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XV.  SITZUNG  VOM  11.  JUNI  1884. 


Herr  P.  Bernhard  SölHnger,  Stiftsarchivar  von  Wilhe- 
ring,  macht  Mittheilung  von  einer  der  Marktgemeinde  Hütting 
in  Oberösterreich  gehörigen  Papierhandschrift,  12  Bl.,  4^  ent- 
haltend ein  Pantaiding. 

Herr  Dr.  Max  Grünert,  Privatdocent  der  orientalischen 
Sprachen  an  der  deutschen  Universität  in  Prag,  übersendet 
eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Ueber  den  arabischen 
Exceptionsexponenten  baida^  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zm*  Begutachtung 
zugewiesen. 

Von  Herrn  Professor  Dr.  Gottfried  Edmund  Fries s 
in  Seitenstetten  wird  eine  Bearbeitung  der  ältesten  Todten- 
bücher  des  Benedictinerstiftes  Admont  in  Steiermark  vorgelegt 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  VeröflFentlichung  in  den  akade- 
mischen Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  bayerische:  Abhandlungen  der  histo- 
rischen Classe,  XVn.  Bandes  I.  Abtheilung.  München,  1883;  4<^. 
—  lieber  Herkunft  und  Sprache  der  transgangeti sehen  Völker.  Festrede 
von  Ernst  Kuhn.  München,  1883;  4".  —  Die  Verträge  Ludwigs  des 
Bayern  mit  Friedrich  dem  Schönen  in  den  Jahren  1325  und  1326;  von 
Wilhelm  Preger.  München,  1883;  4«.  —  Der  Könige  Buch  und  der 
sogenannte  Schwabenspiegel,  von  Dr.  Ludwig  Rockinge r.  München, 
1883;  40.  -  Monumenta  boica.  Vol.  XLIV.  Monachii,  1883;  4«. 
Sifcsangtb«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYin.  Bd.  I.  Hft.  1 


Akademie    der  Wissenschaften,    kOnigl.    bajerische:    Sitzungsberichte  der 

philosophisch  -  philologischen    und    historischen    Classe.    1883.    Heft  III 

und  IV.  München,  1883—1884;  8». 
Alterthums- Verein   zu  Wien:    Berichte    und    Mittheilungen.    Bd.  XXII. 

Wien,  1883;  4«. 
Central-Commission,    k.  k.  statistische:    Statistisches  Jahrbuch  fUr  das 

Jahr  1881.  VIII.  Heft.  Wien,  1884;  80. 

—  Oesterreichische  Statistik.  V.  Band ,  1.  Heft.  Bewegung  der  Bevöl- 
kerung der  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreiche  und  Länder  in  den 
Jahren  1881  und  1882.  Wien,  1884;  Folio. 

—  k.  k. ,  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen 
Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  1.  Heft.  Wien,  1884;  4». 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  Xm,  Nr.  4.  London,  1884;  8^. 

Kiew:  Universitäts-Nachrichten.  Tom.  XXIV,    Nr.  1—4.  Kiew,  1884;  8«. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermann.  XXX.  Band,  1884,  V,  und  Ergänzungsheft  Nr.  74.  Gotha, 
1884;  40. 

Soci^t^  imperiale  des  amis  d*histoire  naturelle,  d'anthropologie  e.t  d'ethno- 
gpraphie.  Moscou,  1883;  4®. 

Society,  the  American  philosophical :  Proceedings.  Vol.  XX  Nr.  113.  Phila- 
delphia, 1883;  80. 

—  Transactions.    Vol.  XVI.    New  series.    Part  I.   Philadelphia,    1883;  4». 
Verein  für  Geschichte  und  Alterthum  Schlesiens:  Zeitschrift.  XVill.  Band. 

Breslau,  1884;  8^.  —  Schlesiens  ältere  Kirchen  und  kirchliche  Stiftungen 
nach  ihren  frühesten  urkundlichen  Erwähnungen.  Breslau,  1884;  8^  — 
Regesten  zur  schlesischen  Geschichte.   4.  Lieferung.    Breslau,    1884;  4^ 

—  für  Landeskunde  von  Niederösterreieh :  Blätter.  N.  F.  XVII.  Jahrgang, 
Nr.  1—12.  Wien,  1883;  8«. 

—  Topographie  von  Niederösterreich.  II.  Theil,  12.  und  13.  Heft.  Wien, 
1884;  40. 

Würzburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1882—1883.  101  Stücke 
40  und  80. 


XVL  SITZUNG  VOM  18.  JUNI  1884. 


Das  Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich-Stiftung  macht 
Mittheilung  von  der  Kundmachung  in  Betreff  der  Verleihung 
von  Stipendien  und  Pensionen  an  Künstler  und  Gelehrte. 


Herr  Dr.  Paul  von  Hofmann-Wellenhof  in  Wien 
ersucht  unter  Vorlegung  eines  druckfertigen  Manuscriptes,  das 
den  Titel  führt:  ^ Alois  Blumauer^  literar- historische  Skizze 
aus  dem  Zeitalter  der  Aufklärung^  um  Gewährung  eines  Druck- 
kostenbeitrages. 

Herr  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  hält  einen 
Vortrag,  worin  er  ,vorläufige  Mittheilungen  über  eine  von  Pro- 
fessor Joseph  Wünsch  in  der  Nähe  von  Van  entdeckte  Keil- 
inschrift^  macht. 


Ad  Druokschriften  worden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettre«  et  des  beaux-arta  de  Belgique: 
Bulletin.  53«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  7,  No.  4.  Broxelles,  1884;  8<>. 

—  imperiale  des  sciences  de  St-P^tersbourg :  Bulletin.  Tome  XXIX,  Nr.  2. 
St.*P^tersbourg,  1884;  40. 

Accademia,   reale  delle  scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XIX,  Disp.  2*  e  3*. 

Torino,  1884;  8». 
Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  schwedische:  öfversigt  af  FOrhand- 

lingar.  40.  Argangen.  Nr.  8,  9  und  10.  Stockholm,  1884;  8<>. 

o 

—  kOnigl.  Yitterhets  Historie  och  Antiquitets:  Manadsblad.  11.  Arg&ng)9n, 
1882.  Stockholm,  1883;  8«.  —  12.  Arg&ngen,  1883.  Stockholm,  1883  bis 
1884;  80. 

Ateneo  veneto  :  Revista  mensile  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Ser.  YII,  Vol.  II, 
Nos.  3—6.  Yenezia,  1888;  8».  Ser.  Yin,  YoL  I,  Nos  1—2.  Yenezia, 
1884;  80. 

1» 


Biblioth^que  de   Ti^cole   des    Chartes:   Reyne  d^^radition.  XLV    ann^e 

1884,  2«  livraison.  Paris,  1884;  8". 
Gesellschaft  fUr  Geschichte    und    Alterthamskunde   der  Ostseeprovinzen 

Russlands  aus  den  Jahren  1877—1881.  Riga,  1884;  S^. 
Halle-Wittenberg,    Universität:    Akademische    Schriften    pro    1883.    — 

131  Stücke  40  und  S^. 
Istituto  Veneto,  reale  di  scienze,  lettere  ed  arti:  Atti.   Tomo  P,  serie  6% 

Dispensa  4—10.  Venezia,  1882—1883;  80    T«mo  ü»,  serie  6*  Dispensa 

1*  et  2*.  Venezia,  1883—1884;  8». 
Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt    von    Dr.    A. 

Petermann.  XXX.  Band,  1884.  VI.  Gotha;  4°. 
Society,  the  royal  historical:  Transactions.  N.  S.  Vol.  II,  Part  I.   London, 

1884;  80. 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    V.   Jahrgang,  Nr.  6 

bis  8.   Wien,   1884;  8«.    —    Ausserordentliche    Beilage  Nr.  IV.    Wien, 

1884;  8«. 


XVIL  SITZUNG  VOM  2.  JULI  1884. 


Das  k.  k.  Ministerium  des  Aeussem  übermittelt  die  dritte 
Lieferung  des  dritten  Theiles  von  dem  durch  Professor  Dr. 
Schlegel  in  Leyden  bearbeiteten  holländisch-chinesischen 
Wörterbuch. 


Von  Herrn  Dr.  Karl  Glaser,  Gymnasialprofessor  in  Triest, 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  vedische  Student, 
bearbeitet  nach  den  Grhyasütras  und  Dharmasästras^  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  derselben  in  die  Sitzungsberichte  tiberreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Herr  Dr.  Nemani6,  Gymnasialprofessor  in  Pisino,  über- 
sendet  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Cakavisch-croatische 
Studien.  Erste  Studie.  Accentlehre.  H.  Fortsetzung^  und  er- 
sucht um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 

Herr  Dr.  Alfred  Pfibram  legt  eine  Abhandlung  vor 
unter  dem  Titel:  jEbendorfer's  Liber  augustalis^  Ein  Beitrag 
zur  Quellenkunde  Deutschlands  im  15.  Jahrhundert'  mit  der 
Bitte  um  ihre  Veröffentlichung  in  dem  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 


6 


An  Druoksohrifben  wurden  vorgelegt: 


Academia  real  de  la  Historia:  Boletin.   Tom.  IV,  Guademo  V.  Bfayo  t884. 

Madrid,  1884;  8». 
-r-  real  de  ciencias  morales  y  poHticas:  Discnrsos.  Tom.  II.  Madrid,  1884;  8^. 
Acad^mie  royale  de  Copemhague:  Memoire«.  5^  s^rie,  Vol.  5,  Nr.  3.  Kj^ben- 

havn,  1884;  40. 

—  Regesta  diplomatica  historiae  danicae.  Ser.  2*.  Tomas  prior,  m.  Ab  anno 
1419  ad  annom  1447.    Kj(^benhavn,  1883;  i^, 

—  Oversigt  over  det  Forhandlinger  og  dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aaret 
1883.  Nr.  3.    Kj<^benhavn,  1883;  8».  —  1884,  Nr.  1.  Kj<|»benliavn,  1884;  8^ 

Bonn,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  56  Stücke  4<)  und  8^. 
Gesellschaft,  antiquarische  in  Zürich:  Mittheilungen.    Band  XXI,  Heft  5. 
Zürich,  1884;  4». 

—  deutsche  morgenländische  für  Natur-   und  Völkerkunde  Ostasiens.    Mit- 
theilungen. 30.  Heft.  Februar  1884.    Yokohama;  40. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.    Band  XXVH,  Nr.  5.  Wien, 
1884;  80. 

—  historisch-antiquarische  von  Graubünden:  XIII.  Jahresbericht.  Jahrgang 

1883.  Chur;  80. 

—  für    Schleswig- Holstein -Lauenburgische   Geschichte:    Zeitschrift.     Band 
Xin.    Kiel,  1883;  8«. 

Indian  Museum:  Catalogue  and  hand-book  of  the  archaeological  collections. 

Part  II.  Gupta  and  Inscription  Galleries.    Calcutta,  1883;  8^. 
Johns  Hopkins  University:  The  American  Journal  of  Philology.  Vol.V,  1. 

Baltimore,  1884;  8«. 
Kieler  Stadtarchiv:  Die  Lübecker  Briefe  von  1422 — 1534,  bearbeitet  von 

Dr.  ph.  August  Wetzel.    Kiel,  1883;  S«. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde:   Handelingen  en  Mededee- 

lingen  over  het  jaar   1883.    Leiden,  1883;   8^.   —  Levensberichten  der 
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lieber  den  arabischen  Exceptions-Exponenten 

,baida*. 

Von 

Dr.  Max  Qrünert. 


Whitney*  sagt  bei  der  Charakterisirung  des  semitischen 
Sprachstammes  hinsichtlich  seiner  syntaktischen  Eigenthüm- 
lichkeiten:  ,.  .  .  .  verbindende  Partikeln  (endlich)  als  Mittel  der 
Verschlingung  und  Unterordnung  von  Sätzen,  der  Periodeu- 
bildung,  fehlen  fast  ganz;  der  semitische  Styl  ist  kahl  und  ein- 
fach;  die  Sätze  stehen  unvermittelt  neben  einander/  —  ohne  die 
Bestimmtheit  seiner  Worte  durch  den  Hinweis  auf  das  Charak- 
teristicon  der  einen  oder  der  anderen  semitischen  Schwester- 
sprache einzuschränken. 

Obwohl  im  semitischen  Sprachenkreise  das  Beziehungs- 
verhältniss  der  Sätze  zu  einander  im  Wesentlichen  nur  das  der 
Beiordnung  ist,  so  wird  doch  durch  die  im  Verhältniss  zu  der 
sonstigen  Einfachheit  der  semitischen  Sprachen  mannigfaltige 
Anzahl  und  Vielseitigkeit  der  Exponenten  des  Sätzeverhält- 
nisses schon  logisch-grammatisch  auf  ein  Verhältniss  der  Unter- 
ordnung hingewiesen,  ja  die  Mittel,  die  die  einzelnen  Sprachen' 
zum  Ausdruck  dieses  Verhältnisses  bieten,  werden  auf  Kosten 
der  Deutlichkeit  und  Schärfe  in  der  syntaktischen  Auffassung 
nicht  einmal  in  all  ihrer  Bestimmtheit  verwendet. 

Mag  man  aber  auch  Whitney 's  Worte  für  das  Hebräische, 
Syrische  oder  Aethiopische  mehr  weniger  gelten  lassen,  —  für 
das  Arabische  haben  dieselben  keine  Anwendung. 


'  ,Leben  und  Wachsthum  der  Sprache*,  übersetzt  von  A.  Leskien.  (Inter- 
nationale Wissenschaftliche  Bibliothek,  20.  Bd.)  S.  266. 
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Das  Arabische  verfügt  über  einen  solchen  Reichthum  an 
Exponenten  des  Sätzeverhältnisses,  sowohl  der  Bei-,  wie  Unter- 
ordnung^ dass  es  schon  den  einheimischen  Grammatikern  oft 
recht  schwer  ward,  eine  genaue  Sichtung  in  den  Functions- 
Verschiedenheiten  derselben  zu  erreichen,  was  freilich  auch 
daraus  erklärlich  sein  mag,  dass  sich  der  Sprachgeist  in  der 
Anwendung  dieser  Exponenten  sehr  vage  zeigt  und  dass  die 
eine  oder  andere  dieser  Wortformen  mit  Verdrängung  der 
übrigen  gleichsam  noch  nicht  zu  einem  Kristallisations-Processe 
einer  bestimmten  Bedeutungsanwendung  gelangt  ist.' 

Ich  erwähne  hier  nur  die  schon  äusserlich  scharfe  Unter- 
scheidung der  conditionalen  und  hypothetischen  Sätze 
einerseits  und  die  der  copulativen  und  adversativen  Sätze 
andererseits,  abgesehen  davon,  dass  durch  den  adverbiellen 
Accusativ  des  Arabischen  eine  Fülle  von  Verhältnissen  wieder- 
gegeben wird,  die  in  anderen  Sprachen  nur  durch  einen  ganzen 
Satz  im  Verhältnisse  der  Unterordnung  zum  Hauptsatze  ein 
Aequivalent  linden. 

Arabische  Syntax  bietet  überhaupt  der  Forschung  noch 
ein  weites  Feld.  Zwar  haben  die  einheimischen  Grammatiker 
redlich  ihren  Theil  vorweggenommen;  allein  ihr  System  leidet 
an  Mängeln  ganz  bedeutender  Art.  Ihre  Leistungen,  zum  grössten 
Theil  ohne  kritischen  Werth,  bestehen  in  Compilationen  nach 
oft  rein  äusserlichen  Gesichtspunkten  ohne  Festhaltung  eines 
einheitlichen  Gedankens  und  dazu  unterstützt  von  einer  oft  ans 
Wunderliche  gränzenden  Redseligkeit  und  der  Wiedergabe  aus- 
gesuchtester Spitzfindigkeiten.  Mangel  an  Klarheit  und  Ueber- 
sichtlichkeit,  überhaupt  an  logischer  Analyse  und  kritischer 
Consequenz  lassen  ein  sogenanntes  System  schlechthin  illuso- 
risch erscheinen. 

Was  aber  in  unseren  Lehr-  und  Handbüchern  der  ara- 
bischen Sprache  zu  finden,  ist  wenig  mehr.  Nach  den  Princi- 
pien  des  gegenwärtigen  Standpunktes  der  Sprachwissenschaft 
ist  für   die   arabische  Syntax   fast  noch  Alles   zu   thun  übrig; 

'  Auch  die  P er i o d e n b i  1  d u u g  ist  dem  ArabiHchen  durchaus  nicht  fremd ; 
vfrl,  Kur'&n,  Sura  81,  82,  84,  85;  Zamahsari,  Mufa.^sal,  Einleitung,  sowie 
die  ,Einleitunp:en^  der  meisten  bedeutenderen  Literaturwerke.  —  Das 
Syrische  kennt  prr^Ksere  Perioden,  wenngleich  hier  griechischer  Ein- 
fluss  sehr  massgebend  ist. 
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es  fehlt  namentlich  hierin  noch  sehr  an  dem,  was  man  , ara- 
bische Philologie'  nennt. 

Von  der  Betrachtung  der  Einzelerscheinungen  muss  auf 
synthetischem  Wege  mit  dem  vorhandenen  reichen,  jedoch  un- 
gesichteten  Materiale  der  Bau  aufgeführt  werden  unter  Ein- 
haltung gi-ammatisch-logischer  Gesichtspunkte,  um  feste  Resul- 
tate zu  gewinnen  —  wie  weit  ab  liegt  dann  noch  der  Weg  zu 
einer  vergleichenden  Syntax  der  semitischen  Sprachen! 

Ein  Capitel  arabischer  Syntax,  das  einer  ganz  besonderen 
Beachtung  würdig  ist,  ist  das  ,der  Exceptions-  oder  Ausnahme- 
sätze' und  der  bezüglichen  Exponenten  dieses  Satzverhältnisses.* 

Im  Allgemeinen  haben  für  dieses  Verhältniss  folgende 
Sätze  Giltigkeit: 

1.  Das  Satzverhältniss  der  ,  Ausnahme  oder  Exception' 
ist  ein  Theil verhältniss  des  Gegensatzes  der  Aussage  eines  wirk- 
lich gesetzten  oder  zu  subintelligirenden  Satzbegriffes. 

2.  a)  Ist  der  Ausnahme-Ausdruck  ein  Wortbegriff,  so  hat 
der  Exponent  dieses  Verhältnisses  den  Werth  einer  Präposition; 

h)  ist  der  Ausnahme-Ausdruck  ein  Satzbegriff,  so  hat  der 
Exponent  dieses  Verhältnisses  den  Werth  einer  Conjunction. 

3.  a)  Im  ersteren  Falle  hat  das  Ausnahrae-Verhältniss  den 
Werth  eines  wirklichen  Genetiv -Verhältnisses;  im  anderen 
Falle  den  eines  virtuellen  Genetiv -Verhältnisses; 

h)  nach  der  Präposition  kann  noch  ein  Subject-  beziehungs- 
weise ein  Object-Satz  mit  einem  conjunctionellen  Exponenten 
(im  Arabischen  ot  [o\])  eintreten,  doch  hat  auch  dieses  Ver- 
hältniss den  Werth  eines  virtuellen  Genetiv -Verhältnisses. 

4.  Jedes  Ausnahme -Verhältniss  kann  als  ein  negatives 
Bedingungs -Verhältniss  zum  vorausstehenden  Aussage -Satze 
aufgefasst  werden.  (Vgl.  das  über  arab.  ^\  unten  erwähnte). 

Unter  diese  allgemeinen  Gesichtspunkte  lässt  sich  spe- 
ciell  das  ganze  Regelwerk  der  arabischen  Grammatiker  über 
die  Exceptionssätze  unterordnen. 

Von  den  semitischen  Schwestersprachen  hat  neben  der 
arabischen  die  hebräische  Sprache  eine  besondere  Vielseitigkeit 
in  der  Anwendung  der  Exceptions-Exponenten  aufzuweisen. 

'  Es  verdiente  dieses  Capitel  zum  Gegenstande  einer  besonderen  Abhandlung 
gewählt  %xx  werden,  namentlich  vom  vergleichenden  Standpunkte  aus. 
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Mit  präpositionellem  Werthe  stehen :   JJp  ^^h  —  (bp  *73S 

-  n3^?p  -  ^^»  ^3^55)  -  n?^3  und  nsbs  — '  rT2*?30)  — 

pn  'p....)  -  p  n^pö^;  vgl.  noch  -b«  —  "s^-b»  —  -n«  — 

K73  —  fO  —  ifJ^J^  mit  ihren  Bedeutungen. 

Mit  präpositionellem  und  conjunctionellem  Werthe  stehen: 

"fi^S  —  (nt^ ....  —  DK  "ribs)  t[r)^it  —  Cnt5^8  nSit)  ncii''  und 

Ifi''  —  («^  -Ißi^)  —  D^C.^5  —  -i?  D?5^'  und  (pS).' 

Im  Syrischen  steht  ^  r^^^   ^i®  ^ISJ^SO;   ^  ;^^    wie 

p  pn;  und  PI  (^1  PI)  wie  arat.  o\  ^1« 

Im  Äethiopischen  ist  K'^flA*  und   |f}|'KIA>  ursprünglich 

Conjunction,  dann  Präposition  =  ''l^??. 

Im  Arabischen  stehen  als  Exceptions- Exponenten:  j-^^f 

jJo,  ^U.;  iL  U,  \ji  U-,  (^,  o^.  ^J);  liL»  '>.  ««^  ^1?  ^gl- 
auch  ^^  und  l^. 

Davon  sind  j— X*;  »^^  und  ,^1».'  Exponenten  mit  dem 
Werthe  eines  Nomens;  vü  U  und  \ji  U  Verba;  !Jj  ist  ursprüng- 
lich negativer  Conditional-Exponent,  ist  aber,  wie  ,ni8i',  durch 
eine  Täuschung  des  Sprachbewusstseins  über  das  wahre  Wesen 
desselben  ganz  in  die  Bedeutung  eines  Exceptions-Exponenten 
übergegangen. 

Schon  die  Vielseitigkeit  der  Anwendung  der  Ausdrücke 
für  das  Ausnahme- Verhältnisse  speciell  im  Hebräischen  und 
Arabischen,  die  der  Mehrzahl  nach  als  Etymon  den  Begriff  der 
/frennunge  Scheidung'  aufweisen^  lässt  darauf  schliessen,  dass 
im  Semitischen  das  Verhältniss  der  Unterordnung  in  der  Form 
der  Exception  nicht  zu  absoluter  Klarheit  ins  Sprachbewusst- 
sein  getreten,  da  sich  aus  der  Fülle  der  Ausdrücke  kein  ein- 
ziger zum  absoluten  Werthe  eines  Exceptions  -  Exponenten 
herauskristallisirte. 

Die  arabischen  Grammatiker  widmen  zwar  dem  Capitel 
f\lt^\  eine  bis  ins  kleinlichste  Detail  gehende  Aufmerksam- 
keit, allein  es  fehlt  das  Resultat  der  Klarheit  und  Uebersicht- 
lichkeit.   Ihre  Terminologie  des  fLLL^\  in  der  Drei-Theilung : 

J.^oiiJi  ^lix^\  ,  Artverbindende  Ausnahme', 
JJJÜ^  7\jJiX^\  .Arttrennende  Ausnahme'  und 
^^JJ^  ^Sk:yA  , Beziehungslose  Ausnahme' 

^  Fleischer,  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkande,  6.  Fortsetzung,  S.  76  f. 
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ist  doch  nur  rein  äusserlicher  Natur  und  ohne  Bedeutung  für 
den  Werth  der  Exponenten. 

Von  den  arabischen  Exceptiv-Exponenten  ist  j^^  als  alte 
Glosse  von  Interesse;  die  folgenden  Zeilen  haben  den  Zweck, 
in  quellenmässig  gesichteter  Darstellung  den  Werth  und  die 
Stellung  dieses  Exponenten  klarzulegen. 

Von  den  zu  benützenden  Quellen  stehen  in  erster  Reihe 
die  arabischen  Original -Wörterbücher/  und  zwar: 

der  'I^läb  al-manti]^  des  'Ibn  as-Sikkit, 

der  Muha$^a§  und  Muhkam  des  'Ibn  as-Sajjida, 

der  Mi^bäh  des  Sihäb  ad-din  al-Fajjümi, 

der  l^ahäh  des  öauhar!, 

der  Kämüs  des  Firuz4bädi, 

der  Fä'i^p  und  'Asäs  al-balttga  des  As-Zama^sari , 

der  Lis^n  al-*arab  des  (jramal  ad-din  al-Ansari,  und 

der  Ta^  al-*arüs  des  Sajjid  Muhammad  Murtadä. 

Die  Ausbeute  ist  keine  sehr  reiche;  die  arabischen  Lexico- 
graphen  sind  ungemein  von  einander  abhängig  und  verfehlen 
von  Ta*lab  an  bis  hinunter  auf  den  Sajjid  Muhammad  Mur- 
tadä  niemals,  sorgfältig  ihre  Vorgänger  auszuschreiben  oder  zu 
kritisiren;  es  mögen  daher  nur  die  Stellen  des  Tag  al-*arüs 
und  des  Fä'ik  über  jsiS  hier  citirt  werden: 

Tag  aParÜs  H,  311: 


^.7*  er*  L5e^  ^^^ 


>  Von  unseren  europäischen  WOrterbUcheni  berücksichtigt  allein  das  ,  Arabic 
Lexicon'  von  Lane  den  Artikel  jjj  etwas  ausfuhrlicher.  —  Von  sämmt- 
lieben,  dir e et  benutzten  Quellenwerken  standen  mir,  soweit  dieselben 
als  Druckwerke  oder  Handschriften  nicht  auf  europäischen  Bibliotheken 
vorhanden  waren,  genaue  Abschriften  des  Artikels  j^  zur  Verfügung, 
die  mir  mein  nunmehr  verstorbener  Freund  Dr.  W.  Spitta-Bey  in  Cairo 
freundlichst  Übersandte. 
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Fä'ik  I,  117.« 

*>^l5  r^^  >r^  *^-**^  J^  (^^*^*^  vir?  *^ey^  H^  er? 

.^\    vXO    v£>1^    CJLa»    \Js.*£ 

>*-  tx?^  o»  '<^i-*^3  ^^  er?  «j^*  «^  V^'  ^*  b<^o^  ^^ 

'  *  ' 

Der  arabische  Kamüs  fasst  sich  kurz: 
Der  türkische  Kamiis: 

Von  den  Grammatikern^  gibt  die  beste  und  vollstän- 
digste Zusammenstellung  'Ibn  HiSäm  im  Mugni-al-labib,  wo- 
selbst es  I,   166  fF.  (Bülak)  heisst®: 


'  Cod.  Lu^d. 

'  Vgl.  die  anderen  Lesearten  unten. 

3Var.  lect.  J:JLi>^\y 

*  In  margine:  ^^^Xa.^  <^^^^  i^^  ^^  O^  l^  o-**^  ^  J-»-*^^-*?. 

5  Zamahsari  erwähnt  jJo  im  Mufa^sal  (s.  jedoch  2.  ed.  38,  U)  nicht;  auch 
'Ihn  Mälik,  'Alfijja,  kennt  es  nicht.  —  Vgl.  ferner:  De  Sacy,  Gramm, 
arab.  11  6d.  II,  410;  Ewald,  Gramm,  arab.  II,  287;  Wright's  Arab.  graram. 
II,  186,  c;  Howell,  Arab.  gramm.  Allahabad  1883,  I,  310. 

^'Im  Muhit  al-Muhit  des  Bistäni  ist  dieser  Artikel  fast  wörtlich  wieder- 

•     •  •      • 

gegeben. 


/ 
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jü;^  ^  j^^^  .£j^;^T^  ^Ji^J\  Joo  .Ofb  JJ 


^^  ^  ••  • 

das  ist: 

jS^y  mit  der  Nebenform  jJL«,  ist  ein  Nomen, >  das  nur 
in  Verbindung  mit  J^\  und  seinem  Complemente  vorkommt; 
dasselbe  hat  eine  doppelte  Erklärung  seiner  Bedeutung. 

Im  ersten  Falle  ist  es  so  viel  wie  «Jti,  nur  dass  es  nicht 
wie  dieses  im  Nominativ-  und  Genetiv -Verhältnisse  vorkommt^ 
sondern  ausschliesslich  nur  im  Accusativ- Verhältnisse;^  auch 
leitet  es  kein  Relativ -Verhältnisse  ein  und  steht  nicht  als 
Exponent    d^r    ,Aii;verbindenden   Ausnahme'^,    sondern   ganz 


»  Dasüki'8  Commentar:  J^^  ^  ÜU>V\^  il»^^\  ^^>  ^\  du^  ^  aJy» 


..  -•     r' 


ö^  Cr^y.^  UlJ  ^JdJ\  ^\^  \JJUJ»  J\   J^  oU^i^  Vu* 


•  comm.:  '^\5  j       -^?^  .u.äx«.i  i(\ii  jjij  y,  ^1  iu»3L.  -u.i;i«i\  y. 
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speciell  nur  in  der  , Arttrennenden  Ausnahme';  vgl.  dazu  das 
Hadit:  .'j^  u.  s.  w.:i  im  al-Musnad  as-^^äfi*!  kommt  statt  jJa 
in  dem  erwähnten  Beispiele  ^\  jJu^  vor;  auch  im  §ahäh  steht 
j4^  in  der  Bedeutung  von  ^il,  wozu  das  Beispiel  ^^  ^\  u.  s.  w. 
citirt  wird.  —  Im  Muhkam  heisst  es,  dass  Ibn  as-Sikkit  für 
dieses  Beispiel  eintritt,  dass  aber  Andere  j4^  hier  durch  ,^ji^ 
erklären,  welche  Erklärung  jedoch  gegen  die  erstere  zurücksteht. 
Die  andere  Erklärung  ist  die,  dass  J4^  in  der  Bedeu- 
tung von  Jä.\  ^^  , wegen'  stehe,  wie  z.  B.  in  dem  ^adlt:  ,ich 
bin  der  Bestredende  derer,  die  das  Jo  aussprechen,*  weil  ich 
(ja)  aus  dem  Stamme  Kluraiä  bin  u.  s.  w.';  allein  Ibn  Malik 
und  andere  sagen,  j^  stehe  hier  wieder  im  Sinne  von  »— ^ 
genau  wie  es  in  dem  Dichterworte ^  heisst:  ,E8  ist  kein  Fehl 


>  Comm. :  '^jLa^\^  yy^\  ^\  ^\  j^  

2Comm.:  JUu   U4  J*UJ\   ^\   X*^  ^  ^\'sJ\^  o>  c>  ^^ 
^3  L5^  O^  ^  J^  .^    >^    ^>^   ^>  L>^.  ^^  cJ^  O^  c> 

'  U^^  03^.  >^ 

Ueber  dieses  «JI^t  ^^^  «^IjlX^^U  steht,  vg^l.  ^Ibn  Hl^äm,  Mu^ni  al-labib 
I,  213:  —  über  seine  Fanction  aIs  JL3\  * jJrJj\  (wie  auch  im  Muhit  al- 
Mn^it  s.  V.  jJo)  ebenda  I,  214,  wo  der  term.  techn.  vollständig  lautet: 
\^J:o^\^  vsHjjJUo^l);  68  entspricht  vollkommen  dem  ^-^TJ  zur  Ein- 
leitung eines  Adversativ-Satzes  (vgl.  auch  Mehren,  Rhetorik  der  Araber, 
8.  104,  128);  —  das  ^^,  das  nach  T&^  ar-'arüs  (s.  oben)  a^^I^^W 
steht,   entspricht  genau  dem   a^,  s.  Mugni  al-labib  I,  213;   so  Kur'*&n, 

Sür.  13,  7:  ''^r^^  ^J^  uf  ^,  ?i4^  ^  ^j  oli^»  ^^  Baid&wi  Comm. 
I,  476,  16  erklärt:  w^*CJu\  «  g  ^^^  a^;  —  sofern  also  im  Exceptions- 
Verhältnisse  auch  der  Begriff  des  Gegensatzes  (,  jedoch  .  .  .  .,  trotz  ....*) 
liegt,  mag  die  Erklärung  von  j^  mit  ^^^  oder  ^  an  einigen  Stellen 
den  , allgemeinen  Sinn*  wiedergeben.  ___«^_^-^_- 

*  Comm. :  ^  vJUm*^  ^^\  ^j^  ^j^^  <-^*^  yS^  >^^^.  Jy^  CJ^  ^*\ 
^^LmJ  j-*ft  vgl.  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  120,  Nr.  22,  ^ 

*  Der  Vers  ist  von  Näbiga  'ad-Dubjftni;  vgl.  Frey  tag,  Darstellung  der 
arabischen  Verskunst  621;  al-Mubarrad,  K&mil  32,9;  196,  5;  Mutanabbi 
ü89,  9 ;  Mu^t  al-Mu^it  s.  v.  #  ,  - 1  «^,  u.  s.  w. ;  —  zur  rhetorischen  Figur 

rjj\  i.^>J&>!i  L«J  rXü^  S^^So.,  8.  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  120, 

r  ,       ..         .    y 

Nr.  22,%  und  SujCiti,  'ItkÄn  675  f. 
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an  ihnen,  nur  dass  ihre  Schwerter  Scharten  aufweisen,  her- 
rührend vom  Anpralle  der  Reiterscharen  ^  'Abu  *Ubaida  aber 
fahrt  als  Beleg  der  Bedeutung  dieses  jJo  J^-^  ^  folgenden 
Vers^  an:  ,  Absichtlich  habe  ich  das  gethan,  weil  ich  fürchtete, 
dass  du  kreischen  würdest,  wenn  ich  zu  Grunde  gehe.^ 

Damit  möge  noch  der  kürzeren  Fassung  wegen  verglichen 
werden 

'Al-Jäzi^,  När  al-:g:ira  HO,  7—11: 

J »*i    ^    -»^\   ^^    J^ 

^J^x^  iS^\  ^^  ^^  "^>'  ^  ^5^^  ^  ^tLib  JJ  ^  ^M  a\ 


Die  Form  jJU  für  jJ;S  ist  eine  ^^:  darüber  steht  im 
Mnhit  al-Mu^it  unter  Jü:  J4S  ^  jjL)  ^^ 

imd  im  türkischen  ^4müs:  . 

g^'  cji  «.***Ä  (3«'^^  ,ra-****  <-»**  «^*  er?  tj»>i  y<y<»**9  y^^  cA  *>>»^ 

^j.--^  r*^.^y  o*^^.^  ^^^y' 


Resultate. 

1.  Die  alte  (dem  ]^ur*&n  fremde)  Glosse  «xtS  ist  der  Accu- 
sativ  des  abstracten  Verbalnomen s  jjj  von  dem  Verbum  med. 
k5-  ^^^  »^^ii^*  ^^  *^*'  Wurzelgruppe  *fS  gehört  und  die  Grund- 


» Comm.  i|^^  UkUr*  ^  AJy». 

'Oder  durch  den  Einflius  eines  ^to\  oder  als  v^*^  zu  erklären? 
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bedeutung  des  ,Trennen8,  Scheidens'  in  sich  schliesst;*  daher 
j^  ,im  Zustande  des  Wegkommens,  Abgehens.  .  .  / 

2.  j4^  ist  zu  deutlich  ein^j<^;  statt  eines  ^^.^X«  steht  ein 
Infinitiv  mit  o^  der  mit  o\  eingeleitete  Objectsatz  nach  dem 
als  JUi.  aufzufassenden  Äccusativ  j^  steht  virtuell  im  Genetiv 


'    C/ 

zu   s>^. 


3.  Das  durch  JJLS  eingeleitete  Ausnahme -Verhältniss  ist 
nach  den  arabischen  Grammatikern  immer ^  das  des  ^i     irr.^ia 

^kLli;  daher  o\  «xo  ,mit  Trennung  davon,  dass  . . . ;  abgesehen 
davon,  dass  . . . .;  ausser,  dass.. . . .;  nur  (dass) . . . .;  doch  . . . .; 
jedoch  . . .  / 

4.  Die  arabischen  Grammatiker  und  Lexicographen  haben 
in  den  meisten  Fällen  die  Glosse  j^  als  Exceptions- Expo- 
nenten durch  j^  erklärt.^ 

5.  Nebenformen  zu  jJLS  sind  JJIS  (über  jolS  s.  Lane  s.  v. 
jJo)  und  das  dialektische  jjj^. 

6.  Die  andere  Erklärung  von  »xo  durch  J. La  ^  ,von 

wegen  ^  und  die  daran  sich  schlicssende  durch  ^  ,wozu  noch 
kommt^  ist  etymologisch  unmöglich  und  zu  verwerfen;  diese 
falsche  Erklärung  findet  ihre  Entstehungsursache  einerseits  in 

der  Nichtbeachtung  der  rhetorischen   Figur  \ ^  rXy^  *>^^ 

j:jJ\  i^^^,,  andererseits  in  der  Verwechslung  dieses  j^iS,  be- 
ziehungsweise J^;  mit  dem  auch  defectiv  (J^L^)  geschriebenen 
^3jjLi  (IjcLi)^,  das  ,wegen,  aus  Rücksicht'  bedeutet  und  ein 
ganz  anderes  Etymon  hat. 

*  Wurzelven^*andt  mit  jjo  ist  der  Kxceptions-Exponent  (m)  15^ ;  das 
Etymon  ,Trennuug,   Scheidung'   haben  aach  die  anderen  Exponenten: 

2  Nicht  , .  .  .  .  pflegt*,  wie  bei  CaApari-Müller,  Arab.  Gramm.  S.  373. 

3  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  an  vielen  Stellen  jjio  einfach  durch  ^  (ins 
Metrum  ebenso  passend)  ersetzt  wurde;  in  dem  oben  citirten  Beispiele: 
^o*\  ü\  u.  s.  w.  stehen  die  Lesearten :  J^^XS,  iXc  und  ^\ ! 

^  Arab.  Kimüs,  s.  v.  ^U:  dJLaL\  .-V«  v^>  ^J^  SSm^. 

Mu<^£t-al-Mul?tt,  s.  v.  ^U:  ^^l  *»*X)3  i^^Xjsi  6X»3  JUb*,jÄ.\  ^{^  v3«><^ 

Der  türkische  Kämüs  III,  695: 


a5  ^>  aJ-ujU*^  J^ii^_^Hr^  viXiJ\^  ^«r^  v^X.»^  <3^^^t^ 
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7.  üeber  die  Erklärung  von  j»^   durch  ^^  siehe  oben 
den  Commentar  zur  Stelle  aus  dem  Mugni  al-labib. 

8.  Beispiele: 

c)  Wadit :  cUiplLl^ ^;s ^  Ji 04* >^ 3^ c^'f^^ ^^ 

d)  .  ^\  Juo   v2>\^  CUJLAi  Ij^^ 

^9  /■  ••  • 

;  V  ...I     ..  ^\1.  ...»  .  II  *  \ 


e)  N^if  'al-J&zigi,  Makämen  404,  10 ' : 


'  J^J\  ^  '  J^^*U^  ^  J1S\^  '  J*?  ^  ,5^\^ 


.iM  0*^/^3  jjoo^^j^  «j^\^^  ^>  «x^  j^mJü\  tf  jo  •a]\  ^UaJ  ^ 
^  In  Nachahmung  classischer  Muster. 


6ittnnfab«r.  d.  phil.-hitt.  Cl.    CVIII.  Bd.  I.  Hft. 


XVIII.  SITZUNG  VOM  9.  JULI   1884. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  nachfolgende  zwei  Ab- 
handlungen zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor: 

1.  ^B®^''^^^  Palimpsestblätter  aus  dem  5,  bis  6.  Jahrhundert 
zur  Passio  Sancti  Sebastiani'  von  Herrn  Professor  Hermann 
Hagen  in  Bern. 

2.  ,Der  St.  Galler  Palimpsest  der  Institutiones  diuinae  des 
Lactantius'  von  Herrn  Professor  Dr.  S.  Brandt  in  Heidelberg. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  Komana:  Systcmes  monetaires  primitifs  de  TAsie  mineur  et  de 
la  Grice  par  Michel  C.  Soutzo.    Buchare8t,  1884;  4'^'. 

—  Lstoria  Roraana  de  Titu  Liviu  tradusa  de  Nicolae  Barbu.  Tomu  I, 
Cär^ile  I~VI.  BucurescT,  1884;  4''.  —  ürigorin  Urecliie  contribuiri 
pentru  o  bio^^rafie  a  lui  de  Jon  Sbiera.    BucurescT,  1884;  4^ 

Acad^mle  den  inHcriptions  et  belles-IettreH :  Comptes  rendus.    4^  Berie,  Tome 

■  

XXL    Bulletin  de  Janvier  —  Fevrier  —  Mars.    Paris,  1884;  8^ 
Central-CommisHion,   k.  k.   statistische:   Statistisches   Jahrbuch   für   das 
Jahr  1881.    VI.  und  X.  Heft.   Wien,  1884;  8^ 

—  —  Statistik  des  Sanitätswesens  der  im  Keichsrathe  vertretenen  K(ini^- 
reiche  und  Länder  für  das  Jahr  1881.  V.  Band,  2.  lieft.  Wien,  1884;  Fol. 

—  —  Nachrichten  über  Industrie,  Handel  und  Verkehr.  XXVI.  Band,  5.  Heft 
und  XXVUI.  Band.     Wien,   1884;  4'\ 

Greifswald,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1 883.  53  Stücke  4«  und  8^ 
Kiew,   Universität:    Univorsitätsnachrichten.     XXIV.    Band,    Nr.   5.      Kiew, 

1884;  S^ 
Pressburg,    Professoren-Colleg'ium    der  königl.  Kechtsakademie:    SzAz   ev 

egy    hazai    foiskola    eletebul.     A  pozsonyi    kir.    akad6mianak     1784-tul 

1884-ig    valo   fenn^lhuMi    alkalmÄböl    irta    tan4rt4rsai   megbizÄs4b61    Dr. 

Ortvay  Tivadar  pozsonyi  akad.  tanar.  Budapesten,  1884;  8^  —  Ünnepi 

költem«^ny  a  pozsonyi  kir/ilyi  akadt^mia  fönnallAsa  szäzados  ävfordulojanak 

alkalniabol  irta  Gr6f  Zichy  Gc'za.  (1784.  mäjus  14.  —  1884.  mijus  14);  8^. 
Societa  italiana  di  Antropologia,  Etnulogia  e  Psicologia  comparata:  Archivio 

per  r Antropologia  e  la  Etnologia.    XIV.  Volume,   fascicolo  1".    Flrenze, 

1884;  4f. 
Societe  de  Biologie:  Comptes  rendus  des  seances  et  Memoires.    Tome  III* 

de  la  7«  serie.    Annee  1881.    Pari.s,   1882;  8^ 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wi^n:    Monatsblätter.    V.  Jahrgang,  Nr.  9. 

Wien,  1884;  8". 
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Berner  Palimpsestblätter  aus  dem  5.  —  6.  Jahr- 
hundert zur  Passio  Sancti  Sebastiani. 


Von 


Dr.  Hermann  Hagen, 

Professor  dor  claBsischen  Philologie  in  Bern. 


Uie  in  vorliegender  Arbeit  zum  ersten  Male  untersuchte 
in  schöner  Unciale  des  5. — 6.  Jahrhunderts  geschriebene 
Palimpsestpartie  des  Cod.  Bern.  611,  worüber  der  Katalog  der 
Bemer  Handschriften  p.  482,  nr.  26  und  27  zu  vergleichen, 
erstreckt  sich  über  die  jetzt  von  einer  Hand  s.  VIII— IX  mit 
dem  Physiologus  und  allerlei  Excerpta  canonica  über- 
i*chriebenen  Blätter  116 — 145,  meistens  zusammenhängende 
Blätterpaare  darstellend,  die  zu  Fascikeln  verschiedener  Aus- 
dehnung vereinigt  sind,  wie  aus  folgendem  Uebcrblick  ersicht- 
lich ist: 

F.  116  einzclstchendcs  Blatt:  das  dazugehörige  zweite  ist 
zwischen  f.  113  und  114  ausgeschnitten;  f.  117 — 122  Ternio; 
f.  123  einzelstehendes  Blatt;  f.  124 — 131  Quaternio;  f.  132  bis 
139  Quaternio;  f.  140  einzelstehendcs  Blatt;  f.  141  desgleichen; 
f.  142—145  Binio.  Bei  den  einzelstehenden  Blättern  sieht  man 
mit  Ausnahme  von  f.  140  deutlich,  dass  die  dazugehörigen  Hälf- 
ten erst  nach  erfolgter  Zusammensetzung  des  neuen  Buches 
herausgeschnitten  worden  sind,  während  die  Schmalheit  von 
f.  140  zeigt,  dass  dieses  Blatt  bereits  dem  Verfertiger  des  uns 
jetzt  vorliegenden  Codex  in  halbirtem  Zustande  vorlag. 

Hiervon  sind  in  Abzug  zu  bringen:  1,  f.  143  und  144, 
welches  Reste  eines  anderen,  etwas  jüngeren  Palimpsestes  sind, 
dessen  Urschrift  der  jetzigen  parallel  läuft  und  einen  ganz  an- 
deren StoflF,  nämlich  ein  Stück  Itala  darbietet;^  2,  das  Einzel- 


1  Diese  Partie  habe  ich  inzwischen  in  Hilgenfeld^s  Zeitschrift  für  wissen- 
schaftliche  Theologie,  Jahrgang  27  (1884),  p.  470—484  mitgetheilt.  Die 
Schrift  ist  hier  ebenfalls  Uncial,  aber  etwas  jünger  (s.  VI). 


o» 
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blatt  116,  von  dessen  früherer  Schrift  durchaus  nichts  mehr  zu 
erkennen  ist,  da  die  oberste  Pergamenthaut  stellenweise  ganz 
entfernt  worden  ist. 

Die  übrigen  Blätter,  deren  ursprüngliche  Schrift  die  jetzige 
im  rechten  Winkel  kreuzt^  enthalten  sämmtlich  Stücke  aus  den 
dem  Ambrosius  zugeschriebenen  Acta  S.  Sebastiani,  wie  sie  in 
den  Acta  Sanctorum  zum  Passionstag  des  Sebastianus,  den 
20.  Januar  (mens.  Jan.  tom.  II,  p.  264—278)  abgedruckt  sind, 
und  zwar  so^  dass  je  zwei  zusammenhängende  Blätter  der  jetzi- 
gen Handschrift  ein  Blatt  des  ursprünglichen  Codex  bilden. 
Das  Format  desselben  war  also  Grossquart.  Von  diesen  Ur- 
blättem  haben  sich  nur  zwei  unmittelbar  aufeinanderfolgende 
erhalten,  nämlich  das  durch  f.  118  und  121  gebildete  Blatt, 
das  durch  f.  125  und  130  fortgesetzt  wird;  zwischen  den  übrigen 
zeigen  sich  kleinere  und  grössere  Lücken.  Jedes  Blatt  umfasst 
38  Zeilen,  je  19  auf  jeder  Seite;  jede  Zeile  wird  durch  20 — 24 
Buchstaben  gebildet,  zwei  Maasse,  welche  zur  Herstellung  des 
muthmaasslichen  ursprünglichen  Bestandes  nicht  wenig  beitragen. 
Eine  Paginirung  oder  Quateraionenbezeichnung  des  alten  Codex 
Hess  sich  nirgends  nachweisen. 

Diese  ursprünglichen  Blätter,  von  denen  mehrere  uns  jetzt 
nur  noch  halbirt  vorliegen,  ergeben  16  verschiedene  Stücke 
dieser  Acta  und  zwar  in  folgender  von  der  Pagination  der  daraus 
erstellten  neuen  Handschrift  durchaus  verschiedener  Anordnung  : 

1,  f.  140*  =  Acta  Sanctorum  Jan.  tom.  II,  p.  266,  8  extr.:  (ul- 

trone)os  exhibetis  —  9  in.:  Sanctus  Sebastianus. 
Das  dazu  gehörige  obere  Stück  ist  ausgeschnitten. 

2,  f.  140^  =  A.  S.,  p.  266,  9  med.:    (sempiter)  nam  —  vestris 

hostis.  Von  diesem  Stück,  dessen  obere  Hälfte,  wie 
bei  f.  140%  durch  Ausschneiden  verloren  gegan- 
gen ist,  sind  die  beiden  obersten  Zeilen  sowie  die 
Schlussbuchstaben  der  letzten  Zeilen  nicht  mehr 
zu  erkennen. 

3,  f.  126^  129\  126\  129»*  =  A.  S.,  p.  266,  12:  Et  ita  separari 

—  viriditate  vernantur.  F.  126^  ist  fast  unleser- 
lich, f.  129^  theilweise. 

4,  f.  118\  \2V\  118\  121^  \2b\  130\  125^  130«^  =  A,  S., 

p.  267,   13  extr.:  et  bono  aspectu  oculi  —  16  in.: 
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quantaque  voluptas  et.  Unleserlich  der  Anfang 
von  f.  121%  dann  f.  125»  und  130%  wenige  Worte 
ausgenommen. 

5,  f.  145».  142%  145%  142»  =  A.  S.,  p.  267,  17  in.:  In  qua  vo- 

biBCum  —  vita  man  et  iugiter.  F.  145»  und  f.  142^ 
zum  grossen  Theil  unleserlich. 

6,  f.  123^  =  A.  S.,  p.  268,  20  med.:    ex   ipsis   deliciis  —  mar- 

tyres  revocantur.  Die  vorausgehende  Seite  f.  123» 
scheint  nicht  beschrieben  gewesen  zu  sein:  die 
dazu  gehörige  obere  Hälfte  des  ursprllnglicheu 
Blattes  ist  nach  f.  116  ausgeschnitten. 

7,  f.  122».  117»>  =  A.  S.,  p.  269,  26  extr.:    a  vinculo  fern   — 

27  in.  :  quibus  volunt  poenis.  Von  der  durch 
f.  122»'  und  f.  117»  gebildeten  Rückseite  dieses 
Blattes  ist  nichts  mehr  zu  erkennen. 

8,  f.  119».  120%  119%  120^»  =  A.  S.,  p.  269,  29  med.:   si  enira 

diabolus  —  30  in.:  perducti  astarent. 

9,  f.  124».  131%  124%  131»  =  A.  S.,  p.  270,  31  med.:  a  qua  do- 

lenter — hodierno  die  usque  ad  vesperum. 

10,  f.  136%  135».  136».  135 »>  =  A.  S.,  p.  270,  33  in.:  inperatorum 

Christianissimus  —  34  extr. :    ipse  sit  verus  Dens. 

11,  f.  141^  =  A.  S.,  p.  271,  36  in.:  (prae)teriti  morbi  remansisset 

—  dolore  torqueri  interrogat.  Die  hiezu  gehörige 
obere  Blatthälfte  ist  ausgeschnitten. 

12,  f.  141»=  A.  S.,   p.  271,  36  med.:   desidero    (et   credo)    — 

sit  Dominus  Jesus  Christus.  Zwischen  f.  141^  und 
f.  141»  ist  durch  Wegschneiden  der  oberen  Blatt- 
hälfte eine  halbe  Seite  verloren  gegangen. 

13,  f.  127».  128%  127%  128^  =  A.  S.,  p.  271,  39  med.:  me  et  filios 

(meos)  —  41  in. :  sceleratos  patres  habuerint  et  quam. 
Auf  f.  127»  ist  Anfang  und  Ende  unleserlich;  ähn- 
hch  auf  f.  128^ 

14,  f.  137%  134».  137».  134^  =  A.  S.,  p.  271,  42  in.:  Nam  si  re- 

censeas  —  43  med.:  clientibus  suis  tribuat. 

15,  f.  133».  138%  133%  138»  ==  A.  S.,  p.  272,  44  in.:   ego  te  de 

Christo  vestro  —  De  um  nos  invisibilem  colere. 
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16,  f.  132».  139^  132^  139»  =  A.  S.,   p.  272,   47  extr.:   salutis 

me  gaudia  —  48  extr.:  consequi  valeam  quod  spero. 
Von  f.  132^  ist  nur  etwa  die  Hälfte,  von  f.  139* 
sind  nur  die  letzten  zwei  Zeilen  zu  lesen. 

Im  Folgenden  liegt  eine  getreue  Wiedergabe  des  nach 
dem  jetzigen  Zustande  noch  erkennbaren  Textes  dieser  sechs- 
zehn Stücke  vor,  indem  nur  von  wenigen  Ligaturen,  die  sich 
bisweilen  am  Ende  der  Zeilen  vorfinden ,  Umgang  genommen 
wurde:  es  sind  dies  Verbindungen  von  M  und  S^  U  und  S,  U  und 
R;  NJ  und  T.  Dagegen  sind  sämmtlichc  Abkürzungen  genau  re- 
producirt :  dieselben  erstrecken  sich  übrigens  nui'  über  die  be- 
kannten Siglen  für  Jesus,  Christus  (Christianus),  Dens  und 
Dominus,  sowie  die  Endung  bus  (ß*)  und  die  Partikel  que  ((]-), 
Ganz  unleserliche  Partieen  wurden  durch  Punkte  bezeichnet; 
für  solche  Worte,  die  zwar  nicht  mehr  zu  lesen  waren,  jedoch 
von  Seiten  des  Raumes  oder  mit  Rücksicht  auf  die  übrig  ge- 
bliebenen Restchen  nur  eine  einzige  Ergänzung  zuliessen,  sind 
Cursivbuchstaben  gebraucht  worden.  Da  die  Ausdehnung  der 
Zeilen  so  ziemlich  überall  die  gleiche  ist,  so  hätten  die  letzteren 
statt  der  leeren  Punkte  vielleicht  noch  häufiger  angewandt  werden 
dürfen :  doch  schien  es  gerathener ,  im  Hinblick  auf  die  durch 
die  mannigfache  Grösse  der  Buchstaben,  durch  die  Abkürzungen 
und  die  gewöhnlich  nach  Satzschluss  eintretenden  Spatien  be- 
deutend beeinflusste  Verschiedenheit  der  Fassungskraft  der  ein- 
zelnen Zeilen,  davon  nur  in  dem  Falle  grösster  Wahrscheinlich- 
keit Gebrauch  zu  machen.  So  findet  sich  z.  B.  in  Stück  XVI, 
27  zwischen  TUAe  und  ApeRlAT  nur  Platz  für  ein  Wort  von 
sechs,  höchstens  sieben  Buchstaben,  was  mit  der  Lesung  des 
Cod.  Bern.  24  (B)  und  der  Vulgata  der  Acta  Sanctorum :  ianuas 
so  trefflich  übereinstimmt,  dass  etwas  Anderes  vermuthen  zu 
wollen  nur  bedenklich  erscheinen  dürfte.  Und  doch  ist  das 
nicht  abzuweisen:  denn  die  Acta  Sanctorum  erwähnen  noch 
eine  Variante  valvas,  welches  Wort  genau  so  viel  Buchstaben 
zählt  wie  das  obige.  Dazu  kommt,  dass  mehrmals  die  von 
den  Acta  angeführten  sonstigen  Lesarten  sich  gerade  in  un- 
serem Palimpsest  wiederfinden,  vgl.  XI,  6.  XIII,  35.  XIV,  2,  18. 

Die  hohe  Bedeutung  unserer  Berner  Palimpsestfragmente 
gibt  sich  zunächst  in  orthographischen  Dingen   kund.     Hieher 
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gehört  die  Schreibung  mit  v  statt  mit  b  in  den  Formen :  HI,  6 
lavia;  34  havenf ;  IV,  62,  66  devUor;  XI,  10  intoleravüi;  XV,  17 
Uoerarej  und  umgekehrt  h  statt  v:  HI,  31  inbitare;  IV,  19  viberet; 
V,  21  serbata ;  VI,  7  deboranda ;  IX,  26  conclaJje ;  XIV,  2  Zt/fru  / 
XVI,  3  agnobi.  Ferner  überschüssiges  h  III,  5.  IX,  27  drachones; 
XIV,  3  thura;  unterdrücktes  A;  X,  4  exorMione.  D  statt  t:  IV, 
38.  Vn,  13.  XIV,  31.  XV,  13  adque;  t  statt  d:  V,  36.  VIII,  33 
aput.  E  statt  ae:  IV,  56  feneriUor,  dagegen  65  faenus  und  66 
faeneraior;  IV,  60  ferre;  V,  6  nostre;  30  ^we;  VI,  9  Aec;  VII,  18 
semant;  demonum  (IX,  33  daeinones);  VIII,  8  Aec;  34:  prefecforiae ; 
IX,  23  letabatur ;  31  aetertie;  X,  15,  28  Aec;  XIII,  4  magne; 
XrV,  23  prestatur ;  29  genuine ;  XV,  27  representes ;  30  letaris. 
Ae  statte;  XIV,  5  caecidüse;  36  hodiae;  XV,  12  j>rae^to«am. 
t^  statt  o:  XV,  12,  24  cluaca.  E  statt  i:  IV,  6  «aj[?6<.  C  statt 
yu :  VI,  8  CO,  Ferner  nicht  assimilirte  Formen,  wie :  V,  27  con- 
locarit;  VII,  11  adfectutim ;  IX,  21  adßictumihus ;  X,  I  tnperato- 
rum;  16  coniutif;  XIII,  16  inretirent ;  31  inponere;  XIV,  6  in- 
memor ;  22  adsanbitur ;  XV,  8  conpetunt ;  9  conpleta.  Endlich 
die  Formen:  IV,  21  hü;  V,  22  thenaauri;  28  aßuentiae;  IX,  17 
ecUsiae;  20  autor;  extitei^at;  XI,  5  chirogin.co;  XIV,  22.  XVI,  20 
qmdqiUd.  Auffallende  Bildungen  treten  zu  Tage  in  den  Formen 
und  Wendungen:  III,  31  flosddtis;  38  vernari;  IV,  6  delectari 
füiquam  rem;  38  repentia  =  angues;  65  centumplatum ;  68  o«n- 
tumpltts;  V,  37  relinquisse;  VI,  8  w^i  =  isto;  IX,  26  condahe 
=  conclavi;  X,  23  non  ditbito  quod;  XIV,  6  i7Zt67)i  =  illud; 
inmevior  quod;   7   Gallii;   13   effusionea  sanguinum. 

Dass  offenkundige  Fehler  nicht  selten  sind,  ersieht  man 
aus  I,  5  moUescee;  IV,  10  e^  omnibvs  de  delectatio^nbus,  wo  de 
als  Dittographie  anzusehen ;  V,  30  in  us  =  in  usu ;  VI,  2  Uli 
=  illic;  4  mn  tegmine  =  ventris  tegmine;  VII,  15  tende  = 
tendere;  VIII,  3  non  =  nos;  13  es  =  et;  IX,  5  ?m7n  =  nam; 

IX,  18  doctore  =  doctorem;  29  eripuit  =  captivitatem  eripuit; 

X,  22  iitbeat  =  iubeas;   XIV,  28  et  =  ut;   XV,  24  wjtWe«  =: 
mittas. 

Dafür  bieten  aber  die  Berner  Blätter  zugleich  eine  hübsche 
Reihe  eigenthümlicher  Lesarten,  wie  I,  7  tct  superhis  dixinius; 
IV,  2  non  pofest  indigestione  proi'umpere ;  IV,  6  quod  ficerit  delec- 
tatus;  Vf,  8  coneupucentiae ;  IV,  11  adfectus;  IV,  12  nam  si;  IV, 
15  quasi  qui;  IV,  18  ipse  enim  creavit;  IV,  22   a  mortis  timore 
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refren(ari) ;  IV,  26  intercipi;Y,2d  exisitTruibuntur ;  24  absconderit ; 
25  sese;  VIII,  14  quo;  15  crimina  homini  auferaniur;  20  conferes; 
38  astarent ;  IX,  38  ad  vesperum ;  X,  3  animos ;  5  «ari«  idojiea  ra- 
tione;  dputatur;  13  tM?or  eiiw — /ecÄ  eam  loqui;  lönarrat;  18 
icxore;  21  vidneribus  diver sis;  2ö  loquatur ;  31  et  introducens  eo8 
intra  domum  —  e/  proiecit   eos;   35  rewiarwerun*   in   corde  weo; 

37  gMod  Chinstum  quem  Colitis  ipse  sit  vertis  deus;  XI,  1  (prae)- 
tsriti  morhi;  6  contractu^;  XIII,  29  non  tibi  videtur  viam  mortis 
esse;  XIII,  31  ei  figuras  eorum  per  ligna  et  lapides  adorare  om.: 

38  patres;  XIV,  5  invenies;  8  occuparunt;  18  aZfa  pace;  XV,  4 
g^Mia  et  visus  est  et  inten^ogatus  est;  XV,  9  voluntate;  XV,  10 
Audi  similitudinem  et  intellige  v&i'itatem,  Verbi  gratia  om. ;  XV, 
11  anulum;  XV,  12  videas  in  duacam  adque  in  sterquilinio  vo- 
lutanteni;  XV,  19  pollu^runt;  XV,' 28  tU7ic  anucos;  XVI,  1  salutis 
me  gaudia  receperunt;  XVI,  22  c4)ndylomatum  meifiierint  meniln'a. 

In  der  nun  folgenden  genauen  Reproduction  *  dieser  ehr- 
würdigen Palimpsestblätter  liefern  die  beigegebenen  Anmer- 
kungen die  auf  die  mitgetheilten  Stücke  bezüglichen  Varianten 
des  den  Tractat  auf  f.  66* — 79^  ebenfalls  enthaltenden  Cod. 
Bern.  nr.  24,  saec.  XI  in.  (über  den  sonstigen  Inhalt  der 
Handschrift  vergleiche  den  Katalog  p.  14 — 18),  sowie  die  Ab- 
weichungen des  in  den  Acta  Sanctorum  zum  20.  Jan.  abge- 
druckten Textes,  wobei  jene  mit  B,  diese  mit  V  (Vulg.)  be- 
zeichnet wurden. 


1  Nur  sind  (ausser  bei  neuen  Abschnitten)  die  Wörter  in  der  Handschrift 
nicht  von  einander  getrennt. 
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I. 

OS  exbiöetis  •     IrMieReA  bum 
illa  dicuntur  et  isla  referivrUur 
IMXeR  uxoRum  iacricdas  €T  ^-  i^ö* 

suspiRiA  fiiioRuo)  coepeRUNT 
5     mmtes  xpi  mouescee  et  amioios 
suos  piecieRe  aö  boioRem  • 
biiic  specTACiuo  y\x  supeRius 

blXimuS  INTeReRAT  SCS  SeBASTI 

AMUS 
Ada  Sand.  Jan.  II  (ad  dieni  XX  vieiuU  Jan.)  p.  20G,  8  extr. 

1    ultroneoB  exhibetis   VuLg.  B         2  ista  dicuntur  et  illa  referuntur  O 
5  mollescere  V  molescere,  corr.  moll-  R         7  ut  supra  VB. 

IL 


MAm  •  OlSCAT  ISJUMC  peR  DOS  xf)l  f-  140^ 

COMWWO)  pORTITübo  flöe  pOTIUS 
5        AROOARI  qUAOD  fCRRO  NJOIITC  UIC 

TORIARUO)  UeSTRARUm  irsJSIQMIA  ptV 

ftZAFsibimeisjTA  AöiceRe  et  suftiec 
TAS  y)e6ißus  nesTRis  bosTi$ 

Ada  S.  p.   266,  9  med. 

1,  3  et  nunc  per  misera  blandimenta  coronain   deponitis  sempiternam 
Vuhf.  B  6  por  mu]ierum  blandimenta  VB         7  abicere  subiecta«}  B. 
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f.  126*. 


et 


iii. 


ITA  SepARARI  UT  NUmqAfO  uos 


5 


NISI  IMTCR  TORfneMTA  peRpCTUA 

DibeRetis  •     uhi  ebAx  piACornA  im 

CRebuiORUO)  AMinOAS  beuORAT 

ijfti  6racI)on6S  hiAsphemAMTiu 
lADiA  cocnebüNjT  uhi  seRpeNTes 

fOORSIftUS  SUIS  INJCReblJIORUm 
peCTORA  bepASCUMTUR  •       IllIC  IUI) 

lATus  et  cemiTus  et  mociTus 
10     sorsjAT  er  ciaoior  coropusus  (fem 

uis  TORcneMTORum  cxacitat  et 
f.  129^  !|  iMcerobii  ARSURA  exTORqoet  • 

bec  ipsA  AOTem  tribuiatio  iuic 

que  excipiet  irsjpibeies  isjnuo 
15     leRcniMo  bepiNJiTUR  isjuiio  piNe  co* 

cKjbiTOR  seb  piAmmARunD  atro 

cium  AbusTiOMe  co?sjsu(ditur  et 

Ab  RebiuiDA  iNceNbiA  iTeRUfD  qui 

AbuSTUS  pUeRIT  RepARATUR  • 

Act^  S.  p.  266,  12. 

1  et  ita  habuernnt  (habuerant  V)  separari  VB  et  ita  separari  ut  non 
nisi  Suriug  nanquam  B  2  in  tormenta  B  5  dracones  VB         C  labia 

VB       8  depascuntuFf  corr.  depascunt  B       9  et  mugituH  am.  VB  habet  Suriua 
10  qaemiiis  in  raa.  B         13  haec  autem  ipsa  B  illic  om.  B  quae  illic  V 
14  excipit  B         16  sed  nee  post  VB    atrotium,   corr.  atrocium  m.  II  B 
17  adnstionem  VB     consaniitiir  sed  ad  VB    sed  flammarum  atrocium  com- 
bustione  miseri  illi  corroduntur  et  ad  Suriu*. 
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20  I;  Damc  eRqo  poenam  et  isxos  peROf)i  f.  126\ 

ttlie  euadere  et  uosmet  ipsos  er/peRC 
coQiTATepcrwirtite  iMTeRino  is 

TOS  a6  COROfsJAO)  peRTINJQeRe  besTi 

fssAtam  nolite  timerie  isjon  sepARA 
25     BUMfwr  a  ?ioWÄ  sed  uAbCMT  noBis  pRAe 

pARARe  in  caelo  sibeRCAS  (DArsisioNes 

INI  quiBüS  una  uoBiscum  ex  cucd  puiis 

uesTRis  in  peRpetuo  QAubio  com 

(DCNeATis  •       (Juob  si  nos  6o(Dus  ues 
30     /rae lUARum 

uos  debet  piucbRiTubo  iNOiTARe  f.  129». 

domorum  ubi  sunjt  triciinjia  auro 

puro  rac//ANTiA  quAe  ex  gemmis 

et  fnARQARITIS  bAUeNT  ZeXAS  l?sJS 
35       TRDCTAS  IIZIC  plOS  pilRpUReuS 

RosARum  MumqnAfn  mARcesciT 
uiic  NjemoRA  piosciÖA  peRpetuA 

niRlblTAte  UeRNANTUR  • 

20  et  illos  B  permitte,  corr.  permittite  m.  IL  B  24  non  enim  separa- 
biintur  V  36  sydereas  B  28  maneatis  VB  29  veNtrae  ex  lapidibus 
factae  delectant  quanto  magis  illartim  VB  in  palimpteato  propter  »paUi  aiujn- 
sOa»  nan  tiui  haec /ui9*e  »cHpta  videntur :  UeSTRAe  beieCTANT  qUANTO 

CDAQIS  31   uob»  debet,    corr,  uobis  debet  placere  m.  II  B   invitare  V 

am.  B  33  qiiae  et  gemmis  B         34  habent  VB         37   florida  nemora  V 

floflcida  et  B  habet      .  38  vernant  VB. 
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IV. 

f.  118*.  Ct  öomo  Aspectn  ocuii  saqinamtur 

ei  ipsA  RepecTio  nonj  y^oiest  imöi 
cesTioNe  pnoRumpeRe  •       Ita  iiiic 
RepecTio  quAcn  os  snscepeRix 
5     (DeiiifiuA  IM  qusTi)  •  boc  utmicui 
que  SAper  quob  pucRiT  belec 
TATUS  STATim  beMiq-  quob  con 
cnpieRiT  ANio)A  coisjcupiscervi 
TiAe  eins  uNiueRSA  pAO^uiANTnu 
10     et  omNihus  6e  bezecTAtioMiöus 

f.   121^.  eiüS  pARATISSimiJS  SeRUIT  Ab 

pecTus  •  NAm  si  im  ista  dita  moR 

TAH  COMTRA  COMCUpISCeMTIAS 

SUAS  et  COMTRA  bezecTATioMes 

15     SUAS  pucMAueRiT  quASi  qui  bic 
eAS  MOM  expebeRiT  iiiic  eAS  iMTe 

QRAS  A  SUO  CReATORe  COMSeqUITüR 

ipse  eMim  CReAuiT  bomiMem 
UT  uifteReT • 

Ada  S.  p.  26*7,  IS. 

2  et  ista  V  in  digestionem  V  B         4  superit,  guprtuer.   m.  /  ce  B 
6  sapit  VB  qno  fuerit  V        7  quod  cupierit  B        8  anima  desiderlo  eius  V 
anima    desiderio  concupiscentiae  eius  B,   täramqtte  lectionem  ooniungeiu 
10  be    ante    bei6CTATI0MI6üS  diUographia  ortum  oni.  VB    delectionibus, 
corr.   m    II  delectationibns  B  11   eifectus   VB  12   nam   qui   in   ista 

mortali  vita  V  14  saas  om.  B  contra  om.  B  15  suas  om,  VJ  pugnaverit 
qnisquis  eas  hie  (bic  eas  B)  VB  18  enim  ita  creavit  V  hominem  creauit 
B         19  viveret  VB. 


Berner  Palimpsestbl&ttcr  ans  dem  5.-6.  Jahrhundert.  Ji) 

20  I  ex  (DORiem  hixta  iMTROiTum  6e  f.  118^ 

lecTATiOMisposuiniT  bii  qu  .  .  . 
iiftex  A  moRTis  TimoRe  RepReisj  .  .  . 
uiTAm  AeieRNAcn  quAeRANt  et  bum 
pRAeteR  iSTAfn  uixAfn  AiteRAfo 

25       esse  bibiCeRIMT  INqUIRANI  UTR 

um  et  ipsA  possiT  seMecTuteno  iNteR 

Cipi  AUT  mORie  COMClubl  qUACD 

6um  immoRTAiecD  AQNOiieRiNT 

llNiqUIRAMT  lITRUfO  pOSSIT 


30 


!! f.  121*. 


irsjperrß 


35       SIFMT  Sl 

ccmTemNjeMÖAe  sumt  usl  qua 
Re  quAbRupebum  et  uoiucRUfn 
AÖq-  RepersjTi  um  waneto5 

',;  A.  CReATORe  pacta f.  125*. 

40     Nbum  est  •  CUR 

20   delectionis,  eorr.  delect&tionis  B  21  hi    VB   ineertum,   tärvm 

qUOS  an  qUI6>  fiierü  in  paUmpteHo  aeriptum  queis  V  quos  B  22  timore 
eradere  VB  23  querant  B  26  ant  ipsa  B  senectute  VB  intercipi  et 
B  habet  intereidi  V  28  inmortalem  B  29  inqairant  itemm  utrum  B 
29  —  35  poBsit  iteram  ipsa  aetemitas  vel  honorem  tradere  iustis  vel  iniustis 
poenam  inferre.  Cnmque  special iter  ita  esse  probayerint  restat  at  inter- 
rogent,  cur  a  creatore  divitiae  factae  sint  si  eins  lege  V  36  contempnen- 
dae  B  38  atque  VB    Serpentin m  B   varietas  om.  B         39 — 56  a  creatore 
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ipso  CReATORe genui 

NA  beiecTATio 


W.9US  eius 

45      


INTCRROQATUR  eRQO  CUR    .    . 


f.  130\ 

50 


55      

peNeRö^or 

UNüS  AüRum  tradit  homini 

f.  125^  •UuobqUOb  bupilCATÜO)  R€CI 

piAT  •       AllUS  blUeRSA  SemiNA  T€R 

60     Re  commiTTiT  dt  si  possit  pieRi 

facta  Sit,  si  singulis  rennntiandum  est:  cur  autem  ab  ipso  creatore  medul- 
litus  gennlna  deloctatio  ad  incitamentum  est  libidiniB  fundata  corporibns,  si 
QSU8  eins  anctori  non  solam  eum  faciat  reum,  sed  etiam  perpetois  tradat 
incendiis.  Interrog^atur  er^o:  Cor  a  creatore  divitiae  datae  sunt,  si  contem- 
nendae  sunt?  Kespondemus:  Istae  divitiae  a  creatore  factae  alloqQuntur 
quodammodo  amatores  suos  dicentes:  Sic  nos  amate,  nt  a  vobis  numquam 
separemnr.  Sequi  vos  morientes  non  possnmus,  antecedere  autem  vos  viventes 
possnmus,  sed  si  ipsi  iubeatis.  Cupidus  foenerator  et  ararus  agricola  V 
39   factA,  ccrr.   factis  m.  //  B         47   interrogetnr  B  68  quod  VB 

69  terrae  VB. 


Berner  Palimpscstblattor  aus  dem  a. — 6.  .Tahrhundort.  Ol 

quob  sifopiufo  TRAbiöiT  cet^iu 
piuoD  quAenAT  et  öcuitor  Aurum 
CReöiTORi  Re66i6tT  büpiKAXum 
et  TCRRA  semeM  Rebbibit  ce?M 

65      TumpiATum  •   pRO  MepAS  pAeisJU^ 

beuiTOR  pAeiNjeRATORi  ReböeRe 
pRAeuAzex  •     Ct  tcrra  Resxim 

I'  eRe  AQRICOZAe  SUO  CeisJTUCDpiA  f,  130». 

senoiMA  poxesT  bs  biiiiTiAS  tuas 

70       S1  A  le  ACCepeRIT  eAS  Xlftl  AODpiipi 

CATAS  RebbeRe  mom  poxest  • 

PFNiqUIReS  fsJIINC  CUR  blUITIAS  CO?' 

hl  bebiT  si  a  vhe  ipsi  RebbersibAe 

SUNT  TRAbei  eAS  Tlßl  UT  SCIÖÄ 

75     quANjTA  IN  eis  Requies 
quANTAque  uoiuptAS  et 

61  tradit  VB  tradidit  el  Suriiu        62  quaerat  recipere  et  dehitor  V 
qnerat  ä^  recipere  et  debitor  B  63  reddit  VB  64  reddit  VB   centn- 

pHr«tiim  VB         65  foenuH  V         66  debitor  VB  foeneratori  V  feneratori  B 
67  praeualet  duplicatnm  B  68  ag^ricolae  suo  restituere  centuplicata  VB 

farias9e  CeMTUCDpIATA  wi  palimptte»U>  fuUf  quia  aingidae  vel  binae  liUerae 
in  r«r#«ftm  ßnibu»  periei'unl,  cf.  l.  65  69  di^Htias   suas  V  diuitias  B 

72  inquiris  VB  michi  B  74  tradit  B  tradidit  V  75  quanta  sit  in  ei« 

reqnies    qnanta  volnptas  quantus  luxus  V         76  voluptas  om.  et  B. 


1 


V. 

N  qUA  UOßlSCUfD  lUQIteR  (DANeRe  f.  145». 
UITA 


Arfn  S.  /».   2G7,  17  in, 

2 — 13  possimn»:  in  wUi  eniin  vita  8i  vobis  nostnim    voluorinm»  occu- 
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nostRi^o)  uolueRimus 


f.  142\ 


5 


UObIS  OODNINO 


NeCABIfOUS MOSTRe 


qiJiA 


.    .    .    .    ßReUlATI  SUMT 


ZI6ÜS  lüQIXeR 


10     SIC  eNim  scRipTum 


SeRülTUS 


quibem 


pesTiMo  cuRSü  icnpns  scezeRAtis 
15     ei  TORpift-  seRoimus  mom  spoMte 
seb  pRopxeR nos  sußbibix 


A  seRuiTute 


/^7^0RUf^  bei  • 

f.  145*.  20  !'  OcDMIS  iTAqiie  beiecTATio  futu 

RAe  UlTAe  SeRÖATA  MON  pCRblTUr 

Neq-  eNim  Reposm  ibeMSAun 
exiSTimABUNTUR  AB  60  qui  eos 

pare  servitinm,  quasi  hie  expertae  ibi  vobis  omnino  negabimus  nostrae  ser- 
vitntis  officium.  Dimittite  nos  interim  servire  morituris,  quia  idcirco  bre- 
viati  sunt  dies  mortalibus,  ut  immortalibns  iugiter  famulemür.  Sic  enim 
scriptum  est.  Propter  electos  breviabuntur  dies  ut  servitns  nostra  non  sit 
longa.    Iniustis  quidem   servimus  V  13  quidem  servirnus  VB  16  sed 

propter  eum   qui   nos  V  17 — 19    liberabimur  tarnen  a  Servitute  comip- 

tionis  et  revocabimur  ad  libertatem  gloriae  filiorum  Dei  V  21  servata  V 
seruatur  B         22  enim  oni.  B  thesanri  V  tesauri  U         2H  existimantnr  VB. 
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AöscoMÖeRiT  iMteRisse  seb 
25     (DAQis  TAMTo  secuRius  sese  eos 
bAßfRe  co^sJpI6lT  quANTo  eos  occul 

TIUS  eTTIITIllS  COMIOCARIT  •  SIMT  et^gO 

ReposiTAe  omrvjium  beiiciARum  Afiu 

eisITIAe  •  NJOM  COrsJTINJQAMTlIR  INJ  ISTA  UIT« 

30  I  qVpRAeteRiT  quiA  si  bic  im  ijs  poeRin^  f.  142*. 

IM  lUA  uiTA  quAe  MunDqnAOD  pRAeteRix 

AfOITTÜMTUR  •    CSTO  qiJOb  UITA  ISTA 
CeMTUm  TeM^AT^R  AMMORUm  SpATIlÄ' 

Mum  qi)i6  exciDSo  6ie  lUTimo  mom 

35       STATIfO  tJibeßlTUR  MOM  pülSSe  CT  AC 

SI  cnemoRiA  bospiTis  umo  6ie  ApiiT  mos 
a)AM6MTis  iiesTiQiA  ReiiMquisse 

lUA  AllTem  UITA  (DAMeT  UICITeR 

24  absconderat  VB  in  terrin  interisse  VB         25  se  VB  27  collo- 

cayerit  VB  28  delitiarum  B  affluentiae  VB  29  ut  non  V  30  quae 
VB  in  nsvL  VB  32  amittentur  VB  ista  vita  V  in  ista  uita  B  33  anno- 
rnm  tenditur  B  34  exchisa  die  nltima  VB  35  quasi   non  VB  et  ac 

memoria  V  ac  si  memoria  B         36  apud  VB         37  reliquisse  VB. 

VI. 

€X  ipsis  beiiciis  oxdatur  f.  123^. 

et  Mi\  CRUciAMTüR  icTihus  gladio9nim 
ex  AiTeRMA  CAe6e  imtcrma  uisceRum 

Ada  S.  p.  268,  20  med. 

l  et  non  considerant  qui  fructus  ex  ipsis  V  delitiis  B         2  illic  H 
3  Tel  altema  V    nt  alterna  B    cede  B  uiscera  B. 

SitzangBber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYIIl.  Bd.  I.  Ilft.  3 


34  Hftgon. 

scisso  ueNTegcniNe  inj  coMspectu 

5       pROfeRUFMT  popUIORUOl  ÜT  piNQe 

bo  qUACD  INC0MSU2.TA  SAQIMA  COIMTUI 
eRAT  OppeRATUR  blAbOIO  bebo 
RANÖA  •      IsTI  COMSmO  IMimiCI  CO  ISTI 
beC  pACIUNX  ipso  COMSIZIO  Ab  UITAO) 

10     AeTeRMAcn  euNtes  &  oiARTifRes  Reuo 

CANIÜR 

4  scisso  ventris  tegmine   VB  5  proferant  B   populorum  et  piu- 

guedo  B      6  saginata  B         7  devoranda  VB         8  isto  VB  quo  isti  VB 
9  haec  V. 


f.  122*. 


VII. 
/\  uiNCuio  peRRi  soiueMies 

UOS  ipSOS  INTRepiboS  OpTA 

TIS  PRO  occibeNbis  occibi  •  cum 
bec  AubiCMTes  paritcr  pietih  • 

pAeMITeNTlAOl  pRACTeRlte 
pCRSMASIOMIS  OSTCMbeReMT 

.......  biscite  pARCMtes 


f.  117\ 


10 


CARissimi  et  ueste  o  coMiuQes 

biSCAT  lUQAllS  AppeCTUS  AbueR 
SUS  pnQMACD  blAöOll  et  COMTRA 


Acta  S.  p.  209,  26  eHr, 

4  haec  V  audientes  omnes  pariter  VB  5  poenitentiam  V  praete- 
ritae  VB  7  Marcus  ait  discite  VB  8  karissirai  B  9  utmm  AppeCTUS 
«n  A0p6CTUS    »criptum  »U,  incerUim,  cf.  l.  //. 


Bemer  Palimpsestblfttter  »ns  dem  5.-^.  Jahrhnnderfc.  35 

omiNjes  SAQiTTAS  AbpecTunm 
ciqpeum  üirtutuo)  oppoNeRe 
AÖque  iMieR  Actes  TqRAMMici 

R 

execiTus  bosTi  mofm  cebeRe  6i 

ir>      (DICARe  ACRIÜS  QRAbum  teN 

6e  a6  Reqem  poRTiieR  peRue 

MIRe  •      INJSURCAMT  qUANTlIO)  UO 

lUMT  er  seuiANT  SAieziites  be 
moNum  €T  qni6iis  uoiumt  pocMis 

11  lULgittas  affectuum  B     sagittas  affectuum  camalis  desiderii  V    car- 
naliuin  desideriorum  sagittas  Suriu*         12  clipeom  B  13  atque  VB 

15  grradam  tendere  et  ad  B    gradum  tenere  et  ad  V  in  adnct.  crit.:  AUi:  ad 
gaudiam  tendere,  dUi:  gladium  tendere,  tUH:  gradum  tendere  Ada  Sanctorttni 
18  et  et  B     naeviant  V     daemonnm  V. 


VIII. 

Sl  €MI(D  blABOZüS  A  Xpo  SCOS  f.  119». 

AüpeRRe  coNATus  est  ei  cona 
Tür  •  quAMTo  mAQis  MOM  pietA 
TIS  ARQUcneMTo  hos  quos  6ia 
5     Roms  iMiusTe  iucratos  esT  cu 
RAR€  beftemns  suo  ResTiTueRe 

CReATORI  • 

bec  RespoNÖiT  öiceMS  quomo 

Ä€ia  8.  p.  269,  29  med. 

1  diabolns  Christo  VB    sanctos  suos  V    sanctos  aeius  B         3  magis 
noe  VB  6  et  sno  VB         7  creatori   et  Nicostratns  ad  haec  (hec  B)  re- 

spoudit  V  B. 

3* 


36 


Hagen. 


f.  l2o^ 


f.  ll9^ 


f.  120». 


60  iMiquis  et  CRimiNJOSis  possifvii 
10  ji  scA  commiTTi  • 

SAiUATOR  NJOSteR  pRO  peCCATO 

4 

RIß-  SUAm  rOOßlS  blC^sJATUS  CST 

exbißeRe  pRAeseMTiAcn  es  os 
teNÖiT  fnqsTeRiuco  quo  omiA 
15     peccATA  er  cRimiNA  bomiMi  au 

peRAMTUR  et  OODNeS  UIRTUteS 
bKjl  CONpeRANTUR  •      IfsJTeR  IMI 
TIA  IQITUR  COMUeRSIO 
Nl$  TUAe  boC  O^UNUS 

20  [  pRKDiim  si  TU  coNpeRes  xpo 
pRAesTo  eRiT  RemiiMeRATio 
Nis  eius  supeR  Te  Corona  (dar 
TqRii  bAftervJS  secuo)  uiRTUTum 
onDNium  eT  iMcnARcesciöiies 

25     pioRes  AeTeRNJAe  iiiTAe  qAubn? 

pROpUTUROS  • 

pRimiSCRINIUS  A6I 

IT  a6  clAobiuo)  comnieNJTARi 
\  eNseoD  eT  iussit  UMiueRSAS  peR 
30     soNAS  Ab  bomurn  eins  AbbiiceRe 


9  possiint  VB  10  committi.  S.  8eb<a8tianu8   dixit  VB  12  exhi- 

bere  dignatus  est  V  13   et  ostendit  VB  14  misteriam  B     per  quod 

omnia  VB        15  et  ciimina  oninia  ab  homiDibus  B    et  crimina  omnia  homi- 
nibus   Surius  20   conferas    VB         22   eius    praemium   super  te   V     eius 

praemium  super  B         24  et  om.  VB         flores  immarcescibiles  V         26  Au- 
diens  haec  Nicostratus  primiscrinius  VB. 


B«rner  Falimpseatbl&tter  aas  dem  5.-6.  Jahrhundert.  37 

öiceNS  pRoximA  sessioNe  oroNes 
biscimeMÖi  suNJT  ex  uocüoi  iiiis 
xpiAMis  qui  ApuT  (De  SUNT  pRAes 
10  siMT  •  Nje  AiiqüA  biscussiONi  pRe 
35     pecTORiAe  ppssiT  beesse  peRSo 

IMA  •       IciTÜR  CÜ(D  OfONeS  a6  bo 

mum  pRicDiscRiMii  peR 

buCTI  ASTARCMT 

31   quoniam  proxima  V        32  sunt  volo  ut  cum  VB        33  apud  VB 
34  praefectoriae  discuasioni  V  praefectoriae   VB        35  deesse  possit  V 
38  atarent  VB. 

IX. 

A.  quA  bolersjteR  aiios  ReuocA  f.  124», 

Re  uoiuiSTis  Ab  ipsAcn  besibe 

RetlS  QRATANTeR  CURRCRe  et 

iieeMTeR  •  uetus  boc  ARtipi 

5     cium  xpi  est  •  Mum  ipsum  üas 

eiecTioMis  siiAe  esse  biQMA 

TUS  eST  ei  UOIÜIT  ODAgiSTRO) 
CeMTIBIIS  bARe  MONJ  SOIUO)  fl 

beiiurn  ankdos  a  pietATis  pRo 

AeUa,  Ä  J>.  270,  31  med. 

2  desideritifl,  corr,  m.  //  desideretis  B  3  velle  currere  VB 
4  libenter  amplecti,  sciatis  vos  et  ad  indulgentiam  pervenisse  et  ad  palmam 
atting^re.  Vetns  V  libentibus  animis  properare:  'sciatis  vos  et  obtenuisse 
veniaxn  et  palmam  esse  adepturos.  Vetus  Surius  hoc  uetus  B  vetus  boc  est 
aiüjficiain  Christi  V  5  nam  ipsum  VB  quem  vas  VB  6  esse  om.  V. 
7  rnAQISTRrnJ/orte**«  «fpra  RCT)  aci'ipta  /uit  antiquituf  liUera  U  forma 
minore,  id  quod  octdi  extricare  iam  neqtteunt        8  dare  qui  non  V. 


38  Hagen. 

10       pOSITO  ReOOCAftAT  SCb  etlAfD 

f.  131  ^  ;|  NOieNTes  A  xpo  biscebcRC 

lApiblBüS  OBRUeBAT  •  bUNC 
M06IS  ipse  bfsJS  ApOSTOlUm  COM 
bONAUIT  TRIBUITq-  NJOBIS  CX 
15       SAUIO  pAUlUfO  ex  ApOSTATA 

peciT  AposTozum  et  bebiT 
eclesiAe  ex  peRsecuTORe 

boCTORe  AODATOR  pASSIONiS 

pACTus  esT  qi  peRsecutiOMis 

f.  124\  20    11  AUTOR  eXTIteRAT  et  qUI  IM  Ali 

eMiS  AbpilCTIOMIBUS  pRIUS  QRa 
TUIABATUR  IM  SUIS  pOSimobUfM 
peRSeCUTIOMIBUS  ZeTABATUR 

ipse  qui  TUMC  im  Apostoio  suo 
25     uiRTurem  istacd  exeRcuit  ip 

se  MUMC  be  ipso  iMpeRORum  com 
ciABe  ei  ex  ipsis  bRAcboMUO) 

pAUCIBUS  AMICnARUO)  UCSTRA 

Rum  eRipuiT  er  uobis  mumc 
f.  131*.  30  1  A  TeMeBRis  Ab  lucecD  RemeAM 

TiBus  AeieRMe  uiTAe  iamuas 
pAiepeciT  •     (JuiA  eRC,o  ocDNes 

13  uobis  B  17  aecclesiae  snae  B  persecutore,  ore  in  raa.  B 

18  (loctorem  VB         19  est  is  qui  VB         20  auctor  VB         21  afflictionibus 
VB    gratalatur  B        23  laetabatur  V   laetatur  B        24  ipse  erg^o  qni  VB 
26  et  nunc  V    conclavi  VB         27  et  om,  B    draconum  VB         29  captivi- 
tatem  eripuit  VB         31  aeternae  VB. 


B«nier  Palinpsestblitter  am  dem  5.-6.  Jahrhiind«rt.  39 

bAemoNfes  TeNCBRARua)  fiiii 

COIMTRISTAMTUR  eT  OnOMeS  SCI 

35     ANceii  qui  SUNT  piiii  lumiNis  qra 

TUIAMTÜR*  ACCebAT  €T  UMUSqiS 

que  öet  no<D€m  suüo)  ut  bo6i 
eRNO  öie  usq-  aö  uespeRuo) 

33  daemones  (demones  B)  qui  sant  VB         35  filii  lucis  V         36  et 
VB         37  Testram  et  det  VB        38  vesperam  VB. 


X. 

iMpeRATORUm  XpiAMISSIfOÜS  f.  136 ^ 

SIT  eT  IM  eRubiTioNe  feiuiMA  peR 
pecTus-  eT  quAiiTeR  amiodos 

XpiAlsJORUCD  SUA  eXORTATIOfsje 

5     ReuocASseT  eT  quob  satis  ibo 

MeA  RATIOMe  boCUlSSeT  ISTÄ 
UITAO)  fUQITlUAfn  eT  imACINJA 

RiAOD  esse  eT  sie  bum  TeMeRi 

pUTATUR  AUpeRRI-  MARRABAT 

10      eTiAO)  quofDobo  uersjieisjs  Re 

peisjTe  mx  be  CAeio  peRius  f.  i35». 

TRASseT  eum-  eT  quomobo 
uxoR  eius  quAe  peR  sex  ammos 

AdLa  S.  p.  270,  33. 

1   imperatoram  VB        3  animas  VB        4   exhortatione  V        5  satis 
0M.  B  9  patabatar  B        13  uxorem  eins  VB. 


40  Hagen. 

muTA  fueRAT  peciT  eAO)  zoqui- 
15     cum  bec  marrat  micostratüs 

CZAUÖIO  COMRUIT  Ab  pebeS  MI 
COSTRATI  ClAüblUS  blCCMS  CX 
ACDISSA  ÜXORe  büOS  flllOS  bA 

öeo  ex  quiftüs  urous  bqbRopis 

f.  136*.  20    !    CDoRßO  fATICATUR  AZIUS 

üuiNeRiftus  biueRSis  oy)pRi 
miTUR  ROQO  UT  lufteAT  eos  UI 
siTARi  MONJ  eroicD  buöito  quob 
nie  qui  poTuiT  pAceRe  ut  post 

25       sex  AM  MOS  lOqUATUR  UXOR  TÜA 
pACIAT  Sl  UOIUeRIT  UT  Ab  pillOS 

meos  SAMiTAS  RebeAT-  et 
bec  biceMS  pRORipuii  se  Ab 
bomurn  suacd  et  pecit  iMteR 

f.  135\  30    jl  (DAMÜS  AbbuCI  buOS  pIllOS  SU 

OS  et  iMTRobuceMS  eos  imtra 
bomu(T)  uBi  eRAMT  sä  bf  et 
pRoieciT  eos  AMte  pebes  eo 

RUm  biCeMS-  MUIIA  peMITUS 
35       bUBieiATIS  SIQMA  ReCDAMSe 

RUMT  IM  coRbe  meo  seb  ex 

14  eam  om.  V  15  haec  V     narrasset  VB  16   corruit  VB 

18  amissa  coniuge  VB         19  ydropis  B  21  diversis  vulneribus  VB 

22  iubeas  VB  25  loqueretnr  VB  26  faciet  B  28  haec  VB 

31   eos  ad   domnm  B  32  et  om.  VB  35   in    corde    meo    remanse- 

runt  VB. 


B«nier  PaümpsMtbllttflr  ans  dem  5.-6.  Jahrhundert.  41 

TOTO  coRbe  CRebeNJS  qo6  xpt« 
quem  coiitis  ipse  sit  ueRus  M 

37  xpm,  eorr,  xpc  B    Christus  V        38  est  deus  tterus  B. 

XL 

tcriti  moRBi  Rea)A^oslSse  ...  f.  141^ 

pOST  boS  AUTem  IMfAMTUlOS 
TRATSjqDIlIIMUS  pATek  SCORm 

(DARceiiiAMi  eT  niARCi  qui  ita 

5       pobAQRICO  CT  cbiROQRICO  fU 
eRAT  boiORe  COMTRACTDS  UT 
SICUT  SUpRA  biCTUm  €ST  UIX  IN 
fOAMIrtnS  pORTAReTUR-  bUNC 

bu(D  exueReNT  iMbumeroTis 
10     eT  nie  iroTozeRAUui  se  biceRCT 
boiORe  TORqueRi  intcrrocat 

A)dA  S.  p.  271,  36  in. 

1   morbi  praeteriti  remaiiiisset  VB         5  et  chirogrico  cm*.  B     et  chi- 
T^grieo  V         6  constrictas  VB     in  adn.  crit.:  AI.  contractus  Acta  Sanctomm 


10  intolerabili  VB. 


xn. 

f.  141». 


besibe 


Adn   S.  p.  271,  26  med. 

1 — 4   proprio  ore  edicito.    Tranquillinus  respondit:   Eg^o  indulgentiam 
aoliixD  peccaüs  meis  dari  et  desidero  et  credo.  Ceterum  etsi  post  V. 


42  Hftgen. 

RO poSt 

5       BApTISniATIS  buiUS  ScfflCA 

tionem  in  boiORieus  fueRO 
hiOf^  potero  .  .  •  .  uiteRi 
US  dubitare  •  pRpßAui  eMim 

cRebeiNjs 

10     IN  meA  meNte  conscnsi  qob 
piiius  bei  SIT  6ns  iKs  xps 

7  non  potero  de  fide  Christi  ulterius  V         9  et  ex  toto  corde  cre- 
dens  V        10  et  in  B    sensi  B. 


XIII. 

f.  127».  me  et  piiios 

meos  AeqiiA  lANce  peNSARe 
AqNOSceRe jpofenVw  boc  xpf 
ANum  uocABuium  a)AQNe  es 
5     se  uirtutis  • 

INSANIS  TRANqUIlllNe  • 

INSANIACD  PASSUS 
SUm  €T  ANIfOl  et  CORPORIS 


f.  l28^  10     sa 


Acta  S.  p.  271,  39  med. 


1  libram  si  velitis  erga  me  V      2  equa  B      3  poteris  B      4  magnae 
YB         5  virtutis.  Praefectas  dixit   VB  6   tarqailline  B      Tranquillinus 

respondit  (dixit  B)  insaniam  VB         8  et  om.   B    animae  Y         9,  10  sed 
statim  ut  credidi  Christo  et  animae  meae  recepi  et  corporis  sanitatem  Y. 


Berner  PmlimpBMtblfttter  aw  dtm  5.— 6.  JftlirhvBd«rt. 


43 


NflTAT€fD 


eqo 


UT  uibeo  Ab  boc sccie 

RATis  f\iiis  tuis  dedisse  coqmos 

COR  UT  MONJ  SOIUCD  TU  IIIOS  Aß  CR 
15       RORC  fsJOM  T011€R€S  S€b  Uli  Tt 


SUIS  eRRORieus  irsiReTiReNT- 


U€S 


TRAOD  MomeM 


20 


eRRORis  biscuTiTe  eT  uibeTe 

CTuAe  OpeRTA  €RR0RIS  MOfOINe 
NUMCUpeNTUR  • 

TU  bic  quAe  opeRA  crroris  mo 

meiM  ACCipiAMT  • 

pRimus  eRROR  esT  uiao)  uitac 
25     ReiiNjqueRe  eT  peR  uiacd  moR 
TIS  QRATAMTeR  iMcebeRe  • 


CT  que  esT  ui 


A  mORTIS  • 


f.  127\ 


NJOfsJ  TIRI  UlbeTUR  UIAO)  (DORTIS  f.  128^ 

30     esse  moRTuis  bomiMiRus  be 
1TATIS  NomeN  iNjpoNeRe  • 

11    Praefectns  dixit  VB    ergo  B        12   ad  hoc  inducias  V         16  in 
suis  B     irretirent  V        17  TranqnillinuB  dixit:   Per  gloriam  vestram  VB 

18  nomen  ipanm  erroris  V     m  palimpteHo  plura  /ui»9e  gpaUo  conprobalur 

19  discQie  B     nide  B        20—24  nomen  accipiant.    Tranquillinns  dixit  (Tr. 
d.  erof.)  primus  error  B,    ceteria  omiasU       21  Praefectns  dixit:  Tn  die  V 
23  Tranquillinns  dixit:  prirnns  V  24  iannam  nitae  B         27  Praefectns 
(Prefectns  B)  dixit:   Et  qnae  VB          28  Tranquillinns   dixit  (respondit  B): 
Non  VB            29   via   VB          31   imponere  et  fignras  eomm   per  ligna  et 


44 


Hag«n. 


eRQO  NOISJ  SUNT  öll 

quos  coiimus  • 

IINJ  TANTUm  MONI  SUNT  bll  UT  ICQA 
35       TUR  IN  CObiCIbUS  UCSTRIS  qUAOf) 

fOAie  NATI  SINT  CT  qUAOO  iNiquos 

eT  CRubeies  eT  sceieRATos 
pATRes  bAöueRiNT  eT  quAcn 

lapides  adorare.   Praefectus  (Prefectus  B)   dixit:  Ergo  YB  33  Tranqail- 

linus  dixit  (respondit  B):  In  tantum  YB         34  dii  om.  B        35  publicis  |>ro 
,  ,  vestris  Y     in  adn.  crit.:  AI.  veetris  Acta  Sandorum     et  quam  YB        36  sint 

nati  Y     38  parentes  YB. 

XIV. 

^-  ^37\  |NJa(d  si  ReceNseAS  becAÖAS  sti 

10  iqeii  qesTAS  iiiic  iNueNies  lo 

Ul  TbURA  pONeNTeS  UNA  bie  ui 
QINTI  TRIA  (DIIIA  ROODANI  e\eR 

5     ciTus  iNueNies  cAecibisse  • 

seb  iiium  NON  es  in  memoR  qob 
ueNieNTes  caiiii  eTiAcn  CApiTo 

IIUOD  OCCUpARUNT  CT  OCDNefn 
ROODANAO)  CDANUfn  SUIS  lublö 
f.  134*.  10    11  RIIS  SUBIUQARUNT  •  blUeRSAS 

Acta  S.  p.  271,  42. 

1  stylo  Y  2  Livii  YB  »n  adn.  crit.:  AI.  libri  tnendose.  Scriptum  in 
quihtudam  erat  116 II  Acta  Sandorum  digestas  Y  4  millia  Y  5  iuvenes 
YB  cecidisse  YB  6  sedetillud  YB  immemor  Y  memor  B  7  nenientes 
galli  iani  capitolinm  B     Senonenses  Galli   etiam   Capitolium  Y  8  occu- 

paverant  YB  in  adn.  crit.:  Leg,  potifu  oppugnavenmt.     Nam  inde  pretio  de- 
ducU,  mox  et  puUi  a  Camillo.  Acta  Sandorum, 


15 


20 


25 


30 


Berner  PalimpsestbUtter  ans  dem  5. — 6.  Jahrhundert. 

fAmes  »iNjeNARRABiies  •  biueR 

SAS  CApTIUITAteS  blUCRSAS 

epfustONies  SANQuiNJum  rooia 
fvjüs  oRöis  est  PASSUS  ANJteqÄ 
UMimi  coieReMT  bomiisjes  bm 
NUMC  ueRO  ex  quo  imuisiöiiis  et 
ueRus  bs  coepiT  a  cRebeNiiö- 

coli  AlTA  pACe  eXUITAT  ROfDA 

Muo)  impeRium  •  seb  qob  peius 

II  CST  bs  qUI  boC  pRAeSTAT  MON 
COQfsJOSCITUR  ex  CRCATURAe  e 

lus  AbscRißiTUR  quibquib  A  CRe 

ATORe  pReSTATUR  • 

si  nie  coieMbus  est  qi 
bucDANis  commobis  pRAeSTAT 
MUlius  Nisi  SOI  bAfteftiTUR  bs 
qui  AspecTu  suo  teRRAe  uisce 
RA  ueqeTAT  er  semiNA  suscep 

TA  pARTURIAT  et  CCNUIMe  SOft 
OllS  QRAMA  IM  CUKDO  ReSTITU 

AT  •  Abque  UNjiueRSis  saiutis 
NosTRAe  uTiiiTATiftus  tx  iiime 
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f.  137*. 


f.  l34^ 


11  fames  et  VB     inenarrabiles  pestes  diversas  V     diuersasque  B 
13  sangninis   VB        14  passiis  est  Y         18  aucta  VB  in  adn.  crit.:  ÄL  alta 
Ada  Sanetorufn        21  sed  creatnrae  V     et  creature  B         22  asscribitnr  B 
qixicqnid   B  23  praestatnr.    Praefectus   (Prefectus  B)    dixit:   Si   VB 

25  commodis  aliqiiid  praestat  V         28  vegetat  ut  seinina  VB  an   ßeQeTAT 
in  paiimp»esto  habeatur,  ditbium         29  geniiinae  VB         31  atqiie  VB. 
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et  ResTAURATioNem  paritcr 

TRI6UAT  et  UIQORem  • 

35  Ct  IM  boc  eRROR 

est  IMpIMITUS  •  MAO)  Sl  boblAC 

peR  seRuurn  suuo)  quispiAO) 
ciieNJTiftns  SUIS  triöuat 

33  pariter  om.  B        34  vigforem.  Tranquillinas  respondit:   Et  VB 
36  hodie  VB. 


XV. 


f.  133». 


f.  138^ 


€co  xe  be  xpo  uesTRo  intcr 


«<p 


Ro  si  eNim  A  Ü06IS  boc  coiitur 
quob  iSTis  ociJiis  MOM  inbetuR 
xpm  MOM  COLITIS  quiA  er  ni 
5     sus  est  er  Aubirus  est  ei  im 

TeRROQATüS  eST  et  OOIMIA 

quAe  bucDAMAe  pRAqiiiXATi 
coMpeniMT  IM  eius  lequMxuR 

UOIÜMXAXe  COMpieXA  • 

10  Si  bobie 

Arviuuo)  bAßeMxem  c^mmA 
pRAexipSAfn  uibeAS  im  ciua 


Acta  S.  p.  272,  44. 

4  qui  et  VB      5  audituB,  om.  est  VB      6  interrog^atus,  om.  est  VB 
8  competnnt  VB     leguntor  (legitur  B)    pasaione   completa  (completum  B) 
VB         9  Tranquillinas  dixit  (respondit  B):  Audi  similitudinem  et  intellige 
Teritatem:  verbi  gratia  si  hodie  VB        11   annulam  (annlum  B)  tuum  VB 
gf^mmam  VB         12  praeciosam  B     pretiosam  V     in  cloaca  aut  in  VB. 


BerD«r  Palimpaestblfttter  aos  dem  5.-6.  Jahrhundert. 

CAfn  Abq-  INJ  sreRquiiiMio  uo 

ZCiTANTeO)  €T  AÖ  bllNC  fRU 

15  ersiburo  miTTAS  scrücs  tuos 
IUI  Auteoi  Mec  luum  poTU 
eniNT  iiueRARe  se6  se  ipsos 

INJ  AliqUO  buO)  IUU(T>  COMAfsJ 

TUR  eRipeRe  poziueRUMT 
20  j  üosTeA  ueRo  TU  ipse  bepo 
^sJe^sJS  bAS  seRicAS  quAS  i?vj6ij 
Tiis  es  uesxes  imöuas  t€ 
seRüiiem  tumicaco  et  bes 
ceMbetvjs  irsj  ciiiACAm  mines 

25       ODANUS  TUAS  iro  SteRCORIB- 

et  ANumm  AUReiim  simni  tu 
IS  (DANjiftus  RepRescNtes  et 
cemmAfn  tümc  aodicos 
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30 


Tiios  omroes  imuitas  Ab  epii 
lAS  er  lexARis  siipeR  amii 
lüfo  et  qernniAnD  quob  sirot 
be  Njimiis  sqiiAioRiBüs  iihc 

»iATA  •  bAMC 

pRoposiTioNem  Ab  cuins  si 


f.  l33^ 


f.  138». 


13  uolnptatam,  carr.  uolutAtum  B         16  potenint,  corr.  poterint  B 
17  libenre  VB     sed  et  se  V        19  polluerint  YB        21  sericiw  ueste»  qua« 
indatufl  es  et  Indnaii  te  B        24  cloacam  VB    mittas  VB        26  annulum  V 
27  repraesentes   VB         28  gemmam   prae  gaudio  amicos  tnos  omnes  B 
gemmam  prae  gandio  omnes  amicos  tuos  V        30  laetaris  V    annulum  V 
32  »»qnalloribns  V         33  Praefectus  (Prefectus  B)  dixit:  Hanc  VB. 


f.  132*. 
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35     nDiiiTubirsjem  ahuiisti  • 

UT  osxe 
bekeo)  TIBI  UNJUO)  bei)  mos  in 
üisi6i2.ecn  coiCRC  • 

36  Tranquillinus  respondit:  Ut  VB  17   unum  invisibilein  Deum 

nos  colere  V. 

XVI. 

Saiutis  a)e  cauöia  RecepeRNX 
et  suo)  iNCoiucDis  quiA  iieRfi 

SAIIIATORenr)  AQNOhl  • 

bifnisiT  euo)  6i 
5     cersjs  Aöbuc  aö  me  qui  te  xjjTi 
ANum  peciT  in  si  mibi  pRomi 
seRiT  SANiTAtem  possim  et 
eco  pieRi  xplAMiis  • 

ueNieisjs  Ab 


10 


NARRAUIT  ei  OCDNIA  quAe  cesTA 

f.  139^  11  uei  bicTA  SUNT  61  buceNS  eum 

INTRA  boCDUO)  OCCUITe  pRAC 

pecTi  eiim  Aspectieus  pRAe 

Acta  S.  p.  272,  47  extr. 

1  saltitis  meae  gaudia  recepi  VB        2  verum  Deum  Salvatorem  Y 
3  meum  agnovi  V     esse  cognoui  B     Tunc  Praefectns  dimisit  V  B       6  michi 
B         8 — 11   Christianus.     Statim  autem   (autem   oni.  B)     TranquillinuB  ve- 
niens  ad  S.  Polycarpum   (ad  policarpum  scm  B)     presbyterum   (presbiterum 
B^     narravit  VB. 


Beroer  Palirapsestbl&tter  aaa  dem  5.— -6.  Jahrhundert. 
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15       SeNTAUIT  • 

licet  QRAUIS  ANKDAbueRSIO 
pRIMCipua)  XpIlANIS  IfsJfeSTA 


SIT  •  TAmeM  spe  RCCUpeUAN 

ÖAe  SAIUTIS  OppeRAO)  U05IS 

CTuibquib  luub  est  usque  Ab 
bimiöium  peRe  pATRimoMii 

COMbqiOOD 


20 


f.  132^ 


ATum  mei  pueRiNT  memöRA 


25 


TUAe   .    .   . 


ApeRIAT  et  OSteNÖAT  TIBI 

quob  ipse  SIT  corporis  tui 

30       ReSTAURATOR  •    MAOD  peCUNlAOl 


f.  139  •. 


15  Cni  Praefectas  ait:  Licet  V  B       16  licet  grandis  B       20  quicquid  B 
21  fere  om,  B     fere  bonorum  patrimonii  V,     dttabut  tU  videtur  leetumibutt 
cemivneti*  22    mei   si   ab    hac  nodositate   V     utrum  CONbl)IO(T)ATü(D 

an    COM  Ol  1*9     incerlum     nodositate  corporis  membra  fuerint  resoluta  B 
24 — 27  Tanc  S.  Poljcarpus  subridens  ait:   Potens  est   Dominus  Jesus  Chri- 
stas nt  ignorantiae  tuae  ianua^t  aperiat  V         27  ianuas  et  B  habet:   in  adn 
erit.:  AI.  valvas  Acta  Sanctorum         28  apperiat  ueritatis  et  ostendat  B 
^  tni  coqK>ris  B  31  —  36  sive   qui   offernnt  sive   qni   oblatam    accipiunt 

non  solum   nnllam   dolentibus   confenint  medicinam,   sed   etiam  ip«  sibi  in- 
«Mtoabilem  morbum  assumunt.  Dicit  ei  Praefectus:  Die  ergo  V. 
äiUongsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CVIII.  Bd.  I.  Hft.  4 


ÖO  Hagen.    Berner  Pftlimpsestblitter  ans  dem  5. — 6.  Jahrhundert. 
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Zur  Kypsele  der  Kypseliden  in  Olympia. 

Von 

Wilhelm  Klein. 

(Mit  fünf  Abbildungen.) 


hjin  neuer  Name  filr  ein  altes  Problem  klingt  immer  an- 
spruchsvoll, und  wäre  er  selbst  weniger  volltönend  als  unsere 
üeberschrift.  Durch  mehr  als  ein  Jahrhundert  haben  sich 
Gelehrte  mit  der  Reconstruction  der  Lade  oder  des  Kastens 
des  Kypselos  beschäftigt.  Die  Aufgabe  ilst  fast  so  alt  wie  die 
ganze  Wissenschaft  der  antiken  Kunst,  und  sie  wird  wohl  auch 
nie  als  völlig  gelöst  von  ihrer  Tagesordnung  abgesetzt  werden 
dürfen,  weil  sie  ihrer  Natur  nach  eine  endgiltige  Lösung  aus- 
schliesst,  während  wiederum  das  stete  Anwachsen  des  Schatzes 
aaserer  archaischen  Bildwerke  eine  stetige  Annäherung  an 
jenes  Ziel  verbürgt.  Hat  also  unser  Problem  zu  seiner  langen 
Vergangenheit  noch  eine  lange  Zukunft  zu  erwarten,  was  soll 
dann  gerade  ein  neuer  Name?  Ich  habe  zu  meiner  Recht- 
fertigung darauf  nur  zu  antworten,  dass  ich  nur  den  echten 
alten  habe  wieder  einsetzen  woUen,  da  ich  ihn  für  die  histo- 
rische Betrachtung  des  Gegenstandes  für  nicht  ganz  gleich- 
giltig  halte.  ^ 

Wenn  uns  auch  jenes  sagenberiihmte  Kunstwerk  wie  ein 
äxa?  A£y6jjl€vov  erscheinet  mag,  so  sprechen  doch  gewichtige 
Gründe  dafür,  dass  es  so  ganz  einzig  eben  nicht  war.  Von 
einem  alten  Doppelgänger  wenigstens  gibt  uns  Pausanias  Kunde.^ 


^  Paus.  V,  17.  5  TtJ?  jiiv  St)  awn)p(a;  ?vgxa  tou  Ku<|>Aou  to  an''  auTou  -^ho^  ol 
ovo^M^o^ACVoi  Ku<|>EX{8at  Ty)v  Xipvaxa  ii  OXu[ii:{av  av^Oeaav  *  tx$  8^  Xdtpvaxa;  ol 
TOte  IxaXouv  KopfvOioi  XM^iXaq. 

«  VII,  19.  6. 

4* 
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Wäre  jene  Larnax  de»  Eurypylos,  von  der  er  noch  weit  wunder- 
barere Legenden  zu  erzählen  weiss,  überhaupt  sichtbar  gewesen, 
neben  dieser  hätte  sie  sich  wohl  darum  schon  sehen  lassen 
können,  weil  sie  ja  ein  Werk  des  Hephaistos  selber  war.' 
Gegen  jene  Legende,  die  aus  den  Fäden  einer  Liebestragödie 
wie  denen  der  Helden-  und  Göttersage  bunt  zusammengewoben 
ist,  nimmt  sich  die  Rettungsgeschichte  des  Kypselos  fast  ärmlich 
aus,  aber  sie  hat  doch  den  Vorzug,  das  Hauptmotiv  treuer  ge- 
wahrt zu  haben.  Denn  so  grundverschieden  die  beiden  Legenden 
auch  erscheinen  mögen,  sie  sind  doch  vom  selben  Stamme.  Der 
Dionysos  in  jener  Lade  ist  zum  todten  Bilde  erst  geworden. 
Wie  interessant  und  lehrreich  auch  die  weitere  Betrachtung 
des  Cultes  sein  möchte,  der  sich  an  diese  Lade  knUpfte,  hier 
habe  ich  nur  scharf  die  Hauptsache  hervorzuheben,  dass  sie 
genau  wie  jene  olympische  Lade  den  ,Aisymneten'  barg. 

Es  ist  nur  eine  neue  Variation  des  Messiasmythos,  der 
in  seiner  wundervollen  Lebenskraft  auch  im  dürrsten  Boden 
Wurzel  fasst,.  welche  sich  einer  Schlingpflanze  gleich  um  das 
olympische  Weihgeschenk  wand.^  Sie  war  allem  Anschein  nach 
durch  das  Monument  selbst  erst  hervorgerufen  und  kann  uns 
also  fUr  dasselbe  keinerlei  Aufschlüsse  geben. 

Die  Kypsele  war  nicht  das  einzige  olympische  Weih- 
geschenk der  Kypseliden.  Sprichwörtlich  berühmt  war  der 
aus  Gold  getriebene  Zeuskoloss,  den  Periander  in  Folge  eines 
Sieges  mit  dem  Viergespann,  wie  nach  Ephoros  Diogenes 
Laertius  I,  96  erzählte,  weihte.  Dass  wirklich  Periander  der 
Stifter  gewesen  ist,  darüber  besitzen  wir  zuverlässige  Zeugnisse;'' 
nichtsdestoweniger  wird  mehrfach  Kypselos  selbst  als  solcher 
genannt,  und  zwar  auch  von  Pausanias,  dessen  Notiz  V,  2.  3 
den  Eindruck  hervorruft,  als  ob  er  von  diesem  Werke  nur 
mehr  habe  sagen  hören.  Da  darf  es  uns  denn  auch  kaum 
Wunder  nehmen,    wenn   auch  die  Stiftung   der  Lade,   die  ja 


1  IX,  41.  2. 

^  Vgl.  A.  Bauer,  Die  Kjrossage  und  Verwandtes  (Sitzungsberichte  der 
pbil.-hist.  Classe  der  kais.  Akad.  der  Wissenschaften,  Bd.  C.  S.  547 
Anm.  und  J.  Krall,  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegypten  II.  a. 
a.  O.  Bd.  CV.,  S.  350  [24]. 

>  Overbeck,  Schriftquellen  298,  300,  301. 
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noch  in  persönlichem  Verhältnisse  zu  ihm  stehen  sollte,  gele- 
gentlich auf  Kypselos  zurückgeführt  wird.^ 

Der  Koloss  sprach  selbst  von  seinen  Stiftern  und  das  uns  er- 
haltene Epigramm  lässt  trotz  der  Verderbnisse  der  Ueberlieferung 
keijien  Zweifel  darüber,  dass  er  sehr  selbstbewusst  und  heraus- 
fordernd   sprach. 

Et    ixt;    evwv    wva^   '^zorf/^pdaeoq  stjxt  xoXoaffbc; 

e^ü)/sY)^  eiTj  Kü(|/e)a5(ii>v  ^evea, 

so  lautete  es  nach  Schneidewin's  Herstellung.  Die  Antwort  dar- 
auf gab  Theognis  894 :  o)?  3yj  Kwl/s/aSewv  Zeü<;  okheie  •yevo;.^ 

Aus  diesem  culturgeschichtlich  interessanten  Zwiegespräch 
lernen  wir  vor  Allem,  dass  wir  uns  inMer  Epoche  des  redenden 
Bildwerkes  befinden,  einer  Epoche,  die  ihre  vollwichtige  kunst- 
geschichtliche Behandlung  wohl  noch  kaum  gefunden  hat.  Ihr 
bezeichnendstes  Merkmal  ist,  dass  von  der  Statue  bis  herab 
zum  unscheinbarsten  Geräth  jedes  Kunstwerk  für  ein  Lebendes 
gilt.  Die  Herme  spricht  zum  Wandersmann,  der  Topf  zum 
Trinker,  die  Münze  zum  Verkäufer,  und  Bild  und  Wort,  beide 
woUen  erzählen.  Das  will,  so  wie  es  beim  Goldkoloss  ganz  deut- 
lich hervortritt,  auch  für  die  Kypselc  in  Erinnerung  gebracht 
sein,  dann  verstehen  wir  sie  als  das  redende  Wappen  ihrer 
Stifter.^  Und  mehr  als  das,  auch  Art  und  Grund  ihrer  Stiftung 
gibt  sie  in  kaum  misszu verstehender  Weise  selber  an.  An  erster 
Stelle  prangt  in  dem  reichen  Bilderschmuck,  der  sie  umgibt,  des 
Pelops  siegreiche  olympische  Wettfahrt.  Man  sieht,  das  stimmt 
merkwürdig  mit  der  Nachricht  bei  Ephoros  über  den  Anlass  zur 
Errichtung  des  Kolosses.  Ich  glaube  demnach  beide  Wcihgc- 
schenke  als  aufs  Engste  zusammengehörig  betrachten  zu  dürfen 
und  für  die  Zeit  ihrer  Errichtung  die  Regierungszeit  Perianders, 
Olymp.  37,4 — 48,4,  offen  halten  zu  müssen;  einer  Polemik  mit 
den  gewöhnlichen  Ansätzen  erachte  ich  mich  dabei  für  überhoben. 

Bei  keinem  der  umfangreichen  uns  nur  dui'ch  die  poe- 
tische, rhetorische  oder  periegetische  Beschreibung  überlieferten 
Monumente    liegen    die    Bedingungen    der    wissenschaftlichen 

*  Dio  Chiysost.  11.  45. 

'  Vgl.  Bergk'ä  Foetae  lyrici  Graeci,  II.  Bd.,  p.  540. 

^  Vgl.  Ott/r.  Müller,  Geschichte  der  griechischen  Literatur,  4.  Aufl.  von 
Heitz,  S.  167.  Auch  Kroesos  schenkt  nach  Delphi  zu  den  anderen  gol- 
denen Kostbarkeiten  sein  Wappen,  den  LOwen.  Her.  I,  60. 
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Reconstruction  so  günstig  wie  bei  der  Kypsele  der  Kypseliden. 
Wohl  hat,  um  das  nächstliegende  Beispiel  herauszuheben, 
Pausanias  den  Thron  des  amykläischen  Apoll  mit  annähernd 
derselben  Genauigkeit  beschrieben,  wohl  geht  unser  Schatz 
archaischer  Momente  auf  dieselbe  Quelle  zurück,  aus  der  der 
anonyme  Meister  wie  Bathykles  und  seine  Genossen  schöpften, 
auf  die  monumentale  Tradition  selbst,  die  sie  mehrten,  indem 
sie  sie  brauchten,  aber  sehr  verschieden  verhält  sich  in  beiden 
Fällen  das  Ganze  zu  den  einzelnen  Theilen,  die  wir  Stück  fiir 
Stück  der  Vergessenheit  abringen  müssen.  Dort  im  Thronbau 
haben  wir  ein  complicirtes  architektonisches  Gefüge,  das  wir  uns 
auch  nur  in  sicheren  Umrissen  ohne  durchschlagende  monumen- 
tale Analogie,  an  der  es  für  jetzt  noch  fehlt,  kaum  zurückerobern 
können,  hier  eine  ganz  einfache  tektonische  Form,  die  keinen 
grossen  Spielraum  für  Variationen  zulässt,  und  die  Schwierigkeit 
liegt  eigentlich  darin,  unter  den  wenigen  Formen  die  rechte 
zu  erkennen  und  als  solche  zu  erweisen.  Aber  auch  diese 
Schwierigkeit,  so  geringfügig  sie  scheinen  mag,  sie  kann  doch 
nur  durch  die  Arbeit  von  Generationen  bewältigt  werden. 
Quatrem^re  de  Quincy  freilich  meinte  auf  den  ersten  Anlauf 
mit  spielender  Leichtigkeit  die  ganze  Sache  zu  erledigen,  aber 
seine  beiden  durchaus  ernst  gemeinten  Tafeln  muthen  uns 
heute  an  wie  eine  ob  ihrer  Dui'chsichtigkeit  besonders  lustige 
Mystification. 

Die  nothwendige  Continuität  aller  wissenschaftlichen  Arbeit 
tritt  uns  in  den  zwei  letzten  Restaurationsversuchen  fast 
paradigmatisch  entgegen.  Die  eingehend  und  geschickt  resu- 
mirende  Schrifl  von  Overbeck '  sollte  den  alten  Streit  der 
Seiten-  und  der  Streifentheorie  endgiltig  zu  Gunsten  der  letzteren 
entscheiden,  oder  vielmehr  den  bereits  erstrittenen  Sieg  graphisch 
Hxiren.  Da  erscheint  fünfzehn  Jahre  nachher  ein  ganz  zu- 
versichtlicher Versuch,  die  erstere  wieder  plausibel  zu  machen.^ 

Meritorisch  wäre  man  wohl  im  Recht,  diese  neueste  Restau- 
ration mit  einem  Worte  als  Atavismus  abzulehnen,  indess  darf 
man  ihr  doch  das  Verdienst  nicht  aberkennen,  das  Hypothetische 
des  bisherigen  Abschlusses  aufgezeigt  zu  haben.     Aber  es  hat 

1  lieber  die  Lade  des  Kypselos.   Abhandlungen  der  sächs.  Gesellsch.  der 
Wissenschaften,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  IV. 

2  Athenaion  1880,  S.  114, 
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wobl  kaum  blos  für  den  Verfasser  dieser  Studie  eines  solchen 
Hinweises  gar  nicht  bedurft.  Die  Lücke,  welche  die  Jahn-Over- 
becksche  Argumentation  Hess,  konnte  man  immerhin  bemerken, 
ehe  Herr  Pantazidis  seine  Contrebande  durch  dieselbe  zwängte. 

Die  alte  Streitfrage,  über  die  man  sich  durch  das  Studium 
des  Actenauszuges  bei  Overbeck  leicht  orientiren  kann,  ist 
endgildg  entschieden.  Die  Annahme,  dass  die  flLnf  Bilderzonen^ 
die  Pausanias  als  übereinander  gelegen  beschreibt,  wirklich 
übereinander  lagen  und  nicht  auf  die  vier  Seiten  und  den 
Deckel  zu  vertheilen  sind,  wie  es  moderner  Decorationsweise 
entspräche,  ist  jetzt  durch  das  Zeugniss  zahlloser  archaischer 
Monumente  jedem  Archäologen  einfach  selbstverständlich  ge- 
worden, während  sie  es  im  vorigen  Jahrhundert  nur  einem 
Ennio  Quirino  Visconti  war. 

Was  wir  aber  darüber  hinaus  von  der  Anordnung  der 
Bilderwerke  an  Wissen  gewonnen  zu  haben  glauben,  dünkt 
mich  ein  gar  unsicherer  Besitz  zu  sein. 

Otto  Jahn  war  es,  der  die  Frage  weiter  zu  führen  unter- 
nahm.* Er  wies  auf  den  auffälligen  Umstand  hin,  dass  Pausa- 
nias die  einzelnen  Parallelstreifen  nicht  in  der  gleichen  Richtung 
beschreibe,  wie  es  doch  fast  selbstverständlich  scheinen  sollte, 
wenn  sie  rund  um  das  Anathem  herumgingen^  sondern  sich 
abwechselnd  von  rechts  nach  links  und  von  links  nach  rechts 
wendet.  Daraus  folgerte  er,  da  die  Bildwerke  seiner  Ansicht 
nach  zu  solchem  Verfahren  keinen  Grund  gaben  und  eine 
blosse  Laune  des  Beschreibers  nicht  vorauszusetzen  sei,  dass 
Anfangs-  und  Endpunkt  jedes  Streifens  sich  nicht  berührt 
hätten.  Pausanias  hat  es  dann  bequemer  finden  müssen,  wenn 
er  den  einen  vom  Anfang  an  beschrieben  hatte,  den  nächsten 
vom  Ende  zu  beginnen. 

Und  daraus  ergaben  sich  dann  weiters  zwei  mögliche 
Fälle.  Die  Büderstreifen  zogen  sich  entweder  um  drei  Seiten 
herum  und  mieden  die  Rückwand,  die  an  die  Mauer  ge- 
lehnt sein  mochte,  oder  sie  schmückten  die  Vorderseite  allein. 
Die  erste  Alternative  hat  Jahn  vorgezogen  und  Overbeck  seiner 
Restauration   zu    Grunde   gelegt,    andere   gewichtige    Stimmen 


'  Arch.  Aufsätze  S.  1  und  Berichte  der  sächs.  Geselisch.   der  Wissensch. 
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haben  sich  für  die  zweite  ausgesprochen,'  die  Grundlage  beider 
hat  man  meines  Wissens  nur  im  Kampfe  gegen  die  Streifen- 
theorie selbst  bekämpft,  so  dass  sie  an  ihrem  Siege  vollen, 
aber,  wie  ich  glaube,  unverdienten  Antheil  gefunden  hat. 

Denn  es  sprechen  zwei  Gründe  gegen  dieselbe,  denen 
wohl  auch  vereinzelt  gewichtige  Bedeutung  zugesprochen  werden 
müsste:  die  ausdrückliche  Angabe  des  Pausanias  und  die  uns 
bekannten  Gesetze  der  archaischen  Kunst. 

Wir  sind  berechtigt  anzunehmen,  dass  die  Bildstreifen 
um  die  Kypsele  gingen,  weil  wir  wissen,  dass  Pausanias  um  die- 
selbe ging.  Seine  Worte:  Tij?  yj^po^^  5e  ewl  lij  Xapvacxi  tyj^  Beuiipa? 
e^  api9T£p(ü)y  pi.6v  yi'vocto  (h  ii  dp^Y]  vr^  ^epccSou  und  TsTapTa  $e  ivi  tvj 
Xapvax(  e^  dptorepa^  xepciovTt  .  .  .  anders  zu  interpretiren  ist  Jahn 
trotz  aller  aufgewandten  Mühe  nicht  gelungen.^  Dass  diese  Hypo- 
these auch  mit  den  Gesetzen  der  archaischen  Kunst  in  Conflict 
geräth,  wird  leichter  begreiflich,  wenn  man  bedenkt,  was  man 
bei  ihrer  Aufstellung  von  dieser  überhaupt  wusste.  Noch  war  die 
Klitiasvase  ungefunden,  noch  war  die  Streifentheorie  blos  durch 
die  eindringlichere  Exegese  der  Worte  des  Pausanias,  ohne 
Stütze  monumentaler  Analogien  gewonnen  worden,  und  Jahn 
konnte  sich  für  seine  einseitig  oder  dreiseitig  zu  schmückende 
Kypsele  auf  Sarkophage  als  naheliegende  Beispiele  im  guten 
Glauben  berufen,  während  uns  heute  diese  Analogie  ebenso  fern 
liegt  als  die  modemer  Koffer,  welche  Quatremfere  de  Quincy 
heranzog.  Schon  wenige  Jahre  darauf  wäre  die  Schöpfung  dieser 
Hypothese  weit  bedenklicher  gewesen,  nun,  da  sie  einmal  da 
war,  fragte  man  sie  nachträglich  nicht  mehr  nach  ihrem  Passe. 

Die  archaische  Kunst  hat  jenen  horror  vacui,  den  man 
einstmals  der  Natur  nachgesagt  hat,  wirklich  besessen.  Das 
gute  Stück  textilen  Stammes,  das  in  ihr  fortlebte,  mag  es  mit- 
verschuldet haben,  dass  sie  den  leeren  Raum  anfangs  ftlr  ihren 
Widersacher  hält,  den  sie  zu  verdecken  und  förmlich  zu  über- 
weben und  zu  verkleiden  sucht.  So  ist  sie  denn  lange  auch 
in  blindem  Eifer  dem  Untergrund  ihrer  Figuren  spinnefeind. 
Erst  wendet  sie  ihren   ganzen  Ornamentenvorrath  daran,    den 


•  Li^)8chcke,  Dorpater  Universitäts-Progfamm  1880,  S.  8. 
'  Vgl.   Schubart  in    Jalin's    Jahrbüchern  för   Philologie    und    Pädagogik 
1861,  S.  308. 
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sie  über  ibn  so  reichlich  streut,  dass  die  Augen  des  Betrachters 
beunruhigt  sich  von  ihm  wegwenden.  Damit  schädigt  sie 
ihre  ganze  Wirkung,  aber  ihr  jugendliches  Empfinden  kennt 
die  Ruhe  nur  als  Zwang.  Und  wie  sie  nun  mit  ihrer  Orna- 
mentik zu  Ende  ist,  da  fUllt  sie  die  leeren  Räume  mit  herüber 
und  hinüber  sich  bunt  durcheinander  schlängelnden  Schrift- 
zeichen, was^  nebenbei  bemerkt,  der  Standpunkt  des  Meisters 
nnseres  Werkes  gewesen  ist.  Früh  lernt  sie  an  den  tekto- 
nischen  Grenzen  Halt  machen,  aber  um  optische  kümmert  sie 
sich  niemals.  Welchen  Fleiss  wenden  doch  die  alten  Vasen- 
maler daran,  den  Mundrand  ihrer  GefUsse  auszuzieren,  und  wie 
oft  greifen  sie  mit  ihren  Bilderstreifen  sogar  in  das  Innere  ihrer 
Amphoren  und  Deinoi  hinein.  Erst  als  wir  jene  nie  ermüdende 
Verzierungslust  kennen  und  bewundern  gelernt  hatten,  waren 
ans  die  Schildbeschreibungen  Homers  und  Hesiods  nicht  mehr 
blos  poetische  Episoden.  In  ihnen  tritt  das  Princip,  den  vor- 
handenen Raum  auf  das  Aeusserste  auszunützen,  ganz  klar 
hervor,  das  ganze  Weltall,  wie  es  sich  in  den  Köpfen  der 
Menschen  jener  Zeit  gespiegelt,  findet  auf  dem  Rund  des 
Achillesschildes  seinen  Platz  und  findet  ihn  eben  darum,  weil 
seine  Grundeintheilung  in  concentrische  Kreise  die  denkbar 
höchstgetriebene  Raumökonomie  in  sich  fasst.  Und  ohne  ein 
ähnliches  Verfahren  wäre  es  kaum  verständlich,  warum  zum 
Schmucke  fUr  die  doch  immerhin  kleine  Kypsele  fast  die 
ganze  mythische  Welt  jener  Tage  aufgeboten  worden  sei. 

Es  ist  längst  erkannt,  dass  jenes  System  der  Raumein- 
theilung  durch  concentrische  Kreise  wie  es  die  Schildbeschrei- 
bungen des  Epos  zeigen,  nur  ein  Specialfall  des  Eintheilungs- 
principes  der  archaischen  Kunst  ist.  An  der  Wandung  der 
Gefasse  wird  es  durch  ein  System  von  Parallelkreisen  ersetzt, 
die  Kreise  werden  zu  Streifen,  wenn  der  Körper,  den  sie 
umziehen  sollen,  geradliniger  Structur  ist.  Der  Zophoros  des 
ionischen  Gebälkes  ist  nich^  nur  seinem  Material  nach  ein 
Petrefact.  Das  Wesentliche  der  Kreisforra  wahrt  der  Bild- 
streifen dadurch,  dass  sich  seine  Enden  zusammenschliessen. 
Dass  diesem  Raumsystem,  wenn  es  folgerichtig  zu  Ende  ge- 
dacht ist,  und  Folgerichtigkeit  ist  hellenischem  Kunstgeflihl 
unerlässliches  Bedürfniss,  ein  eigenthümliches  Orientirungs- 
princip   zukommt,   das    mit    den   uns   so   geläufigen    Begriffen 
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Vorn  und  Rückwärts  nichts  zu  thun  hat,  brauche  ich  für  jetzt 
blos  zu  erwähnen.  r 

Während  aber  diese  Gründe  nur  gegen  die  Jahn'sche 
Formulirung  der  Streifen theorie  und  nicht  gegen  diese  selbst 
geltend  gemacht  werden  können,  scheint  sich  mit  dieser  ein 
Umstand  schwer  zu  vertragen,  den  man  für  die  Seitentheorie 
vielfach  ausgebeutet  hat.  Die  einzelnen  Streifen,  gleichviel 
ob  sie  sich  um  drei  oder  vier  Seiten  herumziehen  oder  auf 
einer  befinden,  sind  selbstverständlich  gleich  lang  anzusetzen; 
nun  stehen  aber  zwei  Streifen  von  je  zwölf  Scenen  zwei  von 
vier  und  fünf  gegenüber,  und  dabei  nicht  an  zwei  Langseiten 
und  zwei  entsprechende  Schmalseiten  zu  denken  fordert  eine 
gewisse  Ueberwindung.  Bedenkt  man  aber,  dass  die  beiden 
jSchmalseiten'  nicht  wie  sie  sollten  als  erste  und  dritte  oder 
als  zweite  und  vierte,  sondern  als  erste  und  fünfte  aufeinander 
folgen,  so  merkt  man  auch  ohne  einen  Blick  auf  die  jüngste 
Restauration,  dass  man  hier  statt  eines  Grundes  für  die  Seiten- 
theorie nur  den  Schatten  eines  solchen  hätte. 

Von  den  fünf  übereinander  geordneten  Streifen  enthält 
der  unterste  nach  der  Jahn'schen  Zählung  fünf,  der  nächst- 
folgende zwölf,  der  dritte  eine,  der  vierte  wieder  zwölf,  der 
oberste  vier  Scenen  bei  stets  gleich  anzusetzender  Streifenlänge. 
Daraus  ergibt  sich  also  zunächst,  dass  der  dritte  Streifen  als 
das  Mittelbild  allen  übrigen  charakteristisch  gegenübertritt.  Er 
enthält  in  seiner  langen  friesformigen  Darstellung  die  Einheit, 
welche  die  ihn  oben  und  unten  umsäumenden  durch  Summirung 
ihrer  Einzelposten  gewinnen.  AuffUlIig  ist  dabei  vor  Allem  die 
so  ungleiche  Zahl  der  Einzelposten,  die  fürs  Erste  nur  die  An- 
nahme offen  zu  lassen  scheint,  dass  sie  durch  die  ungleiche 
Grösse  der  einzelnen  Theile  compensirt  w^erde,  und  diese  Auf- 
fassung hat  auch  der  Jahn  -  Overbeck'schen  Restauration  zu 
Grunde  gelegen.  Gehen  wir  aber  vom  dritten  Streifen  als 
dem  Mittelpunkte  aus,  so  hat  es  ^wieder  den  Anschein,  als  ob 
hierin  eine  gewisse  Gesetzmässigkeit  herrsche.  Die  beiden 
ihn  unmittelbar  umgebenden  Streifen  haben  dieselbe  Scenenzahl, 
je  zwölf,  die  beiden  entferntesten  scheinen  mit  ihren  vier  und 
fünf  Scenen  sich  wiederum  zu  entsprechen.  Wir  schlagen  nun 
zu  eindringenderer  Betrachtung  des  Problems  den  folgenden 
Weg   ein.     Wir   betrachten   zuerst  den  Mittelstreifen   in   Ver- 
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bindimg  mit  den  beiden  ihn  umgebenden  \md  schreiten  dann 
erst  zur  Betrachtung  des  oberen  und  unteren  Randstreifens 
vor.  Sehen  wir  zunächst  von  diesen  letzteren  völlig  ab,  so 
scheint  die  Lösung  des  Restaurationsproblems  ziemlich  einfach. 
Zaoäehst  werden  wir  dem  Mittelstreifen,  der  sich  schon  durch 
seine  einheitliche  Darstellung  heraushebt,  eine  grössere  Höhe 
einräumen  müssen  (auf  Grund  der  gewiss  durchschlagenden 
Analogie  der  Vasenbilder),  die  bis  zum  Doppelten  der  Höhe 
jedes  der  angrenzenden  Streifen  gesteigert  werden  kann,  welche 
selbstverständlich  einander  hierin  gleich  angesetzt  werden 
müssen.  Aber  ausserdem,  dass  die  Summe  jener  beiden  Streifen 
gleich  ist,  ist  auch  die  Anzahl  der  Posten,  die  diese  bilden 
(zwölf  Scenen),  völlig  gleich.  Da  liegt  denn  der  Schluss  nahe, 
dass  das  seinen  Grund  in  der  gleichen  Grösse  der  einzelnen 
Posten  habe.  Die  gleiche  Scenengrösse  ist  hier  eine  so  ein- 
lenchtend  berechtigte  Forderung,  dass  sich  die  Frage  lohnt, 
warmn  man  sie  nicht  beachtet  habe.  In  den  Bildern  dieser 
zwei  Streifen  selbst  ist  kein  Grund  zu  entdecken,  wohl  aber 
in  jenen  der  folgenden.  Nur  weil  man  in  den  äusseren  Streifen 
Scenen  reconstruirt  hat,  die  den  Raum  von  sieben  und  von  neun 
Bildern  der  inneren  umfassen,  darum  konnte  man  flir  diese  eine 
60  einfache  Anordnung  nicht  brauchen.  Wir  aber  sehen  ja  von 
dieser  gefahrlichen  Nachbarschaft  vorläufig  ab.  Dann  erkennen 
wir,  wie  schwer  es  sich  hat  Overbeck  werden  lassen,  jene 
Forderung  zu  umgehen.  So  hat  er  im  vierten  Streifen  aus  der 
Parisurtheilscene  zwei  gemacht,  indem  er  die  das  Local  be- 
zeichnende Artemis  mit  Löwe  und  Pardel  gegen  Jahn  als  be- 
sonderes Bild  gezählt  hat.*  Damit  war  die  störend  gleiche 
Zwölfzahl  beseitigt,  und  um  die  ungleiche  Grösse  der  Bilder 
ÄO  recht  zu  demonstriren,  ist  jedem  der  beiden  Streifen  eines 
von  unverhältnissmässiger  Länge  eingefügt.  Im  zweiten  dehnt 
sich  die  Verfolgung  des  Perseus  durch  die  Gorgonen  dadurch 

'  Das  thut  auch  neuerdings  wieder  Curtius,  Daa  arch.  Bronzerelief  ans 
Olympia,  aus  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  1879  zum  Schluss 
und  Murray,  A  history  of  greek  sculpture,  8.  6*2,  der  sogar  vierzehn 
Scenen  gewinnt,  indem  er  die  siebente  Scene  in  zwei  zerthoilt,  eine  die 
Dtoskuren  und  Helena,  die  zweite  wiederum  Helena  und  Aithra  enthaltend. 
Gegen  diesen  Versuch  protestirt  jedoch  das  beigeschriebene  Epigramm 
T'jvoap{Bz  'EXe'vav  ^epeiov,  A"Opav  o'  eX^sttov 
'AÖavaeev. 
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aus^  dass,  ohnedassPausanias  etwas  davon  erwähnte,  die  getödtetc 
Medusa  nebst  Hermes  und  Athene  beigefügt  sind,  und  im  vierten 
ist  der  Geryoneuskampf  irrthümlich,  wie  schon  längst  bemerkt 
wurde,  nach  dem  breiten  Schema  einer  chalkidischen  Vase  re- 
staurirt  worden,  die  auch  die  Herde  des  Ungeheuers  als  Zu- 
gabe verantworten  muss.  An  dem  Bilde  des  Dionysos  in  der 
Grotte  derselben  Reihe  lässt  sich  gleichfalls  ohne  Mühe  eine 
Kürzung  seiner  unberechtigt  grossen  Ausdehnung  vornehmen. 

Ich  will  hier  nicht  weiter  in  Einzelnes  eingehen  und 
erinnere  lieber  an  das,  was  uns  typengeschichtliche  Unter- 
suchungen stets  aufs  Neue  lehren.  Die  archaische  Kunst  weiss 
mit  dem  gegebenen  Räume  zu  pactiren  und  sich  nach  der  Decke 
zu  strecken.  Die  resolute  Art,  wie  sie  darnach  ihre  Typen  zu 
dehnen  wie  zu  kürzen  versteht,  mahnt  an  die  Sage  vom  Bett 
des  Prokrustes.  Wenden  wir  diese  Erfahrung  auf  das  uns 
beschäftigende  Problem  an,  so  gelangen  wir  zu  folgendem  ein- 
fachen Resultat.  Der  Mittelstreifen  der  Kypsele  war,  da  er 
eine  einheitliche  Darstellung  enthielt,  ein  ungetheiltes  Friesband; 
wären  die  beiden  ihn  umgebenden  gleichfalls  so  einfacher 
Structur  gewesen ,  so  würde  gleichfalls  je  eine  Darstellung  ge- 
nügt haben,  sie  zu  fUUen.  Die  Zwölfzahl  der  Scenen  setzt  eine 
ihr  entsprechende  tektonische  Gliederung  des  Raumes  voraus, 
und  damit  haben  wir  statt  eines  Zophoros  hier  das  Triglyphen- 
system.  Aber  eine  solche  Raumgliederung  hätte  ftir  Overbeck 
die  Folge  gehabt,  jene  Forderung  der  gleichen  Scenengrösse 
zu  formuliren,  und  darum  musste  ihr  ausgewichen  werden. 
Das  hat  ihn  denn  dazu  geführt,  die  Scenen  einfach  wie  Perlen 
an  eine  Schnur  zu  reihen.  Römische  Sarkophage  geben  dazu  das 
Vorbild,  wie  sie  es  Jahn  zu  seiner  Vertheilung  der  Bilder 
auf  drei  oder  eine  Seite  gaben.  Was  darüber  gesagt  ist,  behält 
auch  hier  seine  Geltung.  Wie  sicher  unsere  fortschreitende 
Erkenntniss  der  archaischen  Kunstweise  solche  Vorurtheile 
beseitigt,  zeigt  uns  der  Pantazidis'sche  Restaurationsversuch, 
der  trotz  aller  seiner  sonstigen  Sonderbarkeiten  eine  streng 
tektonische  Raumgliederung  als  Grundlage  der  Bilderver- 
theilung  aufweist. 

Nun  müssen  wir  uns  von  dieser  leichten  Aufgabe  weg 
zur  Betrachtung  der  Randstreifen  wenden,  vor  denen  wir 
bisher  die  Augen   geschlossen    haben.    Droht  uns  ja  von   hier 
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die  Gefahr^  die  unser  bisheriges  Gebäude  in  einen  Trümmer- 
haufen verwandeln  soll.  Ich  mache  mich  zuerst  an  die  unterste 
Reihe,  als  an  das  Fundament,  auf  dem  ich  eigentlich  meinen 
Bau  hätte  beginnen  sollen,  und  setze  zunächst  die  ganze  Be- 
schreibung, wie  sie  Jahn  nach  Pausanias  gibt,  wörtlich  her. 
Jahn  hat  die  Zählung  der  Scenen  durchgeflihrt;  ich  gebe  auch 
diese,  aber  mit  einer  kleinen  Aenderung.  Jahn  hat  ausser 
den  arabischen  Ziffern  noch  lateinische  Buchstaben  für  die 
Unterabtheilimg  verwandt,  ich  zähle  die  Scenen  fortlaufend 
numerirend. 

,Auf  dem  untersten  Felde  war  dargestellt : 

1.  Oenomaos  auf  einem  Zweigespann  Pelops  verfolgend, 
welcher  auf  seinem  mit  zwei  Flügelrossen  versehenen 
Wagen  Hippodameia  neben  sich  hat. 

2.  Vor  dem  Hause  des  Amphiaraos  steht  eine  Alte,  die  den 
kleinen  Amphilochos  trägt,  femer  Eriphyle  mit  dem  Hals- 
bande, neben  ihr  die  Töchter  Eurydike  und  Demonassa 
und  der  nackte  Knabe  Alkmaion.  Baten  der  Wagenlenker 
hält  die  Zügel  mit  der  einen  Hand,  mit  der  anderen  eine 
Lanze.  Amphiaraos  steht  mit  einem  Fuss  auf  dem  Wagen 
und  wendet  sich  mit  gezücktem  Schwert  nach  Eriphyle  um. 
Die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pelias  und  die  Zuschauer. 

In  der  folgenden  Beschreibung  kann  man  mehrere  Scenen 
unterscheiden. 

3.  Herakles  auf  einem  Throne  sitzend^  hinter  ihm  eine  phry- 
gische  Flötenbläserin.^ 

4.  Pisos,  Asterion,  Polydeukes,  Admetos,  Euphemos  mit 
Zweigespannen  wettfahrend,  der  letzte  als  Sieger. 

5.  Admetos  und  Mopsos  im  Faustkampf,  zwischen  ihnen  ein 
Flötenbläser. 

6.  lasen  und  Peleus  ringend. 

7.  Eurybotas  den  Discus  werfend. 

8.  Melanion,  Neotheus,  Phalareus,  Argeios  und  Iphiklos  im 
Wettlauf,  der  letztere  bekommt  als  Sieger  einen  Kranz  von 

9.  Akastos,  neben  welchem  DreifUsse  als  Kampfpreis  und  die 
Töchter  des  Pelias   sich  befinden,   unter  diesen  Alkestis. 

'  Ich  theile  hier  gleich  die  einleuchtende  Bemerkung  Benndorfs  mit,  dass 
die  fFlOtenblKserin*  männlich  ist.  Das  Versehen  erklärt  sich  aus  der 
fllr  eine  spätere  Zeit  befremdenden  Tracht. 
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10.  lolaos  als  Sieger  im   Wettkampf  mit  dem  Viergespami. 

11.  Herakles  erlegt  mit  dem  Bogen  die  Hydra  im  BeiBein  der 
Athene. 

12.  Phineus,  dem  die  Boreaden  die  Harpyien  verjagen.' 
Man  sieht  vielleicht  nicht  ohne  Ueberraschung,  wie  nahe 

die  Lösung  des  Räthsels  Hegt.  Ich  brauchte  die  Jahn'sche 
Zählung  gar  nicht  anzutasten.  Nur  die  Annahme  war  noth- 
wendig,  dass  die  einzelnen  Scenen  der  grossen  Darstellung  der 
Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pelias  den  ttbrigen  Scenen  gleich- 
werthig  seien,  und  die  vollste  Ueberein  Stimmung  mit  den  beiden 
anderen  Zwölfbildersti'eifen  tritt  zu  Tage.  Aber  trotz  der 
schlagenden  Analogie  möchte  doch  noch  ein  Bedenken  erhoben 
werden.  Man  wird  sich  auf  Beispiele  wie  das  der  Klitiasvase^ 
die  ja  die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Patrokles  schildert,  und 
mit  noch  grösserem  Nachdruck  auf  die  korinthische  Vase  aus 
Caere  Mon.  X.  4  und  5  berufen,  deren  enger  Zusammenhang 
mit  der  Kypselidenkypsele  ganz  besonders  auffällig  erscheint; 
verbindet  sie  doch  auch  dieselben  Leichenspiele  mit  dem  Aus- 
zug des  Amphiaraos,  und  man  wird  vielleicht  desshalb  die 
zugartige  Composition  fiir  unser  Bild  vorschlagen  wollen.  Die 
genauere  Betrachtung  dieser  Beispiele  flihrt  aber  geraden  Weges 
zum  entgegengesetzten  Resultat. 

Auf  jenen  beiden  GefUssen  ist  nur  die  eine  Scene  des 
Wagenrennens  streifenfiillend  componirt.  Das  korinthische 
enthält  aber  noch  zwei»  weitere  Scenen,  Akastos  mit  den  beiden 
anderen  Preisrichtern  und  den  Ringkampf  des  Peleus,  die  auf 
unseren  Streifen  den  Scenen  9  (vgl.  3)  und  6  entsprechen. 
Diese  beiden  Scenen  sind  unter  den  Henkeln  angebracht, 
während  des  Amphiaraos  Ausfahrt  wieder  die  andere  Streifen- 
hälfte füllt.  Der  gegebene  Raum  ist  hier  wie  dort  fiir  die 
Composition  bestimmend,  und  da  die  Raumein th eilung  der  Ky- 
psele  eine  andere  war,  so  müssen  damit  auch  seine  Bilder  sich 
verändert  haben.  Wir  nahmen  an,  dass  dort  das  Wettrennen 
nicht  mehr  Platz  einnahm  wie  der  Ringkampf,  und  das  ganz 
andere  Verhältnis»  auf  der  Vase  beweist  nichts  mehr,  da  wir 
nachweisen  können,  dass  der  Vasenmaler  die  Scene  des  Wett- 
rennens zu  seinem  Zwecke  hat  strecken  müssen.  Er  lässt 
sechs  Viergespanne  auf  dem  Plan  erscheinen,  während  dort  nur 
fünf  Zweigespanne  dargestellt  waren,  und  ausserdem  stehen  hier 
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die  Kampfpreise  in  der  Rennbahn,  während  sie  dort  nach  der 
Analogie  von  9  auf  3  angebracht  sein  mochten J 

Glücklicherweise  lässt  sich  unsere  Annahme,  dass  die 
einzelnen  Scenen  der  Leichenspiele  den  übrigen  Scenen  gleich- 
irerthig  waren,  aber  auch  direct  beweisen.  Es  ist  ein  Irrthum 
der  alten  Exegese,  den  Pausanias  wohl  nur  nachspricht,  dadurch 
erklärlich.  AJs  letzte  Scene  der  Spiele  fiihrt  unser  Gewährs- 
mann lolaos  als  Sieger  auf  seinem  Gespann  auf.  Damach 
konmit  Herakles'  Kampf  mit  der  Hydra.  Da  hat  man  schon 
längst  bemerkt,  dass  jene  Scene  zur  folgenden  im  besten  Ver- 
hältniss  steht;  auf  Vasenbildem  haben  wir  ja  so  oft  zu  einer 
Heraklesthat  lolaos  mit  dem  Wagen  wartend  als  Gegenbild 
wie  in  directer  Verbindung,^  während  sie  mit  der  unmittelbar 
vorhergehenden  Scene  der  Spiele  keinen  Sinn  hat.  Nun  ist 
aber  nur  bei  einer  solchen  Gleichsetzung  der  Irrthum  völlig 
erklärlich,  während  die  alten  Exegeten  sicher  davor  bewahrt 
worden  wären,  hätten  sie  die  Overbeck'sche  Restauration  statt 
des  Originals  vor  sich  gehabt.  In  der  fortlaufenden  Nume- 
rinmg,  wie  ich  sie  den  Jahn'schen  Scenen  gegeben  habe, 
findet  das  Verhältniss  seinen  klaren  Ausdruck.  Nr.  10  hat 
eine  andere  Deutung  als  die  dort  gegebene  zu  erhalten,  aber 
seine  Stelle  bleibt  gleich.  Nach  der  Jahn'schen  Zählung  müsste 
man  ans  einem  3  h  ein  4  a  machen. 

Ich  wende  mich  nun  zum  obersten  Streifen.  Hier  scheidet 
die  Jahn-Overbeck'sche  Restauration  nur  vier  Scenen.  Es  sind : 
1.  Odysseus  und  Kirke,  2.  Chiron,  Thetis  und  die  Nereiden 
und  Hephaistos,  3.  Nausikaa,  4.  Herakles  und  die  Kentauren. 
Unter. den  fünf  Scenen  des  untersten  war  es  eine,  die  sich  bei 
genauer  Betrachtung  in  acht  Scenen  auseinanderlegte  und 
damit  die  gewünschte  Zwölfzahl  gab.  Die  Kentaurendarstellung 
hier  besitzt  gewiss,  wie  uns  die  Vasenbilder  lehren,  eine  ähn- 
liche Dehnbarkeit^  aber  da  sie  nur  mit  einem  Wort  erwähnt 
mid  nicht  wie  der  Agon  um  Pelias  ausführlich  beschrieben 
wird,   so    ist    uns    hierin  völlig    freie  Hand    gelassen.     Indess 

^  Die  Zuschauer,  di«  Pausanias  erwähnt,  sind  hier  unumgänglich  nöthig  zur 
AasfQlhing  des  grossen  leeren  Raumes  über  den  Wagen.  Sie  sind  wohl 
auch  zur  Ausgleichung  der  Scenen  mit  verwendet  worden.  Die  siebente 
mit  ihrer  Einzelfigur  bedurfte  einer  solchen. 

«  Vgl.  Brunn,  N.  Rh.  Mus.  V,  391. 
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scheint  es  mir  gar  nicht  nöthig,  hier  bis  zum  Aeussersten  vor- 
zugehen und  den  übrigen  drei  Scenen  neun  Kentaurenbilder  anzu- 
fügen, was  doch  immerhin  kein  gutes  Verhältniss  geben  möchte. 
Wir  wollen  vorerst  die  anderen  Darstellungen  einer  näheren 
Betrachtung  unterziehen  und  sind  dabei  in  der  angenehmen 
Lage,  eine  tüchtige  Vorarbeit  benützen  zu  können. 

In  seinen  Archäologischen  MiscellenS.  5  hat  Löschcke  darauf 
hingewiesen,  auf  welch'  schwankender  Basis  die  antike  Exegese 
dieses  obersten  Streifens  ruht.  Pausanias  gibt  ja  selbst  an^ 
dass  man  hier  der  Inschriften  entbehrte  und  Conjecturalkritik 
treiben  musste.  Dasselbe  war  auch  bezüglich  des  Mittelstreifens 
nöthig  gewesen,  und  wie  wir  uns  dort  durch  die  verschiedenen 
alten  Vermuthungen  keineswegs  gebunden  fühlen  können,  so 
haben  wir  auch  hier  freie  Hand.  Löschcke  hat  hier  mit  gutem 
Grunde  die  Deutung  auf  Odysseus  und  Kirke  aus  der  Odyssee, 
wie  die  Waffenbringung  zu  Achill  aus  der  Qias  abgelehnt.  Aus 
jenen  Epen  zu  schöpfen  lag  den  gelehrten  spätgeborenen  Exegeten 
eben  so  nah,  als  es  dem  Künstler  fem  lag,  der  ja  selbst  noch 
am  purpurnen  Königsmantel  der  Sage   mitgearbeitet    hat. 

Das  hochzeitliche  Lager  in  der  Höhle,  das  Mahl,  das  davor 
gerüstet  wird,  Chiron  an  der  Spitze  eines  herannahenden  Wagen- 
zuges, der  Ucberirdische  herbeiführt,  das  erinnert  uns  auch 
in  der  Abfolge  der  Sccne  so  bestimmt  an  die  ganz  verwandte 
Darstellung  der  Peleus-  und  Thetis-Hochzeit  auf  der  Ellitiasvase, 
dass  wir  trotz  der  verschiedenen  Fassung  auch  hier  mit  Löschcke 
den  gleichen  Mythos  erkennen  dürfen,  zumal  auch  die  von 
Hephaistos  geschmiedeten  Waffen  als  Geschenk  an  Peleus  ihre 
Beglaubigung  haben.  Aber  warum  Löschcke's  Kritik  bei  dem 
,kleinen  Nausikaabild'  plötzlich  Halt  macht,  das  gestehe  ich 
nicht  recht  verstehen  zu  können.  Die  Bedingungen  liegen 
doch  hier  nicht  anders.  Wiederum  schöpfen  die  Exegeten  aus 
ihrem  Hausbrunnen,  warum  soll  der  hier  gerade  der  Born  des 
Künstlers  sein?  Die  Beschreibung  des  Pausanias:  IlscpSevouq  It 
ii:\  i^(jLi6v(«>v ,  TYiv  [jL£v  e/ouffav  to^  fjviix^*  tt;v  Be  eibtxetfjLdvtjv  %dihj\nLa 
i%\  TY)  yLz^oLTJfi  mit  der  Erklärung:  Nauc.iwcv  xe  vopLiv^ouaiv  elvai  tyjv 
'AXxivou  Yjou  TT]v  Sepauatvor/  eXauvouca^  etci  toü;  tcXuvsu;  stimmt 
schlecht  zu  Homer,  und  dies  kann  meines  Erachtens  kein  Grund 
für  ihre  Richtigkeit  sein.  Sehr  gut  stimmt  die  Gruppe  aber  zu 
den  vorhergehenden  Nereiden  wagen.    Nur  das  Gespann  ist  ein 
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anderes,  es  sind  eben  keine  Nereiden,  die  sich  der  poseidonischen 
Flügelrosse  bedienen  können.  Aber  auch  auf  der  E^itiasvase 
folgt  den  Götterquadrigen  und  dem  Seepferde  des  Okeanos 
Hephaistos  auf  einem  Maulthier.  Ich  will  keineswegs  behaupten, 
dass  der  Maulthierwagen  dem  Hephaistos  vor  ihnen  gehöre  und 
gar  seine  Aphrodite  trüge,  deren  Anwesenheit  hier  besonders  er- 
wünscht wäre.  Die  Heimftihrung  der  Aphrodite  durch  Enyalios 
auf  dem  zweiten  Streifen  wie  andere  Gründe  sprechen  dagegen. 
Wenn  ich  indess  bezüglich  des  Namens  der  beiden  Frauen 
rathlos  bin,  so  glaube  ich  doch  bestimmt  behaupten  zu  dürfen, 
dass  es  Hochzeitsgäste  sind. 

So  haben  wir  statt  der  vier  Scenen  Jahn's  gar  nur  zwei : 
die  Hochzeit  des  Peleus  und  Herakles*  Kentaurenkampf.  Es 
bedarf  keines  Hinweises,  wie  trefflich  diese  beiden  zusammen- 
passen, der  Chiron  genügt  dazu  vollauf.  Aber  es  wird  dann 
auch  die  sonderbare  Eigenthümlichkeit  begreiflicher,  warum 
dieser  Streifen  keine  Inschriften  trug.  Der  Mittelstreifen  hatte 
auch  keine,  weil  er  eine  einzige  und  einheitliche  Scene  trug, 
die  beiden  grossen  Bilder  hier  schienen  auch  solche  entbehren 
zu  können.  Beidemale  sollte  der  Zusammenhang  das  Einzelne 
erklären.  Das  mag  wohl  für  die  Zeitgenossen  seine  Berechtigung 
gehabt  haben,  fllr  uns  will  es  freilich  nicht  reichen. 

Wenn  irgendwo,  so  passt  auf  unseren  Fall  das  hesiodeische 
cffw  9rA£sv  ^fxioü  ^avTo?.  Wozu  die  vier  Scenen  nur  nothdürftig 
gereicht  hätten,  das  füllen  die  zwei  vollauf.  Sie  gehören  zu 
Jonen,  die  sich  die  früharchaische  Kunst  für  die  längsten  ihrer 
Bildstreifen  aufzusparen  pflegte,  und  wir  können,  da  wir  diesmal 
die  Entscheidung  nach  freiem  Ermessen  zu  fiillen  haben,  kaum 
Besseres  thun  als  jeder  der  beiden  Scenen  die  Hälfte  des  ver- 
fiigbaren  Raumes  überlassen.  Wenn  wir,  wie  wir  wohl  füglich 
dürfen,  den  Dienerinnen  vor  der  Höhle  eine  besondere  ,Platte' 
zuweisen,  dann  reichen  die  vier  weiter  verftigbaren  ziemlich 
knapp  für  den  Hochzeitszug,  und  ebenso  scheint  mir  der  Kentauren- 
kampf des  Herakles  dabei  nicht  mehr  übermässig  ausgedehnt. 

Wiederholen  wir  kurz  das  bisherige  Resultat  unserer 
Untersuchung  bezüglich  der  Vertheilung  der  Bildwerke  an 
unserer  Kypsele.  Um  die  Mitte  derselben  zog  sich  in  der 
Form  eines  breiten  Bandes  ein  Friesstreifen,  der  oben  wie  unten 
von   je   zwei    Triglyphensystemen   eingefasst  war,    von  denen 

SitznngBber.  d.  plül.-Ust.  Cl.    CVIÜ.  Bd.  I.  Hft.  ö 
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jedes  zwölf  Bildplatten  enthielt.  Alle  fünf  Streifen  waren  von 
gleicher  Länge  anzunehmen.  Indess  wir  sprachen  in  diesen 
zwei  Sätzen  bereits  mehr  als  angenommen  aus,  als  wir  in  der 
That  erweisen  konnten.  Triglyphensysteme  sind  ein  zu  be- 
stimmtes Wort  flir  das,  was  wir  herausbekamen.  Wir  mussten 
die  vier  Nebenstreifen  nur  in  je  zwölf  gleiche  und  streng 
gegliederte  Theile  vertheilen.  Die  Art  der  Gliederung  selbst 
haben   wir  erst  genauer  darzulegen. 

Zunächst  wenden  wir  unseren  Blick  nach  den  früh- 
archaischen Vasen.  Für  die  streifenförmige  Composition  haben 
wir  dort  Beispiele  in  Hülle  und  Fülle,  aber  auch  die  auf  eng- 
begrenzter Platte  hat  dort  ihre  Vertretung.  Wir  finden  sie  in 
dem  Räume,  den  die  Henkel  beiderseits  dem  Rundstreifen 
entziehen,  und  allenfalls  auf  den  Henkelflächen  selber,  also 
dort,  wo  das  alte  Raumsystem  ein  Loch  bekam.  Es  genügt, 
hier  aus  der  ganzen  Masse  nur  jene  zwei  Beispiele  anzuziehen, 
auf  welche  bereits  früher  verwiesen  war.  Die  korinthische 
Vase  Mon.  X,  4  und  5  zeigt  den  ersten,  die  Klitiasvase  den 
zweiten  Fall  und  diesen  unserem  Problem  noch  verwandter,  indem 
sie  je  drei  solcher  Scenen  übereinanderschiebt,  ganz  in  der 
Art  der  grossen  olympischen  Bronzeplatte.'  In  dieser  un- 
scheinbaren Rolle  hat  sich  das  Plattenbild,  wie  wir  es  der  Kürze 
halber  nennen  wollen,  nicht  allzulange  gefallen,  es  ist  bekannt, 
wie  es  nach  und  nach  erstarkte  und  schliesslich  das  ganze 
GefHss  für  sich  in  Anspruch  nahm.  Es  war  eine  neue  Raum- 
anordnung, der  es  zum  Siege  verhalf.  Aber  jenes  neuen  Prin- 
cipes  wird  sich  das  Plattenbild  erst  spät  bewusst,  ursprünglich 
erscheint  es  nur  als  ein  Friesausschnitt;  ein  Gedanke,  der  im 
Triglyphensystem  seinen  vollsten  Ausdruck  gefunden  hat.  Wie 
der  Zophoros,  so  ist  das  Triglyphon  des  hellenischen  Tempels 
ein  Petrefact,  und  für  ihr  ursprüngliches  Verhältniss  zu  einander, 
das  mit  ,dori8ch^  und  ,ionisch'  wohl  wenig  zu  thun  hat,  bleibt 


1  Siehe  Curtius  a.  a.  O.  Hieher  gehören  aach  die  Ständer  der  Dreifoss- 
vaseu,  die  als  offenkundige  Bronze-Imitationen  eine  besondere  Stellung 
einnehmen.  Ich  möchte  hier  nebenbei  der  Meinung  Ausdruck  geben, 
dass  die  Heimat  dieser  GefKssgattung  nicht  in  Attika  zu  suchen  sei, 
was  ich  auch  speciell  für  das  Archäologische  Zeitung  1881,  Tafel  4 
publicirte  Exemplar  aus  Tanagra  geltend  machen  möchte. 
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der  Hinweis  auf  ihr  Triedlicbcs  Kebeneinasdersein  im  hoch- 
alten  Tempel  zu  Asbos  sehr  lehrreich. 

Auch   das  Triglyphon   ist  auf  dem  Boden   der  Tektonik 
entstanden,   zu   einer  Zeit,   als   die  Architektur  noch  nicht  als 
selbständige  Kunst   aus   derselben    emporgewachsen    war,   die 
es  wie  ihren  übrigen  Wortvorrath  von  hier  aus  in  ihre  Formcn- 
spracbe  aufnahm.     Darum  begegnet  es  uns  so  häutig  auf  tek- 
tonischen  Werken,  auf  etruskischen  Kisten,   italischen  Sarko- 
phagen und  hellenischen  Altären.    Aus  seiner  Structur  hat  man 
immer  wieder  auf  ursprünglichen 
Holzcharakter   schliesscn   wollen, 
das  gäbe  fllr  unsere  hölzerne  Lade 
einen   Grund   mehr,   es  fitr  sich 
zu    vindiciren.     Aber    wo    sollte 
man  Analogien  für  übcreinander- 
taufende   Triglyphen Systeme   ent- 
decken können  ?  Nun,  sie  sind  auf 
Werken  zu  finden, die  dem  unseren 
gleichzeitig  zn  sein  beanspruchen. 
Die   beigefügte    Abbildung  einer 
früharcbai sehen  Bronzcplatte  aus 
Olympia  zeigt  sie  so  in  ornamen- 
taler Verwendung,  und  sie  ist  nicht 
die  einzige.  Das  gleichartige  Oma- 
mentsjstem    dieser    Platten  '   hat 
schon  Pantazidis  i^r  seine  Restau- 
ration  zu    verwerthen   begonnen, 
aber  er  bat  zur  Scenentrennung  die 

Tori  benutzt,  die  sie  seitlich  einfassen.  Die  Formensprache  dieser 
Kunst  will  aber  sorgsam  belauscht  werden.  Die  Bronzeplätt- 
eben,  die  hier  in  Betracht  kommen,  sind  vertical  orientirt  und 
znm  Anheften  bestimmt,  sie  zeigen  deshalb  Heftschnüre  in  ihrer 
ganzen  Hübe,  die  einsäumenden  Triglyphen Systeme  zeigen  das 
horizontale  Decoration  spr in cip  ganz  so  wie  wir  es  vorausgesetzt 
haben,  und  dasa  die  HcftschnUre  an  die  Scenengrenzen  unserer 
Streifen,  die  ja  aus  dem  Holz  der  Kypsele  geschnitten  waren, 
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gar  nicht,  die  Dreischlitze  aber  treiFIich  passen,  will  doch  auch 
in  Betracht  gezogen  werden. 

Dürfen  wir  uns  aber  unsere  Zwölfbilderstreifen  als  Trigly- 
phensysteme  vorstellen,  dann  haben  wir  für  die  Reconstructions- 
arbeit  sehr  viel  gewonnen.  Erst  damit  können  wir  etwas  machen, 
was  einem  hocharchaischen  Werke  ein  wenig  ähnlich  sieht.  Die 
Masse  der  Lade  werden  dadurch  bedeutend  umgestaltet.  Da 
auf  jede  Seite  derselben  nur  drei  Bilder  jedes  Zwölfstreifens 
zu  stehen  kommen,  wenn  diese  Bilder  quadratisch  angenommen 
werden^  so  würde  sich  dieselbe  wie  ein  Rechteck  von  drei 
Einheiten  Breite  und  sechs  Einheiten  Höhe  ausnehmen.  Ich 
nehme  dabei  die  vier  Zwölf  bilders  treifen  als  4,  den  Mittel- 
streifen als  l'/j  Einheiten  breit  an,  die  andere  halbe  Einheit 
gehöre  den  verbindenden  oder  trennenden  omamentirten  Leisten. 
Schieben  wir  aber  zwischen  je  zwei  Bilder  eine  Triglyphe  ein, 
so  haben  wir  auch  in  der  Breite  6  Einheiten  und  damit  den 
Körper  der  Lade  quadratisch.  Wir  können  aber  dann  auch  je 
zwei  Triglyphensysteme  gegen  einander  verschieben,  so  dass 
stets  Metope  und  Triglyphe  übereinander  zu  liegen  kommt. 
Das  ist  eine  ästhetisch  wohl  zu  begründende  Forderung,  und 
zugleich  erinnert  das  so  entstehende  Schachbrettmuster  an  seine 
geometrischen  Verwandten  in  der  archaischen  Kunst.* 

Ich  gebe  hier  eine  Skizze  des  Seitenschemas  (a)  und 
daneben  die  Zeichnung  eines  Kästchens  (h)  auf  einer  bei  Jahn 
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Arch.  Beiträge  Tf.  11  abgebildeten  rothfigurigen  Hydria,  die 
aus  dem  Ende  des  5.  Jahrhunderts  zu  datiren  sein  dürfte,  und 
denke,  dass  mich  dieser  Beleg  des  Suchens  nach  weiteren  ent- 
heben wird. 

Und    nun    zum  Deckel.     Wie   verschieden   hat   man   ihn 
behandelt.    Bald  hat  er  mit  dem  Kasten  ehrlich  theilen  dürfen, 

1  Vgl.  die  die  Klitiasvase  betreffende  Bemerkung  Roberts,  Archaeo logische 
Zeitung  1883,  S.  349  Anm. 
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dann  hat  er  gelegentlich  den  ganzen  Bilderschmiick  geschenkt 
bekommen,  bald  gieng  er  wieder  ganz  leer  aus.  Die  Schwierig- 
keit ist  in  der  That  gross.  Von  den  von  Pausanias  beschrie- 
benen Bildern  kann  er  nichts  mehr  abbekommen ,  bleibt  er 
aber  leer,  ja  dann  kann  es  mit  dem  horror  vacui  der  archai- 
schen Kunst,  von  dem  ich  oben  gesprochen  habe,  doch  so  weit 
nicht  her  sein.  Ich  sehe  nur  einen  Ausweg  aus  diesem  Laby- 
rinth. Mich  dünkt,  es  gieng  mit  diesem  Deckel  wie  mit  manchem 
anderen  Ding,  über  dessen  Aussehen  man  sich  eifrig  stritt. 
Man  fragte  die  erste  Frage  nicht,  die,  ob  er  überhaupt  jemals 
vorhanden  war.  Ja,  aber  wenn  die  Lade  keinen  Deckel  hatte, 
was  dann?  Nach  meinem  Restaurirungsversuche  mit  Fries 
und  Triglyphen  stellt  sie  sich  zu  jenen  tektonischen  Worten, 
die,  um  das  Gleichniss  festzuhalten,  nach  der  Tempeldeclination 
abzuwandeln  sind.  Ausser  jenen  vorhergenannten  Analogien 
sei  hier  als  besonders  naheliegend  noch  des  Votivreliefs  ge- 
dacht. Ich  glaube  die  Consequenz  meiner  Annahme  am  besten 
dadmx^h  zu  beweisen,  indem  ich  hier  wieder  eine  der  alten 
Bronzeplatten  als  Zeugniss  hersetze,  die 
ich  vorher  schon  angerufen.  Für  For- 
scher, die  unsere  Lade  als  eine  ganz 
specifisch  korinthische  ansehen  zu  müssen 
glauben,  sei  noch  erinnert,  dass  das  Tem- 
peldach im  Alterthum  als  korinthische 
Erfindung  galt.  Ich  glaube  weder  das 
Eine  noch  das  Andere,  aber  die  MögUch- 
keit  wäre  vielleicht  vorhanden,  dass,  un- 
sere Anschauung  als  richtig  vorausge- 
setzt, gerade  die  Lade  als  Beweismittel 
citirt  worden  wäre,  wie  sie  Dio  Chrysostomos  *  zu  ähnlichem 
Zwecke  einmal  citirt. 

Man  erwartet  vielleicht,  dass  ich  in  diesem  Zusammen- 
hange über  die  absoluten  Masse  unserer  Lade,  beiläufig  be- 
merkt eine  viel  discutirte  Materie,  handele;  indess  entfallt  für 
mich  der  Grund  dazu.  Ich  halte  sie  ja  nicht  für  einen 
Kleiderkasten,  sondern  für  die  Kypsele  der  Kypseliden.  Damit 
ist  ihr  praktische  Verwerthung  noch  nicht  abgesprochen.   Aber 


'  Oratio  II.  45^  Overbeck,  Schriftqu.  267. 


70  Klein. 

selbst  die  Berechtigung  dieses  Gesichtspunetes  zugegeben,  kann 
ich  mich  doch  nicht  von  der  Fruchtbarkeit  desselben  über- 
zeugen. Wir  haben  die  möglichst  richtige  Restauration  anzu- 
streben, aber  ihren  Massstab  selber  zu  bezeichnen,  werden 
wir  kaum  in  die  Lage  kommen. 

Ich  wende  mich  daher  lieber  gleich  zu  jenem  Problem, 
dessen  schon  anfangs  Erwähnung  geschehen  ist.  Wie  kam  es,  dass 
Pausanias  in  einer  Weise  um  die  Lade  gieng,  für  die  wir  das 
Gfleichniss  mit  seinen  eigenen  Worten  hersetzen  können.  Er 
spricht  von  dem  Bustrophedon  der  Inschriften  der  Bilder: 
'Azb  Tou  i:ipaxoq  tou  ^icouq  exiorpeyet  töv  ezwv  ib  BsuTcpov  coax&p  ev 
BtouXou  8p6|A(j).  Jahn  konnte  noch  darüber  schreiben:  ,Die  Bild- 
werke gaben  dazu,  so  viel  ich  sehen  kann,  keine  Veranlassung^ 
Wir  können  heute  leicht  weit  mehr  sehen,  und  der  einfache 
Grimd  wäre  unseren  geschärften  Augen  kaum  so  lange  ent- 
gangen, hätte  man  sich  an  die  ganze  Frage  neu  herangewagt, 
statt  auf  der  alten  und  morsch  gewordenen  Fundamentirung 
weiter  zu  bauen.  Das  angegebene  Gleichniss  und  höchstens  ein 
Blick  auf  unser  Schachbrett-Schema  aber  bringt  jeden  Leser 
sofort  auf  die  Vermuthung,  ob  nicht  etwa  die  Bilder  gleich  den 
Inschriften  bustrophedon  orientirt  waren.  Diese  Frage,  die  zu 
Jahn's  Zeiten  auch  nur  zu  stellen  unmöglich  war,  können  wir 
mit  voller  Sicherheit  entscheiden. 

Ich  brauche  mich  gar  nicht  erst  auf  den  Zusammenhang 
zwischen  Schrift-  und  Kunstgeschichte,  als  dem  des  Theiles 
und  des  Ganzen,  zu  berufen,  sondern  will  zunächst  vom  ältesten 
Raumsystem  der  archaischen  Kunst  wieder  sprechen  und  die 
Möglichkeit  einer  solchen  Anordnung  darlegen,  dann  habe  ich 
ihr  wirkliches  Vorhandensein  auf  unserem  Object  nachzuweisen. 

Ich  habe  es  oben  schon  kurz  ausgesprochen,  dass  dem 
eigenthümlichen  Raumsystem  der  archaischen  Kunst  ein  anderes 
Orientirungsprincip  entspricht  als  das  uns  geläufige.  Unser 
,vorn'  und  ,rückwärts'  enthält  implicite  die  dreidimensionäre 
Raumanschauung  in  sich,  die  archaische  Kunst  steckt  aber 
von  Haus  aus  so  tief  im  Textilstil,  dass  sie  auch  dort,  wo  sie 
Körper  umkleidet,  nur  die  beiden  Dimensionen  der  Fläche 
kennt.  Längsstreifen  oder  Querstreifen,  das  ist  Alles,  was  sie 
zu  vergeben  hat.  Ihr  eigenstes  Element  bleibt  aber  die  Kreis- 
form,  aus   der  sich   die  anderen  leicht  ableiten   lassen.     Ein 
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simples  Schema  genügt,  um  daran  die  Orientirungsverhältnisse 
als  Consequenz  der  Raumverhältnisse  klar  zu  machen. 

Die   Bustropheäonorientirung  der  geraden  Linien  ist  nur 
die  Mahnung  ihrer  Abstammung  aus  dem  geschlossenen  Kreise. 
In  diesem  Sinne  will  auch 
die  Verschiebung    der        y      ^ 

übereinandergelegten  Tri-    ♦  ( \  \ 

glyphensysteme ,  die  ich      ^.^^^^^ 

vorgeschlagen  habe,    ge-  "^ 

nommen  sein,  dadurch  tritt  der  ursprünglich  spirale  Charakter 

dieser  Geraden  hervor. 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Bustrophedonanordnung,  dass 
sie  sich  rasch  verwischen  muss.  Sie  ist  die  Brücke  zur  rechts- 
wie  zur  linksläufigen  Orientirung,  aber  kein  Compromiss  der 
beiden,  wie  man  meinen  könnte.  ^ 

Lange  hat  die  hellenische  Kunst  sich  zu  entscheiden  ge- 
schwankt. Erst  hat  sie  sich  mehr  nach  rechts,  dann  wieder 
entschiedener  nach  links  geneigt,'^  aber  just  als  sie  im  BegriiFe 
war,  sich  endgiltig,  nach  dem  Vorbilde  der  Schrift,  für  diese 
Seite  zu  entscheiden,  stürzte  das  ganze  archaische  Raumsystem 
zusammen  und  ein  neues  stand  an  seinem  Platze. 

Die  Bustrophedonanordnung  im  Restaurationsentwurf  der 
Lade  selbst  durchzufahren,  bietet  meines  Erachtens  nicht  nur 
keine  erheblichen  Schwierigkeiten,  sondern  fördert  ihn  durch 
wichtige  Fingerzeige.  Wir  beginnen  mit  dem  untersten  Streifen. 
Die  Wagen  der  ersten  beiden  Scenen  lassen  auch  in  der  Over- 
beck'schen  Tafel  keinen  Zweifel  über  die  Orientirung.  In  der 
vierten  Scene  treffen  wir  wieder,  und  da  auf  einmal  fünf  Wagen. 
Overbeck  lässt  sie  nach  rechts,  im  Gegensinne  zu  den  übrigen 
eilen,  wir  müssen  sie  umstellen.  Dass  sie  auf  den  thronenden 
Herakles  zurennen,  ist  ja  kaum  nöthig,  zumal  dieser  nach  unserer 


*  Dir  Zusammenhang  mit  der  Spirale  beweist  für  die  Kjpsele  die  An- 
gabe des  Pausanias  a.  a.  O.  '^i'^^tLVxm.  6s  irX  t^  Xdepvaxi  xai  aXXoj^  toc  hzK- 
ypa{i(ia7a  §Xty{jiot;  9U{jißaX^aOai  ;raX£::ot;.  In  gerader  Richtung  werden  blos 
die  kurzen  Namen  verlaufen  sein,  aber  wohl  gleichmässig  horizontal 
wie  vertical.  Das  Alles  ist  uns  ja  aus  alten  Vasen  her  besser  bekannt 
und  weniger  yerwunderlich,  als  es  dem  Pausanias  war. 

^  Vgl.  Schone,  Griechische  Reliefs  S.  62.  Löschcke,  Archäologische  Zeitung 
1876,  S.  113. 
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Anordnung  von  ihnen  durch  die  Ecke  getrennt  ist;  mich  dünkt 
wahrscheinlicher,  dass  er  den  Ausgangspunct  bezeichnet.  Der 
Flötenspieler  hinter  ihm  hat  das  Signal  gegeben  und  die  Ge- 
spanne sind  im  vollen  Lauf,  der  Sieger  aber  ist  bereits  erkennbar. 
Eine  gute  Stütze  für  diese  Annahme  bietet  bei  Pausanias  die  Auf- 
zählung der  Lenkernamen,  die  beim  letzten  beginnt,  was,  da  er 
von  rechts  kam,  fiir  die  Umstellung  spricht.  Die  Läufe  der 
achten  Scene  markiren  wiederum  möglichst  energisch  die  Rich- 
tung. Die  zehnte  enthält  wiederum  das  Gespann  des  lolaos,  das 
aber  des  Zusammenhanges  mit  der  folgenden  Scene  wegen  besser 
ihr  zugekehrt  belassen  wird,  während  die  Schlusscene,  die  Ver- 
folgung der  Boreaden,  selbstverständlich  nach  auswärts  gekehrt 
werden  muss.  Die  Berechtigung  dieser  Forderung  wurde  be- 
reits von  anderer  Seite  nachdrücklich  hervorgehoben,  so  dass 
ich  auf  eine  weitere  Erörterung  hier  verzichten  kann.*  Was 
durch  diese  kleinen  Aenderungen  die  Gesammtcomposition  des 
Streifens  gewinnt  und  wie  energisch  die  Zugrichtung  nun  in 
derselben  hervortritt,  ist  wohl  sofort  klar. 

Wir  wenden  uns  nun  zum  zweiten  Streifen.  Ist  unsere 
Theorie  richtig,  dann  muss  sofort  das  erste  Bild  hier  ebenso 
entschieden  Richtung  geben,  wie  es  beim  untersten  Streifen  ge- 
schah. Es  ist  die  Nacht  mit  Schlaf  und  Tod.  Bei  O verbeck 
thront  sie  geflügelt,  das  weisse  und  das  schwarze  Kind  in  den 
Armen.  Dieser  Typus,  der  keineswegs  unsere  Ansprüche  er- 
füllen würde,  ist  als  frei  moderne  Erfindung  nicht  massgebend, 
ihm  hat  nur  aus  räumlichen  Nöthen,  die  das  alte  Restaurations- 
system mit  sich  brachte,  der  als  legitim  geltende  weichen  müssen, 
jener  auf  archaischen  Vasen  so  oft  vorkommende,  der  Frau  mit 
den  Zwillingen  auf  den  Armen.  Doch  auch  dieser  passt  uns 
um  kein  Haar  besser,  und  das  muss  uns  stutzig  machen.  Be- 
sehen wir  uns  doch  die  Worte  des  Pausanias  genauer  an.  Ihizoirt^oa 
$£  7uvt;  ^ai$a  Xsuxbv  xaOsjoovTa  OL^/iypufsa  rfi  Bs^ia  yjipif  ty]  Be  tzipT.  jAeXor/a 
l'/ei  ::aiBa  to)  xaOsüSovT;  ioixoTa,  a[i<fOTipo\jq  St£7Tpa|x[jL£vou?  tous;  :r6Ba^. 
Da  merken  wir  denn,  dass  die  Vorstellung,  die  sich  uns  ganz 
unwillkürlich  aufdrängt,  von  einer  Frau,  die  zwei  Kinder  im 
Arm  hält,  falsch  ist,  es  wird  ja  ausdrücklich  gesagt,   sie  trägt 


1 


LOschcke,  Archaeologische  Zeitung  a.  a.  O.,  wo  auch  die  Qrieutirung  der 
vorhergehenden  Scenen  einsichtig  besprochen  wird. 
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m  auf  den  Händen.  So  seltsam  uns  das  anmuthet^  so  sieher 
ist  dieser  Zug  der  archaischen  Kunst  typisch  eigen.*  Ich  gebe 
hier  als  sein  bekanntestes  Beispiel  die  vielbesprochene  Münze  von 
Kaolonia  wieder.  Noch  eine  zweite  Art  ein  Kind  zu  tragen, 
fast  ebenso  fem  von  der  uns  naturgemäss  scheinenden,  war 
auf  der  Kypsele  zu  sehen.  Wie  man  sich 
die  Alte  mit  dem  kleinen  Amphilochos  zu 
denken  habe,  hat  schon  Jahn,  Ber.  d.  sächs. 
Gesellsch.  d.  Wiss.  1858,  S.  105,  Anm.  17, 
unter  Bezugnahme  auf  das  Inghirami  Vasi 
fittili  IV,  Taf.  307  publicirte  Vasenbild  aus- 
gesprochen. Sie  trug  es  rittlings  auf  der 
Schulter.  Die  oben  citirte  korinthische  Am- 
phora hat  dies  aufs  Neue  bewiesen.  Beide  Arten  geben  sich 
als  Consequenzen  des  Festhaltens  an  der  zweidimensionären 
Raumauffassung  zu  erkennen.  Wir  haben  uns  also  die  Figur 
der  Nyx  nach  rechts  gewandt  stehend  zu  denken,  wie  sie  auf 
den  beiden  ausgestreckten  Händen  die  Knaben  hielt,  die  vor- 
dere trug  den  weissen^  die  rückwärtige  den  schwarzen,  und 
nun  können  wir  auch  leicht  jenes  Räthsel  von  den  verdrehten 
Beinen,  das  schon  Lessing  so  lebhaft  beschäftigte,  lösen.  Das 
2fj^t£pc'j;  gehört  zu  t&u^  xsBa^  und  bezieht  sich  nicht  auf  das 
zweimalige  TraiBa.  Hypnos  sitzt  schlafend  da,  während  Thanatos 
mit  verdrehten  Beinen  steht,  ein  Umstand,  der  dem  Pausanias 
sonderbar  vorkam,  uns  aber  nur  so  lange  befremdet,  als  wir 
uns  jene  Stellung  nicht  zu  vergegenwärtigen  vermögen;  dann 
erkennen  wir  das  bekannte  archaische  Schema  des  Laufens. ^ 
Gibt  man  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  zu,  und  das 
wird  man,  da  der  Bericht  des  Pausanias  und  unsere  bessere 
Erkenntniss  der  archaischen  Kunst  sich  so  gut  ergänzen,  wohl 
müssen,  dann  wird  man  auch  nicht  verkennen,  dass  unsere 
Figur  für  die  Rolle  des  Wegweisers  ganz  ausgezeichnet  taugt. 
Ebenso   gut    erfüllt    die    für   die    Orientirung    nächst  wichtige 


'  Vgl.  Jahn,  Annali  1841,  S.  285.  Michaelis,  Annali  1867,  S.  99.  Von 
8chwarzfigiirigen  Vasenbildern  ist  mir  nur  ein  Beispiel,  Neapel  8.  A.  12, 
bekannt.  Die  Niken  anf  der  Hand  des  Zeus  und  der  Athena,  die  Tyche- 
bilder  auf  der  der  späten  Kaiser  (s.  Burkhard,  Constantin  S.  421)  sind 
spate  Triebe  jener  alten  Wurzel. 

^  Cortixu,  Berliner  Winckelmannsprogramm  1869. 
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Schlusscene  ihren  Zweck.  Die  Verfolgung  des  Perseuß  durch 
die  Medusen  ist  der  Schlusscene  des  ersten  Streifens,  der  Har- 
pyienverfolgung  durch  die  Boreaden,  ebenbürtig.  Innerhalb  des 
Streifens  haben  wir  bei  Overbeck  nur  das  Idas-  und  Marpessa- 
bild  umzustellen. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  zwei  oberen  Zwölfbilder- 
streifen. Der  vierte  beginnt  mit  der  Verfolgung  des  Boreas^ 
also  wieder  in  ganz  bestimmter  Orientirung,  und  schliesst  mit 
einem  Ruhepuncte,  dem  Dionysos  in  der  Grotte;  der  letztere 
beginnt  mit  dem  gleichen  Ruhepunct  als  Anfangspunct,  mit 
der  Gruppe  des  Peleus  und  der  Thetis  in  der  Grotte,  auf  die 
der  Wagenzug  zugeht,  die  wilde  Flucht  der  Kentauren  (hier  die 
Overbeck'sche  Scene  um  zu  orientiren)  schliesst  das  Ganze. 
Damit  haben  wir  unsere  Untersuchungen  über  die  Restauration 
beendigt  und  fUgen  nur  zur  Uebersicht  ein  kurzes  graphisches 
Schema  derselben  hinzu.     (Siehe  S.  75.) 

Zwei  Fragen,  die  der  Exeget  zum  Schlüsse  seiner  Be- 
schreibung aufwirft  und  von  denen  er  die  eine  halb,  die  andere 
gar  nicht  zu  beantworten  weiss,  haben  uns  noch  hier  zu  be- 
schäftigen. Die  eine  ist  die  nach  dem  Dichter  der  metrischen 
Inschriften  auf  der  Kypsele,  die  andere  die  nach  ihrem  Meister. 
Während  er  von  diesem  nichts  zu  wissen  eingesteht,  wagt  er 
bezüglich  jenes  doch  eine  Vermuthung.  Er  räth  auf  Eumelos 
von  Korinth  a).X(üv  te  §v£xa  tml\  toO  icpoac^icu  (AocXtcra,  o  ei:o(t;Gev  i^ 
AyjXov.  Der  Bakchiade  wird  von  ihm  augenscheinlich  aus  dem- 
selben Grunde  herbeigezogen,  der  seinen  exegetischen  Versuch 
des  Mittelstreifens  hervorrief,  und  der  Hinweis  auf  das  Prosodion 
auf  Dolos  war  deswegen  gerathen,  weil  es  ja  das  einzige  als 
sicher  echt  beglaubigte  dieses  Dichters  war.  Das  hat  uns 
Pausanias  unvorsichtiger  Weise  schon  IV,  4,  1   ausgeplaudert. 

Indess  die  beiden  Fragen  werden  sich  wohl  auf  eine  ein- 
zige reduciren  lassen.  Die  Vermuthung,  der  Meister  der  Lade 
wäre  auch  der  Dichter  der  wenigen  darauf  befindlichen  Verse 
gewesen,  liegt  so  nahe,  dass  sie  sich  auch  ohne  weitere  Be- 
gründung kaum  würde  abweisen  lassen.  Man  hat  dagegen  das 
Beispiel  Polygnots  aufgerufen,  unter  dessen  Hiupersisbild  das 
bekannte  simonideische  Epigramm  stand.  Ich  will  nur  darauf 
hinweisen,  dass  jener  Glaube  an  den  simonideischen  Ursprung 
dieses  und  verwandter  Sprüche  das  Wunder  gewirkt  hat,   die 
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Chronologie  der  Frühzeit  der  griechischen  Malerei  sehr  zu  ver- 
einfachen. ,Vor  Olymp.  78,  2',  das  Todesdatnm  dieser  Htterari- 
schen  Grösse,  ist  zur  Parole  geworden,  unter  der  sich  Mikon 
mit  Arkesilas  wie  mit  Polygnot,  Kimon  und  Dionysios  zusammen- 
findet. Wären  die  Verse  der  Vasenmaler  nicht  sicher  unter 
der  Erde  geborgen  gewesen,  so  hätten  vielleicht  auch  Exekias, 
Paseas  und  Genossen  zu  diesem  Fähnlein  stossen  müssen. 

Ich  habe  an  anderer  Stelle  darzulegen  versucht,  wie  die 
Künstlerinschrift  sich  aus  dem  Spruch,  den  das  redende  Bild- 
werk spricht,  entwickelt  hat.  Als  solches  tritt  unsere  Kypsele 
auf,  sie  spricht  aber  nicht  blos  ihr  Sprüchlein,  sondern  ihre 
metrischen  Inschriften  lassen  sich  förmlich  als  Fragmente  eines 
grossen  Gedichtes  fassen,  ein  Fall,  zu  dem  wir  keine  Analogien 
innerhalb  der  archaischen  Kunst  kennen  und  der  es  uns  nahe- 
legt, das  Verhältniss  von  Poesie  und  bildender  Kunst  auch  ein- 
mal von  einer  anderen  Seite  ins  Auge  zu  fassen,  als  wir  es 
gemeinhin  thun. 

Von  dem  alten  Gitiadas  weiss  uns  Pausanias  zu  erzählen : 
'Exotr^ae  $e  xal  aaixara  Acopia  6  FcttaSa^  oXXa  T6  xai  u{xvov  e^  tyjv  Ossv. 
Er  ist  wohl  nur  zufällig  der  Einzige,  auf  den  wir  uns  ftir  die 
Personalunion  von  Poesie  und  Bildkunst  noch  berufen  können. 
Es  lässt  sich  aber  nicht  verkennen,  wie  nah  und  schwesterlich 
sie  einst  zusammenstanden.  Mit  welch'  zärtlicher  Liebe  die 
altepische  Poesie  diesem  Verhältnisse  Ausdruck  gab,  ist  allbe- 
kannt, viel  weniger  beachtet  ist  die  Art,  wie  die  Bildkunst 
diese  Neigung  erwiedert.  Schildert  jene  niit  besonderer  Vorliebe 
Kunstwerke,  so  weiss  diese  in  ihre  Werke  Lieder  einzulegen. 
So  hat  der  Meister  unserer  Kypsele  Apoll  mit  dem  Chor  der 
Musen  singend  gebildet,  so  das  Siegeslied  des  Theseus  ange- 
deutet (für  das  Alter  des  einen  Typus  zeugt  die  hesiodeische, 
für  das  des  anderen  die  homerische  Schildbeschreibung),  so 
hat  Bathykles  am  amykläischen  Throne  den  Demodokos  mit 
dem  Phäakenchore  und  auf  demselben  sich  selbst  mit  jenem  der 
Magneten,  wie  man  Pausanias  sagte,  angebracht.  Auf  der 
Klitiasvase  haben  wir  wiederum  jenen  Chor  der  Ariadne,  den 
die  Verse  der  Ilias  (XVIII,  590  ff.)  auf  Dädalos  als  seinen  Er- 
finder zurückführen. 

Noch  fühlen  sich  Poesie  und  Bildkunst  als  Eins,  noch  ist 
die  Scheidung  der  Künste  erst  angebahnt,  aber  nicht  vollzogen. 


Zar  Kypsele  der  Kjpseliden  in  Olympia.  77 

deutlich  sondern  sich  erst,  aber  wie  zwei  Aeste  eines  Stammes, 
Raum-  imd  Zeitkunst.  Ihre  innere  Verschiedenheit  tritt  erst  im 
Verlaufe  der  geschichtlichen  Entwicklung  zu  Tage.  Sie  sind 
sich  vom  Anfang  an  derselben  völlig  unbewusst,  und  mit  un- 
befangener Naivetät  spricht  die  Dichtung  in  unerreichter  Bild- 
lichkeit, die  Bildkunst  wieder  in  voller  Poesie. 

So  wollen  denn  die  Bildwerke  jener  Zeit  nach  ihrem 
poetischen  Gehalte  gewürdigt  werden.  Der  homerische  Schild 
des  Achilles  enthält  das  Bild  der  Welt,  wie  sie  sich  in  den 
Köpfen  der  damals  Lebenden  gespiegelt  hat,^  wahrhch  eine 
glänzende  Ouvertüre  zur  griechischen  Kunstgeschichte.  Aber 
vielleicht,  so  könnte  man  fragen,  ist  dieser  kosmische  Gedanke 
Eigenthum  des  Dichters?  Der  Vettersfelder  Fimd  hat  diese 
Frage  erledigt.  Auf  dem  Hauptobject  desselben,  dem  grossen 
goldenen  Fisch,  ist  der  Raum  unterhalb  der  Brustflosse  Ge- 
schöpfen des  Meeres,  der  oberhalb  derselben  Thieren  des  Landes 
eingeräumt,  während  über  beide  ein  Aar  als  Vertreter  des  Luft- 
reiches  dahinzieht,  also  auch  hier  passt  das  Motto  der  Schild- 
beschreibung:  'Ev  jxsv  Y«i«v  eT6u5',  £V  5' Cüpav6v,  ev  8^  öiXaaaov.^ 

Vom  homerischen  Schilde  bis  zu  unserer  Kypsele  reicht 
ununterbrochen  die  Kette  der  Tradition,  der  hesiodeische  Schild 
steht  als  Meilenstein  in  der  Mitte  dieses  Weges.  Die  Bilder 
der  friedlichen  und  der  bekriegten  Stadt,  der  Jahreszeiten,  des 
Okeanos  am  Rande  hat  er  mit  jenem  gemeinsam  und  mit  diesen 
Bildern  den  Grundgedanken.  Die  neuen  Elemente,  die  hier 
eingedrungen  sind,  finden  wir  fast  alle  auf  der  Kypsele  wieder. 
Den  Kentaurenkampf  wie  die  Verfolgung  des  Perseus,  Musen- 
chor und  Kampfspiel,  ja  sogar  das  Mittelbild  des  Phobos  kehrt 
hier  als  Schildzeichen  des  Agamemnon  und  da  nicht  etwa  bei- 
läufig wieder,  sondern  mit  besonderem  Nachdrucke  weist  seine 
Umschrift:  ouro?  jjiiv  (t>6ßo^  ecil  ßpOTwv,  6  S'g/wv  ^AyafjiiiJLVwv  auf  seine 
hohe  Bedeutung. 

'  Vgl.  Overbeck,  Geschichte  der  gTiechischen  Plastik.  3.  Aufl.,  S.  43  und 
Petersen,  Kriiiscbe  Beniorkungen  zur  ältesten  Geschichte  der  griechi- 
schen Kunst.  Programm  des  Gymnasiums  von  Plön,  1871. 

'  Gardthausen,  Rheinisches  Museum  1884,  S.  320,  dem  die  Beziehung  der 
Darstellung  nicht  entgangen  ist,  bringt  sie  mit  der  Weltauffassung  sky- 
thischer  Völker  in  Verbindung  unter  Hinweis  auf  Herodot  4.  131  und 
hält  den  Fisch  für  eine  tessera  hospitalis. 
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Das  Grundverhältniss  der  Kypseliden-Kypsele  zu  jenen 
epischen  Schildbeschreibungen  lässt  sich  kurz  als  das  des  er- 
gänzenden Gegensatzes  bezeichnen.  Dort  ist  es  Dichtung^  die 
als  eingeschlossener  Kein  im  Kunstwerk  liegt^  hier  ein  Kunst- 
werk, dessen  Inhalt  Poesie  ist.  Damit  meine  ich  nicht  etwa 
blos  die  zwölf  Verse,  die  auf  derselben  standen,  die  sind  als 
hervortretende  Symptome  der  verborgenen  Dichtung  interessant, 
aber  eigentlich  als  Fragmente  eines  Gedichtes  zu  fassen,  und 
das  Gedicht,  zu  dem  sie  gehören,  ist  imsere  Kypsele.  Der  fol- 
gende hermeneutische  Verauch,  der  nur  als  solcher  gelten  will, 
soll  vor  Allem  zur  Erkenntniss  bringen,  dass  sie  wirklich  ein 
Gedicht  sei. 

Es  hat  bisher  an  Versuchen  durchaus  nicht  gefehlt,  in  die  Bild- 
reihen der  Kypseliden-Kypsele  Zusammenhang  hineinzubringen. 
Sie  sind  sämmtlich  gescheitert,  weil  die  Voraussetzungen  falsch 
waren,  von  welchen  sie  ausgiengen.  Darin,  dass  solchen  Versuchen 
kein  principielles  Hindemiss  entgegenstehe,  stimme  ich  Over- 
beck  bei;i  dass  ich  aber  auch  principiell  ganz  andere  Bahnen 
einschlagen  muss  als  meine  Vorgänger,  ist  nur  eine  letzte  Con- 
sequenz  der  bisher  entwickelten  Anschauungen.  Ich  habe  schon 
oben  kurz  darauf  hingewiesen,  dass  unsere  Kypsele  ein  redendes 
Kunstwerk  gewesen  sei,  und  dabei  eine  einfache  Erklärung  eines 
sinnvollen  Bezuges  des  ersten  Bildes  der  ersten  Reihe  zur  Be- 
deutung des  Ganzen  gegeben.  Es  konnte  mir  dabei  natürlich 
nicht  entgehen,  dass  es  nur  eine  Hypothese  war,  was  ich  da 
geboten  hatte.  Wenn  es  indess  zum  Kennzeichen  einer  be- 
rechtigten Hypothese  gehört,  dass  ihr  Licht  nicht  blos  das  be- 
leuchte, wozu  es  geborgt  ward,  sondern  auch  Dinge  erhelle,  die 
vorher  völlig  dem  Auge  sich  entzogen,  dann  kann  ich  wohl  über 
ihren  Werth  mich  einigermassen  beruhigen.  Denn  mit  diesem 
einen  fiengen  die  anderen  Bilder  von  selbst  zu  reden  an.  Gleich 
drei  Seiten  desselben  Streifens  werden  mit  einem  Male  ver- 
ständlich. Olympischer  Rennsieg,  sprach  das  erste  Bild  als 
kurze  Inhaltsangabe,  dann  folgt  als  Beginn  der  Auszug,  dann 
die  Schilderung  der  Spiele.  Der  Auszug  des  Amphiaraos,  die 
Spiele,  denen  Herakles  und  Akastos  präsidiren,  sie  sind  dich- 
terische Bilder   des    Grundgedankens.     Die   Leichenspiele   zu 


1  Geschichte  der  griechischen  Plastik  a.  a.  O. 
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Ehren  des  Pelias  nehmen  gerade  darum  einen  so  grossen  Raum 
ein.  Sie  mussten  den  olympischen  möglichst  ähneln^  und  der 
Künstler  hat  nichts,  nicht  einmal  die  Zuschauer  weggelassen, 
was  man  bei  einem  solchen  Vergleich  als  Mangel  empfunden 
hätte.  Die  vierte  Seite  lässt  den  Gedanken  ausklingen.  Nach 
den  Spielen  erinnert  zunächst  eine  Heraklesthat  an  den  Stifter 
der  olympischen  Agone.  Nicht  die  thätige  Mithilfe  des  lolaos 
hat  der  Künster  gleich  anderen  besungen,  diesem  hat  er  nur 
das  bescheidene,  aber  hier  sehr  passende  Lob  ertheilt,  dass  er 
seines  tapferen  Freundes  wackerer  Wagenlenker  gewesen  sei. 
Die  Reihe  schliesst  mit  einem  letzten  und  herrlichsten  Vergleich 
jenes  verherrlichten  Wettrennsieges,  mit  jenem  pfeilschnellen 
Jagen  der  befiederten  Söhne  des  Boreas  nach  den  davonfliegen- 
den Harpyien.  Das  Ende  passt  trefflich  zum  Anfang,  an  den 
es  sich  schliesst,  dem  Siege  der  geflügelten  poseidonischen  Rosse. 
Mit  dem  zweiten  Streifen  beginnt  eine  neue  Strophe.  Aus 
dem  letzten  Bilde  des  ersten  wird  das  Hauptmotiv  als  Thema 
herausgenommen  und  weitergesponnen.  Phineus  ist  wegen  seines 
Frevels  von  der  Gottheit  mit  Verlust  seines  Augenlichtes  be- 
straft worden,  er  selbst  hatte  zwischen  dieser  Strafe  und  dem 
Tode  gewählt,  die  Götter  schickten  ihm  aber  auch  noch  die 
Harpyien,  die  ihn  der  Nahrung  beraubten.  Die  drei  Bilder  der 
ersten  Seite  erzählen  dies  stumm,  die  Nyx  mit  Hypnos  imd 
Thanatos,  Dike,  die  die  Adikia  schlägt,  und  die  beiden,  dem 
Pausanias  als  Pharmakeutriai  bezeichneten  Frauen,  die  als  Brod- 
bereiterinnen erkannt  worden  sind.  Auf  der  zweiten  Seite  klingt 
der  Ton  noch  nach,  da  wird  zunächst  der  Frevel  des  Idas  er- 
zählt, und  der  beigeschriebene  Vers: 

"ISa^  Map7:Y;cffav  xaXX{c(püpov,  äv  ot  'AttoXXwv 
äp^OLGZf  Tfliv  £x  vaou  aysi  ^raXiv  oüx  aexouaav 

gewinnt  noch  mehr  Eindringlichkeit  dtu*ch  den  Gegensatz  des- 
jenigen, der  das  erste  Bild  der  folgenden  Seite  schmückt: 

MT(53etav  lacwv  -^»[Uei^  xdXe'ai  8  'A©po5(Ta. 

Der  Entführung    folgt   passend    die    Bethörung   der   Alkmene 
durch  Zeus  und  die  Rückführung  der  Helena. 

Die  dritte  Seite  beginnt,  wie  schon  angedeutet,  in  deutlich 
ausgesprochenem   Gegensatz.    lasons  Hochzeit   mit  Medea  auf 
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Geheiss  Aphroditens.  Neben  der  Hochzeit  des  Peleus  im  fünften 
Streifen,  dessen  ganze  Hälfte  sie  eingenommen  haben  dürfte, 
neben  den  Hochzeitsbildern  der  Klitiasvase,  des  amykläischen 
Thrones,  tritt  sie  scheinbar  sehr  zurück.  Das  folgende  Bild, 
Apoll  mit  dem  Musenchor,  mit  der  Inschrift: 

AaiofSa;  ouxo?  Tay/  ö^va^  i%ds,or(o^  'A^6XXü)v 
MoOaat  5'  djx^'  oufsv,  X*?^'^'?  XPP^^7  *^^'  >wr:dpx6t 

gehört  noch  selbstverständlich  hinzu,  sie  singen  das  Brautlied, 
aber  die  übrigen  Darstellungen  des  Streifens  stecken  doch 
voller  Bezüge  zur  Hochzeitsdarstellung.  Da  wird  erzählt,  wie 
Herakles  dem  Atlas  die  Aepfel  entrang,  und  der  Vers: 

"Ata«;  cupavbv  cuto<;  l^ei;  xa  8^  {jLaXa  (jl£0i^|7£( 

hilft  nach,  wo  die  Bildkunst  nicht  weiter  kommt,  wie  Enyalios 
die  Aphrodite  errang,  wie  Peleus  die  Thetis  sich  erobert,  wie 
Perseus  das  Medusenhaupt  gewonnen.  Wie  trefflich  passt  das 
Alles  auf  den  Herrn  der  Argo,  der  sich  das  Vliess  und  die 
Frau  errungen.  Es  ist  der  Inhalt  des  Brautliedes,  das  die 
Musen  sangen. 

Wir  gelangen  zur  vierten  Reihe,  indem  wir  den  mittleren 
Hauptstreifen  übergehen,  über  dessen  Heerschaaren  ich  nichts 
zu  sagen  habe.  Eine  Anlehnung  an  das  Ende  der  zweiten 
Reihe  haben  wir  hier,  wo  so  viel  dazwischen  liegt,  nicht  zu 
erwarten,  sie  wird  sich  freilich  finden,  wenn  man  sie  suchen 
will.  Unverkennbar  scheint  mir  nur  der  Einfluss  des  Haupt- 
streifens hier  noch  zu  wirken,  da  ein  entschieden  kriegerischer 
Zug  die  ganze  Reihe  bis  zum  letzten  Bilde  hin  durchzieht.  Die  Aus- 
nahmen bestätigen  und  ergänzen  die  Regel  aufs  Beste.  Das  dritte 
Bild  mit  dem  Triumph  des  Thcseus  ist  nicht  einmal  eine  schein- 
bare, das  fünfte:  Melanion  und  Atalantc,  und  das  neunte:  Paris- 
urtheil,  verallgemeinern  das  Thema.  Es  ist  ja  beide  Male  ein 
Wettstreit  zu  Grunde  liegend.  Indess  hat  der  Künstler  schon 
daftir  gesorgt,  dass  seine  Intention  klar  zu  Tage  trete.  Die 
Eris,  die  im  sechsten  Bilde,  also  der  Mitte,  so  weit  eine  solche 
abgrenzbar  ist,  zwischen  Aias  und  Hektor  steht,  repräsentirt 
das  Leitmotiv  dieser  Reihe,  während  für  die  zweite  Reihe  die 
Dike  ihre  Rolle  vertreten  möchte.  Von  diesem  Gesichtspuncte 
aus   liesse   sich   die    dichterische   Anordnung   der  Bilder  noch 
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tiefer  in  die  Einzelheiten  hinein  verfolgen,  doch  darf  ich  hierauf 
verzichten  und  unterlasse  daher  die  Aufzählung  der  Bilder  und 
der  Verse. 

Nur  der  Abschluss  der  Reihe  erfordert  nothwendig  einige 
Worte.  Mit  der  Darstellung  des  wechselseitigen  Brudermordes 
hat  die  Schilderung  der  Werke  der  Eris  ihren  Höhepunkt  er- 
reicht, wohlthuend  schliesst  sich  unmittelbar  daran  das  Bild 
göttlicher  Ruhe  und  Sehgkeit  in  dem  in  paradiesischer  Grotte 
gelagerten  Dionysos.  Dennoch  ist  nicht  dies  Bild  der  eigent- 
liche Gegensatz  zu  den  unmittelbar  voraufgehenden.  Das  wirk- 
Hche  Gegenstück  ist  vielmehr  die  so  reich  geschilderte  Hochzeit 
des  Peleus  und  der  Thetis  am  Pelion.  Auch  hier  wii^kt  uralte 
Tradition  mit,  deren  Macht  auf  dem  Gebiete  der  griechischen 
Kunst  ans  Unbegreifliche  grenzt,  und  die  auf  der  wundersamen 
Gabe  ruht,  sich  stets  neu  zu  verjüngen.  Man  wird  sich  sofort 
an  diesen  typischen  Zug  des  homerischen  und  hesiodeischen 
Schildes  erinnern,  den  Kriegsscenen  der  belagerten  Stadt  die 
Friedensscenen  einer  anderen  gegenüberzustellen,  unter  welchen 
der  Hochzeitszug  den  Hauptbcstandtheil  bildet.  Die  Darstellung 
des  in  seiner  Grotte  gelagerten  Gottes  und  des  über  ihm  gleich- 
falls in  einer  Grotte  ruhenden  Ehepaares  aber  ist  von  einer  so 
auffälligen  Uebereinstimmung,  die  jeden  Gedanken  an  einen  Zufall 
hier  völlig  ausschliesst.  Ein  Sinn  kommt  jedoch  in  dieselbe 
nur,  wenn  wir  sie  in  die  Sprache  der  Dichtung  rückübersetzen. 
Da  steht  denn  vor  uns  ein  Vergleich,  wie  er  dem  Geist  der 
alten  Poesie  angemessener  gar  nicht  gedacht  werden  kann. 

Auf  die  Verbindung  der  beiden  Theile  der  fUnften  Reihe 
habe  ich  schon  früher  hingewiesen.  Sie  ist  gleichfalls  eine 
poetische.  Das  Kentaurenabenteuer  des  Herakles  ist  ein  mög- 
lichst exactes  Gegenstück  zur  Peleushochzeit.  Dort  das  grosse 
Fest  vor  der  Höhle  des  Pelion,  wo  ausser  den  Nereiden  vor  Allen 
Chiron  erscheint,  hier  das  Mahl  in  der  Höhle  des  Pholos,  das 
als  ungebetene  Gäste  dia  Kentauren  stören. 

Es  liegt  mir  nahe,  hier  den  Verdacht  abzuwehren,  als  ob 
ich  der  Meinung  sei,  in  der  hier  angewandten  Methode  etwa 
eine  Springwurzel  zu  besitzen,  die  man  blos  vor  die  den  Exegeten 
verschlossenen  Thore  hinzuhalten  braucht,  um  alle  Riegel  und 
Schlösser  zu  sprengen.  Ich  bin  von  dem  überzeugend  ein- 
fachen Satze  ausgegangen,  dass,  was  wir  die  künstlerische  Idee 

Sitziiiigsb«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVUI.  Bd.  I.  Hft.  6 
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nennen,  mit  der  dichterischen  ursprünglich  identisch  sei,  und 
habe  ihn  an  einem  Kunstwerke  ausgeführt,  das  schon  äusserlich 
durch  sein  dichterisches  Beiwerk  sich  als  ein  praktisches  Bei- 
spiel desselben  zu  erkennen  gab.  In  der  blossen  Existenz  der 
bildenden  Kunst  liegt  aber  allein  schon  die  sicherste  Gewähr, 
dass  die  künstlerische  Idee  zu  voller  Eigenart  herangewachsen 
ist,  wenn  sie  auch  niemals  ihren  Ursprung  verläugnet  hat,  und 
damit,  glaube  ich,  sind  einerseits  die  Grenzen  dieser  Methode, 
andererseits  aber  auch  die  Art  ihrer  Variabilität  gekennzeichnet. 

Nach  dem  Meister  der  Kypsele  gradaus  zu  fragen,  wird 
man  sicherlich  als  wissenschaftlich  unberechtigt  erklären  müssen; 
aber  so  sehr  es  bedauerlich  bleibt,  dass  Pausanias  uns  keinen 
Künstlernamen  überliefern  konnte,  so  hat  doch  die  Forschung 
an  dieser  Stelle  sich  nicht  Halt  zu  gebieten.  Sie  muss  in  dem 
Ueberlieferten  nach  Indicien  suchen,  die  ihr  gestatten,  an  Macht 
langsam  aber  sicher  über  dasselbe  vorwärts  zu  dringen,  und  im 
gegenwärtigen  Falle  mangelt  es  an  solchen  nicht.  Von  ganz 
besonderer  Bedeutung  ist,  was  Pausanias  hier  als  Material  an- 
gibt: Afltpva$  xsSpou  fjiev  7U£*;:oiY;Tat ,  l^w^ia  tk  sXe^ovTO?  i'n  aurij^,  Ta 
8s  Y,p^GO\t.  Ta  5£  xat  s?  auTf]<;  ecriv  £ipYacpiva  vfif;  xeSpsu,  so  beginnt 
er  seine  Beschreibung.  Holz,  Gold  und  Elfenbein  sind  uns  als 
das  Material  der  alten  Dädalidentechnik  wohl  bekannt,'  die 
gerade  in  Olympia  sehr  gut  vertreten  war  und  am  besten  im 
Heraion,  in  der  unmittelbarsten  Nähe  der  Kypsele.  Dort  standen 
aus  Cedemholz  die  Atlasgruppe  und  die  Hesperiden  des  Theo- 
kies, die  goldelfenbeinemen  Werke  des  Smilis,  Dontas  und  Dory- 
kleidas  und  im  Megareerschatzhause  begegnen  wir  wieder 
Werken  des  Dontas,  die  uns  als  xsSpou  IJwBca  XP'^^9  8iYjv6ta[i.£va 
beschrieben  werden. 

Chronologische  Bedenken  scheinen  der  Zutheilung  der 
Kypsele  an  die  uns  literarisch  bekannten  Dädaliden  entgegen- 
zustehen, dennoch,  glaube  ich,  ist  ein  Zusammenhang  möglich.'-^ 
Dipoinos  und  Skyllis,  das  kretische  Brüderpaar,  das  schon  die 
alte  Schule  nach  Griechenland  verpflanzte,  wirkten  dort  nach 
Plinius'  bekannter  Angabe  ,olympiade  circiter  L.^  Die  Kypsele 
lässt  sich  bis  ans  Ende  der  vierziger  Olympiaden  herabrücken. 


'  Vgl.  Arch.  epiffi*.  Mittheilungen  aus  Oesterreich  1881,  S.  94. 
^  Milchhüfer.  die  Anfänge  der  Kunst  in  Griechenland.  S.  166. 
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Setzen  wir  das  Wirken  Jener  nur  um  ein  Jahrzehnt  früher  an 
als  ich  es  gethan  habe,  so  ßült  die  chronologische  Schwierigkeit 
fort.  Da  möchte  denn  darauf  aufmerksam  zu  machen  sein, 
dass  eine  Verbindung  der  Kypseliden  mit  jenen  Gründern  der 
sikjonischen  Dädalidenzunft  bezeugt  ist.  Nach  dem  Sturz  der 
Orthagoriden  werden  die  Künstler  aus  Sikyon  vertrieben  und 
ziehen  nach  AetoHen,  und  von  ihrer  dortigen  Wirksamkeit  erzählt 
Plinius,  dass  Ambrakia  voll  von  Werken  des  Dipoinos  gewesen 
sei.  Ambrakia  war  aber  korinthische  Colonie,  dort  regierte  da- 
mals ein  fortbltihender  Zweig  der  in  Korinth  selbst  ausgestor- 
benen Kypseliden. 


6* 


XIX.  SITZUNG  VOM  16.  JULI  1884. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  10.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  ausländischen  Ehren- 
mitgliedes, des  geh.  Oberregierungsrathes,  Oberbibliothekars 
und  Professors  Dr.  Richard  Lepsius  in  Berlin. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Laut  einer  Anzeige  der  konigl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Berlin  wurde  von  dem  Vorstande  der  Diez-Stiftung 
der  im  laufenden  .Jahre  zu  vergebende  Preis  im  Betrage  von 
2000  Mark  dem  Herrn  Professor  Pio  Rajna  in  Florenz  für 
sein  Werk  ,Le  origini  deir  epopea  Francese^  zuerkannt. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach 
dankt  für  die  dem  49.  Theile  des  , Biographischen  Lexikons 
des  Kaiserthums  Oesterreich'  gewährte  Subvention. 
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Zur  Aufiiahme  in  die  Bibliothek  wird  der  in  zweiter  Auf- 
lage erschienene  I.  Band  von  J.  St.  MilFs  ,Sy8tem  der  deductiven 
und  inductiven  Logik^,  tibersetzt  und  mit  Anmerkungen  ver- 
sehen von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Theodor  Gomperz, 
vorgelegt. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird   vorgelegt: 

1.  Eine  fiii*  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
^Kennzeichnungen  des  kalälekischen  Sprachstammes^ 

2.  Hne   für   die    Denkschriften    bestimmte   Abhandlung: 
, Versuch  einer  Erklärung  des  Tagebuches  Idzmi-Siki-Bu^ 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  schwedische:  Öfversi^  af  Förhand- 
Ungar.  41- Arg.  1884,  Nr.  1.   Stockholm,  1884;  S\ 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  VlI.  Nos.  1—6.  Spalato, 
1884;  8'). 

Borch,  Leopold  Freiherr  von:  Das  Literarische  Centralblatt  für  Deutschland 
und  D.  O.  Harnack*8  KurfÜrsteucoUegium.  Ein  Wahrheitsbericht,  luns- 
bmck,  1884;  8«. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1884;  4". 

Erlangen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  54 Stücke  4'^  und  8". 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde :  Zeitschrift.  X  VI.  Jahr- 
gang 1883.  Schlussheft.    Wernigerode,  1884;  8'\ 

Institut  Egyptien:  Bulletin.   2«  serie,  Nr.  4.  Annee  1883.  Le  Cairo,  1884;  8'\ 

Johns  Hopkins  University:  Circulars.  Vol.  HI,  Nr.  30.  Baltimore,  1884;  4». 
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Müller,  Hans:  Hucbald'a  echte  und  unechte  Schriften  über  Musik.  Leipzig, 
1884;  -4". 

Peabody  Institute  of  the  city  uf  Baltimore:  17^*>  annual  Report.  June  1, 
1884.  Baltimore;  8*). 

Verein  für  8iebenbürg:i8che  Landeskunde:  Archiv.  N.  F.  XIX.  Band,  2.  Heft. 
Hermannstadt,  1884;  8*^. 
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KenrizeichnuDgen  des  kalalekischeii  Sprach- 
stammes. 

Von 

Dr.  A«  Fflsmaier, 

virkl.  Mitgliede  der  kais.  Akadomio  der  Wissenschaften. 


IJer  Verfasser,  seine  Erwartungen,  über  kadjakisehe  und 
eskimo-tschuktsehische  Sprache  reichlicheren  Stoff  zu  linden, 
bisher  nicht  erfüllt  sehend,  musste  schon  in  seiner  Abhandlunji^: 
,Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache'  vieles  aus  dem 
ächten  Grönländischen  ergänzen  und  erklären.  Mehrfacher 
Anfragen  ungeachtet  noch  immer  auf  dem  nämlichen  Stand- 
punkte stehend,  schien  es  ihm  angemessen,  vorläufig  mit  Hilfe 
des  Grönländischen  die  Eigenthümlichkeiten  des  kalalekischen 
Sprachstammes,  zu  welchem  diese  Sprachen  ganz  oder  thcil- 
weise  gehören,  zu  ergründen,  worauf  dann  von  dem  Ergebniss 
unter  günstigeren  Umständen  der  gewünschte  Nutzen  gezogen 
werden  könnte. 

Wie  Kleinschmidt  angibt,  wird  der  hier  gemeinte  Sprach- 
stamm der  karalitische  genannt,  wofür  es  nach  Kleinschmidt 
besser  ,karalisch^  heissen  solle,  in  dieser  Abhandhmg  jedoch 
auf  correcteste  Weise  ,kalaleki8ch^  j?esagt  wird.  KaldUk  oder 
kardlek  ist  in  Grönland  und  auch  in  Labrador  der  besondere 
Name  fiir  einen  Grönländer.  Es  soll  ursprünglich  nur  in  dem 
von  isländischen  Ansiedlern  bewohnten  Theile  Grönlands  üblich 
gewesen  sein,  während  Grönländer  und  Eskimos  (Bewohner 
von  Labrador)  sich  einfach  innuit  ,Men8chen'  nannten.  Es 
ward  daher  die  Meinung  geäussert,  dass  kaldlek,  wovon  die 
Wurzel  nicht  nachzuweisen,  die  verderbte  Aussprache  von 
»krcelingjar  ,Schwächlinge^  sei,  einem  Worte,  welches  laut  ge- 
schichtlicher Nachrichten  die  Isländer  zur  Bezeichnung  der 
damals  einwandernden  Grönländer  gebrauchten. 
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In  dieser  Abhandlung  bringt  der  Verfasser,  auf  Fabricius 
gestützt,  eine  übersichtliche  Darstellung  von  Gegenständen  der 
äusserst  schwierigen  grönländischen  Grammatik,  wobei  er  nach 
Erforderniss  die  verwickelten  Auseinandersetzungen  Fabricius' 
zu  verdeutlichen  sucht,  aber  auf  die  sprachforschenden  Er- 
örterungen Kleinschmidt's,  welche  selbst  auf  diesem  Umwege 
nicht  verständlich  werden,  kaum  Rücksicht  nehmen  kann. 


Bildung  der  Duale  and  Plurale. 

Die  Duale  und  Plurale  haben  zwar  das  Gemeinsame, 
dass  sie  auf  denselben  Consonanten,  beziehungsweise  k  und  t 
enden,  sind  aber  hinsichtlich  der  Endsylbe  vielfachen,  bisweilen 
auch  auf  das  Stammwort  sich  erstreckenden  Veränderungen 
unterworfen. 

Fabricius  unterscheidet  fünf,  Kleinschmidt  nur  drei  Classen 
von  Dualen  und  Pluralen.  Es  wird  hier  das  erstere  befolgt. 
Ferner  theilt  Kleinschmidt  den  Consonanten  k  in  zwei  Laute, 
in  einen  gutturalen,  welchen  er  durch  k  mit  niederem  Seiten- 
strich zur  Linken  (ic)  bezeichnet,  und  in  einen  palatalen, 
welchen  er  durch  ein  gewöhnliches  k  mit  hohem  Seitenstrich 
ziu-  Linken  (k)  bezeichnet,  ein  Unterschied,  der  bei  Fabricius 
wegfallt.  Dieser  Unterschied,  der  wohl  nur  dialektisch  und 
auch  nicht  leicht  festzuhalten  ist,  konnte  hier  nicht  berück- 
sichtigt werden. 

In  Erdmann's  eskimoischem  Wörterbuch  steht  k  öfters 
mit  einem  Punkte  (k)  und  wird  gesagt,  dasselbe  sei  ein  Kehl- 
laut und  müsse  beinahe  wie  ch  ausgesprochen  werden.  Es 
dürfte  von  dem  genannten  gutturalen  k  nicht  verschieden  sein, 
z.  B.  kardlok  Lippe,  akliago  morgen,  bei  Kleinschmidt  kardlok, 
akkago,  alles  mit  dem  niederen  k  geschrieben. 

Zu  der  ersten  Classe  gehören: 

L  Die  auf  a  endenden  Nomina,  welche  das  a  in  ojfc  und  cet 
verwandeln,  z.  B. 

ndia  eine  Mewe,  naicek  zwei  Mewen,  naicet  Mewen. 

panna  ein  Schwert,  penncek  zwei  Schwerter,  peiincet  Schwerter. 

Fabricius  kennt  davon  keine  Ausnahme.  Im  Eskimoischen 
wird  jedoch  geschrieben: 
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nauja  eine  Mewe,  naujak  zwei  Mewen,  naujet  Mewen. 

panna  ein  Schwert,  pannäk  zwei  Schwerter,  pannait 
Schwerter.  In  dem  letzteren  Worte  zwei  wesentliche  Ab- 
weichtmgen. 

Im  Ebkimoischen  werden  übrigens  bei  Wörtern  dieser 
Art  die  grönländischen  Endungen  bald  beibehalten,  bald  durch 
andere  ersetzt,  z.  B. 

anäiia  die  Mutter,  anänceik  zwei  Mütter,  anänet  die  Mütter. 

nuna  ein  Land,  nunäk  zwei  Länder,  nunet  Länder. 

akka  ein  Vatersbruder,  akkäk  zwei  Vatersbiüder,  dkkait 
die  Vatersbrtider. 

issuma  def  Gedanke,  issumcßk  zwei  Qedanken,  üsumait 
die  Gedanken. 

2.  Die  auf  ak  endenden  Nomina,  welche  diese  Endung 
in  ffk  und  cet  verwandeln,  z.  B. 

attüngak  eine  Schuhsohle,  attungcek  zwei  Schuhsohlen, 
atttmgcet  Schuhsohlen. 

inntirsdk  ein  Bild,  innürscßk  zwei  Bilder,  innuracet  Bilder. 

kakkak  ein  Berg,  kcikkmk  zwei  Berge,  kakkcßt  Berge. 

Die  Ausnahmen  sind  sehr  zahlreich  und  Werden  von 
Fabricius  folgendermassen  in  Ordnung  gebracht: 

Einige  Wörter  behalten  zwar  die  Endungen  ask  und  cßt, 
unterliegen  aber  in  der  letzten  Sylbe  gewissen  Veränderungen 
hinsichtlich  anderer  Buchstaben.  So  verändern  die  auf  gak 
mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden  Wörter  den  Con- 
öonanten  g  zu  k  und  legen  im  Dual  und  Plural  den  Ton  vor 
die  Endsylbe,  z.  B. 

ndlegak  ein  Herr,  nal^kkoek  zwei  Herren,  naUkkmt  die 
Herren. 

tüüugak  ein  Rabe,  tullukkcek  zwei  Raben,  tullukkcßt  Raben. 

ogak  ein  Dorsch,  ökcßk  zwei  Dorsche,  okcßt  Dorsche. 

Hiervon  gibt  es  jedoch  wieder  einige  wenige  Ausnahmen, 
indem  regelmässige  Duale  und  Plurale  von  Wörtern  auf  gak 
vorkommen. 

Femer  nehmen  die  auf  rak  endenden  Wörter  vor  diese 
Endung  ein  k  und  ziehen  zugleich  den  Ton  nach  rückwärts,  z.  B. 

piaräk  ein  Küchlein,  pitirkcek  zwei  Küchlein,  pt/lrkcßt 
mehrere  Küchlein. 
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mikileräk  der  Goldiinger,  mikiUrkoßk  zwei  Goldfinger, 
mikilerkcct  die  Goldfinger. 

sioräk  Sand,  siörkask  zweifach  Sand,  slörkcet  mehrfach  Sand. 

Im  Eskimoischen :  siorak  ein  Sandkorn,  siorkäk  zwei  Sand- 
kömer,  siorkdt  Sandkörner. 

Unverändert  bleiben  die  auf  rak  mit  dem  aspirirten  r 
endenden  Wörter,  indem  sie  im  Dual  und  Plural  nicht  ge- 
braucht werden,  z.  ß. 

kallerak  der  Lärm,  das  Rasseln. 

kerak  oder  kererrak  das  Knarren  des  Schnees  unter  den 
Füssen. 

Die  auf  ak  mit  vorhergehendem  Vocal  endenden  Wörter 
verändern  diese  Endung  im  Dual  zu  rscuk,  im  Plural  zu  rsait,  z.  B. 

ajäupiak  ein  Stab,  ajäiijjtrscek  zwei  Stäbe,  ajäuplrsiet  Stäbe. 

kekkoak  Seegras,  Dual  kekkursosk,  Plural  kekkurswt.  Sollte 
eigentlich  kekkorscok,  kekkorscct  heissen.  Bei  Kleinschraidt: 
kerkuak  (mit  drei  kurzen  k)  insgemein  Seegras,  Plural  kerknssat 
gewöhnliches  kleines  Seegras,  auch  Massen  von  Seegras. 
Eskimoisch  jedoch  regelmässig:  ktrkojak,  kerkojäk,  kerkojet. 

ajunk  eine  Beule,  Dual  ajürscßk,  Plural  ajärscet.  Eskimoisch 
sowohl  unregelmässig  als  regelmässig:  ajaUcßk  und  ajuäk, 
ajutset  und  ajitet. 

auldkajak  kleines  Reisholz,  Dual  aiuildkairscek,  Plural 
niildkaimcet. 

Regelmässig,  mit  dem  Dual  auf  ^bä;  und  dem  Plural  auf 
ciif,  bleiben  jedoch  die  Augmentati ve  auf  itsiak,  ferner  die  ver- 
balen Nomina  auf  alloak  und  uik,  wie  nuuängoak  ein  kleines 
Land,  atältsiak  ein  ziemlich  grosser  Seehund,  pigiijalloak  was 
Jemand  besessen  hat,  infjuatjeliak  das  Leuchten,  päurngiak  der 
Schwarzbeerensanimler,  nkpalUak  der  Alkenftlnger,  arheniak  ein 
Waltischfönger,  avgutisiak  der  Pflegevater.  Die  passiven  ver- 
balen Nomina  haben  sowohl  die  regelmässige  als  die  unregel- 
mässige Endung.  So  pllliak  das  Gethane,  pilliosk  oder  pUlirsmk 
zwei  gethane  Dinge,  pilliait  oder  jnllh'smt  mehrere  gethane  Dinge. 

Regelmässig  bleiben  ferner  die  zusammengesetzten  Wörter 
auf  suak,  Huik  und  piak,  z.  B. 

pannisuak  die  einzige  Tochter,  von  pannik  Tochter. 

ernetv/ik  der  einzige  Sohn,  von  crnek  Sohn. 

hlrpiak  der  Gipfel,  von  kd  das  Oberste,  Aeusserste. 
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Auch  einige  von  gemischter  Abstammung  bleiben  regel- 
mässig, wie  nioiarsiak  Mädchen,  nulliak  Frau,  kalliak  Boden, 
Söller,  teribnniak  Fuchs,  umiak  ein  Weiberboot  u.  s.  w. 

Ganz  unregelmässige  Duale  und  Plurale  finden  sich  bei 
folgenden : 

kajak  ein  Männerboot,  kajucBk  zwei  Männerboote,  knjnoit 
Männerboote. 

pvak  eine  Lunge,  pugvcek  zwei  Lungen,  pucet  mehrere 
Lungen.     Im  Eskimoischen  piwak, '  Dual  puväk,   Plural  piivait, 

niiak  ein  Haupthaar,  nilUmk  zwei  Haupthaare,  niltscet  die 
Haupthaare.  Bei  Kleinschmidt  nujak,  Plural  nutadkj  im  Eski- 
moischen nujaJc,  ntUsek,  nutzet. 

tefdk  (tajak)  ein  Armband,  tejtscek  zwei  Armbänder, 
ieitscet  mehrere  Armbänder.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
tajak  ein  MuiF,  tajäk  zwei  Muffe,  tajet  mehrere  Muffe. 

ünregelmässig  sind  die  auf  sak  mit  einem  vorhergehenden 
Vocal  endenden  Wörter,  bei  welchen  gewöhnlich  t  vor  s  im 
Dual  und  Plural  gesetzt  wird,  z.  B. 

nesak  Mütze,  neitscßk  zwei  Mützen^  neitswt  mehrere  Mützen. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  nessak,  nessäk,  nesset. 

alisak  Wandbekleidung,  Dual  alttscßk,  Plural  alitsost. 

audngamisdk  ein  Nordländer,  aiulngamitscek  zwei  Nord- 
länder, audngamitscet  die  Nordländer,  von  ava  Norden. 

Andere  Wörter  auf  ^ik  weichen  noch  mehr  von  der  Regel 
ab  und  haben  ganz  andere  Dual-  und  Pluralendungen,  als  ob 
sie  zu  einer  der  nachfolgenden  Classen  gehörten.  So  die 
Augmentative  auf  rsoak,  bei  welchen  <Bt  im  Dual,  it  im  Plural 
angehängt  wird,  z.  B. 

aidrsoak  ein  grosser  Seehund,  Dual  atdrsocbk,  Plural  atdrsoit. 
Der  Plural  sollte  regelmässig  atdrsocet  heissen. 

ajoiiöraoak  ein  sehr  Böser,  ajortörsaek  zwei  sehr  Böse, 
ajoHorsdlt  die  sehr  Bösen.  Der  Plural  sollte  regelmässig 
ajoftörscet  heissen. 

Femer  sind  unregelmässig  die  auf  ein  langes  ak  (dk,  ak) 
endenden  Wörter,  unter  welchen  einige  im  Dual  und  Plural 
mky  äit,  andere  arscek,  arso&t  oder  (Erscek,  rersoit,  andere  jedoch 
beide«  annehmen,  z.  B. 

tuUukäk  ein  junger  Rabe,  Dual  ivüukäiky  Plural  iullukäit. 

iiefräk  der  Südwind,   Dual  und  Plural  nerräik,  nerräit. 
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(iiivalc  das  Hinterhaupt,  der  Nacken,  Dual  aumrsoßk^  Plural 
auvdrscßL 

igaldk  ein  Fenster,  igaldrscek  zwei  Fenster,  tgaldrsoßt 
mehrere  Fenster.  Eskimoisch  igalak^  igalatsek,  igcdatset,  oder 
regelmässig  igalcekj  igalet. 

m 

illupdk  ein  Unterfutter,  Dual  illupdrsGek,  Plural  illupdrsa&t. 
Im  Eskimoischen  ülupäk  ein  Unterkleid,  Dual  illupcek^  Plural 
illupat, 

tugdk  ein  Walrosszahn,  Dual  tugdrsoik,  Plural  tugdrecet, 

tulUmdk  eine  Rippe,  Dual  und  Plural  tullimäik,  tulliviait, 
oder  ttdlimayscekj  tullimarsmt, 

eriadk  schwarzes  Leder,  Dual  und  Plural  eriscerscßk, 
erismrscet. 

link  der  Bauch,  ncersoik  zwei  Bäuche,  ncersiet  mehrere 
Bäuche.  Im  Eskimoischen  naksak  zwei  Bäuche,  nakset  mehrere 
Bäuche. 

perdhik  geflochtener  Sehnendraht,  Dual  und  Plural 
perdlie  rsfvk^  pe  rdlwrsrvt. 

Folgende,  obgleich  ohne  langes  ak  im  Singular,  haben 
auch  äik  und  äit: 

mdrak  Thon,  Lehm,  Dual  und  Plural  maräUcj  maräit, 

tdrak  Schatten,  taräiky  taväit.  Im  Eskimoischen  tnchak 
Schatten,  Dual  tachäk,  Plural  fachet. 

suäk  Fischrogen,  suäik,  suäif,  Jilan  sagt  auch  Huhhnk  zwei 
Fischrogen,  sueit  mehrere  Fischrogen.  Im  Eskimoischen  suvak, 
suväkj  suvait, 

«o/frtÄ:  Fischbein,  Walfisch  harte,  DusAsokäik,  Plural  «ofcatV. 
Im  Eskimoischen  Dual  sokkäky  Plural  sokkat, 

sdrbak^  sdrgvak  oder  sarfak  ein  Strom,  auch  die  Strömung 
in  einem  Flusse  oder  in  einem  Wasser,  Dual  sarhoRk  und 
sarbäik,  Plural  sarhcBt  und  sarbäit.  Eskimoisch  sargvak,  Dual 
sargväkf  Plural  sargvait. 

Die  folgenden  und  noch  andere  haben  im  Dual  cek  oder 
eiky  im  Plural  eit: 

arksak  ein  Finger,  arlcsidc  zwei  Finger,  arlcsait  mehrere 
Finger. 

iJcak  ein  Fensterstock ,  üceik,  ikeiL  Eskimoisch  ikkaky 
ikkäkj  ikkait. 
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kHUmgak  an  verständlich   sprechend^    killangdky    IdUangeit 
Von  killäk  Gaumen. 

Jdngäk    das    Schienbein ,     kingeik^    kingeit      Eskimoisch 
kingär€tky  kingarkaky  kingarket 

kömak    die    Laus,    konußkf    komUt.      Eskimoisch    komak, 
komäky  komait. 

kßlikpdk  ein  zwischen  den  Augen  zu  tragendes  Angchänge, 
kdikpeikj  kdtkpeit. 

kannak  eine  Zeltstange,  kannoBk,  kamwit,  eskimoisch  kaii- 
näk,  kannaÜ, 

kiiigudk  ein  Abkömmling,  kingudk,  kingueit. 

koUaudk  eine  Rcnthierkuh,  kollaiui'k,  kollaueit. 

pimmäk  erfahren,  gewohnt,  jnmmcbk^  pimmeit. 

tuapäk  ein  Steinhaufen,  ttutpdk,  tuai)eU, 

Noch  gibt  es  einige  Wörter  auf  (vk,  bei  welchen  der  Dual 
ebenfalls  ceky  der  Plural  wit  ist,  z.  B. 

k(pk  ein  graues  Haar,  kdk  zwei  graue  Haare,  kant  mehrere 
graue  Haare. 

atterdlcek  ein  Springpelz,  ein  ganzer  Pelzanzug  zum  Wal- 
iischfange»  (xHerdlckk,  atterdldnt. 

uningavälcek  immer  auf  einem  Flecke  bleibend,  tininga- 
vdlceky  uningavdlceit. 

Zu  der  zweiten  Classe   der   Duale   und  Pluralc   geliören: 

1.  Die  auf  e  endenden  Nomina,  welche  das  e  in  ik  und  it 
verwandeln,  z.  B. 

allerse  ein  Strumpf,  allersik  ein  Paar  Stiüfnpfe,  allersif 
mehrere  Strümpfe. 

inne  eine  Stube,  innik  zwei  Stuben,  innit  mehrere  Stuben. 

irae  das  Auge,  irsilc  beide  Augen,  irsit  die  Augen.  Eski- 
moisch ije  das  Auge,  Ijik  beide  Augen,  Ijif  die  Augen. 

Ausnahmen  finden  sich  vorerst  bei  den  mit  dem  Affixum 
kate  zusammengesetzten  Wörtern,  denen  im  Dual  und  Plural 
die  Endungen  tigeek  und  tigeet  zukommen,  z.  B. 

innukdte  ein  Mitmensch,  innukatigeek  zwei  Mitmenschen, 
innukatigeet  die  Mitmenschen.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
innukcUte  ein  Mitmensch,  innukaitik  zwei  Mitmenschen,  innu- 
kattü  mehrere  Mitmenschen. 

Die  folgenden  und  noch  andere  enden  im  Plural  antingU, 
behalten  jedoch  im  Plural  die  Endung  ik: 
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ake  ein  Widerhaken,  akingit  mehrere  Widerhaken.  Im 
Eskimoischen  akke,  akkik,  akkif. 

arse  die  Gestalt,  arsingit  die  Gestalten. 

nüke  eine  grosse  Sehne,  Plural  nukit  und  nukingit. 

Utte  ein  Gegenstand  des  Zutrauens,  Plural  teAüt  und  tettingit. 

Femer  sind  unregelmässig: 

tipe  der  Geruch,  tipif  und  twkite  die  Gerüche.  Im  Eski- 
moischen regelmässig  tippe  der  Geruch,  tippik  zwei  Gerüche, 
tippit  mehrere  Gerüche. 

tue  oder  tur)e  die  Schulter,  ttujvik  oder  tuhhik  beide 
Schultern,  tuhhit  oder  tugvit,  auch  <itee<  mehrere  Schultern. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  tue  die  Schulter,  tuik  beide 
Schultern,   tuit  mehrere  Schultern. 

2.  Die  auf  ek  endenden  Nomina,  welche  das  ek  in  ik  und  it 
verwandeln,  z.  B. 

am^i  ein  Fell,  rnnlk  zwei  Felle,  amit  mehrere  Felle.  Im 
Eskimoischen  unregelmässig  amek  ein  Fell,  amcpk  zwei  Felle, 
nrmgit  mehrere  Felle. 

akeiksek  ein  Schneehuhn,  akeiksik  zwei  Schneehühner, 
akeiksit  mehrere  Schneehühner.  Eskimoisch  akkigek  ein  Schnee- 
huhn, Dual  und  Plural  nkkUpk,  akkigit, 

nkautsek  ein  Wort,  okaufsilc  zwei  Wörter,  okautsit  mehrere 
Wörter.  Im  Eskimoischen  okaiisek  ein  Wort,  okaufsik  zwei 
Wörter,  okautJtit  die  Wörter. 

siegele  ein  Schuhriemen,  slngikj  singit.  Eskimoisch  singe 
ein  Schuhriemen.     Dual  und  Plural  fdngik,  nngU. 

Die  Ausnahmen  sind  zahlreich.  Vorerst  wird  bemerkt, 
dass  die  Wörter  auf  nek  im  Dual  auf  ncek,  im  Plural  auf  nerity 
mit  oder  mgit  ausgehen,  wobei  sie,  wenn  der  Endung  nek  ein 
Consonant  vorhergeht,  gerne  nerüy  wenn  aber  ein  Vocal  vorher- 
geht, gerne  rmt  oder  mgit  annehmen,  z.  B. 

ernek  ein  Sohn,  erncek  zwei  Söhne,  emerii  mehrere  Söhne. 
Im  Eskimoischen  ernek  ein  Sohn,  ernask  oder  eti^lk  zwei  Söhne, 
ernerit  oder  eimit  mehrere  Söhne. 

kanik  der  Mund,  kaiukk  zwei  Münde,  kamit  oder  kamgit 
mehrere  Münde.  Eskimoisch  kannek  der  Mund,  kannlk  zwei 
Münde,   kannit  mehrere  Münde. 

marnek  Eiter,  Dual  und  Plural  mnimrpk,  vmrnerit. 
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HÖuntk  ein  Knochen,  shximpk  zwei  Knochen,  shurngit 
mehrere  Knochen.  Eskimoisch  saunak  zwei  Knochen,  «aunsrit 
mehrere  Knochen. 

sithiek  das  Vorderste,  Dual  siüncek,  Plural  Mmgit. 

6nek  oder  unek  die  Armgrube,   Dual  onwky  Plural  oimgit. 

pinek  Stiefelstroh,  Dual  pincek,  Plural  petmü  oder  peimglt. 

Die  folgenden  und  noch  andere  auf  ek  haben  cek  im 
Dual,  doch  im  Plural  verändern  sie  k  zu  Wf,  z.  B. 

ikek  eine  Meerbucht  zwischen  zwei  Landzungen,  Dual 
ihpk,  Plural  ikerit.     Eskimoisch  Dual  ikdk,  Plural  ikerkit. 

idlek  eine  Pritsche,  Plural  idlerit. 

ültdek  eine  Kugel,  älulerit  Kugeln,  eskimoisch  ülulit. 

ivsek  oder  ipsek  der  Saft,  Plural  ivseHt. 

'kängek  die  Stirn,  Plural  kangerü. 

karvsek  die  Spitze,  der  Gipfel,  Plural  karvsit  oder  karvsent, 

arbek  ein  Walfisch,  arberit  die  Walfische.  Eskimoisch 
arvek  ein  Walfisch,  arvaik  zwei  Walfische,  arverit  mehrere 
Walfische. 

nerdlek  eine  Gans,  nerdlerit  Gänse.  Eskimoisch  regelmässig 
nerltk  eine  Gans,  nerlik  zwei  Gänse,  nerlit  mehrere  Gänse. 

pingek  eine  Tannenart,  Plural  pingerit, 

Hkek  der  Zeigefinger,  Plural  tikerü,  eskimoisch  tückit 
mehrere  Zeigefinger. 

tSngek  die  Wirkung,  Plural  fengeHt.  Eskimoisch  lange  die 
Kraft,  Dual  tangetik,  Plural  tangeüL 

Die  auf  rei,  pek^  tek  endenden  haben  im  Dual  die  Endung 
'pfc,  doch  im  Plural  verändern  sich  die  drei  genannten  Endungen 
des  Singulars  zu  kit  oder  rkit,  z.  B. 

ablarek  ein  Thtirbrett,  Plural  ablorkit, 

aitek  der  Name,  attcek  zwei  Namen,  akkit  mehrere  Namen. 
Im  Eskimoischen  attik  zwei  Namen,  attit  mehrere  Namen. 

^efc  Koth,  Unrcinigkeit,  Plural  ervkit.  Im  Eskimoischen 
Dual  ipcpkj  Plural  &pkif. 

Äefc  After,  Vlnral  ekkit.  Eskimoisch  Dual  tf/cefc,  Plural  erH^. 

ketek  die  Leibesmitte,  Plural  kekkit.  Eskimoisch  ketfeky 
Dual  ketttkf  Plural  kettü  oder  kerkit. 

mäek  ein  Eidervogel,  merkit  mehrere  Eidervögel.  Im 
Eskimoischen  regelmässig  mittek  ein  Eidervogel,  mittik  zwei 
Eidervögel,  nüfiif  mehrere  Eidervögel,  im  Norden  auch  merkit. 
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nettek  ein  Boden,  ein  Fußsboden,  Plural  nettit  oder  nakkit. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  nettek  ein  Fussboden,  nettik  zwei 
Fussböden,  nettit  mehrere  Fussboden. 

patek  das  Knochenmauk,  Plural  pakkit.  Im  Eskimoischen 
regelmässig  pattek,  Dual  pattik,  Plural  pattit, 

tapek  eine  Zugabe,  Plural  tarkit.  Im  Eskimoischen  regel- 
mässig tappek  eine  Zugabe,  tapplk  zwei  Zugaben,  tappif 
mehrere  Zugaben. 

tupdc  ein  Zelt,  torkit  Zelte.  Im  Eskimoischen  tuppek  ein 
Zelt,  tuppak  zwei  Zelte,  turkit  mehrere  Zelte. 

In  den  oben  verzeichneten  Formen  zeigt  sich  nur  einige 
Male  eine  Anomalie,  indem  noch  vor  den  drei  Endungen  rek, 
pek,  tek  Veränderungen  in  dem  Worte  entstehen.  Namentlich 
ist  zu  betrachten: 

akkit  mehrere  Namen,  statt  at-kit. 

ervkit  mehrere  Unreinigkeiten,  statt  i-rkit.    Von  ipek, 

ekkit  statt  e-rkit.    Von  itek  After. 

kekkit  mehrere  Leibesmitten,  statt  ke-rkit.  Von  ketek 
Leibesmitte. 

merkit  mehrere  Eidervögel,  statt  mi-rkit.  Von  mitek 
Eidervogel. 

nakkit  mehrere  Fussboden,  statt  net-kif.  Von  nettek  ein 
Fussboden. 

pakkit  statt  pat-kity  von  patek  Knochenmark. 

torkit  Zelte  statt  tu-rkit.     Von  tupek  Zelt. 

Die  Wörter  auf  vek  haben  eek  und  eM,  z.  B. 

attivek  der  eigentliche  Name,  Dual  attiveek,  Plural  attiveet. 

uvf^k  der  Gatte,  Dual  uveek^  Plural  uveet.  Im  Eskimoischen 
ne  oder  ui  Gatte,  uik  zwei  Gatten,  uit  mehrere  Gatten. 

Von  Ausnahmen  wird  angeführt: 

auvek  ein  Walross,  Dual  auvcek,  Plural  aurgoit.  Bei  Klein- 
schmidt aot;/J<  oder  aonirt. 

iUivek  ein  Grab,  Dual  ülihhcek  oder  illergvmk,  Plural 
illergvit  oder  ille^veet.  Im  Eskimoischen  regelmässig  illuvek, 
illuvik,  iUuvit, 

Defective  Wörter  auf  eek,  d.  i.  Duale,  bei  welchen  der 
Singular  nicht  gebraucht  wird,  haben  im  Plural  eet,  z.  B. 

att^k  zwei  Namensbruder,  atte^t  mehrere  Namensbrüder. 

ilhgeek  zwei  Genossen,  illegeet  die  Genossen,  eine  Gemeinde, 
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arksakoreek  zwei  Geschwisterkinder,  arksakoreet  mehrere 
Geschwisterkinder. 

niardluveek  zwei  Heerden  zu  je  zweien,  mardiuveet  zwei 
Heerden  zu  je  mehreren. 

Die  auf  ek  und  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden 
Wörter  ersetzen  diese  Endung  durch  rsoßk  und  rscßt,  z.  B. 

kikiek  ein  Nagel  oder  Stift,  Dual  kikirscek,  Plural  kikirscet. 
Im  fiskimoischen  kikkiek  ein  Nagel,  kikkitek  zwei  Nägel,  kikkitaet 
mehrere  Nägel. 

scekkiet  die  Brust,  Dual  scekkirsoik,  Plural  scdcktrset  Im 
Eskimoischen  sakkiak,  sakküsak,  sakkitseL 

Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  bei  folgenden  und  anderen : 

aüsiek  eine  Erdspinne,  aüsusk  zwei  Erdspinnen,  aiksieit 
mehrere  Erdspinnen. 

küek  die  Lende,  kliopk  zwei  Lenden,  küeit  mehrere  Lenden. 
Bei  Kleinschmidt  kujak  das  Kreuz,  die  Lende. 

Die  auf  lek  endenden  erhalten  eek  und  eet,  z.  B. 

stürdUk  der  erste,  aiürdleek  die  zwei  ersten,  siürdleet  die 
ersten.  Eskimoisch  sivurlek  der  erste,  invurlik  die  zwei  ersten, 
sivurlU  die  ersten. 

illvdlek  ein  Unterhemd,  illudleek  zwei  Unterhemden,  illu- 
dleet  mehrere  Unterhemden. 

padlek  dürres  Weidenholz,  pddleek,  padleet. 

tuglek  der  Nächste  in  der  Ordnung,  tugleek,  tugleet. 

Als  Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  finden  sich  unter 
den  auf  hk  endenden: 

ukiüek  ein  Hase,  vkalcek  zwei  Hasen,  ukaloit  mehrere 
Hasen,  und  andere,  welche  wie  die  ersteren  auf  lek  endenden 
abgeändert  werden. 

Den  Dual  und  Plural  auf  eik  und  eit  haben: 

kiUek,  küak  ein  Kitz,  killeiky  killkiL 

miUek  ein  Eiszapfen,  milleik,  milleit. 

nUlik  Glatteis,  nüV^ky  näleit. 

sortleky  sörtlak  eine  Wurzel,   Süsswurzel,   sortleUCy  sortleit» 

Au£ lit  und  lingit  enden: 

ktiglek  eine  trockene  Wunde,  Dual  kaglik,  Plural  kaglit 
und  kaglingit.  Eskimoisch  kagle  der  Schorf  auf  einer  Wunde, 
Dual  kaglik,  Plural  kaglit. 

iiglek  der  Puls,  tigltk,'  tiglit  oder  tiglingiL 
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Au{  dlik  und  dltt  enden: 

tell^k  ein  Arm,  tedltk  beide  Arme,  tecUit  die  Arme. 
Eskimoisch  tallek  ein  Arm,  fallik  beide  Arme,  talltt  die  Arme. 

allek  eine  Harpunenleine,  ardlik  zwei  Harpunenleinen, 
ardlit  mehrere  Harpunenleinen. 

kückulek  ein  Seehundloch  auf  dem  Eise,  kikkordltky  kikkordlit. 

kongolek  Löffelkraut,  kongordlik,  kongordlü. 

Die  auf  sek  mit  einem  vorangehenden  Vocal  endenden 
Wörter  haben  tsik  und  tsity  z.  B. 

tessek  ein  Teich  mit  süssem  Wasser,  teüsik  zwei  solche 
Teiche,  teitsit  mehrere  solche  Teiche.  Eskimoisch  regelmässig 
tessek,  tessik,  tessit. 

jnssek  ein  Gedicht,  pMk  zwei  Gedichte,  pitnf  mehrere 
Gedichte. 

parusek  ein  Specksack,  porutsik,  potmtsiL 

kongcaaek  ein  Hals,  kongwtsik  zwei  Hälse,  kongcetsit  mehrere 
Hälse. 

Noch  gibt  es  ganz  unregelmässige  Wörter  auf  ek,  z.  B. 

nigek  der  Südwind,  Plural  nergit, 

nimek  ein  Band,  nimcek  zwei  Bänder,  nermgit  mehrere 
Bänder.  Im  Eskimoischen  nimmdc  ein  Band,  nimmak  zwei 
Bänder,  nimmingit  mehrere  Bänder. 

imek  süsses  Wasser,  Dual  imoik,  Plural  ervngit  süsse  Wässer. 
Eskimoisch  immek  süsses  Wasser,  tmmemgit  süsse  Wässer. 

Die  auf  ik  endenden  Nomina  haben  im  Dual  wieder  ik, 
im  Plural  ü,  z.  B. 

nangik  ein  Pritschenfell,  nangik  zwei  Pritschenfelle,  nangit 
mehrere  Pritschenfelle. 

issik  ein  Trommelfell,  issik,  issit. 

Was  die  Ausnahmen  betrifft,  so  haben  die  auf  bik,  ntk, 
pik  und  vik  endenden  Wörter  gewöhnlich  eek  und  eet,  z.  B. 

iklerbik  eine  Kiste,  iklerbeek,  iklerbeet.  Im  Eskimoischen 
iklervik  ein  Kasten,  iklervtk  zwei  Kästen,  iklervtt  mehrere 
Kästen. 

pannik  eine  Tochter,  panneek  zwei  Töchter,  panneet  mehrere 
Töchter.  Im  Eskimoischen  pannik  eine  Tochter,  panmk  zwei 
Töchter,  pannit  mehrere  Töchter. 

orpik  ein  Baum,  oiyeek  zwei  Bäume,  orpeet  mehrere  Bäume. 
Eskimoisch  orpik,  orpik,  orpit. 
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Ivskiamk  ein  Stuhl,  ivksiaveek  zwei  Stühle^  ivksiaveet 
mehrere  Stühle.  Bei  Kleinschmidt  igsiavfik  eine  Bank  oder 
ein  Stuhl,  von  igsiavok  sitzen.  Im  Eskimoischen  iJmvautak  ein 
Stuhl;  iksivautäk  zwei  Stühle,  iksivautet  mehrere  Stühle,  ein 
mit  anderer  Endung  gebildetes  Wort,  von  iksivavok  sitzen. 

Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  und  zum  Theil  unregel- 
mässig sind: 

epik  ein  Felsen,  Dual  ebenfalls  epik,  Plural  epit  Eines 
der  auf  ife  endenden  Wörter. 

ivik  Gras,  igvik  zwei  Gräser,  igvit  mehrere  Gräser.  Im 
Eskimoischen  regelmässig  ivik  ein  Strandgras,  ivik  zwei  Strand- 
gräser, ivit  Strandgräser. 

pdppik  ein  Vogelschweif,  pappik  zwei  Vogelschweife, 
pavkit  mehrere  Vogelschweife.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
pappik,  pappik,  pappiL 

sennik  Kehricht,    Dual  sennik,   Plural  sengnit  oder  sengit. 

sinik  der  Schlaf,  Dual  sinik,  Plural  singnit. 

uijvüc  Fleisch,  Dual  uinik,  Plural  uingit.  Im  Eskimoischen 
regelmässig  nvinik  Menschenfleisch,  Dual  uvinik,  Plural  uvinit. 

opüc  eine  Eule,  opigik  zwei  Eulen,  opigit  mehrere  Eulen. 
Im  Eskimoischen  okpik  eine  Schnee-Eule,  okptk  zwei  Schnee- 
Eulen,  okpU  mehrere  Schnee-Eulen. 

Die  folgenden  haben  ebenfalls  eek  und  eet,  obgleich  sie 
nicht  auf  hik,  nik,  pik  imd  vik  enden: 

kukkik  ein  Fingernagel,  kukkeekj  kukkeet, 

sdmik  die  linke  Hand^  admeek,  sdmeet. 

kardlik  ein  Paar  Beinkleider,  kardleet  mehrere  Paare 
Beinkleider.  Kardlik  ist  ein  Dual.  Im  Eskimoischen  karlik, 
Plural  karliU 

masik  die  Kiemen  eines  Fisches,  maseek,  maseet.  Eskimoisch 
massik,  masäik,  massU, 

niksik  ein  Bootshaken,  nikseek,  nikseet.  Eskimoisch  niksik, 
nthnk,  niksU. 

päursik  die  Handfläche,  päurseek,  päurseet. 

Die  auf  lik  endenden  Wörter  haben' glcek  und  glit,  z.  B. 

mallik  die  Welle,  magU^k  zwei  Wellen,  maglit  die  Wellen. 
Eskimoisch  mallik  eine  Welle,  mallek  zwei  Wellen,  maUit  oder 

malliggit  die  Wellen. 

7* 
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nektoralik  ein  Adler,  nektoraglcek  zwei  Adler,  nektoraglit 
mehrere  Adler.    Eskimoisch  nektoralik,  nektoi^aWc,  nektoraliggü. 

Ausnahmen  davon: 

kiglik  die  Gränze,  kigligik  zwei  Gränzen,  kiglinglt  mehrere 
Gränzen.  Eskimoisch  klgle  eine  Gränze,  kiglik  zwei  Gränzen, 
kiglit  mehrere  Gränzen. 

milik  die  Thüre  zu  einer  Falle,  miligik,  milingit. 

sdraudlik  ein  grosser  Dorsch,   sdraadligik,  sdraudligit, 

terdlik  Entzückung,  terdligik,  terdligü  oder  terdlingif. 

Beispiele  von  sonst  noch  unregclmässiger  Beugung: 

ikusik  ein  Ellenbogen,  iktUsik  beide  Ellenbogen,  ikutsit 
mehrere  Ellenbogen.     Genau  so  auch  im  Eskimoischen. 

katik  das  Brustbein  eines  Vogels,  Dual  kakkik,  Plural 
kakkit.  Eskimoisch  kattik  das  Fleisch  an  den  Rippen,  Dual 
kattik,  Plural  kattit. 

pa/A  eine  Fischente,  Dualpa'tfe,  Plural ^gbä.  Im  Eskimoischen 
pai  ein  langschnäbeliger  Säger,  Dual  paik^  Plural  pait, 

kamik  ein  Stiefel,  kamcßk  ein  Paar  Stiefel,  kaungit  mehrere 
Stiefel.  Eskimoisch  kammik  ein  Stiefel,  kanwitk  ein  Paar 
Stiefel,    kammit  mehrere  Stiefel. 

umik  ein  Bart,  umcek  oder  ungmik  zwei  Barte,  ungit  oder 
ungmit  mehrere  Barte.  Im  Eskimoischen  timik  ein  Barthaar, 
umlk  zwei  Barthaare,  umgif  mehrere  Barthaare. 

Zu  der  dritten  Classe  hinsichtlich  des  Duals  und  des 
Plurals  gehören  die  auf  t  endenden  Wörter,  bei  welchen  Hk 
und  fit  in  diesen  Zahlformen  gesetzt  wird,  z.  B. 

serrat  Zauberei,  Dual  serratik,  Plural  serraiit. 
upcet  ein  Hinterviertel,  upwiik,  upwiit, 
sennet  ein  Arbeitszeug,  sennetiky  sennetit 
persalcof  ein  Hinderniss,  persakotik,  persakotiL 
aulisäut  eine  Angelschnur,  axdisautik,  atdisautit, 
savei*rhut  ein  Schneidemesser,  saven*outik,  saveiToutit, 
aggiut  eine  Feile,   aggiutik,  aggiutit 

Die  auf  it  endenden  Wörter  erhalten  statt  it  im  Dual 
und  Plural  die  Sylben  isik,  isii,  z.  B. 

aideit  eine  Flinte,  avlsisik  zwei  Flinten,  auleisit  mehrere 
Flinten. 
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akit  ein  Kopfkissen^  aJüsik  zwei  Kopfkissen^  akisü  mehrere 
Kopfkissen. 

ridUt  ein  Schleifstein;  sidlisik,  sidUsü. 

Ausnahmen: 

kolUt  zehn,  Plural  koUingiL 

mammit  die  Fleischseite  an  einem  Fell,  Plural  mammingit. 
Eskimoisch  mamme  die  Fleischseite  an  einem  Fell^  Dual  main- 
mtX;;. Plural  mammit. 

immeet  ein  Ladestock,  Dual  immeesiky  Plural  immeeHt 

pingasut  drei,  Plural  pingtisutt. 

süsamat  vier,  Plural  iisaamäit, 

tedlimat  f^f,  Plural  tedlimäif. 

Nach  der  vierten  Classe  haben  der  Dual  und  Plural  die 
auf  o,  ok,  avkj  ouk,  u  endenden  Wörter,  welche  im  Dual  auf 
uky  im  Plural  auf  ut  ausgehen. 

Beispiele  von  Endungen  auf  o: 

iglo  ein  Haus,   iglvk  zwei  Häuser,   iglut  mehi'erc  Häuser. 

tukto  ein  Renthier,  tukhüc  zwei  Renthierc,  tukhU  mehrere 
Renthiere. 

iso  ein  Ende,  imk  zwei  Enden,  üut  mehrere  Enden.  So 
auch  überall  im  Eskimoischen. 

Ausnahmen: 

kavlo,  kavcUo  der  Knochen  am  Ende  eines  Ruders,  Dual 
kavluky  Plural  kavltCü. 

nio  ein  Bein,  ein  Fuss,  niuk  oder  nisuk  beide  Beine,  niut 
oder  nisut  mehrere  Beine.  Im  Eskimoischen  regelmässig  nio 
ein  Bein,  niuk  beide  Beine,  niict  mehrere  Beine. 

üvlo  ein  Vogelnest,  uvltJc  zwei  Vogelnester,  uvlu'it  mehrere 
Vogelnester. 

Beispiele  von  Endungen  auf  ok: 

okiok  der  Winter,  okiuk  zwei  Winter,  okmt  mehrere  Winter. 

udlok  ein  Tag,  udLuk  zwei  Tage,  tidlut  mehrere  Tage. 
Eskimoisch  uvlok  ein  Tag,  Dual  und  Plural  uvlük,  uvlut. 

ajortok  schlecht,  ajortuk  zwei  schlechte,  ajortut  mehrere 
schlechte. 

iUsimanok  weise,  ilisimarsuk  zwei  weise,  üiaünarsut  mehrere 
weise.     Im  Eskimoischen  illUsimajok,   iUissiniajuk,   iÜissimajiU. 

Die  auf  rok  endenden  Wörter  verändern  ok  zu  kuk  und 
kutj  z.  B. 
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isarhk  ein  Flügel,  isdrkuk  zwei  Flügel,  isdrkut  mehrere 
Flügel. 

akkerok  ein  Knorren,  akkerkuk,  akkSrkut, 

korok  eine  Kluft,  korkuk,  körkut.  Ebenso  überall  im 
Eskimoischen. 

Die   auf  ein   langes  ok  (ok)   endenden  erhalten   ouk  und 

OUty    z.  B. 

piomatok  der  begierige,  piomatöuk  zwei  begierige,  piomatdut 
mehrere  begierige. 

pissok  reich,  pissduk  zwei  reiche,  pissöut  mehrere  reiche. 

Ausnahmen : 

pok  ein  Sack,  p&uk  oder  poguk  zwei  Säcke,  pöut  oder 
pogut  mehrere  Säcke.  Im  Eskimoischen  pök  ein  Sack,  pdk 
(dem  Singular  gleich)  zwei  Säcke,  pot  mehrere  Säcke. 

tok  eine  Eispicke,  tugguk  zwei  Eispicken,  tuggut  mehrere 
Eispicken. 

kok  ein  Fluss,  köuk  und  kogik  zwei  Flüsse,  köut  und  kogit 
mehrere  Flüsse.  Im  Eskimoischen  kok  ein  Fluss,  köguJc  zwei 
Flüsse,  kögut  mehrere  Flüsse. 

Die  Endung  u'it  haben  im  Plural: 

anndrdlok  blaues  hartes  Eis,  Plural  anndrdluit.  Im  Eski- 
moischen annärluk  das  Schwarze  auf  dem  Eise,  Plural  an- 
närluäluit, 

kasellok  Rinde  auf  dem  Holze,  Plural  kaselhCit, 

kidlok,  kigdlok  ein  todtes  Landthier,  Plural  kidluit. 

sedlbk  mager,  dürr,  sedlu'ü  die  mageren. 

okok  Schimmel,  Kahm,  Plural  okuü.  Eskimoisch  oUkok 
weisse  Infusionsthierchen  auf  verschimmelten  Sachen,  Dual 
okkuk,  Plural  okkuit. 

Die  auf  ok  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden 
Wörter  verändern  ok  zu  tsuk  und  tsut,  z.  B. 

piiok  Nebel,  piUsuk  zwei  Nebel,  pUtsut  mehrere  Nebel. 
Im  Eskimoischen,    dialektisch   auch   im  Grönländischen  pujok. 

tdrajok  Salz,  Dual  taraiUuk,  Plural  taraitsuL  Eskimoisch 
tarrijok  Salz,  Salzwasser,  Dual  iarrijiik,  Plural  tarrijut. 

kanniok  eine  Ulke,  kagneitsuk  zwei  Ulken,  kanneitsiit 
mehrere  Ulken.  Eskimoisch  kannaijok  eine  Ulke,  kannaitsük 
oder  kannaijuk  zwei  Ulken,  kannaitsut  oder  kannaijut  mehrere 
Ulken. 
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Die  auf  gok  endenden  Wörter  verwandeln  diese  Sylbe  in 
huk  und  kut,  z.  B. 

piUoghk  die  grosse  Zehe,  putokiik  zwei  grosse  Zehen, 
putoktit  mehrere  grosse  Zehen.  Dieselben  Endungen  hat  das 
eskimoische  puttugok  die  grosse  Zehe. 

Beispiel  von  Endungen  auf  auk: 

karksäuk  ein  rothkehliger  Seetaucher  (Loom),  Dual  (dem 
Singular  gleich)  karksävJc,  Plural  karksäut.  Im  Eskimoischen 
Singular  käksau,  Dual  käksauk,  Plural  KäksauL 

Beispiel  von  Endungen  auf  duk: 

kidlingcy'duk  ein  junger  Scharbe,  Dual  (dem  Singular 
gleich)  kiälingcBJövk,  Plural  kidlingcßjöuf. 

Beispiel  von  Endungen  auf  u: 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund,  Dual  ihläuk,  Plural  ibläuf. 

Zu  der  fünften  Classe  gehören  die  auf  uk  endenden 
Wörter,  deren  Dual  wieder  wA,  der  Plural  uit  ist,  z.  B. 

tnnuk  ein  Mensch,  innuk  zwei  Menschen,  innu'it  die 
Menschen.     Eskimoisch  ebenfalls  innuk,  innük,  inmUt. 

imuk  Milch,  Dual  imuk,  Plural  imuä. 

Von  Veränderungen  wird  bemerkt  : 

kärostJc  eine  Höhle,  kdrut^uk  zwei  Höhlen,  kdrutsuit 
mehrere  Höhlen. 

kollusuJc  der  Kücken  eines  Vogelbalges,  Dual  kolliitsuk, 
Plural  kollutsuü.  Im  Eskimoischen  kolluavk  ein  VogelrUcken, 
Dual  koUusüky  Plural  koUusuit, 


Die  Bildang  des  transitiven  Nominativs. 

Der  transitive  Nominativ,  von  Kleinschmidt  die  subjective 
Form  genannt,  ist  eigentlich  als  Genitiv,  dessen  Stelle  er  auch 
vertritt,  zu  betrachten.  Er  wird  bei  dem  Worte  gebraucht, 
welches  das  Subject  des  Satzes  oder  des  Ausdrucks  ist,  und 
folgt  auf  ihn  immer  das  Object  mit  einem  Nominal-  oder  Verbal- 
afSxum.  Sein  Merkmal  ist  der  Endconsonant  6,  von  Einigen 
auch  p  geschrieben,  z.  B. 

igluh  nalegä  der  Herr  des  Hauses.  Iglub  des  Hauses, 
von  iglo  Herr.     Nalegä  dessen  Herr,  von  ndlegak  Herr. 
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innub  maitarpä  der  Mensch  entkleidet  ihn.  Innvb  des 
Menschen,  von  innuk  Mensch.  Mattarpä  er  entkleidet  ihn,  von 
mattarpok  er  entkleidet. 

innuk  mattarpok  der  Mensch  entkleidet.  Innvk  ist  der 
intransitive  Nominativ  und  wird  gesetzt,  weil  mattarpok  ohne 
Affixum  steht. 

Indessen  ist  dieser  transitive  Nominativ  nur  im  Singular 
vorhanden.  Im  Dual  und  Plural  filllt  er  mit  dem  intransitiven 
oder  objectiven  Nominativ  und  auch  mit  dem  Genitiv  zu- 
sammen, z.  B. 

innuit  mattarpdnga  die  Menschen  entkleiden  mich. 

innuit  mattarput  die  Menschen  entkleiden.  Mattarput  ist 
die  dritte  Person  Pluralis. 

Wenn  das  auf  den  transitiven  Nominativ  folgende  Wort 
mit  einem  Vocal  beginnt,  wird  jedoch  der  Endconsonant  b  in  m 
verwandelt,  z.  B. 

innum  isumagä  der  Mensch  denkt  an  ihn,  statt  innuh 
isumagä. 

Obgleich  sonst  h  überall  als  Endconsonant  bleibt,  ist  das 
Wort  in  anderer  Hinsicht,  je  nach  seiner  Beschaffenheit,  Ver- 
änderungen unterworfen.  Endet  es  auf  einen  Vocal,  so  wird 
blos  h  hinzugefügt.  Nur  0  als  Endvocal  wird  in  t,  und  o  in  u 
verwandelt,  z.  B. 

nüna  das  Land,  nünah  des  Landes. 

inne  die  Stube,  innib  der  Stube. 

iglo  das  Haus,  ighib  des  Hauses. 

iiläu  ein  ungeborner  Seehund,  iblunb  eines  ungebomen 
Seehundes. 

Endet  das  Wort  auf  fc,  so  verwandelt  man  diesen  Con- 
sonanten  in  6,  die  vorhergehenden  Vocale  e  und  0  jedoch  eben- 
falls in  i  und  w,  z.  B. 

innürsak  das  Bild,  innürsab  des  Bildes. 

am^k  das  Fell,  amib  des  Felles. 

kimik  die  Ferse,  kimib  der  Ferse. 

ajortok  der  schlechte,  ajortvh  des  schlechten. 

innuk  der  Mensch,  innuh  des  Menschen. 

Wörter  auf  t  setzen  ib  hinzu,   z.  B. 

aggiiit  die  Feile,  aggiütib  der  Feile. 

serrat  die  Zauberei,  serratib  der  Zauberei. 
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Wörter,  deren  Plural  von  dem  Singular  bedeutend  ab- 
weicht, bilden  den  Genitiv  nach  diesem  Plural,  indem  sie  den 
Endconsonanten  t  in  &,  jedoch  oßt  in  ai,  u'it  in  tib  verwandeln,  z.  B. 

ruüegak  der  Herr,  naUkkcet  die  Herren,  naUkkab  des  Herrn. 

piardk  das  Küchlein,  pidrkcBt  die  Küchlein,  pidrkab  des 
Küchleins. 

ajäupiak  der  Stab,  ajäupirscet  die  Stäbe,  ajäupirsah  des 
Stabes. 

nak  der  Bauch,  ncerscet  die  Bäuche,  ncBrsah  des  Bauches. 

scekkiek  die  Brust,  scekkh'scet  die  Brüste,  scekkirsab  der  Brust. 

<e««ei;  der  Teich  mit  süssem  Wasser,  <ei^n£  Teiche  mit 
süssem  Wasser,  teüsib  des  Teiches  mit  süssem  Wasser. 

teUek  der  Arm,  tedlit  die  Arme,  tedlib  des  Armes. 

t^n%  der  Ellenbogen,  ikutsit  die  Ellenbogen,  ikutsib  des 
Ellenbogens. 

attZeÄ  die  Flinte,   aulHsit  die  Flinten,  auUisih  der  Flinte. 

iaroi  das  Thal,  korküt  die  Thäler,  korkub  des  Thaies. 

kanniok  die  Ulke,  kanrihitsut  die  Ulken,  kannditsub  der  Ulke. 

Ä:6X;  der  Fluss,  Ä;6^t^  die  Flüsse,  Ä;%^6  des  Flusses. 

kdroauk  die  Höhle,  A'arutottVi^  die  Höhlen,  kdrutmb  der  Höhle. 

Die  Wörter  auf  Uk,  deren  Plural  auf  gfZi<  endet,  haben 
glvibj  z.  B. 

nektoralik  der  Adler,  nektaraglit  die  Adler,  nektoraglub 
des  Adlers. 

Die  Diminutive  auf  ngoaky  die  Augmentative  auf  r«oaA 
und  die  Wörter  der  zweiten  Classe  auf  ek  und  ik,  welche  im 
Plural  auf  rit  oder  ngib  enden,  haben  vh,  z.  B. 

nunängoaJc  ein  Ländchen,  nunängomt  die  Ländchen,  nu- 
ndngiib  des  Ländchens. 

nundT$oak  ein  grosses  Land,  nunaraoiY  die  grossen  Länder, 
nmdrmb  des  grossen  Landes. 

emek  der  Sohn,  ernerit  die  Söhne,  ernerwft  des  Sohnes. 

arbek  der  Walfisch,  arberit  die  Walfische,  arberub  des 
Walfisches. 

«dune/c  der  Knochen,  «^urn^Y  die  Knochen,  säumgiA  des 
Knochens. 

ttfhiÄ:  das  Fleisch,  Plural  utnffit,  ttingub  des  Fleisches. 

Die  Wörter  auf  Ukj  bik,  niky  pik  und  vik,  welche  im 
Plural  auf  eel  enden,  haben  itt6,  z.  B. 
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siürdlek  der  erste^  siürdleet  die  ersten,  siurdlivb  des  ersten. 
m&mik  das  Ei,  mSnneet  die  Eier,  menniub  des  Eies. 
iklerhtk  die  Kiste,  iklerbeet  die  Kisten,  ilderbivh  der  Kiste. 
orpiA  der  Baum,  orpeet  die  Bäume,  orpiub  des  Baumes. 
ivksiavik  der  Stuhl,  ivkdaveet  die  Stühle,  ivkdamub  des 
Stuhles. 

Unregelmässig  sind  gebildet: 

awv^Ä:  das  Walross,  aurgvit  die  Walrosse,  Genitiv  jedoch 
aurwJ  des  Walrosses. 

iUwek  das  Grab,  ülergmt  oder  üUrveet  die  Gräber,  Genitiv 
illergwh  oder  illorrvh  des  Grabes. 

Die  Beugefklle,  von  dem  Genitiv  oder  transitiven  Nominativ 
abgesehen,  werden  durch  Appositionen  gebildet,  welche  den 
Präpositionen  entsprechen  und  bei  ihrem  Gebrauche  einigen 
Veränderungen  unterworfen  sind.  Kleinschmidt  unterscheidet 
mit  Hilfe  von  fllnf  Appositionen,  die  er  unverändert  anführt, 
fünf  BcugefilUe,  indem  er  nebenbei  angibt,  dass  durch  die 
fiinf  herangezogenen  Appositionen  alle  unsere  Präpositionen 
sich  ausdrücken  lassen.  Diese  durch  die  Anhängung  von  we, 
mif,  kut,  mutj  mik  gekennzeichneten  BeugefUUe  seien: 

Der  Localis,  z.  B.  nuna7ne  am  Lande,  auf  dem  Lande. 

Der  Ablativ,  z.  B.  nunamit  vom  Lande. 

Der  Vialis,  z.  B.  nunakvi  über  Land,  zu  Lande,  durch 
das  Land. 

Der  Terminalis,  z.  B.  nunamut  zum  Lande,  an  das  Land. 

Der  Modalis,  z.  B.  nunamik  mit  Land. 

Nach  lateinischem  Muster  stellt  Fabricius  die  sechs  be- 
kannten BeugefUUe  mit  folgenden  Erklärungen  auf: 

Der  Nominativ  ist  im  Singular  entweder  intransitiv  oder 
transitiv.  Der  erstere  ist  das  ursprüngliche  oder  Stammwort, 
von  dem  letzteren  wurde  bereits  oben  gehandelt.  Im  Dual  und 
Plural  ist  der  transitive  Nominativ  dem  intransitiven  gleich,  z.  B. 

nüna  das  Land  (intransitiv). 

nünab  das  Land  (transitiv). 

nthicek  zwei  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

mimet  die  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

Der  Genitiv  endet  im  Singular  auf  b  und  ist  dem  tran- 
sitiven Nominativ  gleich.  Im  Dual  und  Plural  sind  der  intran- 
sitive und  transitive  Genitiv  einander  gleich,  z.  B. 
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nünab  des  Landes. 

nüruek  der  zwei  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

nüncBt  der  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

Der  Dativ  ist  dem  intransitiven  Nominativ,  d.  i.  der 
ursprünglichen  Endung  gleich.  Hat  er  aber  Bezug  auf  ein 
intransitives  Verbum,  so  wird  ihm  mut  im  Singular,  nut  im 
Dual  und  Plural  angehängt,  z.  B. 

nüna  oder  nünamut  dem  Lande. 

nuncek  oder  nünoengnut  den  zwei  Ländern. 

nüncBt  oder  nüncennitt  den  Ländern. 

Der  Accusativ  ist  ebenfalls  dem  intransitiven  Nominativ 
gleich.  Zu  einem  intransitiven  Verbum  in  Beziehung  stehend, 
wird  ihm  mik  im  Singular,  nik  im  Dual  imd  Plural  angehängt,  z.  B. 

nüna  oder  nunamik  das  Land. 

nüncßk  oder  nuntxngnik  die  zwei  Länder. 

nüncEt  oder  nüncefimit  die  Länder. 

Der  Vocativ  kann  entweder  als  intransitiver  Nominativ 
stehen,  oder  durch  Anhängung  der  Partikel  ä  ausgedrückt 
werden,  wobei,  wie  es  regelmässig  vor  einem  Vocal  geschieht, 
im  Dual  der  Endconsonant  k  in  ng,  im  Plural  der  Endconsonant 
t  in  n  verwandelt  wird,  z.  B. 

nüna  oder  nüna-ä  o  Land! 

nuncek  oder  nünceng-ä  o  beide  Länder! 

nüncet  oder  nünoen-ä  o  Länder! 

Der  Ablativ  wird  am  liebsten  durch  mit  im  Singular, 
durch  nü  im  Dual  und  Plural  ausgedrückt,  z.  B. 

nünarrdt  von  dem  Lande. 

nunasngnit  von  den  zwei  Ländern. 

nünamnit  von  den  Ländern. 

Zur  Bildung  dieser  aufgestellten  Beugefalle  ^  besonders 
des  Dativs  und  Accusativs,  können  indessen  noch  andere 
Partikeln  gebraucht  werden,  welche  unter  den  Appositionen 
vorkommen.  Im  Uebrigen  seien  der  transitive  Nominativ  oder 
der  Genitiv  Singularis,  sowie  der  (angebliche)  Vocativ  die 
einzigen  eigentlichen  Casus. 

Die  Nominalsafflxe. 

Die  Nominalsuffixe  haben  die  Geltung  von  persönlichen 
Fürwörtern  und  werden,  zum  Unterschiede  von  Verbalsuffixen, 
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welche  man  nur  Zeitwörtern  anhängt,  ausschliessh'ch  -Nenn- 
wörtern, bisweilen  auch  einigen  Füi-wörtern  angehängt.  Die 
Nominalsuf&xe  sind  zweierlei:  transitive,  welche  man  gebraucht, 
wenn  das  Wort,  dem  sie  angehängt  werden,  auf  ein  anderes, 
mit  einem  Suffixum  versehenes  Wort  Bezug  hat,  und  intransitive, 
welche  man  gebraucht,  wenn  dieses  nicht  der  Fall  ist,  z.  B. 

angutckt  unatarpanga  sein  Vater  schlägt  mich. 

angutä  unatdiok  sein  Vater  schlägt. 

Diese  Suffixe  sind  nach  Personen  und  Zahlen  die  folgenden: 

Erste  Person  Singularis. 

ga  oder  ra  mein  (intransitiv),  ma  mein  (transitiv). 

kka  meine  zwei  (intransitiv),   gma  meine  zwei  (transitiv). 

ka  meine  (Plural,  intransitiv),  ma  meine  (Plural,  transitiv). 

Zweite  Person  Singnl&ris. 

et,  ii  oder  ut  dein  (intransitiv),  vit  oder  pit  dein  (transitiv). 
Tcit  deine  zwei  (intransitiv),  kpit  deine  zwei  (transitiv). 
etit,   isit   oder  utit   deine   (Plural,   intransitiv),   vit   deine 
(Plural,  transitiv). 

Dritte  Person  Singularis. 

ä  dessen  (intransitiv),  cßt  dessen  (transitiv). 
cek  dessen  zwei  (intransitiv),  oRkü  dessen  zwei  (transitiv). 
ej  oder  ee  dessen  mehrere  (intransitiv),  ^"«a,  eesa  oder  isa 
dessen  mehrere  (transitiv). 

Dritte  zurückführende  Person  Singalaris. 

we,  e  oder  ke  sein  eigener  (intransitiv),  me  sein  eigener 
(transitiv). 

gne  seine  zwei  eigenen  (intransitiv),  gme  seine  zwei  eigenen 
(transitiv). 

ne  seine  eigenen  (Plural,  intransitiv),  me  seine  zwei  eigenen 

(Plural,  transitiv). 

Erste  Person  Dualis. 

pvk,  rpuk  oder  kpuk  unser  beider  (intransitiv),  vntik  unser 
beider  (transitiv). 

guk  unser  beider  zwei  (intransitiv),  gnuk  unser  beider 
zwei  (transitiv). 

vuJc  unser  beider  mehrere  (intransitiv),  vnvJc  unser  beider 
mehrere  (transitiv). 
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Zweite  Penioa  DoaIib. 

rtik  oder  lätk  euer  beider  (intransitiv),  vtik  euer  beider 
(transitiv). 

gHk  euer  beider  zwei  (intransitiv),  vtik  euer  beider  zwei 
(transitiv). 

Uk  euer  beider  mehrere  (intransitiv),  vtik  euer  beider 
mehrere  (transitiv). 

Dritte  Person  Dualis. 

dk  deren  beide  (intransitiv),  cekü  deren  beide  (transitiv). 

{Bkküc  deren  beider  zwei  (intransitiv),  cekkä  deren  beider 
zwei  (transitiv). 

oRkik  deren  beider  mehrere  (intransitiv),  oekü  deren  beider 
mehrere  (transitiv). 

Dritte  zurückführende  Person  Dualis. 

• 

rtik  oder  ktik  ihre  eigenen  beide  (intransitiv),  mik  ihre 
eigenen  beide  (transitiv). 

gtik  ihrer  beider  eigene  zwei  (intransitiv),  gmik  ihrer  beider 
eigene  zwei  (transitiv). 

tik  ihrer  beider  eigene  mehrere  (intransitiv),  mik  ihrer 
beider  eigene  mehrere  (transitiv). 

Erste  Person  Pluralis. 

rput,  kput  oder  put  unser  (intransitiv),  vta  oder  vsa  unser 
(transitiv). 

giU  unsere  beiden  (intransitiv),  vnuk  unsere  beiden  (transitiv). 
vut  unsere  (intransitiv),  vta  oder  usa  unsere  (transitiv). 

Zweite  Person  Pluralis. 

rse  oder  kse  euer  (intransitiv),  vse  euer  (transitiv). 
rtik  oder  ktik  eurer  beide  (inti^ansitiv),    vtik   eurer   beide 
(transitiv). 

86  eurer  mehrere  (intransitiv),  vse  eurer  mehrere  (transitiv). 

Dritte  Person  Pluralis. 

cBt  deren  (intransitiv),  oeta  deren  (transitiv). 
cegik  deren  zwei  (intransitiv),  cekit  deren  zwei  (transitiv). 
hjt  oder  eet  deren  mehrere  (intransitiv),  ejsa,  eeaa  oder  isa 
deren  mehrere  (transitiv). 
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Dritte  zurückführende  Person  Pluralis. 

rdkf  rtik,  ksik  oder  ktik  ihre  eigenen  (intransitiv),  mik 
ihre  eigenen  (transitiv), 

gsik  oder  gtik  ihre  eigenen  zwei  (intransitiv),  gmik  ihre 
eigenen  zwei  (transitiv). 

sik  oder  tik  ihre  eigenen  mehrere  (intransitiv),  mik  ihre 
eigenen  mehrere  (transitiv). 

Unter  diesen  Suffixen  sind  manche,  obgleich  von  Bedeu- 
tung verschieden,  gegenseitig  gleichlautend,  ein  Umstand,  der 
zwar  schon  bei  einer  Uebersicht  auffallt,  jedoch  zur  Vermeidung 
von  Missverständnissen  besonders  angeführt  wird.  Statt  des 
transitiven  Suffixums  der  dritten  Person  Singularis,  welches 
Fabricius  durch  oit  ausdrückt,  setzt  Kleinschmidt  überall  ata, 
ohne  über  das  jedenfalls  dialektisch  verschiedene  cet  (af)  etwas 
anzugeben. 

Bei  der  Verbindung  dieser  Suffixe  mit  Nennwörtern  ge- 
schehen oft  Veränderungen  und  finden  Unregelmässigkeiten 
statt,  über  welche  Fabricius  zuerst  Einiges  im  Allgemeinen, 
dann  Ausführlicheres  durch  Beispiele  darthut.  In  den  wenigen 
allgemeinen  Darlegungen  richtet  sich  das  Augenmerk  haupt- 
sächlich auf  die  Endvocale  und  Endconsonanten  sowohl  der 
Suffixe  als  der  Nennwörter. 

Wenn  das  Suffixum  mit  einem  Vocal  beginnt  und  das 
Nomen  zugleich  mit  einem  Vocal  endet,  so  kann  in  dem  Falle, 
dasB  diese  Vocale  mit  einander  verwandt  und  gegenseitig  ver- 
wechselbar sind,  der  Endvocal  des  Nomons  weggeworfen  wer- 
den, z.  B. 

mhia  Land,  et  dein,  verbunden  nünet  dein  Land  (intransitiv). 

igU)  Haus,  ut  dein  (Variante),  verbunden  iglut  dein  Haus 
(intransitiv). 

Sind  beide  Vocale  mit  einander  nicht  verwandt,  so  wird 
der  Endvocal  des  Nomens  beibehalten  und  bleibt  entweder  un- 
verändert oder  wird  verändert,  z.  B. 

iglo  Haus,  ä  dessen,  verbunden  igloä  dessen  Haus  (intran- 
sitiv).    Hier  unveränderter  Endvocal. 

ikke  Wunde,  cet  deren,  verbunden  ikkidkt  deren  Wunden 
(intransitiv).     Hier  veränderter  Endvocal. 

Selten  wird  der  Endvocal  weggeworfen,  z.  B. 
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inne  Stube,  ä  dessen,  verbunden  innä  dessen  Stube  (in- 
transitiv). 

Wenn  das  Suffixum  mit  einem  Consonanten  beginnt,  das 
Nomen  mit  einem  Vocal  endet,  so  bleibt  dieser  Endvocal  ent- 
weder unverändert  oder  wird  in  einen  anderen,  der  mit  ihm 
verwandt  ist,  verwandelt,  z.  B. 

nüna  das  Land,  rput  unser,  verbunden  nunarput  unser 
Land  (intransitiv).    Hier  unveränderter  Endvocal. 

cMer$e  ein  Strumpf,  ga  mein,  verbunden  aller siga  mein 
Strumpf  (intransitiv).     Hier  veränderter  Endvocal. 

inne  Stube,  hte  euer,  verbunden  innikse  euere  Stube  (in- 
transitiv).    Hier  veränderter  Endvocal. 

Endet  das  Nomen  auf  einen  Consonanten,  so  wird  dieser, 
wenn  er  k  ist,  weggeworfen,  möge  das  Suffixum  mit  einem 
Vocal  beginnen  oder  nicht,  und  der  dem  k  vorhergehende  Vocal 
nach  Umständen,  jedoch  der  Zahl  angemessen,  verändert,  z.  B. 
amak  das  Weib,  rput  unser,  verbunden  amaiput  unser 
Weib  (intransitiv). 

innuJc  Mensch,  ä  dessen,  verbunden  innuä  dessen  Mensch 
(intransitiv). 

atäk  ein  Seehund,  se  euere  (an  Plurale  gehängt),  verbun- 
den at(he  euere  Seehunde  (intransitiv).  In  dem  Nomen  atäk 
wird  die  Endung  ak  in  cb  verwandelt,  weil  dieses  in  dem  Plural 
atcä  vorkommt. 

Ist  die  Endung  des  Nomons  der  Consonant  t  und  beginnt 
das  Suffixum  mit  einem  Vocal,  so  wird  dieser  Endconsonant 
beibehalten,  z.  B. 

aggiüt  eine  Feile,  ä  dessen,  verbunden  aggiutä  dessen 
Feile  (intransitiv). 

Nach  t  wird  jedoch  t  in  8  verwandelt,  z.  B. 
Mlit  ein  Schleifstein,  ä  dessen,  verbunden  sidlisä  dessen 
Schleifstein  (intransitiv). 

Beginnt  das  Suffixum  mit  einem  Consonanten,  so  f^lt  der 
Endconsonant  t  in  dem  Nomen  bisweilen  weg,  z.  B. 

aggiut  die  Feile,  put  unser,  verbunden  aggiuput  unsere 
Feile  (intransitiv). 

Bisweilen  wird  ihm  t  oder  auch  e  angehängt  und  er  bleibt,  z.  B. 
aggiüt  Feile,   vut  unsere   (an  Plurale  gefügt),   verbunden 
nggiiiticut  unsere  Feilen  (intransitiv). 
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aulisäut  eine  Angelschnur^  rtik  euer  beider,  verbunden 
aulisäutertik  euer  beider  Angelschnur  (intransitiv). 

Jedoch  wird  auch  hier,  wenn  das  Suffixuni  mit  einem 
Consonanten  beginnt,  in  der  Endung  it  der  Endconsonant  t  in 
8  verwandelt  und  ausserdem  noch  i  angehängt. 

sidlit  ein  Schleifstein,  ga  mein,  verbunden  sidlisiga  mein 
Schleifstein  (intransitiv). 

Die  von  Beugung  unregelmässigen  und  im  Dual  und  Plural 
bedeutend  veränderten  Wörter  sollen  bei  der  Verbindung  mit 
diesen  Suffixen  besonders  grosse  Schwierigkeiten  bieten,  weil 
man  bei  den  meisten  Suffixen  die  Pluralform  eines  solchen 
Nomens  zu  Grunde  legt,  während  man  bei  einigen  Suffixen 
die  Singularform  eines  solchen  Nomens  beibehält,  z.  B. 

ndlegak  Herr,  Plural  ncdekkcet  Herren.  Von  diesem  Plural 
und  mit  et  dein,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Singularis, 
bildet  man  nalekket  dein  Herr,  was  ein  Singular  ist.  Doch  von 
diesem  Plural  und  mit  vut  unsere,  dem  für  Plurale  bestimmten 
Suffixum  der  ersten  Person  PluraHs,  bildet  man  auch  naiekka- 
vut  unsere  Herren,  was  ein  Plural  ist.  Indessen  gibt  es  auch 
Abweichungen  von  der  Singularform  dieses  Nomens  mit  Suf- 
fixen, z.  B. 

nalegä  dessen  Herr,  von  ndlegak  Herr. 

nalegdrput  unser  Herr,  von  ndlegak  Herr,  lyut  unser. 

In  den  folgenden  Beispielen  wird  der  Dual,  welcher  sehr 
selten  vorkommen  soll,  blos  in  den  ersten  drei  Nummern  an- 
geführt. In  den  übrigen  Nummern  finden  sich  nur  Singular 
und  Plural. 

1.  Nüna  ein  Land,  Dual  nünoRk,  Plural  nünwt. 

nunagay  Transitiv  nünama  mein  Land. 

nüncekka,  Transitiv  nünwgma  meine  zwei  Länder. 

nünaka,  Transitiv  nünama  meine  Länder. 

nünety  Transitiv  nünavit  dein  Land. 

nünakit,  Transitiv  nüncekpit  deine  zwei  Länder. 

nüneiit,  Transitiv  nünavit  deine  Länder. 

nunä,  Transitiv  nunikt  dessen  Land. 

nuncek,  Transitiv  nwuxkit  dessen  zwei  Länder. 

nunej,  Transitiv  nunejsa  dessen  Länder. 

nünane,  Transitiv  nünanie  sein  eigenes  Land. 
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n&ncRgne,   Transitiv  mlncegme  seine  eigenen  zwei  Länder. 

minc^ne,  Transitiv  nüname  seine  eigenen  Länder. 

nünarpuk^  Transitiv  nünavnuk  unser  beider  Land. 

nünaguk,   Transitiv  nünagnuk  unser  beider  zwei  Länder. 

nunavuk,  Transitiv  nünavnuk  unser  beider  Länder. 

nünaiiik,  Transitiv  nünavtik  euer  beider  Land. 

nüncegtik,  Transitiv  nünavtik  euer  beider  zwei  Länder. 

nümetik,  Transitiv  nünavtik  euer  beider  Länder. 

nüncek,  Transitiv  nunaskik  beider  Land. 

nundkkJdk,  Transitiv  nunaskkit  beider  zwei  Länder. 

nüncddk,  Transitiv  nunoekit  beider  mehrere  Länder. 

nünartikf  Transitiv  nünamik  der  beiden  eigenes  Land. 

nuncegtiky  Transitiv  nüncBgmik  der  beiden  eigene  zwei  Länder. 

nünmtik,  Transitiv  nünamik  der  beiden  eigene  Länder. 

nünarput,  Transitiv  nuiiavta  unser  Land. 

nünaguty  Transitiv  nünavnuk  unsere  zwei  Länder. 

niinavut,  Transitiv  nunavta  unsere  Länder. 

nünarse,  Transitiv  nunavse  euer  Land. 

nünartiky  Transitiv  nünavtik  euere  zwei  Länder. 

ndncesey  Transitiv  nunavse  euere  Länder. 

nundity  Transitiv  nunceta  deren  Land. 

nünc&gikj  Transitiv  numxkit  deren  zwei  Länder. 

nun^jt,  Transitiv  nun^aa  deren  Länder. 

mhiaHik,  Transitiv  nünamik  ihr  eigenes  Land. 

mUifegtikf  Transitiv  nuncegmik  beider  eigene  zwei  Länder. 

nihuptik,  Transitiv  nünamik  ihre  eigenen  Länder. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  a  ausgehenden 
Wörter,  z.  B.  silJn  der  Sinn,  siUnne,  sein  eigener  Sinn,  sillet  dein 
Sinn  u.  s.  w.  panna  das  Schwert,  pannaga  dein  Schwert,  pnnnd'f 
deren  Schwert,  pannarse  ihr  eigenes  Schwert,  pannarput  unser 
Schwert  u.  s.  w. 

2.  Arnak  die  Mutter,  Dual  arnwk,  Plural  amoit, 

arnara,  Transitiv  arnama  meine  Mutter. 
amcekkay  Transitiv  ammgma  meine  zwei  Mütter. 
ai-naka,  Transitiv  arnama  meine  Mütter. 
amety  Transitiv  amavit  deine  Mutter. 
amaJcity  Transitiv  amcekpit  deine  zwei  Mütter. 
ametity  Transitiv  amavit  deine  Mütter. 

Sitxnngslw.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYUI.  Bd.  I.  IIA.  Ü 
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arnä^  Transitiv  amd>t  dessen  Mutter. 

arna'kj  Transitiv  anioßkit  dessen  zwei  Mütter. 

arnejy  Transitiv  arnejsa  dessen  Mütter. 

arne,  Transitiv  mmame  seine  eigene  Mutter. 

arwpgne,  Transitiv  aimfpgme  seine  eigenen  zwei  Mütter. 

nrncenej  Transitiv  arname  seine  eigenen  Mütter. 

arnarpuk,  Transitiv  amarnuk  unser  beider  Mutter. 

arnaguk,  Transitiv  arnagnuk  unser  beider  zwei  Mütter. 

arnavukj  Transitiv  amavnuk  unser  beider  Mütter. 

arnai*tik,  Transitiv  arnavtik  eurer  beider  Mutter. 

arnagfik,  Transitiv  arnavtik  eurer  beider  zwei  Mütter. 

arnwfik,  Transitiv  arnavtik  etirer  beider  Mütter. 

arnwk,  Transitiv  arncekit  der  beiden  Mutter. 

arndkkkik,  Transitiv  arnwlckit  der  beiden  zwei  Mütter. 

arna^kik,  Transitiv  arnmkit  ihrer  beider  Mütter. 

arnavtik,  Transitiv  arnamik  der  beiden  eigene  Mutter. 

arncFgtikj  Transitiv  amo'gmik  der  beiden  eigene  zwei 
Mütter. 

ariuvtiky  Transitiv  aimamik  der  beiden  eigene  Mütter. 

ai^iarpnt,  Transitiv  amavta  unsere  Mutter. 

amagut,  Transitiv  amavnuk  unsere  zwei  Mütter. 

arnavut,  Transitiv  amavta  unsere  Mütter. 

arnarse,  Transitiv  arnavse  euere  Mutter. 

arnartik,  Transitiv  arnavtik  euere  zwei  Mütter. 

amoise,  Transitiv  arnavse  euere  Mütter. 

arndit,  Transitiv  amwta  deren  Mutter. 

arna^gik,  Transitiv  arncekit  deren  zwei  Mütter. 

ani^jt,  Transitiv  amejsa  deren  Mütter. 

amartiky  Transitiv  arnaviik  ihre  (mehrerer)  eigene  Mutter. 

ama'gtiky  Transitiv  amfvgmik  ihre  (mehrerer)  eigenen  zwei 
Mütter. 

ariicetik,  Transitiv  arnamik  ihre  (mehrerer)  eigenen  Mütter. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter,  welche 
auf  ak  ausgehen  und  zu  keinem  der  übrigen,  weiter  unten  fol- 
genden Beispiele  gebracht  werden  können,  z.  B. 

innürsak  ein  Bild,  innürset  dein  Bild,  innürsarse  euer 
Bild  u.  s.  w, 

pirsäk  ein  Antheil,  prse  sein  eigener  Antheil,  pirsartik  ihr 
(^mehrerer)  eigener  Antheil  u.  s.  w. 
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Einige  enden  jedoch  im  transitiven  Suffixum  der  zweiten 
Person  Singularis  auf  rpit  anstatt  auf  vif,  entgegen  dem  in 
dem  obigen  Beispiele  vorkommenden  amavif  (ti'ansitiv)  deine 
Mutter,  z.  B. 

annersdk  der  Geist,  annersarpit  (transitiv)  dein  Geist. 

innnngoak  ein  kleiner  Mensch,  vmungoai'pit  (transitiv)  dein 
kleiner  Mensch. 

3.  Ndlegak  der  Herr,  Dual  nalSkkw.k,  Plural  nalekkmf. 

nalegdra,  Transitiv  nalekkama  mein  Herr. 
nalekkcMia,  Transitiv  nalekkcngma  meine  zwei  Herren. 
ntiUkkaka,  Transitiv  «aZefcfcawia  meine  Herren. 
nalekket,  Transitiv  nal^kkavit  dein  Herr. 
nalekkakit,  Transitiv  nalekhvkint  deine  zwei  Herren. 
naUkketit,  Transitiv  nalekkamf  deine  Herren. 
nalegä,  Transitiv  nalegdit  dessen  Herr. 
nalegd'k,  Transitiv  nalego'kit  dessen  zwei  Herren. 
nahgej,  Transitiv  nalegejsa  dessen  Herren. 
nalekke,  Transitiv  valekkame  sein  eigener  Herr. 
nalekkwgne,  l^r^Ti%\i\Y  naUkkcpgme  seine  eigenen  zwei  Herren. 
7}alekkci>ne,  Transitiv  nlekkame  seine  eigenen  Herren. 
nalegdrpuk,TY2Ji%\X\\  nalekkavnuk  unser  beider  Herr. 
naUkkaguk,  Transitiv  nalekkagnuk  unser  beider  zwei  Herren. 
ncdekkavuky  Transitiv  nalekkavnuk  unser  beider  Herren. 
nalegdrtik,  Transitiv  naUkkavtik  euer  beider  Herr. 
ludekkcegtik,  Transitiv  nalekkavtik  euer  beider  zwei  Herren. 
naläckcetik,  Transitiv  nalekkavtik  euer  beider  Herren. 
nalegcnk,  Transitiv  nalegmkit  der  beiden  Herr. 
naleg(ekkik,  Transitiv  Jialegmkkit  der  beiden  beide  Herren. 
nalegcekiky  Transitiv  nalegcpMt  der  beiden  mehrere  Herren. 
nalegdrtik,  Transitiv  nalekkamik  der  beiden  eigener  Herr. 
nalekhpgtik,  Transitiv  nalekkmgmik  der  beiden  eigene  zw^ei 
Herren. 

nalekkavtik,  Transitiv  nalekkamik  der  beiden  eigene  Herren. 
nalegdrput,  Transitiv  nalekkavta  unser  Herr. 
naJ-ekkagut,  Transitiv  nalekkamuik   unsere   beiden  Herren. 
nalekkavut,  Transitiv  nalekkavta  unsere  'Herren. 
nalegdrse,  Transitiv  nnUkkavae  euer  Herr. 
nalegdrtik,  Transitiv  nalekkavtik  euere  beiden  Herren. 

8* 
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nalekkoise,  Tranßitiv  nalekkavse  euere  Herren. 

nalegcßt,  Transitiv  nalegdkia  deren  Herr. 

naUkkcegiky  Transitiv  nalegoskit  deren  zwei  Herren. 

nalegejty  Transitiv  nalegejsa  deren  Herren. 

nalegartiky  Transitiv  naWckamik  ihr  (mehrerer)  eigener  Herr. 

nalekka>gtik^  Transitiv  nalekkiv.gmik  ihre  (mehrerer)  eigene 
zwei  Herren. 

nalekkcctik,  Transitiv  nalekkamik  ihre  (mehrerer)  eigene 
Herren. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  gak, 
welche  im  Plural  auf  kkwt  ausgehen,  z.  B. 

attugak  das  Gebrauchte,  attugä  dessen  Gebrauchtes,  atttikke 
sein  eigenes  Gebrauchtes,  attukket  dein  Gebrauchtes,  attugara 
mein  Gebrauchtes  u.  s.  w. 

tullugak  der  Rabe,  tüllugcet  deren  Rabe,  tullukkame  sein 
eigener  Rabe  (Transitiv),  tidlu^arpuf  unser  Rabe,  iullvkhivut 
unsere  Raben  u.  s.  w. 

4.  Piarak  ein  Junges,  Dual  pidrkeek,  Plural  pidrkmt, 

piardra,  Transitiv  pidrkama  mein  Junges. 

pidrkaka,  Transitiv  pidrkama  meine  Jungen. 

pidrketj  Transitiv  pidrkavit  dein  Junges. 

pidrketif,  Transitiv  pidrkavit  deine  Jungen. 

piaruy  Transitiv,  piardit  dessen  Junges. 

piarej,  Transitiv  piarejsa  deren  Junge. 

piflrke,  Transitiv  pidrkame  sein  eigenes  Junges. 

pidrkcsne,  Transitiv  pidrkame  seine  eigenen  Jungen. 

piardrpuk,  Transitiv  pidrkavnuk  unser  beider  Junges. 

pidrkavuk,  Transitiv  pidrkavnuk  unser  beider  Junge. 

piardrtik,  Transitiv  pidrkavtik  euer  beider  Junges. 

pidrkcBtik,  Transitiv  pidrkavtik  euer  beider  Junge. 

piardik,  Transitiv  piarcekit  der  beiden  Junges. 

piaroßkik,  Transitiv  piaraskit  der  beiden  Junge. 

piardrtik,  Transitiv  piarkamik  deren  oder  der  beiden  eige- 
nes Junges. 

pidrkcBtiky  Transitiv  piarkamik  deren  oder  der  zweien 
eigene  Junge. 

piardrput,  Transitiv  pidrkavta  unser  Junges. 

pidvkavut,  Transitiv  pidrkavta  unsere  Jungen. 
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piardrae,  Transitiv  pidrkavse  euer  Junges. 
pidrk(esey  Transitiv  pidrkavse  euere  Jungen. 
piarcet,  Transitiv  piarckta  deren  Junges. 
piarejt,  Transitiv  piar^jsa  deren  Junge. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  raky 
welche  im  Plural  auf  rkoit  ausgehen,  z.  B. 

niikileräk  der  Goldfinger,  mikilerä  dessen  Goldfinger,  miki- 
Urke  sein  eigener  Goldfinger,  mikäerket  dein  Goldfinger  u.  s.  w. 

sioräk  Sand,  siordra  mein  Sand,  siorkavut  unsere  Sand- 
kömer  u.  8.  w. 

5.   Ajuäk  die  Beule,  Plural  ajiirswt. 

ajuara,  Transitiv  ajaürsama  meine  Beule. 
ajursaka,  Transitiv  ajürsama  meine  Beulen. 
ajürset,  Transitiv  ajursavit  deine  Beule. 
njürsesit,  Transitiv  ajürsamt  deine  Beulen. 
ajuä,  Transitiv  ajtußt  dessen  Beule. 
ajüej,  Transitiv  ajuejsa  dessen  Beulen. 
ajurse,  Transitiv  ajürsame  seine  eigene  Beule. 
ajürscene,  Transitiv  ajursame  seine  eigenen  Beulen. 
ajuarput,  Transitiv  ajürsavta  unsere  Beule. 
ajnrsavuty  Transitiv  ajürsavta  unsere  Beiden. 
ajuarse,  Transitiv  ajürsavse  euere  Beule. 
ajursoise,  Transitiv  ajürsavse  euere  Beulen. 
ajuckt,  Transitiv  ajucßta  deren  Beule. 
njiujt,  Transitiv  ajuhjsa  deren  Beulen. 
ajiuii*tik,  Transitiv  ajürsamik  deren  eigene  Beule. 
ajürsoitik,  Transitiv  ajürsamik  deren  eigene  Beulen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  ak  mit  einem 
vorhergehenden  Vocal  endenden  Wörter,  welche  im  Plural  auf 
rsiBt  ausgehen,  z.  B. 

ajäupiak  ein  Stab,  ajäupiä  dessen  Stab,  ajäupirse  sein 
eigener  Stab,  ajäupirset  dein  Stab  u.  s.  w. 

Auch  andere  Wörter  auf  ak,  welche  im  Plural  entweder 
rs(jßt  oder  tswt  erhalten,  können  sich  nach  diesem  Beispiele 
richten,  z.  B. 

ndk  Bauch,  Plural  nwrsinL  Davon  mnrsaka  meine  Bäuche, 
ninrset  dein  Bauch,  ndput  unsere  Bäuche  u.  s.  w. 
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nesak  eine  Mütze,  Plural  nejtsmt.  Davon  nesä  desBen  Mütze, 
neitae  seine  eigene  Mütze,  nesara  meine  Mütze  u.  8.  w. 

nUak  ein  Haupthaar,  Plural  nütsoit.  Davon  7iüej  dessen 
Haupthaare,  nüara  mein  Haupthaar,  niitsaviU  unsere  Haupt- 
haare u.  s.  w. 

Nach  diesem  Beispiel  richtet  sich  auch  kajak  ein  Manns- 
boot, ein  Kajak,  unregelmässiger  Plural  käjnmt.  Doch  in  diesi^m 
Worte  setzt  man  n  an  die  Stelle  von  s  in  den  Suffixen,  welche 
man  von  der  Pluralform  ableitet-  So  kajä  dessen  Kjijak,  kajue 
sein  eigener  Kajak,  käjnet  dein  Kajak,  käjara  mein  Kajak, 
J^äjnavut  unsere  Kajaken,  kfijarse  euer  Kajak,  käjncnse  euere 
Kajaken  u.  s.  w. 

6.   Umiak  ein  Boot,   Plural  uintcet. 

umiarüy  Transitiv  umiama  mein  Boot. 

nmiaka,  Transitiv  unüam/i  meine  Boote. 

umlet,  Transitiv  umiavit  dein  Boot. 

umietify  Transitiv  wniavit  deine  Boote. 

aviia,  Transitiv  uvwct  dessen  Boot. 

lunee  oder  umiej^  Transitiv  umeesa  oder  timwjsa  dessen  Boote. 

uviej  Transitiv  uiniame  sein  eigenes  Boot. 

umiivncy  Transitiv  umiame  seine  eigenen  Boote. 

umiarpufj  Transitiv  umiavta  unser  Boot. 

umiavutj  Transitiv  umiavta  unsere  Boote. 

umiarsej  Transitiv  umiavse  euer  Boot. 

umicese,  Transitiv  umiavse  euere  Boote. 

umidüt,  Transitiv  umvHa  deren  Boot. 

umeet  oder  umiejty  Transitiv  timeesa  oder  umi^jsa  deren  Boote. 

nmiartik,  Transitiv  umiamik  ihr  eigenes  Boot. 

tüuioitikj  Transitiv  umiamik  ihre  eigenen  Boote. 

7.  Aller  se  ein  Strumpf,    Plural  allers  it. 

alUrsiija,  Transitiv  alleraimu  mein  Strumpf. 
allersika,  Transitiv  alUrsima  meine  Strümpfe. 
alh'rsetj  Transitiv  allfh'sivit  dein  Strumpf. 
allersetity  Transitiv  alUrsivit  deine  Strümpfe. 
allemä,  Transitiv  allersd't  dessen  Strumpf. 
allevsej,   Transitiv  allerseisa  dessen  Strümpfe. 
idlirse,  Transitiv  alUrüme  sein  eigener  Strumpf. 
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allersiney  Transitiv  aUersime  seine  eigenen  Strümpfe. 
aUerserpiUy  Transitiv  cdUrsivta  unser  Strumpf. 
aUersivutj  Transitiv  aüersivta  unsere  Strümpfe. 
aüersersej  Transitiv  alUrsivse  euer  Strumpf. 
aller 8186,  Transitiv  aüersivse  euere  Strümpfe. 
aUer8iekj  Transitiv  allersikU  der  zweien  Strumpf. 
allersiklky  Transitiv  allersikit  der  zweien  Strümpfe. 
aller 8(bt,  Transitiv  allersreta  deren  Strumpf. 
allersejtj  Transitiv  aller sejsa  deren  Strümpfe. 
allersertikj  Transitiv  allSrsimik  ihr  eigener  Strumpf. 
allersüik  oder  aüersisik  ihre  eigenen  Strümpfe. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  die  meisten  nicht  als 
Ausnahme  bezeichneten  Wörter  auf  e,  z.  B. 

irse  das  Auge,  irsä  dessen  Auge,  irsi^i  dessen  Augen, 
inika  meine  Augen  u.  s.  w. 

ipe  ein  Henkel,  ipa  dessen  Henkel,  iperput  unser  Henkel  u.  s.  w. 

Kleinschmidt  schreibt  ipia  dessen  Henkel,  ebenso  isse  das 
Auge,  188(1  dessen  Auge,  statt  irse,  irsä, 

8.  Inne  eine  Stube,   Plural  innit. 

Dieses  Wort  hat  mit  dem  vorhergehenden  Beispiel  Aehn- 
lichkeit,  ist  jedoch  in  den  folgenden  Formen  von  ilim  verschieden. 
innit j  Transitiv  innivit  deine  Stube. 
innisity  Transitiv  innivit  deine  Stuben. 
innikpuk,  Transitiv  innivnuk  unser  beider  Stube. 
innicuky  Transitiv  innivnuk  unser  zweier  Stuben. 
inniktiky  Transitiv  innivtik  euer  beider  Stube. 
innitiky  Transitiv  innivtik  euer  zweier  Stuben. 
innikput,  Transitiv  innivta  unsere  Stube. 
Inntvutj  Transitiv  innivta  unsere  Stuben. 
inniksey  Transitiv  innivse  euere  Stube. 
innutey  Transitiv  innivse  euere  Stuben.   . 
innirsiky  Transitiv  innimik  ihre  eigene  Stube. 
innitiky  Transitiv  innimik  ihre  eigenen  Stuben. 

Nach  diesem  Beispiele  richtet  sich  auch  ikke  Wunde,  ist 
jedoch  in  folgenden  Personen  verschieden: 

ikkia^  Transitiv  {kkimt  dessen  Wunde. 
ikkeey  Transitiv  ikkeesa  dessen  Wunden. 
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ikkine,  Transitiv  Ikkime  seine  eigene  Wunde. 
ikklne,  Transitiv  ikkime  seine  eigenen  Wunden. 
ikkirse,  Transitiv  iJckivse  euere  Wunde. 
ikkise,  Transitiv  ikkime  ^uere  Wunden. 
ikkÜKty  Transitiv  ikkickta  deren  Wunde. 
ikkeet,  Transitiv  iickeesn  deren  Wunden. 

Ebenso  fiinme  der  Leib,   ferner  die  verbalen  Substantive 
auf  se  und  te,  wie  assdrse  ein  Liebhaber,  ajokoersorte  ein  Lebrer. 

9.   Tue  eine  Schulter,   Plural  tubbit  oder  tugvit. 

tütga,  Transitiv  tubhinia  oder  tugvima  meine  Schulter. 

tmkay  Transitiv  tubbima  oder  tugvima  meine  Schultern. 

tubbit   oder   tugvit,    Transitiv   tuhbivit  oder  iugvivit   deine 
Schulter. 

tubbisit  oder  tugvisit,  Transitiv  tubbivU  oder  tugvivit  deine 
Schultern. 

tu'iä,  Transitiv  tvMt  dessen  Schulter. 

tuee,  Transitiv  tüeesa  dessen  Schultern. 

hcbbe   oder   tugve,   Transitiv   tubbime    oder    tugvime   seine 
eigene  Schulter. 

tubbine  oder  tugvine,  Transitiv  tvAbime  oder  tugvinie  seine 
eigenen  Schultern. 

tuiciik,  Transitiv  tubbikit  oder  tugvikit  der  zweien  Schulter, 
oder  dessen  zwei  Schultern. 

tubbikik  oder  tugvikik,  Transitiv  tubbikit  oder  tugvikit  der 
zweien  Schultern. 

tuerjjut,   Transitiv  tubhivsa   oder   tugvivsa  unsere  Schulter. 

tf'ibbivut   oder    tugvivuty    Transitiv    tubbivsa    oder   tugvivsa 
unsere  Schultern. 

tuirse,  Transitiv  tubbivse  oder  tugvivse  euere  Schulter. 

tubbise  oder  fugvise,  Transitiv  tubbivse  oder  tugvivse  euere 
Schultern. 

^lüV/j^,  Transitiv  fuidda  deren  Schulter. 

tueetf  Transitiv  tueesa  deren  Schultern. 

tuivbikf  Transitiv  tubbimik  oder  tagvimik  ihre  eigene  Schuhcr. 

tiibblsik   oder    tugvisikj    Transitiv    t\d)bimik   oder   tugvimik 
ihre  eigenen  Schultern. 

Nach  fae  richtet  sich   ungefähr  auch  tipe  Geruch,  Plural 
iivkitj   z.  B.    tivke   sein  eigener  Geruch,  tivkima  mein  Geruch 
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u.  s.  w.    Jedoch  bildet  es  in  folgenden  drei  Personen  nicht  nur 
den  Plural^  sondern  auch  den  Singular  aus  der  Pluralform: 

tivkäy  Transitiv  Hvlcdki  dessen  Geruch. 

tivkee,  Transitiv  tivkeesa  dessen  Gerüche. 

tivkfBty  Transitiv  tivkasta  deren  Geruch. 

tivkeet,  Transitiv  tivkeesa  deren  Gerüche. 

tivkcek,  Transitiv  tivkikit  der  beiden  Gerucli. 

tivkiküc,  Transitiv  tirkikit  der  zweien  Gerüche. 

10.  Innukdte  ein  Mitmensch,  Plural  innukatigeet. 

innttkätigay  Transitiv  innukavia  mein  Mitmensch. 
innvhitika,  Transitiv  innukama  meine  ]\[itmenschen. 
inmikatet,  Transitiv  innukapit  dein  Mitmensch. 
innukatetity  Transitiv  innvkdtimt  deine  Mitmenschen. 
innukaiäj  Transitiv  infrukatdt  dessen  Mitmensch. 
innukaüjj  Transitiv  innukatejsa  dessen  Mitmenschen. 
innukane,  Transitiv  innükame   dessen  eigener  Mitmensch. 
innukdtine,  Transitiv  mnukame  seine  eigenen  Mitmenschen. 
innükaput,  Transitiv  innukdtivta  unser  Mitmensch. 
innukätivut,  Transitiv  innukdtivta  unsere  Mitmenschen. 
inmikarae,  Transitiv  innvkdHvse  euer  Mitmensch. 
innukdtUe,  Transitiv  innukdtivse  euere  Mitmenschen. 
innukatdtj  Transitiv  innukatfkta  deren  Mitmensch. 
innvkatejt,  Transitiv  innukatejsa  deren  Mitmenschen. 
tnnukdrsik,  Transitiv  innukdmik  ihr  eigener  Mitmensch. 
innukdtüäc,  Transitiv  innukdmik  ihre  eigenen  Mitmenschen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  hife, 
z.  B.  sinikdte  ein  Schlafgenosse,  sinikntit  dessen  Schlafgenosse, 
sinikaput  unser  Schlafgenosse  u.  s.  w. 

11.    Arse  die  Gestalt,  Plural  arsinyit, 

arsiga,  Transitiv  arsima  meine  Gestalt. 
arsika,  Transitiv  ar^ma  meine  Gestalten. 
arset,  Transitiv  arsivit  deine  Gestalt. 
arsetit,  Transitiv  arsivit  deine  Gestalten. 
arsingä,  Transitiv  arsingdtt  dessen  Gestalt. 
arsingee,  Transitiv  arsingeesa  dessen  Gestalten. 
arse,  Transitiv  artsime  seine  eigene  Gestalt. 
arnne,  Transitiv  arnme  seine  eigenen  Gestalten. 
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arsiput  oder  arserpvij  Transitiv  arsiota  unsere  Gestalt. 
arsivut,  Transitiv  arsivta  unsere  Gestalten. 
arserse,  Transitiv  arsivse  euere  Gestalt. 
araise,  Transitiv  arsivse  euere  Geseilten. 
arshufvt,  Transitiv  arsingmta  deren  Gestalt. 
arsingeet,  Transitiv  arsingeesa  deren  Gestalten. 
arsertikj  Transitiv  arsimik  ihre  eigene  Gesüilt. 
arsitikj  Transitiv  arsimik  ihre  eigenen  Gestalten. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf  c, 
im  Plural  auf  ingit  endenden  Wörter,  z.  B.  mike  eine  Sehne, 
nukingä  dessen  Sehne,  nukimtt  unsere  Sehnen  u.  s.  w. 

12.   Okaiitslk  das  Wort,  Plural  okautsit. 

okäutserUf  Transitiv  okäutsima  mein  Wort. 
okäntsika,  Transitiv  okäutsima  meine  Worte. 
okautsit,  Transitiv  okautserpU  dein  Wort. 
okäutsisit,  Transitiv  okäutsivit  deine  Worte. 
okautsiä,  Transitiv  okautsukt  dessen  Wort. 
okatUsee,  Ti'ansitiv  okautseesa  dessen  Worte. 
okäutse,  Transitiv  okäutsima  sein  eigenes  Wort. 
okäutsine,  Transitiv  okäutsime  seine  eigenen  Woi'te. 
okäutserput,  Transitiv  okäutsivta  unser  Wort. 
okäutsivut,  Transitiv  okäutsivta  unsere  Worte. 
okätUsersSj  Transitiv  okäutsivse  euer  Wort. 
okäiUsise,  Transitiv  okäutsivse  euere  Worte. 
okautsicet,  Transitiv  okautsidita  deren  Wort. 
okautseety  Transitiv  okautseesa  deren  Worte. 
okäufsertik,  Transitiv  okäutsimik  ihr  eigenes  Wort. 
okdutsitik,  Transitiv  okäutsimik  ihre  eigenen  Worte. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ek,  im  Plural  regelmässig  auf  it  endenden  Wörter,  z.  B. 

amek  ein  f^ell,  amiä  dessen  Fell,  amera  mein  Fell,  a7ntr.se 
euer  Fell  u.  s.  w. 

aßingitsüsek  die  Güte,  ajungitsiUidtk  deren  Güte,  ajungit- 
snserput  unsere  Güte  u.  s.  w. 

13.   Ernek  ein  Sohn,  Plural  ernerii, 

ernera,  Transitiv  ernerma  mein  Sohn. 
ernikuj  Transitiv  ernima  meine  Söhne. 
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erneret,  Transitiv  etmerpit  dein  Sohn. 

ernetity  Transitiv  ernivit  deine  Söhne. 

erneräy  Transitiv  etmerdt  dessen  Sohn. 

emereey  Transitiv  ernereesa  oder  enierwa  dessen  Söhne. 

erney  Transitiv  ernenne  sein  eigener  Sohn. 

emine,  Transitiv  eminie  seine  eigenen  Söhne. 

emei-piäy  Transitiv  emivta  unser  Sohn. 

ernirnttj  Transitiv  emivta  unsere  Sühne. 

emerse,  Transitiv  emivse  euer  Sohn. 

en^nisey  Transitiv  emivae  euere  Söhne. 

emerckt,  Transitiv  emerdta  deren  Sohn. 

eniereety  Transitiv  emereesa  oder  eimerüa  deren  Söhne. 

emertikj  Transitiv  emermik  ihr  eigener  Sohn. 

erruetik,  Transitiv  emimik  ihre  eigenen  Söhne. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  ek, 
bei  welchen  Ä:  im  Plural  sich  zu  rik  verändert,  z.  B. 

idl^  eine  Pritsche,  idlerä  dessen  Pritsche,  idlerpiU  unsere 
Pritsche  u.  s.  w.  ' 

maiiiek  der  Eiter,  marneret  dein  Eiter,  mamenit  deren 
Eiter  u.  s.  w. 

Doch  die  als  Nomina  gebrauchten  Infinitive  haben  in  der 
zurückfiihrenden  ersten  Person  Singularis  auch  ne,  in  der  tran- 
sitiven ersten  Person  Pluralis  auch  vsa^  z.  B. 

tfhnmarnek  Verlust,  eigentlich  der  Infinitiv  von  tnmmnrpok 
verlieren.  Zurückfiihrende  erste  Person  Singularis  fammtirmne 
sein  eigener  Verlust,  statt  tammarne.  Transitive  erste  Person 
Pluralis  tammamivsa  unsere  Verluste,  statt  tammarnivta. 

14.  Kanek  der  Mund,  Plural  karnit  oder  karngit, 

kanerä,  Transitiv  kanerma  mein  Mund. 

kanika,  Transitiv  kaninia  meine  Münde. 

karnet  oder  karngety  Transitiv  kanerpit  dein  Mund. 

kanetä,  Transitiv  kanivit  deine  Münde. 

kamä  oder  kanigä,  Transitiv  kamcet  oder  karugdtt  dessen 
Mund. 

kämet  oder  karngee^  Transitiv  kaiiieesa  oder  karngeesa 
dessen  Münde. 

kane,  Transitiv  kanemie  sein  eigener  Mund. 

kancßney  Transitiv  kanime  seine  eigenen  Münde. 
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k(merputf  Transitiv  kanivta  unser  Mund. 

kanivut,  Transitiv  kanivta  oder  kanlvsa  unsere  Münde. 

kanerse^  Transitiv  kanivae  euer  Mund. 

kancBse,  Transitiv  kanwse  euere  Münde. 

katmdt  oder  karngdbt,  Transitiv  karncbta  oder  kamgceta, 
deren  Mund. 

karneet  oder  kanigeety  Transitiv  karneesa  oder  kaiiigeesa, 
auch  kamisa  oder  kaiixgiaa  deren  Münde. 

kanertik,  Transitiv  kanermik  ihr  eigener  Mund. 

kamcetiky  Transitiv  kanimik  ihre  eigenen  Münde. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ekj  im  Plural  auf  mgit  endenden  Wörter,  z.  B. 

akkoslnek  ein  Weg,  akkosei'ngä  dessen  Weg,  aJckosine  sein 
eigener  Weg,  akkosinera  mein  Weg  u.  s.  w. 

säunek  ein  Knochen,  saumgdt  deren  Knochen  (einer),  säu- 
jierput  unser  Knochen  u.  s.  w. 

Ebenso  gehen  die  im  Plural  auf  gü  endenden,  z.  B. 

nimek  ein  Band,  nermgä  dessen  Band,  nimerpiU  unser 
Band  u.  a.  w. 

iviek  Süss  Wasser,  ermiga  dessen  Süsswasser,  ermigwt  deren 
Süsswasser  u.  s.  w. 

Die  im  Plural  auf  ingtt  endenden  sind  insofern  verschie- 
den, dass  sie  in  der  ersten  Person  die  Endung  ya  zu  ga  ver- 
ändern, z.  B. 

tdmek  die  Seele,  tarningit  die  Seelen,  tarniga,  Transitiv 
tamima  meine  Seele. 

Ebenso  richten  sich  nach  dem  Beispiele  kanek  auch  andere 
auf  ek  endende  und  einen  unregelmässigen  Plural  besitzende  Sub- 
stantiva,  indem  der  Unterschied  dieser  Pluralendungen  beachtet 
wird,  z.  B. 

attek  (Plural  akkit)  der  Name,  akkä  dessen  Name,  akket 
dein  Name,  attera  mein  Name,  att&t^se  euer  Name  u.  s.  w. 

hipek  (Plural  torkit)  ein  Zelt,  torkä  dessen  Zelt,  tupe  sein 
eigenes  Zelt,  torket  dein  Zelt,  tuperput  unser  Zelt  u.  s.  w. 

allek  (Plural  ardlit)  ein  Harpunenseil,  ardin  dessen  Har- 
punenseil, alle  sein  eigenes  Harpunenseil,  ardUkt  deren  Har- 
punenseil u.  s.  w. 

illivek  (Plural  illergcif)  ein  (iral>,  iÜHrgvä  dessen  Grab, 
illivera  mein  Grab  u.  s.  w. 
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In  den  Wörtern  auf  sek  wird  jedoch  die  Pluralendung 
nicht  beachtet.     Sie  richten  sich  nach  okaittsek  Wort,  z.  B. 

kongcesek  (Plural  kongcetait)  der  Hals^  hongcesiä  dessen  Hals. 

tessek  (Plural  teitsä)  ein  Süsswasserteich ,  tessiä  dessen 
Süsswasserteich. 

15.  üvek  ein  Mann,  Plural  iiveet. 

uviga,  Transitiv  tivima  mein  Mann. 

uvika,  Transitiv  uvima  meine  Männer. 

uvity  Transitiv  uverpit  dein  Mann. 

uvudt,  Transitiv  uvivit  deine  Männer. 

uviä,  Transitiv  uvidkt  deren  (einer  Einzigen)  Mann. 

uvee,  Transitiv  uveesa  deren  (einer  Einzigen)  Männer. 

uve,  Transitiv  umme  ihr  eigener  Mann. 

uvinej  Transitiv  uvime  ihre  eigenen  Männer. 

uverputy  Transitiv  tiviuta  unser  Mann. 

uvivuty  Transitiv  uvivta  unsere  Männer. 

uverse,  Transitiv  uvivse  euer  Mann. 

uvise,  Transitiv  uvivse  euere  Männer. 

nvidf,  Transitiv  uvifktu  deren  (mehrerer)  Mann. 

uveei,  Transitiv  uveesa  deren  (mehrerer)  Männer. 

uvernkf  Transitiv  uvimik  deren  (mehrerer)  eigener  Mann. 

uvisiky  Transitiv  uvimik  deren  (mehrerer)  eigene  Männer. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter,  welche 
auf  ek  enden  und  eei  im  Plural  annehmen,  z.  B. 

aJtfiv^k  (Plural  aitiveet)  der  rechte  Name,  aUivitt  dessen 
rechter  Name,  attiviga  mein  rechter  Name  u.  s.  w. 

nurdlek  (Plural  siurdleet)  der  erste,  siurdUik  dessen  erster, 
üurdUrput  unser  erster,  siurcUerse  euer  erster. 

16.  Kimik  die  Ferse,  Plural  kimit, 

kimiga,  Transitiv  kimima  meine  Ferse. 

kimika,  Transitiv  kimima  meine  Fersen. 

kimit,  Transitiv  kimikpit  deine  Ferse. 

kimiait,  Transitiv  kimivü  deine  Fersen. 

kimiä,  Transitiv  kimickt  dessen  Ferse. 

kimeSf  Transitiv  kimeesa  dessen  Fersen. 

kimine,  Transitiv  kimins  seine  eigene  Ferse. 

klmine  (wie  oben),  Transitiv  kimine  seine  eigenen  Fersen. 
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kimikput,  Transitiv  kimivta  unsere  Ferse. 

kimivut,  Transitiv  kimivta  unsere  Fersen. 

kimikse,  Transitiv  kimivse  euere  Ferse. 

klmüey  Transitiv  kimivse  euere  Fersen. 

kimidf,  Transitiv  kimidkta  deren  Ferse. 

kimeety  Transitiv  kimeesa  deren  Fersen. 

kimiksiky  Transitiv  kiinimik  ihre  eigene  Ferse. 

kimisik,  Transitiv  kimimik  ihre  eigenen  Fersen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  einen  regelmässigen 
Plural  besitzenden  Wörter  auf  iky  z.  B. 

nangik  (Plural  nangii)  eine  Windel,  nangiä  dessen  Windel, 
nangiga  meine  Windel  u.  s.  w. 

17.  lklerh\k  ein  Schrank;  Plural  iklerhit. 

ikUrhiga,  Transitiv  ikUrbima  mein  Schrank. 

iklerhfka,  Transitiv  ikJrerbima  meine  Schränke. 
'iklerhit  oder  ikhrheety   Transitiv  iklerhikpit  dein  Schrank. 

iklerhisitj  Transitiv  iklerbivit  deine  Schränke. 

iklerbiä,  Transitiv  ikhrbixkt  dessen  Schränke. 

iklerbee,  Transitiv  iklerbeesa  dessen  Schränke. 

iklerbiiiej  Transitiv  ihlerbingme  sein  eigener  Schrank. 

iklerbine,  Transitiv  iklerbingme  seine  eigenen  Schränke. 

iklerbikpitty  Transitiv  iklerbivta  oder  ikhrbivsa  unser  Schrank. 

ikUrbivut,  Transitiv  iHerbivta  oder  iklerbivsa  unsere  Schränke. 

ikUrbikaey  Transitiv  iklerbivse  euer  Schrank. 

iklSrboise  oder  iklerbise,  Transitiv  iklerbivsa  euere  Schränke. 

iklerbiciitj  Transitiv  iklerbueta  deren  Schrank. 

ikl erbtet,  Transitiv  iklerbeet  oder  iklerbeesa  deren  Schränke. 

ikUrbUctik  oder  iklerbiksik,  Transitiv  iklerbingmik  ihr 
eigener  Schrank. 

iklerbcetik  oder  üderbisilc,  Transitiv  ikUrbingmik  ihre  eige- 
nen Schränke. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ik  und  im  Plural  auf  eet  endenden  Wörter,  z.  B. 

sinikbVc  (Plural  ainikbeet)  eine  Schlafstätte,  sinikbiä  dessen 
Schlafstätte,  sinikbine  seine  eigene  Schlafstätte  u.  s.  w. 

sennavik  (Plural  sennaveet)  eine  Werkstätte,  sennaviga  meine 
Werkstätte,  sennavikput  unsere  Werkstätte,  sennavikse  euere 
Werkstätte  u.  s.  w. 


KennznichniinK^n  de»  IculähAiKrhen  .SprachstammeK.  127 

sdmik  (Plural  admeet)  die  linke  Hand,  nnmifl  dessen  linke 
Hand;  sdviiga  meine  linke  Hand  u.  s.  w. 

Einige  solche  Wörter  haben  jedoch  in  der  zurückführen- 
den Person  Singularis  die  Endung  e  statt  ne,  z.  B. 

savik  (Plural  naveet)  das  Messer,  sauhe  sein  eigenes  Messer, 
anstatt  savine.  Dasselbe  hier  angeftihrte  Wort  savik  erhält  h 
auch  in  mehreren  anderen  Personen,  z.  B. 

saubit  dein  Messer,  sänhima  (transitiv)  mein  Messer,  säuhise 
euere  Messer,  säuhivtU  unsere  Messer. 

18.  Kamik  ein  Stiefel,  Plural  kaungii. 

kamigay  Transitiv  kamima  mein  Stiefel. 

kannka,  Transitiv  kamima  meine  Stiefel. 

kaungety  Transitiv  kamikpit  dein  Stiefel. 

knmetit,  Transitiv  kamivit  deine  Stiefel. 

kaunga,  Transitiv  kaungdt  dessen  (einzelner)  Stiefel. 

kaungej,  Transitiv  kaungejsa  dessen  (mehrere)  Stiefel. 

kamCy  Transitiv  kamime  sein  eigener  Stiefel. 

kamine,  Transitiv  kamime  seine  eigenen  Stiefel. 

kamivut,  Transitiv  kamivtn  unser  Stiefel. 

kamivuf  (wie  oben),  Transitiv  kamivia  unsere  Stiefel. 

kamikae,  Transitiv  kamivse  euer  Stiefel. 

kamcßse,  Transitiv  kamivse  euere  Stiefel. 

kaungoßt,  Transitiv  kaungkta  deren  (einzelner)  Stiefel. 

kaunghjfj  Transitiv  kaungljsa  deren  (mehrere)  Stiefel. 

kamiktik^  Transitiv  kamimik  ihr  eigener  Stiefel. 

kamoßtik,  Transitiv  kamimik  ihre  eigenen  Stiefel. 

Die  Wörter  auf  ik,  deren  Plural  ganz  unregelmässig  ist, 
richten  sich  nach  dem  obigen  Muster,  z.  B. 

umik  (Plural  ungit  oder  ungmit)  der  Bart,  ungä  oder  ungmn 
dessen  Bart,  ung/et  oder  ungmwt  deren  Barte  u.  s.  w. 

katik  (Plural  kakkit)  die  Vogelbrust,  katiga  meine  Vogel- 
brast,  kakkhj  dessen  Vogelbrüste  u.  s.  w. 

19.  Ikusik  der  Elbogen,  Plural  ikutsif. 

ikusiga,  Transitiv  ikutsima  mein  Elbogen. 
ikueika^  Transitiv  ikutsima  meine  Elbogen. 
ikutsety  Transitiv  ikutsivtt  dein  Elbogen. 
ikutsetit,  Transitiv  ikutsivit  deine  Elbogen. 
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Hcusiäf  Transitiv  ikusuet  dessen  Elbogen. 
iktLseSj  Transitiv  ikuseesa  dessen  (mehrere)  Elbogen. 
ikiUse,  Transitiv  ikutMme  sein  eigener  Elbogen. 
ikutsine,  Transitiv  ikutsime  seine  eigenen  Elbogen. 
ikutsikput,  Transitiv  ikutdvta  unser  Elbogen. 
ikutsivuty  Transitiv  ikutsivta  unsere  Elbogen. 
ikusikse,  Transitiv  ikutsivse  euer  Elbogen. 
ikutsise,  Transitiv  ikutsivse  euere  Elbogen. 
ikusüßtj  Transitiv  ücudiBta  deren  (einzelner)  Elbogen. 
ikuseetj  Transitiv  ikuseesa  deren  (mehrere)  Elbogen. 
ikiisiktikf  Transitiv  ikusimik  ihr  eigener  Elbogen. 
ikutscetik,  Transitiv  ikusimik  deren  eigene  Elbogen. 

20.  Tuilik  ein  Wasserpelz,  Plural  tuiglit. 

twäiga,  Transitiv  tuilingma  mein  Wasserpelz. 
hMceka,  Transitiv  tv^ilcema  meine  Wasserpelze. 
tutgUtj  Transitiv  tmglikpü  dein  Wasserpelz. 
tuigUtit,  Transitiv  tuiglivit  deine  Wasserpelze. 
tuCigläy  Transitiv  tuiglmt  dessen  Wasserpelz. 
tutglee,  Transitiv  tuigleesa  dessen  Wasserpelze. 
tuiley  Transitiv  tuilingme  sein  eigener  Wasserpelz. 
HCäcene,  Transitiv  tuilingme  seine  eigenen  Wasserpelze. 
ttiilikputy  Transitiv  tuiglavta  unser  Wasserpelz. 
tn'dcßviUy  Transitiv  tuiglavta  unsere  Wasserpelze. 
tu'iliksey  Transitiv  tmglame  euer  Wasserpelz. 
PtMcRsej  Transitiv  tuiglavse  euere  Wasserpelze. 
twiglmt,  Transitiv  tuiglwta  deren  Wasserpelz. 
fu'igleety  Transitiv  fuk'gleesa  deren  Wasserpelze. 
tmliktik,  Transitiv  tuilingmik  ihr  eigener  Wasserpclz. 
txiilmtikj  Transitiv  tvdlannik  ihre  eigenen  Wasserpelze. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  diejenigen  Wörter  auf 
liky  bei  welchen  glit  die  Pluralendung   ist,  z.  B. 

mallik   (Plural   maglit)    die  Welle,    maglä   dessen   Wellc; 
maglee  dessen  Wellen  u.  s.  w. 

21.   Umdt  oder  umcet  das  Herz. 

umdtigaj  Transitiv  umdtima  mein  Herz. 
umdtikay  Transitiv  umdtima  meine  Herzen. 
umatet,  Transitiv  umapit  dein  Herz. 


KennMiehnmigen  des  kal&lekischen  Sprachstamrocs.  129 

umdteiäy  Transitiv  umdtivit  deine  Herzen. 

wnatäy  Transitiv  umatoßt  dessen  Herz. 

umatij,  Transitiv  umatejsa  dessen  Herzen. 

umanej  Transitiv  wniame  sein  eigenes  Herz. 

umddnej  Transitiv  umatime  seine  eigenen  Herzen. 

umdput  oder  umäterput^  Transitiv  umativta  unser  Herz. 

umdJtivuty  Transitiv  uTtuüivta  unsere  Herzen. 

umarse  oder  umat^se,  Transitiv  umativse  euer  Herz. 

umatise,  Transitiv  umativse  euere  Herzen. 

umatcBty  Transitiv  umatcßta  deren  Herz. 

umatyty  Transitiv  uma^^aa  deren  Herzen. 

umarsik,  Transitiv  umamik  ihr  eigenes  Herz. 

umdtifik,  Transitiv  umafimik,  ihre  eigenen  Herzen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  die  auf  t  endenden 
Wörter,  die  auf  it  endenden  ausgenommen,  z.  B. 

aket  ein  Handschuh,  aketä  dessen  Handsclmh,  aketiga  mein 
Handschuh  u.  s.  w. 

aggiüt  eine  Feile,  aggiutet  deine  Feile,  aggiuterput  unsere 
Feile  u.  s.  w. 

aulisäut  eine  Angelschnur,  aulisautoitj  deren  Angelschnur, 
avlisaurae  euere  Angelschnur  u.  s.  w. 

22.  Akit  ein  Kopfkissen,  Plural  akisit. 

« 
dkiaigaj  Transitiv  akisima  mein  Kopfkissen. 

dkisikaj  Transitiv  akimna  meine  Kopfkissen. 

akisit,  Transitiv  akipit  dein  Kopfkissen. 

aküisit,  Transitiv  akisivit  deine  Kopfkissen. 

akUä,  Transitiv  aldsdßt  dessen  Kopfkissen. 

aki$^,  Transitiv  dlds^sa  dessen  (mehrere)  Kopfkissen. 

akine,  Transitiv  akime  sein  eigenes  Kopfkissen. 

alusiney  Transitiv  akisime  seine  eigenen  Kopfkissen. 

akiput  oder  akiaerputy  Transitiv  akisivsa  oder  akUivta  unser 

Kopfkissen. 

aküivut,  Transitiv  akisivta  unsere  Kopfkissen. 

akirse  oder  akirserse,  Transitiv  akirsivse  euer  Kopfkissen. 

akisise,  Transitiv  akisime  euere  Kopfkissen. 

dkiscBtj  Transitiv  akisdta  deren  (einzelnes)  Kopfkissen. 

akisejtj  Transitiv  akis^jsa  deren  (mehrere)  Kopfkissen. 
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akxrdk,  Transitiv  dkimik  ihr  eigenes  Kopfkissen. 

aktsifik,  Transitiv  akisimik  ihre  eigenen  Kopfkissen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  it  endenden 
Wörter,  z.  B. 

sidlit  ein  Schleifstein,  sidlisä  dessen  Schleifstein,  sidline 
sein  eigener  Schleifstein  u.  s.  w. 

auleit,  eine  Flinte,  auleisdt  deren  Flinte,  avihisit  deine  Flinte. 

23.  Iglo  ein  Haus. 

igloga  oder  iglora^  Transitiv  iglorna  mein  Haus. 

iglukUf  Transitiv  igluma  meine  Häuser. 

iglutf  Transitiv  iglovü  dein  Haus. 

iglutit,  Transitiv  igluvit  deine  Häuser. 

igJoä,  Transitiv  igldkt  dessen  Haus. 

tgloee,  Transitiv  igloeesa  dessen  Häuser. 

iglone,  Transitiv  iglome  sein  eigenes  Haus. 

iglune,  Transitiv  iglume  seine  eigenen  Häuser. 

iglorput,  Transitiv  igluvta,  unser  Haus. 

igluvut,  Transitiv  igluvta  unsere  Häuser. 

iglorsBy  Transitiv  igluvse  euer  Haus. 

igluse,  Transitiv  igluvse  euere  Häuser. 

igloäit,  Transitiv  igloceta  deren  Haus. 

igloeetf  Transitiv  igloeesa  deren  Häuser. 

iglortik  oder  ighirsik,  Transitiv  iglomik  ihr  eigenes  Haus. 

iglutik  oder  iglusik,  Transitiv  iglumik  ihre  eigenen  Häuser. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  die  Vocale  o 
und  u  endenden  Wörter,  z.  B. 

kavlo  ein  Ruderbeschlag,  kavloä  sein  Ruderbeschlag,  kavlut 
dein' Ruderbeschlag  u.  s.  w. 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund,  iblauä  dessen  ungeborener 
Seehund  u.  s.  w. 

Die  auf  ok  endenden  und  einen  regelmässigen  Plural  (auf 
ut)  besitzenden  Wörter  richten  sich  ebenfalls  nach  dem  obigen 
Beispiele  igloy  z.  B. 

ajortok  (Plural  ajortut)  böse,  ajortocet  deren  böse  u.  s.  w. 

Die  Wörter  auf  kok  erhalten  jedoch  in  der  zurückführen- 
den Person  Singularis  die  Endung  ke^  z.  B. 

niakbk  das  Haupt,  niake  sein  eigenes  Haupt,  letzteres  statt 
niakone. 
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24.  Aglerok  die  Kinnlade,  Plural  aglerkut 

agUrora,  Transitiv  aglerkoma  meine  Kinnlade. 
aglei'kukay  Trsmsitiv  aglerkuma  meine  Kinnladen. 
aglerkut,  Transitiv  agUrkovit  deine  Kinnlade. 
agUrkutit,  Transitiv  agUrkiivit  deine  Kinnladen. 
agleroä,  Transitiv  agleroaii  dessen  Kinnlade. 
agleroee,  Transitiv  agier oeesa  dessen  Kinnladen. 
aglerke,  Transitiv  aglSrkome  seine  eigene  Kinnlade. 
agl^kune,  Transitiv  aglerkuma  seine  eigenen  Kinnladen. 
aglerorpuf,  Transitiv  aglerkuvta  unsere  Kinnlade. 
aglerkuvutj  Transitiv  aglerkiivta  unsere  Kinnladen. 
aglerorsey  Transitiv  aglerkovse  euere  Kinnlade. 
aglerkuse,  Transitiv  aglerkvvse  euere  Kinnladen. 
agleiooif,  Transitiv  aglero/rta  deren  Kinnlade. 
agleroeefj  Transitiv  agier oeesa  deren  Kinnladen. 
aglerortikj  Transitiv  agUrkomik  ihre  eigene  Kinnlade. 
agUrkutiky   Transitiv  aglerkumik  ihre   eigenen  Kinnladen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  rok,  z.  B. 

akajdrok  der  Magen,  akajoroä  dessen  Magen ^  akajdrke 
sein  eigener  Magen  u.  s.  w. 

Ebenso  die  auf  ok  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  enden- 
den Wörter,  z.  B. 

kaniok  eine  Ulke  (ein  Petersfisch),  kanioee  dessen  Ulken 
u.  s.  w. 

25.  Auk  Blut,  Dual  auk  zweifaches  Blut,    Plural  aut 

mehreres  Blut. 

auga,  Transitiv  aungma  mein  Blut. 

aukaj  Transitiv  autna  mein  (mehreres)  Blut. 

auty  Transitiv  aukpit  dein  Blut. 

autüy  Transitiv  auvü  dein  (mehreres)  Blut. 

auäj  Transitiv  aiußt  dessen  Blut. 

auee,  Transitiv  atfsesa  dessen  (mehreres)  Blut. 

aungnCy  Transitiv  aume  sein  eigenes  Blut. 

aune,  Transitiv  aume  sein  eigenes  (mehreres)  Blut. 

avkfutj  Transitiv  auvta  unser  Blut. 

auvuij  Transitiv  awota  unser  (mehreres)  Blut. 

atir«e,  Transitiv  auvse  euer  Blut. 

9» 
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au8ey  Transitiv  auv8e  euer  (mehreres)  Blut. 

aucßtj  Transitiv  aucßta  deren  Blut. 

aueetj  Transitiv  aueesa  deren  (mehreres)  Blut. 

aursik,  Transitiv  aungmik  ihr  eigenes  Blut. 

ausikj  Transitiv  aumik  ihr  eigenes  (mehreres)  Blut. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  auky 
ouk  und  uk,  z.  B. 

karksäuk  ein  rothkehliger  Seetaucher,  karJcsmiä  dessen 
Seetaucher  u.  s.  w. 

nouk  eine  Erdzunge,  ndune  seine  eigene  Erdzunge,  nöut 
deine  Erdzunge  u.  s.  w. 

innuk  der  Mensch,  innuga  mein  Mensch,  innukput  unser 
Mensch,  innuvut  unsere  Menschen,  innuvta  (transitiv)  unser 
Mensch  oder  unsere  Menschen  u.  s.  w. 

Wie  aus  den  vorhergehenden  Beispielen  zu  ersehen,  sind 
mehrere  transitive  Plurale  von  den  transitiven  Singularen  ge- 
wöhnlich nicht  verschieden,  was  in  der  ersten  und  zweiten 
Person  Singularis  und  Pluralis,  in  den  zurückführenden  Per- 
sonen beider  Zahlen  und,  so  weit  dieselben  angeführt  sind,  in 
den  Dualen  zu  bemerken. 

Die  intransitiven  Nominalsuffixe  werden  sowohl  ih  der 
ursprünglichen  Endung  als  in  dem  Beugefalle,  aber  niemals  im 
Nominativ  gebraucht. 

Als  ursprüngliche  Endung  steht  ein  mit  einem  intransitiven 
Suffixum  verbundenes  Wort  immer  neben  einem  anderen,  mit 
keinem  Suffixum  verbundenen  Worte,  welches  ein  Verbum  ist. 
Es  kann  also,  da  kein  Wort  von  ihm  regiert  wird,  nicht  als 
regierender  Nominativ  betrachtet  werden,  z.  B. 

angutä  ptssilkpok  sein  Vater  geht.  Angiitä  dessen  Vater, 
die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  von  angut  Vater.  Pis- 
sükpok  er  geht,  die  intransitive  dritte  Person  Singulans,  pissukpä 
(transitiv)  er  geht  dort. 

Als  Beugefall  wird  ein  mit  einem  intransitiven  Suffixum 
verbundenes  Wort,  wenn  es  ohne  beigefügte  Apposition  steht, 
immer  von  einem  mit  einem  Suffixum  verbundenen  Verbum 
regiert  und  gilt  dann  blos  als  Dativ  oder  Accusativ,  z.  B. 

angwie  tunniä  er  gab  seinem  (eigenen)  Vater.  Augune 
sein  eigener  Vater,  die  zurückführende  dritte  Person  Singularis, 
von  angut  Vater.      Tunniä   er   gibt  ihm,    die    transitive   dritte 
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Person  Singularis.     Die   intransitive  Form   ist  tunniok  er  wird 
gegeben. 

Das  mit  einem  intransitiven  Suffixum  verbundene  Nomen 
wird  daher  niemals  als  Genitiv  gebraucht,  da  der  Genitiv  im 
Grönländischen  immer  mit  dem  regierenden  Nominativ  gleich- 
bedeutend ist. 

Was  die  transitiven  Nominalsuffixe  betrifft,  so  werden  sie 
nur  als  regierende  Nominative  und  als  Genitive,  aber  niemals 
als  eine  andere  Endung  gebraucht,  so  lange  sie  ohne  Apposition 
stehen. 

Wenn  das  transitive  Nominalsuffixum  als  regierender  No- 
minativ gesetzt  wird,  folgt  ihm  immer  ein  mit  einem  Suffixum 
verbundenes  Verbum,  z.  B. 

anguma  unatarpdnga  mein  Vater  schlägt  mich.  Anguma 
mein  Vater,  die  transitive  erste  Person  Pluralis,  von  angut  Vater, 
Die  intransitive  Form  ist  angura,  Unatarpdnga  er  schlägt  mich, 
die  transitive  erste  Person  Singularis.  Die  transitive  Form  der 
dritten  Person  ist  unutarpä  er  schlägt  ihn. 

Das  transitive  Nominalsuffixum  als  Genitiv  kann  ein  mit 
einem  Suffixum  verbundenes  Nomen  zur  Seite  haben,  z.  B. 

anguma  nulliä  die  Frau  meines  Vaters.  Anguma  mein 
Vater,  gleich  dem  vorhergehenden,  doch  hier  als  Genitiv.  Nulliä 
dessen  Frau,  die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  von  nulliak 
die  Frau.    Wörtlich:  meines  Vaters,  dessen  Frau. 

Wie  aus  den  kurzen  hier  von  Fabricius  angeführten  Sätzen 
hervorgeht,  müsse  ein  solches  transitives  Nominalsuffixum,  wenn 
es  neben  einem  mit  einem  Suffixum  verbundenen  Verbum  steht, 
sogleich  als  regierender  Nominativ,  neben  einem  mit  einem 
intransitiven  Suffixum  verbundenen  Nomen  aber  meistens  als 
Genitiv  und  niemals  als  Dativ  oder  Accusativ  betrachtet  werden. 

Die  Beugung  der  Suffixe  oder  eigentlich  der  mit  Suffixen 
verbundenen  Nennwörter  sei,  was  die  Zahlen  und  einige  Fälle 
betrifft,  aus  den  obigen  25  Beispielen  ersichtlich.  Das  Weitere 
geschehe,  wie  auch  bei  den  Nenn-  und  Fürwörtern,  mit  Hilfe 
von  Appositionen. 

Die  Apposition. 

Was  im  Grönländischen  die  Apposition  genannt  ward,  ver- 
tritt die  Stelle  der  Präposition,  welche  im  Grönländischen  fehlt. 
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Die  Appositionen  sind  enklitische  Partikeln,  welche  zwar  die 
Bedeutung  von  Präpositionen  haben,  aber  fUr  sich  allein  unge- 
bräuchlich sind,  auch  dem  bezogenen  Worte  nicht  vorangesetzt, 
sondern  nachgesetzt  werden. 

Diese  Appositionen  zerfallen  hinsichtlich  ihrer  Bedeutung 
in  fUnf  Classen.  Was  die  Form  betrifft,  so  zählt  man  fUr  die 
ersten  drei  Classen  je  vier,  flir  die  letzten  zwei  Classen  je  drei 
abweichende  Formen.     Es  sind  die  folgenden: 

1.  mik  und  nik,  oder  inga  und  nimja  mit,  statt,  vermittelst, 
um,  betreffend.  Mik  ist  der  früher  (bei  der  Beugung  der  Nenn- 
wörter) angeführte  Modalis. 

2.  mit  und  nü,  oder  dnga  und  ndnga  von,  vor^  als  (bei 
Comparativen),  wegen.    Mit  ist  der  früher  angeführte  Ablativ. 

3.  mut  und  nvi^  oder  ünga  und  nünga  zu,  gegen,  bei,  ent- 
gegen,  dahin  auf.     Mut  ist  der  früher  angeführte  Terminalis. 

4.  me  und  7i6,  oder  ndne  in,  auf,  bei,  neben,  zwischen,  fUr 
(zum  Schaden  oder  Vortheil).  Me  ist  der  früher  angeführte 
Localis. 

5.  kut  und  guty  oder  öna,  durch,  bei,  neben,  um,  ringsum, 
gegen.     Kut  ist  der  früher  angeführte  Vialis. 

Unter  diesen  Partikeln  gebraucht  man: 

Mikj  mity  mut,  wi«,  kut  für  Nomina,  welche  im  Singular 
und  ohne  Suffixum  stehen,  z.  B.  ,         ^ 

nüna  das  Land,  nünamik  mit  dem  Lande. 

nunamut  zu  dem  Lande,  an  das  Land. 

nüname  in  dem  Lande,  auf  dem  Lande. 

nünakut  durch  das  Land,  über  das  Land,  zu  Lande. 

Nik,  nit,  nut,  ne,  gut  hängt  man  an  die  Duale  und  Plurale 
der  Nennwörter,  z.  B, 

nüncennik  mit  den  Ländern.  Verbindung  mit  nunoit  die 
Länder.  Von  den  Veränderungen,  denen  die  Endungen  des 
Nomons  unterworfen  sind,  wird  in  dem  letzten  Theile  dieses 
Abschnittes  gehandelt. 

niinfenm^  von  den  Ländern.  Ebenfalls  Verbindung  mit  nmuvA. 

niin(eng7iut  zu  den  zwei  Ländern.  Verbindung  mit  dem 
Dual  nüncfik  zwei  Länder. 

iiünamne  in  den  Ländern,  nünfetigui  durch  die  Länder. 
In  diesen  zwei  Wörtern  ebenfalls  Verbindung  mit  dem  Plural 
nünijet  die  Länder. 
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Man  hängt  sie  auch  an  die  Suffixe  aller  drei  Zahlen,  z.  B. 

nunänik  mit  dessen  Lande.  Verbunden  mit  nunä  dessen  Land. 

fmtihfnit  von  dessen  Ländern.  Verbunden  mit  numj  dessen 
Länder. 

nufuknnut  zu  deren  Ländern.  Verbindung  mit  dem  Plural 
nüncBt  die  Länder. 

nundngne  in  dessen  zwei  Ländern.  Verbindung  mit  dem 
Dual  nünaek  zwei  Länder. 

nundgut  durch  dessen  Land.  Verbindung  mit  nunä  dessen 
Land. 

Eine  Ausnahme  macht  zum  Theile  die  Apposition  gut^  da 
bei  den  Suffixen  der  ersten  und  zweiten  Person  Singularis,  der 
zurückfuhrenden  Person  Singularis  und  bei  allen  Suffixen  des 
Duals  die  Form  kut  beibehalten  wird^  z.  B. 

nunavkut  durch  mein  Land.  Verbindung  mit  nünaga  mein 
Land.  Auch  hier  wird  an  die  in  dem  letzten  Theile  dieses 
Abschnittes  zu  behandelnden  Veränderungen  der  Nominalendun- 
gen erinnert. 

nunekktU  durch  dein  Land.  Verbindung  mit  nunet  dein  Land. 

nunamikut  durch  deren  eigene  Länder.  Verbindung  mit 
nünamik  deren  eigene  Länder. 

nunavtikut  durch  euer  beider  Länder.  Verbindung  mit 
nünavtik  euer  beider  Länder. 

I'nga,  änga,  ünga,  ne,  ona  hängt  man  an  den  Singular  der 
getrennten  Fürwörter,  z.  B. 

mattominga  mit  diesem.  Fnga  verbunden  mit  mattoma 
(transitiv)  dieser. 

mattomänga  von  diesem.     Anga  verbunden  mit  mattoma. 

mattomünga  zu  diesem.     Unga  verbunden  mit  mattoma. 

mattomäne  auf  diesem.     Ne  verbunden  mit  mattoma. 

mattonuina  durch  dieses.     Ona  verbunden  mit  mattama. 

Ebenso  verbindet  man  die  zuletzt  genannten  Appositionen, 
inga  ausgenommen,  mit  Adverbien  des  Ortes,  z.  B. 

kamma  innen,  kdmmanga  von  innen.  Anga  verbunden  mit 
kamma  innen. 

kammünga  nach  innen.     Unga  verbunden  mit  Icamma, 

himmane  innen,   im  Innern.     A^e  verbunden  mit  kamma. 

« 

kntui  Süden,  knuöna  gegen  Süden.  Ona  verbunden  mit 
knua  Süden. 
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Aus  den  angeführten  Beispielen  lasse  sich  ersehen,  dass 
ne  die  einzige  Apposition  sei,  welche  mit  Nennwörtern,  Für- 
wörtern, Suffixen  und  Adverbien  ohne  Unterschied  verbunden 
wird.  Als  solche  Beispiele  sind  zu  betrachten  mincenne  in  den 
Ländern,  nundingne  in  dessen  zwei  Ländern,  mattomdne  auf 
diesem,  kamvidne  im  Inneren. 

Ninga,  ndngay  nünga^  ndne  und  hut  werden  dem  Dual  und 
Plural  der  gesammten  Pronomina  angehängt,  z.  B. 

okkoninga  mit  ihnen.  Ninga  verbunden  mit  okko  sie  beide, 
sie,  intransitivem  Dual  und  Plural  von  una  er. 

okkondnga  von  ihnen.  Ndnga  verbunden  mit  okko  sie 
beide,  sie. 

okkonünga  zu  ihnen.  Nünga  verbunden  mit  okko  sie  beide,  sie. 

okkondne  bei  ihnen.     Ndne  verbunden  mit  okko, 

okkokut  über  sie,  durch  sie.  KiU,  welches  auch  ftlr  Nomina 
gebraucht  wird,  verbunden  mit  okko. 

Die  Pronomina  uanga  ich,  ihlit  du,  ingme  sich  selbst,  welche 
in  allen  Zahlen  mit  nik,  nit^  nut,  ne  und  kut  verbunden  werden, 
und  noch  einige  andere  bilden  jedoch  eine  Ausnahme.  Die 
Biegung  von  uanga  ist  mit  Hilfe  von  Appositionen  die  folgende: 

uamnik  mit  mir.  Nik  verbunden  mit  uanga,  wobei  tia  bleibt, 
jedoch  nga  zu  m  verändert  wird.  In  den  anderen  Formen  ver- 
ändert sich  nga  zu  v. 

uavtingnik  mit  uns  beiden.  Tlng  zur  Bezeichnung  des 
Duals  ist  eine  Unregelmässigkeit. 

uaviimk  mit  uns.  Ti  zur  Bezeichnung  des  Plurals  ist  eine 
Unregelmässigkeit. 

uamnit  von  mir,  uavtingnit  von  uns  beiden,  uavtinü  von  uns. 

uamnut  zu  mir,  uavtingnut  zu  uns  beiden,  luivtinut  zu  uns. 

uamne  auf  mir,  tuivtingne  auf  uns  beiden,  uavtine  auf  uns. 

u^vkut  durch  mich,  uavtikkut  durch  uns  beide,  uavtikut 
durch  uns.  Der  Dual  uavtikkut  ist  eine  Zusammenziehung  statt 
uavtingkut. 

Biegung  von  iblit  du: 

illingnik  mit  dir.  Nik  verbunden  mit  iblit,  welches  zu 
iUing  verändert  wird. 

illivtingnik  mit  euch  beiden.  Nik  verbunden  mit  iblity 
welches  zu  ilUv  verändert  wird.  Ting  zur  Bezeichnung  des 
Duals  ist  wieder  eine  Unregelmässigkeit. 
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iUivdnUc  mit  euch.  Nik  verbunden  mit  ihlit,  welches  zu 
Slim  verändert  wird.  Diese  Veränderung  hat  ihren  Grund  in 
iüifse  ihr,  euer,  dem  Plural  von  ihlit, 

ülingnü  von  dir,  iUiviingnit  von  euch  beiden,  üliv»init 
von  euch. 

ilUngntU  zu  dir,  ülivtingniU  zu  euch  beiden,  ülivsintit  zu 
euch. 

tUingne  auf  dir,  ilHvtingne  auf  euch  beiden,  illivdne  auf  euch. 

älivkut  durch  dich,  illivtikut  durch  euch  beide,  illivsigut 
durch  euch.  Hier  ist  insofern  eine  Abweichung  von  uanga,  als 
gut  statt  kut  gesetzt  wird. 

Biegung  von  ingme  sich  selbst: 

ingrtiinik  mit  sich  selbst.  Nik  verbimden  mit  dem  ver- 
änderten ingme. 

ingmingnik  mit  beiden  selbst,  mit  ihnen  selbst  (Dual  und 
Plural).  Es  wird  vermuthet,  dass  ingming  aus  dem  Dual  und 
Plural  üigmik  entstanden. 

ingminit  von  sich  selbst,  ingmingnit  von  beiden  selbst,  von 
ihnen  selbst. 

ingminut  zu  sich  selbst,  ingmlngnut  zu  beiden  selbst,  zu 
ihnen  selbst. 

ingniine  bei  sich  selbst,  ingnungne  bei  beiden  selbst,  bei 
ihnen  selbst. 

ingmikut  (in  allen  Zahlen)  durch  sich  selbst,  durch  beide 
selbst,  durch  sie  selbst. 

Eine  Ausnahme  bilden  ferner  die  übrigen  Pronomina, 
welche  oma  ,er^  im  Transitiv  nicht  annehmen  und  gleich  den 
Nennwörtern  im  Singular  die  Partikeln  /mik^  mit  u.  s.  w.,  im 
Dual  und  Plural  die  Partikeln  nik,   nit  u.  s.  w.  erhalten,  z.  B. 

kina  wer?  kimik  mit  wem?  Mik  verbunden  mit  /ci,  der 
Abkürzung  von  kina. 

kikungnik  mit  welchen  beiden?  Zu  Grunde  gelegt  der 
Dual  kikuk  welche  beide? 

kikunnik  mit  welchen?  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  kikut 
welche? 

kimit  von  wem?  kikungmt  von  welchen  beiden?  kikunnit 
von  welchen?  u.  s.  w. 

8una  was?  sumilc  mit  was?  Mik  verbunden  mit  su,  der 
Abkürzung  von  suna. 
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mngnik  mit  welchen  beiden?  Zu  Grunde  gelegt  der  Dual 
80uk  welche  beide? 

sunnik  mit  welchen?  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  sovt 
welche? 

9umut  zu  was?  sungnut  zu  welchen  beiden?  gunnut  zu 
welchen  u.  s.  w. 

tamdrme  ganz^  alles,  tammtnit  von  allem.  Mit  verbunden 
mit  tamdr^  der  Abkürzung  von  taniärme. 

tamdngnit  mit  allen  beiden.  Zu  Grunde  gelegt  der  Dual 
tamungrmk  aUe  beide. 

tanidnnü  mit  allen.  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  tamdr- 
piik  alle. 

tamdrmut  zu  allem^  tamdngnut  zu  allen  beiden,  tamdnnut 
zu  allen  u.  s.  w. 

Zu  den  Ausnahmen  gehören  endlich  einige  Pronomina, 
welche  sich  nach  Personen  verändern  und  als  Nomina  mit  Suf- 
fixen betrachtet  werden,  z.  B. 

kissima  ich  allein,  kisnmrmt  zu  mir  allein. 

kUsivse  ihr  allein,  kissivsinik  mit  euch  allein. 

tamärma  ich  ganz,  tamdmnut  zu  mir  ganz. 

tamauta  wir  alle,  tamäutinit  von  uns  allen. 

nangminernga  dessen  eigener,  nangnmiernganit  von  dessen 
eigenem  u.  s.  w. 

Die  Appositionen  vertreten  nicht  allein  die  Stelle  der  Prä- 
positionen, sondern  dienen  auch  zur  Bezeichnung  aller  in  an- 
deren Sprachen  üblichen  BeugefkUe.  Fabricius  bemerkt,  dass 
miU,  nut,  unga,  nunga  oft  an  sich  den  Dativ,  ebenso  mik,  nik, 
inga^  ninga  den  Accusativ  bezeichnen,  ohne  dass  diese  Partikeln 
im  Dänischen  ausgedrückt  zu  werden  brauchen.  Andere  Appo- 
sitionen, besonders  die  den  Ablativ  bezeichnenden,  müssten  je- 
doch im  Dänischen  ausgedrückt  werden.  Hier  ist  zu  erinnern, 
dass  Dativ  und  Accusativ  im  Dänischen  niemals  von  einander 
verschieden,  also  eine  gemeinschaftliche  Endung  sind.  Fabricius 
ftlhrt  die  folgenden  zwei  Beispiele  an: 

allersinnik  uamnut  tunnirsiok  er  gab  mir  Strümpfe.  Aller- 
sinnik  mit  Strümpfen  (den  Accusativ  bezeichnend),  nik  ver- 
bunden mit  aller»U  Strümpfe,  dem  Plural  von  allerse  Strumpf 
Uamnui  zu  mir  (den  Dativ  bezeichnend),  nut  verbunden  mit 
uanga  ich.     Tunnirnok  er  gibt,  er  gab. 
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• 

peUmut  tuktonUk  oininga  numtsiok  er  bot  dem  Peter  dieses 
Renthier  feil.  Pde  Peter,  pelimuf  zu  Peter  (den  Dativ  be- 
zeichnend), mut  verbunden  mit  peli,  dem  veränderten  pele.  Tükto 
ein  Renthier^  tvktomik  mit  dem  Renthier  (den  Aceusativ  be- 
zeichnend). Ominga  mit  diesem  ^  dieses  (den  Aceusativ  be- 
zeichnend), inga  verbunden  mit  oma,  Transitiv  von  uiia  dieser. 
Xuttsitsiok  er  bietet  (bot)  feil. 

Indem  man  diese  Appositionen  gebraucht,  müsse  man  sie 
im  Allgemeinen  der  Endung  derjenigen  Zahl  anhängen,  zu  der 
sie  eigentlich  gehören,  d.  i.  die  Apposition  des  Singulars  an  die 
Endung  des  Singulars,  die  Apposition  des  Plurals  an  die  En- 
dungen des  Duals  und  Plurals.  Die  Eigenthümlichkeiten  hin- 
sichtlich der  Zahl  finden  sich  im  Anfange  dieses  Abschnittes 
angegeben. 

Wolle  man  z.  B.  das  Wort  ,zu  dem  Lande'  ausdrücken, 
müsse  man  nunamut  sagen,  aber  nicht  nuncemut.  Die  Apposition 
mut  gehöre  nämlich  für  Nomina,  welche  im  Singular  und  ohne 
Snffixum  stehen.  Zu  Grunde  zu  legen  sei  der  Singular  nuna 
Aas  Land,  nicht  der  Plural  nunoßt  die  Länder. 

,Zu  den  zwei  Ländern'  müsse  mincengnui  heissen,  aber 
weder  nunanut  noch  nuncennut,  denn  nut  stehe  hier  als  Appo- 
sition des  Duals  und  müsse  dem  Dual  nuncek  ,beide  Länder' 
hinzugefügt  werden,  aber  nicht  dem  Singular  nuna  Land,  auch 
nicht  dem  Plural  nun(Bt  Länder. 

Ebenso  müsse  ,zu  den  Ländern'  durch  nunceiinut  ausge- 
drückt werden,  nicht  durch  nunanut  oder  nunmngnutj  weil  nut 
hier  eine  Apposition  des  Plurals  sei  und  sich  an  den  Plural 
nunoRt  ,Länder',  aber  weder  an  den  Singular  nuna  ,Land',  noch 
an  den  Dual  numjßk  ,beide  Länder'  anschliesse. 

Es  scheine  jedoch  einige  Ausnahmen  zu  geben,  von  denen 
später  Erwähnung  geschehe. 

Soll  eine  Apposition  einem  Pronomen  angehängt  werden, 
bei  welchem  Transitiv  und  Intransitiv  verschieden  sind,  so  wird 
sie  zu  der  Endung  des  Transitivums  gesetzt,  wenn  dieses  Pro- 
nomen ein  Singular  ist,  doch  zu  der  Endung  des  Intransitivums, 
wenn  dieses  Pronomen  ein  Dual  oder  ein  Plural  ist,  z.  B. 

,Er'  heisst  intransitiv  una,  transitiv  oma.  Man  sagt  daher 
(miunga  zu  ihm,   nämlich   unga  verbunden    mit  dem  Transitiv 
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oma,  keineswegs  aber  unaunga,  welches  itnga  in  Verbindung  mit 
dem  Intransitiv  una  sein  würde. 

,Wer?'  heisst  intransitiv  kiiuiy  transitiv  kia.  Man  sagt 
daher  kimiit  zu  wem?  ;d.  i.  mut  verbunden  mit  dem  Transitiv 
kia,  abgekürzt  ki.  Doch  kinamuty  Verbindung  mit  dem  Intran- 
sitiv kina,  lässt  sich  nicht  sagen. 

,Sie^  sie  beide^  (Dual  und  Plural),  heisst  intransitiv  okko, 
transitiv  okkoa.  Man  sagt  daher  okkonunga  zu  ihnen,  d.  i.  nunga 
verbunden  mit  dem  intransitiven  Dual  und  Plural  okko,  weil 
das  Pronomen  ein.  Plm'al  ist.  Doch  okkoanunga,  Verbindung 
mit  dem  transitiven  Dual  und  Plural  okkoa,  lässt  sich  nicht 
sagen. 

Wenn  die  Appositionen  sich  mit  Suffixen  verbinden,  wer- 
den sie  bald  der  Endung  des  Transitivums,  bald  der  Endung 
des  Intransitivums  angehängt,  worüber  gewisse  Regeln  bestehen. 

Bei  dem  Suffixum  der  dritten  Person  fügt  man  die  Appo- 
sition zu  der  Endung  des  Intransitivums,  z.  B. 

nunä  (intransitiv)  dessen  Land,  nundnut  zu  dessen  Land. 

nunej  (intransitiv)  dessen  Länder,  nwi^jnut  zu  dessen 
Ländern. 

Die  Apposition  kut  oder  gut  wird  jedoch  an  oikiL  ceta  und 
ejsa^  transitive  Endungen  der  dritten  Person,  gehängt,  z.  B. 

nunc^kit  (transitiv)  dessen  zwei  Länder,  nunoikikiU  durch 
dessen  zwei  Länder. 

nundita  (transitiv)  deren  Land,  nundtigut  durch  deren  Land. 

nuneija  (transitiv)  deren  Länder,  nunojsigut  durch  deren 
Länder. 

Bei  dem  Suffixum  der  zurückführenden  Person  fügt  man 
die  Apposition  zu  der  Endung  des  Transitivums,  z.  B. 

nuname  (transitiv)  sein  eigenes  Land,  nunaminit  von  seinem 
eigenen  Lande.  Die  Veränderung  von  ms  zu  mi  wird  weiter 
unten  besprochen. 

nünamik  (transitiv)  ihre  eigenen  Länder,  nunamingnut  zu 
ihren  eigenen  Ländern.  Die  Veränderung  von  k  zu  ng  wird 
weiter  unten  besprochen. 

Bei  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Singularis  wird  die 
Apposition  kut  zu  der  Endung  des  Intransitivs,  die  übrigen 
Appositionen  aber  werden  zu  der  Endung  des  Transitivs  ge- 
fügt, z.  B. 
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nunavit  (transitiv)  dein  Land^  nunangnut  zu  deinem  Lande. 
Veränderung  von  vit  zu  ng,  wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

nunet  (intransitiv)  dein  Land,  nünekkut  durch  dein  Land. 
Veränderung  von  t  zu  fc,  wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

okautserpü  (transitiv)  dein  Wort,  okautse^mik  durch  dein 
Wort.  Nik  mit  Weglassung  der  Endung  pit  an  okautser  ge- 
hängt, wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

Fabricius  erklärt  es  für  sehr  schwierig,  über  die  Verbin- 
dung des  obigen  Suffixums  mit  der  Apposition  bestimmte  Regeln 
zu  geben,  da  es  in  den  verschiedenen  Beispielen  so  verschieden 
zugehe,  dass  selbst  die  der  grönländischen  Sprache  am  meisten 
Kundigen  leicht  dabei  fehlen  können. 

Bei  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Dualis  und  PluraUs 
wird  die  Apposition  zu  der  Endung  des  Transitivums  gefügt,  z.  B. 

nünavtik  (transitiv)  euer  beider  Land,  nunavtingiiut  zu  euer 
beider  Land.    Hier  k  wieder  zu  ng  verändert. 

nünavse  (transitiv)  euer  Land,  nunavsinut  zu  euerem  Lande. 
Hier  e  zu  t  verändert. 

Bei  dem  Suffixum  der  ersten  Person  schliesst  sich  die 
Apposition  ebenfalls  an  die  transitive  Endung,  z.  B. 

nünama  (transitiv)  mein  Land,  nunamnut  zu  meinem  Lande. 
Hier  Weglassung  von  a  in  dem  Suffixum  ??ia. 

nünavta  (transitiv)  unser  Land,  nunavtinut  zu  unserem 
Lande.     Hier  Veränderung  von  a  zu  i. 

Fabricius  gibt  an,  bei  dem  Gebrauche  einer  Apposition 
sei  das  Suffixum  der  ersten  Person  Dualis  mit  dem  Suffixum 
der  zweiten  Person  Dualis  gleichlautend.  Man  sage  daher  nicht 
nunavnungiUy  sondern  nundvtingnut,  welches  letztere  Wort  sowohl 
,zu  euer  beider  Ländern^  als  auch  ,zu  unser  beider  Ländern' 
bedeuten  könne.  In  Betracht  wird  gezogen  nünavnuk  (transitiv) 
unser  beider  Länder,  nünavtik  (transitiv)  euer  beider  Länder.  Es 
würde  daher  nicht  nütiavnuk^  aus  welchem  nunavnungut  gebildet 
werden  müsste,  sondern  nünavtik,  aus  welchem  man  nundvtin- 
gnut mit  doppelter  Bedeutung  bildet,  zu  Grunde  gelegt  werden. 

Die  Wörter  und  Suffixe,  an  welche  sich  die  Appositionen 
schliessen,  erleiden  oft  in  den  Endxmgen  gewisse  Veränderungen. 
Fabricius  erklärt,  dass  es  ziemlich  schwer  sei,  hierüber  allge- 
mein giltige  Regeln  aufzustellen,  bringt  jedoch  Folgendes  in 
Erinnerung : 

! 
i 
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Die  auf  einen  Vocal,  mit  Ausnahme  von  e,  endenden 
Wörter  bleiben  vor  einer  Apposition  unverändert,  z.  B. 

nüna  das  Land,  nunartie  in  dem  Lande,  nunakiit  durch 
das  Land. 

nunä  (intransitiv)  dessen  Land,  nundnut  zu  dessen  Lande, 
nundgut  durch  dessen  Land. 

nunhj  (intrajisitiv)  dessen  Länder,  nunejne  in  dessen  Län- 
dern, nunijnik  mit  dessen  Ländern. 

iglo  das  Haus,  iglomut  zu  dem  Hause,  iglokut  durch  das  Haus. 

okko  sie,  okkoninga  mit  ihnen,  okkonünga  zu  ihnen. 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund,  ibläumik  mit  dem  unge- 
borenen Seehunde. 

Ausnahmen  sind: 

In  ma,  dem  transitiven  Suffixum  der  ersten  Person  Sin- 
gularis,  wird  a  weggeworfen,  z.  B. 

nunama  (transitiv)  mein  Land,  nunamnik  mit  meinem  Lande. 

nunamnut  zu  meinem  Lande,  mmamnit  von  meinem  Lande, 
minamne  in  meinem  Lande. 

Vor  kut  verwandelt  sich  das  von  ma  zurückgebliebene  m 
in  V,  z.  B. 

nunama  mein  Land,  nunavkut  (statt  nunamnkut)  durch 
mein  Land. 

In  kia  wer?  und  ma  was?  (Transitiven  von  kina  und  suna) 
wird  a  ebenfalls  weggeworfen,  z.  B. 

kia  wer?  ktmit  von  wem?  kimut  zu  wem? 

vua  was?  sumü  mit  was?  svkut  durch  was? 

Vor  einer  mit  einem  Vocal  beginnenden  Apposition  wird 
a  auch  immer  weggeworfen,  z.  B. 

oma  (transitiv)  er,  ovünga  (statt  omainga)  mit  ihm,  omunga 
(statt  omaünga)  zu  ihm,  omanga  (statt  omadnga  oder  omandnga) 
von  ihm. 

käua  Süden,  kätuznga  (statt  kauadnga)  von  Süden,  kauöna 
(statt  &aita<^)  durch  Süden. 

Wenn  zwei  u  einander  begegnen,  wird  das  letzte  zu  o 
verändert,  z.  B. 

käua  Süden,  kauonga  nach  Süden  (statt  kauünga),  a  in 
käua  bereits  weggeworfen. 

In  den  auf  ta  oder  sa  endenden  Suffixen  wird'«  zu  i  ver- 
ändert, z.  B. 
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nunavta  unser  Land^  nundvtinik  (statt  nunavtantk)  mit 
unserem  Lande^  nundvHnut  zu  unserem  Lande,  mmävtiffiit  durch 
unser  Land. 

nun^a  (transitiv)  dessen  Länder,  nunejdgut  durch  dessen 
Länder. 

nundkta  (transitiv)  deren  Land,  nuneetigut  durch  deren  Land. 

Endet  ein  Wort  auf  e,  so  wird  dieses  zu  i  verändert,  z.  B. 

aüerse  ein  Strumpf,  cMirsimik  (statt  allersemik)  mit  dem 
Strumpfe,  cUlersimiä  zu  dem  Strumpfe. 

ültvse  ihr,  iUivsinut  zu  euch,  ülivsinit  von  euch. 

nüname  (transitiv)  sein  eigenes  Land,  nunaminik  (statt 
nunamenik)  mit  seinem  eigenen  Lande,  nunamigut  durch  sein 
eigenes  Land. 

Zwei  e  (ee)  am  Ende   bleiben  jedoch  unverändert,   z.  B. 

okautsee  (intransitiv)  dessen  Worte,  okauiseenik  mit  dessen 
Worten,  okatUseenut  zu  dessen  Worten. 

Endet  ein  Wort  auf  k  und  beginnt  die  Apposition  mit  m 
oder  11,  so  wird  k  nach  cb^  i  und  u  zu  ng  verändert,  z.  B. 

nüfUBk  zwei  Länder,  nüncßngne  (statt  mincBkne)  in  zwei 
Ländern. 

gamk  ein  Messer,  sdvingmik  (statt  savikmik)  mit  dem  Messer. 

innuk  ein  Mensch,  innungmut  (statt  innukmut)  zu  einem 
Menschen. 

Endet  das  Wort  auf  ek,  so  geschieht  es,  dass  k  in  r  ver- 
wandelt w^ird,  z.  B. 

sekktn^k  die  Sonne,  sekkinermik  (statt  sekkinekmik)  mit 
der  Sonne. 

tüivek  das  Grab,  iüivSrmit  von  dem  Orabe. 

mirdlek  der  erste,  siürdlermik  mit  dem  ersten. 

Bei  Wörtern  auf  efc  wird  A;  auch  weggeworfen  und  e  in  t 
verwandelt,  z.  B. 

okautsik  das  Wort,  okautsimik  (statt  okautsikmik)  mit  dem 
Worte. 

Doch  in  der  Endung  oÄ  wird  äj  meistens  weggeworfen;  z.  B. 

ajortok  schlecht,  ajortomik  mit  dem  schlechten,  ajortamut 
zu  dem  schlechten. 

Nur  sehr  selten  sei  in  dieser  Endung  die  Verwandlung 
von  k  in  r,  z.  B. 

kiylbk  verkehrt,  MglörrmU  zu  dem  verkehrten. 
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In  der  Endung  dk  wird  k  gewöhnlich  weggeworfen,  z.  B. 

annordk  ein  Hemd,  annordmik  mit  dem  Hemde. 

nehiksak  die  Speise,  nekiksamik  mit  der  Speise. 

Seltener  werde  k  in  dieser  Endung  zu  7ig  verändert,  z.  B. 

külak  der  Himmel,  killangme  in  dem  Himmel,  killangmut 
zu  dem  Himmel. 

Das  k  in  der  Endung  ah  werde  auch  in  r  verwandelt, 
besonders  in  den  Augmentativen  auf  rsoaky  in  den  abgeleiteten 
Wörtern  auf  inak  und  dergleichen  mehreren,  z.  B. 

pamndrsoaJc  ein  grosses  Schwert,  pcenndrsoarmik  mit  dem 
grossen  Schwerte. 

nellinginak  gleichviel,  nellinginarmik  gleichviel  mit  was. 

sikkolnak  nur  Eis,  sikkoinarmut  nur  zu  Eis. 

Wenn  die  Apposition  mit  k  beginnt,  wird  k  in  der  En- 
dung des  Nomens  weggeworfen,  z.  B. 

dtak  ein  Seehund,  dtakut  (statt  dtakkut)  durch  den  Seehund. 

atautsek  eins,  atäuUikut  durch  eines. 

iklerhik  eine  Kiste,  iJdSrbikut  durch  die  Kiste. 

niakbk  das  Haupt,  nidkokut  durch  das  Haupt. 

innuk  der  Mensch,  innukut  durch  den  Menschen. 

Die  Wörter,  welche  auf  ak,  gaky  rak,  rok,  ek  oder  ein 
reines  ok  enden  und  beziehungsweise  rscety  kcsty  rkcet,  rkut,  rsmty 
tsiff  taut  im  Plural  haben,  legen  die  Pluralform  zu  Q-runde, 
wenn  auch  die  Apposition  mit  dem  Singular  zu  verbinden  sein 
sollte,  z.  B. 

ajuak  eine  Beule,  ajürsoit  die  Beulen,  ajüraamik  mit  der 
Beule.     Die  Endung  rsmt  hier  zu  rsa  verändert. 

ndlegak  der  Herr,  7iaUkk(ct  die  Herren,  nalikkamvi  zu  dem 
Herrn.     Die  Endung  kcet  hier  zu  ka  verändert. 

piaräk  ein  Junges,  pidrkmt  die  Jungen,  pidrkamik  mit  dem 
Jungen.     Die  Endung  rkcRt  hier  zu  rka  verändert. 

aioräk  Sand,  siörkcet  die  Sandkörner,  siörkakut  durch  Sand. 
Rk(et  hier  zu  rka  verändert. 

'korok  ein  Thal,  korkut  die  Thäler,  k&rkome  in  dem  Thale. 
Die  Endung  rkut  hier  zu  rko  verändert. 

scekkiek  die  Brust,  scßkkirscet  mehrere  Brüste,  smkklrsamit 
von  der  Brust.     Die  Endung  rscßt  hier  zu  raa  verändert. 

tessek  ein  Teich,  teitsit  die  Teiche,  teitsikut  durch  den 
Teich.     Die  Endung  tsit  hier  zu  tsi  verändert. 
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kanniok  eine  Ulke^  kannmtmt  die  Ulken,  kanneii^umik  mit 
der  Ulke.     Tsut  ist  hier  zu  isu  verändert. 

Dass  in  diesen  Beispielen  der  Singular  gemeint  ist^  ergibt 
sich  aus  den  Partikeln  miky  muty  kutj  me.  Dieselben  werden 
für  Nomina;  welche  im  Singular  und  ohne  Suffixum  stehen,  ge- 
braucht. Wie  der  Plural  mit  Appositionen  bei  den  angeführten 
Wörtern  auszudrücken  sei,  wird  von  Fabricius  nicht  gesagt, 
doch  lässt  sich  annehmen^  dass  dieses  durch  die  Formen  nik^ 
mV,  nut,  ne  und  giU,  welche  fUr  Duale  und  Plurale  gebraucht 
werden,  zu  geschehen  hat.  Durch  Anhängung  der  genannten 
Appositionen  an  die  Plurale  würden  die  folgenden  Formen  ent- 
stehen: 

ajürscBt  die  Beulen,  ajürscennik  mit  den  Beulen. 

nalekkast  die  Herren,  nalekkasnnut  zu  den  Herren. 

piärkcßt  die  Jungen,  pidrkcennä  mit  den  Jungen. 

siörkcßt  die  Sandkörner,  siorkdtigut  durch  die  Sandkörner. 

kat'kut  die  Thäler,  kdrkone  in  den  Thälern. 

scekkirscBt  mehrere  Brüste,  scekkirscennit  von  mehreren 
Brüsten. 

teüsit  die  Teiche,  teiisigut  durch  die  Teiche. 

kanneitaut  die  Ulken,  kannhitsunnik  mit  den  Ulken. 

Endet  das  Wort  auf  t,  so  wird  dieses  t  im  Singular  weg- 
geworfen, z.  B. 

umat  das  Herz^  umamik  mit  dem  Herzen^  umakut  durch 
das  Herz. 

aggitU  die  Feile,  aggiümut  zu  der  Feile. 

Doch  im  Plural  wird  dieses  t  vor  n  in  n  verwandelt,  daher 
n  verdoppelt,  z.  B. 

nüncBt  die  Länder,  nüncennut  (statt  nüncßtnvi;)  zu  den  Län- 
dern, nünncBnmk  mit  den  Ländern. 

okautsit  die  Wörter,  okautsinnik  (statt  okautsifnik)  mit  den 
Wörtern. 

ajortiU  schlecht,  ajortunnut  (statt  ajortutnut)  zu  den 
schlechten. 

Dagegen  wird  t  im  Plural  vor  g  weggeworfen,  z.  B. 

iimme  der  Leib,  timmit  die  Leiber,  timmigut  (statt  timmit' 
gut)  durch  die  Leiber. 

unuU  das  Herz,  umatU  die  Herzen,  umatigui  (statt  umatit- 
gut)  durch  die  Herzen. 

SiUaoKsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVIU.  Bd.  1.  Hft.  10 
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Ausnahme  hinsichtlich  der  Endung  t: 

Die  Plurale  auf  rsoit,  incef,  eet  und  uit  behalten  dieselbe 
Form,  welche  sie  im  Singular  in  Verbindung  mit  Appositionen 
hatten,  während  ihnen  statt  der  fUr  den  Singular  üblichen  Par- 
tikeln mikj  mit,  mut,  me,  kut  die  fllr  den  Dual  und  Plural  üb- 
lichen Partikeln  mfe,  nit,  nut,  ne  und  gut  angehängt  werden,  z.  B. 

umidrsodk  ein  Schiff,  umidrso'ü  die  Schiffe,  umidraoamnk 
mit  einem  Schiffe,  umidrsoamik  mit  den  Schiffen.  Den  Unter- 
schied zwischen  Singular  und  Plural  bilden  blos  die  Appositionen 
mik  und  nik. 

neUinginak  gleichviel  welcher,  ndlingincet  gleichviel  welche, 
alle  Arten,  nellinginai*mik  gleichviel  mit  welchem,  nellinginamik 
gleichviel  mit  welchen,  mit  allen  Arten.  Der  Unterschied  be- 
steht wieder  in  den  Appositionen  mik  und  nik. 

innuk  ein  Mensch,  inmCit  die  Menschen,  innungmut  zu 
einem  Menschen,  innungnut  zu  mehreren  Menschen.  Nur  durch 
mut  und  nut  verschieden. 

Wenn  bei  dem  auf  t  endenden  Suffixum  der  zweiten  Per- 
son Singularis  die  Apposition  mit  n  beginnt,  so  wird  vit  als 
Endung  des  Suffixums  in  ng  verwandelt,  pit  aber  als  Endung 
des  Suffixums  gänzlich  weggelassen,  z.  B. 

nünavit  (transitiv)  dein  Land,  nnnangnut  zu  deinem  Lande. 
Hier  wird  vorerst  vit  in  ng  verwandelt  und  dann  mit  angeschlossen. 

annersäk  ein  Geist,  annersarpit  (transitiv)  dein  Geist,  annet*- 
snrntt  von  deinem  Geiste.  Hier  ist  pit  gänzlich  weggelassen 
und  nit  an  das  verbleibende  anner sar  gehängt. 

okautsik  das  Wort,  okäutserpik  (transitiv)  dein  Wort,  okaut- 
seimik  mit  deinem  Worte.     Hier  ebenfalls  pit  weggelassen. 

okautsivit  deine  Worte  (transitiv),  okautsingnik  mit  deinen 
Worten.     Hier  ist  vit  in  ng  verwandelt  und  nik  angehängt. 

Vor  k  wird  jedoch  t  wieder  in  k  verwandelt,  z.  B. 

9iünet  (intransitiv)  dein  Land,  nünekkut  durch  dein  Land. 

okaut»it  (intransitiv)  dein  Wort,  okautsikkut  durch  dein  Wort. 

Als  Endung  der  dritten  Person  Dualis  wird  t  vor  kut  weg- 
geworfen, z.  B. 

nundkit  (transitiv)  deren  zwei  Länder,  nuncekikut  (statt 
nuncekitkut)  durch  deren  zwei  Länder. 

tubbiJcit  (transitiv)  deren  zwei  Schultern,  ttihbikikut  durch 
deren  zwei  Schultern. 
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Um  den  Gebrauch  dieser  Appositionen  und  die  Abweichun- 
gen von  den  Regeln  darzuthun^  werden  von  Fabricius  siebzehn 
Beispiele  hingestellt^  von  denen  die  ersten  eilf  in  der  Abhand- 
lung: ,Die. Abarten  der  grönländischen  Sprache^  die  übrigen 
sechs  in  der  gegenwärtigen  Abhandlung  geordnet  und  verdeut- 
licht werden.     Die  letzteren  sind: 

VmcU  das  Herz. 

Verbindung  mit  wie  oder  ne  in. 

nmamt  in  dem  Herzen,  ttmatinne  in  den  Herzen. 

umamne  oder  umatimne  in  meinem  Herzen,  umatimne  in 
meinen  Herzen. 

vmätingne  in  deinem  Herzen,  in  deinen  Herzen. 

umcUdne  in  dessen  Herzen,  uniat^jne  in  dessen  (mehreren) 
Herzen. 

umdmine  in  seinem  eigenen  Herzen,  umatimine  in  seinen 
eigenen  Herzen. 

umativHne  in  unserem  Herzen,  in  unseren  Herzen. 

umativsine  in  euerem  Herzen,  in  eueren  Herzen. 

umatdnne  in  deren  Herzen,  umatijnne  in  deren  (mehreren) 
Herzen. 

uvivimingne  in  ihrem  eigenen  Herzen,  timatimingne  in  ihren 
eigenen  Herzen. 

Verbindung  mit  kut  oder  gut  (durch)  über. 

umakut  über  das  Herz,  umdtigut  über  die  Herzen. 

umdtivkut  über  mein  Herz,  über  meine  Herzen. 

vmdttkkut  über  dein  Herz,  über  deine  Herzen. 

umatdgut  über  dessen  Herz,  umat^jdgut  über  dessen 
(mehrere)  Herzen. 

umämigut  über  sein  eigenes  Herz,  mnatimigut  über  seine 
eigenen  Herzen. 

umcUivtigiU  über  unser  Herz,  über  unsere  Herzen. 

umatlvmgut  über  euer  Herz,  über  euere  Herzen. 

umatcetigut  über  deren  Herz,  umat^aigut  über  deren 
(mehrere)  Herzen. 

umämikut  über  ihr  eigenes  Herz,  umatimikut  über  ihre 
eigenen  Herzen. 

10* 
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Akit  ein  KopfkiBsen. 

Verbindung  mit  me  oder  ne  (in)  auf. 

akime  auf  dem  Kopfkissen,   aküinne  auf  den  Kopfkissen. 

aJdsimne  auf  meinem  Kopfkissen,  auf  meinen  Kopfkissen. 

aküingne  auf  deinem  Kopfkissen,  auf  deinen  Kopfkissen. 

akisäne  auf  dessen  Kopfkissen,  akisijne  auf  dessen  (meh- 
reren) Kopfkissen. 

akimine  auf  seinem  eigenen  Kopfkissen,  akidmine  auf 
seinen  eigenen  Kopfkissen. 

akirsivtine  oder  akiraivsine  auf  unserem  Kopfkissen,  auf 
unseren  Kopfkissen. 

akirsivsine  auf  euerem  Kopf kissen,  auf  eueren  Kopfkissen. 

akiscenne  auf  deren  Kopfkissen,  oMsejnne  auf  deren  (meh- 
reren) Kopfkissen. 

akimingne  auf  ihrem  eigenen  Kopfkissen,  akisimingne  auf 
ihren  eigenen  Kopfkissen. 

Iglo  ein  Haus. 

Verbindung  mit  me  oder  ne  in. 

iglome  in  dem  Hause,  iglunne  in  den  Häusern. 
iglumne  in  meinem  Hause,  in  meinen  Häusern. 
tglungne  in  deinem  Hause,  in  deinen  Häusern. 
igloane  in  dessen  Hause,  igloeene  in  dessen  Häusern. 
iglömine  in  seinem  eigenen  Hause,  in  seinen  eigenen  Häusern. 
iglüvtine  in  unserem  Hause,  in  unseren  Häusern. 
iglüvsine  in  euerem  Hause,  in  eueren  Häusern. 
igloasnne  in  deren  Hause,  igloeenne  in  deren  Häusern. 
iglömingne  in  ihrem  eigenen  Hause,  in  ihren  eigenen  Häusern. 

Niakdk  das  Haupt. 

Verbindung  mit  mik  oder  nik  mit. 

nidkomüc  mit  dem  Haupte,   nidkunnik  mit  den  Häuptern. 
nidkumnik  mit  meinem  Haupte,  mit  meinen  Häuptern. 
nidkungnik  mit  deinem  Haupte,  mit  deinen  Häuptera. 
niakodnik    mit    dessen    Haupte,    niakoe^ük    mit    dessen 
Häuptern. 
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niakiiminik  mit  seinem  eigenen  Haupte,  mit  seinen  eigenen 
Häaptem. 

nitiküvtinik  mit  unserem  Haupte,   mit  unseren  Häuptern. 

ntakuvsintk  mit  euerem  Haupte,  mit  eueren  Häuptern. 

niakoiennik  mit  deren  Haupte,  niakoeennik  mit  deren 
Häaptem. 

niakümingnit  mit  ihrem  eigenen  Haupte,  mit  ihren  eigenen 
Häuptern. 

Aglerok  die  Kinnlade. 

Verbunden  mit  mut  oder  nut  zu. 

agUrkomut  zu  der  Kinnlade,  aglerkunnut  zu  den  Kinnladen. 

agUrkumnut  zu  meiner  Kinnlade,  zu  meinen  Kinnladen. 

aglerkangn%U  zu  deiner  Kinnlade,  zu  deinen  Kinnladen. 

aglerodnut  zu  dessen  Kinnlade,  agleroeenut  zu  dessen  Kinn- 
laden. 

agUrkominut  zu  seiner  eigenen  Kinnlade,  zu  seinen  eigenen 
Kinnladen. 

agUrküvtifmt  zu  unserer  Kinnlade^  zu  unseren  Kinnladen. 

aglerküvsinut  zu  euerer  Kinnlade,  zu  eueren  Kinnladen. 

cLgleroasnnut  zu  deren  Kinnlade,  agleroeennut  zu  deren 
Kinnladen. 

aglSrkomingntU  zu  ihrer  eigenen  Kinnlade,  zu  ihren  eige> 
nen  Kinnladen. 

Auk  das  Blut. 

Verbunden  mit  mik  oder  nik  mit. 

aungmik  mit  Blut,  aungnik  mit  mehrfachem  Blut. 

aumnik  mit  meinem  Blut,   mit  meinem  mehrfachen  Blut. 

aungnik  mit  deinem  Blut,  mit  deinem  mehrfachen  Blut. 

udnUc  m\i  dessen  Blut,  ausenik  mit  dessen  mehrfachem  Blut. 

aungminik  mit  seinem  eigenen  Blut^  auminik  mit  seinem 
eigenen  mehrfachen  Blut. 

auvtinik  mit  unserem  Blut,  mit  unserem  mehrfachen  Blut. 

auvnnik  mit  euerem  Blut,    mit   euerem    mehrfochen  Blut. 

auasnnik  mit  deren  Blut,  aueennik  mit  deren  mehrfachem  Blut. 

aungmingnik  mit  ihrem  eigenen  Blut,  aumingnik  mit  ihrem 
eigenen  mehrfachen  Blut. 
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Zu  den  obigen  Beispielen  ist  zu  bemerken ,  dass  viele 
Formen  des  Plurals  -denjenigen  des  Singulars  gleich  sind,  bei 
einigen,  wie  nüncB9ignut  zu  deinem  Lande,  nuncengnut  zu  beider 
Land,  nur  der  Accent,  bei  anderen,  wie  bei  nuncekkikut  durch 
beider  Land,  durch  beider  Länder,  cUlera^jnik  mit  dessen  Strüm- 
pfen, aller  st jnnik  mit  deren  Strümpfen,  okautseenik  mit  dessen 
Wörtern,  okauUeennik  mit  deren  Wörtern,  die  Verdoppelung 
eines  Consonanten  einen  Unterschied  macht. 

In  dem  Beispiele  ttie  ,Schulter'  findet  sich  bei  Fabricius 
aus  Versehen  oder  in  Folge  eines  Druckfehlers  ^tubhimine  oder 
tugvivsine^,  was  eigentlich  die  zweite  Person  Pluralis  ist,  als  erste 
Person  Pluralis  angegeben.  Es  wurde  zu  ,tvbhwtine  oder  tug- 
vivtine  auf  unserer  Schulter,  auf  unseren  Schultern*  verbessert. 


Ton  dem  AdjectiTnm. 

Das  grönländische  Adjectivum  ist  in  den  meisten  Fällen 
ein  Participium,  welches  als  Adjectivum  gebraucht  wird  und 
im  Positiv  immer  auf  rtok,  rsok,  ktok,  ksok,  tok,  tsok,  im  Negativ 
auf  ngitsok  endet,  z.  Bi 

angivok  es  ist  gross,  angirsok  gross  seiend,  gross. 

kemekpok  es  ist  schwarz,  kernektok  schwarz  seiend,  schwarz. 

ajorpok  es  ist  schlecht,  ajortok  schlecht  seiend,   schlecht. 

ajungilak,  es  ist  nicht  schlecht,  es  ist  gut,  das  Negativum 
des  vorhergehenden  ajorpok.  Davon  ajungitsok  nicht  schlecht 
seiend,  gut  seiend,  gut. 

Eigentliche  Adjectiva,  welche  keine  Participien  sind  und 
nicht  auf  ok  enden,  sollen  sehr  wenige  sein,  jedoch  dürfte 
sich  bei  ihnen,  wenn  genau  betrachtet,  eine  andere  Ableitung 
ergeben,  z.  B. 

nutdk  neu,  bei  Kleinschmidt  und  im  Eskimoischen  auch 
ein  Substantivum :  eine  neue  Sache,  ferner:  neu  (nyt)  als  Ad- 
verbium. Mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  ist  nufdk  als  Substan- 
tivum zu  betrachten  und  in  Verbindung  zu  bringen  mit  dem 
Verbum  niUävok  es  ist  neu.  Ebenso  andere  Wörter  wie  senndk 
Arbeit,  smnavok  er  arbeitet. 

tUökak  alt,  bejahrt,  auch  als  Substantiv:  ein  alter  Mann. 
Wie  bei   dem   vorhergehenden   in  Verbindung  zu  bringen  das 
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Verbum  utokdvok  er  ist  alt.    Bei  Kleinschmidt  dialektisch :  nu- 
tauvok  es  ist  neu,  viorkak  sXi,  utorkauvok  er  ist  alt. 

pirsdriak  nothwendig,  auch  die  Nothwendigkeit.  Hier 
ebenfalls  zu  vergleichen:  pirsariavok  es  ist  nothwendig. 

nerotok  weit,  geräumig,  nerötovok  es  ist  weit,  geräumig. 

pisaok  reich,  auch  ein  Reicher,  pissovok  er  ist  reich. 

annerdläk  neugeboren,  auch  ein  Neugeborenes,  annerdldvok 
er  ist  neugeboren. 

In  den  als  eigentliche  Adjective  angeführten  Wörtern 
ist  die  Endung  ök  von  der  Participialendung  ok  zu  unter- 
scheiden. 

Die  meisten  Formen  dieser  Adjective  sind  mit  den  früher 
vorgekommenen  NominalafGxen  gebildet.  So  mit  tdk  neu,  jung, 
tokak  alt,  tdk  gross,  sehr,  rdldk  neulich,  jüngst.  Es  scheinen 
daher  abgekürzte  Wörter  zu  sein. 

Die  Adjective  werden  meistens  den  Substantiven  nach- 
gesetzt, z.  B. 

annordk  pinnersok  ein  schönes  Kleid. 

Die  Vergleichungsstufen  bildet  man  gewöhnlich,  indem 
man  die  Endung  des  Adjectivums  im  Comparativ  zu  neiTursok, 
im  Superlativ  zu  nek  verändert,  z.  B. 

kakortok  weiss,  kakomerrursok  der  weissere,  kakömek  der 
weisseste. 

aßingitsok  der  gute,  ajunginerrursok  der  bessere,  ajünginek 
der  beste. 

nutdk  der  neue,  nutäun4rrur$ok  der  neuere,  nutäunek  der 
neueste.  Diese  zwei  Vergleichungsstufen  sind  nicht  aus  dem 
Positiv  nutdk  neu,  sondern  aus  dem  Verbum  nuidvok  ,es  ist  neu< 
gebildet,  daher  die  Setzung  von  äu. 

angirsok  der  grosse,  angnirrursok  der  grössere,  angnek  der 
grösste.  Auch  diese  Vergleichungsstufen  sind  aus  angivok  ,cs 
ist  gross'  gebildet  und  stehen  statt  anffinerrursok,  anginek,  indem 
i  weggelassen  wird. 

mikiraok  der  kleine,  mingnh^rursok  der  kleinere,  niingnek 
der  kleinste.  Die  Vergleichungsstufen  ebenfalls  aus  mücivok 
,es  ist  klein'  gebildet,  wobei  mingnerrursok,  mingnek  abgekürzt 
statt  müciTierrursok,  mikinek  gesetzt  sind. 

Indessen  soUen  Comparativ  und  Superlativ  häufig  mit 
einander  verwechselt  werden.    Nek  sei  nämlich  der  als  Nomen 
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gebrauchte  Infinitiv,  wovon  das  Verbalaffixum  nerrovolc  und 
dessen  Participium  nerrursok  abgeleitet  werde. 

Fabricius  bemerkt  noch,  wenn  nek  oder  nei-rursok  unbe- 
ziehlich  stehe,  so  werde  dadurch  vornehmlich  der  Superlativ 
bezeichnet,  z.  B. 

ndlegak  angnek  tikipok  der  grösste  Herr  ist  gekommen. 
Man  gebrauche  in  solchen  Fällen  meistens  die  Endung  Jiek. 

Stehen  jedoch  nek  oder  nen^ursok  neben  anderen  Wörtern, 
auf  welche  die  Vergleichungsstufe  sich  bezieht,  so  bezeichne 
man  dadurch  eher  den  Comparativ,  z.  B. 

ndlegak  uavtini7i  angnin^ursok  tikipok  ein  grösserer  Herr, 
als  wir,  ist  gekommen.  Man  gebrauche  in  solchen  Fällen 
meistens  die  Endung  nerrwrsok. 

In  diesem  Beispiele  steht,  weil  das  nächstfolgende  Wort  mit 
einem  Vocal  beginnt,  uavtinin  statt  uavtinit  von  uns.  Die  Ab- 
lativpartikel mit,  nit  wird,  wie  bei  den  Appositionen  zu  sehen, 
auch  zur  Bezeichnung  des  Comparativs  gebraucht,  wo  sie  durch 
,al8'  (end)  zu  übersetzen  ist.  Ndlegak  ,Herr^  ist  von  dem  Ad- 
jectivum  durch  uavtinit  ,von  uns'  oder  ,als  wir'  getrennt. 

Man  könne  den  Comparativ  auch  einfach  durch  mit,  nit, 
anga,  nanga,  Appositionen  von  der  Bedeutung  des  Ablativs, 
ausdrücken,  indem  dieselben  dem  Worte,  auf  welches  die  Ver- 
gleichungsstufe sich  bezieht,  angehängt  werden  und  das  Adjec- 
tivum  gerne  unverändert  bleibt.  Mit  und  nit  werden  gewöhn- 
lich nur  für  Nomina,  anga  und  nanga  fUr  getrennte  Pronomina 
gebraucht,  z.  B. 

angirsok  uamnit  wörtlich:  gross  von  oder  vor  mir,  d.  i. 
grösser  als  ich.  Uamnit  ist  der  Ablativ  von  uanga  ich,  wobei 
die  Setzung  der  Apposition  nit  statt  anga  zu  den  Ausnahmen 
gehört.     Angirsok  ,gross'  ist  der  unveränderte  Positiv. 

mikirsok  tuktomit  wörtlich :  klein  von  oder  vor  einem  Renn- 
thier,  d.  i.  kleiner  als  ein  Rennthier.  Mikirsok  der  kleine,  tukto 
ein  Rennthier. 

ajungifsok  omanga  wörtlich:  gut  von  oder  vor  mir,  d.  i. 
besser  als  ich.  Omanga  von  ihm,  aus  oma  er,  anga  von,  Appo- 
sition des  Ablativs  fiir  das  Pronomen  des  Singulars. 

kernektok  okkondnga  wörtlich :  schwarz  von  oder  vor  ihnen, 
d.  i.  schwärzer   als   sie.     Okkondnga  von   ihnen,   aus  okko  sie 
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(mehrere),  nanga  von,  Apposition  des  Ablativs  für  das  Pronomen 
des  Duals  und  Plurals. 

Ebenso  könne  man  den  Superlativ  durch  die  Endungen 
vMrtok  oder  nerrüvsdrtok  ausdrücken.  Diese  Endungen  seien 
Participien  der  Verbalaffixe  vsdrpok  und  nerrüvschyok^  welchen 
Affixen  die  Bedeutung  ^meistens,  im  höchsten  Grad'  zukomme. 
Femer  könne  der  Superlativ  durch  die  Nominalaffixe  nerrüvsdk 
und  nivsdk,  welchen  gleichfalls  die  Bedeutung  ,mei8ten8,  im 
höchsten  Grad'  zukomme,  gebildet  werden.  Diese  Superlative 
seien  jedoch  verstärkte  Superlative  und  steigern  die  Bedeutung 
wi«  etwa  von  ,mei8tens'  zu  ,allermei8t',  z.  B. 

angirsok  der  grosse,  angnSrrursok  der  grössere,  angnek  der 
grösste,  angnerrUvsärtok  oder  angnerrüvsäk  der  allergrösste. 

assafiartok  der  liebenswürdige,  assanamei'rursok  der  liebens- 
würdigere, assandmek  der  liebenswürdigste,  assanamivsäk  der 
allerliebenswürdigste. 

ajortok  der  schlechte,  ajornerrursok  der  schlechtere,  ajor- 
nek  der  schlechteste,  ajoimwsdk  oder  ajUvsdrtok  der  aller- 
echlechteste. 

AjUvsärtok  ist  das  Participium  von  ajiivsdrpok  es  ist  das 
schlechteste  oder  allerschlechteste,  wobei  in  dem  zu  Grunde 
liegenden  ajorpok  ^es  ist  schlecht'  der  Consonant  r  weggelassen, 
der  Vocal  o  in  ü  verwandelt  und  das  Verbalaffixum  vsdrpok 
hinzugesetzt  wurde.  Eine  gleiche  Verwandlung  von  o  in  U 
findet  sich  in  epüvsdrpok  er  rudert  am  meisten,  von  dem  zu 
Grunde  liegenden  epüpok  er  rudert. 

Umschreibungen  der  Vergleichungsstufen  können  geschehen 
durch  die  Adverbien  angnerrursomik  mehr,  angnermik  am  meisten, 
angnerrilvsdrtomik  am  allermeisten,  z.  B. 

kakoHok  der  weisse,  kakdrtok  angnennirsomik  der  weissere, 
hakörtok  angnermik  der  weisseste,  kakörtok  angnerrUvsdrtomik 
der  aUerweisseste. 

Die  genannten  drei  Adverbien  sind  aus  dem  Adjectivum 
und  der  Apposition  mik  ,mit'  gebildet.  Die  in  Adverbien  ver- 
wandelten Adjective  sind  angn^rrursok  der  gi'össere,  angnek  der 
grösste,  angnerrüvsdrtok  der  allergrösste,  entstanden  aus  dem 
Positiv  angirsok  der  grosse. 

Femer  bilde  man  einen  Comparativ  durch  das  Nominal- 
affixum  kej  welches  in  der  Bedeutung  ,mehr  als'  vorgekommen. 
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Dabei  werde  das  Adjectivum  vorerst  zu  einem  Verbum  umge- 
wandelt, die  Endung  des  Verbums  weggeworfen  und  dann  ke 
mit  dem  erforderlichen  AfSxum  der  Person  und  Zahl  hinzuge- 
fügt. Als  muthmasslicher  Plural  von  ke  wird  kingit  angegeben. 
Er  wäre  bei  diesem  einsylbigen  Worte  mit  allersify  Plural  von 
allerae  jStrumpf^  zu  vergleichen.     Zwei  Beispiele: 

mikirsok  der  kleine,  mikivok  es  ist  klein.  Ke  nach  Weg- 
werfung der  Endung  vok  hinzugesetzt,  bildet  mikike,  Plural 
mikikingit.     Hiervon  die  folgenden  Comparative: 

mikikä  dessen  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  er.  Kä  ist 
ke  mit  dem  Sufüxum  der  dritten  Person  Singularis  für  die  dritte 
Person  Singularis  und  steht  für  keä, 

mikiket  oder  mücikinget  dein  kleineres,  d.  i.  das  kleinere 
als  du.  Ket  ist  ke  mit  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Sin- 
gularis für  die  zweite  Person  Singularis.  Mikikinget  mit  dem- 
selben Suffixum  ist  eine  Anomalie. 

mikikiga  mein  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  ich.  Kiga 
ist  ke  mit  ga,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis  für 
die  erste  Person  Singularis.  Auf  gleiche  Weise  steht  alUrsiga 
,mein  Strumpf,  von  dem  auf  e  endenden  allerse  Strumpf. 

mikikingdßt  deren  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  sie  (mehrere). 
Kingctt  ist  ke  mit  wt^  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis 
für  die  dritte  Person  Singularis,  eigentlich  eine  Anomalie,  da 
statt  mikikingcBt  regelmässig  mtkikctt  stehen  sollte. 

mikikirse  euer  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  ihr.  Kirse 
ist  ke  mit  rse,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für 
die  zweite  Person  Singularis.  Auf  gleiche  Weise  steht  ikkirse 
euere  Wunde',  von  dem  auf  e  endenden  ikke  Wunde. 

mikikiput  unser  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  wir.  Kipui 
ist  ke  mit  puty  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis  für  die 
erste  Person  Singularis,  mit  Veränderung  von  ki  zu  ke, 

müciky  dessen  kleinere,  d.  i.  die  kleineren  als  er.  Khj  ist 
ke  mit  ejy  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis  für  die 
dritte  Person  Singularis. 

mikikejt  deren  kleinere,  d.  i.  die  kleineren  als  sie  (mehrere). 
Kejt  ist  ke  mit  ^'<,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis 
für  die  dritte  Person  Pluralis.  Es  ist  von  dem  vorbeigehenden 
kei  in  dem  Worte  mikücej  zu  unterscheiden. 
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mikiketit  deine  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  du.  Ketit 
ist  ke  mit  etit,  dem  Sufiixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für 
die  zweite  Person  Singularis. 

mikäcüe  euere  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  ihr.  Küe 
ist  ke  mit  se,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für  die 
zweite  Person  Pluralis. 

mtkikäca  meine  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  ich.  Kika 
ist  ke  mit  Ä»,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis  fUr  die 
erste  Person  Singularis. 

miküdvut  unsere  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  wir. 
KimU  ist  ke  mit  vut,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis 
für  die  erste  Person  Pluralis. 

nutdk  der  neue,  nutdvok  es  ist  neu.  Ke  nach  Wegwerfung 
der  Verbalendung  vok  hinzugesetzt,  bildet  nutdke.  Davon  die 
Comparative : 

ntUakä  dessen  neueres,  d.  i.  der  neuere  (jüngere)  als  der. 
Kä,  welches  den  Ton  an  sich  zieht,  ist  ke  mit  a,  dem  Suffixum 
der  dritten  Person  Singularis  für  die  dritte  Person  Singularis, 
wie  bei  dem  obigen  miktkä  das  kleinere  als  er. 

nutakiga  mein  neueres,  d.  i.  das  neuere  (jüngere)  als  ich. 
Kiga  ist  ke  mit  ga^  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis 
für  die  erste  Person  Singularis,  wie  bei  dem  obigen  mlkikiga 
das  kleinere  als  ich.  Alle  übrigen  Personen  des  Comparativs 
lassen  sich  wie  bei  mikirsok  ,der  kleine^  durch  Anhängung  der 
Formen  des  Nominalaffixums  ke  bilden. 

Von  dem  AdTerbium. 

Die  Adverbien  sind  im  Grönländischen  weniger  zahlreich 
als  in  anderen  Sprachen,  da  in  vielen  Fällen  der  adverbiale 
Sinn  durch  Anhängung  von  Nominal-  und  Verbalsuffixen  aus- 
gedrückt wird.  Fabricius  thcilt  die  Adverbien  in  eigentliche 
Adverbien  und  solche  Wörter,  welche  die  Stelle  von  Adverbien 
vertreten.  Die  angeführten  Beispiele  werden  hier  etwas  ver- 
mehrt und  zu  ihnen  Erklärungen  gesetzt. 

Eigentliche  Adverbien  des  Ortes: 

näuf  wo?   wo  ist  er?   wo  ist  es? 

naidikiakf  aber  wo  doch?  Anhängung  von  likiak  an  7idu, 
Li  statt  le  aber.    Kiak  doch.     Beides  Conjunctionen. 
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Eskimoisch  iiäuk  wo?  Dieses  Wort  hat  im  Grönländischen 
die  Bedeutung  ^obgleich',  ebenso  im  nördlichen  Labrador. 

mdne  hier. 

tamdne  dort,  aus  mdne  ,hier'  mit  Vorsetzung  der  Sylbe 
ta  gebildet.  Ta,  welches  auch  bei  dem  Pronomen  vorkommt, 
soll,  wie  es  scheine,  aus  tdva  ,da,  alsdann'  entstanden  sein  und 
wird  vor  k  oder  p  zu  tek  verändert. 

pävba  oder  päua  oben,  im  Osten.  Zweierlei  Bedeutungen. 

tekpätia  dort  oben,  dort  im  Osten.  Zweierlei  Bedeutungen. 
l^ek,  vor  p  stehend,  wird  hier  statt  ta  vorangesetzt. 

samma  unten,  im  Westen.     Zweierlei  Bedeutungen. 

fessamma  dort  unten,  dort  im  Westen.  Zweierlei  Bedeu- 
tungen.    Tes  statt  tek  vorangesetzt. 

abha  oder  agva  im  Norden. 

täiLa  dort  im  Norden.  Zusaramenziehung  von  ta  und  agva. 
Eskimoisch  täva  im  Norden. 

kätia  im  Süden. 

tekkäua  dort  im  Süden.  Ta  vor  k  stehend,  wird  zu  tek 
verändert.     Eskimoisch  täga. 

kamma  innen  oder  aussen,  je  nach  dem  Orte  des  Sprechenden. 

tekkamma  dort  innen,  oder  dort  aussen. 

öca  dort.  Von  einem  in  der  Nähe  befindlichen  Orte  ge- 
braucht. 

tHka  oder  täika  dorthin.  In  (elka  ist  tA  statt  ta  vorangesetzt. 

kanna  hier  unten  (in  der  Nähe). 

tekkanna  dort  unten  (in  der  Nähe). 

obba  oder  ogva  dort,  an  diesem  Orte. 

tersa  dort  vor  deinen  Augen.  Dieses  Wort  ist  auch  ein 
Adverbium  der  Zeit  und  der  Anzahl.  Es  wurde  im  Eskimoi- 
schen und  in  dem  Wörterbuche  Kleinschmidt's  nicht  aufgefunden. 

Adverbien  der  Zeit: 

kdngaf  wann?  (von  der  Vergangenheit  gesagt).  Eskimoisch 
Präteritum  und  Futurum. 

kdkugof  wann?  (von  der  Zukunft  gesagt).  Eskimoisch 
ebenfalls  Futurum. 

mdna  jetzt.     Eskimoisch  mand. 

ipeksdk  gestern.     Eskimoisch  ikpeksak. 

ipeksdne  vorgestern.  Eskimoisch  ikpeksäne  vorgestern,  ik- 
Ißeksanipsak  vor  vorgestern. 


Kennieiehnonsen  des  kalUekischen  SprachsUmmet.  157 

ipekgdrugo  in  einigen  Tagen. 

imenne  verwichen^  vor  Kurzem.     Eskimoisch  immane. 

ipsak  verwichen,  vor  einiger  Zeit. 

ipaärugo  in  einiger  Zeit,  eines  Tages. 

üsaJc  vor  vielen  Jahren,  vor  langer  Zeit. 

akkago  morgen. 

akkagöago  übermorgen. 

vbüsink  heute,  es  war  heute  (von  der  Vergangenheit  gesagt). 

vbitsiaro  heute  einmal. 

vdlame  heute.     Eskimoisch  uvlome. 

aitseii  jetzt  erst. 

tdva  da,  darauf.  « 

süUe  noch  (endnu). 

tersa  jetzt  neulich,  jetzt  eben. 

tersugo  nachher,  in  einer  kleinen  Weile. 

kesa  endlich  (omsider). 

kingdifia  nachher. 

sidma  voriges  Jahr. 

sidrngcJc  über  ein  Jahr  (overQor).    . 

siömgak-sidmgak  vor  drei  Jahren. 

Adverbien  der  Anzahl: 

mna  mehr,  wieder,  nochmals. 

cJcsiU  schnell,  viel,  stark. 

ingma  ein  wenig. 

tSrsa  genug.  Ist  auch  ein  Adverbium  des  Ortes  und  der 
Zeit  In  der  grönländischen  Uebersetzung  der  Genesis  und 
einiger  anderer  heiligen  Schriften  am  Schlüsse  einzeln  gesetzt, 
entspricht  dieses  Wort  dem  Ausdruck:  Ende. 

Adverbien  der  Beschaffenheit: 

aüsaa  oder  asse  es  war  wohl  so. 

aiasvle  oder  tersale  umsonst.     Hinzugesetzt  le  aber. 

ctUsume  es  war  die  Sache,  da  hat  man  es.  Hinzugesetzt 
me  in. 

kannokf  wie?  auf  welche  Weise? 

kannongmk  ja  wie  ?  Ich  weiss  nicht  wie.  Me  zu  kannok 
gesetzt. 

imä  oder  täjma  so,  auf  diese  Weise. 

sdrdlo  so,  gleichwie.     Eskimoisch  sarlo, 

kiglok  verkehrt. 
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imenna  auf  diese  Weise. 

Adverbien  der  Frage  und  Antwort: 

saagf  warum?    Eskimoisch  sdgf 

ap,  aaky  sog,  songoni,  songonia  ja,  Ausdrücke  der  Bejahung 
in  verschiedenen  Mundarten. 

näga  oder  nagga  nein. 

aasükiak  ich  weiss  nicht,  es  kann  wohl  sein. 

ctssukiarh  ganz  gewiss.  Hinzusetzung  von  le  ,aber^  an  das 
vorhergehende  assukiak. 

Von  abgeleiteten  Adverbien  und  solchen  Wörtern,  welche 
die  Stelle  von  Adverbien  vertreten,  wird  an  einem  anderen 
Orte  gesprochen  werden.  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  durch 
Adverbien  der  Zeit,  welche  auf  sak  enden,  die  vergangene  Zeit 
bezeichnet  wird,  z.  B.  ipeksaJc  gestern,  ipsak  vor  einiger  Zeit, 
itsak  vor  vielen  Jahren. 

Hingegen  wird  durch  die  auf  go  endenden  Adverbien  der 
Zeit  die  Zukunft  bezeichnet,  z.  B.  akkago  morgen,  akkagöago 
übermorgen,  ipeksdi^o  in  einigen  Tagen,  ipsarugo  in  einiger 
Zeit,  tersugo  nachher,  kakugo?  wann  künftig? 

Von  dem  Verbnm. 

Die  folgenden  Angaben  beziehen  sich  vorläufig  auf  die 
hauptsächlichsten  kennzeichnenden  Eigenschaften  des  grönlän- 
dischen Verbums,  wobei  bemerkt  wird,  dass  zur  vollständigen 
Behandlung  dieses  über  die  Massen  schwierigen  Gegenstandes 
noch  die  Durchsicht  vielen  Materiales  und  vorhandener  grön- 
ländischer Texte  erforderlich  sein  wird. 

Die  Verba  werden  allgemein  in  der  dritten  Person  Sin- 
gularis  angefllhrt,  wo  sie  auf  ok,  au  oder  ngilak  enden,  und 
werden  diese  Endungen  als  die  Wurzel  betrachtet,  was  wohl 
im  uneigentlichen  Sinne  zu  verstehen  ist,  da  sie  oft  wegfallen 
und  ganz  verschwinden. 

Die  Endung  ok  ist  hinsichtlich  des  vorhergehenden  Buch- 
stabens eine  fünffache. 

1.  rpoky  wobei  der  vorhergehende  Vocal  wieder  einen 
Unterschied  macht,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet.    Vorhergehend  a. 

pakrpok  es  ist  los,  es  ist  zu  Ende.    Vorhergehend  ab. 
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iserpok  es  geht  hinein.    Vorhergehend  e. 
ajorpok  es  taugt  nicht.    Vorhergehend  o. 

2.  kpok,    mit    einem    Unterschiede    des   vorhergehenden 
Vocals,  z.  B. 

ülakpok  es  ist  ven\nrrt.    Vorhergehend  a. 
nauvidkpok  er  ist  nicht  sicher.    Vorhergehend  cp, 
kUWepok  er  ist  schäbig.    Vorhergehend  e. 
ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht.    Vorhergehend  i. 
kokpok  es  rinnt.    Vorhergehend  6. 
aUulq^k  er  leckt.    Vorhergehend  u. 
p(ngurkpok  er  springt  herab.   Vorhergehend  ur, 

3.  pok  mit  vorhergehendem  Vocal,  z.  B. 
kalldpok  es  siedet.    Vorhergehend  a. 
ipok  es  ist.    Vorhergehend  e. 

egipok  er  wirft  weg.   Vorhergehend  i. 
penaköpok  er  verfehlt.    Vorhergehend  o. 
egüpok  es  sticht  (wie  ein  Insekt)   mit  dem  Stachel.    Vor- 
beigehend u. 

sajmäupok  er  zeigt  sich  freundlich.    Vorhergehend  äu. 
oupok  es  brennt  (activ).    Vorhergehend  u. 
mammiceppok  er  ärgert  sich.   Vorhergehend  cp. 
petüpok  er  ist  leichtfertig.    Vorhergehend  el, 

4.  ok  mit  vorhergehendem  Vocal,  z.  B. 
piok  er  bekommt.    Vorhergehend  ?. 

avlSiok  er  schiesst  (mit  einer  Flinte).    Vorhergehend  eL 
asserdtok  er  verdirbt,  bringt  ins  Verderben.  Vorhergehend  oi\ 
pu\ok  es  kommt  aus  dem  Wasser  empor  (ein  Seethier). 
Vorhergehend  ui. 

5.  vok  mit  einem  verschiedenen  vorhergehenden  Vocal,  z.  B. 
Bennavok  er  arbeitet.    Mit  vorhergehendem  a. 
päukevok  er  leistet  Beistand.    Mit  vorhergehendem  e. 
igivok  es  schmilzt.    Vorhergehend  t. 

pdckovok  er  befiehlt.    Vorhergehend  o. 

innüvok  er  lebt.    Vorhergehend  u. 

Die  Endung  der  dritten  Person  Singularis  auf  au  ist  hin- 
sichtlich des  vorhergehenden  Consonanten  eine  dreifache. 

1.  gau,  z.  B. 

aktigäu  er  ist  so  gross  wie  (etwas).  Vorhergehend  g.  Das 
Verbum  stammt  von  ange  Grösse. 
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2.  kau,  z.  B. 

angikäu  er  ist  sehr  gross.  Vorhergehend  k.  Ableitung 
ebenfalls  von  ange  Grösse. 

3.  rau,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig.    Vorhergehend  r. 

Die  Verba  auf  ngilak  sind  Negativa.  Sie  werden  durch 
Hinzusetzung  dieser  Endung  und  mit  einigen  geringen  Verän- 
derungen aus  dem  Positivum  gebildet,  z.  B.  ^ 

mattangüak  er  entkleidet  nicht.  Von  mattaipok  er  ent- 
kleidet. 

ajungilak  es  ist  nicht  schlecht,  d.  i.  es  ist  gut.  Von  ajor- 
pok  es  ist  schlecht. 

Indem  bei  der  Bildung  des  Negativums  die  Endung  ngilak 
an  die  Stelle  der  affirmativen  Endungen  gesetzt  wird,  verändert 
sich  der  vorhergehende  Vocal  e  sowie  au  zu  i,  femer  o  zu  i, 
jedoch  das  nach  der  Wegwerfung  noch  übrige  bleibt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattangüak  er  entkleidet  nicht. 
Die  Endung  rpok  hier  in  ngilak  verwandelt. 

pckipok  es  ist  los,  pdngilak  es  ist  nicht  los.  Rpok  wieder 
in  ngilak  verwandelt. 

iserpok  es  geht  hinein,  isingilak  es  geht  nicht  hinein.  Rpok 
in  ngilak  und  das  vorhergehende  e  in  i  verwandelt. 

ajorpok  es  ist  schlecht,  ajungilak  es  ist  nicht  schlecht. 
Rpok  in  ngilak  und  das  vorhergehende  o  in  u  verwandelt. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  et^mingilak  er  wäscht  das 
Gesicht  nicht.     Kpok  in  ngilak  verwandelt. 

allvkpok  er  leckt,  aUungilak  er  leckt  nicht.  Kpok  in  ngilak 
verwandelt. 

egipok  er  wirft  weg,  egingilak  er  wirft  nicht  weg.  Pok  in 
ngilak  verwandelt. 

egüpok  es  sticht  mit  dem  Stachel,  egungilak  es  sticht  nicht 
mit  dem  Stachel.    Pok  in  ngilak  verwandelt. 

piok  er  thut,  pingilak  er  thut  nicht.  Ok  in  ngilak  verwandelt. 

aennavok  er  arbeitet,  sennangilak  er  arbeitet  nicht.  Ok  in 
ngilak  verwandelt. 

päukevok  er  leistet  Beistand,  päukingilak  er  leistet  nicht 
Beistand.  Vok  in  ngilak  und  das  vorhergehende  e  in  i  verwandelt. 

pekkovok  er  befiehlt,  pekkungilak  er  befiehlt  nicht.  Vok  in 
ngilak  und  das  vorhergehende  o  in  u  verwandelt. 
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innuvok  er  lebt,  innungüak  er  lebt  nicht.  Vok  in  ngüdk 
verwandelt. 

aktigäu  er  ist  so  gross  wie,  okHgingüak  er  ist  nicht  so  gross 
wie.  Au  in  i  verwandelt  und  ngäak  hinzugefügt. 

Wenn  die  der  Endung  vorhergehenden  Vocale  e  und  o 
lang,  d.  i.  wenn  sie  mit  einem  Accent  bezeichnet  sind,  so  bleiben 
sie  unverändert  und  werden  nicht  in  t  und  u  verwandelt,  z.  B. 

epok  er  ist,  ingüak  er  ist  nicht.  Nach  Setzung  von  ngilak 
an  die  Stelle  von  pok  bleibt  d  unverändert. 

kiSkpok  es  rinnt,  kdngilcJc  es  rinnt  nicht.  Nach  Setzung 
von  ngäak  an  die  Stelle  von  hpok  bleibt  6  unverändert. 

Die  mit  dem  Yerbalaffixum  ai'äu  oder  rsaräu  ,er  pflegt, 
ist  gewohnt'  zusammengesetzten  Verba  auf  rau  verändern  au 
nicht  zu  if  sondern  zu  äi,  z.  B. 

pirsardu  er  pflegt  zu  thun,  pirsaräingüak  er  pflegt  nicht 
zu  tfaun.  Anhängung  von  ngilak  und  Veränderung  von  pirsaräu 
zu  firaardd.  Der  Affirmativ  pirsaräa  ist  aus  piok  ,er  thut'  und 
dem  Verbalaffixum  rsaräu  gebildet. 

Die  auf  dvok  und  övok  mit  accentuirtem  a  und  o  endenden 
Verba  verändern  im  Negativum  die  Vocale  a  und  o  zm  Qu  und 
&u,  z.  B. 

nalegdvok  er  ist  Herr,  nalegäungilak  er  ist  nicht  Herr.  Vok 
in  gäak  und  das  vorhergehende  d  in  äu  verwandelt. 

püsovok  er  ist  reich,  pissdungüak  er  ist  nicht  reich.  Vok 
in  gäak  und  das  vorhergehende  6  in  du  verwandelt. 

Das  Passivum. 

Das  Passivum  wird  gebildet,  indem  man  die  Endung  des 
Activums  zu  tipok  oder  sipok  verändert,  wobei  gewöhnlich  die 
im  Präteritum  auf  tok  endenden  Verba  sich  mit  tipok,  die  in 
derselben  Zeit  auf  sok  endenden  sich  mit  sipok  verbinden,  z.  B. 

unaUirpok  er  schlägt,  uncUärtipok  er  wird  geschlagen.  Pok 
in  tUok  verwandelt.     Gebildet  aus  unatdrtok  er  schlug. 

ermäcpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiksipok  er  wird  im 
Gesicht  gewaschen.  Pok  in  sipok  verwandelt.  Gebildet  aus 
ermOcgok  er  wusch  das  Gesicht. 

p{ok  er  bekommt,  püipok  er  wird  erlangt.  Ok  in  sipok 
verwandelt.    Gebildet  aus  piraok  er  bekam. 

SitemngBb«.  d.  phU.-U«t.  Gl.    CVm.  Bd.  I.  Hft.  ü 
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sSnnavok  er  arbeitet^  sennatipok  es  wird  gearbeitet.  Vok 
in  tipok  verwandelt.  Sennasok  er  arbeitete,  jedoch  ausnahms- 
weise mit  tipok  verbunden. 

irsigäu  er  blickt  an,  irsigitipok  er  wird  angeblickt.  Die 
Endung  äu  in  tipok  verwandelt  und  i  vorgesetzt.  Letzteres 
wahrscheinlich  in  Rücksicht  auf  das  Präteritum  irsigirsok  er 
blickte  an.  Dabei  miisste  jedoch  rsok  in  Betracht  gekommen  und 
ausnahmsweise  in  tipok  statt  in  sipok  verwandelt  worden  sein. 

Ein  solches  passives  Verbum  könne  aber  in  passiver  Be- 
deutung niemals  ein  Suffixum  annehmen,  widrigenfalls  es  wieder 
ein  actives  Verbum  werde,  z.  B. 

piaipok  es  wird  erlangt,  pisipä  es  wird  ihm  erlangt,  man 
bewirkt,  dass  er  erlangt  wird,  d.  i.  man  überantwortet  ihn. 
Pä  ist  pok  mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Singularis, 
welches  Suffixum  durch  ,ihn'  oder  ,ihm'  zu  übersetzen  ist. 

Oft  bilde  ein  solches  mit  einem  Suffixum  versehenes  Pas- 
sivum  gleichsam  ein  doppeltes  Activum  und  lasse  eine  zwingende 
oder  bewirkende  Ursache   des  anderen  Agens  erkennen,   z.  B. 

unatartipä  es  wird  ihm  geschlagen,  d.  i.  es  kommt  ihm 
zu,  zu  schlagen. 

ermiksipä  es  wird  ihm  im  Gesicht  gewaschen,  d.  i.  es  treibt 
ihn  an,  sich  im  Gesicht  zu  waschen. 

Das  Passivum  wird  ferner  gebildet,  indem  man  das  Verbal- 
affixum  karpok  ,bckommen,  besitzen'  dem  Infinitiv  des  Activums, 
jedoch  ohne  Suffixum,  anhängt,  z.  B. 

unatdrpok  er  schlägt,  Infinitiv  unatdmek  schlagen,  unatdr- 
nekarpok  er  wird  geschlagen.  In  nek,  der  Endung  des  Infinitivs, 
ist,  wie  auch  in  den  folgenden  Wörtern,  k  weggelassen. 

cUlükpok  er  leckt,  Infinitiv  aUüngnek  lecken,  aUüngnekar- 
pok  es  wird  geleckt. 

egipok  er  wirft  weg,  Infinitiv  eginek  wegwerfen,  eginekar- 
pok  es  wird  weggeworfen. 

piok  er  bekommt,  er  erlangt,  Infinitiv  pinek  erlangen,  pi- 
nekarpok  es  wird  erlangt.  Die  Bedeutungen  des  Verbums  und 
des  Verbalaffixums  treffen  in  diesem  Worte  scheinbar  zusammen. 
Der  Sinn  des  Passivums  ist  wörtlich:  man  bekommt  das  Be- 
kommen. 

84nnavok  er  arbeitet,  Infinitiv  senndnek  arbeiten,  aenndne- 
karpok  es  wird  gearbeitet. 
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irsigdu  er  blickt  an,  Infinitiv  irstffinek  anblicken,  irsigine- 
karpok  es  wird  angeblickt.  Im  Infinitiv  Verwandlung  der  En- 
dung au  in  t. 

Ein  solches  Passivum  könne  wieder  durch  die  passiven 
Endungen  t^ok  oder  sipok,  denen  man  ein  Suffixum  anhängt, 
in  ein  Activum  verwandelt  werden,  z.  B. 

unatamdcartipdnga  er  liess  mich  geschlagen  werden,  d.  i. 
er  bewirkte,  dass  ich  Schläge  bekam.  Unatdmeky  abgekürzt 
uncUäme  schlagen,  das  Schlagen,  karpok,  abgekürzt  kar  be- 
kommen, besitzen,  tipdnga  die  Passivendung  Hpok  mit  dem 
Suffixum  der  ersten  Person  Singularis. 

Die  Verba,  welche  als  unpersönliche  betrachtet  werden 
können,  sind  in  der  Form  von  den  persönlichen  nicht  ver- 
schieden, z.  B. 

själtikpok,  dialektisch  siagdlerpok,  eskimoisch  aiüalukpok 
es  regnet. 

9jdluarpok  es  staubregnet. 

kdnnerpok  es  schneit,  kanniarpok  es  schneit  ein  wenig. 

ingivlikpok  es  hat  Schwingwellen. 

ingndkUkpok  es  blitzt.    Von  ingndklek  der  Blitz. 

anntSrdUrpok  es  weht.    Von  annöre  Wind. 

Das  Negativum  des  unpersönlichen  Verbums  ist  regel- 
mässig zu  bilden,  z.  B. 

ajellungüak  es  regnet  nicht. 

kanningüak  es  schneit  nicht. 

Solche  unpersönliche  Verba  können  indessen  auch  ein 
Suffixum  annehmen  und  sich  auf  diese  Weise  nach  Personen 
verändern,  z.  B. 

yMukpdnga  es  regnet  auf  mich.  Pdnga  ist  die  Endung 
pok  mit  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis. 

kannerpdtigut  es  schneit  auf  uns.  Pdtigut  ist  die  Endung 
T^k  mit  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis. 

Solche  Verba  stehen  auch  oft  mit  dem  Suffixum  der  dritten 
Person  Singularis,  wo  sie  eben  so  viel  bedeuten,  als  ob  sie  ohne 
Suffixum  ständen,  z.  B. 

Statt  sjMukpok  ,es  regnet'  könne  man  ebensogut  sagen: 
ijMukpä  es  regnet  darauf,  nämlich  auf  die  Erde  u.  s.  w. 

Statt  anndrdlerpok  ,es  weht'  könne  man  ebensogut  sagen: 

annordlerpä  es  weht  darin,  nämlich  in  der  Luft  u.  s.  w. 

11» 
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Man  bilde  auch  unpersönliche  Verba  durch  das  unper- 
sönliche Verbalaffixum  narpok,  welches  mit  keinem  Suffixum 
mehr  verbunden  wird  und  so  viel  als  ^man'  bedeutet.  Obgleich 
in  der  dritten  Person  stehend^  bezieht  es  sich  auf  die  erste 
Person  Singularis  oder  Piuralis  und  wird  dabei  immer  der 
Sprechende  gemeint.  Es  kann  jedem  persönlichen  Verbum  an 
Stelle  der  Endung  angehängt  werden,  z.  B. 

tekkovok  er  sieht,  tekkonarpok  man  sieht,  d.  i.  ich  sehe 
oder  wir  sehen. 

okautsiksdkrupok  er  ist  sprachlos,  okaiUsiadkrunai^ok  man 
ist  sprachlos,  d.  i.  ich  weiss  nicht,  was  ich  sagen  soll,  oder  wir 
wissen  nicht,  was  wir  sagen  sollen. 

nagliukpok  er  leidet  Noth,  nagliuiiarpok  man  leidet  Noth, 
d.  i.  ich  leide  Noth,  oder  wir  leiden  Noth. 

Die  Arten  des  Verbum.8. 

Fabricius  zählt  zwölf  Arten  des  Verbums,  von  denen  einige 
in  doppelter  Form  vorkommen.  Es  sind  die  folgenden,  welche 
vorläufig  an  dem  als  Schema  hingestellten,  auf  pok  endenden 
Worte  mattarpok  ,entkleiden'  kenntlich  gemacht  werden: 

1.  Der  Indicativ,  z.  B.  viattarpok  er  entkleidet. 

2.  Der  Interrogativ,  z.  B,  mattarpa  entkleidet  er? 

3.  Der  Imperativ,  z.  B.  mattarit!  entkleide! 

4.  Der  Hortativ,   z.  B.  mattdma!  mögest  du  entkleiden! 

5.  Der  Rogativ,  z.  B.  mattarlel  lasse  zu,  dass  er  ent- 
kleidet! er  entkleide! 

6.  Der  Permissiv,  z.  B.  mattaräef  man  wolle  entkleiden! 

7.  Der  Optativ,  z.  B.  mattarnäunga  ich  möchte  entkleiden, 

8.  Der  Conjunctiv,  z.  B.  mattdrame  weil  oder  da  er  ent- 
kleidet. 

9.  Der  Subjunctiv,  z.  B.  mattdrune  wofern  oder  wenn  er 
entkleidet. 

10.  Der  Infinitiv  ist  ein  doppelter: 

a)  der  unbeschränkte,   ohne  Hinzufügung  der  Person, 
z.  B.  mattamek  entkleiden; 

b)  der  angewandte,  mit  Hinzufiigung  der  Person,  z.  B. 
viattardlune  er  entkleiden,  er  sich  entkleiden. 

11.  Das  Gerundium,  z.  B.  mattavttdlune  indessen  entklei- 
den, indessen  er  entkleidet. 
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12.  Das  Participium,  z.  B.  mattartok  der  entkleidende. 

Die  negativen  Verba  haben  mehrere  Arten  doppelt^  näm- 
lich den  Interrogativ,  das  Gerundium,  den  Imperativ  und  den 
Hortativ. 

Der  erste  negative  Inteiyogativ  hat  die  gewöhnliche  Be- 
deutung, z.  B. 

mattdngüaf  entkleidet  er  nicht? 

Der  zweite  negative  Interrogativ  wird  meistens  mit  dem 
Adverbium  scuig  ,warum'  gebraucht,  z.  B. 

saag  mattangipaf  warum  entkleidet  er  nicht? 

Das  erste  negative  Gerundium  bezeichnet  den  Sinn :  wäh- 
rend nicht,  z.  B. 

mattangisidlune  während  er  nicht  entkleidet. 

Das  zweite  negative  Gerundium  bezeichnet  den  Sinn: 
während  noch  nicht,  d.  i.  -ehe,  bevor,  z.  B. 

nuxttartinane  ehe  er  entkleidet. 

Der  erste  negative  Imperativ  wird  gleich  dem  affirmativen 
gebildet,  z.  B. 

mattangitit  entkleide  nicht! 

Der  zweite  negative  Imperativ  hat  eine  besondere  Form 
und  soll  ein  strengeres  Verbot  ausdrücken,  z.  B. 

mattaräunask  oder  matturiarämicek  du  darfst  nicht  ent- 
kleiden. 

Der  erste  negative  Hortativ  wird  gleich  dem  affirmativen 
gebildet,  z.  B. 

mattdngina  mögest  du  nicht  entkleiden! 

Der  zweite  negative  Hortativ  soll  eine  stärkere  Abmahnung 
ausdrücken,  z.  B. 

mattdmcek  entkleide  doch  nicht! 

Von  diesen  angefiihrten  zwölf  Arten  haben  der  Indicativ, 
Interrogativ,  Conjunctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  das  Gerundium 
und  das  Participium  alle  Zahlen  und  Personen. 

Der  Conjunctiv  und  Subjunctiv  haben  ausserdem  für  die 
dritte  Person  eine  doppelte  Form. 

Die  erste  Form  wird  gebraucht,  wenn  eine  einzige  han- 
delnde Person  in  dem  Satze  ist,  z.  B. 

mattdrame  weil  oder  da  er  entkleidet. 

mattdrune  wofern  oder  wenn  er  entkleidet.  So  in  dem 
Satze  mattdrame  kassuvok  weil  er  entkleidete,   wurde  er  müde. 
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Die  zweite  Form  wird  gebraucht,  wenn  zwei  handelnde 
Personen  in  dem  Satze  sind,  z.  B. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 
So  in  dem  Satze  pele  mattarmet  hanse  ningekpok  weil  Peter  ent- 
kleidete, wurde  Johann  zornig. 

Der  Imperativ  hat  blos  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen. 

Der  Hortativ  hat  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen  und 
ausserdem  die  erste  Person  im  Dual  und  Plural. 

Der  Rogativ  hat  die  erste  und  dritte  Person  in  allen 
Zahlen. 

Der  Permissiv  hat  blos  die  dritte  Person. 

Der  Optativ  hat  blos  die  erste  Person. 

Die  weiteren  Ausführungen  über  die  Arten  des  Verbums 
müssen  einer  späteren  Abhandlung  vorbehalten  bleiben. 


Bemerkung:. 

Die  in  dieser  und  einer  früheren  Abhandlang  sehr  oft  gebrauchte 
Letter  ce  ist  die  Zusammenziehung  von  a  e,  nicht,  wie  es  scheinen  konnte, 
von  o  e. 
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Cakavisch- kroatische  Studien. 


Von 


D.  Nemanic. 
Erste  Studie.  Accentlehre  (IL  Fortsetzung). 


II.  Pronomina. 

1.  Pronomina  personalia. 

o)  Das  Pronomen  der  ersten  und  zweiten  Person 
und  das  Reflexivpronomen.  Von  den  einsilbigen  Casus- 
formen  sind  der  plur.  acc-,  gen.  und  loc.  mit  dem  Gravis,  die 
übrigen  mit  dem  Acut,  die  zweisilbigen  dagegen  sämmtlich  mit 
dem  Gravis,  und  zwar  der  sing,  instr.  und  der  plur.  loc.  und 
instr.  auf  der  ersten,  die  übrigen  auf  der  letzten  Silbe  betont. 
Also: 


Singular. 

Plural. 

nom. 

•  * 

ti 

nii 

vi 

voc. 

ti 

vi 

acc. 

marih 

tebl 

aehi 

näs 

väs 

gen. 

man^ 

tebl 

sebi 

näs 

väs 

dat. 

mane 

tebi 

sebi 

ndn 

van         » 

loc. 

marii 

tsU 

sehd 

näs 

väs  oder  nämiy  vämi 

instr. 

mänun 

tbbun 

sbbun 

nämi  vämi 

b)  Das  Pronomen  der  dritten  Person.  Von  den  ein- 
silbigen Casusformen  sind  der  sing.  acc.  fem.  und  der  plur.  acc, 
gen.  und  loc.  aller  drei  Genera  mit  dem  Gravis,  die  übrigen 
mit  dem  Acut,  die  zweisilbigen  dagegen  sämmtlich  mit  dem 
Gravis,  und  zwar  der  plur.  instr.  auf  der  ersten,  die  übrigen 
auf  der  letzten  Silbe  betont.     Also : 
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Singular. 

Plural. 

mMc.           nentr. 

fsm» 

muc.       nentr.  fem. 

nom. 

ön          onb 

onä 

QvA          onk, 

acc. 

njegä 

njü 

nß  oder  njVi 

gen. 

njegä 

nj4 

njih 

dat. 

njemü 

njöj 

njin 

loc. 

njin  oder  njemü 

njöj 

nj\h 

instr. 

njin 

njün 

nflmi 

Anmerkung.  Ausser  dieser  regelmässigen  Betonungs- 
weise verzeichne  ich  noch  folgende  Varianten:  sing.  nom.  jäst, 
auch  ja,  bna,  gen.  und  loc.  manS,  tebe,  aebe,  instr.  mänün;  plur. 
nom.  ffij  hne,  acc.  nj4,  gen.  nds,  loc.  nj^,  sowie  die  Formen :  mäne, 
Ühe,  aibe,  njlga,  njhnu.  —  Die  eigentlich  enklitischen  Formen 
dieser  Pronomina  kommen  hier  nicht  in  Betracht;  aber  auch 
die  obigen  Formen  sind  der  Enklise  fkhig :  bd  sehe,  bd  nje,  nä 
njega,  podä  njega. 

2.  Pronoraina  poseeseiva. 

a)  Das  pron.  poss.  vom  pron.  pers.  der  ersten  und 
zweiten  Person  des  Singular  und  vom  pron.  reflex.  Der 
einsilbige  sing,  nom.,  voc.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  ist 
mit  dem  Acut,  der  dreisilbige  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf 
der  Mittelsilbe  mit  dem  Gravis,  der  sing.  gen.  masc.  und  neutr. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  und  der  sing.  dat.  masc.  und 
neutr.  in  der  nichtcontrahirten  dreisilbigen  Form  entweder  auf 
der  letzten  mit  dem  Gravis  oder  auf  der  Mittelsilbe  bald  mit 
dem  Gravis,  bald  mit  dem  Acut  oder  auch  auf  der  ersten  Silbe 
mit  dem  Gravis,  in  der  durch  Contraction  der  beiden  Anfangs- 
silben entstandenen  zweisilbigen  Form  dagegen  entweder  auf 
der  ersten  Silbe  mit  dem  Acut  oder  auf  der  letzten  mit  dem 
Gravis  betont;  alle  übrigen  zweisilbigen  Formen  betonen  die 
letzte  Silbe,  und  zwar  der  sing.  dat.  und  loc.  fem.  in  seiner 
nominalen  Form  mit  dem  Gravis,  in  der  pronominalen  mit  dem 
Acut,  der  sing  gen.  fem.,  loc.  masc.  und  neutr.  und  instr.  aller 
drei  Genera,  sowie  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  mit  dem 
Acut,  alle  übrigen  mit  dem  Gravis.     Also: 


o«atr. 

fem. 

moji 

mojä 

moß 

mojä 
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Singular. 

1BMC. 

nom.  möj 

voc.  möj 

j  wd; 

Acc.    <  mbjega,  mojega  oder  mcjSga,  mojegä    inoß  mojü 

I  mojga  oder  mo jfa,  ''nojgä  oder  mo^d 

{mbjega,    mojiga   oder  mcjSga,  mojegä  ,. 

möjga  oder  iTidjra,   vno/^^  oder  mo^d  '' 

A  4-        fmbjemu,  mojhnu  oder  mojSmu,  mojemü  jmoji 

Xmöjmu  oder  momu,  mcjmü  oder  momi^  \m>ojöj 

loc.  wo/Ai  I      /, .. 

instr.  mo/'Äi  mojün 

Plural. 

Bue.  neutr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.    mcjl  maß 

gen.  mojSi 

dat.  mo;^ 

loc.  mo/M 

instr.  mojhni 

Ebenso  werden  betont:  tvöj,tvoji,  tvojäw[id8vöj,9vcji,8vojä, 

l)  Fron,  poss.,  welche  stets  auf  der  ersten  Silbe 
betont  sind,  und  zwar 

a)  mit  dem  Gravis. 

Beispiel:  näS,  noster. 

SingaUr.  Plural. 

masc. 

nom.,  voc. 
acc. 
gen. 
dat. 
loc. 
ins);r. 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

^j^h  ^^^>  ^^^  oder  njijin,  nj^ino,  nj^ina  oder  nj^n, 
ryhino,  njhsina,  ejus  (feminae).  iM,  näSe,  näSa,  noster.  f)äi, 
väie,  väia,  vester.    njthi,  njiho,  njQia   oder  njihov,  njVuwo,  njl- 


masc. 

neutr. 

fem. 

maac.    nevtr.  fem. 

nä$ 

71^6 

näSa 

näH    näSe 

nää  oder  näSega 

nääe 

näSu 

nä$%    näie 

ndLiega 

näSe 

näSeh 

näSemu 

näSoj 

näSen 

näien 

näSoj 

näieh 

näSen 

näiun 

näiemi 
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hova,  eorum  oder  eamm.  Bji,  ^je,  Bja  oder  i^gov,  B^ovo,  &gova, 
cujus,  ri^igov,  neHgovo,  ne6igova,  cujusdam.  säöiji,  säSije,  säHja, 
cujuslibet. 

ß)  mit  dem  Acut. 

Beispiel:  nj&i,  ejus  (feminae). 


Singular. 

Plural. 

mue.                         nentr. 

fem. 

masc.       nentr.  fem. 

nom.                  njen                njino 

njSna 

njeni      nj4ne 

acc.          .-         i       ..            njeno 
njma  oder  njenega      ^ 

njenu 

njSni      nj Aie 

gen.             nj&na  oder  njSnega 

njSne 

njSneh 

dat.             njSnu  oder  nj4nemu 

njinoj 

nj4nen 

loc.              nj4nu  oder  nj4nen 

njenoj 

njSneh 

instr.                        njSnen 

njinun 

njSnemi 

Ebenso  wird  auch  njejin,  njSjno^ 

,  nj4jna, 

ejus  (feminae)^  dat. 

njejnemu  u.  s.  w.  betont. 

c)  Fron,  poss.^  welche  stets  die  Bildungssilbe  be- 
tonen, und  zwar 

ol)  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  die  letzte 
Silbe  mit  dem  Acut,  in  allen  übrigen  Formen  dieselbe  Silbe  mit 
dem  Gravis. 

Beispiel:  njegöv,  ejus  (maris). 

Singular.  Plural, 

masc.  nentr.  fem.  masc.        nentr.  fem. 

nom.  njegöv  njegbvo    njegbva       njeghvi    njegbve 

acc.     {     .    ^        1      .    V  njegbvo   nieqbvu      njeqbvi    njegbve 

[  njegbva  od.  njegbvega     -'^  ^  ^  *'  ^  ''  ^ 

gen.  njegbva  oder  njegbvega  njegbve  njegbveh 

dat.  njegbvu  oder  njegbvemu  njegbvoj  njegbven 

loc.  njegbvu  oder  njegbven  njegbvoj  njegbveh 

instr.  njegbven  njegbvun  njegbvemi 

Ebenso  werden  noch  betont:  Ügöv,  Hgbvo,  Hgbva,  cujus. 
neÜgöv,  neHgbvo,  neöigbva,  alicujus.  • 

ß)  die  letzte  Silbe  des  sing.  nom.  masc.  durch  die  ganze 
Declination  mit  dem  Acut,  nur  im  plur.  gen.,  loc.  und  instr. 
aller  drei  Genera  mit  dem  Gravis. 

Beispiel:  njejiy  ejus  (feminae). 
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SinguUr. 

Plural. 

mue.              nentr. 

fem. 

masc.    nentr.  fem. 

nom.     njejl        ^jy^ 

njejd 

njeji    njeß 

acc.          .•'.,        njM 
.  njejega      ^ '' 

njejü 

njeß    njeji 

gen.            njtjiga 

njeji 

njejih 

dat.             nj^dmu 

njejöj 

njej4n 

loc.              w/e/Äi 

njejöj 

njejih 

instr.           wjßj^ 

njejün 

njejhni 

Ebenso  wird  noch  betont:  öiji,  tiji,  6ijd,  cujus. 

Anmerkung.  Die  masculinen  Dualformen  werden  so  be- 
tont wie  der  sing.  nom.  fem. :  svojä,  njegbva  u.  s.  w.  —  Ausser 
den  besprochenen  Accentformen  verzeichne  ich  noch  folgende 
Varianten :  a)  sing.  nom.  neutr.  mbje,  fem.  mbja,  acc.  fem.  svhju, 
gen.  fem.  nibje,  instr.  masc.  mbjen,  fem.  tvbjun,  svbjun;  plur.  nom. 
masc.  mbß,  whji,  instr.  tvojemi.  h)  ß)  sing,  instr.  masc.  njhien. 
e)  a)  sing.  nom.  masc.  njegbv.     ß)  sing.  acc.  neutr.  njeß. 

3.  Pronomiria  demonstrativa. 

Hier  kann  ich  keine  gemeinsamen  Accentregeln  aufstellen 
und  führe  nur  die  Formen  an: 

ille:  sing,  nom  masc.  6n,  otA,  m,  bna  oder  ohne  Accent 
ana,  neutr.  onb  und  bno,  fem.  onä;  acc.  masc.  wie  nom.  oder 
gen.,  neutr.  wie  nom.,  fem.  onü  und  bnu,  auch  onü;  gen.  masc. 
und  neutr.  anSga  oder  onegä,  fem.  one;  dat.  masc.  und  neutr. 
onhiu  oder  onemü  und  bnemu,  fem.  onöj  und  bnoj;  loc.  masc. 
und  neutr.  onSn  oder  nSn,  fem.  onöj;  instr.  masc.  und  neutr. 
onenj  fem.  onün.  plur.  nom.  und  acc.  masc.  onl,  neutr.  und 
fem.  oni  und  oni;  gen.  und  loc.  onih  oder  anih  und  bneh,  dat. 
onin,  instr.  animi  und  ^ntma. 

hie:  sing.  nom.  masc.  öv,  ovi,  vi,  ovä,  vä  und  bva,  neutr. 
avby  vb  und  vö,  fem.  ovä;  acc.  fem.  otn^^  t»^  oder  ohne  Accent 
vu;  gen.  masc.  und  neutr.  oviga  oder  ov4ga,  ovegä,  fem.  ove; 
dal  masc.  und  neutr.  ovdmu,  ovemü,  fem.  ov^,  ovöj ;  loc.  masc. 
und  neutr.  ovAi,  ven  oder  ohne  Accent  ven,  fem.  ot>^,  ovöj;  instr. 
masc.  und  neutr.  ovdn,  v4n,  fem.  ot;tin.  pltir.  nom.  und  acc.  masc. 
ov),  vi^  neutr.  und  fem.  ove  und  ov6;  gen.  und  loc.  ovlii,  vih, 
dat.  01?^,  instr.  ovhni  und  dinma. 
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hic:  sing.  nom.  masc.  td  and  tä,  Ü,  neutr.  tö  und  tb,  fem. 
td;  acc.  fem.  tu;  gen.  maso.  und  neutr.  tiga,  tsgä  und  Ugäy 
fem.  td;  dat.  masc.  und  neutr.  tSmu,  temü^  fem.  td,  töj;  loc.  masc. 
und  neutr.  tin,  fem.  ^^  töj ;  instr.  masc.  und  neutr.  tSn,  fem. 
<un.  plur.  nom.  und  acc.  masc.  ti,  neutr.  und  fem.  te;  gen.  und 
loc.  tih  oder  ^A,  dat.  tAi,  instr.  f^mt. 

hic:   sing.   acc.  fem.   btu,   instr.  neutr.   otSn;  plur.   instr. 

hic:  sing.  gen.  neutr.  sega,  fem.  sd;  instr.  masc.  und 
neutr.  sin. 

ille:  sing.  nom.  masc.  ondjsti,  fem.  ondjsta;  acc.  masc. 
onl^fty  fem.  ond^^;  dat.  masc.  onemüstemu. 

hic :  sing.  nom.  masc.  oviati  oder  ovdjsti;  acc.  fem.  oin^  tsttt 
oder  vdjstu;  dat.  fem.  ovijste  oder  ov^  üte;  instr.  masc.  oi;^6n; 
plur.  nom.  masc.  ovisti,  acc.  fem.  ovijste. 

hic:  sing.  nom.  masc.  ttsti  oder  fo/^^^^  neutr.  töjsto,  fem. 
tdjsta;  acc.  masc.  tejstega,  fem.  ftl  i$^i6  oder  ^t2;«^u  und  tdjatu» 
auch  ^tls^t^;  plur.,  gen.  toA  ^f^A  oder  tijsteh, 

4.  Pronomina  interrog^ativa  und  relativa. 

sing.  nom.  masc.  ki,  neutr.  X;J;  fem.  kd;  acc.  fem.  H;  vgl. 
kü  gödar  d^bu;  gen.  masc.  und  neutr.  k^ga  oder  kega,  kegä  oder 
ksgä,  fem.  ke;  dat.  masc.  und  neutr.  kdmu,  kemh  und  ohne  Accent 
kemu  göd,  kemu  drügemu,  fem.  ke  oder  fe[; ;  loc.  masc.  und  neutr. 
ken,  fem.  Ae  oder  köj;  instr.  masc.  und  neutr.  ken,  fem.  itin. 
plur.  nom.  und  acc.  masc.  ki:  vgl.  ki  godar,  neutr.  und  fem.  kS; 
gen.  und  loc.  kik,  dat.  keti,  instr.  A^mi. 

sing.  nom.  masc.  kejsti  oder  Idsti^  neutr.  köjsfo,  fem.  J^  ista ; 
acc.  masc.  /c^'^^i  oder  Idsti,  fem.  M  isfu  oder  küjstu;  loc.  masc. 
kSsten;  plur.  acc.  masc.  J^f«^  fem.  kSJ8te. 

sing.  nom.  und  acc.  neutr.  6ä,  auch  ^  j'  to  ?  gen.  öesä 
oder  ^&^  dat.  6emf>,  loc.  und  instr.  6in. 

6.  Andere  Prononxina. 

omnis:  sing.  nom.  masc.  sdM,  neutr.  säko,  fem.  adka;  acc. 
fem.  säku;  masc.  und  neutr.  gen.  säkega,  dat.  säkemu,  loc.  und 
instr.  säken;  fem.  gen.  «dX:e^  dat.  und  loc.  säkoj,  instr.  säkun. 
plur.  nom.  und  acc.  masc.  «d^,  neutr.  und  fem.  sähe;  gen.  und 
loc.  aäkeh,  dat.  «dX^en^  instr.  säkemi. 
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omnia:  sing.  gen.  neutr.  säöesa,  dat.  säöemu,  loc.  und 
instr.  sä^^en. 

qoidam:  näcif  niko,  nika  u.  s.  w.,  wie  Bkk>.  Merke  auch 
den  plur.  dat.  nekcjSn, 

nemo:  sing.  gen.  masc.  räkega,  dat.  n\kemu,  loc.  und  instr. 
mken. 

aliquid:  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  n^  oder  niSto,  gen. 
fieiega,  dat.  ri^iemu,  loc.  und.  instr.  niien. 

nihil :  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  ni6,  gen.  nlöega,  dat.  nl6emu, 
loc.  fäien,  niSenre,  nlierefiy  nliermen,  instr.  nlöeren,  ni^en,  niöerin. 

ipse,  solus:  sing.  nom.  masc.  «am,  neutr.  admo,  fem.  sdma 
oder  sätnä;  acc.  fem.  sdmu;  masc.  und  neutr.  gen.  sdma,  sdmega, 
»amegä,  dat.  sdmemu,  sämemu,  samemü,  loc.  und  instr.  sdmen, 
9ävim;  fem.  gen.  8dmey  dat.  und  loc.  sdmoj,  instr.  sdmun.  plur. 
nom.  und  acc.  masc.  sdmi,  säm\,  neutr.  und  fem.  9dme  ;  gen.  und 
loc.  8dmeh,  dat.  sdmen,  instr.  sdmemi. 

omnisy  totus :  sing.  nom.  masc.  väs  oder  sä,  neutr.  se,  fem. 
fä;  acc.  fem.  sü;  masc.  und  neutr.  gen.  segä  und  siiga  oder 
sega,  dat.  tfemd  und  semu,  loc.  und  instr.  s4n;  fem.  gen.  «^  und 
9e,  dat  und  loc.  «^  oder  söj;  instr.  ^n.  plur.  nom.  und  acc. 
masc.  tu,  neutr.  und  fem.  s^;  gen.  und  loc.  sih  oder  ^&,  dat. 
sen,  instr.  «^t  und  semL 

nemO;  nullus:  sing.  nom.  masc.  mjedan,  nidan  oder  nyd- 
dan,  nijSn,  neutr.  nljedno,  nidno  oder  nijedno,  fem.  nljedna,  nidna 
oder  nijedna  ;  acc.  fem.  7i\;6clr2i^,  nic2nt^  oder  nißdnu;  masc.  und 
neutr.  gen.  räjednega,  nidnega  oder  nißdnega  u.  s.  w.,  fem.  gen. 
ni/edne,  nieine  oder  nißdne  u.  s.  w.  plur.  gen.  nljedneh,  nidneh 
oder  nißdneh, 

idem:  sing.  nom.  masc.  l«^\  neutr.  Isto,  fem.  l«<a;  gen. 
^sga,  \ste;  loc.  wfen,  i^io;  u.  s.  w. 

idem:  sing.  nom.  syedan,  sejedno,  s^edna  oder  sejeddn, 
sejednb,  sejedriä  oder  auch  s^jeddn,  sejednb,  s'^ednä;  sing.  loc.  fem. 
sqedne,  s^jedne,  sejednöj  u.  s.  w. 

idem:  ist^St,  istiSega,  istiSemu. 

Ö.  Pronominale  Adjectiva. 

a)  Solche,  welche  durch  die  ganze  Declination  auf 
der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont  sind. 
Beispiel:  säkakov,  omnis  generis. 
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• 

Nemftnid. 
Sin^lar. 

masc.                                     nentr. 

fem. 

nom. 

säkakov                   aäkakovo 

säkakova 

acc. 

1                 säkakov                       ,    , 
Xsdkakova  oder  säkcJcovega 

säkakovu 

gen. 

säkakova  oder  säkakovega 

säkakove 

dat. 

aäkakovu  oder  BÖkakovemu 

säkakovoj 

loc. 

säkakovu  oder  aäkakoven 

säkakovoj 

instr. 

säkakoven 
Plural. 

masc.                    neatr.  fem. 

nom.;  acc.     säkakovi          sdkakove 
gen.              säkakoveh 
dat.               säkakoven 
loc.                säkakoveh 
instr.             säkakovenU 

säkakovun 

Ebenso  werden  noch  betont: 

jMnak,  ßdnako,  jidnaka,  similis.  nikak,  nlkako,  nekaka 
oder  nikakov,  nekakovo,  nWcakova,  alicujus  generis.  neutr.  niko- 
liko,  aliquantum.  n\kak,  nikako,  nikaka  oder  nikcJcov,  rdkcJcovo,  m- 
kakova,  nullius  generis.  sijednak,  s^jednako,  sijednaka,  simillimus. 

b)  Solche,  welche  die  letzte  SiJbe  des  sing.  nom. 
masc.  durch  die  ganze  Declination  mit  dem  Gravis  be- 
tonen. 

Beispiel:  toWcy  tantus. 


Singular. 

Plural. 

masc.                         neutr. 

fem. 

masc.       neutr.  fem. 

nom.                  tottk                toWco 

toWca 

toUki      tohke 

[               *^^^                toMo 
{toüka  oder  tohkega 

toWcu 

toltki      toWce 

gen.              toUka  oder  tottkega 

tohke 

toRkeh 

dat.              tohku  oder  toWcenm 

toWcoj 

toWcen 

loc.               toWcu  oder  toUken 

tolxkoj 

tolikeh 

instr.                      tohken 

tohkun 

toWcemi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

koUk,  koWco,  koPüca,  quantus.    neutr.  nskoltko,  aliquantum. 
onohk,  onoUko,  onoWca,  tantus.     ovoWc,  ovoDko,  ovolXka,  tantus. 

Anmerkung.  Doch  auch  nekbliko  und  nach  a)  nik(diko. 
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nom. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
inBtr. 


t 


Plural. 

masc.       nentr.  fem. 

kakbvi    kdkbve 
kcücbvo    kakhvu       kakbvi    hJcbve 


kakbve 
kakbvoj 
kakövoj 
kaJcövun 


kakbveh 
kalcbven 
kaJcbveh 
kaJcbvemi 


c)  Solche,  welche  im  sing.  nom.  und  beziehungs- 
weise acc.  masc.  die  letzte  Silbe  mit  dem  Acut,  in  allen 
übrigen  Formen  aber  die  nämliche  Silbe  mit  dem  Gra- 
vis betonen. 

Beispiel:  kaköv,  qualis. 

Sin^lar. 
.    masc.  neutr.  fem. 

kaköv  kakbvo     kaJcöva 

kaköv 
kaJcbva  oder  kakbvega 

kaköva  oder  kakbvega 
kalcbmk  oder  kaJcbvemu 
kdkbvu  oder  kalcbven 
kakbvefi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

jedndk,  jednäko,  jednäka,  similis.  nekaköv,  nekakbvo,  neka- 
kbva,  alicujus  generis.  nikaköv,  nikakbvo,  nikakbva,  nullius  ge- 
neris.  onaköv,  onaJcbvo,  oncJcbva,  ejus  generis.  ovaköv,  ovakbvo, 
ovakbva,  hujus  generis.  sakaköv,  sakakbvoj  sakakbva,  omnis  ge- 
neris.   taköv,  takbvo,  takbva,  talis. 

Anmerkung.  Doch  wird  auch  betont:  jedndky  jednäko, 
jednäka. 

IIL  AdJeeÜTa. 

1.  Der   Positiv. 

Erste  Claase. 

Die  nominale  Form  des  ring.  nom.  masc,  ist  einsübig. 

Erste  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:    släb,  imbecillus. 


masc. 

nom.      släb,     släbi 
voc.        —       däbi 

(  sldb,    släbi 

acc    '         ' 


l  tläba,  släbega 


Singular. 

Plural. 

nentr. 

fem. 

masc.       nentr.  fem. 

släbo 

släba 

släbi       släbe 

sldho 

släba 

släbi       släbe 

släbo 

släbu 

släbi       släbe 
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NtmftBitf. 

Singalar. 

Plana. 

mMC.        nentr. 

f«m. 

niftse.   neutr.  fem 

gen. 

släba^  aldbega 

sldbe 

sldbeh 

dat. 

släbu,  slähemu 

$lähe,  släboj 

släben 

loc. 

sldbu,  aläben 

sldbe,  sldboj 

släbeh 

instr. 

släben 

släbun 

släbemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

Sist,  Sisto,  Bsta,  purus.  6v^st,  övf'sto,  dv^stß,  firmus.  dr^, 
dnto,  dnta,  directus,  düg,  dügo,  düga,  longus.  /in,  flno,  fina, 
Bubtilis.  gräski,  gräsko,  gräska,  urbanus.  gHSki,  gHSko,  griika, 
de  loco  Grliane.  hi)d,  hudo,  hüda,  malus;  perforatus.  ^dn^  ^dro, 
jära,  aestivus.  kmhski,  kmisko,  kmeska,  rusticanus.  ÜSt,  RSto, 
üäta,  pulcher.  lud,  lüdo,  lüda,  stultus;  za  lüdu,  frustra.  IjiuJd, 
Ijiuko,  Ijücka,  alienus.  mdii,  mäh,  mala,  parvus.  mläd,  mlädo, 
mläda,  juvenis.  mH,  Nebenform  von  mrtäv,  mortuus.  pläh,  pläho, 
pläha,  timidus.  pht,  Nebenform  von  plitav,  non  profundus. 
ptösk,  plhsko,  ptbska,  planus,  prbst,  prhsto,  prhsta,  Simplex;  na 
prösto  oder  nk  prosto,  consulto.  püki,  pxlko,  piika,  ipsissimus. 
pün,  püno,  püna,  plenus.  sU^  9U0,  Ata,  satur.  släb,  släbo,  släba, 
imbecillus.  stär,  stäro,  stära,  vetus.  S6it,  S6hto,  ideta,  vilis.  ätdd, 
§tüdo,  Stüda  oder  itüt,  Stüto,  äthta,  superbus;  versutus.  Süp, 
Süpo,  §üpa,  cavus.  Ah,  Üho,  Üha,  tacitus.  vUi,  vUo,  vHa,  magnus. 
vläSki,  vläiko,  vlääka,  valachicus.  vH,  vf'lo,  fytla,  bonus.  zdräv, 
zdrävo,  zdräva,  sanus.  —  Merke  auch  das  substantivische  fem. 
Ijüba,  amasia;  conjux^  g.*ljübi« 

2. 

bb£ji,  bbije,  hhija,  divinus.  divlji,  divlje,  divlja,  ferus; 
Silvester,  kbsji,  kbsje,  kbsja,  merularum.  közji,  kbzje,  kbya, 
caprinus.  krävlji,  krävlje,  krävlja,  vaccarum.  US,  Tiie,  hSa,  laevis. 
töS,  tbSe,  Ibäa,  malus,  m^ji,  mä^je^  mäöja,  felinus.  ml£i,  m\£e, 
rräda,  parvus.  mlnji,  mlnje,  mlnja,  parvus.  bSlji,  bSlje,  bilja, 
asininus.  päjsji,  päjsje,  päjsja  oder  päsji,  päsje,  päsja,  caninus. 
tüji,  tüje,  tüja,  alienus.  v^'äjÜ,  vfäjie,  vräjia,  diabolicus. 

Anmerkung.  Zuweilen  werden  auch  einzelne  Formen 
einiger  Adjectiva,  welche  regelmässig  nach  den  nachfolgenden 
Gruppen  betont  werden^    wie  die  Adjectiva  dieser  Gruppe  mit 
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dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe  betont,  wie  dies  an  den  be- 
treffenden Stellen  bemerkt  werden  wird;  umgekehrt  hört  man 
einige  Adjeetiva  dieser  Gruppe  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  als  Längen  nach 
der  folgenden  Gruppe  mit  dem  Acut  betont,  so:  hüd,  pün,  Hüd, 
süp,  zdräv.  Von  ölst  hörte  ich  den  sing.  gen.  fem.  SistS  nach 
der  fUnften  und  von  tüji  den  sing.  acc.  masc.  tujSga  nach  der 

sechsten  Gruppe. 

Zweite  Gruppe. 

Die  nominale  Form  des  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  wird  mit  dem  Acut  betont;  sonst  ist  die  Betonung 
durchgehends  die  gleiche  wie  in  der  ersten  Gruppe. 

Beispiel:  mil,  carus. 


SingnlAr. 
masc.                 neuU. 

fem. 

Plural. 

raosG.     nentr.  fem 

nom. 

mü,    mlli      mtlo 

mUa 

mUi       mlle 

voc. 

—      mlli       mUo 

mUa 

mlli       m\h 

acc. 

gen. 
dat. 

mil,     mlli           , 
.  mUa^  müega 
mila,  mllega 
mllu,  mll&mu 

mllu 

mlle 
mile,  ffüloj 

mlli       irMe 

nvdeh 
milen 

loc. 

müu,  mllen 

mlle,  mtloj 

rmleh 

instr. 

mhlen 

mllun 

mXleini 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bldv,  blävo,  hläva,  lividus.  bös,  bhso,  bbsa,  pedibus  nudus. 
^4r,  6äro,  ^4ira,  clarus.  div,  dlvo,  d^va,  ferus;  silvester.  gust, 
giksto,  giista,  densus.  Ml,  hHo,  M'la,  alacer.  m4k  oder  m4hk, 
Nebenform  von  m&kak.  mÜ,  mUo,  mila,  canis.  mnbgi,  mnbgo, 
mtibga,  multus.  növ,  nbvo,  nbva,  novus.  i^U,  rüso,  i^\sa,  rufus. 
Sfid,  sedo,  shla,  canus.  siv,  slvo,  slva,  canus.  Mr,  §äro,  äära, 
varius.  §kür,  Sküro,  Skitra,  obscurus.  tM,  tfdo,  thla,  durus. 
ürdn,  vräno,  vränay  ater.  zal,  zälo,  zdla,  malus;  merus.  zrel, 
zrUo,  zrUa,  maturus.  iiv,  i^vo,  B.va,  vivus. 

2. 

hr^,  br^je,  breja,  praegnans.  büj,  buje,  biija,  pinguis; 
libidinosus. 

Sitsongsber.  d.  phil.-hist.  Gl.     CVm.  Bd.  I.  Hft.  12 
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Neman  ic. 


Anmerkung.  Beachte  hier  auch  die  oben  angeflihrten: 
hild,  pün,  ätüd,  §üp,  zdrdv.  Statt  bosa;  fem.,  wird  auch  bosä  ' 
nach  der  fünften  Gruppe  betont.  Von  növ  kann  die  Stamm- 
silbe in  den  zusammengesetzten  Formen  auch  lang  gesprochen 
und  mit  Acut  betont  werden:  novi,  novo,  növa  u.  s.  w.;  femer 
hörte  ich  den  plur.  gen.  masc.  novi,  sowie  auch  den  plur.  acc. 
masc.  (als  Prädicat)  növk  Von  rüs  hörte  ich  das  neutr.  rü^o 
(als  Prädicat)  betonen. 

Dritte  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel:  8v4f,  sanctus. 


Singular. 

Plural. 

masc.                  nentr. 

fem. 

masc.      neatr.  fem, 

nom. 

8vet,    sveti      8v4to 

8t)eta 

svdti       9vite 

voc. 

—       8v4ti      svito 

sveta 

svSti      svMe 

acc.   j 

Hv6t.,     8v4ti          , 

sveto 
.  svefa,  svetega 

sv6tti 

sveti       svSfe 

gen. 

8vefa,  svetega 

svSte 

svüeh 

dat. 

svefu,  svetemu 

sv^te,  svetoj 

sveten 

loc. 

svStu,  sv^en 

svete,  svetoj 

svetek 

instr. 

sviten 

svetun 

sv^tenii 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


bldgy  bldgo,  bldga,  beatus.  bldv,  bldvo,  bldva,  lividus.  bliz: 
sing.  loc.  neutr.  blizu  und  nk  blizu,  in  propinquo.  brz,  bY-zo, 
brza,  celer.  cAi,  ceno,  cena,  modici  pretii.  övi'st,  6vr8tOy  Övrsta, 
firmus.  6dr,  6dro,  6dra,  clarus.  div,  dtvo,  diva,  fei*us;  silvester; 
stupidus.  di^dg,  drdgo,  drdga,  carus.  fdjnski,  fdjnskoj  fdjnska, 
bonus.  g^t,  gusto,  gusta,  dcnsus.  hud,  k&do,  hüda,  perforatus. 
jdri,  jdro,  jdra,  aestivus.  knjdst,  knjdsto,  knjdsta,  mutilus. 
könjski,  hmjsko,  könjska,  equinus.  Idnjski,  Idnjsko,  Idnjska,  anni 
superioris.  levi,  levo,  Uva,  sinister.  lövski,  lövsko,  lovska,  venaticus. 
mdlij  mdlo,  mala,  parvus.  mljdk,  mljdko,  ndjdka,  tepidus.  müski, 
mü§ko,  müSka,  virilis.  nem,  nemo,  nerna,  mutus;  stupidus.  nSniSki, 
nenisko,  nSmSka,  germanicus.  pdSki,  pdSko,  pdska,  de  loco  Päz. 
pldv,  pldvo,  pldva,  i.  qu.  bliv.  prdvi,  prdvo,  prdva,  verus. 
pi'eki,  preko,  preku,  rectus.  piisti,  püsto,  püsta,  carus.  rdni,  rdno, 
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rdna,  praecox,  staff  stdro,  stdra,  vetus.  stenski,  atSnsko,  stenska, 
in  rupibius  vivens.  svtt,  sveto,  sveta,  sanctus.  Sdr,  idro,  Mra, 
varius.  iüp,  $üpo,  hipa,  cavus.  trd,  trdo,  trda,  durus.  fürski, 
fursko,  türska,  turcicus.  veli,  velo,  vela,  grandis.  zdli,  zdlo,  zdia, 
meruB.  zimski,  zimsko,  zimska,  hibemus.  zldf,  dato,  zldta,  aureus. 
ienski,  iensko,  ienaka,  muliebris.  ^st,  iesto,  £&ta,  soliduB.  iv4lf, 
zv^lto,  iveha,  celer.  —  Merke  auch  das  substantivische  masc. 
Ijübi,  amatuB,  g.  Ij&ba,  und  das  manchmal  neben  einem  andern 
Substantiv  adjectivisch  declinirte  ital.  Substantiv  Sjör,  dominus : 
sing.  gen.  §jörega  gospodina,  plur.  instr.  §järemi  profe§6ri. 

2. 

b6jii,  böj£e,  böjia,  divinus.  brdvlji,  brdvlje,  brdvlja,  ovillus. 
divlfiy  divlje,  divlja,  ferus;  Silvester,  jdnöi,  jdnie,  jdnöa,  agninus. 
krdtiji,  krdvlje,  krdvlja,  vaccarum.  m{6i,  mi6e,  mica  und  minßy 
minje,  minja,  parvus.  mUji,  müje,  mÜja,  murinus.  mrdvlji, 
mrdvlje,  mrdiija,  formicinus.  övöi,  dvöe,  öv^a,  ovillus.  pdjsji, 
pdjye,  pdjsja,  caninus.  prdSöi,  prdS6e,  prdS6a,  porcinus.  rdböi, 
rdbl^e,  rdb^a,  passerum.  Hji,  Hje,  rija,  rufus.  sprdvlji,  sprdvlje, 
sprdvlja,  serius.  stml^i,  sünöe,  sünöa,  solis.  tidji,  Hfje,  ticja,  avium. 
iuji,  ttfje,  tüja,  alienus.  vrdßi,  vrdjie,  vrdjia  und  vrdiji,  w^dije, 
vrd^a,  diabolicus.  vüöji,  vüöje,  vüöja,  lupinus. 

Anmerkung.  Bisweilen  wird  die  Silbe  kurz  gesprochen 
und  nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  betont,  wie :  sing, 
nom.  bbjÜ,  mtSji,  nhnSko,  prävo,  püsto;  gen.  prävega,  ii^jega. 
Als  Prädicat  werden  die  zweisilbigen  Formen  unter  Wahrung 
der  Länge  der  ersten  Silbe  manchmal  nach  der  vierten  Gruppe 
mit  dem  Gravis  auf  der  letzten  Silbe  betont:  fem.  blävä,  Svrstä, 
drägä,  güstä,  kfidä,  tfdä;  neutr.  hiidb;  plur.  nom.  masc.  glistt. 
Auch  horte  ich  den  plur.  gen.:  koliko  je  do  seh  Bftseti?  und 
den  sing.  gen.  neutr.  rabSega  nach  der  sechsten  Gruppe. 
Merke  hier  auch  das  neutr.  ruso  und  die  zusammengesetzten 
Formen  nöii  u.  s.  w.  aus  der  Anmerkung  zur  zweiten  Gruppe. 

Vierte  Gruppe. 

Die  Stammsilbe   ist  stets  lang;    betont  ist  sie  aber^   und 

zwar  mit  dem  Acut,  ausser  den  einsilbigen  Formen  (sing.  nom. 

imd  beziehungsweise  acc.  masc.  der  nominalen  Declination)  ohne 

Ausnahme  nur  in   der  ganzen  zusammengesetzten  Declination, 

12» 
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wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten  Gegenstandes 
bezeichnet;  dagegen  werden  die  übrigen  Formen  der  nominalen, 
sowie  die  der  zusammengesetzten  Declination  in  dem  Falle, 
wo  das  Adjectiv  ein  Prädicat  oder  ein  Attribut  eines  unbe- 
stimmten Gegenstandes  angibt,  regelmässig  auf  den  Flexions- 
silben betont,  und  zwar  haben  von  den  zweisilbigen  Casusformen 
der  sing.  gen.  fem.,  ferner  der  sing.  dat.  fem.  und  der  sing, 
loc.  aller  drei  Genera  der  zusammengesetzten  Declination,  sowie 
der  sing,  instr.  und  der  plur.  dat*  aller  drei  Genera  den  Acut, 
alle  übrigen  den  Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den 
dreisilbigen  hat  der  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der 
Mittelsilbc  den  Gravis,  der  sing.  gen.  masc.  und  neutr.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  und  der  sing.  dat.  masc.  und  neutr. 
dagegen  entweder  auf  der  Mittelsilbe  bald  den  Gravis,  bald 
den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 
Beispiel:    lep,  pul  eher. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 


Singular. 

Plural. 

maic. 

nentr, 

fem.            masc.  nentr.fero 

nom. 

lej) 

leph 

lepä         lepH     lepi 

> 

acc.     ,_  ^ 

Up,  lepä 
]a  oder  lepega,  lepegä 

lepb 

leph        lepü     lep^ 

gen. 

Itpä 
.  leppga  oder  lepdga, 

lepegä 

lepe              lephh 

dat. 

lepil 
^  lepemv  oder  hp^mu^ 

,  lepemü 

\iCij    ^^" 

loc. 

f  lepii 
\  Up4n 

\^^j     ^^^ 

instr. 

lepen 

upiin           lep^mi 

b)  Zusammengesetzt  definit 

■  m 
>  • 

Singular. 

Plural. 

masc.               mmtr. 

fom 

maHc.    noatr.  fem. 

nom. 

Upi             UpO 

lepa 

Upi       lepe 

voc. 

lepi            lepo 

lepa 

Upi       Upt 

acc. 

Upi,  Hpega     lepo 

lepu 

Upi       Upe 

gen. 

Upega 

lepe 

lepeh 

dat. 

Upemu 

ISpoj 

Upen 

loc. 

Upen 

Upoj 

Upeh 

instr. 

Upen 

Upun 

lepemi 
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Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bei,  belb,  bsl^,  albus,  bled,  bl&db,  bledä,  pallidus.  rel,  celo, 
cslä,  totus.  6rn,  6rnh,  cniä,  niger.  gliih,  glühb,  glüJut,  surdus. 
grd,  grdby  grdä,  turpis.  j'ik,  jälcö,  jäkä,  robustus.  kriv,  kriüb, 
krlvä,  curvus;  reus.  len,  lenb,  lenä,  piger.  Up,  lepb,  lepa,  pidcher. 
Ijiit,  Ijütb,  Ijütä,  acerbu^  nüdd,  mlädb,  mlädä,  juvenis.  mljdk, 
mljökb,  mljäkä,  tepidus.  nag,  nägb,  nägä,  nudus.  ddn,  f^länby 
slänä,  salsuB.  slep,  slepb,  slepä,  caecus.  suh,  sühb,  sülu),  siccus. 
sür,  8ürb,  sürä,  canus.  §kür,  §kürb,  Skürä,  obscurus.  stdt,  Stüth^ 
§tütä,  superbus.  tiip,  tüpb,  tüpä,  hebes.  tust,  tüstb,  tüstä,  pinguis. 
ziv,  zlvb,  zlvä,  vivus.  int,  iütb,  zütä,  flavus.  —  ilerke  auch 
das  substantivische  fem.  Ijübä,  amata;  conjunx,  g.  Ijübi;  phir. 
nom.  Ijübi^  dat.  Ijübän  u.  s.  w. 

2. 

jeS^y  jeSchf  jH6ä,  edax.    vrüc,  vrüce,  vrücä,  calidus. 

Anmerkung.  Beachte  hier  auch  die  zur  dritten  Gruppe 
angemerkten  Formen:  blävä,  övriitä,  drägä,  güstä,  (jüslij  hüda, 
hüdb,  trdä,  sowie  den  plur.  acc,  masc.  növi  aus  der  Anmerkung 
zur  zweiten  und  den  plur.  gen.  svtti  aus  der  Anmerkung  zur 
dritten  Gruppe.  Die  Betonungsweise  b)  vertritt  jedoch  jene 
von  a)  so  häufig,  dass  es  nicht  leicht  wäre,  zu  sagen,  ob  fUr 
das  Prädicat  und  das  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes 
die  Betonung  gfdä,  lepk  u.  s.  w.  oder  grda,  lepa  u.  s.  w.  ge- 
wöhnlicher sei ,  so  dass  die  hier  aufgezählten  Adjcctiva  mit 
denen  der  dritten  Gruppe  der  Betonung  nach  vielfach  zusam- 
menfallen; namentlich  ist  im  neutr.  die  Betonungsweise  a)  sel- 
tener als  die  andere;  seltener  hört  man  auch  im  Prädicat  z.  B. 
crnö  als  (^fno.  Ausserdem  hört  man  auch  Betonungen  nach  der 
ersten  Gruppe,  wie  kmv,  krim,  släna,  siiho,  tüpt,  £ivi  statt  kriv, 
krivi,  slänk,  sühi,  tüpi,  4Ivi;  leicht  wird  auch  die  Stammsilbe 
gekürzt,  wenn  die  zweite  Silbe  lang  und  betont  oder  wenn  in 
dreisilbigen  Formen  die  letzte  Silbe  betont  ist,  wie:  sing.  loc. 
neutr.  va  ikurSn  neben  Sküreii,  sing.  acc.  masc.  iivega  neben 
Sivega,  gen.  neutr.  mkega  neben  svJiega,  oder  grdegd,  suhegä  neben 
gfdegä,  sühegä.  Schliesslich  verzeichne  ich  noch  den  plur.  geu. 
Up4h  und  die  Betonung  tüstl  öetrtkk  nach  der  sechsten  Gruppe. 
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Fünfte  Gruppe. 

Die  Betonung  ist  im  Ganzen  die  gleiche  wie  in  der  vor- 
hergehenden Gruppe,  nur  ist  die  Stammsilbe  in  allen  nicht  ein- 
silbigen Formen  kurz. 

Der  geringen  Anzahl  von  Beispielen  wegen  führe  ich  je- 
doch nur  als  mir  bekannt  gewordene  Formen  an: 

a)  Als  Prädicat,  beziehungsweise  Attribut  eines  unbestimm- 
ten Gegenstandes:  1.  hös,  fem.  hosä.  2.  sing.  nom.  göl,  golh, 
golä ;  acc.  golegä,  golb,  golh ;  loc.  fem.  goU  und  golöj ;  instr.  fem. 
golün ;  plur.  nom.  und  acc.  neutr.  und  fem.  gote  —  und  daneben 
nach  der  ersten  Gruppe:  sing.  nom.  fem.  gbla  und  acc.  fem. 
ghlu;  plur.  nom.  und  acc.  masc.  ghlL  3.  sing.  nom.  neutr.  diLgh, 
fem.  dugä;  acc.  masc.  dugega;  loc.  neutr.  dugen.  4.  sing.  gen. 
fem.  öiste  (aus  der  Anmerkung  zur  ersten  Gruppe). 

b)  Als  Attribut  eines  bestimmten  Gegenstandes:  sing.  nom. 
masc.  gbli;  acc.  fem.  gblu;  gen.  und  loc.  fem.  gble  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Ich  hörte  auch:  sing.  acc.  fem.  golu  und 
plur.  nom.  fem.  dtige,  beides  als  Prädicat. 

Sechste  Gruppe. 

Auch  die  Formen  der  zusammengesetzten  Declination  sind 
stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  haben  von  den 
zweisilbigen  Casusformen  der  nom.  (voc.)  und  acc.  aller  drei 
Genera  beider  Numeri  bald  den  Gravis,  bald  den  Acut,  alle 
übrigen  stets  den  Acut  auf  der  letzten  Silbe;  die  dreisilbigen 
Casusformen  dagegen,  der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr. 
und  beziehungsweise  acc.  masc,  sowie  der  plur.  instr.  aller  drei 
Genera  stets  auf  der  Mittelsilbe  den  Acut.  Die  Formen  der 
nominalen  Declination  werden  so  betont  wie  in  der  vierten  und 
fünften  Gruppe;  nur  im  sing.  dat.  und  loc.  fem.  wird  die  no- 
minale Form  solcher  Adjectiva,  die  sonst  nur  zusammengesetzt 
declinirt  werden,  auf  der  letzten  Silbe  bald  mit  dem  Gravis, 
bald  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  muäki,  virilis. 

Singular. 
tniisc.  nentr.  fem. 

nom.       mu6ki  oder  muiki   muSkb  oder  muikö      nm§kä  oder  munkd 

{7fiuSk\  oder  ttiiiSki 
..  mu^kb  oder  muSkö      muSkü  odar  mu$ku 

niuSkega 
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masc.  neutr. 

ar. 

fem. 

gen. 
dat. 

loc. 
instr. 

muäkega 
muäkemu 

muSken 
muSkm 

mu§k4 
{ muSke  oder  muske 
\           muSköj 
f  muiki  oder  muske 
\          muäköj 

muikiin 

Plural. 

masc. 

neutr.    fem. 

nom.^  aec. 

muski  oder  nmski    muske  oder  muske 

• 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 

mu^kSh 
muikdn 
miiäk^k 
muSkemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

graski,  graskb,  graskä  oder  graski,  graskö,  graskd,  urbanus. 
IjucJa,  Ijuckb,  Ijuckä  oder  Ijucki,  Ijuckö,  Ijuckd,  alienus.  muSkl, 
muskö,  muskä  oder  muSki,  muskö,  muSkd,  virilis.  7iör,  norb,  norä 
und  zusammengesetzt  no}%  norb,  norä  oder  nori,  norö,  nord^ 
stultus.  novi,  nom.  propr.  urbis,  g.  novöga.  —  Hier  sei  auch 
erwähnt  das  einzige  Adjectiv  dieser  Classe  mit  dem  beweglichen 
a  in  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc:  zdl,  zlb,  da, 
malus;  sing.  acc.  fem.  zlü;  gen.  zlä,  zlega,  zlegä  und  zlegk^ 
fem.  zl^;  dat.  zlü,  fem.  zlöj  u.  s.  w. ;  plur.  nom.  und  acc.  zli, 
zl^y  gen.  und  loc.  zleh^  dat.  zl^n,  instr.  zl&mi. 

2. 

divljl,  divJje,  divljä,  ferus,  silvester. 

Anmerkung.  Merke  hier  auch  den  sing.  gen.  rahfega  aus 
der  Anmerkung  zur  dritten  und  den  acc.  masc.  tußga  aus  der 
Anmerkung  zur  ersten  Gruppe,  sowie  den  zur  zweiten  Gruppe 
angemerkten  plur.  gen.  novL 

Zweite  Classe. 

Die  nomiiude  Form  des  sing,  nom.  masc.  int  zweisilbig. 

a)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  ein  bewegliches  a  enthalten  und  somit 
auch  im  neutr.  und  fem.  zweisilbig  bleiben. 
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Erste  Grnppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch  die  ganze   sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  nlzak,  humilis. 


Singular. 

masc.                       noutr. 

fem. 

Plural. 

masc.      neatr.  fism. 

nom. 

mzak,  nhki       imko 

nlska 

nlski     Jilske 

voc. 

—       miki       nuko 

niska 

nlski     nlske 

acc. 

gen. 
dat. 

(liizak,  nhki          ^  , 

[nlska,  nlsktga 
nlska,  ntskega 
ntsku,  nlskemu 

nlsku 

nlske 
nlske,  nlskoj 

nlski    nlske 

nlskeh 
nlsken 

loc. 

nlsku,  nvsken 

nlske,  nlskoj 

nlskeh 

instr. 

nlskefii 

nlskun 

nlskemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bädar,  bndro,  bädra,  vigi) ;  vividus.  blzdar,  blzdro,  bizdra, 
alaccr.  blätan,  blätno,  büitna,  lutosus.  bläzan,  blähio,  blähiu, 
beatus.  öäsan,  6äsno,  6ästia,  tardus.  tiidan,  öädno,  6üdna,  mirus. 
dvhban,  drhbno,  drhhna,  minutus.  dhpal,  düplo,  düpla,  duplex. 
fveiak,  fr'Hko,  fre§ka,  frigidus.  gätan,  gätno,  gätna,  fastidium 
creans.  glädak^  glädko,  glädka,  laevis.  glbtan,  glhtno,  glhtna, 
mahis.  gnjiisan,  gnjüsno,  gnjnsna,  fastidium  creans.  gh'ak,  gbrko, 
ghrka,  amarus.  g^dan,  g^dno,  gf'dna,  turpis.  hltar,  hltro,  hltra, 
velox.  jädan,  jadno,  jädna,  miser.  käsan,  käsno,  kästia,  tardus. 
*kbpan,  neutr.  kbpno  (terra)  continens,  g.  köpnega,  loc.  kopnu 
und  köpnen.  kbtan,  kbtno,  kbtna,  fecundus.  krätak,  krätko, 
krätka,  brevis.  krepak,  krhpko,  krhpka,  firmus.  k^hak,  kfhko, 
kPhka,  fragilis.  krbtak,  krbtko,  krbtka,  mansuetus.  ki^ni,  krh- 
sno,  krüsna,  panis.  kü6ni,  kü6no,  kü6na,  domesticus.  läöan,  läcnOy 
läöna,  esuriens.  lägak,  lähko,  lähka,  levis;  facilis.  ^läzan^  neutr. 
läzno,  otium,  loc.  Ikznen.  lestar,  llstro,  Ustra,  pernix.  Utni,  letno, 
letna,  aestivus.  läätar,  lüStro,  iMira,  nitidus,  inädal,  mädlo,  mädla, 
fuscus.  mlkak,  mehko,  niehka,  mollis.  mbkar,  mbkro,  rnbkra, 
madidus.  mHan,  mi^sno,  mHna,  carnarius.  mHak,  mfsko,  mHka, 
molestus.  mtzal,  ml'zlo,  mi^zhi,  frigidus.  miiian,  müÖno,  mMna, 
laboriosus.  müöan,  mü^no,  müöna,  farinosus.  nlzak,  nlsko,  nlska, 
humilis.    nbcni,  nbcno,  nb6na,  nocturnus.    bbal,  bhlo,  bbla,  rotun- 
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dus.  hHar,  bStro,  bitra,  acutus.  pi6an,  pi6no,  picna,  in  quo  miil- 
tum  alimenti  est.  plitak^  pUtko,  phtka  oder  plUav,  plitvo,  plltva, 
non  profundus,  pridan,  prtdno,  prtdiia,  pulcher.  prädak,  prüdko, 
prhdka,  pemix.  rädan,  rädno,  rddna,  amans.  rähal,  rählo,  rähla, 
laxus;  solutus,  ^dar,  Mro,  Hlra,  ruber.  rUnij  ritno,  ritiia,  po- 
dicis.  rähal,  rühlo,  rühla,  i.  qu.  rkhal.  riUan,  riUno,  rutna,  laesus. 
iitan,  sttno,  sU^ia,  satians.  slädak,  aladkoy  slädka,  dulcis.  stt^an, 
diöno,  dt6na,  similis.  slbtan,  stbtno,  slbtna,  debilis.  albian,  slbino, 
slhina,  Concors.  smHni,  aniHno,  aniHna,  mortaJis.  splbian,  sptbSno, 
sptbäna,  non  delicatus.  y^rutan,  sp^dno,  spridna,  turpis.  sridan, 
srecno,  sre6na,  felix.  aträian,  strääno,  sträSna,  pavidus.  stildan, 
stüdno,  stüdna,  firigidus.  svetal,  svetlo,  svetla,  fulgens.  Skbdan, 
ikbdno,  ikbdna,  nocens.  6k¥ban,  äkf'bno,  sk^bna,  diligens.  täinan, 
tämno,  tämna,  obscurus.  tepal,  ieplo,  tepla,  calidus.  tisan,  teanOy 
tesna,  angustus.  Uiak,  teiko,  teSka,  gravis;  difficilis.  trüdan, 
trädno,  trüdna,  fatigatus;  fatigans.  ühak,  ähko,  Hhka,  humidus. 
vadan,  vädno,  vädna,  assuetus.  vii6ni,  veöno,  vi&iia,  aetcrnus. 
vedar,  vedro,  vhdra,  serenus.  veran,  verno,  verna,  fidelis.  vbdan, 
vhdno,  vbdna,  aquosus.  vriijzni,  vräjino,  vräjina,  diabolicus. 
zljüban,  djübno,  zljubna,  amabilis.    iäkak,  iiüiko,  ihhkaj  amarus. 

2. 

btatnji,  bUznje,  bltinja,  propinquus.  dölnji,  dblnje,  dblnja, 
inferior,  gbmji,  gbmje,  gbmja,  superior.  letnji,  letnje,  letnja, 
aestivuB.  srednji,  srednje,  si-ednja,  medius.  südnji  (dän),  extremi 
judicii.  v^nß,  v^nje,  ve^ja,  aetemus.  zädnß,  zädnje,  zädnja, 
iiltimus. 

Anmerkung.  Bisweilen  werden  auch  einzelne  Formen 
einiger  Adjectiva  der  nachfolgenden  Gruppen  wie  die  Adjectiva 
dieser  Gruppe  mit  dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe  betont^  wie 
dies  an  den  betreflFenden  Stellen  bemerkt  werden  wird;  um- 
gekehrt hört  man  einige  Adjectiva  dieser  Gruppe  in  einer  oder 
der  andern  Form  auch  auf  der  letzten  Silbe  betont,  wie:  plur. 
acc.  fem.  yorke;  sing.  acc.  fem.  mehkü,  plur.  nom.  masc.  rnehJci, 
fem.  mehke;  ncutr.  sing.  nom.  nirzlb,  acc.  räJdo,  gen.  teplä;  sing. 
acc.  masc. :  bog  mu  daj  pok6j  veöni  i  räj  sveth.  Statt  m6kak 
hörte  ich  auch  mekak  und  v^n  mi-san  die  Nebenformen:  sing, 
nom.  neutr.  mfsnb,  fem.  mrsnä,  gen.  neutr.  mrsnega,  mrsnegä  und 
raranegä  oder  mrsnegä. 
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Zweite  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  in  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  mit  dem  Gravis,  sonst  durch 
die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination 
mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  slävan,  gloriosus. 


Singular. 

Plural. 

masc.                     neutr. 

fem. 

masc.         neutr.  fem. 

nom. 

slävan,  skivni       slavno 

sldvna 

sUivni     sldmie 

voc. 

—       8lävni       slavno 

sldvna 

sldvni     sldvne 

acc. 

slävan,  sldvni         , , 
T ,          j ,            slavno 
sUivna,  skivnega 

sldvnu 

sldvni     sldvne 

gen. 

sldvna,  sldvnega 

sldvne 

sldvneh 

dat. 

sldvnu,  sldvnemu 

sldvne,  sldih 

lOJ 

sldvnen 

loc. 

sldvnu,  sldiiieti 

sldvne,  sldv 

10} 

sldvneh 

instr. 

sldvnen 

sldvfiun 

sldvnemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


bblan,  hölno,  bölna,  aegrotus.  gbrak,  görko,  görka,  amarus. 
kölni,  kölno,  kölna,  rotarum.  mdjni,  mdjno,  nuijna,  mensis  maji. 
sUan,  silno,  silna,  potens.  skrdjni,  skvdjno,  skrdjna,  extremus. 
slävan,  sldvno,  sldvna,  gloriosus.  sprävan,  sprdvno,  sprdvna,  para- 
tus;  conditus.  stölni,  stdlno,  stölna,  mensae.  svtlan,  svilno,  svilnay 
sericus.  tänak,  tdnko,  tdnka,  subtilis.  veran,  verno,  vema,  fidelis. 
zgöljni,  zgoljno,  zgöljna,  merus. 

2. 

dölnji,  dölnje,  dölnja,  inferior,  g&rnji,  gömje,  gömja,  superior. 

Anmerkung.  Man  betont  auch  tänJcä,  fem.,  und  stölnä 
spräv,  apparatus  mensae.  tknak  kann  auch  durchgehends  nach 
der  ersten  Gruppe  betont  werden:  tänko,  tänki,  tanke,  tanken, 
und  in  den  zusammengesetzten  Formen  auch  nach  der  achten 
Gruppe :  tanki,  tanken  u.  s.  w. 

Dritte  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch  die  ganze   sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel;  tüian,  miser. 
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Singular. 

Plural. 

DIMC. 

nentr. 

fem. 

masc.      nentr.  fem. 

nom. 

tiilan,  tüzni 

tüino 

tüina 

tüzni     tulne 

voc. 

—      tubiii 

tüzno 

tüina 

tidni     tüine 

acc. 

jtuian,  tuini 
\tviina,  tüinega 

tüino 

tüinu 

tuiiii     tüzne 

gen. 

tvina,  tüinega 

tuine 

tüknek 

dat. 

tüinu,  tü£nemu 

füine,  tuhioj 

turnen 

loc. 

tüinu,  ttUtnen 

tu£ne,  tüinoj 

tüineh 

instr. 

tuhien 

tüinun 

tüinemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bri^an,  briiAo,  briitna,  miser.  bruman,  brümno,  brümna, 
bonos,  ^dstan,  ddstno,  idstna,  honestus.  ddvni,  ddvno,  ddima, 
antiquus.  disni,  disno,  desna,  dexter.  didan,  di^no,  diöna,  glo- 
riosus.  düian,  düino,  dvina,  debens.  glddaii,  glddno,  glddna, 
esuriens.  gldsan,  gldsno,  gläana,  clarus.  gmdjni,  miles  gregarius, 
gen.  gmäjnega.  gnjüsan,  gnjüsno,  gnjüsna,  fastidium  creans. 
grd<in,  fffdno,  gfdnaj  turpis.  greSan,  griäno,  grSina,  peccator. 
hlddan,  hlddno,  hlddna,  frigidus.  jddan,  jddno,  jddna,  iratus. 
hiban,  kdbno,  kdbna,  obtusus,  krdtdk,  krdtko,  krdtkaj  brevis. 
kresni,  kresno,  kresna,  ignis  festivi.  kriini,  kriSno,  hüna,  crucis. 
mdstan,  mdmo,  mästia,  pinguis.  mir  an,  miimo,  mema,  tranquillus. 
mljdöan,  ndjdino,  mljd6na,  tepidus.  mrdSan,  mrddno,  nirdöna, 
obscurus.  ndgal,  ndglo,  ndgla,  praeceps.  j/rdsan,  prdsno,  prdinay 
pulverulentus.  prdzan,  prdznOy  jyrdzna,  vacuus.  presan,  pr&mof 
presna,  crudus.  püstni,  püstno,  pustna^  Faschings-,  rdlni,  rdlno, 
rdlnaj  aratri.  skdban,  skdbno,  skabna^  i.  qu.  kaban.  sndian,  mdino, 
sndina,  mundus.  strdäan,  strdJhio,  sird^na,  terribilis.  misni,  süSno, 
süsna,  siccitatis.  »vetaly  svetlo,  svetla,  splendidus.  tesan,  tesno, 
tesna,  angustus.  tr^zan,  tr4zno,  trezna,  sobrius.  trudan,  trudno, 
irüdnay  fessus.  tu£an,  ttiinOf  tüibm,  miser.  vrdjini,  vrdjino, 
vrdjinaj  diabolicus.  vrdtni,  vrdtno,  vrdtna,  colli,  vredan,  vredno, 
vredna,  dignus;  potens.  zldtan,  zldtno,  ddtna,  aureus.  *idlan: 
idlna  (bes^da),  contumeliosa  (vox),  gen.  2älne.  idrak,  Mrko,  idrka 
und  SdraUy  &dmo,  Mma,  candens.  iedan,  iedno,  iedna,  sitiens. 

2. 

südnji  (din),  extremi  judicii  (dies),    süpfdj,  Süplje^  hiplja, 
perforatus;  cavus. 
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Anmerkung.  Merke  hier  aueh  das  zur  ersten  Gruppe 
angemerkte  mSkak,  Bisweilen  wird  die  erste  Silbe  kurz  ge- 
sprochen und  nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  betont, 
so :  bn^an,  dtina,  mästan,  mlran,  mljäöan,  prdhan  (neben  prdsan), 
iedan.  Mit  Betonung  der  letzten  Silbe  verzeichne  ich :  hlädna, 
jädnä,  mlmd,  mljäönä,  iednä  und  sing,  instr.  neutr.  mljäZnen. 

Vierte  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc. 
masc.  der  nominalen  und  in  der  ganzen  zusammengesetzten  De- 
clination,  wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten  Gegen- 
standes bezeichnet,  mit  dem  Gravis  betont;  dagegen  werden  alle 
übrigen  Formen  der  nominalen  sowie  die  der  zusammengesetzten 
Declination  in  dem  FaUe,  wo  das  Adjectiv  ein  Prädicat  oder  ein 
Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  angibt,  regelmässig  auf 
den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  haben  von  den  zweisilbigen 
Casusformen  der  sing.  gen.  fem.,  ferner  der  sing.  dat.  fem.  und  der 
sing.  loc.  aller  drei  Genera  der  zusammengesetzten  Declination, 
sowie  der  sing,  instr.  und  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut, 
alle  übrigen  den  Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den  drei- 
silbigen hat  der  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der  Mittelsilbe  den 
Gravis,  der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr.  und. beziehungs- 
weise acc.  masc.  dagegen  entweder  auf  der  Mittelsilbe  bald  den 
Gravis,  bald  den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 

Beispiel:  döbar,  bonus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 

Singular. 


nom. 
acc 


[dobre 


masc. 

dbbar 


dbbar,  dobrä 


gen. 

dat. 

loc. 
instr. 


hga  oder  dobrdtja,  dobregä 

{dobrä 
dobre 


Plural. 

ni-utr.         fem.  masc.  neutr.  fem. 

dobrb    dobrä     dohri    dobrh 
dobrb    dobrü     dobrt    dobre 


\  dobre 


^ega  oder  dobriga,  dobregä 

dobrit 
remu  oder  dobremiij  dobremh      \dobr6j 


dobre 
J  dobrh 


(dobrh 
dobren 
dobren 


{dobre 
dobröj 
dobrün 


dobrhh 

dobrin 

dobreh 
dobrhmi 
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b)  Zusammengesetzt  definit 


Singnla 

r. 

Plural. 

masc. 

neutr. 

fem. 

masc.      neutr.  fem 

nom. 

dbbri 

dbbro 

dbbra 

dhbri     dobre 

voc. 

döhri 

döbro 

dbbra 

dhbri     dbbre 

acc. 

dhbri,  dbbrega 

dbbro 

dhbru 

dbbri     dbbre 

gen. 

dhhrega 

(Ihbre 

dbbreh 

dat. 

dbbremu 

dhln'oj 

dbbren 

loc. 

dhbren 

dhbroj 

dbbreh 

instr. 

dhbren 

dhbnin 

dbbremi 

Anmerkung.    Die   Betonungsweise  b)    vertritt  mitunter 

auch  jene   von  a),   d.  h.    auch   als   Prädicat,    beziehungsweise 

Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes   wird   das  Adjectiv 

bisweilen   auf  der   ersten  Silbe   mit   dem  Gravis  betont,   wie: 

dbbro,  dbbra,  dbbra,  dbbrega  u.  s.  w. ;  ferner  wird  bisweilen  auch 

in  den  oben  nicht  bezeichneten  Casus  die  zweisilbige  Form  auf 

der  letzten  Silbe  mit  dem  Acut  betont;  so  hörte  ich:  sing.  acc. 

fem.  dohrü,  plur,  nom.  neutr.  und  fem.  dobre  und  gen.  dobreh, 

sowie  auch   die   in   der  Anmerkung  zur   ersten  Gruppe  ange- 

ftihrten  Formen:   plur.  nom.  fem.  mehke  und  acc.  gorke  hieher 

gehören;  und  schliesslich  verzeichne  ich  den  sing.  gen.  dobregä. 

Merke    hier   ferner   aus   der   Anmerkung   zur   ersten    Gruppe : 

mehkii,    mehki,    mrsnä,   mrsnega,    mrsnegä  oder  mHnegil,    mrzlb 

und  ieplä. 

FQnfle  Gruppe. 

Auch  der  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  der 
nominalen  Declination  ist  auf  der  letzten  Silbe  betont ;  sonst  ist 
die  Betonung  die  gleiche  wie  in  der  vorangehenden  Gruppe. 
Also: 

a)  lagäk,  lahlcb,  lahkä,  levis;  facilis;  b)  lahki.  Ikhko,  liihka. 

a)  mrtdv  (selten  mrfäv),  mrtvb,  mrtvä,  mortuus;  rartvega 
odermrtv^ga,  mrtvegk;  mrtvü,  mrtvfemu  oder  mrtvömu,  mrtvemü; 
mrtvi,  mrtvfe;  mrtvfeh;  mrtvön  u.  s.  w. ;  b)  mhvi,  mHvo,  mJtva; 
mftvega ;  mitvoj ;  mHveh,  mHvemi  u.  s.  w. 

a)  Skrbän,  ikrbnb,  Skrbnä,  diligens;  b)  §ki*bni,  Ski'bnO; 
äkfbna  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Auch  hier  vertritt  die  Betonungsweise  b) 
nicht  selten  jene  von  aj. 
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Sechste  Gruppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  im  Falle  a)  die  nämlichen 
wie  in  der  vierten  Gruppe,  nur  ist  auch  der  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  der  nominalen  Declination  auf  der 
letzten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont;  im  Falle  b)  dagegen  steht, 
da  die  erste  Silbe  stets  lang  ist,  der  Acut  an  Stelle  des  Gravis. 

Beispiel:  rävän,  planus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 


nom. 
acc. 

gen. 

dat. 

loc. 


{ 


Plural, 
nentr.  fem.  masc.  nentr.  fem. 

rävnb    rävnä     rävnl  rävn^ 


rävnb    rävnil     rävni  rävrie 


Singular, 
masc. 

rävän 
rävän,  rävnä 
rävn^ga  oder  rävnega,  rävnegä 

{rävnä 
rävnega  oder  rävniga,  rävnegä 

{rävnii  f  rävnk 

rävnhnu  od.  rävnSmu,  rävvemü     \  rävnöj 

{rävntt  jrävne 

rävnin  \raim6j 


ravne 


rävuiJi 


ravnen 


rävnefi 


5tr.                                    rävnev 

rävntin       rävnhni 

b)  Zusammengesetzt  definit: 

Sin^ilar. 

Plural. 

masc.                      neotr. 

fem. 

masc.    neutr.  fem 

nom.,  voc.            rdvni            rdvno 

rdvna 

rdvni    rdvne 

acc.     rdvni,  rdvnega    rdvno 

rdvnu  * 

rdvni   rdvne 

gen.                 rdvnega 

rdvne 

rdvneh 

dat.                  rdvnemu 

rdvnoj 

rdvnen 

loc.                   rdvnen 

,  rdvnoj 

rdvneh 

instr.                rdvnen 

rdvnun 

rdvnemu 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dwtän,  düinh,  dnhiä,  debens.  krätäJc,  krätkh,  krätkä,  brevis. 
mledänj  mlednb,  miednä,  macer.  präzän,  präznb,  präznä,  vacuus. 
presän,  presnb,  presnä,  crudus.  rävän,  rävnb,  rävnä,  planus; 
rectus.  redäk,  redkb,  redkä,  rarus.  stüdäny  stüdnb,  stüdnä,  ge- 
lidus.    tesän,  tesnb,  tesnä,  angustus.   trezän,  treznb,  trSznä,  sobrius. 

Anmerkung.  Die  meisten  dieser  Adjectiva  werden  auch 
nach  der  dritten  Gruppe  betont,  und  auch  von  dem  dort  nicht 
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angeführten  redak  lautot  das  neutr.  n'dko  neben  redko,.  sowie 
auch  umgekehrt  die  dort  angemerkten  Formen  Idädnä,  jädm), 
mlmä,  mljäönäj  iednä  und  mljäöfien  und  ferner  mrsnb,  mrsnegh 
und  rahlh  aus  der  Anmerkung  zur  ersten,  sowie  tänkä  und 
stijJnä  aus  jener  zur  zweiten  Gruppe  hieher  gehören. 

Siebente  Gruppe. 

Die  Betonung   ist   durchgehends   die   gleiche   wie  in  der 

vorangehenden  Gruppe,  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise 

acc.  masc.  der  nominalen  Declination  steht  der  Acut  an  Stelle 

des  Gravis.    Also: 

1. 

greSdn,  gresnb,  gresnä,  peccator.  mücdn,  mü6nb,  müönä, 
farinosus.  müidn,  mütnö,  mütnä^  turbidus.  nftjdn,  nüjvib,  rwjnä, 
maestus.  präädn,  pi'äSnb,  präSnä,  pulverulentus.  trüddn,  trüdnb, 
trüdnä,  fessus.  tüMn,  tnlnb,  füinä,  miser.  ütdl,  ütlb,  ütlä,  cavus. 
vrEddn,  vrtdnb,  vrednä,  dignus;  potens.  iejdn,  iejiib^  zejnä,  sitiens. 

2. 

Süpdlj,  Hlplß,  Süpljä,  perforatus;  cavus. 

Anmerkung.  Die  letzte  Silbe  des  sing.  nom.  und  be- 
ziehungsweise acc.  masc.  wird  bisweilen  auch  nach  der  voran- 
gehenden Gruppe  mit  dem  Gravis  betont :  tidän,  vredän.  Neben 
mütdn,  utlö;  ütla  ivird  auch  mütan,  utlo,  ütla  betont,  sowie  auch 
sonst  die  meisten  dieser  Adjectiva  auch  nach  der  dritten  Gruppe 

betont  werden. 

Achte  Gruppe. 

Auch  die  Foimen  der  zusammengesetzten  Declination  sind 
stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  ebenso  wie  in 
der  sechsten  Gruppe  der  ersten  Classe. 

Die  mir  bekannt  gewordenen  Adjectiva  und  Formen  dieser 
Betonungsweise  sind  die  folgenden: 

kosnl,  kosnb,  kosnä,  metendus;  sing.  gen.  neutr.  kosnega, 
omt,  ombf  omä,  arandus ;  sing.  gen.  neutr.  ornega.  pustnl,  pu- 
9tnbf  pustnä,  Faschings-;  sing.  acc.  fem.  pusfnä,  gen.  pustne, 
smrtni  (greh),  mortalis,  sowie  (aus  der  Anmerkung  zur  ersten 
Gruppe)  veönl,  svetU  und  (aus  der  Anmerkung  zur  zweiten 
Gruppe)  tanid,  tanken  u.  s.  w. 
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h)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  kein  bewegliches  a  enthalten  und 
somit  im  neutr.  und  fem.  dreisilbig  werden. 

Erste  Gruppe. 

Die  erste  Silbe   ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  kepast,  claudus. 


masc. 


Singular, 
nentr. 


nom. 
voc. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


jS^ast,  äepasti 
\  S^pasta,  öepcLstega 

Sipasta,  Shpastega 


Sepasto 
Sepasto 

Shpasto 


fem. 

shpasta 
iepasta 

Sepastu 

Sepaste 


Plural. 

masc.        nentr.  fem. 

Shpasfi    sepasfe 
sepasti    Siepaste 

Hhpasti    Sepaste 


S^asteh 

S^pcistu,  Shpastemu     S^paste,  Shpastoj  i^'hpasien 

ihpastu,  S^pasten        Sipaste,  S^pastoj  Shpcisteh 

Shpasten  iepastun  Sepastemi 


Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


bähiiiy  bdhiiio,  h()bina,  vetulae;  obstetricis.  bedast^  bMasfo, 
b'kddsta,  demens.  bljütav,  bljhtavo,  bljütava,  malus,  bn^tackij 
bnUacko,  bii^taÜca,  venetus.  bhjev,  hhjevo,  bhjeim,  camificis;  b6- 
jev  vrü6kk,  nom.  propr.  fontis.  brätov,  brätovo,  brdtova,  fratris. 
brinjevy  brinjevOj  brinjeva,  juniperinus.  brätov,  brätovo,  brhifova, 
ulmeus.  b^kast,  b^kastOj  b^kasta,  crispus.  btiban,  biibano,  bhbana, 
aegrotus  (in  der  Kind  er  spräche).  biMast,  biibl/isto,  biiblasta,  facie 
crassa.  cdrev,  cärevo,  cäreva,  imperatoris.  ceranski,  chransko, 
chrai}ska,  de  loco  Cfere.  chtav,  rhtavo,  rhtava,  claudus;  lentus. 
ciknjast,  cünjasto,  ci^nja^ta,  incomptus.  6ädav,  tädavo,  ^ädava, 
fuliginosus.  iämast,  cämasto,  6äma4tta,  vaporis  plenus.  drhpast, 
irhpasto,  örhpastaj  ventriosus.  £Uav,  ^avo,  6hlava,  calvus.  6brav, 
6bravo,  6hrava,  altero  oculo  caecus.  dälek,  dälsko,  däleka,  re- 
motus.  d^ul,  d^buLo,  d^bvlaj  debilis.  d^ljin,  dkcljinOj  d^jifia, 
puellae.  dinjav,  dinjavo,  dinjava,  tumidus.  divüki  grdd,  i.  qu. 
dlvic,  nomen  vulgare  amphitheatri  Polensis.  dldkav,  dldJcavo, 
dlakava,  pilosus.  dhljamki,  dhljamko,  döljanska,  incolarum  loci 
Döl.    drenov,  drhwvo,  drenova,  comeus.    drbven,  dreveno,  drh)ena 
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oder  dfven,  dJ^veno,  dHena,  ligneus;  rigidus.  diidast,  dhdasfo, 
dhdcLsta^  pinguis;  pinguis  ingenii.  diimbok,  dümboko,  dümhoka, 
profundus,  gtzdav,  gkzdavo,  gizdava,  superbus.  gnjiisast,  gnjhsasto, 
gnjii8a8ta,  fastidium  creans.  gfbast,  gf'basto,  fftbasta,  gibbosus. 
g^fav,  g^iavo,  gf6ava,  nodosus.  giniav,  giniavo,  gnzava,  dysen- 
tericus ;  malus,  ghbast,  giibasto,  gvbasta  oder  giibav,  giibavo,  gfi- 
hava,  gibbosus.  gümast,  gümasto,  gitmasta,  collo  multis  et  longis 
plumis  contecto.  hräsljiv,  hrdsljivo,  hrddjiva  oder  hrästaVy  hrästavo, 
hrästava,  crustosus.  jälov,  jälovo,  jälova,  sterilis.  j^cav,  jecavo, 
jecava,  balbus.  jhtmi,  jijitnio,  jitfi^na,  matutinus.  kämen,  Jcämeno, 
kamena,  lapideus.  kättUy  kätino,  kätina,  Katharinae.  k6enn, 
k£erino,  k^hrina,  filiae.  IcUav,  kllavo,  küava,  herniosus.  kisel, 
klsel^,  kisela,  acidus.  klßkast,  klßkasto,  klßkasta,  nodosus.  kb- 
munski,  khmunsko,  khmunska,  communis.  kbs6en,  kbsdevo,  khS6ena, 
osseus.  krästav,  i.  qu.  hrkstav.  krt^ariski,  kmiansko,  krizanskn, 
incolarum  loci  Kringa.  kf^njast,  kh}ja8to,  khijasta  oder  khijav, 
l&njavo,  khijava,  mutilus;  edentulus.  Iciya^t,  k^asto,  k^pastn, 
cicatricosus.  krdljast,  kridjasto,  krflljasta  oder  kridjav,  kriiljavo, 
krüljava,  membris  debilis.  kh)aVy  k^vavo,  kH^ava,  cruentus ;  ruber. 
küSfrasfy  käStrasio,  khitrasta  oder  kilStrav,  kMtravo,  khHrava, 
pilosus.  kvdtrni,  kvdtmo,  kvätrna,  quatuor  temporum.  läjav, 
läjavo,  lajava,  latrator.  läkom,  Idkomo,  Idkoma,  avarus.  leden, 
tedeno,  Ihdena,  glacialis.  U]nn,  lepino,  lipina,  pulcher  (in  der 
Kindersprache).  Ibkvin,  Ibkvino,  Ibkvina,  lacunae;  lökvina  driiga, 
nom.  propr.  campi.  meden,  mMeno,  medena,  mellitus,  miljen, 
miljeno,  näljena,  amabilis.  mljbhav,  mljbliavOj  mljohava,  imbecil- 
lus.  mräkov,  mräkovo,  mräkova,  viri  Mrdk.  fivtkast,  m^kasfo, 
m^kasta,  maculosus.  mHav,  mHavo,  mHava,  macer.  miinjen, 
mhnjeno,  milnjena,  stultus.  mütast,  miUasfo,  mxltasta,  mutus.  bblen, 
obleno,  bblena,  subpiger.  bhol,  bholo,  bholuy  superbus.  päzirmki, 
päzinsko,  päzimka,  de  urbe  Pkzin.  petljarski,  petljarskoj  plfljarska, 
mendicorum.  pHltn,  jMino,  piUna,  gallinac.  p\pav,  pipavo,  pipava, 
segnis.  pUom,  pUomo,  pUoma,  cicm*;  cultus.  pVksniv,  pUsnivo, 
ptksniva  oder  ple^njev,  pleShjevOy  pU^njeva,  mucidus.  pbndrt, 
pbndrto,  pbndrta,  deruptus.  preran,  prhrano,  prh'ava,  praema- 
turus.  prhslan,  preslano,  prislana,  salsissimus.  pn^Skur,  p'hSkuro, 
preskuraj  obscurissimus.  priprosty  priprostoy  priprnstay  stoHdus. 
pi\glab,  pnslabo,  prislaba,  infirmior.  phxjav,  phijavo,  pimjava, 
pastulosus.    prbsuhy   prbsuho,  prbsuha,  subsiccus.    pHen,  prfeno, 
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pHenaj  linteuH.  ptiskeiiy  pt^sktnw,  püskeiuij  sclopeti ;  püäken  tir, 
sclopeti  j actus,  rhhasf,  rehasfo,  rebasta,  sine  cauda.  ribarski^ 
Aharskoj  riharslcxij  piscatorum.  ^jav,  fjavo,  fjava,  rubiginosus; 
fuscus;  malus.  rtltaVy  riltavo,  rütava,  pannosus;  pilosus.  säjeVj 
säjevOy  säjeva,  fuliginosus.  sänjev^  sänjeno,  sänjena,  dormitans. 
^gur,  sigurOf  siguray  securus.  sirov,  sirovo^  sirova,  crudus.  stäkhn, 
sifXkleno,  stäklena,  vitreus.  stenarski,  sthiarskoy  sthiarska,  avium 
in  rupibus  viventium.  sühljast,  sühljastOy  süliljasta,  subsiccus; 
subraacer.  stiknerif  sitkneno,  suknenüj  panncus.  sürast,  sürastOy 
sürasta,  subcanus.  äegav,  segavo^  Segava,  vafer.  sdpasf,  S^asto, 
sepasta  oder  sepav,  Sepavo,  ^'^pava,  claudus.  ^kramast,  SkrämastOy 
Skrämasta^  non  punis.  SkHav,  äk^bavo,  sk^hava,  edentulus.  Sküljav, 
SkMjavo,  ^khljava,  perforatus.  ilätav,  Uäta/oo,  slätava^  tardus.  Ujü- 
tastf  SljtitastOf  sljittasfa  oder  ^Ijhtav,  sljiUavo,  SljiitavUy  imbecillus. 
hiii^kdVy  §m'i*kavOf  tim^kava,  mueidus.  splhikasty  ^plinkasto,  äpün- 
kasta,  faeie  exili.  Stabil,  Stäbilo,  stäbilay  stabilis ;  severus.  Sünjav, 
sitiijavoy  Sihijava,  stultus.  Süpkasf,  sxtpkctsto,  Süpkasta,  animi  im- 
becilli.  thteriy  testeno,  teMena,  non  satis  coctus.  tijanski,  üjanskoj 
tijanska,  incolarum  loci  Tijani.  trdljar,  fräljavOy  fräljai-a,  claudus. 
fhiov,  fhiovOy  f^nova,  spinosus.  triihast,  trübasto,  triibastay  imbe- 
cillus. tiimasf,  tiima^to,  ti^mastn,  stolidns.  ttipast,  tnpasfOy  tiljyasta, 
stupidus.  ftlradki,  fftrncko,  tilra^ka,  turcicus.  vhzmev,  vtlzmeno,  vä- 
zmena,  paschalis.  ?;^.se/,  vkselo,  vi^sela,  hilaris.  vfhnnski,  nfbansko, 
v^banskn,  urbis  Vrbnik.  vreskav,  vreskavo,  vreskava,  ruptus.  vtinen, 
viineno,  vünenn,  laneus.  s^len,  zeleiio,  zelena,  viridis,  zlhöest,  zlh- 
cestOy  zlocesfa,  malus,  zmhjevj  zmäjßvo,  zmäjeva,  draconis.  ieniny 
^(hnnOf  Bminay  mulicris.  ^estoky  z^stoko,  ithtoka,  praeceps.  ^ntljmt, 
zvHjastOy  ^vHjastOy  non  longe  videns;  stupide  circumspectans. 
—  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch  gebrauchten  fem.: 
diüiova,  pentecoste,  loc.  dühove.  jürjeva,  dies  fcstus  s.  Georgii, 
gen.  jürjevi.    t^lova,  festum  Corporis  Christi,  gen.  tMovi. 

2. 

dhlinji,  dhlwje,  dblinja,  inferior,  tskrnji,  iskrnje,  iskrnja, 
proximus.  khkoSji,  khkoSje,  kbJcoSja.  gallinaceus.  böeiiß,  bcevlje, 
hcevlja,  patris.  —  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch  ge- 
brauchten fem.:  IMinja,  festum  s.  Lucac,  gen.  lüöinji.  sthpanja, 
festum  8.  Stcphani,  gen.  st^panji.  stmunja,  festum  s.  Simeonis, 
gen.  simunji. 
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Zweite  Gruppe. 

Die  erste  Silbe   ißt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel:   rmiröen,  distomate  correptus. 


fem. 


Plural, 
macc.        nentr.  fem. 

mdröeni  nuircene 
mdröeni  märöene 


acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


mdröeno     nuir6e7iu 
mdröene 


mdröeni  mdrcene 

mdrceneh 
mdröenen 
mdröensh 
mdrfsnemi 


Sini^lar. 
masc.  neatr, 

nom.     mdr6en,    mdröeni       mdröeno     mdr^^a 
voc.  —        mdröeni      mdröeno     mdröena 

{mdr^en,    mdröeni 
mdrÖena,  mdröenega 

mdröena,  m^röenega 
mdröenu,  mdrienemu  m4r6ene,  Tndr6mioj 
mdröenu,  mdr6enen      mdrÖene,  mdrienoj 
7ndrÖenen  mar6enun 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dnkin,  dnkino,  dnkina,  Annae.  birsiv,  birsivo,  Mrsiva,  cor- 
ruptus.  lyrdjkovskl,  brdjkovsko,  brdjkovska,  familiarum  Brdjkovi^i. 
hldjy^ev,  hldpöevo,  hldpÖeva,  servi.  hrdstov,  hrdsiovo,  hrdstova, 
querceus.  kdlcev,  kdUevo^  kälöeva,  familiac  Kälac.  kUMev,  kleJcevo, 
1de.sceva,  forcipis.  krnljev,  krdljevo,  krdljeva,  regis.  mrijkin,  mdjkino, 
mdjkina,  matris.  mnrcen,  mdrcetio,  mdröena,  distomate  correptus. 
Tnivin,  mi6ino,  niicina,  Mariac  (Mica).  mtiiev,  mü£evo,  mvzevn,  viri. 
preslan,  preslano,  jyrhlana,  salsissimus.  püiev,  pxdevo,  imzeva, 
Cochleae,  rvnkov,  minkovo,  lünkova,  familiae  Riinko.  vukov, 
vükovo,  viikova,  lupi.   iemkin,  ienskino,  ^eiiskhia,  muliebris. 

Anmerkung.  Auch  nach  dieser  Gruppe  werden  betont: 
jürjeva,  telova,  loc.  jüijeve,  tc^love. 

Dritte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze 
sowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination  mit  dem 
Gravis  betont. 

Beispiel:    bogät,  dives. 

Singular. 
'  masc. 

nom.  bogdt,     bogäti 
voc.    —    bogäti 


ar. 
n«Dtr. 

fem. 

Plural, 
masc.      neütr.  fem 

bogrito 
bogäto 

bogäta 
bogäta 

bogäti     bogäte 
bogäti     bogäte 

]9('>  Nonanic. 

Singular.  Plural. 

masc.  ncutr.  fem.  masc.       nentr.  fem. 

acc.    i  ,      .  '      ,        '  boqäto      hoqätu  hoqäti     boqäfe 

{  hogiita,  bogafega 

iren.  bogäfa,  bogätega  bogäte  bogäfeh 

dat.  bogMu,  bogdtemu  bogäte,  bogätoj  bogäten 

loc.  bogäfu,  bogäten  bogäte^  bogätoj  bogäteh 

instr.  bogäten  bogäfun  bogätemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bogät.  bogätOy  bogäta,  dives.  boriitski,  boinltsko,  borütska, 
loci  Borüt.  (Jalekif  daltko,  daleka,  rcmotus.  dimbbk,  dimbbko, 
dimbhka,  profundus,  gnßisäst,  gnjusäjfto,  gnjusästa,  fastidium 
creans.  golcit,  golcito,  golcita,  plane  nudus.  gospbski,  gospbsko, 
gosphska,  dominorum.  gracäski,  gracMko,  graÖä^ka,  loci  GraÖiS6e. 
grdäst,  grdästo,  grdästa,  foedus.  horäst,  horästo,  horästa,  nequam. 
jedini,  jedino,  jedtiia,  unus.  kosmät,  kosmäto,  kosmäta,  villosus. 
nebeskt,  nebesko,  nebeska,  coelestis.  necist,  nefisto,  necista,  inpurus. 
o6\t,  ocito,  ol\ta,  sincerus.  petäcki,  petäcko,  petä^ka,  dieiVeneris, 
jcjunii.  pijän,  pijäno,  pijäna,  ebrius.  po»Hk\,  po»Hko,  posHka, 
loci  Posrt.  pravcäti,  jyravcäto,  prnvcäia,  verissimus.  pi^edilg, 
pr ed i) go,  preduga,  nimhlongvis.  samcät,  samcäto,  samcäta,  solus. 
sovlnjskf ,  sovhijsko ,  somnjska,  loci  Sovinjak.  8rd\t ,  srd\tOj 
srdita,  iratus.  «wsA<rfci,  smesko,  suseska,  vicinoruni.  »vetäckt, 
svetäi^ko ,  svetäi^ka,  diei  festi.  nhhiskt ,  ubMko,  nbhSka,  pauper. 
velik,    veüko,    veWca,   magnus.    zlooist,   zloÖesto,   zlo^Ma ,    malus. 

2. 

ceränji,  ceränje,  6eränja,  hestemus.  clovei^jf,  clovecje,  ölov^cja, 
humanus.  dolenji,  doJ^nje,  dolhijn,  inferior,  gorhiji,  gorenje, 
gorenja,  supcrior.  kapäc,  indecl.,  potens.  kokhSjf\  koköSje,  kokhsja, 
gallinaccus.  viedvedji,  medvhdje^  medvedja,  ursinus.  prvänjijprvänje, 
prvänja,  praecedens.  —  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch 
gebrauchten  fem.:  anth^ija,  dies  festus  s.  Antonii,  gen.  antbnjL 
fuvnnja,  d.  f.  s.  Euphemiae,  gen.  fuminji.  Iu6mja,  d.  f.  s.  Liiciae, 
gen.  luöinji.  marflnja,  d.  f.  s.  Martini,  gen.  mart\nji.  mihblja, 
d.  f.  s.  Michaelis,  gen.  mihölji. 
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Anmerkung.  Statt  pijan  wird  auch  pijdn  nach  der 
folgenden  Gruppe  betont,  und  statt  bogati  u.  s.  w.  soll  auch 
bogdti  u.  s.  w.  nach  der  flinften  Gruppe  gesprochen  werden. 
Auch  mit  langer  erster  Silbe  hört  man:  petäöki,  scetääki 
Femer  hörte  ich  den  sing.  acc.  fem.  velikiL  als  Attribut  eines 
bestimmten  Gegenstandes  und  je  einmal  den  sing.  nom.  fem. 
ütlücä  und  oellkä  als  Prädicat. 

Vierte  Gruppe. 

Die  Betonimgsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der' 
vorangehenden  Gruppe,   nur  in  der  nominalen  Form  des  sing, 
nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  steht  der  Acut  an  Stelle 
des  Gravis. 

Beispiel:   ubög,  miser. 

Singular.  Plural, 

masc.  ueutr.  fem.  masc.         iieutr.  fem. 

nom.      ubög,     ubbgi         ubbgo       ubbga  ubbgi       ubbgc 

voc.  —       vhbgi         lihbgo       ubbga  ubbgi       ubbge 

acc.    {     ,^  j^  ubbqo       ubbaii  ubbqi       ubbqe 

{  xibbga,  ubbgega  ^  :/  ^  ;f 

gen.  ubbga,  ubbgega  lihbge  itbbgeh 

dat.  ubbgu,  ubbgemu  ubbge,  vltbgoj  uhbgen 

loc.  ubbgu,  vhbgen  ubbge,  ithbgoj  uhogeh 

instr.  uhbgen  ubbgun  ubbgemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

holdn,  boläno,  boläna,  aegrotus.  brestöv,  brestbvo,  brestbva, 
ulmeus.  brHv,  hrfivo,  brfiva  oder  brsljiv,  brUfivo,  bi'Slfiva,  ea- 
riosus.  civü,  civUo,  dvila,  fastidiosus.  6ehöv,  öehbvo,  cehbva, 
familiae  Cih.  örljen,  drlßmo,  örljhia,  ruber.  6rviv,  ört'ivo,  drviva, 
vermiculosus.  daSjen,  (laijhno,  dazpma,  pluviosus.  debel,  debelo, 
debela,  crassus.  dtmbök,  dimbbko,  dimbbka,  profundus,  di^en, 
drt'eno,  drvhia,  ligneus.  fetui,  feüvo,  feüva,  verus.  goföv,  gotbvo, 
gotbva,  perfectus.  grmöv,  grmbco,  grmbva,  querceus.  groföv, 
grofbvo,  grofbva,  comitis.  grustljiv,  grustlfwo,  gmstißva,  langui- 
dus.  krastljiv,  hrastlßvo,  hrastlfiva,  cnistosus.  hrepdv,  krepävo, 
krepäva,  raucus.  jelov,  jelbvo,  jelbva,  abiegnus.  kaSljiv,  kasljwo, 
kaSlßva,  tussi  laborans.  klescAv,  Ue^cevo,  klesSeva,  forcipis. 
hradljiv,  kradljivo,  kradlßva,  furax.  kväfjeo,  krälftvo,  kräljeva, 
regis.  krvdv,  krvävo,  krväva,  cruentus.  labijiv,  laznfivo,  lahiftva. 
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mendax.  leslcov,  leskbvo,  leskbva,  colurnus.  lui(Hv,  lu^'civo,  lv£civa, 
null  lüiige  videns.    neboy,   nehhgo,  nebbga,   miscr.    octen,   ocihio, 
ocCena,  aceti.    ognjm,   ognjeno,   ognjhia,  igneus;    febri  laborans. 
paljiü,  pa/jivo,  palfiva,   rubiginosus.   paprm,  paprhio,  paprina, 
praeceps.  pitöm,  pitbmo,  pitbraa,  cicur;  cultus.  phiöljiv,  plaSjivo, 
pladlßva,   plorator.    plesniv,  plesntvo,  plesnwa,  mucidus.    plesio, 
ple§ivo,  plefiva,    calvus.    plethia    igla,    actis    reticularia.    popooy 
popbvo,  popbva,  sacerdotis.  preUp,  pratepo,  prelepa,  piücherrimus. 
premäli,   premalo,    premäla,    nimis    parvus.     preräni,   preräno, 
preräna,  praematurus.    presldn,  presläno,  presläna,  nimis  salsus. 
priljiv,  prsljivo,  prUjiva^    mucidus.    puSljiv,  puslfivo,   puilßva, 
vcrmicidosus.    räböSv,  räböevo,  rähöeva,  passeris.  rUccin,  riScäno, 
riScäna,  in  discrimine.    rjdv,  rjävo,  rjäva,  rubiginosus;    fuscus. 
rmljiv,  ruSlßvo,  ruUpva,  crustosus.  r£en,  rieno,  riena,  secalinus. 
sanjiv,  sanßvo,  sanfiva,  semisomnus.    snetljiv,  metlfivo,  snetl/iruy 
rubigine  coiTuptus.  tn'obljiv,  srablßvo.  srahlßva,  scabiosus.  srcen, 
srdeno,    srihia,    sorgeus.     staklm,    stakleno^    staklena,    vitreus. 
straSljiv,  straälßvo,  straSlßva,  timidus.  strplßv,  st)plßvo,  strplßva, 
patiens.  sun^n,  su7iöhio,  suiiiena,  solis.  suUßv,  suslfivo,  suslßx^, 
macer.    äahljiv,  Sahlßvo,  sahlßva,   titillationem  aegre  sustinens. 
särcev,   särcevo,    säröeva,  familiae  Särkc.    Stgdv,   segävo,    Segäva, 
vafer.    §kodljiv,   Skodißvo,   hkodlßvn,  noxius.    $krbljiv,  skrblßvo, 
skrblßva,  diligens.  SpaHjiv,  spaslßvo,  ipaUßva,  jocosus.  sitpljiv, 
siiplßvo,  Supljiva,  cavus;  vermiculosus.    feSljiv,  tezlßvo,  tezlßiva, 
gravis,  trndv,  imbvo,  hmbva,  spinosus.  tnhijiü,  tuhlßvo,  tuklßva, 
bumidus;  graveolens.  ubdg,  vhbgoj  ubbga,  miser.  vazmea,  vazmeno, 
iKizmena,   paschalis.    vragöv,   vragbvo,    üvagbva,   diaboli.    zonljv;, 
zonlßvo,   zo7ilßva,   granis  inanibus.    zvezden,    zvezdeno,   zvezdena, 
tjtcllatus.   iehljtü,  iehlßoo,  zeldßva,  i.  qu.  sahljiv.  —  Ilieher  ge- 
hört auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.   petrbvu,   d.  f.  s. 
Petri,  gen.  petrovi. 

Anmerkung.  Mit  langer  erster  Silbe  kenne  ich  nur: 
kräljev,  räbcev,  säröev.  Neben  debel  wird  auch  debel  und  neben 
ri,6n  auch  rfen  nach  der  vorangehenden  Gruppe  betont,  sowie 
umgekehrt  das  zur  vorangehenden  Gruppe  angemerkte  ptjdii 
hieher  gehört;  und  statt  segkvi  A.  s.  w.  soll  auch  Hegnvl  u.  s.  w. 
betont  werden,    sowie  ich  auch   vtizvtmn,    vazriiena  gehört  habe. 
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Fünfte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  mase.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze 
sowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination  mit  dem 
Acut  betont. 

Beispiel:  predrdg,  carissimus. 

Singular. 
inaDC.  neafcr.  fem. 

nom.     predrdg,   predrdgi  predrngo       predrdga 

voc.  —         predrdgi  predi'dgo      predrdga 

{predrdü,    predrdqi  ,    .  ^    , 

^      7   /  ,   /  predraqo       prearaqu 

predrdga,  predrdgega       r  iß        jr  o 

gen.  predrdga,  predrdgega  predrdge 

dat.  predrdgu,  predrdgemu  predrdge,  predrdga  j 

loc.  predrdgu,  predrdgen  predrdge,  predrdgoj 
instr.                       predrdgeii  predrdgun 

Plural. 

mwic.  nentr.  fom. 

nom.,  voc,  acc.  predrdgi  predrd(]e 
gen.  predrdgeh 

dat.  predrdgen 

loc.  predrdgeh 

instr.         predr^igemi. 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bascdnski,  bascfitutko ,  baSddnska,  incolarum  loci  Baska. 
hißljimaki,  holjunsko,  boljunska,  loci  Boljün.  cesdrski,  cemrsko, 
cesdrska,  imperatorius.  cigdnski,  cigdnsko,  cigdnska,  zingarus. 
dniiinski,  druzinsko,  dru^nska,  familiae.  fratdrski,  fratdrsko, 
fratdrska,  monachorum.  grajdnski,  grnjdnsko,  grajdnska,  civium, 
grgurski,  grgürsko,  grgurska,  Gregorianus.  hrvdcki,  hrvncko, 
hrodcka,  croaticus.  ivdnjsM,  ivdnjsko,  ivdnjska,  circa  diem  fcstum 
8.  Joannis.  jedini,  jedino,  jedina,  unus.  komünski,  komthisko, 
komiinskri,  communis,  ki'aljevski,  kraljevsko,  kraljevska,  regius. 
knsnv,  krvdvo,  krvdva,  cruentus.  latinski,  latinsko,  lafiriska,  latinus. 
linddrski,  linddrsht,  linddrskfi,  loc;i  Lindar.  martinski,  martinsko, 
ifuurtiiuihi,  circa  diem  festum  s.  Martini,  nardoski,  nardvsko,  na- 
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rdvska,  naturalis.  *ntndd:  sing.  gen.  neutr.  z  nenäda,  ex  insperato. 
nocdcki,  novdcko,  novd^ka,  loci  Noväki.  opdk,  opdko,  opdka, 
malus,  paklenskl,  jjaklJusko,  paklmska,  infernalis.  podzimski, 
podzinisko,  podzwiska,  auctumnalis.  popövski,  popövsko,  popövska, 
saccrdotalis.  predrdg,  predrdgo,  predrdga,  carissimus.  pralep, 
prelepo,  preUpa,  pulcherrimus.  premdli,  previ/ilo,  premdla,  nimis 
parvus.  preveli,  prevelo,  prevela,  nimis  magnus.  solddcki,  solddcko, 
solddöka,  militaris.  sukndnski,  sukndnsko,  sukndnaka,  panni  modo. 
superh,  superbo,  superha,  superbus.  tezdöki,  fuMöko,  tezdÖka, 
agricolarum.  vecünski,  ve^ünsko,  mcilnska,  abominandus.  veljd6ki, 
reljdöko,  veljddka,  optimas.    iwldvski,  voldvsko,  voldvska,  bubulus. 

2. 

ölaveöji,  öloveöje,  6love6ja,  humanus.  domd6i,  domdde,  domdca, 
domesticus.  hajdüöfi,  hajdüSje,  hajdüöja,  latronum.  janjeci, 
janjece,  janjeda,  agninus.  medvedjl,  medvedje,  medvedja,  ursinus. 
otrööji,  otröcje,  otrööja,  puerorum.  pojeH,  pojesce,  pojes6a,  non 
delicatus.  volövji,  volövje^  voldoja,  i.  qu.  volövski.  —  Hieher 
gehört  auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  ivdnja,  d.  f.  s. 
Joannis,  gpn.  ivänji. 

Anmerkung.  Prädicativ  wird  der  sing.  nom.  fem.  auch 
prelepä  betont,  und  andererseits  kann  dieses  Adjectiv  auch 
nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe 
betont  werden,  wie:  neutr.  sing.  nom.  prelepo,  gen.  prelepa. 
Statt  opdk  hört  man  auch  bpak  nach  der  ersten,  statt  podzimski 
auch  podzimski,  statt  domä6i  auch  domäci  nach  der  dritten 
Gruppe,  wogegen  die  zusammengesetzten  Formen  hogdti  u.  s.  w. 
aus  der  Anmerkung  zur  dritten,  sowie  Segdvl  u.  s.  w.  und 
vazmena,  vazmene  aus  der  Anmerkung  zur  vierten  Gruppe 
hieher  gehören. 

Sechste  Gruppe. 

Die  zweite  Silbe  ist  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  und  in  der  ganzen  zusammengesetzten 
Declination,  wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten 
Gegenstandes  bezeichnet,  mit  dem  Gravis  betont;  dagegen 
werden  alle  übrigen  Formen  der  nominalen,  sowie  die  der 
zusammengesetzten  Declination  in  dem  Falle,  wo  das  Adjectiv 
ein  Prädicat  oder  ein  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes 
angibt,    regelmässig   auf  den  Flexionssilben   betont,    und  zwar 
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haben  von  den  dreisilbigen  Casusformen  der  sing.  gen.  fem., 
femer  der  sing.  dat.  fem.  und  der  sing.  loc.  aller  drei  Genera 
der  zusammengesetzten  Declination,  sowie  der  sing,  instr.  und 
der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut,  alle  übrigen  den 
Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den  viersilbigen  hat  der 
plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der  vorletzten  Silbe  den  Gravis, 
der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  dagegen  entweder  auf  der  vorletzten  Silbe  bald 
den  Gravis,  bald  den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 
Beispiel:    sirok,  latus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indeiinit: 

Singular. 


nom. 


masc. 

Sirbk 


neatr. 

Sirokb 


fem. 

Strokä 


{sirbk,  sirokä 
kirokhia 


gen. 


dat. 


loc. 


instr. 


hja  oder  sirokega,  Sirokegä 
Sirokä 
Sirokega  oder  Sirokega,  Hrokegä 
Sirokii 


sirolcb      Hroku 


rokemu  oder  Sirokemu,  Sirokemti 

{Sirokit 
Sil 


Siroken 
Hrokin 


iiroke 

{sirokb 
Siroköj 
{SiroKe 
Siroköj 
Hrokün 


Plural 

ma«c.    ueatr.  fem. 


nom.,  acc. 


'} 


gen. 


siroJci  Siroke 
Sirokeh 
dat.  äiroken 
loc.  Sirok^k 
instr.      Hrokemi 

h)  Zusammengesetzt  detinit: 

Sing'ular. 
mase.  neatr.  fem. 

nom.  Hrbki  sirbko       sirbka 

voc.  Siroki  sirbko       Sirbka 

acc.      Sirbkij    Sirbkega  Sirbko       Sirbku 

gen.  sirbkega  Sirbke 

dat.  Sirbkemu  Sirbkoj 

loc.  Sirbken  Sirbkoj 

instr.  Sirbken  Sirbkun 


Plural. 

ma«c.       nentr.  fem 

Sirbki  Sirbke 
Sirbki  Sirbke 
sirbki     Sirbke 

sirokeh 

Sirbken 

Sirbkeh 

Sirbkemi 
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Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dimhbk,  dimbolcb,  dimbokä  oder  gubbk,  guhokö,  gahokä, 
profundus,  slrhk,  Strokb,  Sirokä,  latus,  visbk,  visokb,  visokä,  altus. 

Anmerkung.    Auch  hier  vertritt  die  Betonungs weise  b) 

nicht  selten  jene  von  a),  d.  h.  auch  als  Prädicat,  beziehungsweise 

Attribut   eines   unbestimmten  Gegenstandes  wird  das  Adjectiv 

häufig   auf  der   zweiten    Silbe   mit    dem    Gravis   betont,    wie: 

Hrbko,  Hrbka,  Hrbktga,  Sirbki,  Sirbke;   visbka,   visbkega,   visbken 

statt:  §irokft,  sirokk,  öirokfega  u.  s.  w.,  visokä,  visoköga  u.  s.  w. 

Auch   hört   man   vi^oko   nach    der   ersten  Gruppe  statt  visokö. 

Hieher  gehört  auch  das  zur  dritten  Gruppe  angemerkte  velikä 

(neben  velikä). 

Siebente  Gruppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  in  der  nominalen  Form  des  sing, 
nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  steht  der  Acut* an  Stelle 
des  Gravis. 

So  werden  betont: 

Mjen,  i^rljenb,  Mjenä,  ruber,  ohöl,  oholb,  ohoUi,  superbus. 
poHeii,  poäteiib,  poStenä,  probus.  rumen,  nvmenb,  i^nienä,  ruber. 
stvden,   studenb,    studenä,   frigidus.     zelen,  zelenb,  zdenä,  viridis. 

Anmerkung.  Neben  poät^n  hört  man  auch  posthn.  Wie 
oben,  so  wird  auch  hier  häufig  rumhia,  minme;  sttidena;  zetena, 
zdhiu,  zelhioj  betont  statt  rumena,  studena,  zelenöj  u.  s.  w.; 
und  statt  zelen  u.  s.  w.  wird  auch  zelen  u.  s.  w.  durchgehends 
nach  der  ersten  Gruppe  betont. 

Dritte  Classe. 

Die  nominale  Form  des  sing.  nom.  masc.  ist  drei-  odufi'  melirsilhig. 

a)  Adjectiva,    welche  in  der  nominalen  Form  des 

sing.  nom.  masc.  ein  bewegliches  a  enthalten  und  somit 

im    neutr.    und   fem.    der   Silbenzahl   nach    gleich    sind 

dem  masc. 

Erste  Gruppe. 

Die  viertletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis   betont. 
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Das  einzige  mir  bekannte  Adjectiv  dieser  Art  ist: 
näopaöan,  näopuöno,  näopaöna,  malitiosus. 

Zweite  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.    ist   und    bleibt   durch   die    ganze    sowohl   nominale 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  pbredan,  malus. 


s 


maac. 


Siugalar. 

neutr. 


nom.     pbredan,  pbredni      pbredno 

pbredno 


voc. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


fen. 

pbredna 
pbredna 


pbrednii 
pbredvk 


—       pbredni 

{pbredan,  pbredni         ^     , 
'^  ^      ,       ^^     ,  pbredno 

pbredna,  pbreanega  ^ 

pbredna,  pbrednega 

pbrednu,  pbredneviu  pbredne,  pbrednoj 

pbrednu,  pbrednen  pbredne,  pbrednoj 

pbrednen  pbrednun 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 


Plural. 

masc.       neutr.  fem. 

pbredni  pbredne 
pbredni  pbredne 


pbredni  pbredne 

pbredneh 
pbrednen 
pbredneh 
pbrednemi 


bblestan,  bblesno,  bblesna,  aegrotus.  drbbahan,  drbbahno, 
drt^ahna,  tenuis.  krepahan,  krbpahiio,  krhpahna,  validus.  kükavan^ 
kukavno,  kukavna^  miser.  lägodan,  lägodno,  lägodna,  commodus. 
niäljahan,  mäljahno,  niäljakna,  parvulus.  meseöni,  meseöno,  meseönüy 
lunae.  micakan,  micahno,  m\6ahna,  parvulus.  nedv£an,  neduhio, 
neduäna,  innocens.  nhniran,  nemirno,  nhiwiia,  inquietus.  nemocan, 
nemocno,  nemocna,  aegrotus.  nesnaian,  nesnaSno,  nesnahia,  impurus. 
bbesiany  bbesno,  bbesna,  insolens.  bblaÖaii,  bblaöno,  bblabna,  nubi- 
lus.  bgatan,  bgatno,  bgatna,  fastidium  creans.  pämetan,  pcimetno, 
pämetna,  prudens.  pogibeljan,  pogibeljno,  pogtbeljna,  periculosus. 
pbredan,  pbredno,  pbredna,  malus,  pibsefjan,  pbsebno,  pbsebna, 
singularis.  pbsluSan,  pbslu^no,  pbsluma,  oboediens.  pr^tra^an, 
pri^traino,  prestra^na,  timidus.  pnlican,  pinJ^ihio,  prdiönay  similis. 
putijahan,  pdyijnhno,  pilnjahnn,  plenus;  pinguis.  räzuman,  räzumno, 
räzumna,  intelligens.  tnguran,  algunio,  srigunia,  securus.  slbbodan, 
slbbodno,  albbodna,  liber.  täncahan,  täncahno,  täncahna,  tenuis. 
ve^^rni,  vecemo,  vtöenia,  vespertinus.  zähulan,  zäludno,  zfUudna, 
irritus.    idlostan,  zalosno,  iälosna,  tristis. 
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2. 


jänjefiijiy  jäiijetnje,  jänjetnja,  niger.  segütrasnji,  segMrasnje, 

segütrasnja,  hiijus  manc. 

Dritte  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 

So  werden  betont: 

nopaian,  ndpaöno,  nöpcL^ia^  malitiosus.  prestraSan,  pr^trahiOy 

prestramaj    timidus.     rdzuTnan,    rdzumno^    rdzumnaj   intelligens, 

und  (aus  der  Anmerkung  zur  folgenden  Gruppe)  ndredno,  com- 

modum. 

Vierte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:   siroifiäsauy  paupcr. 

Singular, 
masc.  neutr.  fem. 

nom.    siramäSan,  siromäSni  sironiäSno   tdromääna 

voc.  —  sironläSni  sirortiäsno   HronutSna 

(siromäSan,  siromäSni  .       ^  ^  .        .  ^ 

.^  .        -^  siromasno   siromasna 

siromasnay  siromasnega 

gen.  siromäSna,  siromähiega  nromäine 

dat.  siromäSnu,  siromäsnema  siromctSne^  sirojnäsiioj 

loc.  sircmulsnUj  siromäSneii  sirornäSne,  siromäSnoj 

instr.  ffiromäSnen  siroviäSnun 


Plural. 

mat-c.            neatr.  f^m. 

nom.,  voc,  acc. 

siromäSni  siromäSne 

gen. 

siromäsneh 

dat. 

siromäsnen 

loc. 

siromäSneh 

instr. 

siromäsnemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

hozicnl,    bozt6no,    bo£tcna,    fcsti    natalis    Christi,     hrigäöni, 
brigäöno,    brigäcna,   ecclesiae  ad  fruendum  dicatus.     drobähan, 
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drohähno,  drobähna,  tenuis.  dnufäinji,  dingäcno,  dnigäcna,  alius. 
dugäöak,  dugäöko,  dugäSca,  longus.  dugov^San,  dugmj^cno,  dugo- 
i)t6na,  diutumus.  konhhni,  konbbno,  konbhia,  cellarius.  koinstnn, 
hrnsno,  konsna,  utilis.  kratkovedariy  kratkoveöno,  kratkov^cna, 
brevis  aetatis.  lepähan,  lepähno^  lepähna,  pulcher.  inilosf'dan, 
milosfdno,  milos^dna,  misericors.  näredan,  närldno,  näredna, 
commodus.  natrbSan,  natrbSno,  natrbSna,  objectus.  navädan, 
navädno,  navädna,  assuetus.  nenädan,  nenddno,  iißnddna,  inspe- 
ratus.  nenavidan,  nenavidno,  nenaxytdna^  odium  habens.  nenavhtan, 
nenatügno,  nenavisna,  invidus.  netritiätan,  netmuifnOy  nefrmätnay 
ineptus.  neüman,  neilmno,  neümna,  stultus.  nücetany  nücetnOj 
niUetna  oder  niS^stan^  niSisno,  nüisna,  nequam.  opä6an,  opäSno, 
opä^hiay  perversus.  ordha,  ord^nOj  orMna,  arandus.  otrblanj 
otrhcno,  otrbcnay  libcros  habens.  petMan,  petäÖnOj  petädna,  diei 
Veneris,  jejunii.  peMan^  petidnOj  petldna^  libenter  et  multum 
edens.  pobbian,  pobbino,  pobbbiay  pius.  podäfan,  podätno,  podätna, 
munificus.  podbban,  podobno,  podöbna^  similis.  ponizan^  poniznOy 
poriiznaj  humilis.  poredan,  parMno,  porMnUy  malus,  poseban, 
posebnOj  posebnay  singularis.  poslüSan,  poalMno,  poslilma,  ob- 
oediens.  potreban,  pofrebno,  potrebnay  necessarius;  egens.  predbbaVj 
predbbro,  predbbra,  optimus.  prekrätak,  prekrätkOy  jn^ekrätka, 
nimis  brevis.  prekäsavy  prekäsno,  prekäsnay  serus.  prohbdan, 
prohhdnoy  prohbdnay  suo  loco  cedens.  pitstapäSariy  pusfopäSnOy 
pmtopäsna  oder  rasptisfopäSan  y  raspustopämo  y  rasptiStopäSna, 
sine  eustode;  lascivus.  semüöniy  semüönOy  semrU^na,  ex  farina 
Varia,  non  cribrata.  siromäSany  siromäSnOy  siromäsnUy  pauper. 
shboveiariy  slabovecnOj  slabovecna,  infirmus.  spodhbaUy  apodhbno, 
spodbbnay  i.  qu.  podöban.  Saromitany  i^aromkfnOy  mrometnay  malus. 
»enUany  Senlöno,  senidiuiy  tritieeus.  tusdahrm^  tuScahnOy  tuScähna^ 
pinguiusculus.  ugbdariy  ugbdnOy  ugbdna,  suavis.  uvwimiy  unif^tno, 
um^Jnay  intelligens.  vragomMaVy  irragometnOy  vragometnay  malus. 
zeGtzany  ieleznOy  ideznUy  ferreus. 

2. 

do9adMnjiy  dosadäitnje,  dosadäänjay  qui  adhuc  fuit.  prväsnjiy 
l/rvämje,  pTväinja,  prior,  juträinß,  juträSnjey  jufrähijay  crastinus. 
nekadäsnßy  nekadäänjßy  nekadäSnjay  pristinus.  tobhinji,  fobbinjey 
UM^nJQj  qui  immerito  nomen  hoc  gerit. 
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Anmerkung.   Lang  ist   die   der  betonten  vorangehende 

Silbe  meines  Wissens  nur  in  7iärMan,  doch  hört  man  dieselbe 

auch  hier  bisweilen  kurz:  narkdno;  und  ausserdem  kann  dieses 

Adjectiv  auch  nach  der  dritten  Gruppe  mit  dem  Acut  auf  der 

ersten  Silbe   betont   werden:  ndredno.     Von  predöbar   werden 

die  weiteren  Formen  auch  so  betont  wie  vom  einfachen  döbar : 

•predohrh,  predobrä  u.  s.  w.     Statt  potr&ban   hörte   ich  auch  po- 

trebän   und   statt   bo2i6ne,   plur.  nom.  fem.,   auch   boU6ne   und 

bo£i6ne. 

Fünfte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  ist  in  diesen  zwei  Casus  mit 
dem  Gravis,  weiter  aber  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  Ijuhrivany  amabilis. 

Singular, 
masc.  nentr.  fem. 

nom.   ljiJ)ävany  Ijvhdvni        Ijubdvno        Ijubdvnn 
voc.  —        Ijubdvm        Ijitbdvno        Ijubdvna 

{Ijubävan,  Ijubdvrii        ,.  ,  ,  7.1, 

TT,         1.7^  hubavno         Imöavmi 

Ijfwavna,  tjuöavnega 

gen.  Ijubnvnüy  Jjubdvnega  Ijubdvne 

dat.  Ifiibdvnu,  Ijtihdviiemti  Ijubdvne,  ljiif}nvnoj 

loc.  Ijithdtmu,  Ijftbdimen  Ijubdvne^ljubdvnoj 

instr.  Ijubdvnen  Ijubdvnun 

Plural. 

masc.        nentr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.  Ijuhdvni  Ijuhdvne 

gen.  Ijvbdvneh 

dat.  Ijtihdvnen 

loc.  Ijubdvneh 

instr.         Ijtibdimemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

blagoslbvan  y  glagoslövno,  blagoslövna,  benedictus.  bogo- 
mbljan,  bogomöljno,  bogomöljna,  precator.  ddävan^  zusammen- 
gesetzt dddvni  (dän),  profestus  (dies),  kontenat,  kontento,  kon- 
t^tttj  contentus.  koräjan,  kordjno^  kordjna,  animi  fortis.  kii- 
pövnij   ku'pöxmOy    knpövna,  emptus.    Ijubävan,  JjuidvvOy   Ijuhdvna, 
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amabilis.  Ijtdfevanj  IjuljSono,  IjuJj^hnaj  qui  crapulam  nonduin 
exhalavit.  masUimi,  niastümo,  rruisfurnn,  mixtus.  milostivariy 
mäostivnOf  milostivna,  clemcns;  molli  animo.  mizärariy  miz6i*nOj 
mizema,  miser.  rtiodh^any  moderno,  moderna,  novi  modi.  najä- 
man,  najdmno,  mijdmna,  contagiosus.  napokojm  (ddn),  extreini 
judicü.  napravaiij  naprdvno,  naprdvna^  factus.  nevh'an,  neverno, 
nevSma^  infidelis.  *  oplavan :  na  opldtmo  jist,  tenuiter.  otrhvan, 
otrovno,  ofrövna,  venenatus.  *plefüni:  pletilna  igla,  acus  reti- 
cularia.  podkrüSni,  podkrvMnOj  podkrylna,  sub  rupibus  vivens. 
poköjni,  pohdjno,  pokojnay  defunctus.  *poplävan :  popldmiOy  i.  qu. 
opiävno.  pravov^an,  pravovSimo,  pravoviima,  orthodoxus ;  ipsis- 
simus.  pinprävan,  priprdvno,  priprdvna,  apparatus.  razruJcävan, 
razruknvno,  razrukdvna,  nudis  brachiis.  sigtiran,  »igtmio,  sigurnaf 
securus.  suprotivarif  suprotivnOy  auprotivrm,  contrarius.  Segdlni, 
segdlno,  Segdlna,  secalinus.  umbran,  umomo,  uniörna,  fervidus. 
zadavhljan,  zadovöljno^  zadovöljna,  contentus.  zahvälan,  zakvdlnOj 
zahvdl'ixa,  gratus.    zhvhljan,  zlovöljno,  zlovoljnäy  macstus. 

Anmerkung.  Mitunter  wird  mit  dem  Acut  auch  an  Stelle 
des  Gravis  betont:  kordjaiiy  milostlvan,  miz6ran.  Merke  hier 
auch  das  oben  angemerkte  bo^idne.  Seltener  hört  man  die  Silbe 
kurz  statt  lang  gesprochen  und  nach  der  vorangehenden  Gruppe 
mit  Gravis  st«att  mit  Acut  betont:  milosüvni,  podkrvznelu  Statt 
kupövno  wird  auch  kupovnh  und  kupmmb  betont. 

Sechste  Gruppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  ist  auch  die  nominale  Form  des 
sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  mit  dem  Acut  betont. 

So  werden  betont: 

bombdXnij  bombdino,  bombdcna,  gossypinus.  obestan,  oMsnOy 
obSma,  insolens.  prekrdtak,  pt'ekrdtko,  prekrdtka,  nimis  brevis. 
grädiatif  srdd^no,  srdddna,  amabilis,  sowie  bisweilen  die  regel- 
mässig nach  der  vorangehenden  Gruppe  betonten  Adjectiva: 
kordjan,  milostivan,  miz/Sran. 

Siebente  Gruppe. 

Die  allein  gebräuchlichen  Formen  der  zusammengesetzten 
Declination  sind  stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar 
ebenso  wie  in  der  sechsten  Gruppe  der  ersten  Classe. 
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Das  einzige  mir  bekannt  gewordene  Adjeetiv  dieser  Be- 
tonungsweise ist: 

priseitni,  juratus;  plur.  prise^ni,  priseznek  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Beachte  hier  jedoch  auch  die  zur  vierten 
Gruppe  angemerkten  Formen:  hozi6ntt  und  poträ)än,  sowie  ku- 
povnh  oder  kupövnb   aus   der  Anmerkung   zur  fünften  Gruppe. 

b)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  kein  bewegliches  a  enthalten  und 
somit  im  neutr.  und  fem.  eine  Silbe  mehr  als  im  masc. 
haben. 

Erste  Gruppe. 

Die  viertletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  kälmrilin,  coquae. 


masc. 

nom.  Jcühariöin 

f  kilJiaridin 

\  kiiJiamcina,  kilharicinega 

gen.  kiiharitina',  kilharicinega  küliariciiie 

dat.  kiiharicinu,  kiiliari^ineinu  küharüine,  küharii^inoj 

loc.  kxüiari^inu,  kühan'^inen  khharicine,  kiihamcinoj 

instr.  kiÜmriZiiien  khhariÜinun 

Plaral. 
masc.  neutr.    fem. 

nom.y  acc.  küharicini    küharidine 
gen.  kühari^ineh 

dat.  kiüiari^nen 

loc.  kühariöineh 

instr.  kiiharidinemi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

lästamHn,    lästavicino,    läüamUna,    hirundinis.     ml^kari^in^ 
mtekariöino,  mlekaridina,  feminae  lac  vendentis. 


Singular. 

nentr. 

fem. 

kithariöino 

küharicina 

kühariclno 

küJiaridinu 
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Zweite  Grvppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Fonn  des  sin^  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

So  werden  betont: 

grieticev,  grieti6evo,  grieticeva,  familiae  Grzetid.  tvidev, 
\vi6evo,  iviceva,  familiae  lvi6.  jaZmikov,  jäc-mikovo,  jähnikova, 
hordeaceus.  jnvorov,  jävorovo,  jävorova,  acernus.  khva^ev,  ko- 
vacevo,  kbvaceva,  familiae  Kovaö.  mesei^ev,  mi^^secevo,  mese^'eva, 
lunae.  phpelcut,  pbpelasto,  pbpelasfa,  cinericius.  pAjafeljski,  pin- 
jatdjsko,   pryafeljska,   amicus.     Sivalov,   £ivaJovo,    rivalova,    toO 

iival. 

Dritte  Gruppe. 

An  Stelle  des  Gravis  der  vorangehenden  Gruppe  steht 
hier  durchgehends  der  Acut. 

Beispiel:  hamhuhasf,  ventriosus. 

Singular. 

miisc.  noutr.  fom. 

nom.      hdmhiüiast,  hdmJnihaAtl         hdmbuhasfo      bdmbuhasfa 

voc.  —         hdmhuhaHti         hamhuliaato      hdhihuhasta 

ihdmhuhasfy  bdmbuhasti         7^1,  1^11 

acc.     17,,,     ,     7  ^    7    j  oamhuhasfo      bamminastu 

l  hnnwv/iasta,  öafnomastega 

gen.  bdmbtJiasfa,  bdnibuliasteya  bdmhuhaste 

dat.  bdmbuhastu,  bdmbiihastemu  banibuhasfe^  bdwbuhasfoj 

loc.  bdvHmhastu,  bdmbuhasten  bdmbuhaste,  bdmbnhfistoj 

instr.  bdmhuhasten  bdmbuhastun 

Plural. 

Toasc.  ncntr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.    bdmbuhisti     bdmbuhastt 

gen.  bdmbuhasteh 

dat.  bdinbuhasfen 

loc.  bdmbuhasteh 

i  n  str .  bdmbvJidstem  i 

Nach  diesem  Muster  werden  noch  betont: 

jorjisov,  jdrjisovo,  jörßsova,  familiae  Jörjis.    stdregov,  stdre- 
govo,   stdregova,    patris  (opp.  filii),    und   das    substantivisch    ge 
brauchte  fem.  bärfoljeva,  d.  f.  s.  Bartholomaei,  gen.  bärtoljevi. 

Sitzannber.  d.  phiL-htst.  Cl.    CTIH.  Bd.  I.  Hft.  14 
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Vierte  Gnippe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  trubllast,  substidtus. 


Singular. 

maic. 

neutr. 

fem. 

nom. 

trubllast,  trutiüaati 

trubUasto 

trtihÜasta 

voc. 

—         truhÜasti 

truhtlasto 

trvhUasta 

acc. 

f  trubUaat,  trulnlasti 
Xtruillasta,  trulhlastega 

trubilasto 

timbtlastu 

«Mrxx^x  • 

^r    W        ^F^r  ^^     ^r  ^r  ^^^r  ^^  *    ^^ 

gen. 

trvifÜCLsta,  trubMastega 

truAUasts 

dat. 

trvJydasta,  trubllastemu 

tmilhiate,  trvbUaatoj 

loc. 

tmhüastu,  trubUasten 

trvbUaste,  tmbtlastoj 

instr. 

trufXLasten 

Plural. 

timVÜastun 

masc. 

neutr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.    trvb\la8ti  trubUaste 
gen.  trutiÜasteh 

dat.  trubMdsten 

loc.  trubUasteh 

instr.  trubUastemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

beUöast,  beViiaato,  beUXasta,  subalbus.  bodlßJcav,  bodlßkavo, 
bodljVcava,  spinosus.  bostijänov,  boStijänovo,  boHijänova,  Sebastiani. 
breiänov,  bre^änovo,  breiänova,  monticolae.  cesariHn,  cesarlöino, 
cesaihHna,  imperatricis.  cesärov,  cesärovo,  cesärova,  imperatoris. 
cirilov,  cirdovo,  cirilova,  Cyrilli.  cmgärast,  ömgärasto,  örngärasta, 
subniger.  debeljilhast,  debeljilhasto,  debeljiüiasta,  crassus.  divb- 
jaöki,  divbjaöko,  divhja^ka,  puellarum.  üiisov,  üilsovo,  isi^sova, 
Jesu,  ivänov,  ivänovo,  Ivanova,  Joannis.  komisartiin^  komisari^ino, 
koniisan^i^vna,  uxoris  commissarii.  krvam^kist,  krvavi^kutOy  krva- 
vldasta,  subruber.  lopätov,  lopätovo,  lopätava^  palae.  marthiov, 
marünovoy  martlnova,  Martini,  medma^omhrinski,  medmastombrin' 
sko,  medmoHombrinska,  temporis  inter  festum  assumptionis  et 
nativitatis  B.  M.  V.  medvidov,  medvidovo,  medvidova,  ursi.  nie- 
tbdov,  methdovo,  metbdova,  Methodii.  mladÜkov,  irdadXkovo,  mta- 
dXkova,  tener.    mladoünjin,   irdado^njino,  mladoienjina,  sponsi. 
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-ndekainS.n,  mtekain^bio,  mlekari^innj  femin ae  lac  vendentis.  na- 
düSljiv,  nadilMjivo,  nndüSljiva,  asthmaticus.  nepMten,  nephsteiw, 
nephStena,  improbus.  nevhttin,  iievhsfino,  nevestina,  sponsae;  nuruB. 
popdßöast,  popdji^asto,  popelfiEmta  odiGV  popeljivast,  popeljivasto, 
popdjwastay  cinericius.  popiiikot),  popWcovo,  popiökova,  rutabuli. 
raztbglav,  razlhglavo,  razlhglava,  capite  nudo.  skominast,  skamt- 
nasto,  skominasta,  stupens  (dens).  startkov,  stainkovo,  starikova, 
aetate  provectior.  sukbljiv,  mhhljivo,  sxJihljiva,  submacer.  Segdlov, 
iegälovo,  Segdlova,  secalinus.  §estcinov,  SestänoDo,  Sestänova,  fami- 
liae  Sestkn.  Mibtlast,  trubUasto,  h'ubÜastu,  substultus.  turlcinjev, 
twrlänjevOy  turklnjei'a,  zeae  mais.  umtljen,  7imiljeno,  umtljena, 
cicur.  zdemiagt,  zden^kisto,  zeUniäasta,  subyiridis;  non  satis 
matiiru8.  iupänov,  &upänovo,  iupänova,  2upani.  —  Hieher  gehört 
auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  hictjina,  d.  f.  s.  Luciae, 
gen.  lucijini.  Merke  auch  den  sing.  gen. :  tel^tovini  i  tega  volb- 
vinega,  camis  bubulae  (statt  des  subst.  volövini). 

Fünfte  Gruppe. 

An  Stelle  des  Gravis  der  vorangehenden  Gruppe  steht 
hier  durchgehen ds  der  Acut. 

So  werden  betont: 

divojkin,  dUvöjkino,  divojkina,  puellae.  kastavöin,  kastdvöino, 
kasfuvtina,  mulieris  Kastävka. 

Sechste  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nora.  masc. 
ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammen- 
gesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  htrahovtf,  terribilis. 

Singular, 
m&sr.  nentr.  fem. 

nom.     strahovif,  sirahovüfi  sfrahoMo  strahovifa 

voc.  —         strahomfi  sfrahovtfo  sfrahovifa 

istrahaiM,  sfrahomii      •       .     ^     ^.  ,     ^ 

acc.    {         ,     ^  ,     V  stranoiifo  stranovitu 

i  sfrahovda,  strahomtega 

gen.  sfrahovUa,  strahoxktega  strahovtte 

dat.  «trdhoxütu,  straliotntemv  sfrahovite,  straJiovxtoj 

loc.  straliovitu,  »frahovlten  strahcyoitej  strahovltoj 

instr.  strahovtten  strahovitun 

14* 
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Plural. 

masc.  neutr.  fem. 

nom.^  voc,  acc.    Htrahomti  strahomte 
gen.  atrahovUeh 

dat.  strahoviten 

loc.  strahoviteh 

instr.         atrahomtemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 
bambuhä8t,  bambuhästo,  bambuhästa,  ventriosus;  crassus. 
öitavätf  tUovdto,  ditoväta,  integer,  iudnovät,  ^udnovcUo,  öudnoväta, 
mims.  domüljätj  domüljäto,  do7nüljäta,  plenus  consilii.  golog^iki, 
gologHko,  golog^6ka,  loci  Gologorica.  intrigäst,  intrigäato,  intri- 
gästa,  fraudulentus.  krvaväst,  krvavägto,  krvavästa,  subruber. 
mrkuidst,  mrkusästo,  mrkuSästa,  maculosus.  obilät,  ohiläto,  obiläf^f 
amplus.  piinJiäat,  pirihästo,  pirihhsta,  maculosus.  pohvatif^  po- 
hvalito,  pohrdtita^  vaniloquus.  popelmt ,  popda^to,  popeläsfa, 
cinericius.  airomäski,  nromäako,  dvmnäska,  miser.  strahomtj 
atrahovito,  strahovita,  terribilis.  sft'upomt,  strupomto,  sti'upovtta^ 
venenifer.  trbuhät,  trbuhäto,  trbiüiäta,  ventriosus.  vragulßt,  vra- 
gulßto^  vragtdjita,  petulans.  vrenienlt,  vremenito,  vrememta, 
aetate  provectus.  —  Merke  auch  das  neben  dem  Substantiv 
bog  adjectivisch  declinirbare  Substantiv  goapodhn,  dominus :  acc. 
gen.  gospodinega  boga,  dat.  gospodinemu  bogu. 

2. 

predceränß,  predöeränjßy  predÖeränja,  qui  fuit  nudius  tertius. 
prepeüöß,  prepeVicje,  prepelt6jaj  coturnicis.  —  Hieher  gehört  auch 
das  substantivisch  gebrauchte  fem.  boStijänja,  d.  f.  s.  Sebastiani, 
gen.  bo&tijknji. 

Anmerkung.  Statt  domiSljkt  hört  man  auch  domiSljdt. 
Die  der  betonten  vorangehende  Silbe  kann  lang  gesprochen 
werden  in :  pohvaJit,  j)ohväVita  u.  s.  w. 

Siebente  Qnippe. 

Das  Betonungsverhältniss  ist  das  nämliche  wie  in  der  vor- 
angehenden Gruppe,  nur  der  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  Declination  hat  den  Acut  an  Stelle 
des  Gravis.  Die  der  betonten  vorangehende  Silbe  ist  n)  kurz, 
b)  lang. 
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So  werden  betont: 

a) 

haidöv,  baäelbvo,  baSelbva,  ocimi  basilici.  holjehdVy  bolje- 
hävOy  boljehäva,  invalidus.  despetljiv,  despefljivo,  despetlßvay  irri- 
tator.  dizgracijdn,  dvsgracijäno,  dizgi^acijäna^  infelix.  domiSljiVy 
donUälßvo,  domi§lßvay  plenus  consilii.  familijdn,  famäijäno,  fa- 
miüjänay  familiam  habens.  francozljivy  francodjivOj  francozlfiva, 
morbo  gallico  corruptus:  gologldv,  gologlävo,  gologläva,  capite 
nudo.  hrpodljdVj  hrpodljävOy  hrpodljävaj  raucus.  kamüljtv,  ka- 
miiljtvOy  kamiUßva,  lapidibus  admixtis.  Ijuiezniv,  IjubeznivOj 
Ijubeznivay  amabilis.  metvljdv,  nietuljctvo^  metidjävd,  distomate 
correptus.  naduHßv,  naduSlßvo,  naduälßva,  asthmaticus.  ne- 
poiten,  nepoithw^  nepostena,  improbus.  ofendljii\  ofencUßvo,  ofen- 
dlßva,  injurioBus.  ogrebljiv,  ogreblßvo,  ogreblßva,  scabens.  peri- 
kuldrij  perikuläno,  perikuläna,  in  periculo.  petehoc,  petehbvo, 
petehbva,  galli  gallinacei.  popelßv,  popdßvo,  popelßva,  cinericius. 
pospanjtv,  pospanßvo,  pospanßva,  somniculosus.  poiirdVj  po&ravo^ 
poiiräva  oder  poirljiv,  poirlßvOy  poirlßva,  vorax.  predimbök^ 
predimbbko,  predimhbka,  nimis  profundus,  preteilßv,  preteilßvo, 
preteSlßvOj  nimis  gravis,  radogldv,  radoglävo^  razlogläva,  capite 
nudo.  siezen jiv,  slezenßvo^  slezefißva,  spleneticus.  sprenebog^  sprene- 
bbgo,  sprenebbga^  miserrimus.  sramezljiv,  sramezljlvo,  srameilßva^ 
pudicus.  stomüljiv  ^  stomiÜßvo ,  stomlilßva,  fastidium  creans. 
nuholßx\  siüiolßvOf  stJiolßva,  subraaeer.  trdogldr,  trdoglävo,  ti*do- 
gläva,  pertinax.  ujedlßi:,  ujedlßvo,  ujedlßva,  mordax.  ureölßv, 
ureäßvo,  ureilßvn,  fascinans.  uskHpljvo,  uskriplßvo^  uskriplßva^ 
Stridens,  uvredljiv,  uvredlßvo,  uvredlßva,  injuriosus.  zainerlßvy 
zamerlßvo,  zamerlßva,  offensione  pronior.  zelenöiv,  zeleti6ivo,  zelen- 
nva,  non  satis  maturus. 

b) 

goapodäröVy  gospodärbvo,  gospodärbva,  domini.  hajdüköv^ 
hajdfJcbvo^  hajdüJcbva,  latronis.  juräseü,  ßirOähio,  jurääiva^  fa- 
miliae  Jura§.  kragüljev,  krctgfilßvo,  kragfdjeva,  nisi.  lißmöVf 
Ujünbvo,  lißinbva,  leonis.  zlatäröv,  zlatärbvOy  zkifärbva,  aurificis. 
—  Hieher  gehört  auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem. 
/oi?r«&$ta,  d.  f.  8.  Laurentii,  gen.  lovreöevi. 

Anmerkung.  Die  als  lang  bezeichnete  unbetonte  Silbe 
wird  jedoch  mitunter  auch  kurz  gesprochen,  so:  gospodärbva 
u.  8.  w. 
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Achte  Gruppe. 


Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc. 
ist  und  bleibt  durch  die  ganze  so\VohI  nominale  als  zusammen- 
gesetzte Declination  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  semoffuc,  omnipotens. 


Singular. 

masc. 

neutr.    . 

fem. 

nom. 

8eniogu6,  semogxUi 

8emogii6e 

semogüca 

voc. 

—          semogiici 

8emogu6e 

8emogü6a 

acc. 

isemogüc,  semogüci 
'  seniogüca,  semogu^ega 

8emogu6e 

semogiUu 

gen. 

semoguca,  semogücega 

semogiice 

dat. 

semogüduj  semogüceviu 

8emogü6e,  sewogtlooj 

loc. 

8e7nogü6u,  semogücen 

8eniogücey  seniogucoj 

instr. 

seviogüden 

8emogucun. 

Plural. 

Duisc.          nentr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.     semogüci  semogüce 
gen.  semogucek 

dat.  seniogücen 

loc.  semogudeh 

instr.         semogüceini 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

iloveMii8ki,  Hoveddnsko,  UovecänskOf  humanus.  divojäükij 
divojd^koy  divojdika,  puellarum.  diihasljdnskiy  ditbaHjdnsko,  du- 
hai^ljdnska,  incolarum  loci  Dubiisnica.  grdosehki^  grdo8elsko, 
grdoseUka,  de  loco  Grdosölo.  kampanjolski,  kampanjoUko,  kam- 
panjölska,  rusticorum.  katoliMnski^  kafolivdnsko,  katolicdnska, 
catholicus.  krstijdnskij  krstijdnsko,  krstijdnska,  christianus.  ma- 
karünska  vds,  nom.  propr.  loci,  materinski,  mateHnsko,  materin- 
8ka,  maternus.  prgatörski^  prgatörsko,  pygatdrska,  purgatorii. 
prijateljski,  pnjateljsko,  prijateljska,  amicus.  sakrahöhki,  sakra- 
hölsko,  sakrabdlska  oder  sakramenskij  sakramensko,  sakrnmeiiaka 
oder  salamenskiy  salamensko,  salametiska,  abominandus.  siarover- 
ski,  staroversko,  siaroveraka,  autiqui  modi.  svetoivdnski,  svetoi- 
vdnskOf  svetoivdnsJccij  sancti  Joannis.    talijdnski,  Udijdiisko,  tali- 
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jdmka,  italicus.    iamasljdnski,  iamailjdiisko,  iamailjdnskaj  inco- 
lamm  loci  ^amksk.  iivotinjskiy  itvotinjsho,  tivotinjskay  animalium. 

2. 

semogucy  semogüösy  $emogü6aj  omnipotens. 

ö.  Der  Coniparativ. 
a)  Der  Comparativ  auf  ji. 

Erste  Gruppe. 

Die   der  Bildungssilbe  ji  vorangehende    Stammsilbe    ist 
durch  die  ganze  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  mläji,  junior. 

Singular. 


IDBSC. 

nentr.                   fem. 

nom.,  voc.             mläji 

mläje          mläja 

acc.    mläji,  mläjega 

nüäje           mläju 

gen.              mläjega 

mläje 

dat.               mläjemu 

mläje,  mläjoj 

loc.               tnläjen 

mläje,  mläjoj 

instr.            mläjen 

mläjun 

Plural. 

lOMc.    neatr.  fem. 

nom.,  voc,  acc. 

mläji    mläje 

gen. 

mläjeh 

dat. 

mläjen 

loc. 

mläjeh 

instr. 

Tfdäjemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

btüi,  bR£ey  btiza,  propior.  bblji,  bblje,  bhlja,  melior.  bHi, 
b>ze,  b>£ay  citior.  6iytsci,  6vH6ey  cvHSa,  firmier,  dälji,  dälje,  dälja, 
longior;  longinquior.  dÜbljiy  deblje^  dä)lja,  crassior.  dihljiy  itiblje, 
dMja  oder  dikhljij  ddhlje,  düblja,  profundior.  drä&,  dräie,  dräla^ 
carior.  däzif  dtHey  dii&a,  longior.  /rwft,  frUe,  finsa,  frigidior; 
recentior.  gläji^  9^j^}  9^j^j  levior.  ffijiy  gfje,  g^a,  turpior. 
giUci,  güSde,  güica,  densior.  hiijiy  hhje,  hüja,  pejor.  jäci,  jäce, 
jä6a,  fortior.  käJsnjiy  kd$nje,  käSnja,  posterior,  krädi,  kräde,  krä6a^ 
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brevior.  Ifiglji,  Ift-glj^i  Ifujlja,  levior:  facilior.  leplji,  Uplje,  leplja 
oder  IhpH,  IhpSe,  lepäa,  pulchrior.  nuinji,  mänje,  mänja,  minor. 
m^H,  me^e,  meöa,  mollior.  mläji,  mlajej  mläja,  jiuiior.  poreji, 
porhjej  porhja,  pejor.  reß,  v^je,  reja^  rarior.  släji,  släje,  slaja, 
dulcior.  sähljtj  sühfje,  sühfja,  siccior.  siri,  slre,  sira,  latior.  tänji, 
tänje,  tänja,  tenuior.  tezi,  feie,  teia,  gravior;  difficilior.  t^ji,  tf'je, 
trja,  durior.  veci,  vece,  v^ca,  major.  vUi,  viäe,  viäa,  altior.  zesöt, 
zesce,  klsca,  iirmior;  melior.    iiicij  ^üce,  zMa,  flavior. 

Zweite  Gruppe. 

An    Stelle   des   Gravis  der  vorangehenden    Gruppe   steht 
hier  durchgchends  der  Acut. 

So  werden  betont: 

drdjzl,  drdjze,  drdjza,  carior.     dnigdÖt\  drugdce,  dmgdia, 
alius. 

Anmerkung.  Doch  hört  man  auch  dragaci,  druijdce,  dru- 
gaca  nach  der  ersten  Gruppe. 

Dritte  Gruppe. 

Die  Bildungssilbe  selbst  ist  betont  in: 

ijiihlfi,  gublß,  gubljä,  profundior;  gen.  giMjega,  guhljexi.  s.  w. 

h)   Der  Comjxirativ  auf  eji. 

Erste  Gruppe. 

Die  dem  eji  vorangehende  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze 
Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  stäreji,  major  natu. 

Singular, 
masc.  noiitr.  fem. 

nom.,  voc.  stäreji  stäreje  stäreja 

acc.    stärejl,  stärejega  sfnveje  stäreju 

gen.  stärejega  stäreje 

dat.  stärejemu  stäreje y  stärejoj 

loc.  stärejen  stäreje,  stärejoj 

in  Str.  sfärejev  sfärejun 
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Plural. 

masc.       nrntr.  fem. 

nom.y  voc,  acc.  stäveji   stareje 

gen.  stärejek 
dat.  stärejen 
loc.  stdrejeh 

instr.      stärejemi 

So  werden  betont: 

civdeji,  civdeJBy  chM(\ja,  delicatior.  slhheji,  slhheje,  sfäbejaf 
infirmior.    stäreji,  stäreje,  stäreja,  major  natu;  vetustior. 

Zweite  Gruppe. 

Das  e  von  eji  ist   durchgehends  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  bogat'^p,  divitior. 

Sinpxilar. 
ni»sc.  neutr.  fem. 

nom.,  voc.  hogateji  hogafcje  hogateja 

acc.    hogateji,  bogatejega  bogateje  hogatejti 

gen.  bogatejega  bogateje 

dat.  bogatejenm  bogateje,  bogatijoj 

loc.  bogatejen  hogatlje,  bogatejoj 

instr.  bogatejen  bogntfjun 

Plural. 

iiiasc.  rioutr.  tem. 

nom.,  voc,  acc.     hogateji  hogatt^jr 
gen.  bogatejph 

dat.  hogatfirjen 

loc.  bogatejeli 

instr.  bogatfJHini 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

bled^ji,  bledeje,  bled^ja,  pallidior.  bogateji,  bogathje,  bogateja, 
divitior.  braviji,  braveje,  braoeja,  melior.  brumnejiy  brumneje, 
brumneja,  melior.  ceneji,  cemje,  cenejaj  minoris  pretii.  rtrlleji, 
civit^je,  rivileja  oder  rivibiejl,  ctmlneje,  civlln\ja,  delicatior.  cvDejt, 
cmejej  6rneja,  nigrior.  (leheleji,  dehideje,  dehelhja,  crassior.  dibo, 
(^ji,  dihoceje,  dibo^ya,  profundior.  dlvPjl,  dh^eje,  dlveja,  stultior. 
drohn^ji,  droba^je,  drobn\ja,  minutior.  ßn'ejt,  Jineje,  ßneja,  tenuior: 
elegantior.   gladn^ji,  gJadneje,  ghuhthja,  niagis  esuriens.  gnjusiiejij 
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gnjuaneje,  gnjusiiija,  tetrior.  gorö^jt,  gorSkje,  gorlSeja,  amarior. 
kasfüjji,  kasnkje,  kasrüja,  posterior,  küaveji,  kilavhjey  kilaveja, 
nequior.  korain^ji,  koraSrnje^  korcän^ja,  animi  fortioris.  korisn^ji, 
korisn^je,  korisnifa,  utilior.  krepieji,  krep^je,  krep^ja^  firmior. 
ladfüji,  la^neje,  laönejaj  magis  esuriens.  luStreji,  luHr^je,  liiitreja, 
splendidior.  viasneji,  masnejey  mdsnija,  pinguior.  meS6^ji,  meäS^je^ 
meädhjay  mollior.  mileji,  mü^jej  viileja^  carior.  mirn^jiy  mimeje, 
mim^jaj  tranquillior.  mljaönkji,  mljadnije,  niljo/ön^ja^  calidior. 
mo6nejiy  mocneje,  mo6nejaj  firmior.  mokreji,  mokreje,  mokreja, 
humidior.  naredn^jiy  naredn^je,  narednejay  commodior.  paredmji, 
porednhje,  poredneja,  pejor.  prvejiy  prvhje^  prv^ay  prior,  ranejiy 
ran^JBf  ranijay  maturior.  ravn^iy  ravu^je^  ravrihjay  planior.  airo- 
maän^ji,  nromaSnejey  sironiaäneja,  pauperior.  slahhji,  slaH^je,  sUi- 
bejay  infirmior.  8re6nijiy  srecn^je,  «re6i^'a,  felicior.  starljiy  starhjsj 
starijay  major  natu;  vetustior.  strasn^ji,  strain^jej  straSnkja, 
tcrribilior ;  timidior.  mh^jij  mKkje,  auheja,  siccior.  svetUjiy  svetUje, 
svetleja,  splendidior.  Studeji,  Stud^je^  SttuUja,  superbior.  teplejiy 
fepl^je,  teplejüy  calidior.  tupiß,  tupeje^  tup^ja^  hebetior.  uboineijiy 
vboinejej  xAoimja,  pauperior.  veseiyiy  vesel^je,  veselkjay  hilarior. 
visokkji,  visok^jßy  visok^ja,  altior.  vrinjaSeji,  vrmja^'hje,  vrhijaÖhja, 
aequali  suo  paullo  antecedens  aetate.  vru6ejiy  vrucejßy  vrxtcejay 
fervidior.  zdravhjiy  zdravhjey  zdraveja^  sanior.  zrelejiy  zreUjey 
zrelejay  maturior.  zcdosnejiy  zalosnejey  zalosndjay  tristior.  Hvotnejiy 
iivotn^je  y  Üvotn^jay  corpulentior.  ituhkiji,  iuhkejey  ivhk^ay 
amarior. 

3.  Der  Superlativ. 

Bei  jedem  Superlativ  ist  eine  zweifache  Betonung  möglich : 
entweder  liegt  auf  der  Silbe  naj  der  Acut  oder  auf  dem  folgen- 
den Comparativ  (oder  sonst  comparativartigen  Worte)  der  regel- 
mässige Accent  des  betreffenden  Comparativs  (resp.  comparativ- 
artigen Wortes). 

Der  Kürze  halber  bezeichne  ich  im  Nachfolgenden  beide 
Accentsilben  zugleich,  wie  denn  nicht  selten,  namentlich  wenn 
die  betonte  Silbe  des  Comparativs  nicht  unmittelbar  auf  die 
Silbe  naj  folgt,  auch  factisch  beide  Silben  betont  werden. 

Beispiel:  näjöistljiy  purissimus. 
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Singnlar. 

iD»sc.  neutr.  fem. 

nom.,  voc.  iidjfhteji  ndjHsteje  ndjöistya 

acc.    nfijdistißy  ndjHstejega    ndjdist^je  ndjHsUju 

gen.  ndjHstejega  ndjöisthje 

dat  ndjcistejemu  ndj&Uiejej  ndjöUtejoj 

loc.  ndjöist^jen  ndjöisiejSy  ndjXütejoj 

instr.  ndjÜstejen  ndjHsUjun 

Plural. 

masc.  nentr.  fem. 

nom  ,  voc,  acc.    ndjöistiji  ndjöisteje 
gen.  ndjHst^jeh 

dat.  ndjHst^jen 

loc.  ndjiist^jeh 

instr.         ndjÜstejemt 

Nach  diesem  Master  werden  betont: 

ndjbhljij  luijhhljey  ndjhhljaf  optimus.  ndjbf*^,  ndjhHe^  ndj- 
bf^zay  celerrimus.  ndjcistyi,  ndj6istije,  ndjiistfija,  purissimus.  iidj- 
doUnjij  iidjdolenje,*  ndjdolenja,  iniimus.  ndjärfi^i^  ndjdräze,  ndj- 
drtiia,  carissimus.  nnjfinhji,  ndjfineje,  luijfineja,  tennissimus. 
^J9^jh  ^djgfje,  ndjg^ja,  teterrimus.  ndjgili6i^  ndjghs6e,  ndjgitsöa, 
densissimus.  ndjhhji,  ndjküje,  wijhilja,  pessimus.  ndjjädi,  ndjjä6e, 
ndjjäca,  fortissimus.  ndjkasniß,  ndjkasnhje,  ndjkasnhja,  postremus. 
ndjkorisn^i,  ndjkorianhje ,  najkoiianeja,  utilissimus.  ndjkreplji, 
ndjkrhplje,  ndjkreplja,  firmissimus.  ndjläglji,  iidjlhgljej  ndjläglja, 
levissimus;  facillimus.  ndjUplji,  ndjl^lje,  ndjliplja,  pulcherrimus. 
ndjmlci,  ndjirCide,  ndjm\6a,  minimiis.  ndjmliiji,  ndjmUje,  ndjmläja, 
minimus  natu,  ndjporejt,  ndjporeje,  ndjporeja,  pessimus.  ndjprdöi, 
ndjprhcs,  ndjpreöa,  proximus.  ndjpHij  ndjpHo,  ndjpHa,  primus. 
ndjravnijiy  ndjravneje,  ndjravntja,  planissimus.  ndjsiromaSnijt, 
ndjgiromaäneje,  ndjsiroinameja ,  paupemmus.  ndjskrdjnji^  ndj- 
skrdjnjey  ndjskrdjnja,  ultimus.  ndjsläblji,  ndjsläblje,  ndjsläblja, 
imbecillissiraus.  ndjstäreji,  ndjsttireje,  ndjstäreja  oder  ndjstar\jt, 
ndjstareje,  ndjstarejn,  maximus  natu.  ndjHeCtji,  ndjscet^je,  ndj- 
sceteja,  vilissimus.  ndjHimnn^ji,  ndjstimanejey  ndßtimanya^  ob- 
servatissimus.  ndjveti^  ndjvl^e,  ndjv^ca,  maximus.  ndjveselkjt, 
nnjve$eteje,   ndjveseleja  ^   hilarissimus.     ndjvUi,   ndjtüSe,   ndjvUa, 
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altissimus.    ndjzadnji,  ndjzädnje,  ndjzhdnja,  ultimuB.   ndjzeici,  ncij- 
iHce,  ndjzHcny  optimus. 

Anmerkung.  Ausnahmsweise  hörte  ich  die  Silbe  naj  als 
Kürze  mit  dem  Gravis  betonen  in:  näjstareji,  näjstar^ja. 


IV.  NDineralia. 


1.    C  ard  iTialia. 


Erste  Gruppe. 

Die  vier  declinirbaren  Numeralia  werden  folgendermassen 
betont,  und  zwar: 

a)  jeddn,  unus,  so  wie  das  Adjectiv  mrtäv  [zweite  Classe, 
a),  fünfte  Gruppe]  in  seiner  nominalen  und  in  der  zusammen- 
gesetzten Declination  in  dem  Falle,  wo  es  ein  PrÄdicat  oder 
ein  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  angibt;  also: 


•Singular. 


masc. 


nom. 


neotr. 

jednh 
jerhib 


,  fem. 

jednh 

jednü 

jedne 
jedniyjednöj 
jednhy  jednöj 
jednün 


jeddn 

i  jeddn 

\jednega  oder  jednega,  jed.negä 
gen.  jednega  oder  jednega,  jednega 

dat.  jednemu  oder  jednemu,  jedneviu 

loe.  jednm 

instr.  jednm 

Plural. 

Toasc.  neiitr.  fem. 

nom.,  acc.    jediit  jedne 
gen.        je  du  eh 
dat.        jednen 
loc.         jedneh 
instr.    jednemi 

b)  dmiy  duo,  und  tri,  tres,  sind  stets  auf  der  Stammsilbe 
betont,  und  zwar  im  nom.,  acc.  und  dat.  aller  drei  Genera  mit 
dem  Acut,  sonst  mit  dem  Gravis;  also: 
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masc.  neafcr.  fem. 

noiu.,  acc.    dvdy  tri    dve,  tri 
gen.,    loc.  dveh,  trih 

dat.  dvin,  trin 

instr.        dvemi,  trnmi 

c)  6efin,  quatuor,  hat  stets  auf  der  zweiten  Silbe  den 
Gravis;  also: 

luasc.        neufer.  fem 

nom.,  acc.  retiri       M\re 
gen.,    loc.  Öetireh 

dat.  cefiren 

instr.       ceCimmi 

Anmerkung,  a)  Statt  jcdan  hört  man  auchjeria«;  ausser- 
dem wird  bisweilen  die  erste  Silbe  betont,  wie:  ßdaiiy  jednu, 
jhdne,  und  schliesslich  kann  das  Numerale  auch  seinen  Accent 
an  eine  vorangehende  Präposition  abtreten:  vajedan  kotri^\  ck 
zä  jedni  mestri?  qui  magistri?  b)  Statt  dvA,  dv<^  hört  man  auch 
dvä,  dvhf'  dagegen  hörte  ich  den  loc.  dveh  und  den  instr.  dvetna 
betonen,  c)  Es  wird  auch  nom.  cetin  und  instr.  cefirhni  betont. 
—  Das  mit  dva  verwandte  bl^a,  uterque,  wird  entweder  auf  der 
ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  oder  auf  der  zweiten  so  betont 
wie  dvä.  Ich  constatire  nur  die  mir  bekannt  gewordenen  For- 
men: nom.  acc.  bba,  bbe;  gen.  obeh;  dat.  hhen  und  nom.  obd, 
instr.  obhna;  und  darnach  bbadva,  hbadve;  obädva;  aber  auch 
mit  doppeltem  Accent:  hhadvd  oder  hbadvf),  hbadvi. 

2weite  Gruppe. 

Die  nicht  declinirbaren  Numeralia  werden  folgendermassen 
betont: 

5  pet,  6  »est  und  iest,  7  sedan,  8  bsan,  9  divet.  10  deset, 
11  jedandjst.  12  dvandjst.  13  tnndjst,  14  öetrmijst.  lo  petndjtft, 
16  ÜesndjH.  17  sedamndjst.  18  osamndjsi,  19  devetndjst.  20  dvdjset: 
21  dvdjset  ijeddn,  22  dvdjset  i  dvd.  25  dvdjset  ipet.  27  dvdjset 
i  sedan.  30  tridesA,  truüset  und  trejset.  40  öetrdeset.  50  pedeset, 
ÖO  sezdesSt.  70  sedandesef,  80  osandesrt,  90  devedeset.  1(X)  sto. 
200  dve  8t.o.    300  t7^  sto. 

Anmerkung.  Ich  hörte  auch  sisnajstj  und  mit  doppeltem 
Accent:    iMrndjst,   iezdeset,   shdandeset,    hsandes/t.     Der  Accent 
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bleibt  auch  unverändert,   wenn  einmal  das  Numerale  declinirt 
wird,  wie:  va  öetmdjsteh  Ifeteh  san,  quartum  decimum  annum  ago. 

S.  Distributiva. 

a)  Die  auf  oji  ausgehenden  Distributiva  werden  durch  die 
ganze  Declination  auf  dem  o  dieses  Ausganges  mit  dem  Gravis 
betont. 

Beispiel:  dvbß,  duo;  pl.  bini. 


Singular. 

roasc. 

ncutr. 

fem. 

nom. 

dvbjt 

dvbje 

dvbja 

acc. 

dvhji,  dvbjega 

dvbje 

dvbju 

gen. 

dvbjega 

dvbje 

dat. 

dvbjemu 

dvbje,  dvbjoj 

loc. 

dvbjen 

dvbjey  dvbjoj 

instr. 

dvbjen 

dvbjun 

Plural. 

masc.    nentr.  fem. 

nom.,  acc.  dvbji    dvbje 

gen.  dvbjek 

dat.  dvbjen 

loc.  dvbjeh 

instr.  dvbjemi 

Ebenso  werden  betont: 

trbjif  trbje,  trbja,  tres;  pl.  trini.  öetirbjiy  ^ettrbje^  öefirbja, 
quatuor;  pl.  qxiatenii.  peirbjl,  petrbje, 'petrbja,  quinque;  pl.  quini. 
äestrbji,  Sestrbje,  Sestrbja,  sex;  pl.  seni,  und  obbji^  obbje,  obbja, 
ambo;  utriusque  generis. 

b)  öltvein,  c^tvero,  6etvera,  quatuor;  pl.  quatemi,  wird  durch- 
gehends  auf  der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont. 

Anmerkung.  Der  sing.  nom.  und  acc,  neutr.  oböje  wird 
auch  contrahirt  und  dann  bbo  betont. 

3.  Ordinalia. 

Alle  Ordinalia  ohne  Ausnahme  werden  durch  die  ganze 
Declination  auf  derselben  Silbe  und  mit  demselben  Accent  be- 
tont wie  im  sing,  nom.;  nur  wird  die  betonte  SUbe  in  einigen 


bald  kurz,  bald  lang  gesprochen,  resp.  bald  mit  Gravis,  bald 
mit  Acut  betont.  Im  Folgenden  wird  deshalb  von  jedem  ein- 
zelnen nur  der  sing.  nom.  angegeben: 

1.  pHiy  ph)o,  ph)a;  2.  drügt,  drügOy  driiga;  3.  triti,  treto, 
trhta;  4.  cetrti,  cetHo,  6etHa  oder  iSetrtij  öeMo,  öetrta;  5.  peti; 
6.  iesti  und  Shsti;  7.  aedmi  und  sedmi;  8.  ösmiimi  bsmi;  9.  de- 
veti;  10.  deseti;  11.  jedandjsH;  12.  dvandjsti;  13.  trindjsti; 
14.  cetmäjsH;  15.  pefndjsti;  16.  Sesndjsti ;  17.  sedamndjsti ; 
18.  osamndjsti;  19.  devetnäjsti ;  20.  dvdjseti  oder  dvajseti: 
21.  dvdjaet  iphd^  22.  dvdjset  i  driigi,  25.  dvdjset  ipeti;  30.  fn- 
deseti;  40.  Mrdeseti;  50.  pedeseti;  60.  sezdeseti;  70.  sedandesSti; 
80.  osandesSti;  90.  devedeseti, 

Anmerkung.  Ausnahmsweise  hörte  ich  den  sing.  gen. 
masc.  und  neutr.  mit  doppeltem  Accent :  dt^egä  und  den  sing, 
loc.  fem.  dev^toj.  —  Merke  hier  auch  die  beiden  Substantiva: 
rfr4gf,  m.,  socius,  und  drugä,  f.,  socia,  von  denen  mir  folgende 
Formen  angegeben  wurden,  und  zwar:  masc.  sing.  nom.  drtijf, 
gen.  dniga;  plur.  nom.  druj*  (wohl  drügi),  gen.  drtigf,  dat.  drii- 
gon  u.  s.  w.,  und  fem.  plur.  nom.  drugi  (wohl  drügi),  gen.  drug^ 
dat.  dimgdn  (wohl  drügän)  u.  s.  w.,  wobei  ich  bemerken  muss, 
dass  der  plur.  nom.  masc.  drugi  (drügi)  zu  den  übrigen  Accent- 
formen  des  masc.  nicht  stimmt. 


V.  Partikeln. 

Die  Partikeln  sind  ihrer  Natur  gemäss  vielfach  Atona, 
doch  kann  unter  Umstünden  eine  jede  auch  betont  sein;  des- 
halb habe  ich  auch  diesen  Theil  des  Wortschatzes  hier  auf- 
genommen, und  zwar  fiihre  ich,  um  mehrfache  Wiederholungen 
zu  vermeiden,  alle  mir  bekannt  gewordenen  Partikeln,  ohne  sie 
ihrer  Bedeutung  nach  in  besonderen  Abtheilungen  zu  behandeln, 
unter  Einem  in  alphabetischer  Ordnung  auf. 

äy  vero;  et.  ä  oder  a,  interj.  äö,  quia.  dA,  dj  und  ajäy  interj. 
äJGy  interj.,  dormi.  dko  und  akb,  si.  dl  oder  äUy  vel;  sed.  amen 
oder  dmeriy  amen,  äiike  oder  dnke,  etiam.  äOy  interj.  asäjy  valde; 
multum.  bär,  bar  und  bäreriy  saltem.  bäiy  plane,  bhiy  bene ;  ali- 
quando.  bldzi  (mu),  beatum  (eum).  bUza^  blizu  und  bltzily  prope. 
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hUze,  comp.,  propius.  ÄöZ/e/ comp.,  melius.  6?>trt«  oder  fe^rwe,  me- 
hercle.  hHo  oder  hrzo^  cito;  brevi.  lyt£e,  comp.,  citius:  bi'Äe  bölje, 
quam  citissime,  hiinj,  interj.,  bibe  (in  der  Kindersprache),  ceneje, 
comp.,  minori  pretio.  ceno^  parvo  pretio.  cicuy  propter.  cikomo, 
omnino.  ctnvh^  i.  qu.  smük.  chp,  interj.  (onomatop.  Bezeichnung 
des  Auftretens),  cii  c,u,  interj.  (vox  agentis  asinos).  &ra  oder 
cer,  heri.  ^62,  per.  6iida,  multum.  i^v^sto  oder  cvrsto,  firme 
6(1,  ab-.  cdrOy  clare.  cbravo,  male.  d(\  ut;  sane.  ddkcikby  certe 
dakle,  ergo.  daVebio  oder  dalekoy  longe.  dälje^  comp.,  longius 
danäs  oder  danaska^  hodie.  dfivnoj  diu.  debbto^  quasi,  dimbokb 
profunde.  dUjHj  usque.  divoy  stulte.  d5,  ad.  dobrhy  bene.  dök 
oder  dokle,  doncc.  dhle  oder  dhleka^  infra.  d(>wa  oder  dömaia 
domi;  domum.  dönde:  do  donde,  usque  eo.  donkle,  i.  qu.  dkkle 
rZo5f,  dhsta  oder  r7o«ft,  satis.  döfZe  oder  dotlek,  usque  eo.  dru 
gft^e  oder  drugdcey  drugdHje,  drugäjce,  drugdtijey  aliter.  drugämo 
oder  dimgdmo  und  drugamo,  alio.  dinigda  oder  drugdar  und 
drugdri,  alias ;  interdum.  diti^gde  oder  drügdare,  di^ugdkr,  dtmgdh^e, 
alibi.  drugtic,  alias,  drughda  oder  drugtidla,  alias,  duhlje,  comp., 
profundius.  rfi)^o,  longe;  diu.  dünke  und  diinke,  ergo,  dväkrdi, 
bis.  fi,  ^t-Ä  und  f',  ^^*,  interj.,  he,  hei.  eA«/,  interj.  eptir,  tamen. 
p^o,  en.  /«^/o,  perperam.  /<>^o,  opinor.  /?>?*.si  und  försi,  fortasse. 
/mß,  comp.,  frigidius.  fr).skoj  frigide,  filc,  interj.:  füc  va  Dra- 
güc!  gldsno,  clara  voce,  ghd  oder  ghdar,  cunque:  6ag6d,  6a- 
gödar;  kadgod,  kadagod,  kadagodar;  kadcgodar  u.  s.  w.  gorä: 
od  gora,  desuper.  ghre,  supra;  sursum.  ghrko,  acerbe.  gräriy 
valde.  ha,  heu.  grdo,  turpiter.  gmto :  na  giisto,  brevibus  inter- 
vallis.  hajd  oder  hajde  und  hdjd,  age.  he  oder  hej,  interj.,  he. 
liitro^  cito,  hoj,  interj.,  heia,  hhpsfisa,  interj.  (vox  saltantis).  hrd^ 
vox  onomatop.  de  singultu  morientis.  hrtKicki  oder  hrvdcko, 
croaticc.  hüjj  interj.,  heus.  hhje,  comp.,  pejus,  l,  et.  Vmhu 
oder  ijiihuhüy  heia,  \kako,  ullo  modo,  ipak,  tamen.  ufo,  verum; 
isto  tako  oder  tako  isto,  codem  modo.  üdntOy  tamen.  jäy  sane. 
jä6e,  comp.,  fortius.  jdko,  valdc.  jall,  num.  jedanput  und  jedän- 
put,  semcl;  aliquando.  jednako  oder  jednnko,  similiter.  jednün, 
aliquando.  jehi,  interj.,  Jesu,  jd,  jbh  und  joh,  jhj,  interj.,  heu. 
jbpef,  iterum.  jd«,  etiam,  adhuc.  jüh,  interj.,  heia,  ßr  oder  jYir,  jam. 
/<tr/e,  jam.  jilMo,  ipse.  jütray  jütre  oder  juti'eka,  cras:  jütra  ddn, 
postridie.  jütros,  hodie  mane.  kad  oder  kadä,  auch  käda,  quando : 
od  kadu  oder  od  käd  und  bd  kad,  ex  quo ;  kadgod  und  kadgod. 
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qaandoctmque ;  interdum ;  kadagödar  oder  kadk  tr  kadk,  inter- 
dom ;  kadk  tadk^  tandem  aliquando.  kadk  und  kadh*,  ubi :  kade- 
g6d  oder  kadegödar,  alicubi.  kä  i  oder  käj,  auch  blos  käy  veluti. 
kakb  und  käkoj  quemadmodum :  kakogöd^  quocunque  modo; 
kako  tak6  oder  kkko  tkko^  uUo  modo.  kämOy  quo.  kampanjölski 
oder  kampanjölskoj  rustice.  käsno,  sero.  kahilje  oder  käinjey 
comp.,  serius.  katalby  interj.:  j6,  katalö,  eheu.  klitu,  anno  Aituro. 
khd  oder  kbdi,  velut.  kbli:  köli  öa  oder  koli  6k,  quodcunque; 
varia;  koli  küda,  in  omnes  partes.  Icbma6  oder  kömaj\  vix. 
kbntra  oder  kbntro,  adversus;  pro.  kbt  oder  kbtij  velut.  krdj\ 
ad.  kripkoj  fortiter.  Arte,  per.  krivo^  perperam.  krhJtä  (nosit), 
in  dorso  (gestare).  Ärrfz,  per.  kroävo,  cruente.  ää,  i.  qu.  ako. 
kddy  kdda  oder  kuda,  qua:  od  küd,  od  küdar,  od  kAda^  s  küda, 
onde;  do  küdle,  usque  quo.  kdJcwriku  oder  kiikurikä,  vox  galli 
gallinacei.  läglje,  comp.,  facilius.  lähko,  facile.  läne  oder  Idne, 
anno  elapso.  larghje,  comp.,  longius.  lärga  oder  Idrgo,  longe. 
kUinski  oder  kuinsko,  latine.  läzno,  otium.  Ugo  oder  Wi,  sed; 
Bolum.  Tif,  interj.,  en.  lepo,  pulchre.  lepSe^  comp.,  pulchrius. 
leSto,  cito.  tko8,  hoc  anno.  U,  tarnen;  an:  ök  li,  koliko  li.  IVi, 
impar:  p&r  ali  lih.  mä,  sed.  magäri,  etiamsi:  magkri  da,  utinam. 
mdj:  nigdar  mäj,  non  unquam.  mäkar,  makäri  und  makäri  da, 
i.  qu.  magkri  und  magkri  da.  malamSnte,  male,  mäh,  parum: 
po  mklo,  paulatim ;  tarde.  mänko  oder  mdnko,  mänkod  oder  man- 
ko6,  saltem.  mänje  oder  mänj,  comp.,  minus:  mklo  mknj,  prope. 
mid  oder  Tnij,  m^u,  inter.  misto,  pro.  mllo  mi  je,  doleo.  mlljeno, 
amabiliter.  mirno,  quiete.  miz6mo,  misere.  mbrda,  fortasse.  mtvo, 
pamm:  ni  mhro,  ni  mHe  oder  ni  mrvi,  nihil  omnino.  mühte,  gratis. 
na,  in.  nä  oder  nd,  en  tibi;  näte,  en  vobis.  näd,  super:  nadä 
nju.  näjbolje  oder  najhhlje,  optime.  ndjhrie  oder  najb^ie,  celer- 
rime;  probabiliter.  ndjco,  hac  nocte.  ndjdole  und  najdoU,  infimg 
loco.  ndjka^ieje  oder  najkasnljej  postremo.  ndjme  oder  näjmre, 
nominatim.  ndjpoprvo  oder  najpojyhvo,  primum.  ndjpreöe  oder 
najprh5e,  brevissima  via.  ndjprvo  oder  najpfvo,  primum.  ndjraje 
oder  najräje,  libentissime.  ndjve6  oder  wa;ü^<5,  plurimum;  maxime. 
ndjveseUje  oder  najvesd^je,  libentissime.  ndjvüe  oder  najviäe,  al- 
tiasime;  maxime.  ndjzad,  ndjzada  oder  najzäd,  postremo.  ndj- 
zdola  oder  najzdolä  und  näjzdolä,  infimo  loco.  ndjzgora  oder 
najzgorä,  in  summo.  ndjzimeje  oder  najsdmkje,  frigidissimum. 
ndkon  oder  ndl&tm,  auch  nakdn,  post.    namhfo,  pro.    nänke  oder 
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ndnke,  neque;  ne-quidem.  ndpak,  perverse.  näpoSno^  de  industria. 
näprav  oder  ndprav^  recte.    näpred,  näpreda  oder  ndpred,  pro- 
tinus;  ante.    näprvOy  porro.    näred,  continuo.  ndredno  oder  nore- 
dno,  opportune,  nasred  oder  nasrid^  in  medio.   navädno,  ex  more; 
plerumque.    nävek,  semper.    navf'h,  super,    näzad  oder  ndzad, 
näzada  und  ndzda^  rursus.    näzdolun,  deorsum.    ndznak,  ndznaka, 
supinum.    ncusnbko,  coram.    nl  und  nS^  non;  ne.    nigda  oder  n^- 
gdar,  olim.    nigde,  alicubi.    nigOy  sed;   solum;  quam,    riika,  ut. 
vXkako  oder  nekakör,   quodam   modo.    vXkamo,  aliquo.    n4mSJd 
oder  nSmäkOf  germanice.   nepomlSno,  immobiliter.  nevidomay  clam. 
TÜ,  neque;  ne-quidem.    nlgda  oder  nlgdar,  numquam.    nlgde  oder 
nlgder,  nlgdere,   auch  nlgdar,   rägdare  oder   nigdari,   nusquam. 
nlX:a€l^  nücada,  numquam.    nücdko  oder  niA:aÄ:or  und  ntXcaX^dr  oder 
nikakAr,  nullo  modo.    mÄ^amo   oder   nücamovy   nusquam.    räkud^ 
nusquam:  od  nikud,  nulla  ex  parte,   n^^  neque ;  ne-quidem.  nb, 
age.    no6äs  oder  nocäska,  hac  nocte.    nöpak,  z  nöpak^  perverse*, 
supinum.    nü,  age;  en  tibi,    nätar  oder  nt^ra,  niUre  und  ntltor 
oder  nütroy  nütre,  auch  ntltr^,  oder  ntl^refez  und  nütreh,  intro; 
intus:  z  nütru  oder  z  nätre^  intus,    b,  de;  tempore,    ef^  interj. 
bby  hba,  circum;  tempore,    bd,  ab.   odJcH,  unde.   (^A,  interj.,  vae. 
ohb,  interj.,  vah.    aj,  interj.,  oh.    bkolo  oder  bkoU  und  okbli,  cir- 
cum: nk   okolo,   circum.    bmoA,   confestim.    (makb,   illo  modo. 
oncJd   und   5ncla   oder  önda,  tum.     o?ufö  und   bnde    oder  e^^nci«, 
auch   ond^ka,  ibi:   od  önde,    illinc.    önkraj,  trans.     <^npu^  oder 
(^npnfar  und  onipüt  oder  (mpt^,  tum.    öntraty  tum.    07id^,  ondc2a 
oder  ontkiar  und  onüdla,  illac:  od  onüd,  z  od  onüd,  illinc.  bpef, 
iterum.    opHüe  (nosit),  fasciä  cocularia.    osolAto,  praesertim.  bi, 
i.  qu.  j6S.    bHro,  acriter.    otrböje  oder  otröjSe :  po  otröjöe,  pueri- 
liter.    ovakb   oder  oväko,  sie.    ovämo  oder  ovämoka,  huc.    ov<2^ 
•und  5tMi6  oder  (^t7(26,  auch  ovdika,  hie:  od  ovd&  oder  od  övde, 
hinc.    Avkraj,   citra.    ovib,  i.  qu.  feto.    ot;d€i,   ovüda  oder  ot;tki, 
ot?tk{a,  hac:  od  ovüd,  hinc.    pä,  et.    päk  oder  p^A^,  tum;  sed. 
päzinski  oder  päzinsko,  Pisinensium  modo,  perkd,  quia.    pl^ice, 
pedes.  petä6ki  oder  petäiko  und  petäöno,  sicut  die  Veneris.  pl^ 
jnci,  hac  voce  gallinas  alliciunt.    p2<lAo :  na  plkho,  timide.  pljüs, 
vox  onomatop.  de  cadendo.  pb,  in,  super.  pobbSkice,  mehercule. 
pbdy  sub :  pbda  nj,  sub  eum.   podobhje  oder  podobtieje,  maturius. 
phtde,  postquam.   pokrdj,  juxta.    pöl,  dimidium.    pbli  oder  pitl^ 
apud.  pbsebe  oder  po^^ft«,  seorsum;  singulatim.  p5«^  post.  posiidy 
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potiüda  oder  po9iidar  und  potAda,  ubique.  pbtle,  deinde.  präma, 
adversos.  prdä6i  oder  prdS6e :  po  prdSdi,  suis  more.  pravo,  recte. 
ph;,  inteij.  (vox  onomatop.  de  crepitu  ventris).  pred  und  preda, 
ante:  predä  se.  pred6eränjeny  nudiüs  terdus.  predläni,  ante 
duo8  annos.  prsdügo,  nimis  diu;  nimis  longe.  prdeäsnOf  sero. 
präcj  pfiko  oder  priho,  trans,  ultra,  preiapöko,  fere.  pr^A:ttro^ 
nimis  obscure.  pr^f)^  oder  prdvUfdy  nimis.  prizj  sine,  j^r),  apud. 
pr^a,  antea.  ptyatdjskij  amice.  prbpijo,  revera.  prbsto:  na 
pr6sto  oder  nk  prosto,  de  industria.  prbti  oder  prbtivay  contra. 
prv^ej  prius.  pHo,  prius;  ante,  pt^  i  qu.  pöli.  pümf,  tox  ono- 
matop. de  fragore  sclopeti.  pünoma:  na  pünoma;  pleno,  pur: 
epiir,  ma  pur,  tarnen,  räd  oder  räda,  libenter.  räldo :  na  rkhlo, 
laxe.  räJBj  räja  oder  räj^  rdj,  auch  rc^'it,  comp.^  libentius. 
ran^ej  maturius.  räno:  za  rkno^  za  rkn  oder  za  rdn,  mature. 
rd&no  oder  rätm&,  recte.  *red:  nk  red,  raro.  r&K,  pariter  cum. 
ridko,  raro.  «ocid  oder  säd,  auch  «d(2a,  nunc:  do  skd,  adhuc; 
od  skdy  dehinc.  aägdsr  oder  »agdir  und  sägdare,  ubique.  «dX^oJko 
oder  säkakor,  omni  modo;  certe.  säkamoTy  quoquo  versus,  säko- 
jakoy  certe.  «ä&uci  oder  säkvdar,  quaqua:  od  skkud^  undique. 
sdmo  oder  sämod,  solum.  8  öen  oder  8  keriy  simul  ac.  8^j,  interj.,  vox 
agentis  boves.  8^ednako  und  8^edndko  oder  aijedndko,  aequaliter; 
sie  quoque.  s^edno  oder  8yednb  und  «^j^ac^nd,  nihil  refert;  nihilo 
minus.  tiHiy  semper.  sbmo  oder  shnokay  huc.  ^fa^  oder  8eStäty 
crebro.  AguramAite  und  siguramintey  sigurno  oder  sigümOy  siguro 
oder  8igüro,  per  me  licet;  certe:  za  slguro  oder  za  sigämo, 
certe.  tükoy  sie.  «U:tuf,  sicuti.  8ilnOy  valde.  8ino6  oder  8ino6kay 
heri  vesperi.  «45n<ro,  adversus;  pro.  8khr0y  fere.  «irrf;,  apud. 
8kHeno,  contracte.  8kTi£  oder  oa  kri£,  limis  oculis.  «Äsrde  oder 
8kT6z  und  8kTbzi,  per;  Universum,  sküpa,  una.  8läbeje,  pejus. 
<2d6o^  male.  8lavln8ki  oder  slavinsko,  slavice.  dbhodno,  libere. 
wniroa^  semper.  «mi^,  interj.,  vox  de  saltu.  «r^dt^  8^6a  oder 
«luS^,  i.  qu.  sbio6:  od  sn66a,  ex  heri  vesperi.  8bloy  86LU  oder 
Mfi6y  solum.  8bfpei  und  sp^  oder  8petaf  iterum.  8pVbh:  po  splöh, 
universe.  8plb$no,  i.  qu.  po  spl6h.  8plbdf  dcsub.  8poköjno,  quiete. 
8plbradj  8pbradi  oder  8porädi,  propter.  tpbred,  juxta:  na  spöred, 
ex  adverso.  8  präva:  za  s  priva  oder  sprdvlje:  za  sprdvlje,  serio. 
spred,  e  conspectu.  sprida  oder  spred,  in  fronte,  spt^/öu,  propter. 
8prbti,   obviam;   pro.    sphdö  oder  8phn£a,  initio.    8rdUo,  irate. 

«rM;  in  medio.    8iurov6r8ki  oder  8tarov^8ko,  prisco  more.    s^^' 

15* 
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oder  stSH,  stdSo  und  st^on,  nihilo  minuB.  strdäno,  terribiliter. 
strplßvo,  patienter.  siUra,  hodie  mane;  cras.  svetäöki  oder  $ve- 
täöko,  sicut  die  festo.  Sdh'a,  heri.  Sdävo,  finis  est;  nuUo  modo. 
i6ök,  interj.,  vox  onomatop.  de  singultu.  S^avo,  callide;  caute, 
Slätavo,  segniter.  Stä,  interj.;  vox  agentis  asinnm.  ätt,  interj., 
vox  agentis  bovem.  tctdä :  kadk  tadk^  tandem  aliquando.  tad^: 
kadä  tadfe;  alicubi.  takb  und  täkOy  ita :  tako  isto  oder  isto  takö, 
pariter.  t^xlijdnski  oder  talijänsko  und  talijänsko,  italice.  tämo 
oder  tämoka,  eo;  ibi.  tdnko:  na  tänko  und  nk  tanko^  tenuiter. 
tdnto  da,  solum  ut.  tdJi6e:  na  tkä6e  oder  nk  taS6e,  jejunus.  Ükar, 
modo.  ÜT  oder  t^,  et;  at.  t^ko^  graviter;  difficile.  f^,  comp.^ 
gravius;  difficilius.  ttho,  tranquille.  tÜc  oder  tfkij  contiguus. 
tobhiSj  simulate.  tbli6,  modo,  ten  tiga,  interea.  thmo:  %h  na 
tömOy  in  toto  cireuitu.  töte^  hie.  tralaldj,  interj.,  heia,  tiibe 
und  tribe,  necesse.  trikrät,  ter.  tu,  hie:  tu  tr  tü^  compluribus 
locis;  raro.  ^t^,  interj.:  i  tu,  me  miserum.  tüda  oder  tüd,  tüda 
und  tüdla  oder  tüdla,  auch  tiUde,  hac:  od  tädia,  s  tülde,  dehinc. 
tüdi,  etiam.  täka,  hie.  tutü,  hie.  ü,  interj.  üpravo,  idem.  üz, 
juxta«  väy  in.  vä,  interj.,  ito  (vox  agentis  asinum).  vädne:  po 
vkdne,  interdiu.  väjkada:  od  väjkada,  post  hominum  memoriam. 
valjd,  haud  dubie.  vdljda,  i.  qu.  valjä.  välje,  statim.  vän  oder 
vdn,  foras;  praeter,  extra,  vajii  oder  väne  und  vdne,  foris:  z  vank 
oder  z  vanü  und  z  vani,  ozvanü,  foris.  vänka  oder  vdnka,  foras; 
foris.  vära  und  var^,  interj.,  en.  vävek  oder  vavek  und  väeka, 
vdiki,  väjk  oder  txf/ft^  vd/Ä^  oder  vdjka,  semper.  väzda  oder 
väzdan,  semper.  ve,  age.  ve^rä«  oder  ve6eräska,  hodie  vesperi. 
v^,  magis;  jam.  vSc  oder  v^a,  i.  qu.  vkvek.  vhidar,  tarnen. 
v^o  und  viro,  revera.  vesellje,  comp.,  libentius.  vkselo,  libenter. 
t%a,  uno  verbo.  viaolcb  oder  vUoko,  alte.  vUe,  comp.,  altius; 
plus.  mSka  oder  viSkice,  sursum.  vüz,  ex.  vläSki  oder  vläikoy 
valachice.  vlth,  modo,  vrh,  jam.  urki  oder  vred  und  vridaj  whie^ 
celeriter.  iy^hu,  super,  irtlo,  valde.  zä,  pro;  a  parte  poslica; 
post.  zä,  sane.  zabadäva  oder  zabadäv,  frustra.  zäd  oder  zc£c2, 
zäda  oder  2;dc2a^  post:  od  zd.da  und  od  zada,  ex  postica  parte. 
zadbbüo,  fides.  zäjedno  oder  zdjedno  und  zdjdno,  simul.  zäludo 
oder  2;dZt£c2  und  zalüdu,  frustra.  zamdnj,  frustra.  za  ov6n,  postea. 
zarädi,  propter:  zarkdi  da,  ut.  zbVja,  revera.  za  sen  aegä,  om- 
nino.  za  ten,  postea.  zäto  oder  zdto  und  zatö^  propterea.  zddvna, 
pridem.    zdöla,   infra:   ozdöla   oder   ozdolk,  infra;   ab  inferiore 
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parte,  zdölun  oder  zddUm,  deorsum.  zg^a  oder  zg&ra  und  zgoräj 
supra:  ozgöra  oder  ozgöra  und  ozgork,  supra;  desuper.  zghrun, 
sursum.  sH,  ex.  zim^je,  comp.,  frigidius.  znüron,  i.  qu.  smiron. 
zneverice,  inopinato.  ziiZy  juxta.  zvän  oder  zvdn,  extra,  zvider, 
vesperi.  zü^huj  i.  qu.  vi'hu.  idi  (mi  je),  doleo.  ieifde,  vehemen- 
tius;  melius,    itväto,  celeriter. 


Erklärung. 


Die  Frage,  ob  ich  mit  Recht  oder  Unrecht  auch  für  lange 
Silben  blos  ^incn  Acccnt  angenommen;  muss  noch  in  suspenso 
gelassen  werden,  sie  wird  hoffentlich  auch  in  diesen  Studien 
noch  zur  Sprache  kommen;  jedenfalls  will  ich  auch  noch  den 
Accent  in  der  Conjugation  in  der  Weise,  wie  bisher  in  der  De- 
clination,  behandeln.  Ob  ich  dagegen  gut  gethan,  zur  Bezeich- 
nung der  betonten  Silben  gerade  die  Zeichen  '  und  '  zu  accep- 
tiren,  das  ist,  glaube  ich,  nach  meiner  kurzen  Bemerkung  über 
die  Natur  des  öakavischen  Accents  im  Vorworte  zu  meinen 
Studien,  lediglich  eine  Frage  der  Opportunität,  flir  die  Sache 
selbst  ganz  irrelevant.  Nach  jener  meiner  Erklärung  ist  mein  ' 
identisch  mit  dem  von  Vuk  ftir  das  Serbische  eingeführten  ^^ 
und  mein  '  gleichbedeutend  mit  dem  Vuk'schen  '",  In  diesem 
Sinne  ist  auch  jene  meine  Bemerkung  und  mithin  die  Bedeutimg 
meiner  Accentzeichen,  soviel  mir  bekannt  ist,  allgemein  ver- 
standen worden,  wo  sie  überhaupt  gelesen  wurde;  übersehen 
aber  dürfte  dieselbe  Niemand,  der  etwa  mein  Material  zu  wei- 
teren wissenschaftlichen  Zwecken  benützen  wollte,  weil  ihn  sonst 
die  missverstandenen  Zeichen  leicht  zu  einem  Missbrauch  der 
Sache  verleiten  könnten,  wie  dies  auffallender  Weise  Herrn 
Professor  Jagi6  in  seiner  Anzeige  des  ersten  Theiles  meiner 
Studien  (Archiv  flir  slav.  Philologie,  Bd.  VH,  S.  490  f.)  passirt 
ist,  indem  er,   wahrscheinlich   ohne  meine  Bemerkung  gelesen 
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ZU  haben,  mein  '  für  identisch  nahm  mit  dem  Vuk' sehen  '  und 
in  Folge  dessen  meiner  Accentuation  von  Worten,  wie :  2ir-2ira, 
krug-kräga  u.  s.  w.,  seine  eigene  gegenüberstellte:  iir-2ira,  krug- 
kruga  u.  s.  w.  Wir  haben  mit  verschiedenen  Zeichen  das  Näm- 
liche bezeichnet,  also  auch  Gleiches  gehört. 


Pisino,  5.  Mai  1884. 


D.  N. 
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Der  St  Galler  Palimpsest  der  Diuinae  institutiones 

des  Lactantius. 


Von 

Dr.  Samuel  Brandt, 

Profetsor  in  Haidvlbarg. 
(Mit  einer  Tafel.) 


Der  Codex  213  der  Stiftsbibliotfaek  zu  St.  Gallen,  be- 
schrieben in  Scherrer's  Katalog  S.  76f.y  ist  ein  Palimpsest^ 
der  als  ursprünglichen  Text  einen  grossen  Theil  der  Diuinae 
institutiones  des  Lactantius,  in  der  späteren  Schrift  des  8. 
oder  9.  Jahrhunderts  bis  Seite  150  die  Dialoge  Gregors  des 
GhroBsen,  hierauf  bis  Seite  180  Einzelnes  aus  Augustin ,  Isidor 
und  verschiedene  kleinere  Stücke  enthält.  Halm,  Verzeichniss 
der  ältesten  Handschriften  lateinischer  Kirchenväter  in  der 
Schweiz,  erwähnt  S.  4 f.  bei  Besprechung  der  Handschriften 
von  St.  Gallen  den  Codex  in  folgender  Weise:  ,Die  älteste 
aller  Handschriften  ist  ein  Palimpsest  des  Lactantius,  über 
dem  jetzt  die  dialogi  Gregorii  stehen.  Dass  über  diesen  Pa- 
limpsest vonNiebuhr  irgendwo  eine  Bemerkung  gegeben  sei, 
ist  mir  nicht  erinnerlich.  Derselbe  hat  Versuche  gemacht, 
Einiges  von  der  alten  Schrift  zu  entziffern,  und  eine  der 
besseren  Seiten  fast  ganz  herausgebracht;  die  betreifenden 
Stellen  liegen  von  seiner  Hand  copirt  der  Handschrift  bei, 
von  denen  ich  eine  Abschrift  genommen  habe.  Auf  eine  völlige 
Entzifferung  wird  man  wegen  der  dunklen  Gattung  des  Per- 
gaments und  der  engen  darüber  stehenden  Schrift  verzichten 
müssen.'  Ganz  ähnlich  spricht  sich  Halm  nochmals  S.  47  f. 
aus ;  hier  setzt  er  auch,  natürlich  nicht  unbedingt;  den  Lactanz 
in  das  5.  Jahrhundert  und  fügt  hinzu,  dass  die  von  Niebuhr 
entzifferten  Stellen  ,nur  wenige  erhebliche  Varianten   bieten'.* 

*  Weitere  Erwähnungen  des  Codex  finden  sich  bei  Hänel,  Catalogi  libror. 
raanuflcr.,   p.  679   n.   213;    Weidmann,  Geschieh te  der  Bibliothek  von 
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Nachdem  ich  im  Mai  1883  von  der  Commission  für  Her- 
ausgabe der  lateinischen  Kirchenväter   nach   Uebercinkommen 
mit  Herrn   Dr.  Laubmann,    Director   der    königl.   Hof-  und 
Staatsbibliothek  zu  München,    der  nach   dem  Tode   seines  ur- 
sprünglichen Mitarbeiters  an  Lactanz,  Karl  Halm,   zu  dieser 
neuen  Theilung  der  Aufgabe  freundlichst  die  Hand  bot,  mit  der 
Bearbeitimg    der   Diuinae    institutiones    betraut    worden    war, 
musste  es  eine  meiner  ersten  Obliegenheiten  sein,   den  Palim- 
psest  genau  zu  untersuchen.     Meine  Bitte,  mir   die  Benützung 
desselben   hier   in   Heidelberg  zu   ermöglichen,    fand   bei   der 
Stiftsbibliothek   zu   St.   Gallen   die   entgegenkommendste   Auf- 
nahme,  so   dass  ich,   mit  einer  kurzen   Unterbrechung,    den 
Codex  von  Anfang  November  1883   bis  in  die  Mitte  des  Juni 
1884,  wo  ich  mein  Apographum  desselben,  sowie  die  Revision 
einer  sehr  grossen  Anzahl  einzelner  Stellen  beendigt  hatte,  auf 
der  hiesigen   Bibliothek  in  Händen   haben   konnte.     Ich  freue 
mich,   auch  bei  dieser  Gelegenheit  der  Verwaltung  der  Stifts- 
bibliothek,  insbesondere   Herrn   Stiftsbibliothekar   Dr.   Idten- 
sohn    meinen    aufrichtigsten    Dank    aussprechen    zu   können. 
Obgleich  es  mir  zur  Pflicht  gemacht  worden  war,   keine  Rea- 
gentien  anzuwenden,    so  liess  sich  doch   bei!  gewonnener  Ver- 
trautheit mit   der  Handschrift  ein   so   grosser  Theil   derselben 
lesen,   dass,  der   wichtigste  Erfolg,    den  die  Arbeit  anstreben 
musste,  als  mit  völliger  Sicherheit  gewonnen  betrachtet  werden 
kann.  Es  liess  sich  nämlich  dem  Codex  seine  Stellung  zu  den 
übrigen  entscheidenden  Te^tesquellen  ganz  bestimmt  anweisen, 
indem  constatirt  wurde,  dass  der  Sangallensis  zu  dem  ältesten 
und  besten  der  uns  bekannten  Codices  des  Lactanz,  dem  Bo- 
noniensis,    wenngleich  durchaus  unabhängig   von   ihm,   wie  es 
auch  dieser  vom  Sangallensis  ist,  in  einer  genau  zu  ermittelnden 
sehr  nahen  Verwandtschaft  steht.  Damit  ist  die  Hauptfrage,  die 
sich  an  den  Codex  knüpft,  gelöst.  Angesichts   dieses  Resultates, 


St.  Gallen,  S.  10;  Wattenbach,  Schriftwesen >,  S.  254;  auch  R.  Volk- 
mann, Gratulationsschrift  an  das  Greifs  walder  Gymnasium,  Pyritz 
1861,  S.  8,  macht  auf  die  Nothwendigkeit  einer  Untersuchung  der  Hand- 
schrift aufmerksam.  —  Ueber  den  darüber  geschriebenen  Text  des  Gregor 
vgl.  Waitz,  Scriptores  rerum  longobard.  et  italic.  saec.  VI — IX,  p.  ö25. 
Waitz  setzt  die  obere  »Schrift  in  das  9.,  Scherrer  in  das  8.  Jahr- 
hundert; ersteres  möchte  richtiger  sein. 


Dar  St.  Qaller  Falimpsast.  233 

zumal  da  die  sonstigen  Textesquellen^  wenn  auch  nicht  immer 
ganz  rein,  so  doch  verhältnissmässig  reichlich  fliessen,  Hess 
sich  auch  die  in  der  Natur  der  Sache  nothwendig  begründete 
Verzichtleistung  auf  Ermittelung  des  vollständigen  Textes  der 
Handschrift  etwas  leichter  ertragen.  —  Bei  dieser  Gelegenheit 
versäume  ich  nicht  zu  bemerken,  dass  ich  in  vielen  Fällen  der 
Freundlichkeit  des  Herrn  Oberbibliothekars  Professor  Dr.  Zange- 
meister  die  sachkundigste  Unterstützung  verdanke. 

Wenn  ich  nun  ein  Apographum  des  Codex  ^  der  allein 
schon  um  seines  Alters  willen  den  Anspruch  auf  sorgfältigste 
Berücksichtigung  erheben  darf,  in  vorliegender  Form  veröffent- 
liche, so  geschieht  es  deshalb,  weil  sich  ein  deutliches  und 
übersichtliches  Bild  des  vielfach  so  unsicheren  und  zerrissenen 
Materials  im  engen  Rahmen  einer  adnotatio  critica,  ohne  diese 
selbst  in  ihrer  Uebersichtlichkeit  auf  schlimmste  Weise  zu 
beeinträchtigen,  nicht  geben  lässt,  andererseits  aber  es  mir 
gewiesen  schien,  doch  an  irgend  einer  Stelle  ein  Bild  der  Hand- 
schrift, soweit  wenigstens  ihre  Lesung  gelang,  mitzutheilen. 
Es  bleibt  dann  fUr  den  Apparat  selbst  nur  die  Angabe  der 
eigentlichen  Varianten.  Zugleich  schien  diese  besondere  Publi- 
cation  der  geeignetste  Ort,  um  verschiedene  den  Palimpsest 
betreffende  Fragen  zur  Besprechung  zu  bringen,  ohne  dass 
jedoch  hier  eine  Verarbeitung  des  gebotenen  Materials  beab- 
sichtigt sein  konnte.  Diese  muss  der  Ausgabe  vorbehalten 
bleiben. 


Die  Handschrift,  in  länglichem  Format  (2672  auf  ITVj  cm.) 
enthält,  nach  der  ersten  der  unten  folgenden  Uebersichten, 
in  Lagen  von  verschiedener  Grrösse  sich  folgend,  88  Perga- 
mentblätter ,   vor  und  nach   denen  je  zwei  Papierblätter  >  sich 

*  Auf  S.  3,  der  ersten  des  zweiten  vorgehefteten  Papierblattes,  findet  sich 
eine  lateinische  Angabe  über  den  jetsigen  Inhalt  der  Handschrift,  wie 
der  ursprünglichen  Schrift,  zu  deren  Ermittelung  auf  8.  10,  43,  75,  83, 
94,  117,  122,  123  Versuche  angestellt  worden  seien.  In  der  That  zeigen 
diese  Seiten  Spuren  einer  künstlichen  Behandlung  in  einer  aufgestrichenen 
I  weissen  Masse.      Diese   Versuche    sind    nach    Niebuhr,    Merobaudes 

18*24,  praefat.  p.  V,  wohl  von  dem  Stiftsbibliothekar  v.  Arx  gemacht 
worden,  von  dem  wahrscheinlich  auch  diese  ganze  Vorbemerkung  stammt. 
Hier  findet  sich  auch    als  in   erster  Quelle  die  Angabe,    dass    Niebuhr 
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befinden;  die  bei  der  Seitenbezeichnung  ^  des  Codex  eingeschlosBen 
sind.  Daher  gehören  der  eigentlichen  Handschrift  nur  die 
Seiten  5 — =180  an.  Während  die  rescribirten  Blätter  ein  dünneres^ 
vielfach  zerrissenes  und  zerknittertes,  oft  dunkles  Pergament 
haben,  dessen  weiche  Aussenseite  sich  sehr  bestimmt  von  der 
glatten  Innenseite  unterscheidet,  finden  sich  dazwischen  zehn 
nicht  rescribirte  Blätter,  in  der  ersten  Uebersicht  mit  x  be- 
zeichnet, von  stärkerem ;  auf  beiden  Seiten  gleichem,  hellem 
Pergament,  in  kleinerem  Format.  Blatt  (179,  180),  ebenfalls 
nicht  rescribirt;  ist  wieder  von  anderem,  einem  dünnen,  ziem- 
lich hellem  Pergament;  es  ist  wie  auch  das  rescribirte  Blatt 
(169,  170),  dem  es  der  Lage  nach  entspricht,  einzeln  einge* 
klebt.  Da  nun  S.  6  der  Handschrift,  als  am  Schlüsse  eines 
Buches,  leer  ist,  so  bleiben  153  beschriebene  Seiten.  Die 
Seiten  153—160,  163—170,  177,  178  sind  -  und  hierin  ist 
Scherrer's  Katalog  zu  ergänzen  —  zweimal  überschrieben,  auf 
S.  178,  der  letzten  rescribirten,  in  dritter  Schrift  allerdings 
nur  von  sehr  wenigen  Zeilen.  ^  Bisweilen  finden  sich  umge- 
brochene Doppelblätter,  so  dass  die  ursprünglich  inneren  Seiten 
jetzt  aussen  sind;  so  erklärt  es  sich,  dass,  wie  z.  B.  bei  (27, 
28),  (29,  30)  das  jetzt  spätere  Blatt  ein  früheres  Stück  des 
Textes  enthält.  Häufig  sind  Blätter  —  sie  sind  mit  *  be- 
zeichnet —  umgekehrt  worden,  so  dass  jetzt  in  der  Handschrift 
der  ursprünglich  obere  Rand  der  untere  ist  und  die  einzelnen 
Seiten  sich  in  umgekehrter  Ordnung  folgen.  Auch  solche 
Doppelblätter  sind  in  der  angegebenen  Weise  umgebrochen; 
sie  sind,  wie  z.  B.  (30,  40),  (49,  50)  daran  kenntlich,  dass  trotz 
der  umgekehrten  Lage  auf  dem  jetzt  späteren  Blatte  auch  ein 
späteres  Stück  des  Textes  steht. 

auf  S.  43,  83,  122  Stellen  gelesen  habe,  deren  Copie  eingelegt  sei.  Dass 
letztere  übrigens  nicht  frei  ist  von  Versehen,  habe  ich  zu  den  betreffen- 
den Seiten  (67,  105,  37  des  Textes)  gezeigt. 

^  Ich  habe  in  dieser  Pnblication  die  Seitenzahlen  des  Codex  beibehalten 
und  bezeichne  demnach  das  einzelne  Blatt  durch  die  eingeklammerten 
Zahlen  seiner  beiden  Seiten,  das  Doppelblatt  durch  die  Verbindung 
derselben. 

2  Die  zweite  Schrift,  in  Minuskel,  meist  kaum  zu  enträthseln,  ist  gleich- 
altrig mit  der  dritten.  Sie  enthielt  offenbar  einen  theologischen  Text; 
ausser  manchen  nichts  beweisenden  Worten  las  ich  z.  B.  S  169,  Z.  11 
benedictione,  Z.  27  dm  esse. 
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Der  Codex  des  Lactantius  bestand  ans  Quaternionen, 
deren  einer ,  XXXI  ^  vollständig  erhalten  ist.  Die  Seite  hat 
31  Zeilen;  die  meistens  23,  oft  etwas  mehr  oder  weniger  Zeilen 
der  Ausgabe  von  Fritzsche  entsprechen.  Sehr  oft  lässt  sich 
noch  die  tief  in  das  Pergament  eingedrungene  Liniierung  beob- 
achten. Da  die  Schrift  sehr  regelmässig  fortschreitet  mid  kein 
Doppelblatt  sich  findet,  auf  dem  nicht  einige  Worte  wenigstens 
hätten  gelesen  werden  können,  da  ausserdem  Theile  einer 
grossen  Amsahl  von  Quatemionen  erhalten  sind,  so  liess  sich 
leicht  und  sicher  sowohl  der  Inhalt  nicht  mehr  lesbarer  Seiten^ 
wie  die  ursprtLngliche  Grösse  der  Handschrift  berechnen.  Das 
Resultat  ist  in  der  zweiten  Uebersicht  dargestellt.  Die  ver- 
lorenen Blätter  sind  hier  durch  0  kenntlich  gemacht.  In  beiden 
Uebersichten  sind  die  auf  den  einzelnen  Seiten  befindlichen 
Stücke  des  Textes  nach  Band,  Seite  und  Zeile  der  Ausgabe 
von  Fritzsche,  in  der  ersten  auch  mit  Angabe  des  Buches  und 
des  Capitels  bezeichnet.  Wo  Anfang  oder  Ende  einer  Seite 
nicht  mehr  zu  lesen  war  und  nur  im  Anschlüsse  an  die  vor- 
hergehende oder  an  die  folgende  Seite,  oder  unter  Zugrunde- 
legung der  Durchschnittszahl  von  23  Druckzeilen,  im  letzteren 
FaUe  nur  annähernd,  sich  bestimmen  liess^  sind  die  betreffenden 
Zahlen  eingeklammert.  Der  letzte  Quatemio,  von  dem  Theile 
erhalten  sind,  ist  XXXV,  fUr  den  Rest  der  Institutionen  sind 
dann  noch  vier  und  ein  halber  Quaternio  anzunehmen.  Da 
von  diesen  im  Ganzen  40  Quatemionen  38  Doppel-  und  ein 
einzelnes  Blatt,  also  zwischen  9  und  10  Quatemionen  erhalten 
sind,  so  enthält  der  Palimpsest  etwa  ein  Viertel  des  ganzen 
Werkes.  Von  den  153  beschriebenen  Seiten  liegen  bis  auf  ein- 
zelne Stellen  vollständig  gelesen  56  hier  vor,  von  30  Seiten 
liess  sich  ein  grösserer  Theil,  von  34  nur  kleine  Stücke  er- 
mitteln, bei  33  Seiten  musste  ich  auf  Erfolg  verzichten.  Es 
kann  also  etwa  die  Hälfte  des  Palimpsestes ,  ein  Achtel  der 
Institutionen,  und  zwar  Stücke  aus  allen  Büchern  mit  Aus- 
nahme des  siebenten  enthaltend,  hier  mitgetheilt  werden. 

Eine  Bestätigung  der  durch  Berechnung  gefundenen  An- 
gaben über  Anfang  und  Ende  der  einzelnen  Quatemionen  ge- 
währten die  erst  später  aufgefundenen  Quatcrnioncnzahlen. 
Diese  Zahlen  befinden  sich  auf  der  letzten  Seite  des  Quaternio, 
unten   in   der   rechten  Ecke,    ziemlich    nahe   bei   der    Schrift. 
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Hinlänglich  deutlich  sind  Reste  derselben  zu  Quaternio  XX, 
XXVII,  XXXII,  XXXIV  auf  den  Seiten  82,  110,  142,  150 
des  Textes  (nach  der  zweiten  Uebersicht)  *  erhalten ,  ver- 
schwunden dagegen  auf  den  Seiten  8,  54,  74,  134  zu  V,  XIV, 
XVIII,  XXXI,  ein  schwacher  Rest  von  IX  scheint  S.  28  sicht- 
bar. Vor  den  erkennbaren  Zahlen  stand,  nach  dem  erhaltenen, 
nach  unten  etwas  geschwungenen  Striche  zu  schliessen,  viel- 
leicht ein  (]j  vielleicht  aber  auch  eine  Quatemionenbezeichnung, 
etwa  wie  sie  Wattenbach,  Anleitung  zur  lateinischen  Paläo- 
graphie  \  S.  78,  gibt.  Ferner  sind  sehr  häufig  die  Buchzahlen 
I,  II,  III,  IUI,  V,  (^  zu  erkennen,  bisweilen  auch  rechts  und  links 
davon  ein  rankenf[)rmiges  Ornament,  stets  nur  auf  der  Vorderseite 
des  Blattes.  Zweimal,  S.  42  und  sogleich  darnach  wieder  S.  44, 
glaubte  ich  am  oberen  Rande  der  Rückseite  die  Buchstaben  Hb 
zu  lesen.  Doch  wären  diese  selbst  ganz  sicher,  so  kann  es  nur 
eine  Ausnahme  sein,  da  auf  einer  so  grossen  Zahl  wohlerhaltener 
Rückseiten  sich  sonst  keine  Spur  dieser  Angabe  entdecken  lässt. 
Die  einzelnen  Bücher  schliessen  ohne  jegliche  Subscrip- 
tion  ab.  Dies  zeigt  der  erhaltene  Schluss  von  Buch  II,  S.  39: 
nach  den  letzten  Worten  des  Textes,  Z.  29  bleiben  die  beiden 
folgenden  Zeilen  und  dann  die  Rückseite  des  Blattes,  S.  40, 
frei,  und  erst  mit  dem  neuen  Blatte,  S.  41,  beginnt  das 
neue  Buch.  Auch  am  Schlüsse  des  dritten  Buches  war  der 
grösste  Theil  der  Seite  freigelassen,  wie  eine  Vergleichung  von 
S.  70,  71,  72  mit  dem  Texte  bei  Fritzsche,  unter  Berücksich- 
tigung des  Ausfalles  eines  Blattes  zwischen  S.  70  und  71,  leicht 
ersichtlich  macht.  Leider  waren  alle  Versuche,  S.  9  wo  Buch  IT, 
S.  41,  wo  Buch  III,  S.  71,  wo  Buch  IV  beginnt,  über  die 
Ueberschrift  des  neuen  Buches  etwas  zu  ermitteln,  vergeblich. 
Von  der  Regel,  die  Seite  mit  einem  grossen  Buchstaben  zu 
beginnen,  ist  nur  S.  4,  7,  78,  128  abgewichen.  Dagegen  be- 
ginnt innerhalb  der  Seite  eine  Zeile  mit  grossen  Buchstaben: 
56,27.  81,4.  141,16;  in  den  beiden  ersten  Fällen  schliesst  die 
vorhergehende  Zeile  kürzer  ab,    mit  folgendem  freien  Räume. 

*  Auf  dieso  »Seiten  des  uiiteu  init^etheilteu  Textes  bezieheu  sich  von  jetzt 
an  alle  Citate,  ausser  wenn  t)esonders  bemerkt  wird,  das»  es  die  Seite 
des  Codex  ist;  eine  in  kleinerem  Drucke  hinzugefügte  Zahl  bedeutet 
die  Zeile  der  Seite.  Das  Einklammern  der  Zahl  besagt  stets,  dass  die 
Stelle  nicht  sicher  zu  lesen  war. 
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Es  folgen  nun   die  beiden  Uebersichtstafeln ,   von   denen 
die  erstere  ein  Bild  der  jetzigen  Gestalt  des  Codex  gibt. 


5  :    1 111,87—112,19  (üb.  n.  c.  18,19). 
7*:    I    63,22—64,8  (lib.  II,  c.  2). 
»*:  (1135,8—135,30)  (lib.  m,  c.  13). 
11   :    I    70,10— (70,84)  (lib.  n,  c.  4). 
18  :    I    73,32—74,14  (lib.  n,  c.  5). 
-p.  16*:    1 127,12—127,34  (lib.  HI,  c.  9). 
— p.  17*:  (I    62,14—62,37)  (lib.  n,  c.  1). 
p.  19  :  (I  112,23—113,11)  (lib.  III,  c.  1). 


-p.  21:  1187,  2— (l87,25)(lib.IV,c.ll,12). 

-p.  23:  I  213,38—214,20  (lib.  IV,  c.  24). 

-p.  25:  (n  16,  4—16,27)  (lib.  VI,  c.  7). 

p.  27:  n  21,33—22,17  (lib.  VI,  c.  10). 

p.  29:  II  13,29-(14,13)  lib.  VI,  c.  6). 

-p.  31:  n  19,23— (20,4)  lib.  VI,  c.  9). 

— p.  33:  I  219,25— (220,10)  (lib.  IV,  c.  26). 

— p.  35:  I  188,11— (188,33)  (lib.  rv,c.  12). 


I  251,10— (251,32)  (lib.  V,  c.  12). 
I    39,13—39,36  (lib.  I,  c.  16). 
I  171,15—171,37  (lib.  IV,  c.  1). 
I  167,18—167,37  (lib.  III,  c.  29). 
I  168,23- (169,8)  (lib.  III,  c.  29). 


g    r-p.  47*:  (I  165,16-166,1)  (lib.  UI,  c.  28). 


-p. 


49*: 
51  : 


(I    48,  7-48,30)  (lib.  I,  c.  20). 
I  259,24— (260,9)  (lib.  V,  c.  16). 


p.  53*:  I  238,17— (239,  i)  (lib.  V,  c.  6). 
55   :(I    60,16—61,9)  (lib.  II,  c.  1). 
-p.  57  :  I  191,38—192,23  (lib.  IV,  c.  13). 
59*:  n  18,41-19,23  (lib.  VI,  c.  9). 
61*:  (n  17,34-18,17)  (lib.  VI,  c.  8.  9). 
63   :   I  183,13— (183,86)  (lib.  IV,  c.  10). 
65   :  I    64.  3—64,24  (lib.  n,  c.  2). 
67*:   I  234,35—235,19  (lib.  V,  c.  3). 


p.  69  :  I  256,  2  —(266,24)  (lib.  V,  c.  14). 

p.  71♦^  n  23,27  — 24,12 (lib.  VI,  c.  10. 11). 
-p.  73  :  II  42,  3  —(42,25)  (lib.  VI,  c.  18). 

p.  75*:  I    96,16  —97,1  (lib.  H,  c.  10). 

p.  77*:  (I    90,18)— 91,5  (lib.  U,  c.  8). 
~p.  79   :  n  50,  4  —50,27  (lib.  VI,  c.  21). 
-  p.  81»:  (n32,ii  —32,84)  (lib.  VI,  c.  13). 

p.  83   :  1254,32  —255,18  (lib.  V,  c.  13. 14). 


p.    6   :  leer,  weil  am  Schiasse  von  lib.  II. 
p.    8*:  (I    62,37—63,22)  (lib.  II,  c.  1.  2). 
p.  10*:  1 134,27—136,8  (lib.  III, c.  12. 13). 
p.  12  :  I    70,84—71,18  (lib.  II,  c.  4). 
p.  14  :  I    74,14—74,36  (lib.  H,  c.  5). 
p.  16*: (I  126,29—127,12)  (Hb.  III,  c.  9). 
p.  18* :  I    61,30—62,14  (lib.  n,  c.  1). 
p.  20  :   I  113,11—113,88  (lib.  IH,  c.  1). 

p.  22:    I  187,25— (188,11)  (lib.  IV,  c.l2). 
p,  24:    I  214,20— (215,2)  (lib.  IV,  c.24). 
p.  26:    n  16,27—17,11  Gib.  VI,  c.  7.  8). 
p.  28:  (H  22,17—23,4)  (lib.  VI,  c.  10). 
p.  30:    II  14,13-14,36  (lib.  VI,  c.  6). 
p.  32:  (II  20,4—20,27)  (lib.  VI,  c.  9). 
p.  34 :    1 220,10-220,33  (lib.  IV,  c.  26.27). 
p.  36:    I  188,33-189,20  (Üb.  IV,  c.  12). 


p.  38  :  I  251,32- 
p.  40*:  I  38,22- 
p.  42*:(I  170,28- 
p.  44  :  (1167,37- 
p.  46  :  1 169,  8- 
p.  48*:  I  164,31- 
p.  50*:  I    47,22- 


262,16  (lib.  V,  c.  12). 
39,13  (Üb.  I,  c.  16.  16). 
171,1.'»)  (lib.  IV,  c.  1), 
168,23)  (lib.  in,  c.  29). 
169,30  (Üb.  in,  C.29. 30). 
165,16  (lib.  in,  c.  28). 
48,7  (üb.  I,  c.  20). 
(260,31)  (lib.V,c.  16. 17). 


p.  52   :  1 260,  9— 


p.  54*:  I  237,31—238,17  (Hb.  V,  c.  6). 
p.  56  :  I    61,  9-61,30  (lib.  n,  c.  1). 
p.  58   :  1 192,23—193,8  (lib.  rV,  c.  13. 14). 
p.  60*:  (II  18,17—18,41)  (lib.  VI,  c.  9). 
p.  62*:  n  17,11—17,84  (lib.  VI,  c.  8). 
p.  64  :  I  183,36—184,19  (lib.  IV,  c.  10). 
p.  66  :  (I   64,24—66,7)  (lib.  n,  c.  2). 
p.  68*:  I  234,13—234,35  (lib.  V,  c.  3). 

p.  70  :  I  266,24—257,10  (lib.  V,  c.  14). 
p.  72*:  (H  23,  4—23,26)  (lib.  V,  c.  lO). 
p.  74  :  n  42,25—43,8  (lib.  VI,  c.  18). 
p.  76*:  I   95,80— (96,16)  (lib.  n,  c.  10), 
p.  78*:  I  89,81—90,18  (lib.  II,  c.  8). 
p.  80  :  n  50,27—51,15  (lib.  VI,c.  21.22). 
p.  82*:  n  31,25— .32,11  (lib.  VI,  c.  12.  13). 
p.  84  :  I  256,19— (266,2)  (Hb.  V,  c.  14). 
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-p.  85  :  II    8,33— (9,17)  (lib.  VI,c.  4). 

p.  87   :  1 150,28-151,11  (lib.  m,c.  18. 19). 

p.  89   :  X 
^-p.  91    :  I  245,12—245,34  (Hb.  V,  c.  9). 
ip.  93*:  I  142,  8— (142,2«)  (lib.  III,  c.  16). 
ip.  95*:  I  138,22—139,6  (lib.  UI,  c.  14). 
^-p.   97  :  I  246,17— (247,5)  (lib.  V,c.  9.  10). 

p.  99  :  X 

p,  101  :  I  147,  a— 147,32  (lib.  m,  c.  17). 

p.  103  :  n    7,28—8,10  (lib.  VI,  c.  4). 


O 

o 

St 

•1 


< 


p.l05*:  1219,  2  — 

p.l07*:   1116,25- 

/     p.  109  :  X 

|_p.lll*:  I  92,33- 
.p.ll8*:  I  82,34- 
{p.ll5*:(I  81,25)- 
-p.117*:  I  94,2- 
_p.ll9  :  X 
-p.l21*:(I110,  4)- 
-  p.  128*:  (1216,25). 


219,25  (lib.  IV,  c.  26). 
116,8  (lib.  m,  c.  3). 


93,17  (lib.  n,  c.  9). 
-84,3  (lib.  n,  c.  8). 
-82,12  (lib.  n,  c.  7). 
-94,24  (lib.  n,  c.  9). 

-110,27  (lib.  II,  c.  17). 
-216,7  (lib.  IV,  c.  25). 


ö 

o 

et- 


-p.  125   :  (I  41,  9  —41,32)  (lib.  I,  c.  17). 
p.127    :   X 

-p,  129   :  (n  20,27  -  2 1,12)  (lib.  VI,  C.9.  10). 
f— p.  131    :    X 
^-p.l88*:  (I  88,  2)— 88,26  (lib.  II,  c.  8). 

-p.  185  :    X 

jp,  137   :    II  53,26  —(54,10)  (lib.  VI,  c.23). 

'p.  189  :    n  57,  7  —67,29  (lib.  VI,  c.  24). 

-p.  141    :    X 
— p.l48*:   I    77,37—78,21  (lib.  H,  c.ö.  6). 
— p. 145  :   X 

_p.l47    :   n  14,36  -15,19  (lib.  VI,  c.  6). 
— p.  149   :  X 
— p,  151   :   I  45,  5  —45,28  (lib.  I,  c.  18.  19). 


P- 
P- 
P. 
P- 
P- 
P- 


86  : 
88  : 
90  : 
92  : 
94*: 
96*: 
98  : 
p.lOO  : 
p.102  : 
p.104  : 

p. 106* : 
p.108*: 
p.110  : 
p.  112*: 
p.114»: 
p.ll6*: 
p.ll8*: 
p.  120  : 
p.122*: 
p. 124*: 

p.1^6  : 
p.128  : 
p.180  : 
p.182  : 
p.184*: 
p.l36  : 
p. 138  : 
p.140  : 
p.l42  : 
p.  144*: 
p.l46  : 
p.148  : 
p.  150  : 
p.  152   : 


(II  9,17). 
I  151,12- 

X 

(I  245,54- 
1 141,20- 
I  137,39- 
I  247,  6- 

X 

I  147,32- 

II  8,11- 


-10,1  (lib.  VI,  c.  4.  5). 
-(151,35)(lib.  in,c.  19). 

-(246,17)  (lib.  V,  c.  9). 
■142,3  (Ub.III,c.l5.16). 
.(138,22)  (Üb.  ni,  C.14). 
247,31  (lib.  V,  c.  10). 

-148,17  (lib.  m,  c  17). 
-(8,83)  (lib.  VI,  c.  4). 


I  218,19—219,2  (lib,  IV,   c.  26). 
(1 115,2)- 115,25  (lib.ni,c.2.3). 

X 

I   92,10—92,33  (lib.  n,  c.  9). 
(I  82,12-82,34)  (lib.  n,  c.  7.  8). 
I   80,39—81,25  (lib.  n,  c.  7). 
I   93,17— (94,2)  (Hb.  n,  c.  9). 

X 

1 109,18—110,4  (lib.n, c.  16. 17). 
(1215,  2-216,26)  (1,  IV,  c.  24. 25). 

I   41,32-42,18  (lib.  I,c  17). 

X 

U  21,12—21,3:*  (lib.  VI,  c.  10). 

X 

I  87,15—88,2  (lib.  n,  c.  8). 

X 

II  54,10- 
11  57,29- 

X 

I   77,13— (77,37)  (lib.  n,  c.  5). 

X 

n  15,19— (16,4)  (lib.  VI,  c.  6.  7). 

X 

I   45,28— (46,12)  (lib.  I,  c.  19). 


-54,31  (lib.  VI,  c.  23). 
(58,13)  (lib.  VI,  c.  24). 


^ p.  153  :  (U  26,20)— 

-p.  155*:  (1122,25 

-p.l57*:  1209,34 

p.  159  :  (n  36,12 

p.  161   :  (II  37,20 

-p.l6S*:  (1205,31 

_p.l65*:   1121,17 

-p.  167   :  (II  29,11 


26,6  (lib.  VI,  c.  11).  p.  154  :  (n    26,6 

-123,10)  (lib.m,  C.8).  p.  156*:   I  122,2  - 

(210,14)  (lib.  IV, c.  20).  p.  158*:  (I  209,ii 

36,35)  (lib.VI,c.l5.16).  p.160  :  (H  36,35)- 

38,5)  0ib.VI,c.  16. 17).  p.  162  :  (ü  38,  5  - 

.206,16)  (lib.  IV,  c.  18).  p.  164*:  (I    206,8- 

(122,2)  (lib.  III,  c.  7).  p.  166* :    1 120,82- 

29,34)  (lib.  VI,  c.  12).  p.  168  :   (U  29,34- 


-26,29)  (lib.VI,c.ll). 
-(122,25)  (lib.in,c.7.8). 
-209,34)  (lib.  IV,  C.20). 
-37,20  (lib.  VI,  c.  16). 
-38,28)  (lib.VI,c.l7). 
-206,31)  (Ub.rV,  c.  18), 
(121,17)  (lib.IV,c.6.7), 
-30,19)  (lib.VI,c.  12). 
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»     p.169*:  (1 128,17  —129,1)  (lib.ni,c.9  lOV 
?   _p.l71*:  (1 164,  B  —164,81)  (lib.III,c.27.28). 
i  j  p.  178  :  (1 261,3«)  -262,83  (lib.V,  c.  17). 
||{p.l75  :  (1268,  2— 268,25)  {lib.V,c.  19). 
I  Lp.l77*:  (1 172,19  -173,1)  (lib.IV,  c.l). 
p.179  :   z 


c 


p.  170*:   1 127,34- (128,17)  (Hb.m,  c.9). 
p.  172*:  tl  163,25—164,8)  (lib.  lU,  c.  27). 
p.l74  :  (1262,23—263,8)  (lib.V,  c.  17). 
p.176  :  (I  268,25-269,6)  (lib.V,  c.  19). 
p.  178*:  (1 171,37—172,19)  (lib.IV,  c.  1,2). 
p. 180  :   X 


Die  zweite  Uebersicht,  in  der  die  erhaltenen  Seiten  mit 
durchgehenden  Zahlen  versehen  sind;  reconstruirt  die  ursprüng- 
liche Gestalt  der  Handschrift.  ^ 


I — IT  verloren 


=  p.    40*:   I  38,22—39,18. 
=  p.  12ö  :  (141,9—41,32). 


=  p.  161   :    146,5 — 46,28. 
=  p.    60*:   147,32—48,7. 


2  =  p.    89*:   I  Ü9,i3— 89,86. 
4  =  p.  126   :   141,32—42,18. 


«  =  p.  152   :   I  45,28— (46,12). 
8  =  p.    49» !  (1 48,  7—48,30). 


Tl  verloren. 


m{{ 


p.  55   :  (1 60,16—61,9). 
p.  18*:    161,30-62,14. 
p.    8*:  (162,37 --63,22). 
p.  65   :   I  64,  3—64,24. 


10=^  p.  56  :    161,9-61,30 
12  =  p.  17»:  (162,14—62,37). 
14  ^  p.    7*:   163,22-64,3. 
16  =  p.  66  :  (I  64,24—65,7). 


=  p.  11:  I  70,10— (70,34). 


=  p.  13:  I  73,32—  74,14. 


18  =r  p.  12:  170,34—71,18. 


20  =  p.  14:  I  74,14-74,36. 


^  Die  ganz    oder    theilweise    erhaltenen    Qnatemionenzahlen    sind    dnrch 
fltürkere  Lettern  bezeichnet. 
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IX 


^  -21  =  p.  144»:    I  77,18-(77,S7). 

-0 

f2S  =  p.  116*:    I  80,39-81,15. 

^25  =  p.  114*:  (I  82,12—82,34). 


-0 
-0 


-27  =  p.  134»;    I  87,15—88,2. 


22  =  p.  143*:    I  77,37  —78,21. 


24  =  p.  115*:  (I  81,25)— 82,12. 
26  =  p.  113*:    182,34-84,8. 


28  -  p.  133*:  (I  88,2)— 88,26. 


-0 
/  -29  =  p.    78* :  I  89,31  -  90,18. 

-0 

i31  =  p.  112*:  I  92,10-92,33. 

^83  =  p.  118»:  I  93,17— (94,2). 

-0 

—35  =  p.    IG*:  I  95,80  -  (96,16). 
—  0 


30  =r  p.    77*:  (I  90,18)— 91,5. 

32  --  p.  111*:    I  92,83  —93,17. 
34  ^  p.  117*:    I  94,  2  -94,21. 

36  =  p.    75*:    196,16—97,1. 


XI  verloren. 


XII 


37  =  p.  122*:    I  109,18  -  110,4. 
r-0 

i39  =  p.      5:1  111,37—112,19. 
Ul  =  p.    19   :  (I  112,23—113,11). 
-0 

48  =  p.  108*:  (I  110,2)— 116,26. 

0 


38  =  p.  121*:  (I  110,4) -110,27. 

40  =  p.      6  :  leer,weil  am  Schlüsse  V. 
42  =  p.    20   :  I  113,11— 113,83.   [l.II. 

44  =  p.  107*:  I  115,2.5—116,8. 


XIII 


/—  0 

/— 0 

-0 

.45  -  p.  166*:  I  120,32- (121,17). 
147  =  p.  156*:  I  122,  2— (122,25). 
-0 
—0 
—0 


46  --  p.  165*:    I  121,17— (122,2). 
48  -=  p.  155*:  (I  122,25—123,10). 


f — 49  =  p.    16*:  (I  126,29-127,12). 
-  51  =  p.  170*:     I  127,34-(128,17). 
-0 


- -53  =  p.     10*:    1134,27—135,8. 


50  -  p.    15*:    I  127,12—127,34. 
52  -=  p.  169*:  (I  128,17—129,1). 


54  -=  p.      9*:  (I  135,  8—135,80). 
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0 
r-65  =  p.  96*:  I  137^— (138,xs). 


c 


m' 


\ 


-57  =  p.  94»:  I  141^—142,8. 
—0 
—0 

I     _69  =  p.  101:  I  147,  9—147,82. 
I   1 .1 


56  =  p.  96*:  I  138,v«— 139,6. 


58  =  p.  93»:  I  142,  s— (142,86). 


c 

-0 


=  p.    87:  I  150,28^151,11. 


60  =  p.  102:  I  147,82-148,17. 


62  =  p.  88:     I  161,12-(151,35). 


ITII    verloren. 


^ — 4$3  =»  p.  172*:  (I  163,25-164,8). 
65  ==  p.    48*:    I  164,31—165,16. 
i^-0 


iTin 


64  =  p.  171*:  (I  164,8—164,81). 
66  =  p.  47*:     (I  165,16—166,1). 


68  =  p.  44:      I  167,87— (168,28). 
70  =  p.  46:      I  169,8—169,80. 

^~0     Die  zweite  Seite  dieses  Blattes  war  bis  auf  wenige  Zeilen  leer,  weil  am  Schlosse  von  lib.  IIL 


i67=rp.    43  :    I  167,18  -  167,.S7. 
*69  =  p.    45   :  I  168,28— (169,8). 


71  =  p.    42*:  (I  170,28—171,15). 
-73  =  p.  178*:  (I  171,87—172,19). 

III   verloren. 

— 75  =  p.  63:  I  183,13  -  (183,36). 

„,,L...., ....... 

\\Yl9  ^  p.  35:  I  188,11— (188,83). 
0 
0 

81  =  p.  57:  I  191,88-192,28. 

III  verloren. 


72  =  p.  41*:    I  171,15—171,37. 
74  =  p.  177*:  (I  172,19-173,1). 


76  =  p.  64:  I  183,86—184,19. 


78  =  p.  22:  I  187,25— (188,11). 
80  =  p.  86:  I  188,88—189,20. 


82  =  p.  58:  I  192,23—193,8. 


un 


3  =  p.  164*:  (I  206,8—205,81). 


-85  =  p.  168*:  (I  209,11-209,84). 
SitsungBber.  d.  phtl.-hiil  CK    CTIII.  Rd.  I.  Hfl. 


84  =  p.  163*:  (I  205,81-206,16). 


86  =  p.  157*:    I  209,84— (210,14). 
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/-    0 
-87 
-89 


nin^ 


i: 

-91 
93 

.0 


p.    23   :    I  213,38— 214,20.  88 

p.  124*:  (I  215,  2—216,25).        90 


p.  106*:    I  218,19-219,2.  92 

p.    33  :    I  219,25— (220,10).       94 


p.    24  :    I  214,20  —(215,2). 
p.  123*:  (I  216,26)— 216,7. 


p.  105*:    I  219,  2— 219,8r,. 
p.    34    :    I  220,10— 220,SS. 


IIIT  Terloren. 


. —  0 
/-O 
-95  =  p.  68*:  I  234,13—234,85. 


m 


In 


96  =  p.  67»:  I  234,85—236,19. 


0 

•^7  =  p.  54*:  I  237,31—238,17.  98  =  p.  63»:  I  238,17  -(239,1). 

— 0 
— 0 


nn 


0 

/— 0 

_0 


99  =  p.    91:  I  245,12^245,34.  100 

p.     97:  I  246,17— (247,5).         102 


il01  = 

^-0 
-  0 
— 0 


p.     92:  I  246,84— (246,17). 
p.     98:  I  247,  5—247,31. 


.  —103  ==  p.    37:  I  261,10- (251,32).        104  =  p.    38:  I  261,32—262,16. 


XXVII 


? 

tl07 


p.    83:  I  254,82—256,18.  106 

p.    69:  I  256,  2— (256,24).        108 


p.    84:  I  256,19— (256,2). 
p.    70:  I  266.24—267,10. 


^-0 
^— 0 

.109  =  p.    61 :  I  259,24— (260,9).  110  =  p.    52:  1  260,  9— (260,3i). 


-0 

-111  =  p.  173:  (I  261,36)— 262,28.         112  =  p.  174:  (I  262,23—263,8). 

-0 

'-0 

—113  =  p.  176:  (I  268,2—268,25).  114  =  p.  176:  (I  268,25-269,6). 

-0 
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im  yerloren. 


p.  103  :    n    7,«J— 8,10. 
p.    86   :    n    8,S8-(9,17). 


116  =  p.  104  :    n  8,11  —(8,53). 
118  =  p.    86   :  (II  9,17) -10,1. 


IUI 


XXXII 


=  p.    29  :    n  13,89— (14,13). 
=  p.  147  :    n  14,36 — 16,19. 
=  p.    26  :  (n  16,  4-  16,27). 
=  p.    62»:    n  17,11—17,34. 
=  p.    60»:  (n  18,17—18,41). 
=  p.    31    :    II  19,83  "(20,4). 
=  p.  129  :  (U  20,«7— 21,13). 
=  p.    27   :    n  21,33—22,17). 

=  p.    72*:  (H  23,4—23,26). 
=  p.  163  :  (n  26,20)— 26,6. 


=  p.  167  :  (H  29,11—29,34). 
=  p.    82*:    n  31,25—32,11. 


120  =  p. 

30  : 

n  14,13 

—14,36. 

122  =  p. 

148   : 

n  16,19 

-(16,4). 

124    =r   p. 

26   : 

II  16,27 

—17,11. 

126  =  p. 

61*: 

(H  17,34  . 

-18,17). 

128  =  p. 

69*: 

n  18,41 

-19,23. 

130  =rp. 

32  : 

(U  20,  4  • 

-20,27). 

132  ^  p. 

130  : 

U  21,12 

-21,83. 

134  =  p. 

28   : 

(n  22,17 . 

-23,4). 

136 -p. 

71*: 

II  23,27 

-24,12. 

188  »p. 

164  : 

(n  26, 6 

-26,29). 

140  =  p. 

168   : 

(U  29,84 

-30,19). 

142  =  p. 

81*: 

(U  32.11 

-32.84V 

uiin^ 


-0 
-0 
-0 
fl43 
^46 
-0 
^— 0 
0 


p.  159   :  (n  36,12—36,35). 
p.  161   :  (II  37,20—38,5). 


144  =  p.  160  :  (II  36,S5)-37,20. 
146  =  p.  162  :  (II  38,  5  —38,28). 


XXXIV 


147  =r  p.    73  :    n  42,  8— (42,86).       148  =  p.    74  :    fl  42,25  —43,8. 


149  =  p.    79  :    II  60,  4—60,27. 


150  =  p.    80  :    n  60,27  — 61,i5. 

16* 
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XXXT^ 


-0 
/-  0 


f-151  =  p.  137:  II  63,26— (64,10). 
-153  =  p.  139:  n  67,7—67,29. 


152  =  p.  138:  II  64,10—64,31. 


154  =  p.  140:  n  67,29— (68,13). 


— 0 
— 0 


Der  Codex ,  von  dessen  Schrift  die  dieser  Publication  bei- 
gegebene S.  94  desselben  =  S.  57  des  Textes  eine  Probe  bieten 
soll,  ist  in  einer  Form  der  üncial  geschrieben,  die  sich  etwa 
mit  der  Schrift  der  Zeitzer  Ostertafel*  vergleichen  lässt,  nur 
dass  auf  dieser  die  Buchstaben  grösser  sind.  Daher  hat  Halm, 
wenn  er  als  Entstehungszeit  des  Codex  das  5.  Jahrhundert 
annahm,  keinen  zu  frühen  Ansatz  gemacht.  Die  Orthographie 
der  Handschrift  spricht  nicht  gegen  diese  Annahme,  auch  nicht 
die  Weise  der  Silbentrennung.  Indessen  liegen  keine  Merk- 
male vor,  aus  denen  sich  ein  sicherer  Schluss  ziehen  Hesse. 
Ebenso  wenig  lässt  sich  bei  der  Gleichförmigkeit  der  Schrift 
und  bei  dem  Mangel  an  unterscheidenden  Kennzeichen,  da 
auch  dieselben  Abkürzungen  und  Ligaturen  sich  ziemlich  regel- 
mässig durch  die  ganze  Handschrift  hindurch  finden,  darüber 
etwas  Bestimmtes  sagen,  ob  eine  oder  mehrere  Hände  thätig 
gewesen  sind. 

Ueber  die  Abkürzungen  in  der  Schrift  ist  Folgendes  zu 
bemerken.  Der  Abkürzungsstrich,  für  m  und  n  ohne  Unter- 
schied gebraucht,  findet  sich  nur  am  Ende  der  Zeile  und  un- 
mittelbar vor  demselben  als  Ersatz  für  u  nach  q.  Sehr  häufig 
ist  abgekürztes  -bus  und  -gue,  B*  und  CJ-,  sowohl  am  Ende  wie 
innerhalb  der  Zeile.  Für  deus  mit  seinen  Casus  im  Singular  ist 
6s  mit  den  entsprechenden  Formen  stehend;  indessen  findet 
sich  108,3  der  Genetiv  dei,  dafür  128,1  d«,  mit  unsicherem 
zweiten  f,  und  153,2  deo;  doch  (115,22)  ist  a  deo  wohl  nur 
verwechselt  mit  adeo.  Im  Plural  ist  du,  diu  durchgehend, 
nur  14,9  begegnet  du  Für  dominus  im  theologischen  Sinne 
und  Christus  hat  der  Codex  stets  ÖMS  und  XpS,  für  Spi- 
ritus: SpS,  doch  ausgeschrieben  90,4  spiritusy  53,10  spiritu. 
Sanctus  ist  in  Verbindung  mit  spiritus  (77,1 1)  SCS,  sonst  steht 


1  Bei  Zangfemeister-Wattenbach,  Exempla  codd.  latt.,  tab.  XXIII. 
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die  volle  Form;  152,15  steht  fUr  sanctitati  irrthümlich  SCI. 
Nicht  abgekürzt  sind  die  römischen  Vornamen:  Caius  (1,1 ), 
L«m(l,3),  Marcus  110,1/2,  125,14,  Marco  41,7,  Marce  (7,17, 
dem  Räume  nach  anzunehmen). 

Von  Ligaturen  kommen  folgende  vor,   stets  an  oder  un- 
mittelbar vor  dem  Ende  der  Zeile :  ^ 
6J  =  en;  7,1. 
es  =  eiw:  (80,1). 
^  =:  ent:  15,22. 
es  =  «:  57,5. 
N*  =  n«:  34,25.  57,13.29.  67,25.  72,5.  76,23.  1)0,8.  96,27.  97,3. 

136,23.    151,2.    (68,5.   95,29.    97,27.    105,23.    115,8. 

118,30.) 

^S  =  m:  10,9.  29,28.  148,21.  153,4.io.  (20,29.  128,6.) 
UNJ  =  un:  65,31. 

w^=  unt:  11,19.  53,30.  59,11.    105,19.   136,31.  (124,21.  149,2.) 
tR  =  ur:  14,25.  19,17.  59,5.  60,8.  70,31.  120,14.  148,23.  153,13. 
(117,3.  120,16.) 

IS   =   im;     2,2.     7,9.     11,16.     34,20.31.      50,3.18.22.     68,3.      90,5. 

125,31.  136,29.  152,22.  (80,30.  96,25.  106,1.  149,23. 

153,26.) 

Was  die  Silbentrennung  betrifft,  so  befolgt  der  Codex 
nicht  durchgängig,  aber  doch  mit  einer  gewissen  Consequenz 
noch  die  lateinische  Weise.  Regelmässig  nämlich  wird  die  an 
die  Griechen  sich  anlehnende  Theorie  nur  dann  beobachtet, 
wenn  Muta  und  eine  der  Liquiden  l  und  r  sich  folgen  (br,  cVy 
lehr,  mbrj  mpl^  ntr,  pr,  str),^  Den  näheren  Nachweis  gibt 
folgendes  Verzeichniss : 

ffr :  eeU  brandam   4,10/11;    hae\brei    76,6/7;    inleeefirae    (150,n/2S);  ttene'brae 

(62,7/8). 
^  :  abterUes  14,9/10. 
f>it:  €tb§\Unen8  151,11/12. 


*  Zu  obiger  Wiedergabe  der  Ligaturen  bemerke  ich,  das»  in  den  drei 
ersten  der  erste  Strich  des  M  nicht  genügend  hervortritt,  sowie  dass  in 
der  vierten  das  6,  in  der  letzten  das  U  sich  sogleich  zum  S  hinanf- 
winden,  nicht  zu  demselben  einen  neuen  Ansatz  nehmen  muss. 

'  Der  Codex  steht  in  dieser  Hinsicht  etwa  auf  gleicher  Stufe  mit  dem 
Veronensis  des  LiviuH  (Mommsen,  Liuii  codex  Veron.  p.  108  ss.),  auf 
einer  früheren  als  der  Codex  des  Gaius  (Studeuiuud,  p.  XX III  s.)  und 
die  Veroneuser  Fragmente  des  Cod.  Justiniani  (Krueger,  p.  IV). 
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er    :  9a\cnßcauerit  (82,28/89). 

et     :  abiec\lum  39,4/5;    auc\tor  50,16/17;    auctore    29,16/17;     auc\toriUu    (121, 

12/13);   auctorütUe  (72,20/21);    effec\tuin  (27,17/18);   facltarem    50,31/51,1 

fac\tum    82,14/15    (36,8/9);     inHruc'tioribiu    (76,U/15) ;    olnec\U9    (133, 

29/30);  uictor  18,16/17. 
gm  :  dogma  70,23/84. 
gn    :  ig\m8   (34,16/17);    mag\na    76,3/4;    pttg\nax    34,1/2;     regnum    (80,88/29); 

»igni  94,6/7. 
lehr:  »epuldiro  (92,87/88). 
mbr:  mem^bra  36,11/12;  u^\brig  102,81/22. 
mn  :  C^^nes    104,8/3;   om\ma  60,20/21    (120,12/is);   o^^nia    29,30,31    (117,9/10); 

om\nino  10,19/20;  67,16/17;  97,16/17;  o^'ntiim  39,14/15. 
mpl:  oonle^\plandam  14,26/27;  contemlpletur  14,23/24;  Um\plum  81,15/16. 
net  :  ooniunc\tiorea  (1328/9). 

tue  :  eonM\cierUiani  153,io/ii;  dagegen  con\seientiain  141,16/17. 
nal  :  comtanUa  29,28/29;  oem«|to<  (22,1/2) ;  oof»ten<  (128,6/7);  tnon«|^ra««e  153,4/5. 
rUr  :  c(m\tra  70,3/4  (68,20/21);  contra  102,1/2;  eo'^\traria8  31,8/9. 
pr    :  Cipro  4,12/13. 
p9   :  ip|Mf»  10,17/18;  ip\»Hm  60,16/17. 
pt   :  proplterea  (132,1/2). 
«c    :  dit\cor9  34,2/3;   expotcU    136,24/25;    ne»\eiat    (39,17/18);    nea\eierufU    (107; 

11/12);  ne^cio  (67,17/18). 
«p    :  dis\puUUw  37,16/17;  respexeris  141,12/13. 
sr   :  iarahd  80,86/87. 
9t    :  aeg\timauerunt    99,5/6;    as\tu    (69,4/5);    caa'tos   (62,8/9);  caelu\te  99,1/8; 

exi»\twU    99,83/84;   funeslta    99,2/3;    ineealta»    99,30/31;    inue9\tigandae 

(39,85/86);  iualUia  (110,3/4);  iiu\to8  (104,12/13);  prealpretto  (14,31/15,1); 

tea\tinumiis  (59,25/26);  tuli9\ti  56,24/25. 
8tr  :  noBtros  (99,22/83);  tiea\trae  (103,llfl2). 

Daza  kommen:  eu'itu  31,27/88  nnd  au^xüium,  (132,81/82).  Versehen 
sind  ad\thMic  fUr  ad\kuc  76,4/5  nnd  quide^\ortu  für  qui  de'morUa  61,10/11. 

Die  orthographischen  Eigenthilmlichkeiten  des  Codex  sind 
hinter  dem  Text  in  einem  besonderen  Verzeichnisse  zusammen- 
gestellt. 

Worttrennungs-  oder  Interpunctionszeichen  sind  nicht  im 
Codex  angewandt  y  wohl  aber  finden  sich  häufig  Spatien  von 
zwei  bis  sechs,  gelegentlich  auch  mehr  Buchstaben,  und  zwar 
sowohl  an  Sinnesabschnitten,  wie  vor  und  nach  Citaten. 

Correcturen  finden  sich  nur  sehr  selten.  Das  70,21  am 
Ende  der  Zeile  stehende  pota  esf  wird  durch  dahinter  hinzu- 
gefügtes 81  in  posita  est  geändert;  61,29  ist  oben  zwischen  den 
beiden  Buchstaben  am  noch  der  Rest  eines  darüber   geschrie- 
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benen  u  zu  sehen,  und  153,23  ist  über  den  letzten,  nicht  deut- 
lichen Buchstaben  von  omniu*  ein  kleines  m  gesetzt.  Als 
Correctur  lässt  es  sich  allenfalls  auch  ansehen^  wenn  31,31 
unter  dem  die  letzte  Zeile  der  Seite  schliessenden  pla  noch  ga 
nachgetragen  ist,  imd  ebenso  67,31  cua  unter  sUd.  Bei  der 
grossen  Menge  auch  grober  Schreibfehler  ist  diese  geringe 
Zahl  von  Correcturen,  dazu  noch  von  der  ersten  Hand,  auf- 
fallend. Möchte  man  schon  daraus  den  Schluss  ziehen,  dass 
der  Codex  nicht  als  schon  völlig  fertiggestellt  zu  betrachten  ist, 
so  fiült  noch  mehr  als  der  auch  sonst  vorkommende  Mangel 
einer  durchgehenden  Correctur  die  Thatsache  hierfUr  ins  Ge- 
wicht, dass  an  der  einen  Stelle,  die  in  Betracht  kommen  kann, 
der  Raum  für  ein  griechisches  Citat  frei  gelassen  ist.  Freilich 
kommen  einzelne  griechische  Worte  vor,  aber,  wie  auch  in 
anderen  der  ältesten  Handschriften  des  Lactanz,  in  lateinischer 
Schrift:  26,26  diabolony  81,14  baMÜion^  90,8  metiten.  Wenn  so- 
dann 81,12.13  zwei  Zeilen  zur  Aufnahme  des  Griechischen  leer 
gelassen  sind,  s6  hat  offenbar  schon  die  Vorlage  dasselbe  nicht 
gehabt,  da  auch  der  nahe  verwandte  Bononiensis  die  Worte 
auslässt,  dazu  noch  ohne  Spatium.  Ebenso  fehlt  das  Griechische 
in  beiden  Handschriften  94,8  ohne  freien  Baum.  Dahingegen 
hat  106^20  der  Palimpsest  die  Zeile  zur  Eintragung  der  Worte 
xii>f  su^  xai  ovoi^tou^  ausgespart,  der  Bononiensis  aber  hat  dieselben 
von  erster  Hand. 

Ueber  die  Form,  in  der  hier  der  Text  des  Palimpsests  ge- 
geben wird,  bemerke  ich  Folgendes.  Wo  mir  die  Lesung  sicher 
schien,  wenn  auch  nur  nach  dem  erhaltenen  charakteristischen 
Reste  eines  Buchstabens,  ist  Uncialschrift  angewandt,  wo  ich 
nicht  völlige  Sicherheit  hatte ,  ist  dieselbe  eingeklammert. ' 
An  Stellen,  wo  keine  oder  nur  ganz  undeutliche  Spuren  der 
Schrifitzüge  sich  wahrnehmen  Hessen,  ist  der  Text  in  Cursiv  ein- 
gefügt. Doch  habe  ich  stets  zu  ermitteln  gesucht,  ob  der  Raum 


*  Die  Anfangs  beabsichtigte,  dem  Auge  willkommnere  Bezeichnung  der 
ansicheren  Stellen  durch  einen  unter  die  Uncial  gesetzten  Punkt,  Hess 
sich  bei  dem  vorhandenen  Schriftmaterial  aus  technischen  («runden 
nicht  durchführen,  ebenso  v^enig  wie  eine  gleiche  Länge  der  Zeilen 
und  die  Wiedergabe  der  am  Ende  der  Zeilen  oft  kleiner  werdenden  Buch- 
staben. 
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ZU  demselben  stimme,  imd  Abweichungen  oder  Unsicherheiten 
besonders  hervorgehoben.  Freilich  wächst  ja  immer  mit  der 
Grösse  eines  solchen  Stückes  auch  die  Möglichkeit  des  Irrthums. 
Wo  der  Raum  oder  die  Spuren  auf  einen  andern  Text  zu  führen 
schienen,  ohne  dass  sich  dieser  irgendwie  ermitteln  liess,  sind  an 
Stelle  der  Buchstaben  Fragezeichen  gesetzt.  An  solchen  Stellen, 
wo  das  Pergament  durchlöchert  oder  abgerissen  ist,  wurde  der 
Text  in  Cursiv  eingeklammert.  Bisweilen  Hess  sich  nicht  mehr 
auffinden,  welches  die  ersten  oder  die  letzten  Buchstaben  einer 
Zeile  waren;  damit  hier  nicht  der  Inhalt  der  Zeile  unrichtig 
angegeben  werde,  ist  dieselbe  durch  eine  Linie  ausgefUlIt. 
Am  leichtesten  Hess  sich,  wie  dies  ja  eine  bekannte  Erfahrung 
ist,  die  Schrift  auf  der  glatten  Seite  des  Pergaments  erkennen; 
die  weiche  Seite  ist  fast  durchgehends  die  schwierigere,  da 
aber  hier  die  Feder  scharf  in  das  Pergament  eingeschnitten 
hat,  so  traten  oft  bei  leise  aufgesetzter  Befeuchtung  mit  Wasser 
die  Buchstab^i  auf  eine  kleine  Weile  ganz  bestimmt  hervor. 
Durch  dieses  ebenso  einfache  und  unschädliche  als  wirksame 
Mittel  gelang  es,  auf  manchen  Seiten  der  mit  S.  153  des 
Codex  beginnenden  dreimal  beschriebenen  Blätter  überhaupt 
erst  die  älteste  Schrift  zu  entdecken,  die  lange  dem  Auge 
gänzlich  entgangen  war.  Bisweilen  sind  die  Einschnitte  der 
Feder  so  tief,  dass  gegen  das  Licht  gehalten,  die  Schrift 
durchscheint,  z.  B.  S.  47.  Häufig  sind  die  ersten  oder  die 
letzten  Zeilen  einer  Seite  allein  noch  lesbar,  weil  die  spätere 
Schrift  im  Verhältniss  zur  früheren  mehr  nach  unten  oder  nach 
oben  geschoben  ist.  An  solchen  Stellen,  wo  schliesslich  mit 
aller  Bemühung  kein  festes  Resultat  mehr  zu  gewinnen  war, 
höchstens  nur  vereinzelte  Buchstaben,  und  auch  diese  nicht 
einmal  sicher,  sich  hätten  nachweisen  lassen,  glaubte  ich  ab- 
brechen zu  dürfen,  aber  nur  dann,  wenn  nach  meinem  übrigen 
handschriftlichen  Material  kein  besonderes  Interesse  vorlag, 
weiter  zu  gehen;  andernfalls  habe  ich  die  angestrengteste,  öfter 
wiederholte  Untersuchung  nicht  gescheut^  und  so  schliesslich 
manche  Seite  ziemlich  genau  gelesen,  auf  der  sich  erst  bei 
sorgsamer  Betrachtung  überhaupt  nur  Schatten  der  ehemaligen 
Schriftzüge  erspähen  Hessen.  Bisweilen  hätte  vielleicht  die 
Lesung  noch  als  unsicher  bezeichnet  werden  dürfen,  wo  ich 
durch    Anwendung   der   Cursivschrift    darauf  verzichtet   habe, 
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ebenso  ist  gewiss  öfter  das  Gelesene  als  unsicher  gegeben,  wo 
es  als  sicher  hätte  dürfen  angeftihrt  werden;  dagegen  war  ich 
stets  wenigstens  darauf  bedacht,  nicht  das  Umgekehrte  eintreten 
zu  lassen.  Indess,  denke  ich,  werden  solche  Schwankungen, 
die  oft  unvermeidlich  waren  und  die  Jeder  begreifen  wird,  der 
die  Arbeit  an  Palimpsesten,  und  dazu  ohne  Anwendung  von 
Reagentien,  kennt,  dem  Werthe  des  Ganzen  nicht  Abbruch 
thun.  Da  für  den  Umfang  der  vorliegenden  Arbeit  gewisse 
Grenzen  inne  zu  halten  waren,  so  bin  ich  dieser  Rücksicht, 
allerdings  mit  einer  Einbusse  an  Bequemlichkeit  für  den  Leser, 
aber,  wie  ich  hoffe,  nicht  an  Deutlichkeit,  in  der  Weise  nach- 
gekommen^  dass  ich  bei  solchen  Seiten  und  Partieen,  die  im 
Ganzen  sicher  zu  lesen  waren,  nur  die  Varianten,  die  unsicheren 
und  nicht  mehr  erkennbaren  Stellen,  sowie  die  Lesarten  an 
solchen  Stellen,  wo  Fritzsche  Varianten  gibt,  angeführt  habe 
und  ausserdem  noch  die  erste  und  letzte  gelesene  Zeile  der 
Seite.  Diese  Einzelangaben  sind  nach  der  Zeile  des  Codex, 
neben  welcher  die  Zeile  der  Ausgabe  von  Fritzsche  in  Klam- 
mem hinzugefügt  ist,  bezeichnet,  sodann  macht  in  solchen 
Fällen  ein  Strich  nach  der  Zahl  den  Anfang,  nach  dem  Texte 
den  Schluss  der  Zeile  kenntlich.  Femer  ist,  um  bei  Ver- 
Schreibungen  ein  bestätigendes  sie  zu  ersparen,  ein  *  über  die 
Variante  gesetzt  worden;  ich  ging  dann  einen  Schritt  weiter 
und  setzte  es,  wo  der  ganze  Text  gegeben  ist,  über  alle 
Varianten,  mit  Ausnahme  der  orthographischen,  wo  dagegen 
nur  einzelne  Varianten  gegeben  sind,  namentlich  dann  noch, 
wenn  eine  Stelle  auch  ausserdem  wegen  unsicherer  oder  ver- 
schwundener Buchstaben  angeführt  werden  musste.  Ebenfalls 
aus  Rücksicht  auf  den  Raum,  und  da  ja  die  Ausgabe  selbst 
die  orthographischen  Varianten  enthalten  wird,  wurden  die  or- 
thographischen Eigenthümlichkeiten  des  Codex  hinter  dem  Texte 
in  einem  besonderen  Verzeichnisse  zusammengestellt.  Wo  der 
Text  eine  von  der  Ausgabe  von  Fritzsche  abweichende  Ortho- 
graphie einheitlich  befolgt,  ist  dieselbe  nicht  in  den  Text, 
nur  in  dieses  Verzeichniss  aufgenommen;  nur  wo  der  Codex 
selbst  schwankt,  sind  die  Abweichungen  von  jener  Ausgabe 
besonders  bemerkt.  Bei  Ergänzung  nicht  mehr  lesbarer  Stellen 
ist  die  sonstige  Orthographie  des  Codex,  mitunter  aucli  die  des 
verwandten    Bononiensis   zu   Grunde     gelegt    worden.   —    Die 
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Lesarten  der  übrigen  Handschriften  sind  fast  nur  da  ange- 
führt, wo  sie  wegen  unsicherer  Lesung  des  Sangallensis  von 
Interesse  sind.* 


Es  bleibt  nun  noch  zu  besprechen,  welches  die  Stellung 
des  Palimpsests  zu  den  übrigen  massgebenden  Handschriften, 
und  damit  zugleich,  welches  sein  Werth  ist  flir  die  Kritik  des 
Lactantius.  Unter  den  Textesurkunden  fUr  die  Institutionen 
nimmt  der  berühmte  Bononiensis  (B),  wenn  wir  von  dem 
Sangallensis,  den  ich  jetzt  mit  G  bezeichne,  absehen,  als  die 
älteste  (6./7.  Jahrhundert)  die  erste  Stelle  ein;  er  liegt  mir  in 
einer  vor  Jahren  von  Herrn  Dr.  Zangemeister  für  das 
Wiener  Corpus  angefertigten  Collation  vor.'  Die  beiden  Parisini 
1662  (P)  und  1663  (R),  dieser  ganz  von  f  Andr.  Laubmann, 
jener  von  demselben  und  f  W.  Nolte  zu  einem  kleinen  Theile, 
dann  im  Auftrage  der  k.  Akademie  von  mir  im  August  1884 
vollständig  verglichen,  stammen  aus  dem  9./10.  Jahrhundert.^ 
Dem  10.  Jahrhundert  gehört  eine  frühere  Heidelberger  Hand- 
schrift an  (H)f  jetzt  im  Vatican,^  deren  Collation  Herr  Prof. 
Petschenig  besorgt  hat.  Von  einem  Codex  des  9./10.  Jahr- 
hunderts in  Montpellier^  (M)  sandte  mir  Herr  Max  Bonnet 


•  Wo  über  die  (sogleich  zu  erwähnenden)  Handschriften  von  Montpellier 
und  Valenciennes  nichts  angeg^eben  ist,  fehlt  mir  bis  jetzt  noch  deren 
Collation. 

2  Wo  im  Folgenden  B  angeführt  wird,  ist  immer  die  erste  Hand  gemeint. 
Denn    der   Codex    ist    von   einer    zweiten,    höchstens    ein    Jahrhundert 

jüngeren,  und  von  einer  dritten  Hand,  aus  dem  13..  14.  Jahrhundert 
so  durchcorrigirt,  ,da8S  er  geradezu  drei  verschiedene  Codices  enthalt'. 
Thomas  ins,  der  für  seine  Ausgabe  (1570)  den  Codex  zuerst  benützte, 
machte  keinen  Unterschied  zwischen  den  verschiedeneu  Händen  und 
hat  daher  bis  heute  manche  IrrthUmer  veranlasst,  so  z.  B.  bei  Fritzsche 
I  245,  n.  1  und  H  50,  n.  2:  denn  dort  ist  illut  erst  von  der  zweiten 
Hand  hineincorrigirt,  hier  ai  non  fuerint  von  der  dritten  Hand  darüber 
geschrieben.     Beide  Stellen  sind  auch  in  O  erhalten. 

3  In  22  ist  eine  Lage,  I  92  —  117  Fr.,  ausgefallen  und  erst  im  12.  Jahr- 
hundert ergänzt  worden;  diese  Partie  bezeichne  ich  mit  r. 

*  Vgl.  Reiff erscheid,  Biblioth.  patr.  latin.  ital.,  p.  293.  Es  ist  der  in  der 
Ausgabe  von  Büucmann,  praef.,  unter  27  besprochene  Palatiuus. 

^  Vgl.  Catalogue  goii<Sral  des  uiauuscrits  des  bibliothcques  publiques  des 
d^partementfl  I,  p.  376,  n.  241. 
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freundlichst  einige  Proben«  Aob  der  ein  Jahrhundert  jüngeren 
Handschrift  der  Institutionen  zu  Valenciennes  <  (V)  konnte  ich, 
durch  die  dortigen  Bibliotheksferien  an  längerem  Aufenthalte 
▼erhinderty  wenigstens  wichtige  Partien  collationiren.  Das  Ver- 
wandtschafteverhältniss  zwischen  diesen  Qämmtlichen  Hand- 
schriften lässt  sich  jedenfalls  negativ  dahin  bestimmen^  dass 
keine  derselben  aus  der  anderen  abgeschrieben  ist,  die  positive 
Beantwortung  dieser  Frage  verschiebe  ich  bis  nach  genauerer 
Durcharbeitung  des  Materials.  Dem  Werthe  nach  sind  die 
genannten  Handschriften  insofern  sehr  verschieden^  als  R,  noch 
viel  mehr  aber  H  und  der  ihm  ganz  nahe  stehende  M  einen 
schon  stark  interpolirten  Text  bieten, ^  während  B,  P  und  V 
eine  reinere  Gestalt  desselben  bewahrt  haben,  und  zwar  in 
höherem  Grade  By  obgleich  auch  nicht  frei  von  Interpolationen. 
Die  Stellung,  die  nun  G  zu  den  angeführten  Texteszeugen 
einnimmt,  ist  die,  dass  er  mit  B  einen  gemeinsamen  Ur- 
sprung hat  und  sich  mit  ihm  den' übrigen  Handschriften 
gegenüber  ganz  bestimmt  zu  einer  Classe  zusammen- 
schliesst.  f^  muss  nun  zunächst  schon  als  ein  Gewinn  be- 
trachtet werden,  dass  G  die  Möglichkeit  gewährt,  über  B  eine 
gewisse  Controle  zu  üben.     Es  liegt  nämlich  die  Gefahr  nahe. 


1  Vgl.  Mangeart)  Catalogne  p.  120,  n.  140.  —  Da  hier  Ton  den  grund- 
legenden HandBchriften  der  Institutionen  die  Rede  ist,  machte  ich  kurE 
bemerken,  daw  die  von  Teuf  fei  RLG*  S.  932  f.  ohne  nähere  Angabe 
zu  den  ältesten  Handschriften  des  Lactantius  gezählten  Fragmenta 
Floriacensia  in  Orleans  nicht  Stücke  aus  den  Institutionen,  sondern 
zwei  Blätter  in  Uncial  aus  der  Schrift  De  opificio  sind  und  sich  in  dem 
▼on  Septier,  Mannscrits  de  la  biblioth^que  d*Orl^ans,  p.  108,  und  bei 
Haenel  p.  274  ungenügend  beschriebenen  Codex  169  von  Orions  be- 
finden. —  Der  nach  der  Ausgabe  von  Le  Brun-Dnfresnoy  I,  p.  XXVII 
dem  9./ 10.,  nach  p.  XIII  dem  lO./H.  Jahrhundert  angehOrige,  übrigens 
als  schon  sehr  beschädigt  bezeichnete  Codex  von  Cambrai  ist,  wie  es 
scheint,  verschollen.  Jetzt  befindet  sich  in  Cambrai,  wie  mir  der  dor- 
tige Bibliothekar  Herr  Blin  bestätigte,  nur  der  in  Le  Glay's  Katalog 
p.  23  und  bei  Haenel  p.  101,  n.  161  angeführte,  wohl  dem  14.  Jahr- 
hundert angehörige,  auch  seinem  Inhalte  nach  von  jenem  alten  ver- 
schiedene Codex.  —  Die  ganz  vereinzelten  Handschriften  des  12.  Jahr- 
hunderts, sowie  die  ganz  ausserordentlich  grosse  Menge  der  späteren 
ziehe  ich  hier  zunächst  nicht  in  Betracht. 

^  Vgl.  z.  B.  die  Bemerkung  über  Interpolationen  zu  S.  26  des  Textes 
von  O, 
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die  Autorität  von  B  im  Verhältniss  zu  den  übrigen  Textes- 
quellen zu  überschätzen^*  nicht  nur  um  seines  Alters  willen, 
sondern  auch  deshalb,  weil  diese  noch  nicht  einmal  sämmtlich 
je  eine  ganz  selbständige  Ueberlieferung  bieten,  sondern  zum 
Theil  in  ihrer  Vorgeschichte  mancherlei  Berührungen  mit  ein- 
ander gehabt  haben. ^  Die  in  G  jetzt  neu  hinzugekommene 
Stimme  spricht  nun  nicht  selten  zu  Qunsten  der  anderen  Hand- 
schriften gegen  B,  wo  innere  Gründe  kaum  oder  nicht  entschei- 
den, und  hält  so  unser  Gesammturtheil  über  denselben  in  den 
nöthigen  Schranken.  So  hat  z.  B.  G  7,28  (I  48,4)  mit  PMH  das 
in  B  fehlende  atU  sentiunt,  36,3  (I  96, 18)  mit  PrH  das  dort  aus- 
gelassene et]  19,27  (I  74,11),  wo  PR  haben  nos  uero  et  quidem 
constanter  negamusy  H  nos  uero  equidem  c,  n.y  B  nos  quidem 
c.  w.,  wird  wenigstens  iiero  (und  damit  auch  ei)  gegen  den  Ver; 
dacht  der  Interpolation  gehalten  durch  G:  nos  uero  qiddem  c. 
n.;  77,1  (I  187,2)  spricht  für  RHfacultatemsequendideum  auch 
G  gegen  /.  s.  dei  in  B  und  P^  {deum  erst  von  späterer  Hand); 
115,7  (H  7,33)  dürfte  man  schwanken  zwischen  decUuis  in  P 
(das  zweite  i  von  zweiter  Hand),  RH  und  procliuis  in  5, 
wenn  nicht  G  decltbi(8)  hätte;  ebenso  125,12  (H  17,20),  wo 
G  (Wr  PRH  entscheidet:  stiscipiefida  igitur  dei  lex  est  quae 
nos  ad  hoc  iter  dirigat  gegen  das  nicht  unangemessene  qui  in 
B,  Sodann  aber  wird  durch  das  Hervortreten  der  B  und  G 
gemeinsamen  Quelle  in  die  Geschichte  der  handschriftlichen 
Ueberlieferung  des  Lactantius  eine  im  Verhältniss  zu  jenen 
beiden  höhere  Instanz  gebracht  und  damit  in  mancher  Be- 
ziehung über  dieselbe  neues  Licht  verbreitet.  Wenn  es  sich 
darum  handeln  wird,  den  Werth  und  die  Verwandtschaft  der 
entscheidenden  Handschriften  zu  ermitteln,  werden  wir  nicht 
sowohl  wie  bisher  mit  B,  als  vielmehr  mit  dem  Stammcodex  von 
B  und  G  zu  rechnen  haben,  und  dieser  neue  Factor  wird  viel- 
leicht noch  auf  weitere  Zusammenhänge  führen,  jedenfalls  aber 


*  Hat  man  sich  doch  schuu  zu  der  Einbildung  verstiegen,  der  Bonuniensis 
sei  das  Autographum  des  Lactantius!  Vgl.  Blume,  Iter  ital.  II  IGl. 

^  Auf  Zusammenhänge  zwischen  i2  und  IT  weist  z.  B.  die  ihnen  gemein- 
same, zu  S.  26  bezeichnete  Interpolation,  und  wiederum  dürften,  wie 
ich  hier  vorläufig  bemerke,  bei  der  Entstehung  der  jetzt  in  P  und  V  vor- 
liegenden Texte  bisweilen  die  gleichen  Einflüsse  wirksam  gewesen  sein. 
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die  Arbeit  einfacher  und  gesicherter  machen.  Günstig  trifft  es 
sich  auch,  dass  G  sogleich  mit  vier  Seiten  anfangt  ^  die  in  B 
verloren  sind.  Allerdings  ist  von  der  dritten  fast  nichts  zu 
lesen,  aber  hier  gerade  ist  die  sonstige  Ueberlieferung  tiber- 
einstimmend gut.  Dagegen  ist  1,4  et  fieri  erhalten,  so  dass 
eich  darauf  hin,  trotzdem  et  in  P  und  V  ausgefallen  ist,  li 
eitts  hat,  die  Lesart  des  sonst  sehr  vorsichtig  zu  benützenden 
H  funus  ei  fieri  als  sicher  annehmen  lässt. 

Wir  flihren  nun  den  Nachweis  der  bezeichneten  Ver- 
wandtschaft zwischen  B  und  G  und  zugleich  ihrer  Sonder- 
stellung PRH  (VM)  gegenüber  durch  einige  Beispiele  verschie- 
dener Kategorien.  Gemeinsam  fehlen  in  Bund  G  folgende 
in  den  anderen  Handschriften  erhaltene  Worte :  6,6.7  (I  45,33) 
talu  et;  19,17  (I  74,4)  hanc  tantam;  26,10  (I  83,4)  honum;  34,4 
(194,6)  elementum;  60,18  (I  148,8)  diät;  61,29  (I  151,10)  feli- 
cifer;  76,7  (I  184,2)  multa;  77,10  (I  187,9)  cui  spee  inmortali' 
fatU  negaretw;  120,16  (II  14,26)  toüitur;  128,2  (II  19,l)  omnia. 
An  folgenden,  als  besonders  charakteristisch  herausgegriffenen 
Stellen  haben  B  und  G  dieselben  Lesarten,  zum  Theil 
völlig  sinnlose:  15,18  (I  64,16)  rationes  fUr  dctiones;  15,19 
(I  64,16)  gi  nmulacra  deorum  aentirent  für  ei  aentire  eimuUwra ; 
42,16  (I  113,22)  Utterie  für  doctrina  lüierarum;  61,22  (I  151,6) 
pereunte  für  carmte;  67,31  (I  167,37)  etoicue  für  hiatoricue;  96,7 
(1 235,1)  vel  quaei  für  tUique  ei;  97,7  (I  237,36)  regna  tensnti 
für  regnante;  102,10  (I  247,14)  caeeoe  »pareuroe  für  caeeo  epar- 
eurua;  124,4  (II  16,29)  ecüicet  in  deorum  ecüicet  (in  von  B^ 
hinzugefügt)  für  in  deorum  ecilicet;  125,4  (II  17,14)  eolem  cum 
haurüur  für  eolem  qua  oritur.  Besonders  interessant  sind  solche 
Stellen,  wo  G  den  Fehler  erhalten  hat,  der  in  B  bisweilen  bis 
zu  völliger  Unerkennbarkeit  radirt  ist :  7,29  (I  48,6)  G  aedifi- 
culoi,  in  B  fi  radirt';  152,4  (11  54,13)  G  haegre  (unsicher,  ob 
c  oder  g),  B  aegrej  davor  ,ein  Buchstabe  radirt' ;  154,6  (11 
57,33)  G  argumentie,  B  mom^ntis,  mo  ,von  zweiter  Hand 
auf  Rasur' ,  also  ursprünglich  jedenfalls  wie  G.  Nicht  selten 
haben  B  und  G  allein  gemeinsame  Zusätze  6,13  (145,38) 
etiam;  10,17  (I  61,20)  praeponant;  19,20  (I  74,6)  coneiUoque 
fegi  für  coneilio  quae;  77,5  (I  187,6)  quod  edehant  (B  eciebat) 
ewe  facturaa;  80,25  (I  189,16)  aperiam  tibi;  128,1  (II  18,4l)  nach 
nuudmum  deeet  in  G  in  quo  eet  agnitioj   ebenso  in  J3,  nur  mit 
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Auslassung  von  deest.  Führen  diese  Stellen  jedenfalls  zum 
Theil  sehon  auf  das  Gebiet  der  mit  Bewusstsein  und  Absicht 
vorgehenden  Interpolation,  so  verrathen  folgende  Erweiterungen 
des  Textes  noch  bestimmter  ein  tendenziöses  Verfahren:  96,31 
(I  235,18)  haben  die  übrigen  Handschriften  non  iddrco  a  nobis 
deum  creditum  Christum ,  quia  mirabilta  fectt^  sed  quia  uidimus 
in  eo  facta  esse  omnia  qua>e  nobis  adnuniiata  sunt  vatidnio  pro- 
phetarum.  Die  scharfe  Auseinanderhaltung  beider  Seiten  des  Ge- 
dankens durch  non — sed  gefiel  offenbar  aus  dogmatischem  Grunde 
nicht,  daher  hat  J5  non  solum  iddrco  a  nobis  eqs.,  uerum  etiam 
quia,  und  dass  O  dasselbe  hatte,  zeigen  dje  glücklicher  Weise 
erhaltenen  Worte  non  solum  iddrco  a  nobis  deum  creditum. 
97,22  (I  238,9)  folgen  nach  einem  Citate  aus  Cicero's  Aratüber- 
setzung  in  PRV  die  Worte  ut  Cicero  in  suo  narraty  quod  est 
proprium  nostrae  reUgionis,  alsdann  kommt  ein  Citat  aus  Vergil. 
Für  tU  Cicero  hat  nun  B,  indem  eine  Beziehung  auf  das  fol- 
gende Vergilcitat  angenommen  wurde,  ut  Maro,  Die  Aenderung 
ist  bei  der  Uncialschrift  graphisch  so  leicht,  dass  man  ein 
Schreiberversehen  anzunehmen  versucht  sein  könnte.^  Allein 
G  hat  hinlänglich  lesbar  ut  maro  ut  in,  und  diese  Worte  lassen 
uns,  wie  wir  aus  dem  wiederholten  ut  wohl  schliessen  dürfen, 
einen  unmittelbaren  Blick  in  das  corrigirte  Exemplar  des 
Fälschers  thun,  aus  welchem  der  Schreiber  von  G  zunächst  ut 
und  das  über  das  getilgte  Cicero  geschriebene  Maro  entnahm; 
dann  in  die  Zeile  wieder  hinabgehend  wiederholte  er  tU  vor 
in,  I  141,36  hat  B  omnem  suam  uitam  ad  nihü  aliut  quam  in 
doquendo  perdant,  G  dagegen  57,24.25  omnem  suam  uitam  ad 
nihil  aliut  quam  ne  loquendo  peragant,  allerdings  mit  nicht 
ganz  sicher  zu  lesendem,  aber  doch  auch  durch  den  Raum  in- 
dicirtem  ad:  der  Interpolator  der  gemeinsamen  Vorlage  hat  wohl 
ad  und  perdant  übergeschrieben,  B  nahm  beides,  G  nur  das 
erstere;  der  in  7ie  liegende  Fehler  ist  gewiss  nur  Versehen  von  G. 
Eine  andere  Interpolation  findet  sich  I  62  n.  1  Fr.  in  B :  cmus 
originem  suo  loco  narrahimus;  nuncfaUadas  arguamus.  Im  Palim- 


*  Man  kann  nicht  anders  als  diese  Aenderung  von  Cicero  in  das  bei 
Uncialschrift  so  nahe  liegende  Maro  geradezu  elegant  nennen.  Viel 
massiver  verfahrt  H  (und  mit  ihm  M),  wenn  er  zufolge  derselben  fal- 
schen Deutung  für  Cicero  ohne  Weiteres  Vergilius  setzt. 
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psest  sind  12,1617  einige  Buchstaben  erhalten,"  welche  in  Zeile 
23,24  der  Druckseite  62  stehen:  ra<iOMi(s)  CA(pAx)|eum  uero 
ex  humo  subltu{h)x\ym  ad  (co)nte(a))plationeni.  Da  in  der 
Handschrift  8.  12,  wie  aus  der  erhaltenen  letzten  Zeile  von  S.  11 
zu  schliessen  ist,  mit  62,14  (ac  perpetuum)  begann,  so  entsprechen 
Zeile  1 — 16  ( — eapcuc)  der  Handschrift  den  Druckzeilen  14 — 23, 
etwa  9^3  Zeilen.  Diese  9^3  Druckzeilen  sind  aber  zu  wenig 
im  Verhältniss  zu  jenen  16  Zeilen  der  Handschrift:  denn  legt  man 
diese  Zahlen  zu  Grunde,  so  ergibt  die  Berechnung  nicht  einmal 
ToOe  19  Druckzeilen  Air  diese  Seite  der  Handschrift.  Dieser 
geringe  Umfang  ist  nun  ganz  undenkbar,  da  unter  so  vielen  theils 
am  Anfang  und  Ende  lesbaren,  theils  nach  der  vorhergehenden 
und  der  folgenden  Seite  mit  Sicherheit  auf  ihre  Grosse  zu  be- 
rechnenden Seiten  keine  einzige  unter  20,  geschweige  denn  unter 
19  Druckzeilen  heruntergeht,  und  nur  vier  (die  Seiten  10,  115, 
132,  152)  21,  etwas  mehr  oder  weniger,  alle  anderen  mehr  ent- 
halten. Nehmen  wir  dagegen  an,  dass  jene  Interpolation  im 
Texte  von  G  stand,  so  wird  alsbald  ein  richtiges  Verhältniss  her- 
gestellt. Diese  Stelle,  sowie  die  schon  angeführten  96,31  und  97,22 
berechtigen  uns  nun  zu  dem  Schlüsse,  dass  auch  die  beiden  an- 
deren grösseren  Zusätze  in  B,  nämlich  I  191  n.  1 ,  231  n.  3, 
und  gewiss  viele  kleinere  Aenderungen  schon  älter  sind  als  B, 
Es  fragt  sich  nun,  ob  B  und  G  direct  aus  dieser  schon  inter- 
polirten  Vorlage  geflossen  sind,  oder  ob  zwischen  dieser  einer- 
seits imd  B  oder  G  anderseits  ein  Mittelglied  hegt.  Wir  neigen 
zu  der  Ansicht,  dass  wohl  bei  J3,  nicht  aber  bei  G  ein  solches 
anzunehmen  ist.  Bei  G  scheint  die  angeführte  Lesart  97,22 
xU  maro  ut  in  für  directe  Herkunft  aus  jener  Vorlage  zu 
sprechen,  andererseits  aber  zwingt  uns  nichts,  das  Gegentheil 
jener  Annahme  für  richtiger  zu  halten.  Denn  einige  G  allein 
im  Unterschiede  von  B  und  den  anderen  Handschriften  eigene 
Zusätze,  wie  76,9  (I  184,3)  rupae  percussa  petra  statt  rupe  per- 
cu89a,  26,29  (I  84,1)  etprimi  et  maximi,  87,16  (I  214,9)  vielleicht  . 
uero  können  leicht  erst  während  des  Schreibens  gemacht  worden 
sein.  Anders  scheint  es  bei  B  zu  liegen.  152,11  (H  54,17)  hat 
6  mit   den  übrigen   Handschriften    homo,   inquity   neque   alieni 


*  Diese  Buchstaben  kamen  erat   bei    Anfeuchtung   bestimmter  zum  Vor- 
schein.    Die  Zahl  der  Zeilen  16,  17  ist  sicher. 
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mattn.numii  ahstimms  neque  sui  custos,  B  dagegen:  homo,  inquit, 
nequa  (von  dritter  Hand  ~  auf  a)  alieni  matrimonü  appetens  sui 
custos.  Hätte  erst  der  Schreiber  von  B  diese  ebenso  kecke 
als,  im  Zusammenhange  betrachtet,  sinnlose  Aenderung  vor- 
genommen, 80  würde  er  gewiss  gerade  das  Wort  nequamj  an 
dem  für  ihn  der  Sinn  der  ganzen  Stelle  hing,  sogleich  richtig 
geschrieben  haben,  während  andererseitcr,  nehmen  wir  eine 
zwischen  B  und  der  gemeinsamen  Quelle  von  B  und  G  lie- 
gende Handschrift  an,  leicht  beim  Abschreiben  aus  dieser 
neqiLa  entstehen  konnte.  Allerdings  verhehlen  wir  uns  nicht, 
dass  dieses  keineswegs  ein  zwingender  Beweis  ist,*  jedenfalls 
aber  können  wir  bei  dieser  Gelegenheit  das  Resultat  festhalten, 
dass  sowohl  G  als  auch  B  noch  besondere  willktlrliche  Be- 
handlung des  Textes  zeigen.  Etwas  grösser  ist,  nach  dem 
angeführten  Beispiele,  das  eigenmächtige  Verfahren  in  £; 
ebenso  ist  es  gewiss  keineswegs  nur  Zufall,  wenn  U  50,5  (vgl. 
n.  2  bei  Fr.)  B  perito  hat,  G  149,2  das  richtige  inperito. 

Zur  Vervollständigung  des  Beweises  für  den  Ursprung 
von  B  und  G  aus  gemeinsamer  Quelle  bleibt  nun  blos  noch 
die  Unmöglichkeit  der  Annahme  darzuthun,  es  sei  eine  dieser 
beiden  Handschriften  aus  der  anderen  geflossen.  Dieses  sich 
ausschliessende  Verhältniss  von  B  und  G  lässt  sich  am  ein- 
fachsten durch  den  Nachweis  je  in  einer  Handschrift  allein 
sich  findender  Lücken  zur  Gewissheit  bringen.  Folgende  Stellen 
fehlen,  um  nur  einige  Beispiele  zu  geben,  in  j5,  sind  dagegen 
in  G  erhalten:  7,28  (I  48,4)  aut  senüurU;  20,6  (I  74,17)  quo  die 
colamus  quibus  nuininibus  (für  nominibvs);  22,8  (I  78,5)  quod  de- 
menta  id  est  dei  opera  deo  praeferuni,  deinde;  101,2  (I  246,18) 
profesto  toius  item  parüerque  die  popvlus;  die  erste,  zweite  und 
vierte  Stelle  hat  in  B  erst  die  jüngste  Hand  nachgetragen. 
Umgekehrt  hat  G  Lücken,  wo  B  den  vollen  Text  hat ;  es  fehlt 
z.  B.:  29,7  (I  89,36)  necessario;  34,12  (I  94,il)  corporis  in  pmore; 
96,13  (I  235,5)  mortem  deus  credi  quia  et;  149,18  (H  50,17)  uera 
falsis  aetema.  Ausserdem  bestätigt  eine  grosse  Anzahl  von  Va- 
rianten die  gegenseitige  Unabhängigkeit.^ 

1  Es  Hesse  sich  z.  B.  denken,  G  sei,  ehe  diese  Aenderung  in  der  Vorlage  gemacht 
worden,  aus  derselben  abgeschrieben,  B  später,  und  andere  Möglichkeiten. 

2  Wenngleich  es  nicht  als  unmöglich  bezeichnet  werden  darf,  dass  aus  O 
vor  dem  8.   oder  9.  Jahrhundert,    wo  er    mit  Gregors  Dialogen  ttber* 
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Soll  nun  noch  die  Frage  erledigt  werden,   welcher   von 
beiden  Handschriften,  abgesehen  von  der  fragmentarischen  Ge- 
stalt von  (t,   der  Vorrang   zukommt,   so  muss  bei  einer  Ver- 
gleichung  beider  Texte  B  die  erste  Stelle  zugestanden  werden. 
Allerdings  wiegen  sich   die   wenigen  selbständigen  Zusätze   in 
beiden  Handschriften  der  Zahl  nach  wohl  auf,   aber  die  Zahl 
der  falschen  Lesarten  ist  in  G  etwas  grösser  als  in  B.     Zum 
Beweise   dafür   mögen  hier  die    sicher  fehlerhaften  Varianten 
von  flinf  Seiten  von  G  (S.  18,  37,  61,  108,  136),  die  aus  den 
g^t  erhaltenen  beliebig  herausgegriffen  sind,  folgen,  und  zugleich 
die  von  B  in  denselben  Stücken.    8.  18  =  I  70,34 — 71,i8.  In 
G:    70,34  olimpio;  36  aurum;  37  item;   38  esculapio;  inimicum ; 
71,1  vnbarhis;  lenü;  2  eaeubms;  7  praecarentur ;  9  manu  se  ßlio; 
12  qui;  15  difidunU  In  B:  70,35  vor  amiculum,  zwei  Buchstaben 
radirt;   36  aurum;  37  item;  38  inicumy   vor  c  zv^i  Buchstaben 
radirt,    also    immicum;    71,1   lenis;   7  praecarentur;   12  humilesj 
pretto:   12  gegen  8.     S.  37  =  I  109,18—110,4.    In  G:  109,20 
et  fehlt;  22  eerviunt;  25  didt;  35  aduersue  (oder  -o«);  37  is]  his 
nt.    In  B:  109,20  et  fehlt;  21  apud  fehlt;  25  dieU:  5  gegen  3. 
8.  61  =  I  150,28—151,11.    In   G:  150,28   tam  fehlt;    38  senm 
maU;  151,1  sententia;  3  quaM  fehlt;  5  carente]  pereunte;  argutae; 
10  f dicker  fehlt.  In  B:  150,32  iterauit  ad;  37  ei  fehlt;  151,2  gra- 
tulemur  quaej  a  radirt;   5  carente]  pereunte;   argutae y  a  radirt; 
9  aut  eum  fehlt;  10  feliciter  fehlt:  7  gegen  7.  8.  108  =  I  256,24 
—257,10.    In  G:  256,24  illo  fehlt;   257,1   üs]  his;  5  coequandi; 
6  aequaläatem.  In  B:  256,33  quod  ei]  quia  ei;   257,1   iie  fehlt: 
4  gegen  2.     8*  136  =  1123,27—24,12.    In    G:  23,28  copviati; 

33  et  fehlt;  37  natura  est;  natura  eit;  24,2  diepoliat;  3  das  erste 
dc/  a;  iis]  hü;  5  cofipraeheneue ;  8  oprimatur;  9  »utiiJ  wahrschein- 
lich no»;  11  huiusmodl;  12  homines ;  fartes ;  dicunt.  In  S:  23,28 
adtuetie ,   das    zweite   «   radirt;    31   uellemus;   33    guocf/    guo«; 

34  tt«7*U7n^Ftt«  6J)/^7  uerum;  37  natura  e«f;  prode  esse;  24,3  tt«/ 
&ü;  9  numj  no^t;  12  homiiiee;  fortes;  dicunt:  14  gegen  11.  Die 
Zahl  der  Fehler  auf  den  einzelnen  Seiten  überwiegt  fast  immer 


schrieben  wurde,  andere  Handschriften  und  aus  diesen  wieder  andere 
geflossen  seien,  so  ist  doch,  so  viel  wir  wissen,  weder  eine  Handschrift 
der  ersten  Art  erhalten,  noch  liegen  bei  einem  der  zahlreichen  jungen 
Codices,  die  bei  Bünemann  und  Le  Brun-Dufresnoy  benützt  sind,  An- 
haltspunkte für  indireote  Abstammung  aus  Q  vor. 
SiUttagnb«r.  d.  pliil.-hist.  Ol.    CVm.  Bd.  I.  Hft.  17 
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ZU  Ungunsten  von  Gy  und  so  auch  die  Summe,  42  zu  31. 
Uebrigens  zeigt  diese  statistische  Probe  auch,  welches  die  Be- 
schaffenheit der  gemeinsamen  Quelle  von  B  imd  (r,  was  Rein- 
heit des  Textes  angeht,  gewesen  ist.  Unter  den  angeführten 
Fehlem  sind  \1  B  und  G  gemeinsam ,  diese  hatte  also  auch 
die  Vorlage.  In  B  steigt  die  Zahl  schon  um  fast  das  Doppelte, 
noch  stärker  degenerirt  G,  Die  Fehler  in  G  scheinen  ihren 
Gh*und  nicht  nur  in  Nachlässigkeit  und  Willkür,  sondern  auch 
in  Unkenntniss  des  Schreibers  zu  haben.  Wenigstens  ist  der 
Versuch  einer  eigenen  Aenderung  76,9  (I  184,3)  rvpae  percussa 
petra   für  rupe  percussa  sehr  unglücklich  ausgefallen.* 

Fassen  wir  kurz  die  gefundenen  Resultate  zusammen,  so 
haben  wir  in  dem  gemeinsamen  Stammcodex  von  B  und  G 
einen  Text,  der,  abgesehen  von  zufälligen  Corruptelen,  auch 
schon  manche^ absichtliche  Veränderungen  und  Zusätze  enthält. 
Dieselben  scheinen  erst  in  dieser  Handschrift  vorgenommen 
worden  zu  sein,  nicht  sehr  lange  nach  Lactanz  selbst,  da  sehr 
möglicher  Weise  bereits  im  5.,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
nicht  nach  dem  6.  Jahrhundert  G  geschrieben  wurde.  Aus 
jener  Handschrift  flössen  G  und  Ä,  vielleicht  G  direct, 
B  indirect.  Beide  bringen  neue  Aenderungen  des  Textes, 
die  ganz  überwiegende  Mehrzahl  unwillkürlich,  und  zwar  G 
mehr  als  i5,  doch  einige  auch  aus  Absicht,  und  hierin  verfahrt 
B  kühner.  Im  Ganzen  genommen  sind  aber  —  und  dies  möge 
hier  noch  besonders  hervorgehoben  werden  —  die  Schäden, 
die  der  Text  in  B  und  G  erUtten  hat,  weder  so  tiefgehend 
noch  so  zahlreich,  dass  beide  Handschriften  die  übrigen,  so 
weit  sie  untersucht  sind,  nicht  immer  noch  übertreffen  sollten, 
wie  sie  auch  den  Vorzug  des  höheren  Alters  haben.  Die  erste 
Stelle  wird  auch  in  Zukunft  der  Bononiensis  einnehmen,  die 
zweite  kommt,  was  Reinheit,  nicht  Umfang  des  Textes  betrifft, 
dem  Sangallensis  zu,  doch  so,  dass  sein  Abstand  vom  Bono- 
niensis minimal  ist  im  Verhältniss  zu  der  Entfernung,  in  der 
ihm  die  übrigen  Handschriften  folgen. 

Was  die  zeitliche  Priorität  betrifft,  so  lässt  sich  eine  völlig 
sichere  Entscheidung  zwischen  B  und  G  nicht  geben.     Indessen 

*  Selbst  wenn  diese  Lesart  dadurch  aus  rupe  perctMsa  (so  auch  B)  ent- 
standen sein  sollte,  dass  der  Schreiber  ein  Über  rupe  gesetztes  petra  in 
den  Text  aufnahm,  bleibt  der  Unverstand  doch  gross  genug. 


D«r  8t.  OUl«r  PftlimpsMt.  259 

macht  die  Schrift  von  G  durchaus  den  Eindruck  eines  höheren 
Alters.    Sie  hat  einen  strengeren  Charakter  bewahrt  und  weist 
oft  fast  eckige  Formen  auf,  während  in  B,   dessen  Schrift  ich 
aus   Silvestre,   Universal   palaeography,    Tab.  CXI   (dazu   der 
Text  vol.  I;  p.  299—301)  und  aus  einem  der  CoUation  beigelegten 
durchgezeichneten    Blatte    kenne  ^^    die    Uncial    eine    gewisse 
Neigung  zum  Abrunden  und  Verzieren  hat;   so  ist  namentUch 
das  S  oft  geradezu  geschlängelt,  bei  m  p  Q  R  laufen  die  nach 
unten   gehenden  Striche   gerne   in   geschwungene  Linien   aus. 
Immerhin  erlaubt  eine  Vergleichung  mit  den  hier  in  Betracht 
kömmenden  Blättern  aus  2iangemeister-Waltenbach^s  Exempla, 
B  mit  Silvestre  in  das  6.  Jahrhundert  zu  setzen.    Nehmen  wir 
nun  mit  Halm  fUr  G  das  ö.  Jahrhundert  in  Anspruch,  so  würde 
ihm  ein  höheres  Alter  zukommen.    Vielleicht  wäre  die  richtige 
Formel  diese:  G  aus  dem  Ö./6.,  B  aus  dem  6./7.  Jahrhundert. 
Wo   die  Vorlage  von  B  und  G  sich   befunden  hat   und 
diese  Handschriften  selbst  geschrieben  sind,  darüber  lässt  sich 
nichts  vorbringen  als  nur  die  Vermuthung,  dass  es  ein  Kloster 
Italiens,   vielleicht  Oberitaliens  gewesen  ist;   denn  die  frühere 
G^eschichte  von   B  ist  völlig   dunkel,    und  in  Bezug   auf  G 
wissen  wir  nur,   dass  er  nicht  vor  dem  9.  Jahrhundert  nach 
St.  Oallen  gekommen  sein  kann.^    Auch   über  das  Aeussere 
jener  Stammhandschrift,  wie  über  die  Grösse  der  Seite,  sowie 
darüber,  ob  sie  wie  B  in  zwei  Columnen  oder  wie  G  in  durch- 
gehenden Zeilen  geschrieben  war,  kann  bei  dem  Mangel  deutlicher 
Indicien  nicht  geurtheilt  werden.   Eine  andere  hier  auftauchende 
und  viel  wichtigere,   weil  weiter  führende  Frage  ist   die,   ob 
auch  G  und  demnach   die  Quelle  von  B  und  Gy  wie  es  in  B 
der  Fall   ist,  nach   den   sieben  Büchern  der  Institutionen  die 
Schrift  De  ira  diuina  als  Über  VlU,  dann  als  liber  IX  die  De 


^  Elin  sehr  ungpenügendes  Bild  gibt  das  von  Montfaucon,  Diarium  italicom, 
p.  409  und  Palaeographia  graeca,  p.  222  yerOffentlichte  lateinische  und 
griechische  Alphabet  des  Codex.  Dasselbe  ist  öfter  wiederholt  worden, 
z.  B.  bei  Le  Nourry,  Apparat,  ad  biblioth.  maxim.  vett.  patrum  II,  p.  646, 
in  der  Ausgabe  von  BÜnemann  zu  p.  1220. 

'  Der  älteste  Katalog  der  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert enthiUt  den  Codex  noch  nicht;  vgl.  Weidmann,  Geschichte 
der  Bibliothek  von  St.  Gallen,  S.  368  ff.  Aus  den  späteren,  an  derselben 
Stelle  von  Weidmann  mitgetheilten  Katalogen  ist  nichts  für  die  Her- 
kunft des  Codex  zu  entnehmen. 

17* 
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4  ßn{x\sse)d{e)diis/[Abi}[A)s{oj))i(hi)an{w Rb)«(w(f c) 

5  minase{iesse)cred(ür>ixe)T(col)u7Ureuoluu' 

6  turinprudent{esAb)id{qüo)d(fsie(iAi})era{f>^xco) 

7  ireillosacparerenecenimfieripoit%X(]i}}y'^ 

8  dvx)sexus{(itt<^tKA)ndicausa8\r^x\r^^x{\) 

9  tutireceptauerosexuv^a))h{\  u)e(RSiTAT)c 

*  — 

10  nomn^eW6QANTCo(N)5(eque)rwe55e(üt)co 

1 1  c(i)pian^quoc?iNS"((DCAbeRei\j)o(NpoTesT)Äcd 

12  istiputantna{cntx)iouise[^szf\)l{\o%h\c.y}x^x) 

13  etee^erorwm(ieoRU(Di\JASCUNT(uR)6rQo(eT) 

14  cofic?ieg'2ac?em6ii(Mo)tAi(M)eceN)mmNCUMT(u)r 
16  a6(b)o^wijne6?A(sfecuNbiT)a^iQi)TURb(e)o(R)um 

16  zn(ViwmJera6iliua)ple(M)a5w(NTOfDNiAfNJullo) 

17  (s)cj7/(c)e^(moR)i(eNTe)NA(ai)cwwbo77iiNua)uis 

18  (lNCRe)c?^6(ll)I(s)7^^^7weRUSSlT^^Jae5Il(nABIllS 

1 9  quostamensicutin(iscuf>^x\}KCUor{\)h^eces 
2  0  (s)eestquiddeorumessetandempute 

2 1  ((DUs)g^Mi/o^5(A)c(c)u  li(s)na^?(su)n#inw2orto/c5 

22  (quecoANseRUNT)         cuReRqo(TAa))2>awci 

23  (col)z^7i^(u)RNiÄi/br^ear6e7(RAcn)wr(Nd~) 

24  QeNeRAM(bi)causA(se6)fa(rs)t)tAmmorfocapien 

25  bAeuolu(pTATisbuosesse)sexu5d6orMm 

26  {ex)er(cet()equae(b)omunc{ü)[osex{fACtKe)t(x)p(iti 

27  pubetcumueroc?ecan^wrafo'qüiex(Aliq")i 

28  6uSNAncon5eg'2^enÄe5^UTsefnpeRNAScan 

29  t(üf()siquidemaliquandosun(x)p^AX\öe([si) 

30  (NJASCi)rfc(s)ierM(NTSc)ereN(osco)Mu(e)i\JiT(c)u(R) 

3 1  au(x)quandodesierinxrsior^\r>i[ep\besef^ecA 

Die  Seite  fehlt  in  B         A  et  vor  <iea«  fehlt  auch  in  PVRH  11. 

12  dem  Räume  nach  fehlt  bü  ut  zwischen  «ec2  und  UU,  so  auch  P^RH,  nur 
aü  fehlt  in  F  25.  26  wenn  der  Codex  deorum  hatte,  so  war  für  et  ea 
kein  Raum  29.  30  zwischen  m  und  ruud  fehlt  aluiuandOf  so  auch  in 
P»  VRff. 
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3.  p.  125:  (I  41,9—41,32)  (lib.  I,  c.  17).   Oben  die  Buchzahl  I 

Nur  gelesen  2.  3  (4i,io.ii)  c\cet^Ohie^^^\minimeidquidemsed 

(fl6)üCIAllll(6efUITIQ)|noran^i.  Sonst  granc  schwache  Spuren.  Die  Seite 
fehlt  in  B. 

4.  p.  126:  I  41,32—42,18  (Hb.  I,  c.  17).     Ganz  gelesen. 

1     nDulieRbomirs)ea)fuissequiMONiMTeüec(iT) 

Die  Seite  be^nnt  mit  kleinem  Buchstaben. 

3.  4  (4i,w)  li5i6irMi(epR0STi){TüTAe  6  (3ß)   Iarooomiao) 

7  (87)    AfslbROCIMUS  8  — 10    (42,1-8)    AMCblSAeAeNCANJ 

*  *  *  » 

cxßUTeMeRYcerDCXAboTsjioqüibea)NJullufnpoTuiTquo(6)eTiACD| 

*        *     * 

püeRApROOBieCTUSOCCISUSeSTqUAepRia)(A)|   zwischen  9  und    10 
fehlt  tum  12.   13    (4)    c(l)|pRO  13    (4.5)   Hulgatoj  UUlqo 

14  (6)  soI(a)        15.  16  (6.7)  a6  peteNS       17  (7)  M(ü)a)iNis 

zweifelhaft,  ob  U   oder  o  19  (9)   iNllßATACT)  20.  21  (lo) 

(eRic)Tbo|Niu(D     23  (i2)  (pecisseTeiqueiup)piVer|      24.  25  (w) 
jiraemü  24.  25  (i3)    üe[letpos\tulanb\(ii})rassetqueut 

25  (14)  irsjfeRMamj       26  (u)  (pal)(übe)m      27  (u)  \claudus 
27  (15)  postuIa(üit)  I      28  (ir.)  \hicitippixe\^o])X](nusa)ß<X)(Dös 
28.  29  (15.16)  Rel?  I  ((;ioNe) 
31     bicmAfnq-befeivjbeReTumiN  iIIa(co)nIucta 

Die  Seite  fehlt  in  B. 


6.  p.  151:  145,5-^45,28  (lib.  I,  c.  18.  19).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  I 

1  X(eRR)ARel(iqueRi)Tb(Ae)csANe8sbumArsjisiM 

2  (ceNnseRubieM)6ATAmeNfieRiNONpoTes^ 

3.  4   (45,7)    /n|6UIT  5  (8)    poSSINT         5.   6   (h)    iNUeNTO  | 

Rlö-Sü(l)s  7   (10)    u(u)lCAMO  8.   9   (lo.ii)    ful/om|cAa) 

STRiNACDq*        9.  10  (12)  Aüxecoßguli  fs^At        11  (13)  sunt\ 

12  (18)   R€(p)peRTOReS  14  (14)    '(etlllis)  14  (15)    (s)erf 

nimirum\        15  (is.ie)  KeppeK\iideoque\  16  (i6)  hissordi 
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bus\  17  (17)  (e)stitsrocur \  18  (w)  quiterKAO^l  19.  20  (m 
luw?|Ni6-exoRSüsesT7i^eamueNeReTwrgMae        2i  (20)  q?^idj 

qUIA  22   (20)    I  CORpOR(lO-s)A[vJARe  22    (2i)     (m)?^^ 

23  (21)  (qui)  24  (22)  uibersibi  27  (26)  ]  a^e72m(i2C6(i) 

28  (26)  oa)f^iaetiUis 

31     coluiTeTiaw2c?mco^2AeWT?Meq-pieRipoTesT 

6.  p.  152:  I  45,28— (46,12)  (Hb.  I,  c.  19). 

1  (^u)oN(i)A(ms)iÄ(o)/i(os)/c?em^W6M2<wra/m2pÄe 

2  oa)NiNONJONCo(li)^«*(Rc)mw(s)R(el)iQioestiU(ua)) 

3  esseuNucDACsolumScncRebeReclAcnAT 

4  su(T)cnuspoeTAeoso(mNesqunM)wenf(Aa)) 

5       UITA(DeXCOlue(RepeRARTeSA)pUTINpeROS 

6  (esseip)sufnq-(illua)R)cpeRT(o)r(e)ma)e6ic(i)N(A)e 

7  (ARTis)A6sTYciASUN6aÄ(p)wlcnirsjees5eb(e)^rt4 

8  sucDUTiNTeUe(;am?^5^UAMTucnüAZeATpA 

9  rero(xyr^^\)OTe(r^)s{q)üievAmbeo(sf)ulminib-ex 

10  T(iN(;)üA^sebboa)iNe(s)iNQeNjiosiban(c)5(e)cM 

1 1  habeba(rsiT)fOKTASse(^\KA)i\{oTs3e)t)iquiads/utmi 

1 2  wari(M)o(rsjp)oTesTa/?p(A)r(eT)7io7iessepACTU(T) 

13  \((ria)o)ue7Vfyi\A((ri)q{ö\)afachini[e$>iA)pparet 

14  Aow2me7ri/?^i*(sse)n(?Ni(S?T)(T)eM)flfacm7n  f???f 

15  ???e?2/ac^o(esTS€)(i2>?NjomeNe(T)(€T)we6aw^ 

16  em(m)7/^(A)^^^(a)s)^(c)o(^JTRA)p^^6(l)^(cA(^))/>(€Rs)^^a5^ö 

17  nem(fATe)renturqu(obe)r(Ax)uer{)a)qüobsi 

18  (boccoMs)ifa^ZNTeRipsose.TbomiMiB-6eos 

19  /actoscurergononcr(e)bu(rsi^rpoex\ss\c\üA^^ 

20  c?oi7?or?i7/z/2^^a5eTü(u)lMeRAeT(T>oRTeseT 

21  {?>t)llaet{A)dulteriades{c)rib{\i)nt{^^ 

7  vor  ar^M  fehlt    ^oZm  et  auch   in  £  13  etiam  auch  in  B  einge- 

schoben 14.  15  stand   wohl  poetarum^   davor    fehlt,  dem  Räume   nach, 

enim,  wie  auch  in  BPEHj  darnach  ist,  dem  Räume  nach,  entweder  non,  oder 
etwas  von  dem  ang'enommenen  in  facto  ausgefallen.  —  In  den  folgenden 
Zeilen  nur  noch  einzelne  Buchstaben  zu  ermitteln. 


D«r  St  Omllar  Paliaopsest.  265 

9 

7.  p.  50*:   I  47,22—48,7   (Hb.  I,  c.  20).    Ganz  gelesen.    Oben 
die  Bachzahl  I 

1  ceTAnicoeTifNjRisiTboooiMecnpAcniliARemNONCNr 

2  (47,2s)  illud  magnumja)ß<(ii^i)a)}llö(r>      5  (w)  honestajho 

NeSTA(Te)    unsicher,  ob  TC  oder  O)  6   (26)    ■  \{}uentutisaquihu8 

yZaCiTiORüO)  7  («7)    ^oT\%simum\oc\%uh\  7.  8  («s)  cor 

RUjpTORUn)  9   (28)    IfsjpROUlbA 

10       IMReTIRI€TINlAqueOSpOT€STCAi)eReqUAa)(cA) 

1 1     (u)e(Re)       quid7niru7nsiabhacgemeuhi\üeR 

12  SAfLACITIACDANar?^MTApUTqUAa)UITIAipSA 

13  R€(llCl)05a5W7l/Cö^?^aenO7im0b0M0lMUITA"^ 

14     (TüRu)erwa>€TiAcncoluNTURendeoÄuicsc^"^ 

15       (TeMXlAeTAmqUAfOQRAeCOSpRUbeNTIAUIN) 

16  (ceReT)a(6)i€ciT(uiRTüTeseMia)opoRTeReMOM) 

1 7  (un\ACOf>3secKAK\(]i}obs)irecipisofnarcetulli 

1 8  (MOrvJUi6€Sp)ore(uTiNRumpANTu)iVmc2^mvir 

19  {xi}Vbi)S(]v\A)a)[AlA)bonisadhaerentetin 

20  (AMicnisb)oa)irsJua)po^en^iora5t^nfg?^ac5me 

» 

21  {lASCOf^seciiAtCjirespondebiftibieadem 

22  (ill)a(Q)raec?a(s)c(Alio)Ä(i605coZeReuTpRo(siMT) 

23  aiiojwcroi\jeNoc(eA)MTbAeceiNjif05emper 

24  (esTexcusATioeoR)u(DquifnAlA(suApRo6iis) 

» 

25  ba6e7rfuTRoa)AMiR(o)BiQiNjecn(ACfe6)R(em) 

26       (siCRQ0UITIAC0M)seCRAN6AN0l\JSUMT(lMqU0) 

27  TiöiadseMTio?v)euiRTUTesqui6ea)NON(eMr) 

28  peRs(e)sApiüNTAüTsen^mMT(Nje)queirNJTra 

« 

29  pARieteSAÜTAebipiCUlASlUTOfACTASSeb 

30  IMTRApeCTUSCONloCANJÖAeSUNTCTIfslTeRIlS 

31     (coNpRA€beMbcM6)Ae(NesiNJTpAlSAe)5ica:r^ra 

1  die  Seite  beginnt  mit  kleinem  c  13  dem  Räume  nach  qitae  wie 
in  B  21.  22  eadem  Uta  mit  BPRff  23  dem  Räume  nach  uero  mit 
BRB        24  e«^  excuaatio  mit  B^T. 
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8.  p.  49*:  (I  48,7-48,30)  (Üb.  I,  c.  20).    Einige  Buchstaben- 

sparen  oben  und  gegen  unten. 

9.  p.  55:  (160,16—61,9)  (lib.  H,  c.  1).   Oben  die  Buchzahl  1(1). 

In  der  Mitte  der  Seite  Buchstabenspuren. 

10.  p.  56:  I  61,9—61,80  (lib.  II,  c.  1).  Ganz  gelesen. 

1       A\NimASSUASNONSUBSTeRMeReNJTmORTI 

2.  3  (61,io)    AÖp€Te|KeMT      3.   4  (ii)  eXISTin)A|ReMT       4  (11)  IN 

Te/legeRersiT        6  as)  posseNtRetiNeRe         7  os)  culTu||pA 

rcNTis        9  (15)  sua)m(ARe)RUfn        ii  (iß)  \quae(c)oi^xihiex 

« 

||0(DMIA        12(17)   l(ueMISSe)         12.   13    (17.18)  solAbe(B)e(A)^  I 

(colisolApo)Tissifnucn  auch  PßH  debsat  colij  b  debet  coli 

14  nes(A)üTe{(i}ypsosa(b)i{A)hiT^a)CAeaxAtem 

15  e(s)seb(ebucT)os(uT)u(eR)o(Ac)ui(uo)5b(DORTuo5 

16  />ra(€)peR(ANneRReM)osAUTe(DsepulT(os)5'M6 

17       INTeRR(A)e2prAep(0N)AI\JTgUipUNbAT0Rip 

18     (siuSTeRR)Ae    23  (24)  pRAcbicare     24  (25)  iNpiexA^i^^t^aej 
25     qulMO^JAQ^JOScu^sJTCulT(ua)elusquea)) 

26  p(Ro)RSUSIQMORAR(lABboa)INepASNo)rsJeST 

27  NJA(DCUmiURAMTeT(c)wmop(TANJTe)teM7W5fra 

28  VASA(iöhiir^op^\o(ö)emaut(b)eosmuhos 

29  (se6SfT)Noa)iNAMTA6e)o2^m^asipsa(co) 

30       (<;eNTeNATURAe)^mma(BIMUITISpeCTORIB-) 

31     (eRucn)piTquo6qui6ea)NONJfACiUMTiM 

16  prae/erant  mit  BP  RH  16.  17  so  auch  B  und,  mit  Auslasfiung 

von  pra/epontmt^  PR  und  H^  der  jedoch  e^  für  ei  hat  29  ueritat  ipta  mit 

BPRH. 

11.  p.  18*:  I  61,30—62,14  (lib.  II,  c.  1).  Ganz  gelesen. 

1       ÜROSpeRISReBUSNACDTUUCDmAXinOCSs 

4  (61,33)    h&b€7ity  den  Spuren  nach,  doch  unsicher,  weil  ein  Spatium  folgt; 
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« 
dA^  Auch  BPRH  1  UeRO|       ö  (84)  prC$SeR(lTÜNJc)  I         6  (8<)  |g"W 

r{t)corha7üursibe{{\  6.  7  (»4.86)  iMfue  mutV,  bo  aueh  bpää^ 
7  (85)  iMcuB(uit){  BoaachBP£i7        8    (36.36)  [Sialimentctfrtigi 

btLs{[o)h3Qß<  8.  9  (86)  öefMelCAUit;  so  auch  BPRH  9.  10  (87) 

ingruerÜjlt^iiU.(A)\i)AX,    so  auch  B  13  (8»)    AÖfllCTATUR 

14  (62yi)  IIMplORAT  16(8)  et  fehlt  20.  21  (6)  bekeSSeRUNt 
26.   27   (10)     ueRoluiTIA   dazwischen  fehlt  tU  28  (ii)  qUANTAO) 

j  ISTUT  30  (12.18)    ueRITATI 

31       qü(AebU(DA)NISeRR0RI6üSQAU6eATCUIUNU^''^ 

12.  p.  17*:  (I  62,14—62,37)  (lib.  II,  c.  1).    Nur  ganz  geringe 

Spuren.    Gelesen  16.  17  (23.24)  raf iOfMi(s)cA(pAx)|cM7W 

ueroexhumosubleu(A)ri}mad(co)nte((r})pl(itionem 

13.  p.  8*:  (I  62,37—63,22)  (lib.  II,  c.  1.  2).  Nur  in  den  letzten 

Zeilen  einige  Buchstabenspuren. 

14.  p.  7*:  I  63,22—64,8  (lib.  II,  c.  2).    Ganz  gelesen. 

1  (OoDfM  I  hi)ofingendarum8imilüub  i  n  ucpr  a 

2  (68,88)  hoa)mi(^{}B\hi)uentA    3  (24)  |possii||RetiM(eR)i||ue(l) 

4.  5  (85)    s(€)|pARATI  5  (iS)    KJITUR  ö.   6  (M)  Re  (p)o 

ivjemussun  6—8  m^)  sx{}[\tustitcolat(sur^)abs{e)r^{T)\ücn 
coleMbieR5foin(oNSu?\iTSi)       8.  9  (18)  fAC\{a}i}Sf>ie)c\audiunx 

9  (29)     (s)l  9  (29)    düjbl  9.   10  (29)    Aft|5e(N)TCS  11 

(80)  pARxemuMc/i       11.  12  (80)    pue|(RiMT)m'denfeT       i3  (8i) 

SUNteRC^O  14    (82)    (c)u(CDSATISSl)TAu6ieMtlBUS|  16   (83) 

;  (pR)Aesei\JTes  17  (34)  |(A6su)Mt  18. 19  (35)  cir(c)a|(tu 
(T)ulo)s  20  (86)  jo6crraRese(6)||(ill)e  22.  23  otm)  eNJiiTWiqww 
ma^i|Mem       24  (89)  utjex       24.  25  (89)  cA(j))iat\[Ab)senii^ 

26  (40)   Reü(eRS)oj|pRCSeNTe  26.  27(40.4l)   IMCONTe^''^iplAN 

6Aa>ia>AgiMea)peRse(u)eRCT  27  (41)  eaquej eAquA{e)  \ 

28  (64,1)    ASpeCT(u)fRm;  29     (1)    iuelllT  29.   30  (2) 

bomi  |nm(a>AC0NCcess)ARiA 

31       (pR)o(c)24Za6eSTSUpeRUACUAfüTURACUmpRe(s) 


268  Brandt. 

15.  p.  65:  I  64,3—64,24  (üb.  11,  c.  2).    Ganz  gelesen.     Oben 

die  Buchzahl  II 

1  (UReSTo)e5f(6")iAUTea)cuiusNua)eMAcs]^ 

3  (64,5)  imago  fehlt  4  (6)  ßor^^77^/lUoRua)  8  (s)  sumtodor 
Tuis  12  (11)  qui] ^{^ocv^oho  14  as)  iKut  18  (i5.i6)ac- 
fionesjKAVor^es  18  d«)  bAöeAT  19.  20  (i6.i7)  si  sentire 
^mwZacrö/sisilfnulACRAbeoRUCDseNTiRersjT     21  a?)  a6or(a) 

TURA  •    24     (19)    et  vor  Tudis] \C  26.   27   (21)     mAJMU 

27   (21.22)    piQURACnspeCie^"- :  29   (23)    est   fehlt 

31       (DOSUSpiCITAUTUeNJeRATURqUAefAOTAUTe" 

1  die  Silbe  pReS  schon  p.  14,Si        31  autem  auch  B. 

16.  p.  66:  (I  64,24 — 65,7)  (Hb.  11,  c.  2).  Häufige  ganz  schwache 

Spuren  auf  der  ganzen  Seite,    in  den  ersten  Zeilen   ein- 
zelne stärker. 

17.  p.  11:  I  70,10— (70,34)  (Hb.  II,  c.  4). 

1       Ä(A)rvJCTlTAT1SSebAUARmAeSITIMSTRU(De(N"U"') 

2  (70,11)  lil/AeNiOD  2.  3  (11.12)  iM/errepRo  3  (is)  coraposi- 
^ww^m5yco^JposlT(Ae)lüs      4  (is)  a(M)ia)os(s)A(fNj)c(Tosque) 

4.  5  (14.15)  (eTiNj)ico(cTu)Qe?sjeRosumpecTusboNjesTume(;Rc| 

6  5rie5apeeNJTer(7üescNSiT(ueRU(D)illüb(Ri6i) 

7  cw/e5zi(ftbibiTboc)esseAURu(miN)Tefnplis(qbb) 

* 

8  5^(^3Tue^JeRlbo^J)ATACAUI(RQlNepupAequAs) 

9  i7Zeo&a)iNUT(iAs)fORTASseccm^e/n5e(RiTNJo"") 

10  w?*b€ftATeMia)si(T)ulACRAipsA(Ac)eppicies6eo 

11  rw7wp(o)l(i)cle(TfeTeu}/ra(M)oWÄ(eTfibiAe)nD(A) 

12  n^^ea:(AUR)oa^5'^^ce&o(Re)pe(Rf)ec(T)öwn^(b)^(l)aZ^ 

Sonst  zaklreiche  verblasste  Spuren  auf  der  Seite  4.  Ö  auch  B  in 

coetu        8  pupae  auch  BPRH        9  minutieu    auch  B. 

18.  p.  12:  I  70,34—71,18  (Hb.  11,  c.  4).      Ganz  gelesen. 

1     OATURNJAa)cumiouiolimpioAUReucY)Amic(ül)(z^'j 

* 

3  (70,36)  QRAüeesseAURuo)       5  (87)    iTcm       5.  6  (88)  escu 
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lA.pio  6  (88)  iniquumj\fsi\a)\cüa}  7  (7i,i)  in6ar6is 

Abbucessex      8  cd    leNis     9  w  exueiAS       16  (7)  iNpuNe 

19  (9.10)  (DAN USeflUo      22  (U)    (uiJl^bKeS     22  (18)    atsiJ(ACS\) 
ac  auch  BRH  IqUldJ^ül       26  (ii.i5)  llNSACRlleQlfo^bepRebeNSOS 

27  (15)    poxef^JTATeblplbUNT  28  (16)    CrjeliMquuNT 
31       ACCtölSSeUTpRAebOMeSReRüCnSACRARü^"^ 

19.  p.  13:  I  73,32—74,14  (lib.  11,  c.  5).   Ganz  gelesen.     Oben 

die  Buchzafal  II 

1     CoepeRüNTNecumquAODiMTelleceRe 
10.  11  (73,88)  iNipeiRiTi      17  (14,^)  hanc  tantam.  fehlt      18  (5) 
OCDMIA         20  (6)  consilio  quaej cof^siUoqueKtQi  23  (s) 

jpAU^OJIlMqunt  23  (9)    mOTU(s)!  24   (9)    U0(l)urMTARlUS 

26  (10)    iMpiel|6e(o)Ä  27  (11)  et  utich  uero  fehlt  ||  qu(i)befn 

29  (18)  iMpios       29  (13)  iMeprosi 

31     impeRiTORurnuAMiTATeuiciSTisiUieMio) 

20.  p.  14:  I  74,14—74,86  (lib.  II,  c.  5).  Ganz  gelesen. 

1     ooleoDAxqueluMAcnuoseTiAOOsibeRAÖeos 

3  (74,15)  m(i)sTeRiA         3  (i6)   etjAC  4  (16.17)  quemque 

5  (17)  (bie)colAmus;  NLi(t>iMi6us  6  (18)    aduocemusjoo 

* 
c(e)7WüS         8  (19)   'A(T)eRUATimjbeB€Amus  9  (20)   quo] 

quob       10(21)   heosesse{\f<i)       lO.  ii  («d  ua  lex      n  (20  ib 

ciRCoesse      12  ^2«)  ra/ionaftzVe^yi nraxiomabiIcs      12.  13  (22) 

cursusha  öe^slx        13  (23)  Ajipwietdeosnon         14  (21)  pResxt 

XÜXIS!  16   (26)    p(os)sim,    eher   0    als    A  18   (26.27)    SUm(x) 

uoluntates-  19  (27)  i(b)uc  21  (28)  esx  22  (29)  \sed 
n(ecessARius)q(uiApr)e(s)^iYw^(isleci6-)|  23  oo)  |ofpiCMS 
qu(€b)e(seRUiur\jx)5erfc2^m  24.  25  (so   exipsare\(t^i}aii) 

28  (SS)  blSpOSIx(A€XA)a)ORblNAXAe  29  (34)  OfflCM(sUls)cie(hS)| 
▼or  SUt   ein  Loch,  älter  als  die  Schrift 

31     XAsexquA(T)fAcilisscieNXi6ussimox(üs) 

31  nach  rtwlu*  ein  Loch,  davor,  wie  es  scheint,  noch  das  «,  aber  sehr  klein. 
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21.  p.  144*:  I  77,13— (77,37)  (Hb.  H,  c.  5).     Oben  die  Buch 

zahl   II 

1     (J}eMT(AexpAlsopeTiTAi)M(epTose)<a6^Mr 

In  den  folgenden  Zeilen  noch  einige  Buchstabenspuren. 

22,  143 ♦:  I  77,37—78,21  (lib.  II,  c.  5.  6).    Ganz  gelesen. 

1  p(o)TesTNequeiUAbequi6us6oa)USconsj(s) 

2  tatnonxA(r^xü)m(\Q)ii(uK)u€ri{x)x{r)estb{ex\x(u)uerbü 

3  (süis)rez^i(Nc)uNTURSicuxeNi((n6)o(a>)u$(iN)u52£m 

4  Aa627aM6ifACTApeRseN}ibilseMTiT6omiNoqu(e) 

ö  5i^6icc(TAe)sTquieAcnpAci(T)azA<iMCo(liTitAa))u^"^ 

6  (büs)perseni(hi[se)f^{x\et>iSfxcx)ori(id(sob)iacet 

7  qi}\ei)(n\hi  {üSü(X}Si})ifecitdupliciergoratio 

8  nepeccatun.(Ab\h3s)ipientilms(p)ri(mi})m(c\)uod 

9  (el)e/w6MTAibesTSj(op)erac?opra6/'(eR)u(N)Trf(€iM) 

1 0  dequodelemet^  (x)oK{}a)(\ps)ori}mßgur(\sh{}) 

1 1  man(ispeciec(of^\))r(Ae)h(er>iSA)scolu7it 

12  NAcnsoltslu^)Ae9^^e^'m(ül)ACR(A)bumA^)ü^^ 

1 3  infnob{}(Ofot^a)Antit(e)mig(hi)isexTevLt^Ae(ex) 

14  mamgua6iUiuulcANUcnüesTA((D)N)epTu(M)u 

15  iu)cantf^e{ce)[ea)et^x{iSi\)$\s\tsi)apertolitant 

16  (tArs)T)aAomzne^ma^iNumcupibiTASTeNeT 

1 7  ntiamuilioradi}Cß<r^Xi}n.\  llaquAeuercisunt 

1 8  auroscilicetetgemmiseteborede(l)ecfar^ 

19       /(UR)Äor^mpu(lcbRltu60ACMIT0RpRAeSTRr) 

20    5riToculos(iMec)oculo(sNec)uUA(mRc)l(iQioMe') 

21       (p)uTaNTUBICümqü€lU(AN)ONpu(l$)eRirs}T 

22  (iTAquesü6)oBTeNJTub€ORu(fn)avan^a(eTCü) 

23  (pi)biT(As)coliTURCRe6uMT(eNim)beos(Aa)ARe) 

24  quibqüibipsicanc2^p2SCüNt(qüibqüi)besx 

25  ^(R)opteRquobfüRTAeT(boa)icibiAeT(ATRc) 

26  ciMtAcotibiesAeuiüNipRopteRqüob(eellA) 
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27  (J}en,)xoxoa)ovit^ea)(])op){}losurbesquesub 

28  uemuf^x     coNsecRAM(TeRQo)(imOTant^ 

29  6iAseTRApma5stAasq(uosceRTe)Mec(ess)eesT 

30  I  INJ  eecci  llosesseac^umcnAeu  I  RXüxtseocper 

31       (T)eSSISU6ieCTl($)uNTCUpi6lTATIßUSCUReNICn 

25  komiddia  et  UUrodnia  auch  BRHy  in  P  fehlt  ein  grosseres  Stück. 


28.  p.  116*:  I  80,39—81,25  (Hb.  U,  c.  7). 

'(AM)cc(oTe)(Deamgttcnov(ACUAMii))isic6a^i7 


b< 


Der  Codex  hatte  inquU  vor  hone  cotem  wie  BRHy  P  hanc  inquU  cotem ; 
das  Folgende  unsicher  und,  wie  es  scheint,  verderbt.  Weiterhin 
auf  der  Seite  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen,  dazwischen  alles 
unsicher  oder  verschwunden.     Noch  gelesen  von  28  (81, n)  an? 

28  accitiLSurbe(r}romaa)b\üTurnapestilen 

29  (xiAli^)e(}iASsepeRh)ibettirsacrilegiquoque 

30  Nüa)eRARipossufsiTquoRücnpRAeseMTi&- 

31  poeMisiNiüRiAmsüAmbiiuiNbicASsecRe 

24.  p.  115*:  (I  81,26)— 89,12  (üb.  II,  c.  8).  Erst  in  der  Mitte 
der  Seite  einzelne  Buchstaben  sichtbar,  gelesen  von  23 
(82,6)  an: 

23  AbeAa)sp{obA<f^bAcni)\tsirupissentoculos 

24  oa)h^tU(nKepef>^X€obi€ctii^fulg(yri((if^)isextinxit 

25  reppenuMTUReTiAfnso(m)mag(üAeuia)beo)rzr 

26  uic?€a(MTUR)osTeN6eRe     (x\b)erionamque 

* 

27  a^n(iobo(T>)iNiple6eiopeRquieTe(D06Mer 

28  sATusesseiuppiTeRbiciTUReTpRAecepme 

29       UTC0NSMfoöUSeTSeMATülMUNTIAReTlu(6ls) 

30  ciRce(M)5fBuspRoxim(is)prae(sul)TORemsi(6i) 

31  b\spUc{}isseq{i)o)dfff?(r^\üs)m(AX\a))iisqi}idd 

23.  24  oeuloB  omnium  auch  BPBH  24  dem  Räume  nach  müssen 
die  letzten  Buchstaben  der  Zeile  kleiner  gewesen  sein  27  dem  Baume 
und  den  Spuren  nach  aUnio  nur  mit  einem  t,  so  auch  BPBH  31  dem 
Räume  und  den  Spuren  nach  scheinen  kaum  mehr  als  vier  Buchstaben  vor 
nuM  gewesen  zu  sein,  vielleicht  antonitUy  BPBH  haben  autroniut. 
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26.  p.  114*:  (I  82,12—82,34)  (lib.  H,  c.  7.  8).  Oben  die  Buch- 
zahl  (II),  sonst  nur  in  den  letzten  Zeilen  einzelne  Buch- 
staben zu  erkennen. 

26.  p.  113*:  I  82,34—84,3  (lib.  11,  e.  8).    Ganz  gelesen. 

1        UeRiexpeRS(eTj)QNARUSACCeSSeRITIMSTR?i^ 

2  AXöRa(x)queintellegat((()ibodtandemsitca 

3  puthor(üCf)eiCA)usamalorumetlumine 

4  (ACcej)Xosi})osa(ci)o(x)\üsgenerishumani 

5  (pe)7'(spiciATeRR0Res)       (cu<Desset)cfcr(A)6ex 

6  co5fiTANbu(D(pRouib)enfmmz^5A(b)fACie" 

7  -    dumso[[eri\ss{\musAf^ie)q(i}Aa))ordiretur 

8  boc(opuscnuN6)i(quoNiA(Dp)leNi(eT)coNSM 

9  (^cn)a(x)ibonif(or^)sinipsoerats(\)(mt(es)t(se') 

« 

10  pe7^tab(e)o(iAa))q{i}A)a)riuusoreretur 

1 1  ([of^(;tqi}epKOf)lueretproduQdtnmilemsui 

12  spm(qü\e)s(sex)uirttitib(i}Sj)AitC)isdiipraedi 

1 3  (x)?/^qu(oa)oboAüxea)\bü)o([)u(eiC)iti7iq(üAtf) 

14  T(o)/i6r(o)boce(Reco)n(A)6iA^i(uRb€iN6epe)ciT 

15  (AlTeRum)iNjquoiM6o/es(6iui)naes^2Vpi5 

16  N0Mpe(RnDA)NJSitsu(Aqu)e(sese)mi6idImTAfn 

1 7  quA(DueNeyio(iN}/ecT(u)Ä(es)^exBo(NOA6) 

18  m(A)Zz^(a))^r(ANs)ceN6iTSz^(o)g'u(eAR)BiTRio 

» 

19  qiAo6(il)foA5bli(Be)ri^(a))pue(R)ATb(A)Tua)Co^'^ 

20       TRARIUrn(siBl)A407/2(e)NAbSCIUIt^(Nb€)appA     . 

21  (ReTcu)isjctoRU/w//Aa(l)oRu//i/bwfemesse 

22  liuoRemiNUib(i)T(eMia))2U(i)ANtecess(oRi) 

23  suoquiböp(AT)Ri/>eRseueRANjbocua)(p)r(o) 

24  6a(T)us(Tüa))eTiA(T)p(R06AT)us(esT)b2^nc(eR)5'o 

25  ex60Nope(Rse)nr)AlumefpecT2AmqRAC 

26       ClblA6(olo)NlAppellaNTNJOSCRimiNATORe^*"^ 

27     (uocA)a)ü(s)quobcRia)iNAiNquA€ips<?iN 
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28  (llCITAb5"D)d(e)peRATeXOrSüSICITUR5s 

♦  ♦ 

29  (p)a6r(i)caa)UNbnllua)eTpRf(DumeTcnAxi 

30  a)umpiZiüa)pRAepcciTopeRiuM(i)ue(R)soeo 

31  quesi(Dulet(co)iMSiUATOReüSüsesTeTARTipi 

Der  Codex  bat  keine  der  hier  sich  zusammendrängenden  vier  Inter- 
polationen (p.  82  n.  2,  p.  83  n.  1.  3.  4  Fr.),  ebenso  wenig  wie  BPV;  R  bat 
p.  83  n.  I.  3.  4,  HM  p.  83  n.  3.  10  nacb  eo  feblt  bonum^  so  aucb  in  B\ 
oreretur  angenommen  mit  BRn\  oriretur  P  11  Mtt  kann  dem  Baume 
nacb,  jedocb  ab  am  Ende  der  Zeile  kleiner  gescbrieben,  vorbanden  gewesen 
sein  12  ist  dem  Räume  nacb  die  Abkürzung  für  spirilum  angenommen; 
pairia  dei  mit  BPVRH  14  libro  nacb  quarto  mit  BPVRH  16  fOr 
Uaqtte  hatte  der  Codex,  wie  es  scheint,  auaque  mit  B,  dann,  doch  sehr  un- 
sicher «ete;  inuidia  kann  dem  Baume  nacb  vorhanden  gewesen  sein 
17  vor  ex  feblt  et,  auch  in  £  24  anstatt  cor««,  allem  Anscheine  nacb, 
ein  wiederholtes  pt-obtUu»        26  diabolon  in  lateinischer  Schrift,  aucb  B 

29  fabrica  munii  dem  Baume  nacb  anstatt  fabricam  mtmdt ;   et  vor  primum 
feblt  in  BPVRH. 

27.  p.  134*:  I  87,16—88,2  (Üb.  H,  c.  8).  Oben  die  Buchzahl   11 

1  ^exeRMAc(q)uibemiNTeRsecoNTRARiA(quo6) 

2  yJermrsje6iscoRbiA€TpeRisjiciCMo(N)poT(es)T 

3  con  lida(hi)t(et^)imneces(se)  est 

1  equidem  aucb  B.        Weiterbin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu 
ermitteln.    Gelesen  wieder  von  14  (87,85)  an: 

1 4  5en^iVgw)cfoaptY5^wod(c)o(qiT)a^(q)z^(6a))oi^e(Tü)r 

15  n(e)cm(c)ipeAüT(pie)n(A)üTCo(N)5(ü)wma(R)i5'(u)2G?(qüÄ") 

16  p(oTesT)m(s)t(püe)n(T)rafeoNje2>(ROüis)w(a))e/(7e*ew 

1 7  (A)bmodumcon(siex)postqu(A)mfv^(nefY^{'^) 

18  (x)umde(t>^)iqtLeisfacitaliquidquihabet 

1 9  (ü)oluntatemadfacienb({)a})e(x(r)A)f^i)  (s)  A6(ib) 

20  qu(pb)iu)luix\f^(pl)en(b{})mqüobAüieminsen 

21  sibil(ees)tiners(t)t(xoKp\)bü(a))semperiacet 

22  (N)2(b)A(ii\j)deannj?(>i(est)u(ö)i(M)wWtt(sesT)a>0T(us) 

23  uoltmtaHu>snamsiomneamm(A[)RAXio(f^t) 

24  n(mc(mstat(ce)rtena(sc)inonpot(esxexe6) 

26     qtu>drat?(ot^ej)r^Ae)di(x)itmn(of^tsx)n(ecAU\r) 

SifcKongtbtr.  d.  phil.-Mit.  Cl.    CYIU.  Bd.  I.  Hft.  18 
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2ß     deacdpipo(i)esx{\b)quobi{b)i(uf^b)epetituK(y>iOhi) 
27     es(T)       (rMe)cTaw(eN)cofna)oueAT(Ali)qüea) 

28       (qU06ArsJICD)AllAqUA€6Ani6eTeR(RAN)ASCIUI 

29  6eNXÜRbaecenm7i(o)7i/erraper(se)QiQ(ivj)iT 

30  sebspsi)i5«(Me)g'(u)ow/ÄilQiQ(MiTüR)Noner5ro 

3 1  ^sex(ct)Axen.)iaquiasen{süpKAeb)itumexin 

17  die  Worte  fiat  ante  quam  est  et  quemadmodtan  fehlen  auch  in  BP 
24  dem  Räume  nach  ist  non  conatant  anzunehmen,  auch  B  schiebt  non  ein 
31  es  könnte  dem  Räume  nach  zur  Noth  von  inaenaihile  noch  die  folgende 
Silbe  ae^  am  Ende  der  Zeile  gestanden  haben. 

28,  p.  133*:   (I  88,2)— 88,26  (üb.  II,   c.  8).    In  der  unteren 

rechten  Ecke  dem  Anscheine  nach  Spiuren  der  Quater- 
nionenzahl  IX  —  Auf  dem  grösseren  Theil  der  Seite  nur 
sehr   wenige    Buchstaben    zu    ermitteln.      Gelesen    von 

23  (88,19)  an: 

23  pot€St8ifie(ji)iexean(mpo(iesi)r^e(a)Ax)eri(A) 

24  quidementmatena(e)ste(hi)imvc(c{)ua 

2 5  fitaliquidomneautemexquo[f) i(Tqu i ARec ip 1 1) 

26  02)i/Va5wariwm(ies<rMz7M(ReT)a/f(u)Te«5ei(N) 

27  (cipiTeRQo)g2^oma(a)p)iNe(mbABuiTa)ATeRiA) 

28  (T)u(fn)c(u)m(f)ac^(u)5(e)5^(ex)ea(mu)NÖü(s)eTiNiVm 

29  (quoqü)eÄa6m'^n(Afn)quo6beÄ(TR)uiTUR(A)erfe 

30  /i(c)ATW7we5^guobsol(B)iTURAUiQA<ww(qrob) 

31  fiNi<(üRiMc)epi2^m     (s)ieR(QO€x)co(a)(Y))?rfa 

24  eat  en>m  auch  BPJRH  25  rectpd  auch  BP  30  unsicher,  ob 
6  oder  U 

29.  p.  78*:  I  89,31—90,18  (lib.  II,  c.  8).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  II 

1       C6AlN3tOfDMea)6lUINITATea)lCMORANTIA^^^ 
1  über  dem  letzten  A  der  Zeile,  wie  es  scheint,  ein  Abkürznng^strich,  igno' 
rantiam  auch  B^  7  (89,86)    neCBSSariO    fehlt  8  (90,i)   pOSSStJ 

Po(tuit)  mit  B      8.  9  (i)  b(e)i  R€NT€(T>        9  (2)  quoniamJquiA 
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10  (2)  onomuTuiT  lo  (s)  ergo  fehlt  ii  (s)  ueRTeMTüR|  explicc^ 
12  (4)  hoc  fehlt  15  (6)  quiquAOD  16  (7)  graue  aut  esse] 
CRA(uea>e)sse  n  (7)  iM(a)üTARi)  i9  (»)  tü((t>)  25  w 
qui  rfe/quibeo)  26  (13.14)  MATüRAOoexTiTisse  26  (u) 
egoJeiiQo 

31     NiAMecquicquAmpoTeRiTesseonoNiMO 

W.  p.  77*:  (I  90,18)— 91,6  (lib.  ü,  c.  8).  Häufige,  aber  ganz 
schwache  Spuren,  besonders  oben  und  unten.  Gelesen 

31     ue(r^ua))\[le(r^)(maudie(r^bi)autdi8Cthib\sxübio 

31.  p.  112*:  192,10—92,33  (lib.  II,  c.  9).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  II 

1       TeMeBRASAÜteOiqUObeSTblSCONTRARIü" 

2  (92,11)  xeRRAO)     3  (IS)  nisi  fehlt  |]  a  caelojtceio      4  (is)  su- 
peros  et  m<a7w/supeRUiTAC0      6  (u)  |a)(oRTe)fn      6  (is)  baec 

6 — 8  (15.16)  supe(R)e(o)iRiB6iSTarMtquANTo(fnAl)AOONiseTui 

TIAUIRTü'TI6üS(ipSiqU0)que   7    RI6  ohne  Raum  für  den  Abkürzangs- 
pnnkt;   der   Codex   hatte  denselben    wohl,    wie    bei  Uncial    nicht    selten, 

zwischen  den  oberen  Theilen  von  6  und   b  9   (17)    lN(TeRSe)blüeR 

» 

(s)a5quec(oiMs)TiTuiT'  lo  (w)  sciliceTeToccibeisjTemque 

11  (18)  ceNsetüR        12  (19)  i(poNs)  [j  inIustrator  Ij  Re(R)ufn 
13  (SO)  uiT(Am)sea)piTcmam|  14 — 16  (2o.ss)  contur(öat) 

ACiUipR(Aui),  qüefD(c)NTiA6sc(R)i6nuRqüo(iltm)efMa6(sco~)  j 
6at        17  (22)  |boa)iN6^        17  (23)  occibeRe       18  («s)  sicut 

18  (S4)   OR(ieN)TIS  19  (S4)   AÜT(efn)  II  ueRS(A)xUR  20  (S5) 

TCNCBRAej|TeM(e)6m  21  (25.26)    IMTeRIT(u)5(c)0MTirsjeTü(R) 

21.  22  (S6)'    beiMb(e)aft(e)RAs|par(T)e(s)eAbe(D(R)A<i(o)Ne 

23  (27)   ac  fehlt  [  SepieNTRIONeCT)  24    (28)   s(o)ciA<(A)e,   so 

auch  5»         24.  26  (28)  (iu)TsjQUNTüRe(Ae)Nim(q")ae|soUs,  e5* 

vor  SOlis  fehlt  26.   26  (28.S9)    pl(ACR)a?MTIOReSTpROXIfn(AeST)  | 

eTcob(€ReT)     -26  (^)frigoribusJfr^\Q(\b\o\C)ib'\Mich  b /rUfidhrifjM 

18» 
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27  (30)  |e</AC  ||peRpe(p)e(T)üO,  unsicher,  ob  p  oder  T,  das  Wort  ist 
verschrieben  ||  TOrpet  28  (30.3i)  (eXT)RemUS  28.  29  (si)  (CON)) 
TRA!RIA(e)  29.   30  (si.32)    lü(D(lNl)^ene6RAelTA/r^^^^5CAlo| 

Rl(uTlc)lTUR(CAlORlUfni)lMI 

31     fDeRi6iesoRieNtiüTpRiqusTeNe6miTA(plA) 

QA 

32.  p.  111*:  I  92,33—93,17  (lib.  H,  c.  9). 

1  septentm(o)f^isocc(As)id(qi}i)bu(s)sin(iülisj)\K 

2  tibiLSsutimtem(]))üSß<(b)tribuit 

1  est  fehlt  vor  »eptenirioni»  wie  In  BRH.  Weiterhin  viele  verblasste 
Sparen,  einzelne  Buchstaben  erkennbar.  Noch  gelesen  30.  31 
(93,16.17): 

30     anHtheodid((r))usadtribtitAa)ei(i}s)ipsius 

31       mM/(TASeTUARIASRellQION)cÄp(eR)5iODi(l)iT(u) 

38.  p.  118*:  I  93,17—94,2  (Üb.  U,  c.  9).  Oben  die  Buchzahl  li, 
auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  üiNefnmo(Njsx)raiMT(qu)a(cDuise)m7n(sTellAe)en 

2  n?i7nerah(i  lesno)  \CAR{e)acradiareuidean 

1  der  Codex  hatte  dem  Räume   nach  monatrant,    BP  demon»trat.,  Ifr 
tnofulrtU.    Weiterhin  nur  einzelne  schwache  Spuren. 

Si.  p.  117*:  I  94,2—94,24  (lib.  II,  c.  9).  Ganz  gelesen. 

1     CüisjCTAbuoBcumquesiTiQMiSAquAepuQ 

2       NA(x)    1  nach  B  kein  Raum  für  den  Abkttrzungspunkt,  vgl.  zu  31,7 
2  unsicher  ob  X  oder  S,   in   B  pugnans.  2  (94,s)     üODlbüS         3  (4) 

fetiBus         4  (6)  elementum  fehlt  7  (7)  $ACRAnDeNT(unD) 

*  * 

tgms         8.  9  (8.9)  poebeResANCiATURquobpetusANji|(a)AMT) 

iua)c(A)loRe€TU(noRe        12  (lo.io  mAtCRiAe  12  (n)  cor- 

poris in  umore  fehlt  ||  CAloRe(fn)  ||  (q")od  |  13  od  |ex 

13  (18)    peTIB(us)rfATUR  II  (7?/057qU0(6),  so  auch  /?  13.    14    (i2) 

(cRA).^.wufnoRisp/€iMos       14  -  16  (i3.u)  po  7/(e)  RiTrNj(ecumoR) 
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pOTeST(cOR)pORARIMec'cORpüS(AIMI(DARl)         16   (U)    eXUllBUS 

16.  17  (u)  iqjmÄe/AquAiMxerrfeci       17  (i5)  (eNi")!        18  (is) 

MefASUlb€BAXUR||TA(fneM)'  19   (W)    A6(p)/i<;eRe((D)|,   auch 

BP  adJUgere,  H  adficere,  r  ajfieert  20  (1617)  l(||MTeR)blCTo(lc)i<Wr 

(süARücnReRunf))         21.  22  (n.w)  |?a*(TAb)omn(u)wcoNSTAT 

peRiN6eba(B)eBA!(TüR)ac(s)i  22.  23  ds)    exceiperat 

» 

23.  24  (19)    arfC06(U0ls)toeleiWCNTA,   dieselbe  Wortstellung  BPÄJST 
25    (20)     M(eCUITAmSirNj)eb(ls)(Te6lbeRIM  I    dieselbe   Wortstellung 

BPRH    26  (81)  consxAP.ehorum      27  (21)  'Commune     27  (21  w) 

AMiinanti6üS 

28  AlTeRt^rwsolibo(a))iNibATumNOseMinf) 

29  qu(miAinca6les*eATquci(M0f)0RTAle) 

30  (ANia))Alsua)t^egfnitrfi(DüRqüiNOBisiN 

31       ARQ(ua))eiMTUmmm(0R)TAllTATIS€ST6AtlS 
30  ^t*  mit  BPEH  angenommen. 

35.  p.  76*:  I  95,80-(96,i6)  (Hb.  H,  c.  10). 
1     Suispo(s)Temco7iÄecüTu(s€)sT 


In  den  folgenden  und  in  den  letzten  Zeilen  einzelne  Spuren. 

36.  p.  75*:  I  96,16— 97;l  (lib.  11,  c.  10).  Ganz  gelesen. 

1  (p)uiTquiBuspRi(Dü(TiTern(plAc)o(NSTiTUi)c^ 

2  i\jouibeoRü(DculTUsess(c)coepeRurMTSic 

3  wer(iTAs)/McatofneMbACioesTe(Ti)Wwd 

4  qu(obA(Sbf)a(cx)umfereba(iü\C)hominiqui 

5  opusd(\o  I  Tsj  u)  mimitatusestcoepitadscribi 

6  (ceTeRU(T>pi)cTioü(c)Riac2ambomm(is)e/mo 

7  cffe5(T)quobbeR(a)e)5(quoq)n(e)^r(A)c?(iT)qui 

8  N  OMTAMTü  (a))hominemadimaginemS\  pAC 

9  (Tua>€Sse)bixiT(A)dosccZeTiA(T^iU?^(T)e(xp)Za 

10  narexea)(]>x)auitqiLam^ubtilirationesin 

1 1  « gul(A)qüAeqi){t)incorporehominisa)e(D 
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1 2  6R(Af  o)rmawer(iTc)ttm€orwwmÄi7(si)Tquob 

1 3  ^J0^J(TA)n<w(^Jb)e(f^Ab)^^5^^(sM)ccesSlTATc(nD) 

14  (quANTUfn)Abpulcb(R)iTOc?me?w(u)AleAT»6ue 

15  RoeTi(A)msTOicicurn6epro(ü)2(6)eMTiAbis(se) 

16  ri^7i/pAceRe(co)M(A)MTz*R(eT)secuTuseosTulli 

1 7  usplu(K\b)vsqü}de(a))loassebxA(ntfs3C[)A 

18  ^enawi(T)A(DcopiosAnD(eTüBe)r(c)msTRiCTi^*^ 

19       CONTI  NCITqUAeQONUMClbCIRCOpRAeteReO 

20  quiANupe(RpR)o(p)numb€eA(R)eli6rw(m)adbe 

21  meTRiAisjurnAübiToremnr)eumscRi(p)snll(u6) 

22  boclocoprae(Te)rireNONpossua)qüobeR 

23       RANJTe(s)pilOSOpiqülbArnAIUNJTbO(T>INeS 

24  (33)  ARTipic(i)     25  (83)  de  terra  fehlt     20  (33.34)  esTueRQiliA 

NUm       26   (36)  |(fe)RR€A,  so  auch  BHr,  P terrae,  Vterrea     27   (37)  ÜJ 

(bn)||pueRe||seNTeNTeNTiA  verschrieben     28  (37.38)  es(s)epRoui 

beNTIANeQAN*         29  (38)    |AlNJim(A)NTIUfn 

30       (TRl)6w(u)NTARIST0TeleSAÜTe(a)SelAÖ0)ReAC 

31     ((Do)Z(es)TiAli6€RAUiTbiceMs(sea)p)eRpüisse 

30  dieselbe  Wortstellung  B. 

37.  p.  122*:  I  109,18—110,4  (lib.  n,  c.  16.  17).  Ganz' gelesen. 

1     RümcoNTea)pTünDAccibisseüibeAT(u)r 

2  (109,18)  a(p)uT    2.  3  (19)  AUCTO:RITAT(ea))pARIUlNJTACTIODORea> 
3.   4  (20)     ueRSUTlAJblS,    zwischen  3  und  4  fehlt,   dem  Räume  nach 

und  da  keine  Spuren,  et      4  (20.si)  ^lueRieTSINCUlARISAp(ut)i     6  (») 

seRuiuNT      8.  9  (23)   geNeRisbu|(DAMi       9  («4)  qu(Aa)a)ü)l 
T(As)beuoReNT       10  (2.5)  biciT       17  (30)  crgfo7iCituR     20  (33) 

pRIORÜCO,  so  auch  BH^  piorum  PR]  vgl.  Ribbecks  Apparat  zu  Verg.  Aen. 
IV,  464  22   (85)    eRR(A)R(e)  |AbueRS(ü)s,  nicht  sicher,  ob  U  oder 

0         24  (37)   l.<?yblSSIT,   gleichwohl  keine»  der  beiden  folgenden  nt  aus- 
gelassen       27  ( 110,1)  quodJ{]y}\K       30  (4)  atque]KC 
3 1     RelK^ioNecnpUMbiTusToUiTsebsepo 
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Diese  Seite  ist  von  Niebahr  gelesen  4  (io)  giebt  sein  Apographnm 
ylH  C*ic/,  ich  fand  nur  ul,  ein  übergeschriebenes  e  ist  mir  nie  im  Codex 
bei  diesem  Worte  begegnet         21.  22  (35)   bei  Niebuhr  ho\mine9^  der  Codex 

bomilMes. 


38.  p.  121*:  I  (110,4)— 110,27  (lib.  ir,  c.  17).     Die  von  oben 

an  sich  findenden  Spuren  werden  in  der  Mitte  deutlicher. 
Gelesen  von  21  (110,20)  an: 

2 1  (poi)estatioa)t^\SAf^\masübie(ciAS\x) 

22  a^ero^zioc/ipseiooAciivjessACRAeqümus 

23  Ao9nme^maMissinr)i5er2<iuMToa)rs}iseM(su) 

«  » »  * 

24  car6an^quors}iAm5u(NneRRA)siquiSAüTem 

23  (llO,si)  hominu  inamanmi  auch  BH  und  (jedoch  omne»  für  hamines)  P, 
r  vaniuimi  hominu  24  (2S)  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  careon^ 
mit  BPHr      25  (23)   eSS(eReCtüfn)         26  (M)    \curua}^\  27  (W) 

\]itdibtis       28  (25)  nobisno{r<i)  ]  sicdüs         28.  29  (25.26)  exci 

« 
\tatiexeastatum(]üe     30  (26)  ;c6<era^ammANTesAccepeRimus 

31     r(e)uoluAa)URbeoRSua)rM€cbuNCCAel€S<(€") 

39.  p.  5:  I  111,37—112,19  (lib.  n,  c.  18.  19).    Ganz   gelesen. 

Oben  die  Buchzahl  II 

1  (JuipeceRiTbicp/(A)Mes(A)piCNsbiciusTü5 

2  (111,38)  c(A)elo  3  (38)  que(fn)|'(pAReNs)  4  (39)  quA6Rupe 
bis  6  (112,1)  peceRiT  6(3)  igitur  fehlt  jmyMisil  8  (4) 
cAeleste  10  (s)  (eRRo)Res  10  (6)  no6w  fehlt  11.  12  (?) 
luc^a'Tio  12  (7)  (su)wmA  12.  13  (?)  e(loqe")tTiA  13  (8) 
A(li)quA(rni)bi  14.  15  (8.9)  fDulTiTü6eMeac(peNe)c(o)M 

SeN(su)o^^  fsJlUCn,  pem  für  prope  auch  B,  paene  HM  15  (9)  Qe?s) 
TIUmueRITASpRAemeöATUR !       l«  (9  lO)  •AUCTORlTATe(pR)AeSTAfvJ 

(tiumomnijl       17  (lo.u)  ((^{}\s)(autemnes)\ 

18  ciATp(l)usesscmome(NTiiM)/>(A)wc20Re(B)tt(s) 

19  (6ocTis)quAfniN(p)(7wnV(6usiNpeR)iTisse6rjcm 
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20  e$^rb(es)perA(nd)omiSTO^(qi3oq)üe{best') 

21  (TC^JTlA)8^oe<^^ento<eb(ucl)B?^(sposs)edepe/ 

22  (liM)Cecjtompe(RTiNAcesfo)rear6i/ror 

23  (üT)('cj(l)A(Riss)m(unf)sole)m(sA)Ni5A(cpA)terMT(i6)?^ 

24  Cocz^jlisui(beR)eseMeQersJTmo6oi(U)uTucRU^^ 

25  f5Z<g«^j(o6ipsis)oleNj(TpRo)piTeRis(T)ubioi?Mue(s) 

26  (TiCA)NbAeueRiTATisseTeNeRieppic(iA)m 

27  pRopecTOUTqüAe(s)iTa?wueRiTA(1fem(ijiU€TAli 

28  quAiMboiNJuefsjTAfDessecRebATMTetbufnA 

29       NISINQeMIISINüeMiriN0(Np)0SSepATeANJ*tAr 

21  et  (anstatt  ac)  angenommen  mit  BPVHMr        29  dem  Baume  und 
den  Spuren  nach  war  ur  mit  IR    gegeben       30.  3  t  leer,  Ende  des  Buches 

10«  p.  6:  leer,  weil  Ende  des  Buches. 

41.  p.  19:  I  112,23—113,11  (lib.  IE,  c.   1).     Oben  die  Buch- 

zahl Uli  Vereinzelte  ganz  schwache  Spuren  auf  der  ganzen 
Seite,  7  (kaum  kann  es  Zeile  6  sein)  (112,28)  i(iNja))ARCol 
trdlio  zu  erkennen. 

42.  p.  20:  I  113,11—113,33  (lib.  m,  c.  1).  Ganz  gelesen.  Oben 

li6,  doch  sehr  unsicher. 

1     SebueRiTATispibüciASuscepibocopusniA 

3.  4(113,13)  bepecelRo     4  (u)  bocmuNUsest     5  (u)coNple 

(6)lT  6.    7    (16)   melblOCRIÖUS  8    (n)   SeipSA||qUAI»U?S 

9  (".18)  bep(eN)c?ai(cuR)Äanc'       lo  (is)  iNQeMZosejJ     ii  d») 

\i[\}S  12(19.20)  oppRes(s)iüiRipuTea)  13  {21)  de  tenuijbtxt 
nuitI  15  (88)  irsilusTRis  16(22.23)  doctrina  litterarvm] 
lineRis        16  («»)  exTiteRUNT       17  (28)  lUisetiAfn        19  («s) 

AbseqUI         20  (26)    CQO  23.   24  (27)   CU  piblSSKDA  28  (31) 

quae{\C)tt^by}C(\       29.  30  (32)  pUcASsetCRRORes        30  (ss.ss) 

INbuXCRUMTl 

31     Abboci(;iTüRfDeopuscoAR(;ueNbipiloso 
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43.  p.  108*:   (I  115,2)— 115,26  (Kb.  ÜI,   c.  2.  3).     Oben  die 

Bnchzahl  HL     EIrst  von   der   Mitte    an   werden   einzelne 
Buchstaben  erkennbar.     Gelesen  von  21  (115,16)  an. 

21  inqu(jsiT)iot>3(ec)ohiiritis(tsi)onsitconprehen 

* 

22  (sAA])])^r^eT)p^i}[[AC[}essem\sapie7itiamnon 

23  (e)rgosa(ptef^i\At)sxübeh3icii}ifil(os)ofantur 

24  |(seb)ip(si)        24.  25  (i9)  ^i)\atUudquodqtiae'(fi.i}f^iüb)) 

25(20)    Ne($Clü)MT      27    (8i)  SUN]T(bliq)uiA{{  ReppeRIRI      28.29 
(22)  aut  OmninO  nonjAUl?  ff?  \hoa}irs^e,yie\\eicht  stand  in  der  Lücke 

Omnif  worauf  die  Spuren  zu  fahren  scheinen  30  (23)    RCppeRIRI 

* 

31     qüibA6MibilbuA6-Re6usüi6eTURfilosq/'ia 

44.  p.  107*:  I  115,26— 116,8   (lib.  HI,  c.  3).     Ganz  gelesen. 

Oben    (Iib) 

1     CoNStAR€(s)cieiMTiAeTopiiMio(M)eMeculU 

2(115,16.21)    (ABIlsJQeN)lO         2  (27)   won  fehlt         3  (27)   CONpRC 

beMbi  10  (32)  peRCDAMeATJnamyMec         lö  (35)  sit  an] 

SIIA(a>)|lcONCA(6)A,   eher  ö  ala  ü  15.    16    (36)    Ab|beReAfsJt 

19  (88)  iMOOoeile     23  (116,2)  coMpRebetvibeRe     20  (s)  cuius 
(p)iÄ"|        26(3.4)  !  RemoTissime        28(6)  earej Att^e       30(7) 

AbpiRCDAl 

31     ReibAubeAmusiMquoReuiMCipossimusqüA^^ 

45.  p.  166*:   I  120,32~(121,17)    (Iib.  HI,   c.  6.  7).     Dreimal 

beschrieben.     Oben   die  Buchzahl 


1     ^(b)sc(of<i)deretnaT7isibiillampr(ofec)t(o) 

2       Mo(fvJAblODIT) 


Weiterhin  nur  einige  ganz  schwache  Spuren. 

46.  p.  165*:  I  121,17— (122,2)   (lib.  IH,   c.  7).     Dreimal  be- 
schrieben. 

1       XA(s)e/9UONIAfniN(6)lSpOMeNb(o)uiT(AeST)ATU 

2     poRm(ANj)rfwq(ue)(DORiBus/)eWculoa)Ai(o)re 
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3  (p)ecc(A)T(uR)mA(i)o(R)ewirf2"%en<eÄm7i6C€Ssees(T) 

4  {Abh\ben)\ü(xsa/Ka))usquomodonosoporteat 

5  u\üeKe\{[l)K(poi)est(^ü)eniacüncediqui(isme 

6  A(l)\q{)\bb\ci}f^rr^i(h\l)jprosuntsiuedelirant 

■       *  * 

7  ^!(lb)llNOceNTblCueRON^^W^^.96rr(oR)^(locl)).5 

8  (esTl)^J)ua)se(^JTlR)e(o)a)N(e)soJpo?'fe(T)^(psACDq• 

9  (filosopiAa)u)r?oquAsioRepRAecipeRequi(A) 
10     siq7iid(f)u(eRner^nAr)umuitaoa)hi\seü€f^v 

11        (TUR)lMlUApRI0(R)c/?(ART)c(UTpeRl)c(ull(T>IMU)Ä 

12  (iT)Ap(l)us6ifpi(cn)l(T)ATisesTquobo(B)s(cuRARe)i 

1 3  ratioc(pQnb)iuersaetuaria(seh3T)ire 

14  b  I  c  utp  l  yyspericuliestitaminnsdif 

15  f(^\cvy{x)ati[%)qm)dy^impsererumetco[\\)b\{Kt^A) 

16  (expe)Wmen<a-         —  — 

2  maiore  angenommen  mit  BPBH  5  nach  üUc  fehlt  entm,  so  auch 
in  BPRH  7  dem  Räume  nach  sind  die  Worte  discidio  nidlus  zwischen 
nullus  und  errori  ausgefallen  7.  8  loau  est  auch  BPRH  1 1  priare  an- 
genommen mit  BPBH  12  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  hatte  der 
Codex  kaum  reru^^  eher,  wie  es  scheint,  rei  15  tuua  ipse  angenommen  mit 
BPBH        Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstahen  cu  ermitteln. 

«•  p.  156*:  I  122,2— (122,25)  (]ib.  UI,  c.  7.  8).   Dreimal  be- 
schrieben.    Oben   die  Buchzahl 


1  iie(Re)7i^or(ü)NbAmsToicoRüa)uiRTUTenr) 

2  8equiari{%x)otel{t^)  i  n  bo  n  esTAte  ac  u  i  rtütc 

Weiterhin  kaum  mehr  Spuren  wahrzunehmen. 

48.  p.  155*:  (I  122,20-123,10)   (lib.  III,   c.  8).     Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

49.  p.  16*:   (I   126,29—127,12)   (lib.  III,   c.  9).     Nur   einige 

Spuren  sichtbar. 
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50.  p.  16*:  I  127,12—127,34  (Hb.  HI,  c.  9).  Ganz  gelesen. 

1  A\NinDAeMONpoTesTqüibceTeRAecoRpo 

2  l'Ri^pARxes      2  (127,13.14)  quaeque        3  (u)  querf     4  (u.i5) 

*  * 

IqUAmiMOCüZis^lTÜCD  4.   5    (15)   bOCTRIMAJSApieMTIAeper 

C?J92aURI6US,     et  fehlt  nach  dodrtna  6   (iß)    nach   oct^/w  fehlt  «o2m|; 

po<6^/caeliAC5olis  7  (i?)  esquiste\r^h{o)c  8.  9  (i») 

ReRUfDIMATUiRA  9.    10  (19)    IIM|(DeMSUm  10—12  (ISW)' 

coiNj'fiTeR(e)i<;iTURess€(Re)a)oa)MiüfDco(NSTiTu'TORe(n)5(D 
13  (21) ;  (TesTea)lAu6AT0R)emque     i5  (22)ac7ATque     15. 16  (23) 

MO     QRATIAS       17.   18  (24)   pROUl|bes(e)TpOTeSTATe(T>       19  (».26) 

»  » 

a)iR(A)RiSNecesseesTeNi(Dmultoie«^tt<  fehlt     20  (26)  peRfecit 

21  (27)    CACNAO)         23.   24   (28)    UOlu"lTATefn  24   (29)    UOlUO) 

TATIS         27  (31)   oCUllS         27.  28  (Si)    atqui] Kh(\{y\b 
3 1       SUNTf  ACTAUlbeAmUSSebUTtpSUmf  AC 

« 

61.  p.  170*:    127,34-~(128,17)   (lib.   III,   c.  9).     Dreimal    be- 
schrieben. 

1     XoRefnRe(Rua)oa)Nj)i(ufDCorMT)efn(ple)77i2«r 

Ausserdem  noch  der  Anfang  von  13  und  14  (128,3.4)  deutlich: 

1 3  (\{}oh%\t^Kx\}{cn^)ees8edixissetvimun 

14  6ua)iNTueRe(tUR) 

Sonst  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln. 

52.  p.  169*:  (I  128,17—129,1)  (Üb.  III,  c.  9.  10).  Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

53.  p.  10*:  I  134,27—135,8  (lib.  III,  c.  12.  13).  Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzahl  (1)11 

1     in(m)€RiTOSUfnmufnftONümNOMCONjpRe 
2.  3  (134,28)  expecTATAÖcoR  p^^e^       3  (»9)  m2^wy(bua)uni)| 
5  (30)  ill(o)  7.  8  (32)  h\^%o{\uatur         8  (32)  coRRumpi 

MCcesseesT,  tunc  fehlt       8.  9  (33)  (A)Nj(i)|a)A      9  (33)  solo] 
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SOl??|  nach  l    standen  noch    zwei,   schwerlich    drei    kleine    Buchstaben, 
vielleicht,  den  Spuren  nach,  50/05       10.    11   (34)    inhdCUi  IK        13   (36) 

omnihus\        u  (36)  imiseRiislAöORiBUsque        14  (3?)  (quAe 

SüNT)|  15.   16   (37)   UIRTUTu(rn)s(l)lsi6eNique,   si   zweimal 

21    (ld6,i)   Re$(eXS)lQeRe;  zwischen  das  erste  S    und  X  scheint  nach- 
träf^lich  das  6  gesetzt  zu  sein         24  (2)  ;  ibipSUOD         24   (3)  ANimüO) 

26  <4)  quicqüAfO        27  (5)  iijhw       28  (6)  |?^eRua) 

31       NeCTeSTICDONIAqUIBUSpROBAReNTSebop 

54.  p.  9*:   (I  130,8—135,30)   (lib.   III,  c.  13).     Kaum   einige 

Spuren. 

55.  p.  96*:  I  137,39— (138,22)  (Üb.  IH,  c.  14).  Oben  die  Buch- 

zahl  (1)11 

i    (U)oc(e)sA6g'z^a(fnsi)quiSACcesseRiTiw('M/jto 

2  5l<^Nc(eRT)^o?^ecessces(T)quA(DpRla)ua) 

3  /wen'<cu?usenmwiRTUTi55'waeipsAUBi 

1   ftocea  und  8  primum  auch  B.     Einzelne   Spuren  auf  der  ganzen 
Seite,  leserlich  noch  20  (138,13)  CO^nOUeRtSblSCiplina^,und    22  (U.i5) 

inltbstrKütK}%\c\)\tatorem. 

56.  p.  95*:  I  138,22—139,6  (lib.  HI,  c.  14).   Ganz  gelesen. 
1     Cftej^esetoBTUNSi     sieRQopilosop(iA)üi 

2       I  (^)a€(DAQISTRAeST      3  (l  38,24)  OBTUNSÜS  ||  qUCm] t\(\iitCn  \ 

4  (opoR)TümÜArfocew^eeTseNJTiReeTSApe 

5  (R€eT)ifsjclARiS5ma/uceuer5ARiAbq(uA ) 

6  coN}(pi)s5w(sp)uensfilosopiAeueRiTATe(D 

7  boceMT(Abp)zlii^7WCOMposiT(AJj9raecepTA 

8.  9  (27.28)  quzc?e(DpRAe'(cep)T(A)M0ÄceN(6A)      lo  («)    ciui 

liteR    10  (28.29)  RepuQrNj(A)w5c?zci    ii  (29)  pi/o^o/iAe     12. 13(30) 

* 
|i6(eo)uTqueNJOsceN6a(suNTUTRecTe).s(Api)eNTeRqüe    14  (31) 

estnon  fehlt  1|  (est)  j|pilosopiAe       15  (32)  melius  est] t%xci\K\iy^\ 

pkilosophicej f\l0S0f\Ae  17 — 20   (34-36)   mr  das  fünfmalige  2^me^ 

immer  UlUet  19   (35)    STUItAC  20  (36)     plloSOpC  22   (37) 
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IMAMITATtSque        23.   24  (88)    IOCUIaRI  TCR         26   (l39,»)  aut] 

AC         27   (2)    lUßl 

31        feSS10INUlTOTI61A6INTimopeCTOKe€X 
31  paent  fehlt. 

57.  p.  94*:  I  141,20—142,3  (lib.  m,  c.  15.  16).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III 


1 


/\lvJI(DOfllOSOfüSAb(DeReTRICempOR(DO^"'^ 

2  sissia)Aa)coma)eAReTcu(Deu(m)populu5 

3  eTRIUAleSSülülbeReMT0(DN)l6USpeRblTIS 

4  NequioRemNecsATisfuiTiTAuiueReseb 

5  6oc(e)ReeTiAa)li6ibiNe(s)coepiTAC(DORes 

6  SüOSÖelupANARlAbSCboLAnOTRANSTUllX 

7  öisseReMSöolupTAxemcoRpoRisessesü" 

8  mua)60MU(nqüAeboaRiNAexecRA6ilis 

9  erpubeNbANOMiiMcoRbefilosofiseöiN 

10  sirMUCDeRetRicisesxrMATArsjAOoquibeco 

1 1  becYMicisloquARquißusirsjpRopAtulo 

12  coiRecumcoNiuci6usa)osfuitquib(Di 

« 

13  RUa)SlACAMieUSqUORUa)u(lTA)mi(DITANr 

14  eTiAa>uocA6uluoiis)oa)efMOqu€^^^^^ 

15  RUNT  NUUuCDtCitURtNbACblSCipliNA 

16  mAQisTeRiunoüiRTUTisesTcucneTiAcnilh 

17  qUibOMeSTIORApRAeCipiUNTAUTNONfACI 

18  ANTipStqUAeSUAbeNTAUTSIfACIUMXqUOb 

19  RAROACClblTMONblSCipllMAeOSAbReCTÜ" 

«  * 

20  SebNATURApRObuCliqüAeSAepiüSeTIAO) 

21  IMboCTOSINipelllTAblAUbeODUeRUOOeMr 

22  cunosepeRpeTUAebesibiAeiRAbANTNul 

23  lAnoqueuiRTüTemcApessAMtetoooNes 

24  suArnuiT(A(nAb)NibilAliutqüA(DMetoque 

25  bopeRAQANTquibAliutquAiDiNeRTesbe 
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26       66NTpUTARISApieNtlAefS)ia)rMISllN}AliqU0 

*^7  ACTupueRiTquouifnsuAnoexeRceATiNA 

28  MiseTpAlSAesTReciequeTullius 

29  (ci)uz7e(s)wiro5g'(ui)Rea)pu6hcAa)QU6eRfsjeNr 

30  quiurbesautnou(As)cor^svxüAhsxKi)i 

3 1  c(mstiiut(isaequüat(e)iüeAh3Xi)Kqü}SA 

Die  Seite  ist  in  Lichtdruck   beigegeben.  —  14  überspringt  die  Schrift 
ein  Loch  21.  22  zwischen  enim  und  cum  fehlt  uero,  so  auch  in  B 

24  ad  nihil  auch  B,  jedoch  25  in  B  perdant  28  nach  tuUiiu  schliesst  die 
Zeile  mit  einem  freien  Raum  von  7 — 8  Buchstaben. 

58.  p.  93*:  I  142,3^(142,26)  (Üb.  IE,  c.  17). 

1  Vmecnliberxaxtcoqöeauiumtielbonis 

2  leQiBusuelSAlu6n6w5 

In  den  nächsten  zehn  Zeilen  noch    einzelne  Buchstaben,   dann  nur 
noch  ganz  schwache  Sparen. 

69.  p.  101:  I  147,9—147,32  (üb.  IH,  c.  17).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenför- 
miges  Ornament. 

1       UeR(e)TRANSACTAfnORSTIOf)eATURqUIA 

4  (147,12)  quoeTNOSiAmNON  6  (13)  essemiseRumquo  7  oi) 
6esiN2nDus  ^9.  lo  (i6)  TABe(s)cc|Re  n  o?)  AR6e(R)e 
11  (17)  best larum  fehlt         12  (17.18)  |  (quAeTim)eNJT(uRM)o(rsj) 

12.  13  (18)  Abpe|r(uivJTse6)    13.  14  oo)  qumj90|Tiusep(ici)e(T) 

lNjebolo(R)cnAlu(a))siTOm(MIU(T)),  am  Ende  von  13  kaum  mehr  Raum, 
so  dass  etwa  quaerespo\tius  hätte  geschrieben  sein  können  mit  B;  PB 
quin  poHus,  H  inquU  poUua  15   (20)    (^(\U\berC)go\  16   (20) 

possuNT  16  (21)  vor  Hmere  fehlt  non||s(iib)  16.  17  (21) 
a)orTem'(AMTe)cebiT  17  (21.22)  (DAlu(fn)esT(quib)5^z^oci| 

18  (22)  lllUTAR(;ua)eN(Tüa))pAls(UfDCSTq)wea  19  (23)  zwischen 
intereunt   und  aniHfiae  Spatlum  von  zwei  Buchstaben,  das  zweite  in- 

ter62^n^  fehlt  II  ueRumiNqtad        20  (231  |(isj)a(t>        20.  21  ca*) 

M(A)sCITUR(cu)m|co(Rp)oRe        21.   22   (25)   ^2^|peRlUS        22   (26) 

melius  fehlt        22.  23  (26)  o(pe)iRi       23  (26)  peri. 
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24  (s)uASioNemsmet7/AÖea)ociiiTi(siue)(ftce 

25  arc(bipuiT)€(tA)r^ua>eNTiseTbiuiMi(sTes) 

26  tim{6)n(i\)sredar((;uAcni)     ueRumiUe/or 

27  (tASseiN)puMiTATe(nuiTii(ssuis)spopo(fs))6i^ 

28  fuiTefMicnTURpissicnAeuolup<a/i«a6{(seR)tor 

29  (cüiuscApieNbAe)cAüSAMA^C2Aamm6m 

30  puta{u  itqu  iscua}h)ocß<dßrmariaudicU 

31  i3Wisezsce[(e)R(m)usabstineatna7nsipe 

24  dem  Raame  nach   mCglich,    dass  nach  diee  noch  ein    Bnchfttabe 
war,  alBo  dicae\arehi,  doch  den  Spuren  nach  eher  dice\,  wie  auch  BPIT. 

60,  p.  102:   I  147,32—148,17  (lib.  III,  c.  17).     Ganz  gelesen. 

1       rVlTURAeSUNTAMinDAeAbpeTACDUSblUITIAS 
3(147,84)   iw/biS         4  (»4)   eoJeQO         5.   6  (35.36)   lN)pu|NITATIS 
6   (36)  AÖRISeRIT       7  (36)  emm  fehlt        11   (148,3)  ÜOlupTATI6u(s) 

11.  12  (3)  ((T>o).bo  12.  13  (4)  Te((T))  poRe  13  (4)  eRumus 
14(5)  beNjiq(ue)Te(DporispuNJCTU(D  16  (7)  s(u)(T)2i5  17.18 
(7^)  kocille tametsiJhaeallexAUs^ s\      18(8)   ci/ceY  fehlt  ||  ue(R) 

6t (s)  ||  ipSZ^(ro))  beides  scheint  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  anzu- 
nehmen 19  (9)  blSp?«fafO(DMIA  21  (10)  iVa/lTAque  22  (11) 
M(ec)!lqUICqUACD        22.   23   (II)  pUTA(u)lT,  eher  U  als  h       24.  25 

(«)  (Aös)Tirsjr|bua)      25  (13)  mAlepi(cio)      26  (i3)  (arcipira) 

TA,  auch  B  ohne  b||qUISpiA(D  29   (ic)    blCCT         30  (iß)    (m)o(m 

QR)a(TIA) 

3 1     feROR?^mpocMASM(o?Messefn)eTueiNjbas 

61.  p.  87:  I  150,28—151,11  (lib.  III,  c.  18.  19).  Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzahl 


1     iNjucnquAnos/öipetulANteRODeMTieNbi 
1  68 fehlt /am    2.  3  {ibOff»)  deridenda/benibetsibAesT  3.4  oo) 
ctceroni/bcci|ceRONe       9  (34)  pRaepAtus        lO.  ii  (so  qui 

be"  ORTIS  12   (37)    (si)N(l)blli  14  (38)    seMSUCDAll        lö  (89) 

etiAmöOfsiüfnesT        16.  17  (ir>i,i)  seMieM  tia        i7.  i8  i«) 
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QRA!(Tul)€muRque  19  (3)  qvxim  fehlt  20  (s)  a61atura 
22  (5)   carew^e/peReuMTC  23  (s)  ARQ(u)TAe  23  (5.6) 

UlbeNTUR  24  (6)  AllUTl(AT)qUlN||üTRüa)q|  25  (7)  pAls?«(a> 
eSl);    zwischen  U  und    CD    überspringt  die  Schrift  ein  Loch  26  (7) 

I  line(RA)6720M,  zwischen  6  and   71  ein  Loch,  wie  26  27  (8)  pro 

lU^/lTIApRaemiO  29   (9)    (eSTA)uTe(n  zwischen   e  lind   O)    der 

zweite  Strich  eines  darüber  geschriebenen  ü  sichtbar        29  (lO)  feliciter 

fehlt        30  (II)  (q)m| 

31     (oaius)TiTiAmmiseRRirnu5f(ue)RiTSUAmeR 

62.  p.  88:  I  151,12— (151,3ö)  (Üb.  m,  c.  19). 

1     CebepRawbARi     quobAbeouerz^mest 
2(151,12)  ec?ea)||(irsj)        4  (u)  pRAebicARiT||iNq^"^i(T)|    5  ds) 
libeoDilU     6  (Iß)  SApieNTöÄ      6  (16)  uiTii(s)ef       6.  7  (16)  sce 
lenftus       7  (16)  TCNel 

8  &ra^ATqueiNcaenoeacere<;^C2^eRUNT(cAs) 

9  tosayMe(x^animospuro%\  fsiiegROSi  n  cor 

10  rup\oibot>^i8etiamstut\\%K\(\utMa\hy}S 

1 1  eocpolitosleuiquodametfac  \  li  lApsi^ac? 

1 2  deos[\h)t^x\hr>^aturamsuh\miltm^t%.uo 

1 3  Zare^2/aeseNT6NnasupeRioRu72mr 

14  gumentorqpugn{0<\\\[y}x)tf<^\(X)%\CKdsum 

1 5  ^t4me5rtam(/Mam7iece55esiTomNea)bo 

1(5  minemnatuminmortal\iatthor^M.\^{y})6b 

1 7  igitureritdiscrimenux  RxuTiSACSceleRis 

1 B  dnihüi7derestutrum7iear\%x\b^s\x{K\\) 

19  7wwan/a(lARis)?.^.^.^.^??(T).^OTiUiNAserf 

14.  15  ad8um.\tum f  dem  Räume  und  den  Spui-en  nach,  auch  70,16.17 
hat  der  Codex  CONSü      TA  19   höchst   unsicher;    vielleicht   hatte   der 

Codex  uLrum  cato  mit  Auslassung  von  an,  in  B'  fehlt  caio  an;  caÜlUna  auch 
Rff,  calilina  BP.  —  In  den  folgenden  Zeilen  nur  sehr  wenige  Buchstaben 
zu  erkennen. 
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63.  p.  172*:  (I  103,26—164,8)  (Üb.  UI,  c.  27).   Gelesen  18.  19 

(163,37.38): 

♦ 

18     nAqwhA(ec)locuti 

19  surUunibrafnquandamuinüvSi}ibe(bA)f>iX 

18  iia  für  Uaque  auch  BP.  —  Sonst  noch  einige  schwache  Spuren. 

64.  p.  171  *:  (I  164,8—164,31)  (lib.  HI,  c.  27.  28).    Nichts  zu 

erkennen. 

65.  p.  48*:  I  164,31—165,16  (lib.  IH,  c.  28).  Ganz  gelesen. 

1       lMoSTRAIMITATURNISl5iqUINOSQ€MeRAUIT 

2.3  (164,32)  ^o' MI  ACT)    3  {as)  (sA]))ientes      4  (33)  quAesier?AMT 

4  (34)  qutbe"!  f)  (34)  quiaJqöOT^i AO)  ö.  6  (34.35)  rite 

^uaere  I  (6AMTpRo)lApsi  6.7   (35)    etintantoserro  \  Kts 

9  (37).  Absererc(ü)olueRUNT,  eher  U  als  M,  auch  in  B  Ut  n  auf  radier- 
tem ff,  wie  es  scheint  10  (37)  SUST?  ? ?  CRUNT,  es  scheinen  drei 
BuchsUben  gewesen  zn  sein,  vielleicht  uü     10  (l65,i)  pAlSC     11.  1  2  (2) 

fnemfo'6e ' RARC  12.  13  (2)  tsiaturaenolcner^  13  (3)  iqno 
KArerit  14(8.4)  muNbuseffecTUS  18.  i9  (7)  iMpRujbeN 
TiAcn       24(iaii)  \ratio  est] esseiKADo      25  (12)  ipsA     28  (u) 

Sl        30  (15)   5s 

31    NONblSSinDllieRROReCRebüNteSSepORTlNA^"'^ 

66.  p.  47*:  (I  165,16—166,1)  (lib.  HI,  c.28).  Nur  einige  ganz 

verblasste  Spuren. 

67.  p.  43:   I  167,18—167,37   (lib.  III,   c.  29).     Ganz   gelesen. 

Oben  die  Bucbzahl 


1     CTjulTAiNjqumbecnciceRoefpiciATiNopiNA 

4   (167,16)  AliqUIT      5  (16.17)  iqNORCT       6   (18)  J?r ACCeptA       7(1819) 
(a>)a^NA(D         7   (19)    iNiqu/^i      9    (20)  CW?w(p)RO^^peR(o)      10   (20) 

uTi(n))uR         10  (21)  opTAT(oeT)  11   (21)  reßaueritjKes])\ 

RAUiTjjAbfU'QimaR      11  (21.22)  jp(Rimum)      11  (22)  qui](]i)}(b)\ 

darnach  noch  Raum  für  e^  SLUch  B  quidem       12   (2»)  qulCqUA(a))||b/xiT 
SiUonriber.  d.  phil.-kiit.  Q.    CVUl.  Bd.  I.  Hft.  19 
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12.    13   (22.83)    TA"|qUA(a>eTipS€eT)om(N)e5(sc)2ANT  14    (24) 

c(lA)RASUN(T)!|co?sjeTUR      15  (24.25)  cl(A)rufn      15(25)  ess(e) 
16(25.26)  SApieMT(i)        17  (26)  q(ui)s{|iMqui6         17  (26)  vero 

feWt        17.    18   (27)    Me(s!ci0b0C€A)T       18   «27)  (s)l(po}TeST|jq(ui)  I 
19   (28)  e^  fehlt  ||(q)ui('rj(e)flATUS||65«  fehlt       19.   20    (28)    bO(D(l)j 

fsje       20(28.29)  iN(;emo.<funi       20  (29)  Ne(q)es       20.  21    (29) 

pro;  (b) Are  21    (29)    r^OnpOSSlt,  daraach,  wie  es  scheint,  Spatium 

von  zwei  Buchslaben  21  (29.30)  jp0STRe(D0qUl6bl(sqül)  22   (30) 

AÖSeiMSUS  22.23    (30  STül!  (TISIT)bom^r^?>reBUS      23.  24  od 

A6|seNJTiRe        24  (31)  i^/bis         24  (32)  u(ulQi)ex(iMpe)RiTo 

RU(D'  25   (32)    g'm/(o)RTUlNJAm  26   (33)    TRIBUA/Äo(m)lMI 

BUSiONA 

27       MAmSI(DUlACRU(DeiZ^5C2^((D)copiA(eT)QUB(eR) 

28  NACulopiMguMTTA(D(quAa))Aaece^(o)2?e.s^W 

29  B  u  Atetb  u  coAnarumrerumregimenobti 

* 

30  tsieAT(c)uiopirsiionietvergilmsAbseT^xit 

31  quifo(RTüN)A(m)oroNipo(T)eN/e7wwöcafeTSToi 

cus 

30  tidsenHt  auch  BH  34  »toicus  anstatt  hütorictu  auch  B.  —  Niebahr 
hat  die  fünf  ersten  Zeilen  der  Seite  ganz,  von  den  sieben  folgenden  den 
Anfang  gelesen.  Bei  ihm  3.  4  (15.  16)  causa  ngno\iffnoret  (so,  nicht  »^fioren^, 
ist  deutlich  zu  lesen,  obgleich  auf  ore  ein  Flecken),  der  Codex  CA  US  AS 
ICJMO   ReiMT 

68.  p.  44:  I  167,37-(168,23)  (lib.  HI,  c.  29). 

♦ 

1  (-A.)/(t)     5(e)G?(pRop)ecto(poR)TUNAmommr(e)bo 

2  (Y)(irsjATUR)     qu(\b)ergocet(e)ri{s)bu(s[)oasü])eK 

3  (e)5^(cuR)?vj(o)MAUTipsar6^warefeiciTUR(s)iplts 

4      ^OT(e)5TAUT50l(A)coll(Tu)R(si)omivj(lAüelSITANJTU") 

5  a)AlA\fsi(m)\x(i)italiquidcai)$'(ß<e)profera(t<r) 

6  s\beAs(\)iinuideathom\T^\fdüseosqi)eperditos 

7  cü])\MCüa)Abh\sreligiosec(o[)atu7'curaeqmor 

8  sitm  (Ab)siniqui(oiC)  aiUembo(j^)  iscurinsibietur 
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9  Abfl(i(;Ax)d(e)dpiMextermi(f>^e)tquisillamge 

10  (TsieKt)hom(ihi)umuexatr{\)cemper(])ex)tiam 

1 1  constitueritc[  u  r)  deniquetam  (cd  a  l)  amsort(\) 

1 2  (TKs)itpotes(xAie)a)i)  {i)7'escü(r^)ct(As)exlibi[b)) 

1 3  tsi(^ea))agisq[üA)mex(i})ero(ce[ebrC)etobscu 

14  (tC)et(]üe(b)aecinqu(ACX)f\l)ofos\(T>^)quirere 

1 5  oporTuiT(p)o^m5(/i^a?7i/(ecD)eRe(iM)7ioc6n^c7/Ä 

16  (A)cci)(s)AKefOKXühi(A(X))q{üA)e(ex)iamsisi(xA)li(fA 

17  NjibilTAa)eNJA(f)fe(RR!)a(6b)i.<?po^€5teMrA(o)me 

18  t^ibüSXAm(i)T^imic(As)i(xq)(ua)mpu(x)aturitaque 

19  (lll)a(eoa)^Jeso)^a(T)lo^Jes(q)Cw^j(6u)^^(^I)^9'w^Ya^e7^^ 

20  (fo)r(T)w(Nj)aeZ(Ac)er(ANTSu)a(s)g'Mew(iR)/w/c(s)con 

21  XKA(f  o)rtu(hi)amsuperbissimeiactantnihil 

22  (s)uNTAl(iüi)qua7n(i6Zzramewtomcon52c?e 

23  (RA)TAe(leuiTATis)         quarenoniiiuideant 

24  MOB(i)s(qu)  iBusA(p)e7*wi^en7a^emcßg^wm 

25  (cuTs)ce7»(us)mÄi7e^sc 

1  vor  mL  fehlt  ^k»  5.  6  zwischen  proferant  und  m  fehlt  cur 

6  inuideat  hominUnu  auch  BPRH  17  allem  Anscheine  nach  afferri,  nicht 
adferri.  —  Auf  dem  Rest  der  Seite  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu 
ennitteln. 


69.  p.  45:  I  168,23— (169,8)  (lib.  HI,  c.  29).  Oben  die  Buch- 
zahl 


1  (\ei>^)ebriscircumfunb\xf>ieqi}isj)OSS}XAb 

2  biuiNiNomif\Jisp(eRue?sji)ReNOTiTiAmirsjqb 

3  (i)h}oex)sa(p)ientiaco(^N)tinexiMKexu()XApe\C) 

4  petuaeosautemqiddmsciunt{b)olistXA% 

In  den  folgenden  Zeilen  noch  manche  Spuren. 

70.  p.  46:  I  169,8-169,30  (lib.  III,  c.  29.  30).    Ganz  gelesen. 

1     CAbemipsASApieiNjTiAesTiQNOReNTMe 
2  (169,9)  ^iVa  fehlt      8  (9  lo)  arcDis      4  (10)  quem      6  (id  jAb 

19* 
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ueRsanuTwmTiceRe     7  (i«)  proste7'netur]pKosxe(K)  ?  ?  (R)eTUR 

vielleicht  TIC  verschwunden  9   (W)    MeCAüeRTl(T)  11.   12    (16) 

ÄeMjio  13  (17)  pRopriA  13(18)  pilosos|  14.  15  (18.19)  beueR 
iteNbum  15  (19)  etjAC  i5.  16  (lo)  tap^  iaingeiiiamrebus 
16  (20)  esse         17  (20)  prai)\s  17.  18  (20   religionihus] 

(p)eiusReliQio;NiBus  18(20.21)  exclusus  I8  («)  e(o)% 
18.  19  (21)    uelj/e*       19  (21)  (ceR)TiAli(q)('i^jiT      20  m)a(n)K 

(s)aIuS  21    (23)    poTAeST;    dann  Spatium  von  zwei  Bachstaben,  bis 

zum  Ende  der  Zeile,  darauf  Sl^  klein  geschrieben,  von  derselben  Hand,  also 

posita      23  (24)  coQMOSca/      23  (25)  t^ostrum      25  (25)  woce 

26  (26)    lüUT  28.   29     (ts)    COMpRAebe"|beR€  30  (30)   pAe| 

31       MITüSSUSTUleRUNJT         p(AC€SSAfsJTl)QITtR 

71.  p.  42*:  (I  170,23—171,15)  (lib.  IV,  c.  1).  Oben  die  Buch- 

zahl  (lli)l,  sonst  nur  vereinzelte  ganz  undeutliche  Spuren. 

72.  p.  41*:  I  171,15—171,37  (lib.  IV,  c.  1).    Ganz  gelesen. 

1  CD  eMtesbomi  N  ucnbepRessAeTeRReTsj  i  sut 

2  ReliQiONi6ussiceTiAm6o?\j(isbeseRUNTse) 

3  (c)üTU(DesTbi(s)ci6iu(cnQeN)emAwwaNieT 

4  (f)r(A)z^(s)eTNe(p)A(s)o7nnegmö5p(R)e(Tj)Äaef(e)R(N)is 

5  a^queiNCORRupTis6oN(is)9«^öe5oZabeBeisr 

6  a6Äo(a))m(ecoNCupisci)^empor(AliA)eT6Re 

7  uiamalueruntmaiorquehocc)\r^\{^)u{^)ah 

8  ??ia/wm^rfeÄ/?/(iTqui)jpr(Au)Ma)rec(T)oq(u)i(ApR)  f 

9  (pR)ae5eNTiU5/z^era(N)^(pRA)e^wZeruM(TSic) 

1 0       (bu)m(AM)Aa)Ulf  AfD/?W(0RI6u)5Äaec(u)l(l)5INClA 

1 1  rm(i);7iaZwceueRSAfarwca%(o)A(c)TeM^öRAC 

12  (coNpReb)e(N)c?eruN(T)e^(/?/o6buicpRaw(i)/a^e 

13  coM^RueNseRaT/?o5T(7(uAm)5u6lATA5a(p)e 

14  c(MTiAesnu)ivj(c)bem2^7yi(si)6i(bo(D)mßÄs(A)pie(N) 

15  (TiAeMo)we(M)uiM(b)i(cA)rc(c)oepcR7/NTTu(a>)A(u) 
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16  temt^emosa(p)\er^(söocA.)(ba)(xü\i)cuntom 

17  n€Ä(eRANTüTiNAmq)(wejfNj(o)nie(?Mi)UuTAliqwÄ" 

18  bop(u)b(l)\c(i})mqü^a)i}isndpaucos\iebACx(r 

19  (TA)mef^(o\)msöAa)Kextr^(e)retpossersiTer^r 

20  fOR(TASsep)a2^(c)u7liue(l)i(M)5f(erNjiouelAUc) 

21  tc>rit(ite{i})ela(bsibi}\)sortAa)ef<itisbbefiaKe 

22      popu(ü(T>UITMSeT€RRORmüSSebA6eOIN 

2  heseruntj  inheserwü  B  8  schliesst  mit  |7ro  oder  pro«,    da  fUr  einen 

vierten  Buchstaben  noch  Ranm  9  fuerarU,  den  Spuren  und  dem 

Räume  nach  14  tunc  auch  B^PRH  14.  15  sapientiae  wie  es 

scheint,  so  auch  B        21  crtamentia^  für  h  ist  kein  Raum. 

24  (32)    AÖROQANTIA  24.   25   (32)  u(o)!cAReTUR  27   (34)6556 

inM6n?>c/2ir/€SseTiNueNTA|,sepT(e)m    27.  28  (si.s.'i)  (TRAbu)M 
<wr       28  (35)  (q)ui 

30  au5/sApieNTes(bABe)RiAppellAn5'weme 

31  Rueri^M^      omiseRumcAlAODiTosuoo 

73.  p.  178*:  (I  171,37—172,19)  (Hb.  IV,  c.  1.2).    Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

74.  p.  177*:  (I  172,19—173,1)  (lib.  IV,  c.  2).   Ganz  wie  p.  74. 

75.  p.  63:  I  183,13-(183,36)  (lib.  IV,  c.  10).  Oben  die  Buch- 

zahl  IUI,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmigcs  Ornament. 

1  g?<eminrft^(eRA)T(q)ufc(fDQeReBA)TiNsp(eui)Nc(e)N 

2  (bAe)fno(RT)25ac?p<?rr6T6TAbpra6miA(i)NmoRT(A) 

3  /i^oTisabfDiTTeRe^       bANj(c)cr5rob(i)sp(o)siTiOMe" 

4  ne5'Mi5(iQMo)refboce6imusprAerfic^Ae5se 

5  (wnnia5'tt(AeiN))fp6mc?emz^e5S6C0N(ple)T(A) 

5  ist  dem  Räume  nach  mit  B  die  Abkürzung  für  ChrUto  anzunehmen.  — 
Weiter  auf  der  Seite  noch  viele  Spuren,  auch  einzelne  Buchstaben 
zu  erkennen. 

76.  p.  64:  I  183,36—184,19  (Hb.  IV,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1  (^lllUSUTAITpoeTACURUATAINCnON/lSpA 

2  Cie,  1  für  wHw  mit  B  «/«rQlllUS      2.  3  (183,38)  qUACDRemAU 
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blTACD  3   (38)   TyrANNUSAec(Y)pTIORüa)  4  (S9)    est  fehlt 

4.   ö  (39)   AbjxbuC         6.   7   (184,1.«)    bAe|6Rei  7   (2)    INjqReSSI 

llsolfTUblNemlmtitta  fehlt  7.   8  («)   (DIRaIbiZiA  9  (8)   TUpe 

II  I 

^erC2^55a/RüpAepeRCUSSApeTRA,  von  pet  zu  ra  überspring  die 
Schrift  ein  kleines  Loch  10  (4)  RecrCAUItl  11.  12  (5)  afo*(a))el 
(t)|       12.   13  (6)    (co)T(ü)RNi|ceS      13  (6)    IMu(e)xiT       14.15(7) 

inst(r)wc!Tioribu5  15  (7)  (Ae)pulis  18  (9)  s(iTip)Aa)eqüe 
18.  19  (10)  luxu|r(i)Afn  21.  22  (i«)  a)0fs3\tem  22  (i«)  at 
que        23  (13)  5o^^^Ä/(u)oBls||q(uem)        23.  24  ds)  uocant 

apinquob,  ipn  fehlt  dem  Räume  nach,  wie  in  BPRH  24  (U)   eOS 

INSIQNO  24.   25   (U)    pil^t^rARUNT  26   (15)    ICDpmCDj 

pro  fehlt  28  (16)  \per         29  (17)  beseRToqu(AbAa)p)ARTe 

29  (17.18)  s(YR)eae| 

« 

31     beBReieTquoNiAcnpRiNcepsexAfniNis 

77.   p.  21:   I  187,2— (187,25)   (lib.  IV,   c.   11.  12).     Oben  die 
Buchzahl  (1)111 

1     pAculTATe(DsequeMbi57nuTeTpRAemiufnuiT(Ae) 

3.  4  (4)  culp(Acn)|suA(cnpoeNAa))iMCulpA(D(oRTis)iNCUR 

ReRCMT,  auch  in  B  ist  die  Stelle  verschrieben  4  (5)    si|         5.  6  ü) 

|Re(QecDSuu)m(Repu)6iASseMT(qu)obscieBA(NT)e55eipAau 

ROSApUTlll(os),    auch    B   hat    eingeschoben     quod   $cieb<U    e8$e    facturos 

6.  7  (6)  Sem(lNe)iceNeRAR(l),  wenn  aemine  richtig  gelesen  ist,  kann 
dem  Räume  nach,  wenn  auch  keine  Spuren  mehr  zu  erkennen  sind,  darnach 

noch  re  in  kleiner  Schrift  gestanden  haben  7  (6)  (fjUCn  iN(cs)i 

AlieN(iQ)eNA'        8  (7)  ^osseivjT         8.  9  (7)  /eQepRa(e)lTeN 

bCRe         9  (7)    eum         lO  (8)    (e)ss(e)t  lO  O)    die  Worte  CHI  *pft» 

immarUUUatis  negaretur  fehlen,  auch  in  5'  10    (lO)    beSCC^^I 

1 1  beNSiTA(q)w(eb)e(cAel)o(sc)Äi  (llespsbT)sANCTA"" 

12  u\KQihiem{c)uhisute7'oseins\Tsi{}\KeTeleQ\i 

13  Av([lAb)i(ü)inospuhaustor€{])[exA)co(f^)ce(])\x) 

14  (eTs)^(N)e^^/foaft(Ac)^wmr^(Repe^JTe)^^(l)7'^^(N)a(l)^^? 

15  ö(T)eriidntumu(^ii)quodsianimaliaquaedamu(er^)to 

Weiter  auf  der  Seite  viele  Spuren,  manche  Buchstaben  erkennbar. 
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78.  p.  22:  I  187,26— (188,11)  (Hb.  IV,  c.  12). 

1  qeReARöiTRATURABbiSReg'2^/r(ATAöb)wrpofe5 

2  ^imumsumats(AT)tsfirmumt(es)tifnonium 

Die  Seite  beginnt  mit  kleinem  Anfangsbuchstaben.     Weiterhin  noch 
einzelne  Spuren. 

79.  p.  35:  I  188,il-(188,33)  (lib.  IV,  c.  12).  Oben  die  Buch- 

zahl 


1    {Ki)\ssöse)stadopA(TKe)i)i(i))niuersisgentibus 

Koch  in  den  nächsten  fünf  Zeilen  Buchstabenreste. 

80.  p.  36:  I  188,33-189,20  (lib.  IV,  c.  12).     Ganz  gelesen. 

1     A\cResiQNAReTATqueiTAbea)u(fD)re5URQ(es) 
3  (188,35)  (Abi)eciT   3  (3.5.S6)  (eT)usque  1    4  (36)  ANTicucn  '  (estei) 

5   {86.37)1  AN  TIC  um      5(87)  AppelUöAT      6.   7   (38)   CONpRAebe~|fel 

8  (189,1.2)  pASSioN(e")       9   (2)    ac/A(uT)  ||re5(u)rRecTiONea) 

10  (8)   pSAlmOCUlll,  dieselbe  Zahl  BH,  PR  hat  CVIin  11    (i)    do 

minu^dominojdf^sbn  (o)  [  aJ(^Ab)  \  so  auch  bh 

*         *     * 

1 2  c?6(xT)c(R)am?weAcnbofNjecpoNAmiMi(T>ic(osTUOs) 

1 3  si}(b)pe(b)Af^eumpebi}(a))tuorum 

14  quiprofeTAcitmrexesseTqüe(r)Ap])ellARe 

15  (in((ns)uucnposseTqui(s)ebere/ac/bexTeRArn 

16  (5T)nw(ix)p(s)pihusbiquiesTRCXRecucneT6MS 

1 7  (bo(X}\)hiorumquobiese\ASAperKVüSosiersi 
,1 8     bitbiccNS       sicbiciTbisjÄC^sxpbbivjofneocu 

19  (iüs)TeNUibexT€RAa)oöAubiReANT€eüa)(;e 

20  TeseTpoRTiTubiNemReQucnbiRRumpAfnApe 

21  RIAa>AMTeillumpORTASeTCIUITATeSfNJOTMC(lu) 

22  G?6(M)TURe<;0AMTeiB0eT(D0fNJTesb€plANAB0 

23  65/bre5aeReASC0NTeRAfneTseRRASf€RRea5 

24  co(isif)7nng(A(^ex)dabo{x\i^\)t(h)ensA{)KosAbScd 

25  d^to5c^^7lüISlBllesopcr^am(T)^(B)^UTSClAsqülA 
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*  *  \  *         — 

26     e^odnÄC?3fwz/(squiuo)coMomefMTU(Dbs(is) 
2  7     rahel       dentqi((e)obü\  KTüxecnACfide(a)) 

28  5'?iam(io(ex)Äi(BuiTi)?MTeRRAbATua)esT€JRec 

« 

29  (Nua)eT)boNJOReTirsjpeRiua)eToa)N€spopuli 

30  TR<BUSllNCUACSeRUIUMT(eieT)pOTeSTASei(ls) 

3 1  (AeTeR)NJAqu(Ae)NUW5'MACnTRAMSIBIteTReQMU" 

11.  12  ad  dexteram  meam  mit  BH  und,  nnr  a  für  od,  PR  12  cionec 
mit  B  20  faciam  und  22  ^e  fehlen  auch  in  BP^RH  24  tkeruauroa  ange- 
nommen dem  Räume  nach  mit  BP^R^  25  opertam  tibi  dem  Räume  und 
den  Spuren  nach  mit  B  26  aum  fehlt  dem  Räume  nach  wie  in  BRH, 
tuua  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  mit  B      27  iarahel  mit  h  nach  iSiJ. 

81.   p.  57:  I   191,38—192,23   (lib.  IV,  c.  13).     Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl   IUI 

1  CsTeTeRiTiNillAbi(e)RAbixiesseeTqu(i)ex(uR) 

2  <;eTpr(iNjcipARn)fNjMATioMiBusiMeumcefs)Te(s) 

3  (speRABUNTeT)eRiTRequieseiusirsjboNORe(a)) 

4  (Ct)aIioIoco       exiexuiRQAbeRAbiceiesseex 

5  plosbeRAbiceAScenc?eTe/Requi(e)sceTSUj?er 

6       (eU(D)Äp(s5~)t5p5SApieNTIAeeTINJTell€CTUS 

♦  

7  ,9pÄC0NSilie{/brTiTubiMisspssc?'en^iaeeT 

8  ^ie(T)A(TisiM)pZe6iT(i)U(ua))sps(Tia))o(Ri)s8"/ 

9  /esseAUT€mpuiTpaTerc?a(uib)excuiu.5rAbice 

10  ASC6N!SURua)ess(ep)/ore772pRAelocuTusesT 

1 1  eu(a)Sci)[iceT(bequosi)6yiAbid^ 

12 
13 

14  lTe(a))If^JBA(s)I(llo)^J(llBR)o(secu)^sIbqpRopeTrtna 

15  TbANa)iss?/sesTa(b)bAuibuo/6n^6mTe(D 

16  plu(nDbo)AebipicARe         etfunuerbum 

17  bMiAb?MATbANjb/c€n5     uadeetb^csetKüocneo 

18  bAUlbbAecblClTbMs)Jsom^)lpoT(e^Js)^sIO^J 
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*  \  * 

20  sebcümif^p{lt)Tifuerintdiestuietbo(Ka)\e) 

2 1  RiscunipATRi6245TuiS5usciia5o56men(Tu)ir 

22  posneeTpARABOR€Q?MU(De(ius)Aica6(ii(f)i 

23       CA(6)lTbOfDUfniMNO(DINea)eoe<(eRIQA(T>) 

24  TbROMun)eiusus(qüe)iNSAecülumeT(ec)o 

25  eRoc(i)iMpATReeTi(pse€RiT)(T>ibnMpiUoeTpidc* 

26  coMsequeTur6omoseiuseT(R€qt\))z^meiüS 

27  usqueiMSAeculucD       seb(bAe)cuTiub(Aei) 

28  NOMiNxelleceReNTiZ/A/uzVcAüSAquob 

29  (soloa)o)nßliiisdA{u\b)Templumdda(t)b\ 

30  (picAu)iTeTCimTa^ewiquAfnbesuoNomme 

3 1  bieRosol(i)?wamMwn(cu)pa(u)m<(A)queAbipsü^^ 

11  das  Ende  und  12.  13  für  das  Griechische  frei  gelassen,   zu  viel  für 
vier  Worte;   das  Griechische  fehlt  in   B  ohne  freien  Ranm  14  batiUon 

lateinisch  auch  BPRH  15.  16  templuin  deo  auch  B  19  ad  fehlt  auch 
in  B^  21  dem  Räume  nach,  wenn  auch  keine  Spuren  sichtbar,  kann  nach 
tu  noch  ein  kleiner  geschriebenes  u'^  gewesen  sein  26  fiUoy  nicht  filiumy  dem 
Baume  nach  mit  BR^        29  templwn  do  mit  BPRH. 

82.  p.  58:  I  192,23—193,8  (Hb.  IV,  c.  13.  14).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  die  Quaternionenangabe  XX.  Ganz  gelesen. 

CrUAeApROfeTAbl(ci)TASUMTReTTUlerUMT 

» 

2  solomoNAUTe(DA6(i)p5opATResüoimpeRn 

3  Recia)€NjaccepiTpRopeTAeue(Ro)d(eeo)bem 

4  loqueöAfsJTURquiT(uM)cNASceReTURpoÄTg'wam 

5  bAuibci^mpATnBe^5i«wRequ(ie)uisse(pr(Ae) 

6  TeRCASolo7nom>?a)p(eR)i(ufn)/>ßrpeT(uü(D) 

7  NOM  f  u  iiannisenimquadragint(A)  Regis)  a 

8  ü\xb€irs3de(q)uo(bf^)um(q)ua(a)S')tf{)[\i}sb)tct(üs) 

9  tSTsedfü\tda(ö)idexboa)üs(q\j)a(mAt)diß{cA) 

10  vnr^or^es(xf)id{eay)consec(i)x)asicut(Ae)c(l)esiA 

1 1  quaeestuerumtemplum(b''iq{}obr^Of^\fsi) 
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12  (pAR)iCTi(6üs)ö^<Äec?enco(R)b(e)Ac(p)i6eÄowi«(Nu") 

13  (qu)i(c)Rec?(ü)NT(iM)eMma(cu)o(cAM)f(u)r(f)iW(es)illuT 

14  ue(Ko)solomom({}a})Templumquiam(A)hs({))fAC 

15  t(ü)mestmar^{u)c{eab)hdehi\((])i}epAxeK{e}i}s) 

16  e(Nps)aZ(cnocxxu)i(be)qpen6M5filisuipROfe 

17  tauit(b)oca)obo       sidf^si>ionaebif\CAi)e 

18  r2Vc?(o)a)umiM(u)am^(fD)Za6orauerufNjTqui 

1 9  aedißcaüet^ünxiUamsidnsnonciLsto 

20  bi(e)nVciuiTATemiN(uA)cuua)z^zgri7awi(Tqui) 

21  ea(a)cusTob)fuiT         quiBuse(x)rcBW5AppA 

22  refpro(pe)TAs(o)fDNesbeNU^sJTlAü^556c?e)^po 

23  for(eAl)iquar^bouT(e)xQet^e{K)e{b)aut(b)coiyo 

24  raZi7cr(iv))ATU5c(oNs)^iVt^eReTAeTer(N)eAm 

25  temp({ü)mddq({})obA\)pell(ATi}}iAtc)[e(s)A)et 

26  w(M)2Ucr5ASQ^iv)(Te)5a(b)reliQiONe(Dtr(i)i*e(R)Aw 

27  (c)o(N)ttQcareMac(c)esTbo(m)t^(b)eZ25(b)o(c) 

28  inmorta(le)templuminquosiquisn(ohi)sA 

29  crißcaueritinmortalitax\s\)Raemiu7n 

30  (N)on(b)a6e6i<       cuiüS^empZ?(DACM(ieTA)e 

3 1  temiquoni(A)m(\ps)f(A  b)  r  i  c  ato  r/wzV  i  d(e)mne 

1  der  Codex  hat,  wie  es  scheint,  dieita  3  «ocKem  auch  B  8  <ie» 
^ZttM  auch  B  9  ^ui^  anstatt  ^/«tm  auch  B  10  a«cZe«ta,  wie  es  scheint, 
mit  B  19  aedißcauerunt  ülam  auch  JS,  ae<2(/Sca9i<  eam  H,  ülam  etedificaftentnt 
PR  20  uaeuum  mit  Bi?  22  denwtUauisse,  wie  es  scheint;  cZermti^tof««^ 
BRH^,  denuncicuse  P,  nwüiaaae  H^  25  aeclesia,  wie  es  scheint,  mit  B 
26  (2et  tieram  mit  B  30  dem  Räume  nach  stand  vor  magni  nicht  et,  wie 
auch  nicht  in  B. 

83.  p.   164*:   (I  205,8—205,31)  (lib.  IV,   c.  18).     Dreimal  be- 

schrieben.  Nichts  zu  erkennen. 

84.  p.  163*:  (I  205,31  -206,16)  (lib.  IV,   c.  18).     Dreimal  be- 

schrieben. Nichts  zu  erkennen. 

86.  p.  158*:   (I  209,11—209,34)   (Hb.  TV,  c.  20).     Dreimal  be- 
schrieben. Oben  die  Buchzahl  IUI,  sonst  nichts  zu  erkennen. 


Der  St.  OftUer  Palimpsest.  299 

86-  p.  157*:  I  209,34— (210,14)   (lib.  IV,  c.  20).    Dreimal  be- 
schrieben. 

1  (iö  ebom)  UHU  batestamentumnouumosten 

2  (6iT)t^e/(usil)lune(sTA)a)eNT(u)m 


Sonst  nur  ganz  vereinEelte  Buchstaben  zu  ermitteln. 

87.  p.  23:  I  213,38—214,20  (lib.  IV,    c.  24).     Ganz  gelesen. 

Oben  die  Bachzahl  IUI 

1  CtTURquAeboleRequAerooRiTimetiTAque 

6.   7   (214,«)  CO^"^'fUTAUIT        12  (5.6)  |  narw/NA(DSI         13(6)   ea] 
exeA         14(7)    (üüjlt         15.   16  (8)    KAX)(oJ\f^e        16  (9)   opoR 

*  ■ 

TeT(ü€RO)mAQISTRUa)  16.    17   (9)    (doc)\xOKea)qi}e      Von  hier 

ab  sind  die  letzten  Buchstaben  der  Zeile,   da  der  Rand  des  Blattes  abge- 
rissen, verloren  gegangen  18  (lO)    bo(minern)\  19.  20    (U) 

si(T)fmJ  I  fDORTAlis      20  (»)  b(omini)\      21  (m  cot^ (stans)  \ 

22  (IS)    peCC(as)\  23  (U)   COT>iCi}(piscis)  \       24.   25  (14.15)    MC 

cessAt^)(ummi)\h\  25  (is)  n)(ear)\  26.  27  (le)  (q)ui 
(auale)\Re  27  (i?)  cor^Te(a))(nis)\  28  (ti.is)  rsjullAmmm 
patipotesategoa)OKTA(lts)  \  29.  30  ds)  Q(r()(aui$)  \  Sicoos 

30.   31   (19)   CARMIS(^mJ  I 

31       flRCOlTASNOMpOTeST  60CT0RITAqü(^ej 

88.  p.  24:  I  214,20-(215,2)  (lib.  IV,  c.  24). 

1       WIRTUTISeTIA(DÄa(N)ceXCUSATIONe(DbeöUIT 

2  bo(DiNißusAUfeRReMeqüisquobj96ccATNe 

3  cessiTATipoTiUÄa6scRiB(ATquAODCulpAe)Ätiae 

4  eR(;ouTpeRfecTuse55epo55iV(fNjibilei6e6eT) 

ö     {o)pp(otsi})a(beo)q{}\do(cef^)diLse^tutsifo(Kieb\) 

6  xer(^ix\)np(o)sstbi[\A])KA(e)cipisresponde(Aiecce) 

7  ipsefaci(oA)ieQOcarn€ind(i}T{}si)umcuiu$ 

Weiterhin  noch  zahlreiche  ganz  verblasste  Bnchstabenspuren. 
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89.  p.  124*:  (I  215,2—215,25)  (lib.  IV,  c.  24.  25).    Oben  ein 

Stück  abgerissen.  Von  Zeile  1  ist  nur  die  Spur  eines  Buch- 
stabens zu  Anfang  erhalten,  von  2  (215,3)  der  Anfang 
hit(que),  von  3  (4)  der  Anfang  UTpRA(e)Cccp^aJ 

4  ros])ß<Kthi(dinec)ess(itateconstring)\x{\ 

ö  ^{^\ho^(^^xurapparetPA^mqu(iui){l)/><th{^x^l 

6  I  us(t)  ]x(}Aes)itmagistercorporaIemesse 

7  (opoRTeR)e/ie(c)a/(iTe)r^erip(osseuTSiTilli) 

8  7isple(f^)aetper(fec)ta(bo)ctrinAhabeAXc\(i})e 

9  (t{\b\c)emacfii(^NbAa))enmmsfab\bsq{)e 

8  vor  habeat^ie  fehlt  nm  auch  in  BItH\  habeatque  auch  RH,  habetU 
B.     "Weiterhin  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen/ 

90.  p.  123*:  (I  215,2.5)— 216,7   (lib.  IV,   c.  25).     Gelesen,    so 

weit  erhalten.  Oben  ein  Stück  abgerissen.  Von  Zeile 
1  und  2  ist  nur  das  Ende,  jenes  mit  den  Spuren  von 
zwei,  dieses  mit  denen  von  vier  Buchstaben  übrig,  ebenso 
von  3  (215,27)   nur  das   Ende  fent^mspiRi  | 

4     XAle(mpa&em(rmets){Kü)(tpate)tKS])mws 
ö     eius8ssi(N)('ew.ja^ReiTama^eRCORpoRisciijs 
7.  8  (30)  mebiUÄConsTi  |Tums  8  m   Qra(e)ci  8  (so.ai) 

Cn6SIT6N,  auch  in  BPB  lateinisch  geschrieben,  H  meaüne  8    (81) 

wocantI      9(31.32)  (ibest)!       10.  11  (S2)  xAf^xum{fü)s)  \  ^exut 

SUpRA        11    (38)    UIRTUT(|)äJ         12   (33)   poSSIT         13   (34)poSS?^, 
da  12  poasU,  vielleicht  auch  hier;  BPBH  beidemale  posaet  (nur  H  d&a  zweite 

poised)      14  (35)  AücxotKnasacuirticshomir^e      15  (ss.ae)  exenim 

COa)C01^Stetboa)0  \        16  (S6)   das  erste  StJ AC         16  (36.37)   spmiüs 
TITIAel  17   (37)    |opCRI6USw(e)ReRt,    dem   Räume   nach    hatte    der 

Codex  nicht  cmcr«-»  18(87.88)    |  quomam  20   (89)    ducit]\X>^ 

buCIT        23  (41)    iNjpeblT        25   (216,2)  AUTCO)  ||  65^  fehlt        27   (8) 

(cucn)       28(5)  carnemJcAKr^e       29(5)  carne/iMCARMe 
31     peccAResebpRoposiTiAcuoluMTATi(su)Na 
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91.  p.  106*:  I  218,19—219,2   (üb.  IV,  c.  26).     Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buehzahl 


1     fvAMiesquibesseTBOMumetiAmiusTiTiAe 

2   [  NIOTITIOFsje       2  (2l8,2o)  omNI       2.   3   (20)   (sce)  I  ICRe       3  (80.21) 

elecTi        4  (21)  acjei        6  («»)  etjAc]bocio(K)i\        i  («s)  Ab 
SiSTia)us|jm«^Nbi       9  (2^)  (eA)|        13  (2?)  wr^xatis       16  (so) 

0i(amj\  17.    18   (30)    6(0CI0)  '  Reo),    die  Buchstaben  OCTO  in  der 

oberen  Hälfte  durch  ein  Loch  getilgt  19   (3i)    IsJhlS  21    (SS) 

I  docenböCDl  et  nach  uirtutis  fehlt  22    (33)    I  INJC(lTA)(DeNTA 

23.   24(34.35)   SpeCieCOpHAei  bUISSeX,    der   untere    TheU    der    Buch- 
staben   (DpH  durch  ein  Loch  vernichtet  24   (35)    doloris]{h)o{fyr{\) 

6us||pATieNT^*aw|         26   (36)    CONj(s)ua)a)ATA        28   (37)  UlTARe 

« 

31     TuseTueRöeRAetspiNAsposTRemoeTiA^^ 

92.  p.  105*:  I  219,2—219,25  (lib.  IV,  c.  26.  27). 

1  GjoRTefns(us)ci/?e(Re)MON(Re)cusABiTUTboa)o 

2  ülodtic(e)si)bACiA(r)eicat€nata)amortem 

3  cumsuis(Te)7To{R\fbi))s(x)riumfaret 

In  den  folgenden  Zeilen   noch    vereinzelte  Buchstaben  zu  erkennen. 
Weiter  gelesen  von  27  (219,22)  an: 

27 d{e)tract(u)mestet(s)e(j)ül) 

28  chrodilige{t^)xe(ti\)r^c[{ö)sücoc\i)Aeoayniaidcir 

2  9  (copA)cTASMw^neZaesüa)(Ac)  6i  (o))  i  n  üxamcor 

30  pusadresurgendu(r)mhab\leKe{bbe)iiex{}K 

3 1  illAqüoquepR(Aecip)uAef  uitcausacurSs 

27.  28  auch  95,28  gepulchra, 

93.  p.  33:  I  219,25— (220,10)  (lib.  IV,  c.  26).   Oben  die  Buch- 

zahl  (HII) 

1  CRUcefDa)AlueRiTquo(6illAexAlTAR)ieww 

2  puiTM  (ec)e\s)seomnibiLsque((^e)ntibibsp(issio 

3  t^t(a)S\)notescerenamquoniamisquipatibulo 

4  (s{))spe(hi'jdituretco(p^S])\c)uus- 

Weiterhin  noch  einige  Spuren. 
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94.  p.  34*:  I  220,10—220,33  (lib.  IV,  c.  26.  27).  Ganz  gelesen. 

1     l(Nj)N3o(ce)NSiusTüsexsAMCTUsquiABbisbem 

2   I  (lu6Aei)s     3  (220,11.12)  (i)dest      3.  4  (is)  SÄ"j  CÜINe      4  (la.is) 

C0NSCRl(6)seRINT|         6   (U)    blllöUTUO)  7   (15)    AöÄW  |  hi»  für 

iü  mit  BPH  aDgenommen;   dem  BAume  nach   war  hit  kleiner  geschrieben 

8   (16)  das  Griechische  fehlt,    auch  kein  Kaum  dafür  gelassen,  ebenso  in  B 

9  (je.i7)  (pR)aescius  lO  {iv  TradibiT\(a))oysenpopulo  12  us) 
addepeller^böO)  12  (i9)  AppAReRet  |  13.  14  m  adple 
hem\{^\i)rotegend^cc\  14.  15  (20.21)  rvje  |  cessiVafe  15  (20 
quo(a))oc/(oAu)Te(D II m  fehlt  |[  tu(ti)  16  (21)  \omn{€)s  16  (22) 
qui] {e)xc\y}\        17  (22)  sANquiNiÄmÄummo         19  (24)  sa^/s 

19.  20  (24)  pOTemiArnqUAN  |  tUfO,  potenüam  dem  Räume  nach,  mit 
BRH         20  (25)    ea^OrsjeRC         22   (27)    CORpOR(lB-)|  23  (27)    06 

se6eRin(/w^iUNT  26  (29)  |  mersiTes  29.  30  (26)  }r^c(ursz 
6m5^(PUria)  I TAS  27  (80)  RepoNe(1&a/zVanj(u)Ncl  28  («d 
Spiritus] %(p)%       29  (32)  (et)  ,       32  m  (non)  \ 

31       blfpIClllSeSTpROßATlONAfDCüCnbllSSÜlf^^ 

95.  p.  68*:   I  234,13—234,35  (lib.  V,  c.  3). 

1     crec?2(b)iSTiqwiAUOsb(ocDi) 


Im  Folgenden  nur  undeutliche  Spuren,  doch  unten  wieder  ein  Stück 
lesbar,  von  25  (234,31)  an: 

25     (que(DquAa)quiNONop)^e^ 

26  inpHmisidsihip{p%xcx))ort{tcc^cor^)ting[t)re 

27  (quo6e)/zamre^e5(<DAx)ia)icoNCupiscuNJT 

28  cu(R)eN(i(D)si(B)ibo((DiM)essepulcbR(A)fm^ACNi 

« 

29       fICACURSTATUASCUR1CDAQINeSC0N(pj(A)RA(Nres) 

30  cu(R)aZi5«^t(BUs)c(l)ar(i)Ä/ac^z5(AUT)feJTiA((T))pR(oci) 

3 1  (u  iBus)mo7'<(e)ÄU5cep^a5^tA(be)  MTopi  M  ION  es 

29  schliesst,  wie  es  scheint,  mit  verschriebenem  canparcmtea      30  darU 
f  actis  auch  BPRH        30  pro  citdbtu  morle  auch  BPRH. 
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96.  p.  67*:  I  234,35—235,19  (lib.  V,  c.  3).  Ganz  geleßen. 

1  Uoa)iMumpRO(DeR€RicuR6efNjiqueipseiNJ 

2  ^cMinuicDOMUfneMTumbocbeTesTAbiU' 

3       STUUmATAa>qUAfDc(A)eiNj(o)A€blflCATU(D 

4  (cofNJST)eYw€Reuolui5fmm(7uobiMa)ORTA 

5  lixA^emb(ea)e(DORiA)MommwspeRA(s) 

6  sxü[x{}cntQnün.{esx)idpuTKn.eApollonium 

7  Mol(u)isscquo(6)qp<or€Tuel5'(uA)ÄiposseT 

8  €i{}iA(hi)emotST(]ünhimortalitatemKeci)set 

9  a)AXi(Decu(me)u((D)b(iCAs)<^^a(6)or(A)/(um)esse 

10  (A)qui(B)u(s)bA(a))sicuTb(fn)ACSia)ulAcr«i7w(e)m(s) 

11  suBb(eR)culiSAlexicac(irsj)oa)(i)N(e)con5^ifw 

12  tümAB(efesns)eTiA(DMUNc(b)oN07*Anf\j6" 

13  ^ofuiTeRqoposT(bo(T>)iNea)e(T)wa^?^rw(p)uis 

14  (sec)oMSTATeTi6eoA(li)emMOfnir\jiSTi(T)u/o 
lö     AÖpecTAüiTbiuiNiTATemquiASUonecpo 

16  T€RATMeCAübe(öAT)M0STeR(u)e(R)0€Tp0TUIT 

17  JJs(cR€bl)gmA(DAQUSMOnfUITeTCReb/TUS 

7  uel  quari  fUr  tätque  n  auch  B        8.  9  zwischen  reciuet  und  maadme 
fehlt  et  mit  BPH        13  nach  poH  fehlt  mortem  deua  credi  quia  et. 

18  (2 3 5,9). nach  ««rc /ttft  eingeschoben  5S      20  OD  MOlüCriT      21   (i«) 
a)l(RA6lllB)uS      22  (is)    |  SXAT(in))  ||  AblüN(c)ia)US  |   eher  Q  als  X 

25    (U)     SApieMTl(Alo)NQe  25    (lö)   pRORS(ls)|  26    (15) 

« 

eoRumiJiubei  I         26  as)  \quijesc\ui         27  oe)  pRiNCip(io) 

28  (16)  \  5rm6tt5queSAc(RA)fDeNTUn>     28  (17)  füfircU      28.  29   (17) 

adsignaium] cot^  j  %\(it^at{y)m        29  (n)  (T)Aa>eM        29  (n) 
IcQCRirsjt        29.  30  (i7)  iCMORau(e) '  RiNT        30  (i8)  (bisc)e 

iCitwrli^i  fehlt  llqui(t) 

31     Mot\)S(7lüCDee/ciRCOANoeisS?ncRebiTüm 

97.  p.  54*:  I  237,31—238,17  (lib.  V,  c.  5).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Bachzahl  V,   auf  beiden    Seiten   ein   rankenfbrmiges 
Ornament. 
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1     ooleANieN  in>pR  AeceyjTApeRAcnbAQesbA 

2   (237,32)  SATURNIS      4  (S4)  büCDANAUITA        5.   6  (35)  NON  Ipoe 

TiCA,  pro  fehlt      7  (36)  rß^Tian^e/ReQMATeNeNTi        8  (37)  cul 

To(rIBUS),    so  auch  B||A6b(uc)j  9(37.38;    AbblülNITATISAbopi 

NioNem  10  (38.39)  (exibeo)   12  (*i)  (ucsanos),  13  (237,41.238,1) 

eNSe^^^ermANICUSl  14  (O    |CAeSARINARAT(o)l(o)qUITUR, 

arato  nnch  BH         15   (3)    in)a)(o)  |  16   (3)    qui(6)e(a))  18(4Ji) 

UlqeN^e^^^STlTlA       21  (6)  qui(c)quAa)       22  (»)  lU  Cicero  in] 

(uTm)AROÜTIN,    auch  B  ui  maro  in  24    (ii)    SIQNaregz^lC^eO) 

25  (12)  faseratir^         26.  27  (i3)  cüa)fl?5comm(uNefD)coo)a)u 

NCrnorONI  6US;  communemf  nach  den  Buchstaben  unem  zu  schliessen, 
wiederholt  27   (14)    beQeRe(rsr)  28   (U)    n(o)w(uTRa) 

(uibAe)TfURersJTe,  U  sehr  unsicher,  vielleicht  auch   B       29   (lö)   uindi 

care^(N€CUBi)esseTquo6       30  (i6)  sic]s\ 

31       CipiOpORTeTNONUTeXISTICDefnUSNJibllomNINO 

98.  p.  53*:  I  238,i7~(239,i)  (Hb.  V,  c.  5). 

* 

1  ^UN(cfuissepRiuATise6a)ORepo)e<ico^ 

2  gurat{y}a))  uti  tMieliegamustamliberalesfuisse 

3  Ä07wmes(ut)  IM  Af  a5s(i  e^)ifrugesno{hi)incl(u) 

1  tunc  auch  B,  —  Koch  öfter  Spuren  auf  der  Seite,   auch   einzelne 
Buchstaben  zu  erkennen. 

99.  p.  91:  1245,12—245,34  (lib.  V,  c.  9).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  V 

1     CDoRTismeTuuelsuApeRfibiACAeles 

2  (245,13)  ac?  fehlt  3  (is)  CONÄeNSeRJNT  3  (18.14)  /AUbANtj 
5  (14.15)  IMllceANIT  5  (15)  mAQNACn  5.  6  (15)  AeS,TICDAü€ 
RUMT  8   (17)    Sltl(N)t  10  (18)    quiqUACD         14  (2i)   (?mNIS 

IG  (22)   INpiOS      17(23.24)   AöbORReM^esI       20  (25)   leNtelleoAMT 

20  (26)  sl^sJ/(eTbl)s  I  21  (26)  BON(osA)M^ciic(eNT)  j  22.23  m 
et^irndenos^TKos^eb        23  (28)  numeKosecnper       23.  24  («s) 
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6XIS    TUMT  24   («8)    OBSlbeaNT         25   (»)    QRASSaRI         26  (80) 

(c)lA(n  li  UX0(R)eS  26.   27   (30)    Ne|ceMT  27.   28  (81)    fDa| 

# 

Rixos       28  (31)  Na/os(e)x5e|       29  (8«  $TRArMc(uU)e«^aw(TSi) 

30  (pnfü)eRiNTex(poNANi)9uiZi6i6iMesiNces 

*  ♦  »  ♦ 

31  TA(sMecpi)liAMe(csoROReNec)cnAiRenec(sA) 

31  a  fehlt  viermal  auch  in  BH^  B  hat  es  nur  yot  fiUa. 

100.  p.  92:  I  245,34— (246,17)  (Üb.  V,  c.  9). 

1  (C€)rd(oT)ecoMTiiNjeANTquiAl)werÄttsciues 

2  süospATRiACDquecoMiUReM^g'Minec(cul) 

3  leufncneTUAMTqui6eNiquesacn7e5f/A(c)oN 

4  cninAMTeTbeoRumquosco/ww^^ewplA 

6     bispolieMtuTeTqüAeleuiA^(üN)^(ATqueusiTA) 
6     TAbicA(DU5^ue(bA)er(e6iTATescA)p<ennestA 

7       ?ri6(N)TA^Uj:>pON(A)fv)T(lUStOSbeReb)6^eZAÜ 

8  (peRAtM)melexcle^(ian<9mcoR(poRASUA)/i6i 

9  bi  N  \f>\}%p{K0%x)itua7äquideniqueinme 
10     ((DORes) 

2.  3  cuüewni  auch  in  B        6  hckereditaU9  wie  es  scheint        7  kerede». 

101.  p.  97:  I  246,17— (247,6)  (lib.  V,  c.  9.  10).  Oben  die  Buch- 
zahl V 

1  (5)j62^(MUNc)ueRoa(m)aneac?Mo(c)fß((Df)  9f  (x) 

2  AI(quep)R(op)€STo(to)T^w^<e(cD)pARl^erque 

3  diep(opulusquep)örfRes5t^cia(cTu)  ?  ?  ?  (i)Mb(u)po 

4  r(o)Äeo7/j(Nj)6Ä(beceb)ere(N)Ms(q)uA(a>UNiseAi) 
6  queeidemstudioomn(e)s(be)dereet(A)rti 

1  vielleicht  hatte  der  Codex  /er£  wie  B,  doch  könnte  dem  Baume 
nach  auf  t  noch  ein  kleines  o  gefolgt  sein,  also  feato  3  nach  iactu  Raum 
und  Spuren  von  drei,  schwerlich  von  vier  Buchstaben,  B  hat  iacturae. 

102.  p.  98 :  I  247.6—247,31  (lib.  V,  c.  10).   Ganz  gelesen. 

1     PossiTiNTelleQiquAliASiNxquAeABbisco" 
2.  3  (247,5)  Uli  (be)ar     3  (7)  iisjclea)eNTe(R)  jj  lAcesseRe     4  (8) 

Sitzvoggber.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CYIII.  Bd.  I.  Hft.  20 
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SU(D(Aa)qUAe)  '  5  (S)  uel  9  (iS)  poSteRQA;  so  auch  H  (poH 
terga  BPBJ,  von  den  Vergilhandschriften  (Aen.  XI,  81)  nur  der  Gudlanna 
und  der  Bernensis  c  bei  Bibbeck||  qUAS  10  (U)    CACSOS  |  SpARSU 

ROS^  caeao9  spanurot  auch  B,  sparaurot  auch  der  Gudianus  und  der  Bemensis 
c  EU  Verg.  Aen.  XI,  82  11    (15)    eSSe  fehlt 

13  uicTia)(As)m7»o2ar66/(icMecRüORebo) 

14  ((DIN  ua)XAcni)qu(A)m(o[eo)pasc{e)  Resec?p(o)  r 

15  XASseho(mo(r^)i(p)swsuiti(p)fueR\isebpoe 

16  TAe5'miNSiqNe(m)picTATeuiRwmiNSiCNi 

1 7  sceleRef  oebAueR(i)T(uBiesT)e^zVMropoeTA 

18  pieTASitlAquea>SAepissime(^)AubAS     ecce 

19  piüSA€NeASSula)ONec(Re)A(To)squAnu(o)R 

20  biciuueMCSTOTibefnquosebucATupeNS 

21  uiueNTisRApiTiMpeRiAsquosirnfnoletü" 

22       6RISCApTIUO$qUeROC/pe7y?A(|Nsl)bATSAMCül 

23  fvjep(/)(A)a)nDAS       (cuR)eRQ(obic)eBATeobe'' 

24  ipsoTea)poRe(q)u(ouiisjCTos)boa)iNesAbi<n 

25  mo(l)AXiof^e{(r))mitt{e)bAX     (equi6enD)eTuiuis 

« 

26  coNcebeReuellcmcwmmuosquos 

27  hAbebAhiXst^potestafeuicepecuböO) 

28  m(berkex)ocabisedh4XeciUdixicu([)p(A)f^(r 
2  9     illiusfuitqui[  l)  iV^(eR)  ow/br^ASse  n  on  b  i 

30     dicer(A)T(s)ed^t*a(q)ü2Cu(fD)€SseseRubiTUS 

31       (lQN0)r(ASTITAm)6(M)(7mbeSSeTpieTAS  ??  ?? 

15  «i^tb  auch  B  26  iduo9  quo$  auch  BPRH  31  ungewiss,  ob 
nach  pietcu,  da  Spuren  von  vier  Buchstaben,  folgt  et  U\  oder  f22tt(i  mit  Aus- 
lassung von  etf  wie  in  B, 

103.  p.  37:  I  251,10— (251,32)  (lib.  V,  c.  12).  Oben  die  Buch- 
zahl V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  5(eb)Ä^^^raofnMlApACl^JORA(b)A(B)eaTUR^Ju(l) 

2  lümfAaf^üSAb(ri\ue{Ke)perttisqtiepti(rC)üm 

3  a(ö)ocnNisce/eRi(s)coNTa^ioNepR(A)esTARe 
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4  eTquoMiAa)Coa>mwmVerc2/((D)bcoRU(DCul 

5  toK\bi)s([)o(qi})imurliceatperu{os)i&ef^efA 

6  c(€Re)M(0ftlSCU(Db)A€c(€STeMICDl)eXM0STRA 

7  ^ocop(us)Aaec(R)eli^io5i(u)oofSSApieMtes 

8  ui6e»wuRi(m)iTA(m)imm/u(l)f?coM(Tea))nite(A)u 

9  (T€fneTi)A(a))RibeTeM7i6(cT)7i(o)6?5€N  icdstuI 

10  titianos(Tn.Apn.o)destqii(\blAcen)AX\S(nö\b 

1 1  (idßi(;ii}Sr^oninuidemussap(]t)ntiaeues 

Weiterhin  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen,   dazwischen  Alles 
unsicher. 

104,  p.  38:  1251,32—252,16  (lib.  V,  c.  12).  Ganz  gelesen. 

1  ColATURA60mMI6üS6lllCATÜROa)Ne$A6 

2  eumboNJor(es)oa)NiAirnpeRiAoa)Mesopeso~ 

3  i\)6sbeNiqü(ecopiAe)coNfeRANTURbeMique 

4  OpTI(DüSOm(MIU(DeXISTI(DATIOMeeTblc)MIS 

6  SI(DUSOa)NlpORTÜNAtu(b)2Ce^tir      quiSTAMÖe 

6  6RiT/amde(DeMsqm(6)ü6tT6/u/rum(s)eess(e) 

7  (daIit     pRo(peao)qüaÄibiuiNAre/quaewo 

8  (6is)w(A)/(A)eT5'u(o)nf)oboeueNTURAesseNT 

9  pRopTeRiüSTiTiAcnbocposüiTexecDplüCDbAec 

10  efvJlwpopulUSNOST€RpATITUROa)NlAeRRAN 

11  Tium(pR)aui/a/eecceiNeoesT€RROReciuiTAS 

12  i^elpotiu5ore2SipseTOTüsuT6oMo^eTius 

13  fo^mVosTAfnquAoxDAloseTimpiospeRse 

14  quature\{cp.i))ae(ibA)mnetocc\bAX 

15  MA((D)quo6CA)iT(Me(T)iMea)e)sseTAa)be(De?Nj 

16  T(e)rw5'mrfw6n(eT)u(TRum)5eessemAliTilleql 

17  (6)c(DUt(bis)quicoN^raeW^iTiAw6iss(e)rß(öA)^ 

18  hocsensitmallesapi(ef^)temmalu(r)(e)sse 

1 9  cumb(p)  N  aexistimationequambonum 

20  (c)üC()mA[(A)ano(b\SA.üx)emabSithaecamenti 

21  (A)uTfAlsum(u€)r(o)aN(T€)/7ona77m5an6oNi 

20* 
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22  NOSTRig^z^afo7aÄexpopü&^eN(6e6)iT€r(Ro) 

23  Ri6usqüA(Dexcon^c2en^iANOsiRAeTiü6i 

24  c(ioiri)AUTAliquAMo$pelictTASifs)liaeiua) 

25  qüAa)UIN]0Np0TlüSUeRA(D60MITAtea) 

26  (c)t^mo97)nmaloquAa)pAlsAa)Cua)oa)Ni 

27  pR0(speRITAie)wAZm2^SSUASIblbA 

28  beantr€gnareg(essi)Asb\i)i)iiASb\i)n€Si}x[oqi 

29  ^^^rp/a^^^^^^^^^a9n^£eropR^^6eNTlAa)pRU 

30  (ien^^^6Zmg2^(ANtN061s)STUlTITIA(D 

3 1  nostramquamuelexkocAppAf^exessesA 


105.  p.  83:  I  254,32—255,18  (lib.  V,  c.  13.  14).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  V 


.  b 


^ArsiiquAeiNbocsoloTueNbASApieM 

«  * 

2.   3  (254,ss)  iMSOleiMSeSTACDelAlTUSeST      4  (84)  qui      5.  6(55.86) 

NoncolleNÖi  6  (»6)  ReliN(q)ue(TiR)  I  7  m  hoc  fehlt 

7  (87)   UOlUNJTATIfie(Rl)opORT(e)T        7.   8  (87)  h(B)|  |bo       8  (25ö,i) 

iSTUT(efp)i(c)ieT[  9  (1)  quiT||(moR)Te(D|  lo.  ii  («) 

eÄTq(uA)wc(o)NSTANj  |TiAm(s)i  11  (8)  sxul(xi)iubi(c)e 

OOUR  12   (3)    c(a)  12(3.4)    pll(o)s(ö)pilA2^C?(AMTReCTC)  I 

13.  14  (4)    iNc(o)N<;(R)üew<mm(b)o(a)iNi)  I  BUS  14  (4) 

OBieCT(A)NS  14   (5)    UinUS  15   (5)    ((T>)AgNUS(A)NI 

(DMS  15  (6)  iidevijibeo  15.  1 6  (6)  coNltecDMet  16  (6) 
(a))o(R)Te(DpR(o)puRiOÄO  17  (6.7)   (e)5(T)M(Ti)q(u)e(sufD) 

oiAe  17  (7)  peruersitatis](]))K(Aö)\XAX\s  17  (7)  üj 

lUi  I      18  (7)  I  (uANARum)  II  religionum] {y,tx^i})cu     19  (8)  oei 

CIUNT        19.   20   (9)   ZMTeZleQtNr|(e)  ??????,   oflfenbar  fehlte,   wie 

in  By  quoa,  dann  entweder  {tjVythveu  (so  auch  B),  da  auf  die  sichtbaren 
Spuren  leicht  ein  jetzt  verschwundener  Buchstabe  gefolgt  sein  kann,  oder 
(SjlbyllcLy  hierauf  war  die  Zeile  zu  späterer  Eintragung  des  Griechischen 
leer  gelassen  21    (lO)    [  (uOCa)x\  tXCOKb(e)(sq)(ü)\  22  (10) 

\Ai}dianx       22  (II)  seb(ter)rAay  \      23  (n)  |(6iq)ms     23  cu) 


Der  St.  Galler  PalimpBest.  309 


inOACIMATACneTUAfsJT         23  d«)   A60R(erT)  '         24  (I«)   u(eR)A 

25  (U)  (e)sTNe(c)i 

26       eNICDfRUSTRAfa(l)l(uMTüR)qUA(e)N06ls6lllCe^"^ 

27  teresxexplicandauterroresmos{x)a(rsibe) 

28  8ißeri(])oss)  n(A)gnoscantms(xnt  A)si}A]) 

29       (t)6na(TURASpeCie(DqüAN)df(ACDS)TUlTITIAebA 

» 

30  6(eT)5'wo(b)eqoeTbiuiNi(seTi(D)AMisTCs(Ti)a)(o)N(n)s 

31  (coNfiRa)ARepos$un))s(ebNibilfORTAs)^e 

30  entweder  tmomt  oder  anch  vielleicht  inanUj  hunumi»  ist  nicht 
möglich.  —  Niehahr  bat  die  ersten  sechs  Zeilen  gelesen.  Sein  Apographum 
fährt  nach  dem  ersten  eo]lendi  4.  5  (SA)  fort  mit  quid  tarn  6  (36),  mit  Aus- 
lassung der  Worte  guod  notim,  ud  quod  utlim  non  cclendi. 

106.  p.  84:  I  255,19- (256,2)  (Kb.  V,  c.  14). 

1  a;?(u)TisT(o)s(ACA)(D(us)r\j(i)sieos6(e).^????(6oceA)m(Ls) 

2  (AüCTORiBUs)Morsj(posse)q2^(emq)wamms^wmcs 

3  5(e)quo6esTCOMlunrf(u)a)(cu)mueRAÄ(Ap)^e(Nt)^ 

4  anidi(^tcvi)stultti8es8euideatu\^CK\<r>^^K 

5  c?c5aca(6)e((T))2(c)ae(se)c/ae/i/(osof)M5c«*ti65 

6  {h\)sst\^tr^hoquaeuisfu€ritquaeeloquentia 

7  (q)t^oc?a(c  unoeN  qu  I  N)6ÄC^/^p5Ww^ea:(pRAe^)^ca 

8  ^f  (ofNj)eac(c)RON  isin<6//e5fe<aw<Z«ce7waptt^ 

9  qu{t(X^h)iss{t)re7is 

1  scheint  Raum  und  Spuren  yon  fünf,  wenn  nicht  sechs  Buchstaben 
zu  sein;  der  Codex  hätte  dann  mehr  als  «um  gehabt  5.  6  scheint  dem 
Räume  und  den  Spuren  nach  in  zwischen  ctitiM  und  disaerendo  zu  fehlen, 
wie  anch  in  B.  —  Weiterhin  auf  der  Seite  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben 
zu  erkennen. 

107.  p.  69:  I  256,2^(256,24)  (lib.  V,  c.  14).   Oben  die  Buch- 
zahl   V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1       TxJlAqUACpROlUSTITIAblCeBANTURUTpOS 

2  scTillA(s)icuTp€ciT(eueRTe)ReeRA(T)önm(p)Acil 

3  linDU(DiüSTiTiAa)RA6tcesnon^a6«nTero 

4  lAÖefACTARcquiATurnnM/^aiWerra/'m^ 
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5  (v>)tquibessetautqualisaßlosof(^scer^f^ttKt) 

6  ^^^ra^g^^^(euTI^)A)m(TOTACTAlesülRlquANTu") 

7  (e)^og'w(eMTiAe)quANtumAmVi/TAMiufn 

8  c^/am5c(ie)rMTi(A)eAbiM(pleN)6am(/efeiMSio 

9  f^evisii(m)a}Aeü\(Ki)uvshAbüissent{c)uiiLs 

10  [o)ng{o)i{f^)ReU{Q))Of^tra{xio)inaeqiut(ite 

1 1  e(s)<5e(6biiqui)pR(i(DAm)  j//ampar<(€)mn(€s) 

12  cieru(fsii)h3ecexseci}f^bamquide7ntene 

18     repo^(u)erM7i^?/(ol)oaw(Te)wi 

Im  Folgenden  öfter  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

108.  p.  70:  I  256,24—257,10  (lib.  V,  c.  14).  Ganz  gelesen. 

1     SebcApuTeiuseTORiQoiNjpRimoesTiN 

3.  4  (256,26)  T(R)l(s)a)€  '  QISTUS      6  (s»)  Co(1)a(s)       9.   10  (Bi)  qui| 

becD         12  (33)  e^sJ^7/^         13  (s*)  6e/eNJSio(N)ea)  I         14  (34) 

|(u)el  15  (35)  beORüCT^RellQIONeS  16  (35)  g'UlA  17.  18  (37) 
TC(D|TAUIT  18(37)  eÄT||(lAm)|  19  (257,i)  mybiS  22(3) 
Ign'ft^r  fehlt  22.  23  (3)  AeqUITA'Te(m)  23  (3)  (b)lCO  24  (5) 
Sed\      25  (5)    |5cl|coeqUAMbl       26  (ß)    I  AeqUAllTAteCD         27   (6) 

generatJexQer^er^AX        27  (7)  \r^sj)iratomi^es       28  (?)  (p)a 
(Rese)55e||eArMbe((D)       28.  29  (S)  (coM)bicio|Nca)        29  (s) 
0(Drsji6t^5       30  (8)  SApieN^iam 
31     TAtemspoponc^iTMemoAeeNeficiisetus 

109.  p.  51 :  I  259,24— (260,9)  (lib.  V,  c.  16).   Oben  die  Buch- 
zahl  Vy  auf  beiden  Seiten  ein  rankenfbrmiges  Ornament. 

1     CD(A)cN(o)uNbeiNT€lle5fiuolc6ATCT(e)um(q") 

2       SITIUSTUSACB0NUSSTUlTu((D)es(se)cTe(u)w5Me 

3  sApiersjsmAlu(DeTTAa)eNSiNepeRNiciCfe(e) 

4  ri(po)Tes^uTSiMTbofniNespAuper(TATecoN) 

5  xer^xi(x^Ahi)scef>3b(eb)Axeik((io)Ab(\)Aiorainqui 

6  (6üSN6)a)oposseTsmepeRiculom^Aeius 
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7  iusess(e6)ice&aTem7n(rs])empeiusTiTiA 

8  estboa)iNemNONOccibere(A)/tenti7n 

9  (pROR)su.^(Mo)MArti(N)5'(eR)e(q)w»c?ergf(wWe« 

10  fa£ie{x)si/(or)t[ef^)aufragium(fece)ri(i)e(i)ali 

1 1  quisinbecd[[l\)oruiribustabulamctpe(Kn) 

4  polest  mit  B.  —  Noch  siemlich  viele  verblasste  Sparen  auf  der 
Seite,  in  den  letzten  Zeilen  auch  einzelne  Buchstaben  sichtbar. 

110.  p.  52:  I  260,9— (260,31)  (lib.  V,  c.  16.  17).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  von  der  Quaternionenangabe  XXVII  er- 
halten  (XXV) 

1     (DA)eCplANeACBeNeMATASUNTe/(yUAeWAR 

2  cusxulbü^hiOf^poxuekUrefeUeRenamcum 

3  (f)ACiATlAeliu(a)f)u(Rio)RespoiM6eM(T)e7»prom5 

4  (xi)iiAquebicer^xe(ninr(e)furAtahaectamquam 

5  /o(u)eAm(pR)ae^(eR)5fr655z^e5T(uT)ui6eaf(ü)nrf(e") 

6  lAeUi)Sf^orsi(fsiAXur^)alemqua{e)incrim(e)nst(i)[) 

7  (TiTiAeu)e(Ne)r(A)^5edi7/amcme76m(i)€p)c(N)dw(se) 

8  wsti(x\)am 

Weiterhin  nur  geringe  Spuren. 

111.  p.  173:  (I  261,86)~-262,23  (Hb.  V,  c.  17).  Gelesen  24.  25 
(262,18.19)  und  das  Ende  von  31  (23): 

24     po5ÄCf  leRiquobp(RopoMiT) 

25  ßlosofusquidergowsxi}SfAC\ex{s\)nacttis 
31 ^ ess(eboa)]r^))debet 

Sonst  nur  ganz  geringe  Spuren. 

112.  p.  174:  (I  262,23—263,8)  (lib.  V,  c.  17).  Nichts  zu  er- 
kennen. 

113.  p.  175:  I  268,2—268,26  (lib.  V,  c.  19).    Wie  p.  112. 
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114.  p.  176:  I  268,25-269,6  (Üb.  V,  c.  19).  Gelesen  19.  20.  21 
(268,36.37) : 

1 9 m(b)  I  les(Te)  m  \((r)T)amo  (o[)u{p^x)Amum 

20  quam(KeUQ\o\f^(Ji)uAsianimicssacrißcaniis 

21  auc(Rs)u(s)esT , 

Sonst  noch  einige  ganz  schwache  Sparen. 

116.  p.  103:  n  7,28—8,10  (Hb.  VI,  c.  4).   Ganz  gelesen.   Oben 
die  Buchzahl  ^ 

1     DisTeRReBONisuxexpebiTüSAcleuisbip 

2    (7,»)   pote^^l  3  (30)   A6pA(R)ATu|JReQ?  nach  Q  zwei   Striche 

wie    Yon     ü    oder  von     II,   kaum,   dem  Ranme  nach,    10     anzunehmen  | 

ciRCua)be6eRi(TAUT)  I     4  (30)  onerawcri^yboMORAueRit    4  (si) 
ANCusTioÄtllAS       5  OD  Te?Nje(Re)         6.  7  (82)  pRouelM^re 
7   (32.33)  qu(AecupiAMTquiA)        7  (88)  becliBiÄi        8  (88)  lesT 
(eoRUfn)||AUT(em)      8  (34)  opTe(Nr)i 
9     rfipficilepRoce<Q?eRequiA6ippicilieTA(R) 

10  buomiMeReQR(A6)2UNTURiusTuseR(;oqo" 

11  M(iAfnb)MrunDaspeRUfnque(i)/e(Ri)rNjQRe55?^5 

12  esTCOMT(cmTui)beRisuiobiosnNece(ss)e 

13  esTomNjeseNia)quoscupibiT(As)ACuolu' 

14       TASpRAe(ci)/?l^(e)STRAblTINUlbeNlT(e)iqUIUIR 

15  TUIe(Dc(A)peRepoTU^Ve^lM(Iq)^^e/er^^MTlb 

16  (bA)6(eReAli)qu€mquobips2-Mo(N)ba6en^ 

17  eRiTiTAqu(e)j9aüpeRbucn(il)«(s)iqno6(il)wsu6 

1 8  leciusiNiURiAeeTTAmeNonDMiAquaeama 

1 9       (RASüMTSUp)eRpeReNSe/(sipATieNTIA"') 

20  lUQe(f^Ab)5^^m(fn)u(Dlll(ur^c)RAbu(a)plN)em 

21  (que)j?erc?^«a:e(RlTb)a6^7^irelcoROM(AUl)r(T)w 

22  Tis(eTAbeop)r(olA)6oW6(us)quos(iN)m7a 

■ 

23       (pR0)p(T)erm5^^7lAfnpeRTUllTIN((T))0RTAllTA 

24  Terf(o)n(ABiT)MrAAes(u)nTUiAequAs5s 

25  bi^mawa6m<ae(Ab)si,(7rv)AUiT/Nqu(iöussr) 
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26  cüUs(eT6)(mao5(Tersf6iTeT(DA[A)^e(b)oR6i 

27  rNjepRacposTeROATquecoNueRS04w(suA) 

28       e(M)imon(ST)r(AUIT)TCCT)pORAUApRIUSa)A 

29  (l)acM7WAeTeRMiSBONisquiesTORbome 

30  hortnA[T6RATe(DpoRAliApRm^eo(M)ac2r 
81     (A)efeRNi^mAlisquiesTORbo6eTeRioRUT 

19  mpertwU  mit  B       27  «va  mit  BP^E\  nurni  H       88  scheint,  dem 
B&nme  nach,  ein  m  ansgefallen. 

116.  p.   104:  n  8,11— (8,33)  (Hb.  VI,  c.  4). 

1  (JuicucnquepRAeseMTiAcnAlAcufDiMiusTi 

2  iiAbeleqeRiTCDAiORAeTceRTioRAcoiNjseqA 

3  (TUR)6orsjAquAepueruMTillAqüAespReuix 

4  quisqüisaf^^e(m)prAeseMTiA60MApRAepo 

5       (sUC)n(Tl)uSTIt(lAe)lNmAIORAeTlOfMqiORAIN 

6  Cll)ATmA(l)aquA^)pueRU^JTlll(A)5f^^ae/^^^^Y 

7  hfi<tctt^^c{)u^xac{prC)]iO\^^[^%quiahreuisest 

8  ibciRcoeTmaZ(AeiüseT)eo(MA6R)e(uiASi)MTMe 

9  cesseesTiU(AueRo)spiRiTAli5(q)waeÄMicTeR 

10  ReMAecof\j<rARmc5TquoiNjiA(a))5e((D)prter 

1 1  (M)a(€ST)ibciRCoeTBOM(AeiuseT)ma/a5ßm 

12      ^l^6m(ASÜNTITApiTUT60Mls) 

12  fehlt  et  vor  bomt,  wie  auch  in  B.  —  Sonst  auf  der  Seite  nar  un- 
sichere Spuren. 

117.  p.  85:  II  8,33— (9,17)  (lib.  VI,  c.  4).  Oben  die  Buchzahl  (q) 

1  (OcRiue)mcw<ip5ei(iNj)TeRpi(ce)ReAUTCApe(R)cquAe 

2  ofDMiANjeaccibaNjTpRAeseNJScomnDobuoD 

3  6ippeReN6üa)UTa)AiusloNciusqüepARiAT(iR) 

4       SICIMOCDnsJlbACUlTAqUIANOÖlSAfeueRSARIU" 

5  (5')Ä*(Res)eRuam^i[po55ea)uscApeRCuiR 

6  TUTefno7»ettcn6acsTpRAes€MSUo 

7  lupTASrsjebosTisoppnmATuiQilANbwm(sTA) 
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8  tionesAgep^bA(e)(n\[itare8expeditionesob 

9  ewnGJa6(pu)N6eN(6u)sA(i2^ftmw((p)crw(o)r(o)" 
1 0     niabeT^iqueamaraetgra(ü  \A)patier>iierKfe 

Oefter  noch  schwache  Spuren  auf  der  Seite,  auch  einzelne  Buchstaheu 
zu  erkennen. 

118.  p.  86:  (II  9,17)— 10,1  (lib.  VI,  c.  4). 

In  1  und  2  ist  nichts  mehr  zu  erkennen.    Von  3  (9,19)  an: 
3       0CCUpA(T)rMrbllC0^ITeNTAllUTNISI€0RU^'"^ 

4     ^'^(osobeRiNTfeüciTATecnAliosiM^/am 

*  ♦ 

5  BITI0MIÖUSbMSu(NTqUl)A6(ll)eQeN60SmA 

6  (QISx)RATUSOnDNea)UITAeSUAeopeRA(T)Cü 

7  RAa)quecoNuerTUMT?i(/asTossiQNeN(T) 

8  e(xAr^r^)s)t>^o((i)er>^)i(t^p)onantqiiorundam 

9  cüpib)XASxendüa(lT\i}^)Tsio(r^)utprotnncias 
10  t  empor  aligladioreg(Ar^isebü)t 

Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben,  besonders  zu  Anfang  der 
Zeilen,  zu  erkennen.     Gelesen  noch  von  29  (9,37)  an: 

29  a)en\zaquesolum(Kex)i(fs^)uer(u)ntuimtieroet 

30  {KA)tion(ea)e)te(ffecx)umperdider({}f<T) 

31  (quAe)c^^m(7?^eaM(Tea))l^!C?e(plMlT)^(o)Mefn(u)^r 

119.  p.  29:  n  13,29~(14,13)  (Hb.  VI,  c.  6). 

1  (^\or>ie(^)sit^ciper(e]))otestcummalisessecom 

2  (a)üf^)equ(\bA(r))enimprob(\XAxe)f\cx(A)uiam 

3  sibia{bp)o(x)en(x)iammu(hiw)r>iXfAc(wf^x)qus 

4  multaquaeboni$ol(ehi)t 

Viele  schwache  Spuren,  bisweilen  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

120.  p.  30:  n  14,13— 14,»6(lib.  VI,  c.  6). 

1  (Occi)rf(iT)c<a«pa(6)o(N)e(6)usAec(Y)pTiisbeTRu' 

2  (c)a^2^Äi(Mse)/>ulT(usesxA6ie)c^««NONesT 

3  ^5r^7^*r(ulR)^(us)a(u)/(bo)5^ew(a))A^(o)r^*messe 
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4  autdefensoKe((n)b(o)r>9oruinquiauirxos 

5  inc^ti^cASibusnonpoTestessesüB 

■I» 

6  iecta       commo(6)Aprae<CR(eApATRi)ae 

7  pHmaj){}XAK{e)süblax(A)h(o)mi(r^)üa)d(\scoK) 

8  d(iA)rsjibil(c)5^omNiNJOquAeSM(rsj)^e(rsj)e(a))pA 

9       ^W(AeCOa)(Do)rf(A)NISIAfter(lUSCIÜITATISAu)< 

10  gentisin(coa))mod(A)ide(%)xf\t^es(\)K)opaga 

1 1  reali(\)s(ü))o(l)e(h3)tererej)xos{A)ugereimpe 

12  (RiufnAüe)c(TiQ)a?m(pA)cercme([ioR)a5'UAeom 

13  nian(o)Nu(Tiqueü)iWw^(€Sseb)uiRTUTua) 

14  suN(TeueR)M'orsj€s(i?MpRimis)ersiia)TolliTiR 

15  hüa)Ah^aes(oa)etatiscoh3}ur^cx)(6)toUitur 

16  e(rsjM)oc6(M)/(iA)a/eßn(iA)isTinenTiA(ToUiTLR) 

17  (b)entqueipSA\\}Sxn\{A(]\}Ae)discidiumge 

18  neri(sbuct))aniferrer^(o)n(p)ote(sxexöb)icu 

19  5'i^ann(A}/u(l)serm^(biNc)ea7n/'M^anc/(ex)/(e)r 

20  minainn(ects)seest-  - 

Weiterhin  nur   ganz  vereinzelte   Bucbstaben  zu  erkennen.    Gelesen 
noch  von  29  (14,34)  an: 

29  prodesse(h^nö)nturidenim{\)psu(cu)pro{be)s(s)e 

30  q{u)icUmghiorant{q)u{\t^)t{b)tlpiixafsix(i}x\)le 

31  fsi}h)l(co)a)a)odumni(s)\(]{uo)dtenertmanu 

6  patriae  angenommen,  so  in  BPBH        7.  8  di9cordia  nihü  est  auch 
in  BP^BH       16  toUitur  fehlt  dem  Räume  und  den  Spuren  nach,  auch  in  B, 

121.  p.  147:  n  14,36—15,19  (Hb.  VI,  c.  6) 

1  l)o^esTquo6(s)ol(u(D)T€NeRi(M)oMpoTes^ 

2  (!fuiaeripipotesthaeaxA(]öeux\])S\(A)p 

3  peUA(N)^&ona^ue>qüispaTRiAequAesie 

4  RiTboce^^(qüi)eueRSi5c(iüi)TATi6USce7i<i 

5  6usq(üeb)6/^t«aeRAR(iu(D)pecuNiARefeRs(A) 

B       6RITA7ROS(c6p)€RlIClUe8SüOSlOCUple 
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7  (xioResp)ccer(iT)A(ic)lAu(6i6usfe)RTURiMc(A)e 

8  /(ufn)iM(boc)/7wte<t^rsüm((n)a6<per/'(ecTAes) 

9  semrTUs(quieRRORMo)7imoe2qpopulieTm 

1 0  ^c(RiTORüa)s)ebe^ia((Dpilo)5o(f 0Rua))est 

11  (quipRAecepTAqu)o(que)c?a(M)ta(6iNiüs)TiTi(A") 

12  (fsiesx)ulHtiaeac(mA<b)Ha€(bis)cij)lir^Aex{A)iic 

1 3  xoritasdesititaquecumdeoff(Ki)\SAbi\ecr}(X)i 

1 4  litarempertinentibiLsdispöiXKehi  (t) 

1 5  nequea(b)iiisHtiamnequeabi}eKß<(f}(w)r 

1 6  (i)u(i)emaccommodaturilla(p)a)p^\sora 

1 7  (T)io5C(iac?Äancwitoiwmo(Rea)qu)eciue7em 

Weiterhin  nur  sehr   spärliche   Bachstabenreste.     Gelesen   noch   von 
26  (15,15)  an: 

26 pu(xAi}eKvr^xqi))id 

2  7  sapientiamn(mneidemc(o)nfi(xexi}  R)m 

28  f(})l(osof)isessenullamautcu(a)) pAöRe (ci us) 

29  inquita(üx)\rK\sxidesiustusno(a)iTsiM{)iC) 

30  (AUTAB)^W^yor<^Tu^l^IlSAUTA6boclUST^T(I)Ae 

31  (TAa))g?<amasApiCMTepeTiTURexea)plü(a)) 

122.  p.  148:  n  15,i9-(16,4)  (Hb.  VI,  c.  6.  7). 

1  l^em(o)ersiimkorum^K(sA)piep^(se)stut$a 

2  pientemiu)lumusi(r>^xe)Uegi(f^ec)iiqui 

1  est  auch  in  B.  —  Nur  noch  in  den  nächsten  Zeilen  einzelne  Buch- 
staben zu  erkennen. 

123.  p.  25:  (n  16,4—16,27)  (Üb.  VI,  c.  7).    Besonders  in  den 
ersten  Zeilen  einige  Spuren. 

124.  p.  26:  n  16,27—17,11  (üb.  VI,  c.  7.  8).  Ganz  gelesen. 

1  /(iM)c(RCpc)r?m(T)?iri6ieNi((D6üx)iUecoNiuN 

2  5rzVomMesuB(i)o(pu)s/MörateoM(os)Amaüis 

3  foHesabi(rsi)tKXi(fii)s)sapientesASXolx\s 

*     (s)e(])Ar^Ar^\)salicet(\f^beo)rum(sc)ilic€XCultu 
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5  (ir^(]oo\lleüt^i)tierso('sqü\A)sineuUobiscK\ 

7  eipRAecipiTATiNmor/em         bAecAUteo) 

8  ui(AquAees)Tn6RiTATiseTSApieNTiAeexuiR 

9  xuiisetitistitiaequoiioayomniücnfotsis 

10  t^n2^^(esTu)na(uisuNAse6ese)TSimplex 

1 1  esTquopARiöusANifnissücncDAquecoM 

12  cordiAüNUcnsequAfnüR(e)TColA(DUs5fn 

18  etANCUSTAqU0NIArnpAUCI0RI6USUIRTUS 

14  G^a^a^STeTARÖüAqüOMiAmAb&OMuro 

15  quo6esxsun)a)umATquesü(e)li(DeNisicü 

16  süa)CDAbipfi(culT)a^ea(clABOR6)NONpo^e^^ 

1 7  jpe(R)  u  eM  ]fi.ihAecestuiaquamßlosoß 

18  (qüAeRUMTs)ec?idreoMon(iMueNiUNT) 

19  (q)maf7i^crrapo(iiüSUBiAppAReReMON) 

20  potestquaerunterrant^tKQOütiöxi^) 

21  wionma5fnoNecquofeRAMTURiN^e//c(QLrvr) 

22  (qui)anecuiA(Dcem?^w<Njec6u(cem)s€q"t^n 

23  torearf(c)mNAfnqu(eRATi)onc(b)a7icuiTAeu(iÄ") 

24  (quAe)RiopoRTCTgwainaZ^oe7crna/i2ÖziÄ 

25  quAeRiTüRquAeNisiAliquobcAelili^men 

26  oeseRuetMTiMc(eRTis)cüRse62^ua^an^e^r 

27  quisquis(A)w^ewreo^t^m2(TeRUiTAeTeNeRe) 

28  NiTiTURNOMTerrambeBeTASpiceReseb 

29  (cA)elumetutapertiusloquarisiOT^hoa)it^e^^ 

30  sequidebetseddmnonh  r  stcr  R  eSTR  t  At^^^'m  u 

31  /acrmedcßseruirecAelesTifsiOMacfcor 

4  auch  B  gciUeei  in  deorum  acUicelf  in  von  B^  hinzugefügt         28  tälum 
fehlt  dem  Räume  nach,  in  B  fehlt  uUum  eadeni  namqite. 

125.  p.  62*:  n  17,11—17,34  (lib.  VI,  c.  8).   Ganz  gelesen. 

1  PusRepeRReoa)Mi(A)sebAboDeNTemNo"" 

2  buiCUITA(c)G?(A)r€OpeR(A)(DSebAeTeRNAeiTA 
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3  (q)2^esiocül(ossea))per(i)iNjcAelufniNTCMbAS 

4  e(T)solea)ci^cDbAunYuROBse(Ru)e5eufn 

5  (c\üebA)beasuita€quasinauigiid(öce(t))sua 

.6     sponteinuiapedesdiri(fi)e(r^iöiC)etill{}X 

7  (cAele)stelumenquo(bs)anismentibus 

8  (a)ülTOc)lamors(pl)e(s)xq(üA(ii)hicquemcar 

9  (f>i)emor(TA)liuidemiLSsicregetsicgub(e)rna 

10  bi(x{)T)adsummu7nsapier^i(i)Ae(w)Kiuvs(j\' 

1 1  (poR)<(ü)?/wmcuWo(e)rr(o)r(e)/>(e)r(6u)cAT 

12  5(u)5c^p^e7^rfa(lQl)^(üR)G^(l)iea:e(s)/g'(u)a(€M0s)Ab 

13  (boc)iTer(6i)r(iQATi)?/(As)anc^acAel)e5<(i)s(qA"") 

14  mARc(ü)5toW(iu)Äi(rsjliBR)o6e(Re)jP!/6licA(Te)r 
16     (T)eopac(M)erfi(uiNAüocc)bepirsjxiTCüiuseco 

1 6  (^Je)p/(u)ra(6lc)erem(ucRB)a5M6^ec^       (estqi) 

17  (6€mü)cra^c(xRecTA)ra(TiONATUR)aeco(f\j)^r(u) 

18  eN56ifpusa(i)NornNes       co(N)siANSScm 

19  piTeRNi(AquAeüo)ceTA(6)op(p)ic(i)z^mw(öeN6)o 

20  (üe)taN(b)oa(pRA)w(b)ebcTeRRc(A)<(quAeTA)w2c(M) 

2 1  N(eq)uepr(o)6(o)ÄpRu(s)TRam6(cT)AUT(u)eTAT 

22  (Nj)cc(iN)^(R)oöo(siüBeN)b(oA)uPi(eTAN6omo) 

*  * 

23  u(eT)A?/(icleQiNe)cA(BR0(;)a(R)e(pAsesT)Neg'2^e 

24  6eR05f(ARi)AliquibexbAcZe(ceT)ncqueTOTA 

25  (Aö)ro5fa(RipoTesTNec)weroa2*(p(e)rseMAT(u") 

26  (AüT)jp(op)ul(u(T))so/(uibAcle<;e)2?oss(ra>)u(s)  ?/???? 

27  (es)^guAer(€N)b24a)expiaNaT(oR)AUTiNteR 

28  pRe5a(l)iusisjec(eR)iT(AliA)/(€x)r(om)Aea/m 

29       ATbeNISAllANUNC(AllAp0ST)Äa(csebeT0(D)»6(s) 

30    5f(e)n^e(seTO(DNiTefn)po(ReuNAle)xuTsea) 

31       piterNAeTINfnUTA6lll5C0NTINeblTUNlS 

3  aeniper  in  caelum  mit  B  4  cum  haurUur  mit  J9  8  clariar  nach 
BP  angenommen,  iZif  daritu;  wl  BPRH  13  dem  Kaume  und  den  Spuren 
nach  fehlt  illa  nach  aaiicta  18  nach  uninesy  mitten   im  Satze,  auch  in  B 

Spatium  24  aUquid  ex  hac  mit  BPH  26  per   nach  at«^  fehlt  mit  B; 
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nach  poBtimu*  Beheinen  Spuren  von  sechs  Buchstaben,  demnach  wohl  n  qmd 
mit  B,  PRH  nequ€  28  dem  Baume  und  den  Spuren  nach  fehlt  e»ttf,  so 
auch  in  B. 

126.  p.  61*:   (n  17,34—18,17)  (Hb.  VI,  c.  8.  9).    Nur  wenige 
ganz  schwache  Spuren. 

127.  p.  60*:   (n  18,17-18,41)  (lib.  VI,   c.  9).     Dreimal  be- 
schrieben. Nur  einige  ganz  schwache  Spuren. 

128.  p.  59*:  n  18,41-19,23   (Hb.   VI,  c.  9).      Dreimal  be- 
schrieben. 

1  esTwia(xi(T>ü(Db)eesTiN(quoesTA)q(rsj)iTio6i(i) 

2  ia(a))6o(NAillAs)u(peRu)Ac(u)a(su)NTe(T)iNANiA 

3  tU/rustrainhisadsequendisla  (bo  r)  a  u  e 

4  n(TomNis)e(Mim)m(sT)?V('iA)eiw5(s)ifni(l)i(s)em 

5  (b)uiii(AMo)corponcApwTM(o)Mb(AßeNTi)t(Nqö) 

6  (TA)(De(T)si(a))e7w6raomma(eT)locis(süiscorNs) 

7  tentetf\(iuraet(hAb\Xüb)ineta(a)ef^)quo(r>3)Ä') 

8  deesU(b)qit^de(sT)om(p^iüa))pri(fsia)pale{exü\) 

9  tae(xo)mnisensitcarern\que(r)e(r)brailla 

1  die  Seite  beginnt  mit  kleinem  e.  —  B  hat  est  maximum  in  quo  est 
offnUio  2  omnia  nach  iüa  fehlt  auch  in  B.  —  Im  Folgenden 
nur  noch  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  erkennen.  Noch  ge- 
lesen 30.  31  (19,82.83): 

30  SIN)  (et)  apiie{e)stquiadmnesciuntquiestutr 

31  (xm)i{SA)c(ioctrinaecapitt((])i}e{(r)c\i))i(r^orsi) 

129.  p.  31:  n  19,23— (20,4)  (lib.  VI,  c.  9). 

1  (/\)c?(c)Mosa(Tli)c(eTu)i(b)e(A)fcaecw5e5ffocetow 

2  (b\)a(x)s(ü)rd(üs)licetloquaturelingidsest 

3  cMm(ue)rocoN(6i)To(Re)(DRerwfn(pA)reNTea)ywe 

4  cognouerittuf^(c)e(xi))i(b)et^\xexAi)b}extxloqe 

5  terÄa6crcen2(rncApuT)cocpiTiNquo$UNTse^^^ 

6  (süSo)mn^5COMlocATiboceSTOc(uli)eTa?^rc5 
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7  (eTliN)5fi^awAa)pRopecto(bisu)ib(e)<quiüeRiTA 

8  fe(T>2(?MquAb")se(s)Tuel5nr)iNquo(ueR)eta5e5toctt 

9  (liscoRbiSAspexeRiTiSA  0611)5^1^^7105 

10  (üoc)es(Ac)praecep(zAi}n)aliapectorisiU)ad 

11  (piQiT)foquitür(qui)(;A6(l)e5/zac?(isse)re(Ms)ttir 

1 3  52^ar6(M)o(NesT)bu6mm 

Weiterhin  nur  ganz  geringe  Spuren.       11  dem  Räume  nach  fehlt  m, 
wie  auch  in  B. 

130.  p.  32 :   (n  20,4—20,27)  (lib.  VI,  c.  9).    Nur  einige  ganz 
schwache  Spuren. 

131.  p.  129:  (n  20,27—21,12)  (lib.  VI,  c.  10).  Wie  p.  130.  Oben 
die  Buchzahl  Cj 

132.  p.  130:  n  21,12—21,33  (lib.  VI,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

6sTobi(s)5e(b)o(a)i.)NjemuelNOceNTemp(Ro)^ 

2  TeReAbspRAecepiTiNSib(i)AspeRMOsr\Jwm 

*  * 

3  quAnDe(s)sepACieNbASseboa)Nmoawo 

4  BissemperessetoZer(A)NbAS5c(i)/iceTw/e(os) 

5  qUISUMTN06ISINia)lCINeceSSITUblNISAb 

6  fnONITOS(DITlCe(DÜ$ITe(a))siABUNOdoi(N) 

7  spiRATion)TsjeseT(AN)im(A)Tisum(us)g'mrfAliuT 

8  qüAmpRATRessunDU5(eqü)trfe(a))canmwc 

9  TioResT(An>)a(Nia)isq)wam9wecorpon6e^ 

10  iTAqueMONeRATlucReTiu^cufnbicit 

11  (beNiqu)ecAelesTisua)üSomNessea)iNe 

12  oRiUNbionoNiBüsibeoDiUepATeResT 

13       eRQOpROBelUISINfnANIÖUSSUNTbAöeNbl 

14  qüibomiNe(<D)NOceNTquicoNTRAiU5(bü) 

15  w(AM)lTATISexpASOa)NeSpOllANTCRüCIANT 

16  OCClbUMTeXTe7'miNANJtOöbAMCNeC6Ä(Sl) 
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17  Tu(b)iMe(T)qeRcnAMiTATts6oceTNOs8s77ia2u7yz 

18  MUfnquAnDpAceRe5cmpeR(öOMu)ma/ware 

20  AcnARei6AUTea)ipsu(D6c(N)6(p)acereg'mc? 

21  si(T)ibea)ipsepRAescRifti/|prae5<areaM 

22  (xlllUfn)bepRae5SlseTl(A60RA)7^T^ö^^5^7^per 

23  ^iViuicTumi\joNbAöeNTe6uÄble(Nr) 

24  (q  u  o)  M I  ACDp  I  u  se^xanimalnosuoluitesse 

* 

25  soaal[e\iA(]öe)inalnshominibusnos7net 

26  (i)p(s)o5co(QiT)are(be6e)rw2i5non7werew2^r 

27  (iN)/)eri(cu)foliöeRAR(i)5iwon(suc)c2^rrimw5 

28  rsjo(?sj)(D(eR)ö(T>URAUXiliumsiNe5fa(a)us)a(b) 

29  h(Ai^)(y)a(Kx)emßlosofoimnit^öllApR^ecepta 

30  (suNTq)wijopc(77x?yail5aeww'TUTi.5.<?pe(c)e6ca/)/t 

31  cDise(Ric)oRbiAm6ebomiM6SüSTüleRüN)T 

3  B  hat  aed  omniino  a  nobis  esse  toUrandaa^  ohne  semper;  tolercmda»  auch 
H        8  e^viriem  auch   Bß  18  dem  Räume   und  den  Spuren  nach   war 

amare  eingesclioben,  so  auch  Z.  20  und  in  B  18  —  21  die  Worte  von  amare 
bis  idem  wiederholt  22  dem  Räume  nach  hatte  der  Codex  wahrscheinlich 
depmessi»     25  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  nosmet  angenommen,  so  in  B. 

133.  p.  27:  n  21,33—22,17  (Üb.  VI,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1       C?C?M(DWo(l)MNTSANareMITIAUeRUNteTCU^~' 

2  i6c(D/?leRiquepATeAMTur(so)cieTATisbu(DA 

3  Nj(Aec)o(DfnuNiONemReTiNeNbAfnABeA 

4  (plANj)eseipsosi(Mb)umAN(e)uiRTüTissu(A)6 

5       RI(;ORBblSSOCiaNTCON(uiN)c(e)NbuSeRQO 

6  eTiAnibic(eRRORiU)orw(n)esTq)uiNibilc(ui) 

7  quAnoiMpeRTieNibumpuTANiuRßiscoM 

8  beNbAeoRiQiMemAiquecAusAmNONü 

9  ^JAfnlMTUleRüNTS€bAl^eosbo(Dl^s^esqul 

10      SINTeXTeRRApRimiTüSMATICUrn(peRSl)lUAS 

11     (et)ca/7i(pos)cRrATi(cA)fnb€QeremüiTAfn 

SitsiLDggbar.  d.  pMl.-hiBt.  Cl.    CYIII.  Bd.  I.  Hfl.  21 
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12  Mec(u)W(o)iw(Tc)r(s)e(s)er(a))oNis(AUtiuR)isuiN 

13  ci)loco(beKe}if.ef<ix)sedfrondesexberbam 

14  (pR)omb(\[\)bti^sp(e)lunc(isei(Ahi)trapr(o)bo 

15  (a)\bi}s)kaberentbe(sx)iisetfoMioribi}S 

1 6  Ar^(\a)Al\b)üS])KAebAefui(ss)ecomme7no 

1 7  (RAMnufne)oÄg'w(i  aut)  [Aniatieffugerantatä 

18       Z(ANIAR)zpROXimOSUl6eRANTA6a)ONITOS 

19  p6r(i)culisuiAbAlios(bo)miNes(6e)c(uRR)isse 

20  (pR)ae5z6iu(m)impfoRASs(eeT)pn(mo)?sJUTi6tw 

21  (uol)M(r\jT)a^ewra(Afnsi)gfn7^(c)ASs(e)d!ez(M)cfe 

22  (se)rmo7i(isi  n  i)^ia/e7?ipto(sseACSi  i^)gulis 

23  (quiBUs)g'i^e(R)e(ö)«^5womiN(A)iNpremeNj(bo)pAü 

24  (lAT)mZog'2«eNd/(p)er(p)ecw5era^ionemcwwi 

25  (^Aöxe)mmultitudi(fsi)emipsa((ri)uiderentcon 

26  ^ra6(esTi)a5e556(x)w<andamoppid(a)e(t)iAa>coe 
2  7    jpmem(u  M  ))reutuelquiexemn(oc)ii(s)tittam 

28  si  mfacerehix(i})eliUincursi(mesatquei7npe 

29  (Tu)5&(esTiARu)m7io(Mp)2^5rwan(^05ec?o6iec 

30  Ti(s)a^QeRiö(u)5a(R)c(e)r(e)n^     omgeMiAbomi 

31  nibii^in(b)(if^A)quehAsinept(\)Aspro(x)td(e) 

23  »njprefftencZo  Zf,  imprimendo  R,  inprinietuLo  PH  25  dem  Räume 
nach  fehlte  nee  wie  in  BP^RH  26  dem  Räume  nach  tttta/ndam  angenommen; 
B  tutandum^  PR  IxUam,  P  tuaihy  t  von  zweiter  Hand,  m  getilgt  wohl  von 
erster  Hand;  H  tu^tam,  t  von  erster  Hand  getilgt  31  dem  Räume  nach 
que.,  wie  B,  anstatt  qwui. 

184.   p.  28:   (n  22,17—23,4)  (lib.  VI,   c.  10).     Ganz  geringe 
Spuren. 

136.  p.  72*:  (n  23,4—23,26)  (Hb.  VI,  c.  10).    Ziemlich  viele, 
jedoch  ganz  verblasste    Spuren. 

186.  p.  71*:  1123,27—24,12  (lib.  VI,  c.  10.  11).  Ganz  gelesen. 
1     C(xpoliTise)toer(a)o)Mi5r(eRumqüeo(DNiufn) 

2   (23,28)    COpulATI         3  («8)  AbsueXI         4.  5  (80)   bu|m(ANl)TAS 
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6    (St)  '  (AUTe)a)         7  (3«)  \qutdAU{)i(esx(]i3Acni)         8  (ss)  et 

fehlt       10.   11   (84.35)    ü€(RUa))queiUUTe(s)TCICCi  RONIS         11(35) 
ai(x)  12  (36)    M0(C€R)e(M)0N  13   (36)    COlMTRa  13   (37) 

NATURAeST        14  (37)    MATÜRASIT       16   (24,«)  ölSpollAt        17(3) 
du  erste  OcJa         18  (3)   ÜsJh\slac]tT\  20  (5)   CONpRACbeiM 

sus      21  (5)  iMpl(o)ReTi     23  (6.7)  iNpu6e?M(T)e5(u)f(Nece)Nr| 

26  (8.9)   opRIODATUR         27   (9)   numjhi  ?f  dem  Räume  und  den  Spuren 
nach  eher  fum,  wie  in  B,  als  n«m  28    (lO)    SlfMT  29.   30    (n) 

buiLSlcDOÖl 

•  »  * 

31     ueRoeTbonoirsieseifORiesüiRiessebictrT 

31  dicuiU  auch  B, 

137.  p.  153:   (H  25,20)— 26,6   (lib.  VI,   c.   11).     Dreimal   be- 
schrieben. 

In  1  und  2  nur  ganz  undeutliche  Spuren.  Gelesen  von  3  (25,2i)  an: 

3  hi(i)er^tultimaenecessitatisiutrtusmer 

4  cebe{a))n(mexigüsipropters(eü)ib\ai\(s) 

5  e(xp)e{x)e7idcieste(riQ0\)ustitia(a)cx))AiKea) 

6  pti(i)r^c(}p)e7nqueuirtuturnsuopreT\Of^o^'~^ 

7  (x)üo(c)ommodoa^(sT\)maeipot\ss\((u)öm(i)r(i) 

8  {by})eaquonihilsperesquidpersor^  (asc)  li  (q)  \s 

9  quidm€mhrainspi(dspr{pho)cri\r>^t\\h\(y)a 

10  bendy^estquüquistd€opraec(A)x\}(KC{)uia 

1 1  tehominemputetabiceu(a))br(A)si  II(as)  i  (cda) 

1 2  ginesqueiu$titiaeaiqueipsa((X}){}e{n)amet 

Im  Folgenden  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln.  Weiter 
gelesen  von  26  (26,2)  an: 

2  6     exiguamstipemmiseri8negant{(\)  u  i  com  (seRU  a) 

27  r(e)Awmam/a<ewmnedamNo(s)uoNo(l)uNT 

28  {^KX)rim(miasuaeffundurUut[K)Kyrpt}^\x{\}\C)a 

29  et(y)ragiliasibiconparentautcer(xe)cr)AX\ 

30  7nmm5(2amni5mMco72^e92^(AN)TURqüi6 

31  6nm(bi)cenc2um6^^(/6m92i(i)popülARileui 

21* 
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138.  p.   154:  (n  26,6-26,29)   (lib.   VI,   c.  11).     Dreimal   be- 
schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

139.  p.  167:   (II  29,11-29,34)  (lib.  VI,   c.  12).     Dreimal  be- 
schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

140.  p.  168:    (II  29,34—30,19)  (lib.  VI,   c.   12).     Dreimal  be- 
schrieben.    Einige  ganz  undeutliche  Spuren. 

141.  p.  82*:  n  31,25—32,11  (lib.  VI,  c.  12.  13).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  (^ 

1       ^llUNb(e)boa)iMeSAbQlAblUa)CONjpARAS 

* 

2  biNCiMNOceMT6sa)ORn«o5sepe(l)l/quib(pRo) 

3  6esTpe7'c/nAeM(eq)uiTiAe6e(sTi)ARiospAce 

4  re^ocupleTeseTii\jSTRue(ReA)bf/a(Q)iTi(A) 

5  Tr(ANj).9(p)erad(a))AQMWi?j(s)a(c)npi(c)iufnm(A)le 

6  ^(eR)z^2^r(A)uf(pRo)bi(s)u(e)RiS7nwneRiBUsbA 

7  beasa(bfro)mu(j>^Ds)aereKtsiü(D       (daqna 

8  csT(D?5en(coRbiAe)a)e(R)cescui6(?s3s)poUice 

9  Tu(Rpe)c(c)a(TA)5e(oni)Mi(ARe)missüRUfnsiAübie 
10     (RisiN)5'(uiTpR)accessuppliciSTuieTecoAubiÄ" 

1 1       TU(AS)si(m)2ÄC(R)TUSlAÖ0RANTIUmpueRISeTeQ0 

12  iMTUo(lA6)o(R)emi(seR)eöORSiAUTea)MO?sjRes 

13  pex(eRi)sMe(c)AbiuueRiseTeQOANifDua)Tuu^""^ 

14       CONTR(A)TeQeRA(DTUISqueTeleQI»USIublCABO 
lö       t|  UOTleNSl5r^7(uR)ROQARIST(e)/WjpTARITeAbMO 

16  crec?earw/(sbiQ)NUSaubiRiciRCUfnspicecoN 

1 7  scieNTiA(mT)z/(A)<DeTquANTua)poTesfnebeRe 

18  uu[^s^er^BUSMecTAr^eNqülApeccATAlAR 

19  QITIONeTOllUNTURrf(ARl)TIBlhceNJTIAmpeC 

20  CANbipUTe5(Ab)oleNTÜReNI(DSIlbeolAR 

21  QiarequiapeccAuem(N)A(DSipibüci(A)a)lAR 

« 

22  QieMbipecce^(m(ABo)l(c)ivjTURbrsJseNji(D 
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23  (])i})rgarihominemapeccKih(X)AX\a)eci) 

24  (piT)/c?eo5'Mea5fipaeMi(TeNTiAn>i)uBe(T)AQe(R)e 

25  aü^ew?(pAe)Njii(erNjTiAmMibilAliuT)esTqu(Afn) 

26  pVo^<cne</7rf(piR0DAR)e5e?A/(T)eR(i)usN0Nj(pec) 

27  ca(Tu)7^7w(iqM)(J5ct72^nVa5'we(b)isquiAbpeccATU^"^ 

28       INpRU6eMTe(R)lNJCA(u)^eq7/elABUMTURUeN(lA"") 

29  i\jonbA6eTquiscieM(s)/?eccATN€CTAa)eN 

30  siAhquispuRi^caft^^^2^enT(AftomNilAbe) 

31  pec(cATiTefn)pera(fNj)(/ww2(siBiAft)ope(R)elARQi 

10  praece»  dem  Räume  nach  angeuommeu       lö  beginnt  mit  grossem  q 
23  Aom»n«i»  angenommen,   so  in   BPH         30  purißctUua  fi^erit  mit  BPRH. 

142.  p.  81*:  (II  32,11—32,34)  (Hb.  VI,  c.  13).  Besonders  in 
den  ersten  Zeilen  verblasste  Spuren.  In  der  unteren 
rechten  Ecke,  wie  es  scheint,  von  der  Quaternionen- 
angabe  XXXII  erhalten   (XXXI) 

143.  p.  159:  (II  36,12— 36,35)  (lib.  VI,  c.  15.  16).  Dreimal  be- 
schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

144.  p.  160:  (II  36,35)— 37/20  (lib.  VI,  c.  16).  Dreimal  be- 
schrieben. Ausser  ganz  unerheblichen  Spuren  sind  die 
Anfänge  der  acht  letzten  Zeilen,  die  von  der  obersten 
Schrift  nicht  verdeckt  sind,  erhalten: 

24  (37,u)  I  (p€T)i(T)AlieNMw        25  (i5)    {x)^.cri^hi{cu^ximum 

26   (16)    '  6u(siR)a(sCIN)eC  27   (16)     (m)oueRIS(3C?  28  (17) 

j  cupiöücnliöic/mo^ttm       29  us)    esTeTi(Am)       30  (i»)  '  (i)eTi 
R(A)sc(iT)Mr       31(19.«))  '  op(us)e(sTc)oric?/pwce^ 

146.  p.  161 :  (II  37,20—38,5)  (lib.  VI,  c.  16.  17).  Ausser  ein- 
zelnen ganz   schwachen   Spuren   erhalten   2.  3  (37,21.22): 

2  t[y})irTat{}Q\fs^tov)t}^^^K\ht)huitutquoniam 

3  (€ARumReRU(DifnpeTusi)nÄi6eW 

146.  p.  162:  (II  38,5-38,28)  (Hb.  VI,  c.  17).  Nichts  zu  er- 
kennen. 
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1«.  p.  73:  n  42,3— (42,26)  (Hb.  VI,  c.  18). 

1  SefnpeReTUBiqu(ecus)TobiATquob(p)R(A)e 

2  (c)epTu(a))MONAbboc(TA)NTUfnuAleTUTip(se) 

3       (lM)M/(R)lAa)N0NJINpe(RATSe)6UTINlATAmSIBi 

* 

4  i^op^wf^b\ceTsebet^\mm{ß<)xicr)i)s(e)taequis 

5  (s\)ci)ös{\)öbexsp{e)culatorac(T)esT\socx)f^(\)u 

6  buMcbo(DiNji(pRAe)/era(Tb)2iNcmAliTb€ 

7  caus(KSüA)pronuntiareciiwsser>ixeh^x\(fr) 

8  (p^ea)o)effugerepo(xesx)t^ecde{f)ei^s\o 

9  (jsiec)uiusquamnecgratiai{x)afi(Tö)xb(o)mo 
10  (^i)üst(ö)s(c)o(p^x)emptui8itomnib(i))s(ex)quia 

Weiterhin  nar  wenige  BachHtaben  deutlich,   besonders  in  den  letzten 
Zeilen. 

148.  p.  74:  n  42,25—43,8  (Hb.  VI,  c.  18).    Ganz  gelesen. 
1    (0  {})asi(c)audam(x)ür{]))(s)sim\a)Ab])Ohien.tt 

3   (42,26.«)    I  mAXIfn(AeSTpA)cCReT       4  (27)    I  e(sseb)lXIT       5  (28) 

« 
iam(e)x       5.  6  (28)   (Afn)iT  |  tant      6  (29)  wow/nos       7  (29) 

a)(All)eST  8   (80)    CeRTA(a)eM)  mit  B  II  t(N)TCR  10  (31)    IN 

pR06ITATI0(pp)0«V(Al)NjpATIC^"'^  I 

1 1       Tl  ACDAQNJ  ASSAepeCOTsja(TATTea)pCSTATes) 

12     qüobslpATlCMTl(A)m(q)w(Au)^r(TUTe)^sJIbllueRlUS 

13       NlbllbO(T>INeblc(N)US)lNUe?MIRfpOTCSTIN 

14  pRöBiTATioppoÄwm(sexTiM(;ue)^(uR)pROTi 

15  fsjusTArDquAfniCNi(AquA)m5upeRpubeRis 

♦ 

16       SIAUTe(DpROUOCaTRIXl(llAl)rvj(pROB)lTASINjpA 

17  TieNTiAa)siBicoNpA(RefnNACT)a(esT)TAm 

18  quAa)per/w5AoleoTANTO(fnexciTAuiTiNj) 

19  ceNbiu(T)UTibMOMplume(NAlrquob)seb 

20  eppus(io)cRuoRisexTiN(;uAT       (da(;m(a) 

21  iTAqu€pATiewTiAeRATioesT(qu)omsapteNS 

22  bomoa(b)c(a))iTBONOUiRouTeMiniMib(il(DA) 
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23  loRüOD(fiA)^bAecsoUefpiciTqü(Ae)si6eTiR 

24  onoMiBü^Mt^Ae^mscelusNullA/raz^ 

25  lMRe6usbua)a9li5eRlT(qül)(2^(cN)u^6o^slo 

26  ü  I  RopotesTe^^e/a  (mc  a  l)  amTOSumt(Afn) 

27  qoecoiM^raRiua)quamzrae(f)ReMApeR 

28  a)ineRc(qu)AeiUu(mfNj)o(N)mo(b)o(öOMi) 

29  se(ieHamh()minüappel(lAi)i(oT^e)dispo(Uei) 

30  siqüi6(eoD)7iocerea/(T)eRiüTi(pseue)Rissi 

31  meAi^(M)onesxsecüN6ua)bomirs!iSNa 

25  wahrscheinlich  qui  di^mu  für  ^/td  tjri^»r      29  ditpoliet  angenommen, 
nach  Bff, 

149.  p.  79:  n  50,4^50,27  (lib.  VI,  c.  21).    Ganz  gelesen. 

1     iA.ÖReliqiOMemS'iAcccSseWNTABAliqüo 

2  (50,6)  I  iNpeRIT0;jCRe6(lN')i      3  (6)AbsUeTI       6  (8)  id\       8(9) 
|peR5(u)A6eT  9(»0)    INSIÖIT  11.   12  (12)    s(u)<D   (DA 

12  (13)  eA(q^ae|      13  ds)  quA(e)  1     16  (is)  |  abiciat||uo(1)un 

* 

lAtesl         17  (16)  sibi  uinciarUjsobKWt^^i  18  (16.17)  pRAe 

» 

peRÜMtUR       18   (17)    die  Worte  uera  faUis  aetema  fehlen  ||  (6R)eUIBUS 

19.  20  (18)  MisiquobiusteiquobpiepieRi     21  (lo)  a(Ii)t     21  (lo) 
(i)e\       22  (M)  I  (Re)bbiT||n(orsj) 

23  ui(Tiu)a)beTorg'(ueNj)c?wsquiNOB(isib)eob(ATLs) 

» 

24  esTUTbocTRmamciIpe(RCipeRe)2?o(ssifnus) 

25  itaque{s)i(oo)lupta^(es)t(Ku)bire(cArsii)u{sexcA)r 

26  7»(iNA)c?r(lA)ucZ(e)scANeReeT(A)ube(ReeTiucursj) 

27  rf(u)rw(siTbA€cesTUo)/w/>^aÄw(eRAquAe)co(a)es) 

28  (esT)e^(sociAui)rfw(iis)Ä(A€CNONesT)cabMca 

29  eTBReu(is)üTiUaeg'wew(A)ppe^(uMTqu)icoR(poRi) 

30  ue(luTpe)cubesseRumn(TsebpeRpeT)uAeTSi 

31  Ne(ullAiMT)ermi(ssio)n(ebe)/e(cTAfvJs)cuiusT(cR) 

24  pagHmtu  auch  B        26  in  B  vor  incundum  zwei  BnchRtaben    aus- 
radirt,  wohl  ebenfall»  et        28  non  est  caduca  anch  BPVRH, 
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150.  p.  80:  II  50,27-51,15  (üb.  VI,  c.  21.  22).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  die  Quatemionenangabe  erhalten  (x)xxilll 

1  (CD )  inossiguisexcessen  itnj  i  b  i  Iquealiut 

2  extwluptate(pex)i(tr^\x)n(\sup)samuoluptax€' 

3  hicmortemmedi(TA)xüri(]{MAsi(cüTünA) 

4       (pe)rpe(TUAl)nw(lRTUT)eö5^(lTA)(T>0RSINU0lu(rsj) 

5  (TA)tequienimtempo(KA[\\cx)A)lo(eK})tc(Ari)e 

6  bitaderf^is(qi}ne)rrep^aj)rKAetule(K))tcae 

7  hsxiAf^of^habebit       A6uolup(TATe)sAu 

8  temsaporisetod(o)K\S(]ö\bi}o{se^SüSA)d 

9  s(ol)wmcorp2^j?eRTiMeNTMibil(esTquo)b 

10  aNjoBw(6is)/>(ü)^e^wRNisipoRTequi(s)e(x)iQiT 

1 1  ut(b\)c{A)miisturpeesse(s)a{p)\er^x[ACf^ot>^os{}) 

12  tie/i^ne(TQ)w/a(e)seRUiATSiUMgu(eMTi)soBli 

13       ^w(SA)2^(T)/l0W6uÄ(c)0R0Nj(A)TUSIN(ce)b(A)TqüAe 

14  5'H(i)/(Ac)i(T)w^(iq)«^em5/p(i)eNseTirsje(pT)üs(e)TNibil 

15  estetquemneodorqui(be(DW^)tu(x\s)AU\Qe 

1 6  Htfortassequispiamdixe(K}Xc)i)v.(eKq;)o()[)  l  a 

1 7  (pACTASu)n^^Ji(s)lu(T)^^5/r(uA)m(uRA)^e(Mlf^) 

18  5a(epe)iA((T>)didwme5^(ui)r(Tu)TefnNullA(T> 

1 9  /uTUR(Aa)f u)e5(se)nmAa6e(R)eTquAeoppRi 

20  mereTiTAqu(eyece7(o)m(M)iad!5a(bsTRueN6u") 

21  c{eM)aa)et^{rC)e{R)üa)diiariim(eKQo\)nle(c)e 

22  b(i^A)eistaeiioluptatu7narni(ASi})nt 

13  at<^  auch  BPRH  14  nach  nt'At/,  wie  es  scheint,  kein  t,  überhaupt 
kein  Buchstabe  mehr  20  a<2  itmendum  auch  B.  —  Im  Folgenden 
nur  wenige  Buchstaben  zu  ermitteln.  Noch  gelesen  30.  31  (51,i4.iö): 

30  tesetdc{y}x)ad{^of<i)umu{t)rumperfA{\acia 

31  malasicadu{tKyMX)C{^A)i)iim 

151.  p.  137:  II  53,26 -(54,10)  (Üb.  VI,  c.23).  Oben  die  Buchzahl  q 

1     OfpiciAexsecuTussumquAeSsNOMfno 

« 

2       6foi)MTRApRIUATOSpARieW55edeTIA(DirsrRA 


4 


• 


l>er  St.  (ialler  Pftlinipsest.  329 

3  pRAescRipTol€cxuliTeRn)iM(A)TU*cüa)qi(s) 

4  bABeATUXORea)NeqüeseR(uAniNeque) 

5       llBeRACDbABeReiNSUpeRUellTSebcDATRI 

6  (T>oNiof/(bemseR)ue(T)MONjeNi/w5icun(uRis) 

7  puBli(ci)ra(T)/(o)e5/(solAm)ulieRA(6u)fo6ra65< 

8  ((])öAe{h\b)tla[uimmaritü5ß<ijtem(eT\)am 

9  sip({)i}reshabeatAcrtm(\r>ieAb)ulterii 

Weiterhin  nur  vereinzelte  Bachstabenspuren. 


52.   p. 

1    0^ 


152.  p.  138:  II  54,10-54,31  (lib.  VI,  c.  23).   Ganz  gelesen. 
'oceNbAuxoRUTsecAS^e^'era^iTsjicua) 

2  (54,ii)  exigasJex(e)\Sf  unsicher  ob  C  oder  vielleicht  C  oder  Q,  jeden- 
falls stand  davor  kein  I  3  (12)  efflCIT  4  (i2)  ut  esseutj e(s)se 
4  (IS)   bAe(q).Re,  unsicher,  ob   Q  oder  C  5.   6   (13)    eXIBC"   TIBUS 

13  (18)  coMexA  13  (19)  tiamnequeJi^ACoque  15  (so)  sanc- 
titatijsa  18  (m)  uiNbiCARi  18  (23)  igiturJeK(^o[  20  («4) 
AbsucscAMT  21  (u)  \mores  21.  22  (»)  AMi(m(i)s 

23  ^25)  /ere/feRAe  24  (2«)  |  cons»st(i)t  25  (27)  (s)w(nt) 
(qu)Ael  26  (28)  pK\eaj)iuntura(jro)  27(28.2»)  6iuin(a) 
praecepiA 

28  c(i)r(c)ufD$cR(i)BeRes(e)puT(e)T(posse)A66uM 

29  xi)t^)llauioa)fsi\s(cA)lumniaetoccasio 

30  pRA(u6iSRe(Do)e^eaTu(R)o(b)ulT€RUfn€Sse 

31       mit  dem  unteren  Rande  des  Blattes  abgeschnitten. 

153.  p.  139:  II  57,7—57,29  (lib.  VI,  c.  24).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  Cj 

1        üoa>IMW7WSUpeRUACÜAa)NJOM€.We5'M(o)c? 

2  epicuReiuoluNJTsebbco(A)B(b)e(s)qp(eRACD) 

3  üuiefN)bo(bA)Risiqui6em(i)üST(e)A(c)^(i)et^(ixeRi)/ 

4  poTuiT(c)sse(ue)RusbTcwft(oR)$iqum7/emoNS 

5      TRÄSSeUTC(o)NJTe(DpSiS5e^pROfe(CTo)2ew(o) 
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6 
7 

8 
9 

10 

11 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

22 
23 
24 
25 

26 

27 

28 

29 
30 

31 


(NefneTmAQiST)Rüfn(sun)s)o^tOM(e)(D5merae 
SAp\etsixiAebocem(f>^Ac)ttüses(se)thuici(hiqn) 
(r>^o)s(Abprio)bea)i)scaelestis(pr^o)r(si))s  f  f  \o 
RATio(Nisi)an^(e)cebere/e(5r(M)o(RANTiA)ec(d") 
fessio     MibilpRobe(s)TeN(c)^us(A)messecoNS 
(c)/eNTi(A)mpATern(u)Ä(8ro)     (Nu)lluseRcoa>e^^ 
bAc/o(Mu)Uusbissi(m)wlATiONi^(o)cz^5e(s)Tqu(i)a 

pARI€Tl(B)uSOCUllbo((T))llNJÜfnSUfta>o(u)eMTtR 

5lAUTCfDl)tuirM(i)TASNecuisc(eRi)6ussu(öa)o) 

ueRipoTesT5'womiMUSTOTu?w(bo(Y)iNe)w 

peRspici(A)TeTMOR(iT)     (ib)em(i)Neius6e(D 

cpempr(im)o5'«/(i)6AQisiNjquiTqui6fnA(c)Ät 

NARisqu(ib)Aösco(Njbis)cusTo(sTe)TuuÄseqi 

Xü\^A[\v{c\))tibiperegritsiatiosu(fibi}xn) 

aliummorsaliumualexö{b)oheKexhK((])u(o) 

ca(R€ReM)u(a))qu(A)wp(o)xe5g(ui6lo)c(ufD)a6c?i 

(T)ufn(le)Qis(e)tar6z(TRosRe)(T>o(ue)Ä(p)üTaTi6e(c)o 
Ti  (q)  isseuTocu  losofoiNj  I  u  ?  (e)  ppu  (qi  Asbe)wen5 
qüibTiei(pRo6esTM)oMbA6eRecoN(sciü)m 

bABeNTICONSc(ieN)Tl(Am)  (NONCn)lN!US 

(mi)RABlllTeRb(e)cONSCieNTIAeTlb(eo)TUlll(LS) 

♦ 

mea)iN€RiTiNqui(b5')ms(e)ba6eReTesTe(D 

(ibe)sT(u)T(€)Q0AR6iTR0Rm(erNj)Tea>su(Am)q(ü)a 

Nibil(bo)m(i)mb€bi^5sipsebiuiNüs(iTe)mcM 
bcius(T)o(A)c(ö)oMOUi(Ro)/(o)queReTURita5'?Ae 

TAli(s)uiRiNquibMON(DobofAceResebN(e)co 


1  quod  mit  B  3  uixerüj  wie  es  scheint,  den  Sparen  nach,  nicht 
uixerint;  jenes  auch  in  B  7.  8  inquit  not  auch  B  8  nach  prorafi,  ein  a 
angenommen,  dann  Raum  für  zwei  Buchstaben,  hierauf  I,  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  hatte  der  Codex  est;  darnach  noch  Raum  für  o,  wenn  auch 
keine  Spur;  B  verschrieben  proraua  raUaniä  antecederet  22  arbüroa  auch 
BP^RH  23  über  einem  undeutlichen,  oben  durch  f  bezeichneten  Buch- 
staben, vielleicht  S,  ein  kleines  (T),  also  omnium. 
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154.  p.  140:  n  57,29— (58,13)  (lib.  VI,  c.  24). 

1  QiTARequibemquicquAmAubeßiT^'uobNo" 

2  AübeATpRAebiCARe        p(a)  f  (ce)a>usi(;iTUR 

3  coTMScieNJTiAmquAeoculisSlpeRüNAesT 

4  ctofAiTibemsempeRiTAuiüAcnusuTRAXio 

5  n(e)fnRebbeiM6AmNJ0öiSARBiTRea)URpuTe 

6  wu(s)queNOs(A)RQu(m)e(NTis)oa>rsjiBusNON 

7  ma/i(quoüTillebi)xi(To)r6(i)5Tßrra(eTbeATRo) 

» 

8  ab?iom\r^ibi}(s)sebesuj)eKspeciariabeoqui 

9  etiubexes(x)xesx^s{ibea))ßit^'^^     

2  der  Codex  hatte  wahrscheinlich  parcemu»  6  argumerUitJ  B  momerUU^ 
mo  von  zweiter  Hand  auf  Rasur,  also  ursprünglich  jedenfalls  auch  argu- 
rnenttM  9  wahrscheinlich  egt  statt  el,  B  est  et  teatit  mit  Auslassung  von 

er(  nach  futurua;  idem  auch  in  BPR,  ipae  H.  —  Weiterhin   häufige  Spuren, 
doch  nur  sehr  wenige  Buchstaben  einigermassen  erkennbar. 
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OrthiograpMsclies  Verzeiclmiss.  ^ 


ab-  in  Composit.,  nie  ap-:  absens,  abaentia,  eibaUnere. 

ahiciat  149,16. 

aar  in  Composit.  1.  vor  c  immer  ac- :  decedere,  accipere. 

2.  vor  /;  ad/ectatät  96,15;  adfectus;  adßcere;  adfirmare  44,30; 

adflictatur  11,13;  adfligere;  adferebat  2,2,  adferunt  59,12, 
'  dagegen  afferri  (68,17). 

3.  vor  ff:  agnitio  65,2;   agnosciint   10,25;   agwmerit  39,6;   da- 

gegen OidgnotcU  (129,i). 

4.  vor  h  immer  a<2,  doch  ad'thuc  76,4/5. 

5.  vor  l:  adkUura  63,3,  dagegen  aJligatum  28,90. 

6.  vor  p:    adparatu    115,3;    adponeret    148,1;     adproheniua 

(153,8);  adpetamua  60,1;  adpetew  4,15;  a(2j>etere  10,2; 
dagegen  appetutU  149,29.     Immer   apparere,  appeUare. 

7.  vor  r  ad:  adroganlia  72,24;  adriaerü  60,6. 

8.  vor  9:  adsentua  67,22;  adsentire;  adsentiri;  adaequi  42,19; 

adterere  2,8.  65,9;  adnatimua  91,7;  a<2«t«e«can^  152,20; 
adfuetu»  136,3.  149,3;  adnduU  (72,2i) ;  od^i^naui^ 
(115,25):  vor  «c;  odfcsui^  26,20;  adscribere;  dagegen 
immer  ascendere,  atcenrus,  ebenso  immer  aspecttu, 
aspicere. 

9.  vor  t:  aUribtUa  5,14;   cUtidierunt  53,30;    dagegen   adtribuU 

(32,2). 

«MJAereofi^  44,15/16. 

adsentio  7,27;  adaentire  67,23;  adsentU  67,30;  dagegen  adaerUiar  29,20.22. 

ae  für  e;  aeclesia  82,10.25;  anchiseie  4,8;  argtUae  61,23;  /eroe  152,23;  hae^brei 
76,6;7;  ordinatae  20,28;  oept*/»  (76,15);  dispontae  (20,28);  -guo« 
(7,13.  14,27);  vgl.  caenttf  conprehendere,  deprestae,  herede»,  penUus, 
premere  und  e  für  oe. 

aliquid  oft,  dagegen  cdiquU  67,4.   70,19. 

o/iu^  oft,  nie  aZiW. 

*a7i/ictim  80,4.5. 

ctput  oft,  nie  opiM^. 

o^  oft,  nur  €id  56,5. 

a^<7tte:  ac  vor  Vocal  (effigie»)  (17,io). 


I  Wenn  eine  Form  ohne  Hinzufügung  von  Stellen  aufgeführt  ist,  findet 
sie  sich  öfter,  und  stets  nur  so  im  Texte  von  G.  Nicht  ganz  sichere 
Stellen  sind  eingeklammert,  einige  singulare,  in  Citaten  vorkommende 
Formen  sind  durch  *  hervorgehoben.  —  Vgl.  oben  S.  249. 
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cUqm:  daför  ad/quid  50,87/28;  atguin  61,24. 

b  für  u:  henenata  110,1;  decUbU  116,7;  exuUof  18,9;  rectuabü  92,i;    uofrif  für 

houia  76,23;  oonca&a  (44,15);  M{6i^ur  (28,80). 
h  für  p:  vgl.  eovucribserint. 
bdtä»  132,13. 
eadum,  caelesU». 
caeno  (von  oocnttm)  (96,3). 
eoena  50,21. 

claudere:  *cludentur  (80,21). 
cokaerere:  nur  eoheret  (31,26);  eokerererU  (133,13). 
«m-  in  Composit.  1.  immer  vor  /.•  eo^ferre,  oanfirmare. 

2.  vor  l:  conlocaH  129,6;  conlucUUione  4,31:  dagegen  coüi- 
gunt  20,9. 

8.  vor  m:  canmisent  18,22;  conmittant  100,3;  dagegen  eom- 
mear«;  commtmerej  oommuUUwne  28,31. 

4.  vor  n:  conexa  152,13. 

ö.  vor  p:  conpartu  141,1;  conprirem  (Adjectiv)  148,17;  oon- 
plebU  42,5;  eonpleta  (75,5);  conponta  17,3.  56,7;  con- 
prehendere,  conpretehendere,  ccT  Iprohemua  61,24/25. 

6.  vor  r  immer  cor-:  comanpere^  oorruptor,  moorruptus, 
eondido. 
conprehendere  44,3.83.  51,1    (72,12);  dagegen  conprctehendere  70,28.   80,6.  136,80 

(7,31.  22,11). 
eon»crib9enfU  (94,4). 
connTIta  70,16/17. 

contemnere  :  etmtemptiasei  153,5,  dagegen  eontenuerü  (17,9). 
contemplttm  (Substantiv)  37,1,  dagegen  contemtui  115,i2;  contenUum  91,25. 
cotidie  22,26  (2,14). 
eu-  für  qtm^:  vgl.  onHeum,  inicum. 
euUeum  (100,2/3). 
-cumque. 

d  für  t:  vgl.  atj  mquü  und  t  für  d. 
depreheruos  18,86. 
depreg^ae  72,1;  deprctesna  (132,28). 
depnT/ta  67,6/7. 
deus  im  Singular:  ds   etc.,   doch  det   108,3,  dii  (128,1),    cleo    153,2    (115,22); 

im  Plural:  du,  doch  d»  14,9;  diU. 
deuaiendum  70,14. 
di>2tifi^  18,87. 
dUibulam  94,6. 
dwtHm^tim  92,89. 
*dirrunipam  8U,8o. 
ducMÜtm  72,8. 
dtrioe  23,1. 

ditpoliare  100,5.  136,16. 

e  für  oe:  celo  31,3;  eoe^tiandt   108,85;    e»cu/apio    18,5;  haejbrei  IQfilT,  hehrei 
76,31;    ipte    38,28;    tficlet    96,26;   jicne   39,14;    remotisHme   44,26; 
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terre    115,1;   que    (133,S1);    vgl.    adkereairU,    cohaerere,    haererej 

paenSt  paenitua,  prae-,  pre-  und  ae  für  e. 
e  für  i:  cadeaU  39,8;  dacet  60,29;  fortea  136,81;  lumUne»  136,31;  iTilicearU  99,5; 

retinere  10,6;  utue^  fünfmal  56,17—20;  t^ne  (102,13);  dagegen  ^m 

59,11.  136,26;  vgl.  t  für  e. 
efficere,  dagegen  eficiet  (59,12). 

ex'  in  Composit.  1.  vor  a:  eocecrabilia  57,8;  exutei'e;  eoadibug  34,16;  *exurget 

(81,1);  dagegen  exaecutua  151,1. 

2.  vor  ap:  expecUU  53,2. 

3.  vor  at:  exUnguere;  extUerurU  42,16;  eacUtiaae  29,26. 
expreaaü  152,10. 

f  iüi  ph  immer  in  griechiflchen  Wörtern. 

/  für  /.•  vgl.  difiduni,  efficere. 

fetua  34,3.8.13. 

formo^ laiaaimam  (57,1/2). 

Gaiua  (1,1). 

k  weggelassen:  armonia  4,6;  exibentibu»  152,5;  ortamenÜa  (72,21). 

h  zugesetzt:  haegre  (unsicher,  ob  g  oder  c)   152,4;  vgl.  hoviorauerü  für  orte- 

rauerii  115,4;  vgl.  idem^  ia, 
kaerere:  nur  herel  153,20;  herenUm  (29,8);  heaerunt  (72,9). 
heredea  (100,7);  dagegen  haereditatea  (100,6). 
honoa  5,10.  6,1. 
«  fUr  e:  dicU  37,10;  %ertn^  96,2»;  poaairU  5,5;  poaait  14,3.  90,12;  aWt^  (36,24); 

eonfiaaua  (56,5) ;  poaaimua  (79,24) ;  Accusativ  des  Plural  *ttiuentia 

102,21;  vgl.  e  für  t. 
t  für  ü:  *conaüi  81,7;  jS/t  82,16;  ali  133,9;  vgl.  a&icio^,  dmc«,  obidurU,  auHcianl, 

idem,  ia. 
i  für  g:  androginua  ^,1 -,  Cipro  4,12;  mifftoria  20,3;   Olimpio  18,1;  PoZicfofo*  17,11; 

JTieroffo&'niani  (81,31). 
u2c»roo. 

M2en»:  Masc.  Sing,  üetn  18,5;  Nom.  Plur.  idem  62.5;  Ablat.  Flur.  /liMZen»  94.1. 
iatU  15,14.  39,81.    59,18.   62,14.    70,26.   72,17.  82,is.    86,2.    125,6.   136,10  (36,9); 

dagegen  illud  17,6.  20,9.  (36,2i). 
immo, 
in-  in  Composit.  1.  vor  b:  inbarbia  18,7;  inbecdUoa  22,30. 

2.  vor  l  immer  m-:  fTiZo^of?»  147,3;  inlecebrae;  inlepide  231; 

tn2i&a^ai?»  4,19;  inUcere;  ndualrator  31,12;  tti/iM^rw  42,22. 

3.  vor  m  immer  in-:  inmatUbua   132,13;   inmenaum  50,9;  m- 

miUit  68,5;  tnmo^ife  44,19;  ijmwrUUia;  inmorialitaa;  wn- 
mutabiUa  125,31;  inmutari  29,17. 

4.  vor  p:  inpalientia;  inpedit  90,23;    inpeüere;  inpertiendum 

133,7;  inponeref  inpudenter  136,23;  inpudieua;  inpun« 
18,6^  inpunUaa  59,27.  60,5;  inperilua  öfter,  Jedoch  tm- 
peritorum  19,31;  tfnperatti^4,i4;  Imperium  öfter,  jedoch 
*inperium  80,29;  »m|76<u«  (145.8);  tnpiM  19,26.29.  99,16; 
dagegen  impiua  37,22.  62,3.  76,26.  91,27.  99,19.  104,i3; 
inpieUUia  10pi4,  dagegen  impietaa  11,27.  Vor  pl:  inpHere 
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Öfter,  dagegen  vmplere  108,14;  inphrat  11,14,  inploret 
156,21;  dagegen  imphrauerant  11,84.  Vor  pr:  inprobir 
ta§:  inprouida  7,9;  inpruderUer  141,28;  inprudentiam 
65,18;  inpremendo  (133,28). 
5.  Yor  r:  mraücnabüe»  20,12;  inreÜH  7,10;  mrinl  7,1;  tn- 
rumpant  7,18;  mrupisterU  24,28. 

inbarbi»  18,7. 

tn6eect22ttf  22,30. 

miemn  152,1. 

tn^ifit  oft,  doch  inquid  67,17.  153,87.81;  tfi^uttf  19,88. 

irUdleffere. 

ü:  Nomin.  Singul.  kis  67,21.24.  91,19.  104,17.  129,?;  Nomin.  Plnr.  hü  51,87. 
107,11.  118,5  (36.27);  his  für  tw,  Dativ  Plur.  108,19  (141,87); 
Abi.  Plur.  60,8.  102,1.  136.18  (99,20). 

ietul  11,88.  105,28. 

a  für  l:  Catalina  62,19;  udlü  14,29;  aepdU  (141,2);  itnmgvOeni  (99,89). 

m  immer  in  -cum«;»«,  num^uam,  ^uam^tioin,  tom^uom,  umguoin. 

m  für  n:  vgl.  «oZun^a«. 

ffumioncntiim  96,8. 

n:  iieneon  (Accus.  Sing.)  4,8;  quofrundam  47,i;  /an^tindem  (36,13). 

numquam, 

Mekmt  105,19. 

dboedire  öfter,  dagegen  *o5atM2tre  80,i9. 

o6Ma«mtatem  4,8. 

obtunnu  56,1.8. 

mnmMUtdt  29,10. 

of^prnnere;  doch  oprimatur  136,26. 

pau/laUm  133,23/24. 

paene:  pene  39,i4. 

paeniteat  1,28;  paenilerUia  (141,25). 

penilut:  pttenUiu  70,10. 

poena. 

pott,  doch  *jpo«  ter^a  102,9. 

prauenä  oft,  doch  prMente  14,26. 

praettantium  39,16;  |irae«tor6  103,8;  praetto  (Adverb.)  14,21.  18,28,  doch  preaj 

presto  14,31/15,1. 
preee»,  precari:  dafür  immer  praece»,  praecati, 

premere:  presserU  (11,5),  doch  praemebiUur  39,15;  vgl.  depresstie,  exprettiL 
preftituHt  20,14  (20,22). 
pttpae  17,8. 
guandocumque  60,5. 
quaOuar  102,19. 
^inc^uom  31,29.  51,26.  60,22.   67,12.  154,1    (97,2i);    doch   quiquam  29,15.    99,10; 

nie  quidquam, 
quieufnque* 
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quid  oft,  doch  quU  105,9  (96,80). 

quidquid  immer. 

quotiena  141,15. 

r  für  rr:  erat  132,10. 

rr  für  r:  *serriu  80,83. 

repertori  5,10,  repertorem  (6,6);  doch  reppertoreä  (5,18). 

rg>pcrtW  43,87.30;  repperü  (Perf.)  5,15;  reiTperittfi/ur  (24,85). 

reUulerunt  82,1. 

roßi^tnem  (7,5). 

rupae  Genet.  Sing,  von  rupea  76,9. 

9  für  a?:  pug/nat  (34,1/2). 

taeculum, 

schola  57,6. 

aepulchra  95,88. 

«o^acttim  14,87. 

soller»,  »oÜerHa. 

9ul/-  in  Composit.  1.  vor  c:  suecedere,  auccurrere. 

2.  vor  g :  »uggerente  39,8. 

3.  vor  m:  submoventur  153,13.14. 

4.  vor  p:  *whpedaneum  (80,13). 
sithiciant  149,17. 

i  für  d:  vgl.  aliquid^  aliiU,  aptU,  idemj  ülut,  quid  nnd  d  für  t. 
tamqwtm. 

lemptauit  36,10,  temitauii  108,17/18. 
*thenaauro9  (80,24). 
transcendere  26,18.  109,5. 

u  für  6;  vgl.  eascitoui^  (148,18);  putau/it  (60,28/83);  rauida  (97,88). 
tibicumqtte. 
Vergüianuin  36,85. 

«mor  34,9.14;  umidu»  34,2. 

volurUoi :  uolumtati»  (für  uoluptaUs,  wie   50,83/84    uchC  j totem  fQr  fcoZtipto/tfm) 

50,84. 
t«tt-,  nie  tu>- :   Fufeanf/«,  uulgu»t  uulnu»,  uult. 
x:  vgl.  9  für  X. 
y  oft,  doch  vgl.  t  für  y. 
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ITaclitragliclie  Zusätze. 


Zu  S.  233,   Anm.   1,  Ende. 

Es  ist  bei  der  Beschaffenheit  mehrerer  dieser  Versehen  selir  wahr- 
scheinlich, dass  sie  erst  bei  einem  Umschreiben  der  ursprünglichen  Anf- 
zeichnnngen  in  die  jetzt  dem  Codex  beiliegenden  Blätter  entstanden  sind. 
Anch  müsste  man  die  Schrift  derselben  erst  einmal  mit  Niebuhr's  Hand 
vergleichen,  um  überhaupt  nur  sagen  zu  können,  ob  hier  ein  Autographum 
von  diesem  vorliegt,  oder  ob  ein  Anderer  die  Notizen  desselben  umgeschrieben 
hat.  Ersteres  lässt  sich  aus  der  erwähnten  Vorbemerkung  im  Codex  keineswegs 
entnehmen. 

Zu  S.  246.  Zeile  30  v.  o.  ist  zu  lesen: 

Dazu  kommen  cujiua  31,27/28.  80,i8/i9;  niaiua  42,1/2  und  au/xilium 
(132,21.22);  dijxerü  (80,5/6). 

Zu  S.   247  f. 

Wo  der  Abkürzung^strich  geschwunden  oder  unsicher,  ist  aus  diesem 
einen  Grunde  das  betreffende  Wort  nicht  besonders  angeführt;  andererseits 
durfte  er  in  diesem  Falle  bei  Stellen,  die  aus  anderem  Grunde  mitgetheilt 
wurden,  oft  stillschweigend  zugefügt  werden. 

Zu  S.   250,   Anm.   3. 

Hierüber  vgl.  die  auf  meinen  Mittheilungen  beruhende  Notiz  von 
H.  Omont:  «Restauration  d'un  manuscrit  de  Lactanco  au  XU*  sieele*,  Biblio- 
theque  de  rEcole  des  chartes  1884,  p.  563. 

Zu  S.   250,   Anm.   5. 

Die  Handschrift  von  Montpellier  ist  mir  inzwischen  zur  Benutzung 
hierher  nach  Heidelberg  gesandt  worden.  Die  Untersuchung  hat  die  S.  '25 1, 
Z.  11  ausgesprochene  Ansicht  bestätigt:  der  Codex  stammt  aus  derselben 
Vorlage  wie  IT. 

Zu   S.   251,  Z.    2. 

Auch  von  der  Handschrift  von  Valencionnes  habe  ich  inzwischen 
eine  vollständige  Collation  erhalten,  da  Herr  Dr.  Alfred  Holder,  meine 
Bitte  in  persönlicher  Freundschaft  erfüllend,  bereit  gewesen  ist,  während 
eines  Aufenthaltes  in  Valenciennes  im  Auftrage  der  k.  Akademie,'  der  ich 
auch  für  diese  Forderung  der  Ausgabe  des  Lactanz  zu  vielem  Danke  ver- 
pflichtet bin,  diese  Arbeit  zu  übernehmen.  Vielleicht  gebührt  dieser  Hand- 
schrift die  nächste  Stelle  nach  dem  Bononiensis. 

Sitzung^ber.  d.  phil.-hi«t.  Cl.    CVTIl.  Rd.  I.  Hft.  22 
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Zu  8.  259,  Z.  20  und  Anm.  2. 

In  dieser  Annahme  in  Bezog  auf  die  St.  Galler  HandBchrift  bin  ich 
Weidmann  a.  a.  O.  gefolgt  (vgl.  die  bei  ihm  mit  *  bezeichneten  Hand- 
schriften). Indessen  lassen  sich,  aus  der  Feme  wenigstens,  mancherlei  Fragen 
und  Bedenken  erheben,  so  auch  bei  den  verschiedenen,  in  jenem  alten 
Katalog  aufgeführten  Handschriften  des  Gregor,  unter  denen  doch  vielleicht 
diejenige  sein  konnte,  die  den  Lactanz  enthält.  Mit  noch  viel  mehr  Vorsicht 
wird  man  sich  über  diesen  Punkt  äussern  müssen,  wenn  man  berücksichtigt, 
dass  ein  anderer  Katalog  des  9.  Jahrhunderts,  der  nach  der  einen  Ansicht 
aus  St.  Gallen,  nach  der  andern  freilich  aus  Konstanz  stammt,  V  volumina 
dialogorum  Gregorii  anführt;  vgl.  die  soeben  erschienene  Sammlung  von 
Becker,  Catalogi  bibliothecarum  antiquarum  ,  catalog.  15,  p.  32  seq., 
n.  139—143. 


Oiim::  j'\y!-jaa;iA^;'iJ!a ' -Vl'a. 
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Beiträge  zur  litauischen  Dialektologie. 


Ton 

Dr.  Leopold  Qditler. 


Aus  der  älteren  Zeit  des  Litauischen  kannten  wir  bisher 
ausschliesslich  nur  Bücher,  welche  im  Westen  dieser  Sprache 
verfasst  wurden.  Eine  Quelle  für  die  Erkenntniss  einer  süd- 
ostlitauischen Aussprache  aus  einer  Gegend  von  Wilna  sind 
die  im  Jahre  1729  von  Kastantinas  Szyrwidas  herausgegebenen 
,Punktay  Sakimu  nu  adwenta  iki  gawienes^,  welches  Buch  im 
Jahre  1845  von  Neuem  durch  Leonas  Montwidas,  Teologios 
Magistras  in  Wilna  veröffentlicht  wurde.  (252  Seiten,  bei  Za- 
wadzki.)  Nach  der  Vorrede  Montwid's  wurde  Szyrwid  in  seinem 
elften  Jahre  von  den  Jesuiten  aufgenommen,  worauf  er  im 
Jahre  1598  das  Gelübde  dem  Orden  ablegte.  Er  lebte  in 
Wilna,  wo  er  in  zwei  Kirchen  litauische  Predigten  hielt.  Ueber 
das  Schicksal  der  alten  Auflage  bemerkt  der  neuere  Heraus- 
geber Folgendes:  ,Kning^  t^  skelbiejems  iodi  Diewa  tabaj 
rejkalingq  sz^ndiena  mejlingas  skajtitojau  didelej  retaj  kami 
be  rasi,  nes  ir  seniausios  kniginiczos  jos  nebteka.  Idant  tada 
kajpo  atminimas  kalbos  senolu  musu  ilgajniu  butinaj  nepra- 
gajsztum,  asz  su  didiu  wargu  JQ  igijes,  iszguldima  lankiszkui 
atmetiau,  o  grin^  lietuwiszkui  2odis  i  £odi  be  kokios 
atmajnas  ap^nt  iszspausti  stejgiau.  Nu  tawis  to  tiktaj 
giejdu,  kad  skajtitumi  o  skajtidamas  mokitumis  lie^uwe  pro- 
bocziu  musu. 

Wir  lassen   hier   eine    Zusammenstellung    der   lautlichen 

und  lexikalischen  Eigenthümlichkeiten  der  Sprache   folgen. 

22» 
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Für  hochlitauisches  o  tritt  ziemlich  häufig  a  ein:  kaica^i 
p.  9,  loc.  pl.,  von  kawa,  d.  i.  kowä;  po  koiarns  9  für  köjoms; 
tiesas  nom.  pl.  f.  9  für  tSsos;  knigase  11;  knigos  ira  parasziias 
35;  xcisaiime  81,  icisatimej  35;  idant  i^megzczia  (sonst  —  czio) 
sziksznely  czerewikos  io  p.  45,  Joh.  I.  28;  adwas  214  für  adwos; 
kaiip  mmnaa  neiszsemumas  nom.  pl.  49;  paladtmump  81,  palade 
81  part.  nom.  pl.,  paladi  (für  palad§)  163  neben '  pa7Wu«/ßy, 
palodimas  94,  79;  gramulti  für  gromidti  119;  Hesiagiey  tiesiagiity 
169  für  tesiögiei;  xüienay  naktiy  loc.  sing.  167  ,wenoje^;  szdko 
für  szoko,  3.  praet.  174;  mi^  tribunolo  10;  stamenio  gen.  48  für 
sfömsnio  stä'menio;  gimines  auksztos  ir  augalataa  48  für  augalotos. 
darhus  praszakusias  33,  die  vergangenen  Thatcn;  pramanias 
acc.  pl.  225  von  prdmone;  hatagays  von  hotdgas;  tan  swietan 
neben  fon  swiefan  ataio  83;  überhaupt  wechselt  an  und  07i  in 
den  Accusativen  mit  n  bei  masc.  und  fem.,  kitan  7  und  kiton; 
icienan  icieton  siirinktiemus  17;  stuipu  garban  tmpuoiy  46,  sie 
sind  in  Götzen  Verehrung  verfallen,  ziamen,  kurian  Uydes  182, 
neben  i^e&Zow  182,  und  sioetimon  diincon;  eldüan  ineio  170  neben 
eif  paskundon  um&inon  225;  tan  siidetan  neben  ton  swietan  aiaio 
83.  Ferner  su  nuoicaku  29  instr.  von  nuwoka;  ada  53  neben 
oda  und  worfa  162;  halose  loc.  26  von  hala  ala  (h  blosser  Vor- 
satz Szyrwid's)  neben  ing  hoiu  27  von  ola  und  uola  33;  aran 
iszinestas  17  hinaus  geworfen,  von  aras  =  öras,  aro  p.  69  gen.  sg. 
fllr  öro.  Der  Herausgeber  erklärt  selbst  in  einer  Anmerkung 
aran  mit  ,unt  oran^y  auch  mit  vnf  lauka  (gen.)  für  laukOy  woraus 
hervorgeht,    dass   auch    dessen  heutiger  Dialekt  a  für  o  setzt. 

Es  erscheint  auch  o  ftir  a:  ontru  acc.  sing.  2  für  antyq^ 
polodi  nom.  pl.  part.  praet.  für  palode^  209;  nenwiuddamoj  nopi- 
kuntoy  loc.  sing,  für  nenumaldamoje  neapikantoje^  in  unerbitt- 
licher Unverträglichkeit;  pokolay  für  paJcolay  p.  156.  Dieser 
Wechsel  ist  überhaupt  dem  Litauischen  eigen,  wir  werden  ihn 
unten  in  einem  icmajtischen  Dialekte  in  noch  grösserer  Aus- 
dehnung nachweisen,  Schleicher,  Donalejtis  p.  335,  erwähnt  ihn 
aus  der  ostlitauischen  Mundart  von  Wilkomir.  Eine  etymolo- 
gische Bedeutung  hat  derselbe  auch  insofern,  als  sich  von 
manchen  insbesondere  anlautenden  litauischen  o  ergibt,  dass 
sie  durch  eine  sccundäre  Dehnung  eines  kurzen  a  (oder  o)  der 
übrigen  verwandten  Sprachen  entstanden  sind.  Sansk.  agd 
Bock,  ayina  Fell  steht  gegen  lit.  ozys  Ziegenbock,  daneben  aber 
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in  den  Punktai  157  auch  noch  das  kurze  a:  azukcts.  Vgl.  lit. 
otis  Steinbutte  neben  atis^  let.  ohtenis  Birke,  die  auf  trockenem 
Boden  wächst ;  akas  Wuhne  im  Eise,  okas  Loch  im  Eise,  Nessel- 
mann; lit.  ffdziu  rieche  aus  od-,  let.  ohdens  Geruch  neben  dem 
kurzen  o  im  lat.  ödor  und  gr.  cl^a);  lit.  ölektis  und  alküm;  owate 
neben  aoate^  Nesselmann,  sansk.  dvi  Schaf. 

Aus  0  -{-  a  und  e  +  a  wird  o:  pokim  1  ^=  po  akhn,  iiopi- 
lunkatas  11  aus  * neapilanksfas  Unbeugsamkeit;  nopikunta  14 
aus  neapikanta  Unverträglichkeit,  notskivtinay  80  aus  ne-at^; 
notatinka  3.  pers.  122  ne-ata-;  mitunter  e  aus  e  -f-a:  netsizwUgia 
8  ne-at-, 

ä  erscheint  als  ou:  asztounl,  lousibe  10,  häufiger  ist  uo, 
luosas,  uolakiis,  sitodiSf  ola  und  uola,  nuo,  paotinikas.  Man  merke 
wietuo  jo8  127  ,an statt  ihrer*. 

Für  hochlitauisches  e  erscheint  häufig  ia,  itlniaj  giria,  dwasia 
(gen.  dwasios,  acc.  dwasiu)^  garba  garhos;  oft  findet  keine  Zu- 
sammenziehung  des  ia  zu  i  statt,  walditoyas,  aukszcziausias,  di- 
dziausias,  kokias,  sziay  29  für  szei,  duszlay  65  pergahtoyas,  aber 
oft  erscheint  ei  für  ai:  weiey^  iaunikiey,  baznicziej;  immer  ataio, 
atayti,  ataymas,  aiayga. 

Ein  schon  aus  dem  Wörterbuche  Szynvid's  und  den  Be- 
merkungen des  Grammatikers  Klein  bekannter  Wechsel  von 
an  am  in  un,  um,  u  findet  sich  in  den  Punktai  regelmässig: 
Units,  unglis,  unt,  dungus,  tukstuntiSf  adunt,  sundara,  zumhan, 
paskunditUi,  praiunga,  prabunga,  kunczia,  ininka,  umzinasj  unksti, 
brungus,  bunda,  intnda-si,  sunaris,  walunda,  tumsibe,  tunlaey^  su, 
tumpa,  wundiM),  kunkinti,  trunksmas,  sunfi,  lunkvs,  spustas  (spqstas)^ 
sugruüntij  mnstyti.  Alle  acc.  sing.  masc.  und  fem.  gehen  auf 
u  aus,  toaydu,  kicdu,  auksu,  mokslu,  dann  garbu,  vdetu,  dienu, 
knigu,  ebenso  alle  Instrumentale  masc.  und  fem.  mokdii;  ma- 
jegtotu,  ranku.  Der  Wechsel  a— m  setzt  im  Allgemeinen  Nasalität 
voraus,  vgl.  Lit.  Stud.  p.  56.  Immer  erscheint  u  in  tadu.  niekadu, 
wisadu  statt  des  hochlitauischen  a.  Nur  manU  (manh)  bewahrt 
sein  a  und  ebenso  die  zahlreichen  Reste  des  Neutrums,  die 
immer  auf  a  (aus  am,  an)  endigen:  anas  iino  wisa  3,  adiuit 
ffiara  daritume  4,  wiaa  apzielus  buwo  dilginiemis  209,  ne  wisa 
paduota  jam  9/  knigase  ira  paraszita  11,  78,  22,  bus  jam  atduota 
50,  piga  ispet  80  es  ist  leicht  zu  errathen,  pokiin  zmogaus  giice- 
nimas  ir  smeHis,  giera  ir  pikta^  kos  megs  iam,  iay  bus  duota  212, 
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kos  tarn  prüieyt,  bus  sugruiinta  9.  Wenn  wir  nun  erwägen, 
wie  im  Ostlitauischen  das  am  des  acc.  sing.  masc.  zu  um  un  u 
wird,  während  das  am  des  Nominativs  des  Neutrums  nicht  zu 
u  getrübt  wird,  sondern  a  bleibt,  so  erinnert  uns  dies  Verhält- 
nisß  an  eine  ganz  gleiche  Erscheinung  im  Altbulgarischen,  wo 
das  "k  des  acc.  sing,  der  masculinen  Stämme  auf  a  offenbar  auf 
Ü7n  zurückgeht,  mit  Verlust  des  m  zu  ^  wird,  weil  alle  'k  aus 
kurzem  ü  entstanden  sind.  Dagegen  hat  das  slavische  Neutrum 
AOep-o  immer  o,  weil  die  alte  Endung  -am  (-om)  nicht  zu  -um 
geworden  ist,  wie  wir  dies  im  Ostlitauischen  ebenfalls  bemerken. 
So  ist  auch  das  Suffix  des  gen.  pl.  der  masc.  a-Stämme  am  im 
Litauischen  zu  um  ü,  ostlit.  un,  im  Slavischen  durch  eine 
Kürzung  zu  um  und  i^  geworden.  Genauere  Untersuchungen 
dieser  Verhältnisse  werden  zeigen,  dass  die  Vocaltrübung'von 
a  zu  u  in  den  nasalen  Lautgruppen  an  am  zu  un  um  schon 
der  Htuslavischen  Zeit  angehört. 

Aus  dem  Suffixe  -q^  des  Part,  praes.  act.  ist  -us  geworden : 
sudzia  tcüa  zinua  5,  kwapas  smirdvs  165,  wisa  iinus  diewas  82, 
perskrodus  10,  persmsgiua  82,  essu^  gen.  enstmczio,  bahas  lauzus 
cedras,  parskirius  ir  iszmetus  liepsnu  ugnies  89.  Das  Part.  fut. 
bmes  aus  *busian8  ist  ebenso  zu  *bu8iuns,  busius  geworden, 
p.  47:  aprinkt  tadu  suna  daylides  be  turto,  be  skaystibes  ir  wir- 
szaiis^  regieios  daUctas  busius  priesz  iu  garbu  ir  didiby.  Dies 
'US  geht  auf  -uns  -unts  zurück  und  entspricht  speciell  dem  alt- 
bulg.  Nom.  sing.  masc.  des  Part,  auf  -"kl,  Hfciki,  Bipiki,  Cki  = 
esusj  das  ebenfalls  auf  altes  -Wn  -unts  zurückweist,  'kl  entsteht 
in  manchen  Fällen  aus  -un  A*kiKO  lit.  UtnkaSy  lit.  sprügti  aus 
Sprung-  entspringen,  russ.  prygath  springen.  Der  Plural  dieses 
Participiums  auf  q  lautet  in  den  Punktay  auf  u,  d.  i.  ^  aus; 
p.  80:  A  iog  icaldziotoiey  zidu  gimines  butco  tuo  metupilni  wisso- 
kiu  jdktibiUy  iz  czia  piga  kiekwienam  ispet,  kokie  buwo  wissi  tmones 
poju  waldziey  essu;  p.  6:  sudzios  ziames  del  dowanu  luosu  daru 
apkaftintu ;  p.  39 :  iszmintis,  kuriu  parode,  kad  dayktus  regieios 
prieszingi  ir  nesuderUy  stebuklingu  budu  suderino.  Die  hoch- 
litauischen umgelauteten  Abarten  des  Part,  praes.  keiki-qs  finden 
sich  in  den  Punktay  ziemlich  selten,  prekauinczius  für  -aujencsdus, 
denn  die  -unt  haben  sich  auf  Kosten  dieser  -ent  auch  nach  lundj 
verbreitet:  iceykiuntl,  nesibiiuncziuj  turiuntiy  ataiunti,  siubu^oiun- 
cziuSj  sowie  dziustunt,  iszwisite  tay  deduntis  p.  2  u.  s.  w. 
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Das  indeclinable  Participium  praet.  auf  -us  (Schleicher'» 
Gerundium)  kann  ein  Verbum  finitum  der  Vergangenheit  in 
Verbindung  mit  buwo  vertreten:  p.  82:  iiorint  tadu  patwinus 
buwo  wUokia  piktibe  ir  apsemua  Üdua  tuometu,  kad  Christus 
Wieszpats  iau  buwo  ziemen  atais  (für  ataj^)]  83:  jog  tadu  ta 
lazda  tay  ira  karcdiste  zidu,  iau  iiemus  buwo  atinUa  ir  desoriuy 
tekus;  p.  221:  a  kita  (d.  i.  seklä)  puola  unt  ziames  ir  uiaugus 
padare  waysius  sdmteriokus  Luc.  8.  8.  Hier  ist  dies  absolute 
Participium  auf  ein  Femininum  bezogen;  auf  ein  Neutrum  209: 
wisa  (alles)  apzidus  buwo  düginiemis. 

Aus  e  entsteht  sehr  häufig  i  (auch  y  geschrieben),  vor- 
züglich vor  11  und  m;  nusilynksy  szwyntas,  lyngwas,  isztimpus 
part.  praes.,  von  tempu,  cdudingia,  pinktas,  pinki,  senavii  testa- 
menti  loc.  sing.  139,  tami  sakramenty  loc.  93,  kuni  nuodemetami 
116,  kami;  ebenso  jenes  e,  das  erst  aus  §  entstand:  Part,  praet. 
masc.  wogis  für  wögqs  18,  puolys  23,  surinkis  23,  tapis  12,  izkar- 
szis  senis,  izgirdis  152;  Plural:  uzkari,  apsisegi,  pakahini;  Nom. 
pl.  part.  praes.  welino  atsizadeii  211;  iszwerU  9.  Part,  praet. 
nom.  pl.,  35:  dukteres  Siona  dd:  rubu  kaklu  iztiesy  wajkszcziojo. 
Das  §  des  Acc.  sing.  fem.  hat  sich  zu  i  (meist  y  geschrieben) 
verwandelt:  meily,  teisiby,  nindry,  romiby,  kuntriby,  gieriby  35, 
ing  iiami  182. 

Die  Erweichung  der  Consonanten:  die  erweichende 
Consonans  i  tritt  vor  e  nach  k  und  g  regelmässig  ein;  gieras, 
prakieykteii  5,  gieisti,  kidti  6,  gieria  3.  p.  30,  gielimas,  giema 
3.  p.,  pigiesnis  239,  sunkiesnis,  wargiesfiis  (gegen  graytesnis 
ohne  %),  gieUiiisy  gierius,  smagienos ;  aus  te  wird  ia :  kiahis,  giaras^ 
giardamas  30,  iigialbet,  gialbek  170.  Nach  z  imd  sz  vor  e:  zieme, 
pazieydimas  S,  zieyzda,  zieyati,  graziesnis  70,  szieszielis  (szeszelis) 
80,  Majzieszius  98,  szieszi  138,  szieyminoy  208,  186,  iz  szierdies 
191,  szieyminikas  183,  szieszias  233,  apzielus  209.  Aus  diesem 
ie  wird  ia,  szia,  zia:  &iame,  sziastas  207.  Statt  iai  iais  im  Nom. 
und  Instr.  pl.  der  ja-Stämme  und  statt  iai  der  Adverbia  wird 
immer  mit  i  iei  ieis  geschrieben  nach  sz  und  z,  nicht  nach  anderen 
Consonanten:  szwiesziey  adv.  222,  ebenso  nach  cz  und  di,  tuk- 
stunczieys,  zodzieys.  Ueberhaupt  steht  i  nach  cz  und  dz  auch 
vor  a  und  u:  didiiu,  rodzia  3.  pers.,  skajcziuSy  zodzio,  medziu. 
Wenn  man  abulg.  BHp'k  vortex  mit  lit.  toyrius  vergleicht,  so 
ist  klar,  dass  ein  m'sprünglicher  w-Stamm  *viru  (vgl.  serb.  mvQ- 
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Vit  adj.  wirbelreich)  im  Litauischen  eine  erweichende  Conso- 
nans  i  annahm,  so  dass  in  wyrius  nur  scheinbar  ein  SuBix  iuB 
vorhanden  ist.  Solcher  Fälle  gibt  es  noch  mehrere,  da  der 
Einschub  von  i  vor  au  und  u  (im  Slavischen  und  Litauischen) 
überhaupt  sehr  beliebt  ist:  in  den  Punktay  wird  gierus  196  für 
gerus  (Nesselmann)  geschrieben;  ebenso  girius  31,  skirius  5,  62, 
wilnius  Welle,  waysius  222.  Vgl.  abulg.  hhcao  und  lit.  skaitlius. 
In  den  Punktay  uvbuoti,  bei  Kurschat  und  Nesselmann  »übötL 
Einmal  steht  erweichendes  i  nach  w:  wieyldey,  nach  m  ahme- 
niey  175;  Tdauasi  sie  schlagen  sich,  175,  neben  kauti;  nukri- 
Hawota  81.  Für  gielazis,  gielazinejs  102,  volaktis  ist  *gieliezi8 
*uoliektis  vorauszusetzen,  woraus  ^gieliazis  *uoliakti8  wurde, 
mit  Ausfall  des  erweichenden  unsilbischen  i:  gielazisy  iiolaktU, 
Ebenso  steht  ostlit.  szaszuoletls  (in  den  Punktay  szieszidis),  zem. 
szaszouletis  ftir  * szutszoxdetis  *8ziesz-. 

Für  die  im  Litauischen  befremdende  Aussprache  eines 
sn  mit  sonantischem  n  am  Wortende,  nach  welchem  einst  ein 
Vocal  stand,  füge  ich  zu  den  Lit.  Stud.  57  gegebenen  Beispielen 
noch  folgende  hinzu,  p.  184:  Surinkite  iuos  peduosn  unt  mde- 
ginimo  o  kiüieczius  surinkite  khtoiian  mano^  Matth.  13.  30;  p.  185: 
nes  u'ienas  sanhis  nmuhimas  sawo  aunkiby  kituosn  traukia; 
219:  unpuldineiame  tokiosn  piktibesji,  kokiasn  ziday  impiwla; 
222 :  o  kuri  puola  erszkiecziuosii,  Luc.  8.  7 ;  der  verkürzte  Com- 
parativ  daugiesn  ist  sehr  häufig. 

Der  Acc.  sing,  des  Zieles,  der  auf  n  auslautet,  kommt  oft 
vor:  eykife  ugnln  icmzlnon  b,  kitan  (,zu  einem  anderen*)  appel- 
laivot  7,  aran  iz  rnnstas  17,  ineio  eldian  170,  palaciun  leyt  29, 
ataimciH  swietan  36,  nidcan  parwersti  zu  nichte  werden  51,  iigriin 
sugruzo  55,  idant  niekas  pafepfo  ion  ne  eitu  13,  izkakt  ton  kara- 
listen  aha  ziamen,  ktirian  leydes  182,  isiwagio  slaptiemis  swttimon 
dirtcon  188,  eit  paskandon  umzinon  225;  Acc.  pl.  auf  -na  kunu- 
08va  55;  kicriosna  236.  Der  Genetiv  pl.  von  i-Stämmen  wird 
consonantisch :  duntu,  iveini  69,  zuwu  56,  krutu  235.  Spuren 
der  Conjugation  in  mi:  miegmi  miegsi  miegti  184 — 185,  sergt 
3.  pers.  200  ,schützt^  (kayp  szakos  ir  lapay  garsticzioa  davo  wesu 
ir  nuog  karszczio  saides  sergt,  für  sergti).  P.  9:  wis  kas  desti-s 
alles,  was  geschieht;  pradest  69,  duosti  65,  nepasidiwst  69.  Nom. 
pl.  karls  247  und  anis  11,  79  für  kuri  und  ane,  Nom.  pl.  ak- 
menes  231,  moteres  244. 
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Lexikalische  Beiträge. 

aigoti.  Für  dieses  Wort  konnte  ich  in  den  Lit.  Stud.  p.  76 
nur  eine  Stelle  aus  Dauksza's  Postilla  anführen;  die  ihm 
dort  gegebene  Bedeutung  ^heissen^  halte  ich  jetzt  für  un- 
richtig. In  den  Punktay  ist  es  sehr  häufig,  es  wird  uns 
erst  jetzt  dessen  Bedeutung  klar :  ^fUr  etwas  halten,  schätzen, 
mit  etwas  vergleichen,  zwei  Dinge  dem  Werthe  oder  der  Be- 
deutung nach  gleichstellen,  denselben  Werth  haben'.  P.  76: 
Jey  ne  turi  dietco  tneyles  arba  milistoSj  nieku  ü  algoia  apa- 
sztalas,  wenn  er  nicht  hat  Gottes  Liebe  und  Gnade,  für 
nichts  hält  ihn  der  Apostel;  p.  108:  nes  jog  diewiep  (loc.) 
Ira  graiibe  ir  gienbe,  iey  pciU  icienas  algoias  giei'os  icisndu, 
er  wird  fiir  gut  gehalten  immerdar;  p.  112:  untri  darbay 
diewo  stebunklififfi,  ira  darbay  milUtos  ir  dowanu  iz  dungaus, 
del  kunu  diewas  algoioM  stebuklingas  szwyntuose  sawo ;  50: 
kas  essif  kajp  tawi  aiyoia?  fiir  was  hält  man  dich?  p.  53: 
bei  klatisikitne  Jona,  kuo  (instr.)  sawi  pati  algoio  ,mit  was 
er  sich  selbst  verglich',  d.  i.  balsu  szavkinczio;  13:  */•  apa- 
sztalas  algoia  krikszczionis  sztdesiby  (instr.)  swieto,  der  Apostel 
verglich  die  Christen  mit  dem  Lichte  der  Welt;  184:  apa- 
sztalas  daznay  numirusius  algoio  miegxtncziejs ;  20(5:  Jonas 
szwentas  sawo  raszti  timmpesnia  algoia  tu  nietu,  aba  tu  darbi- 
mety  musu,  wienu  tiktai  waiandu  (instr.);  213:  wel  log  kara- 
liste  (jdungaus*)  icadinasi  doicana,  ir  tay  tiesa^  bei  draugie 
algoiasi  ir  alyu,  aber  zugleich  wird  er  dem  Lohne  gleich 
gestellt ;  231 :  todnn  dietoo  zodzius  algoia  rasztas  labiaus 
gieydziamus  negi  auksu  ir  akmenis  brungixis  ,schätzt  ftir  be- 
gehrenswerther' ;  30:  a  ne  kayp  kunigaylcsztis  Tyro  didinos 
dietüu  sawi  algodamas  sich  fiir  einen  Gott  haltend;  80:  (Pra- 
naszas  Isaia)  wiresnius  algoia  galtou  ir  szirdziu  (instr.)  a  wal- 
donus  kitays  kuno  sunariumis.  Diese  gewiss  alte  Wurzel  ist 
mit  sansk.  drhati  aus  argk-  verwandt.  Die  Bedeutungen 
des  sansk.  arh- , verdienen,  werth  sein,  aufwiegen  etwas, 
das  Recht  haben,  drhant  verdienend,  Ansprüche  habend, 
vermögend'  entsprechen  den  litauischen  in  jeder  Beziehung. 
Daher  lit.  algä  Lohn  ,al8  der  der  Arbeit  gleichstehende 
Werth'  mit  sansk.  argkd  m.  Werth,  Geltung,  Preis,  zu- 
i^ammenhängt  (und  nicht  mit  abulg.  AA'kr'K,  wie  Fick  I,  635 
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meint,  zu  verbinden  ist,  da  Abfall  eines  anlautenden  d 
[oder  dh]  im  Litauischen  nicht  einmal  bei  Ugas  genügend 
erwiesen  ist). 

apailakimas  180,  Trunksucht. 

ataimas  36,  Ankunft. 

auaztibe  für  auksztybe  176. 

azukas  Böcklein,   157. 

drinto  213  für  todryn. 

elgti  scheint  im  älteren  Litauisch  mit  dem  Genetiv  construirt 
, verrichten,  machen^  zu  bedeuten :  ,kajp  iieprideruncziej  daro 
hiszczionü,  kuris  elgia  dayktu  saw  gadinuncziu  aha  ialingu/ 

galunas  66,  ein  Mächtiger. 

gier  das  y  p.  236:  ape  iuokus,  gierdus,  szutus.  Nach  dem  Stile 
Szyrwid's,  der  es  liebt,  in  seinen  volksthiimlichen  Predigten 
Synonyma  zu  häufen,  bedeutet  gierdas  hier  offenbar  dasselbe, 
was  jü'kas  und  szütcLS  (Spass),  also  ,Scherz^  Es  ist  mit  mhd. 
scherz,  scherzen  verwandt. 

grauswingas  wohl  zu  grvdüu  ,wamen,  ermahnen^,  wovon 
grausm^  Warnung,  p.  6:  diewas  ira  sudzia  wisagalis,  karalu 
ir  kunigaikszcziu  nestbüo,  gieraus  ira  iiemus  patiemus  labay 
haisus  ir  grauswingas  ,schrecklich  und  warnende 

ikmetis  20,  Adj.  zeitlich,  nicht  ewig. 

ilgalukieimas  99,  Langniuth. 

iztuszti  iztusziu  ,leer  machen,  ausleeren,  nichtig  machen', 
p.  224:  ,hiszcziey  silas  mano  i^gayszinau,  nuterioiau,  iztusziau^. 
Hier  hat  Szyrwid  wieder  drei  Worte  mit  ganz  ähnlichen 
Bedeutungen  angehäuft  (vgl.  oben  gierdas),  wir  übersetzen 
daher:  ,umsonst  habe  ich  meine  Kräfte  verdorben,  zerstört 
und  ausgeleerte  Die  Wurzel  ttisz  ist  aus  *tvks'  entstan- 
den, wie  lit.  maiszyti  aus  sansk.  mikü ;  abulg.  HCTlki|iHTH 
von  einer  Wurzel  T'KCK-  evacuare,  consumere,  extenuare, 
tabefacere.  Lit.  tvsztas,  tuszczias  hält  man  mit  Unrecht  für 
eine  slavische  Entlehnung,  es  ist  im  Vergleich  zu  sansk. 
tuööhyd  tuföha  (d.  i.  *tuäkya  tuSka)  aus  *tukszta  und  *tuksztja 
mit  weiterbildendem  t  entstanden,  und  verhält  sich  zur  Wur- 
zelform tusz  wie  lit.  i*vksztis  zu  ruszis.  Vgl.  unten  tuszimas 
und  tuszti,  patuszyti,  patuszingas. 

iz  entsprechend  dem  slav.  H3'K  findet  sich  häufig  statt  isz, 

lapiniuotas  29,  zerlumpt,  zerfetzt. 


Beitr&ge  znr  litAaiscb«n  Dialektologie.  347 

liekas  p.  207:  yape  desümtu  lieku^y  aber  bei  Matth.  20.  6  steht: 
circa  undecimam  vero  exiit^  wepl  Zk  tt;v  evBsxaTYiV  öpav.  Bei 
BretkunaSy  Postilla  I^  229^  bedeutet  liekas  allein  der  elfte: 
,a  kaip  ischeia  ant  liekoB  hadinas* ,  was  auch  Ruhig  und 
Mieicke  bestätigen,  daher  der  Zweifel  Nesselmann's  beseitigt 
wird.  (Vgl.  in  dessen  Wörterb.  lSc€i8.)  Punktay  p.  79:  me- 
ttu)8e  pinktuose  liekuose  ideszpatammo  Tiberivszo  Ciecoriaus.  An 
der  ersten  Stelle  ist  in  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  (Tro- 
witsch  1866)  ant  lidcos  adynoa,  an  der  zweiten  mete  penktaTne 
Uekame.  Das  Wort  wird  wohl  ursprünglich  ,ZahP  bedeutet 
haben,  likys  Zahl,  Ixkotadna  arba  skaitlius,  likä'ti  zählen^  vgl. 
Lit.  Stud.  95. 

luszibe  68,  Gebrechen,  von  Idzu,  das  auch  Ableitungen  mit  sz 
hat,  vgl.  lüszis  bei  Nesselmann. 

mediias  33  flir  medis  Baum,  vgl.  mokitoias  fiir  -tojis. 

neaprepiamas  60:  kayp  ne  apiiwami  aha  (oder)  ne  aprepiami 
ira  suday  io,  Ad  Romanos  11,  33:  w;  ave^spsuvr^Ta  (incom- 
prehensibilia)  xa  %pi\kocr:a  outoO.  ,neaprepiamV  ist  von  Szyrwid 
hinzugefügt.  In  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  steht  ,ne 
üzttriami  sudai*.  Vielleicht  findet  sich  eine  Nebenform  dieser 
Wurzel  in  apröpti  (Kurschat,  lit.  Wörterb.)  ,verrichten,  be- 
streiten', fWins  tai  ne-aprapiu'  ,ich  allein  vermag  das  nicht 
zu  bewältigend  Man  möchte  ,unfassbar',  auch  ,unumfa8sbar' 
übersetzen,  denn  es  bezieht  sich  auf  den  Begriflf  Gottes. 

nopilunkstas  11,  Unbeugsamkeit. 

pakumpe  f..  Höhle,  Grube,  69,  165.     Auch  kumpas  188. 

paladusiump  gen,  pl,  81'^  paladus  nom.  sing.  part.  praet.  zügel- 
los 163;  kayp  buwo  paladi  (i  =  §  nom.  pl.  part.  praet.)  dar- 
buose  giedüzkuose.  Statt  a  erscheint  o  palodtAsiey  adv.  94, 
palodimas  Zügellosigkeit  99. 

pamindyti  99,  im  Gedächtnisse  behalten. 

pamostimas  arba  mosteroinias  86,  Wink,  vgl.  Nesselmann  pa- 
moti  und  moaterieti, 

parit  227 :  Idant  duotu  hnonemus  paweykslu  aba  mokslu,  idant 
ir  anis  mokitus  nuog  io  gieray,  parit  ne  tiktay  gteriermis  bei 

ir  piktlemus Ich  theile  parit  in  par  und  it  ,wie, 

ebenso  wie',  vgl.  it  Lit.  Stud.  88,  ,damit  er  den  Menschen  ein 
Beispiel  oder  eine  Lehre  gäbe^  damit  auch  sie  von  ihm  gut 
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lernen,   wie    (ebenso   wie)   nicht   blos   den  Guten,   sondern 
auch  den  Bösen.  .  .  . 

pasaiointine  141,  Liebhaberin. 

pasiunda  das  Anhetzen,  vgl.  zem.  sundyti  fUr  sumdyti  bei 
Nesselmann  p.  469. 

paszaukstas  atu  piktadeiu  7,  berüchtigt  als  Missethäter,  setzt 
ein  Präsens  paszaukstu  voraus. 

patuszyti,  patuszimas,  patuszingas  ,leere,  eitle  Worte  reden, 
Einem  zu  Gefallen  redend  P.  30:  nuog  kito  ginn  gal  tureti 
dweiokiu  budu,  iz  tesios  aha  ii  patuszimo  ,von  einem  Anderen 
kann  man  auf  zweierlei  Weise  Lob  bekommen,  aus  Wahr- 
heit oder  aus  eitler  Rede'.  P.  31:  Iz  patuszivio  palay- 
mintays  wadino  turtingus  ,aus  eitlem  leeren  Reden  (aus 
Falschheit)  nannte  er  die  Reichen  die  Glücklichen^  P.  31 : 
Tokio  patuszimo  nopkisdamas  (aus  neapkensdamcis ^  ken(-) 
Chriatu^  wieszpats,  kad  ii  Ziday  patuszidami  gitie  anays 
zodzieys:  yMokitoie,  zinmne,  iog  tiesiis  est',  peykie  iuos  sweti- 
maweydzieys  wadijidamas/  P.  31:  I  todryn  nebuwo  patu- 
szingas,  het  tiesus  giHuSy  kuriuo  Jona  szwyntu  Mzios  dienos 
Evangeliay  (loc.)  didino  ,und  deswegen  war  nicht  eitel  (leer, 
falsch),  sondern  wahrhaftig  das  Lob,  mit  dem  er  .  .  .';  vgl. 
Nesselmann,  Wörterb.  280:  patoszti  patoszu  Einem  zu  Gefallen, 
zu  Liebe  reden  (neben  patosfi  yatosny  das  wohl  nicht  richtig 
ist;  es  wird  keine  Quelle  angeführt),  tosz  kann  aus  tiLsz 
entstanden  sein,  u  wechselt  mit  o,  z.  B.  in  kupa  und  kopa^ 
duhns  dauha  däbti  dobti  (Nesselmann),  omena  Verstand,  Sinn, 
Gedächtniss,  let.  ohma  Verstand,  tcuimfüit  merken,  wittern, 
aus  um-  [w  vorgeschoben,  abulg.  0\7U7k,  sansk.  pra-dvati 
beachten,  auf  etwas  merken),  patiiszf/ti  gehört  zur  Wurzel 
tu8z^  isztuszti  (siehe  S.  346  iztuszti)  entleeren,  in  der  Be- 
deutimg eitle,  leere  Worte  reden,  sich  eitel,  falsch 
benehmen,  tuszta^  Tk\]iw  ,vanus^ 

pedas:  surinkite  iuos  peduosn  unt  audeginiino,  Mattli.  13.  P.  184. 
Vgl.  Nesselmann  unter  padas  und  folg. 

praiewas  121:  ^untras  zirüdau  ira  praiewa^,  ntekas  tu  titiklu 
negal  darit  etc.,  taj  ira  praiewu  ,da8  zweite  Erkennungs- 
zeichen (Christi)  ist  die  Erscheinung*.     Slav.  javitL 

praszoksta  3.  praes.  p.  34,  , vergeht*  (springt  vorbei),  praszok- 
8tus  53,  part.  praet.,  setzt  ein  Präsens  szokstu  voraus. 
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prigretinti  218,  sich  nähern. 

sekietoiis  249,  Nachfolger. 

skarunda  53,  Fetzen,  Lit.  Stud.  53. 

skrudele  11  statt  skruzdele. 

straigis  117:  ,Bainiczia  buico  jiuog  Salämono  pastatita  ir  sostas 
io  iz  kavlu  aha  iz  ilczio  straygio  aha  elefanto  padarita^  (straigt 
bedeutet  bei  Nesselmann  und  Kurschat  nur  Schnecke,  eine 
Bedeutung,  die  hier  nicht  zutrifft.  Auch  bei  Dowkont  Budas, 
p.  2  bedeutet  srajge  nur  Muschel,  Schnecke :  Ilipos  i  wtssuau- 
kszfiausi  kalnq,  kasqnt  tinaj  ziames  rrindamas  yra  söklotas 
slouksjiys  itcajrlos  barwos  smilliii,  zwlzdrü  ir  akmindiü,  tarp 
koriü  daug  yra  si'aijgiil  kaiiszelm  jau  i  akmini  pawirtuslu, 
,Elephant*  kann  es  in  keinem  Falle  bedeuten,  es  wird 
einfach  ein  Irrthum  sein  statt  szlapio  oder  szlajo  (Nessel- 
mann). 

suzieduotine  140,  Braut. 

swiefosokis  53,  Weltdiener,  o  für  a,  vgl.  sakiote.  folgen,  pkhakis 
Nesselmann. 

sziukszule  195,  für  sziukszlL 

Heg,  kommt  oft  vor,  ,nur'. 

tu9zima8  248:  Gardi  regisi  duona  girtibe  ir  kuno  gierius,  bei 
ioy  ira  daug  aktnenelu  aba  zwirzdu,  tay  ira  knimtimu  ir 
tuszimu  dtLszios  del  giedos,  del  baymes  del  ligv,,  del  sm&i^ties 
.  duszios  ir  kuno.  Dies  Wort  stelle  ich  zu  isztuszti  (siehe  oben), 
,au8leeren,  zu  nichte  machenS  daher  zu  übersetzen  ^Nichtig- 
keit,  Leere,  Eitelkeit,  vanitas^,  vgl.  noch  abulg.  T^kifik,  serb. 
tait  eitel  hohl,  lit.  iusztaa  leer,  vergeblich,  eitel.  ,Sü8S  scheint 
(dem  Menschen)  das  Brod  des  Lobes  (hier  ist  girtibe  Nomi- 
nativ und  Apposition  zu  dttofia,  wie  einige  Zeilen  früher 
gardi  regisi  duona  nauda  neteysingay  igita  prekiese)  und  die 
Ergötzung  des  Leibes,  aber  es  enthält  viele  Steinchen  und 
Sandkörner^  das  ist  das  Nagen  (die  Gewissensbisse)  und  die 
Leerheit  in  der  Seele  aus  Scham.  .  .  . 

tuszti  entleeren,  zu  nichte  machen:  sopulis  iteiszsakitas,  kuris 
tuszo  ir  krimta  szirdi  iu,  p.  101.  (Ueber  die  Weise,  mit 
welcher  die  drei  Worte,  die  wir  zur  Wurzel  fusz  zogen, 
tu9zo,  isztusziau,  tuszimas,  geschrieben  sind^  muss  ich  noch 
eine  Bemerkung  machen.     In   unserem  Drucke  wird   zwar 
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gewöhnlich  sz  geschrieben,  oft  tritt  aber  dafbr  poln.  i  ein 
(und  dies  mag  bei  seiner  sonstigen  Genauigkeit  schon  im 
alten  Original  so  gewesen  sein),  es  wird  szirdis  und  Hrdü 
geschrieben,  hier  zwei  ganz  gleichwerthige  Zeichen.  Es  ist 
also  p.  248  tuUmas.  geschrieben  und  tuazimas  zu  lesen,  wie 
ich  auch  transcribire.  Auch  in  Szyrwid's  Wörterbuch  be- 
steht ein  solches  Schwanken.  Nun  kann  durch  ein  Versehen 
oder  einen  Druckfehler  der  kleine  Strich  über  dem  ^  ver- 
schwinden, es  entstehen  nicht  seltene  Schreibungen,  wie 
sirdts.  Ich  glaube  daher,  dass  das  gedruckte  isztusiau  224 
und  ttiso  101,  isztusziau  und  ttiszo  zu  lesen  ist.  Dass  es  eine 
Wurzel  txisz  in  der  angegebenen  Bedeutung  gibt,  beweist 
1 .  die  Schreibung  tuMma^ ;  2.  dass  tuso  und  tusinids  in  einer 
ganz  gleichen  Phrase  vorkommen,  tiiso  ir  krimto  101,  krum- 
timu  ir  tuMmu  duszios  248,  woraus  hervorgeht,  dass  man 
t'ido  tuszo  lesen  soll;  3.  das  in  Szirwyd's  Wörterbuch  vor- 
kommende adj.  tusznas  leer,  hohl,  deutet  ebenfalls  auf  eine 
Wurzel  tu8z). 

tvakatunczioB  akys  13,  blitzende  Augen,  auch  bei  Nesselmann, 
tvcLsketi  ,glänzen^  neben  txoykst-  und  twisk-,  welche  Bedeutung 
Kurschat  im  lit.  Wörterb.  zu  bezweifeln  scheint. 

wielaioa  121,  Fahne,  so  glossirt  der  neuere  Herausgeber  der 
Punktay  das  Wort  des  Textes  Jcaruna'.  Vgl.  Kurschat  im 
lit.  Wörterb.  welükaa  Wimpel. 

icielunti  fem.  *widus  masc.  des  Part,  praes.  act.  von  wüu  wilti 
(hier  wohl  *welu  *welti)  ,betrügen,  täuschend  ,wielunti 
fallax^  Esaias  10,  6:  Giminiesp  tdeluncziosp  nusiusiu  ü 
(ntmusi  ist  ein  Fehler  des  Druckes  oder  der  Uebersetzung) 
ir  priesz  &moTie8  narszto  mano  isakUiu  ianty  idant  parinktu 
naudas.  ....    Ad  gentem  fallacem  mittam  eum  et  contra 

populum   furoris  mei  mandabo  Uli  ut  auferat  spolia 

Man  sieht  die  genaue  litauische  Uebersetzung.  Ganz  falsch 
ist  dagegen  die  Uebersetzung  Bezzenberger*s,  der  widunti 
mit  ,gottlo8'  und  die  Postposition  -pi  mit  ,gegen'  (!)  wiedergibt. 

worotinklis  68  für  wartinklis  bei  Nesselmann.  Vgl.  die  Zu- 
sammensetzung muso-maris.  Ebenso  p.  67:  netatcarta  für 
rielwaHa. 

iabalas  adj.  52,  blind.  Dies  Wort  findet  sich  im  Buche  Wis- 
kupiste,  Lit.  Stud.  122.  ^apiahaUaias*  Verblendung,  Pamokslaj 
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von  Jassykiewicz,  Wilna  1855.  Eine  Sammlung  Homilien, 
yPamokslaj  pagat  ewangelios  Bzwentos  par  kunegu  Rapohi 
Jassykiewicze'y  die  in  Wilna  1855  erschien,  kann  als  ein 
später  Nachkomme  des  Ostlitauischen  der  Punktay  Szjrwid's 
gelten.  Zahlreich  sind  die  Worte  mit  un,  u  fUr  an,  am, 
auch  der  Acc.  und  Instr.  der  weiblichen  und  männlichen 
a-Stämme  lautet  auf  u  aus.  Das  Neutrum  indessen  lautet 
Szyrwid's  Sprache  entgegen  oft  auf  u  aus:  huwa  kalb  et  iv; 
uns  kas  buuH)  ant  dungaus  loi&ncj  walandoj  atsiltka  ißznaj- 
kintu.  Neben  -unt  des  Part.  präs.  findet  sich  auch  -ant 
und  -ent  viel  häufiger  als  bei  Szyrwid.  a  wird  auch  zu  o 
gewandelt,  apasztolns  tomaut,  an  wird  zu  on,  hon  ("=  kq), 
ronkOf  neaSbtjontj  nemsaugont,  gromzdimi  neben  gramzda. 
Aehnlich  bei  Szyrwid  moste  p.  85^  er  dachte,  neben  mvste, 
von  munstyti  mqstyti  (denken).  Sehr  häufig  ist  ia  fUr  te; 
üamias  gen.,  paJdalt^  paJdaüdatj  iiurekiat,  ttimokiasnis,  kiaturi, 
ugnialay  a&uÜanga,  sziatonas,  giarat,  szaJdala,  neapOdancm. 

In  meinen  litauischen  Studien  habe  ich  fast  ausschliesslich 
nur  Stücke  der  Evangelien,  welche  den  einzelnen  sakimai  vor- 
angehen, veröffentlicht ;  diese  scheinen  schon  vor  Szyrwid  tiber- 
setzt worden  zu  sein,  wenn  wir  auch  ihre  Quelle  nicht  kennen, 
während  ihre  Sprache  von  Szyrwid's  Predigten  nur  unbedeutend 
abweicht. 

Bud^  senow§s  Letuwiü  Kalnienü  ir  Zamajtiü,  iszrasz^ 
pagal  senowes  rasztü  Jokybs  Laukys,  Petropilie, 
spaudinie  pas  C.  Hintze,  1845  (252  pag.). 

Dieses  Buch  ist  von  dem  litauischen  Schriftsteller  und 
Edelmann  Simonas  Daukantas  (auch  Dowkont  gesprochen)  ge- 
schrieben.  Er  stammte  aus  dem  nördlichen  Zemajtien,  aus  der 
Gegend  von  Te}szei,^und  verfasste  in  dem  eigenthtimlichen 
kernigen  Dialekte  jener  Landschaft  den  Budas.  Seine  übrigen 
fftr  das  Volk  geschriebenen  Büchelchen  gab  er  immer  unter 
anderen  Namen  aus,  sie  sind  so  wie  die  umfangreiche  Hand- 
Schrift  einer  Geschichte  der  Litauer  (in  Kowno)  in  der  im  rus- 
sischen Litauen  üblichen  Schriftsprache  geschrieben.  Zu  man- 
chen bisher  wenig  bekannten  grammatischen  und  lautlichen 
Erscheinungen  gesellt  sich  im  Budas  der  treffliche  volksthüm- 
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liehe  Stil  und  der  grosse  Wortreich thum,  über  den  Dowkont 
gebietet.  Sein  Buch  ist  wohl  neben  dem  Wiskupiste  des  Bischofs 
Wolonczewski  das  beste  Beispiel  einer  russisch-littauischen  Prosa. 
Dowkont  war  auch  ein  Kenner  der  älteren  russisch-litauischen 
Bücher,  wie  wir  auch  aus  einer  Bemerkung  im  Budas  (p.  35) 
entnehmen,  wo  eine  auch  jetzt  noch  unbekannte  Schrift  von 
Dauksza,  ,Omiljc,  w  Wilnie  1588'  erwähnt  wird,  die  wahrschein- 
lich, wie  dies  auch  von  den  Punktay  Szyrwid's  gilt,  in  polnischer 
und  litauischer  Sprache  geschrieben  war.  Der  Budas,  der 
nur  für  das  Volk  geschrieben  sein  will,  soll  nur  eine  cultur- 
historische  Beschreibung  der  alten  Litauer  sein,  excerpirt  aus 
verschiedenen  Quellen  der  altpreussischeii  und  litauischen  Ge- 
schichte: es  wird  das  Heidenthum,  dann  die  jetzigen  Gewohn- 
heiten, Feste,  das  Familienleben  der  Litauer,  insofern  sie  in 
Lebensweise  und  Gebräuchen  insbesondere  im  nördlichen  Ze- 
majtien  Altes  bewahrt  haben,  dargestellt. 

Wir  versuchen  nun,  die  lautlichen  und  lexikalischen  Eigen- 
thümlichkeiten  des  Buches  darzulegen.  Jene  Worte,  die  ich  aus 
allen  Schriften  Dowkont's  und  auch  aus  dem  Budas  in  die  Lit. 
Stud.  aufnahm,  werden  hier  vorausgesetzt,  es  sei  denn,  dass  ich 
irgend  ein  Wort  von  Neuem  anführe^  wenn  ich  einen  neuen 
Beleg  oder  eine  neue  Bedeutung  an  denselben  fand. 

Dowkont  bedient  sich  der  gewöhnlichen  litauischen  Ortho- 
graphie, doch  hat  er  ihr  einige  besondere  Schreibweisen  hin- 
zugefügt, um  die  Eigenthümlichkeiten  der  Telscher  Mundart 
zu  bezeichnen.  Zuerst  wird  in  einer  grossen  Anzahl  von  Worten 
statt  kurzem  u  ein  ö  mit  einem  Acut  geschrieben :  smölkus,  ko- 
kölis,  6z,  kör 8,  hrrsajy  töriefi,  sökiotas,  stiprönias,  trösieti,  swietou 
jjradieiös  (absoluter  Dativ,  ,nachdem  die  Welt  angefangen'),  göltiy 
degötas,  özrökti,  stajgo  {staigu  adv.),  d&ni  gen.  dual,  statt  dum 
(duorum);  Part,  praet.  nom.  pl.  osgideiigösU,  gywenösis;  käör, 
dicztörtej,  törtingas,  tdtneti,  pridorsaj  (von  durti),  pos,  gdjaugtcis, 
öz,  molkis,  nömij,  sörüzteM^  tö  tarpö,  söejmas,  so,  zniogos,  bövmsi, 
smöjkas,  költi,  nömiszkisj  gaspcuioriöa,  sködrusf  ipatingö  neutr., 
pragdmas,  öi^zintiy  pösnis,  szökaiUi,  sködrömcis,  pötmenys  u.  s.  w. 
Daneben  findet  sich  auch  unverändertes  kurzes  u:  turtingaa, 
kunigas,  pradieiuMs,  puse  paliktum  u.  s.  w.  Schwierig  wäre  es, 
eine  Regel  anzugeben,  doch  sieht  man  trotz  vieler  Schwan- 
kungen fast  Immer  dieselben  Worte  mit  6  oder  u  wiederkehren. 
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Dies  ö  erscheint  auch  regelmässig  im  Instrumental  sing,  der 
weiblichen  a- Stämme,  es  vertritt  hier  das  von  Szyrwid  in  dem- 
selben Casus  angewendete  u:  gödryhö,  bvMybö  54,  sermiegö  71, 
xcasarö  132,  daunö  222,  ju/rö  Yon  jura,  giri4y  kaibö,  zmonö  51. 
Der  Instrumental  masc.  sing,  der  u-  und  a-Stämme  hat  eben- 
falls ö:  9wiJ8t6,  pijno;  alo,  medö.  Der  Acc.  sing.  masc.  hat 
gewöhnlich  die  hochlitauische  Endung  q,  ausnahmsweise  dies  ö 
(d.  i.  u,  i§  aus  q):  jovkö  59  von  jü'kas,  krasztö  166,  aber  auch 
u:  kalawiju  52.  Die  Aussprache  dieses  6  kennen  wir  schon 
aus  dem  Memerschen  Dialekte.  Es  ist  das  dumpfe  kurze  o,  das 
bei  Memel  flir  u  gesprochen  ¥rird,  dessen  sich  Herr  Ejnars  in 
den  zwei  MemeFschen  Sprachproben  der  Lit.  Stud.  p.  19 — 21 
in  richtiger  Weise  bedient.  Er  bezeichnet  es  mit  dem  Grravis : 
rä>hmq,  saldömq,  numb  1.  fiit.,  khrSy  hgnes,  padibket  aus  dütket, 
duket,  saurbrnq,  kbre,  smolkes,  tbs  (aus  tü's  tus),  ghl,  sb,  hbway 
U)bisje,  kepbre.  Die  Dative  sing.  masc.  auf  b,  tb  medb,  pygb 
medb,  erszketb  gehen  auf  die  altlitauischen  Dative  mit  u  (statt  ut) 
zurück,  siehe  Bezzenberger,  Beiträge  z.  lit.  Spr.  127.  Instr. 
wiresnbjb,  dbgnb;  Acc.  sing,  kerdb,  karalb.  Gen.  pl.  int  medb, 
peningb,  po  trijb  dienb,  lunkb ;  %  zmagb,  dbl§.  Das  Telscher  ö 
vertritt  noch  einen  anderen  Laut.  Ziemlich  häufig  wird  das 
'OS  der  masculinen  a-Stämme  -ös  geschrieben:  sausös  95  für 
saüacu,  garsös  30  fUr  gdrsas,  bqndrös  31,  kaklos  39,  wargszos  74, 
k6in68  sehr  häufig,  galwijös,  tietvo8  81,  135.  Dieser  zweite  ver- 
dumpfte  Laut  muss  wohl  mit  dem  von  Schleicher  aus  der  Mund- 
art von  Anj^kszcziei  (Donaleitis  335)  erwähnten  dunkeln  u  ver- 
glichen werden,  er  steht  statt  a  in  derselben  Lage,  am  Ende 
der  o^-Stämme:  wüküs,  porms.  Das  Neutrum  kann  auch  auf  o 
endigen :  tcis  kos  regemö  80,  ne  wcdnö  ira  7,  es  ist  nicht  erlaubt, 
tds  yra  zinomö  173,  gretö  schnell  57,  kcu  yra  tejaingö,  aber  auch 
wie  bei  Szyrwid  auf  a  (d.  i.  q) :  kos  ira  zadietaj  tau  re^k  atäjati 
38;  tinaj  didej  szaüa  essanti  6.  Für  kada  steht  kado,  Szyrwid's 
kadu;  für  mano  auch  mdno  95  aus  muno, 

Dowkont  imterscheidet  ein  doppeltes  kurzes  t,  i  und  mit 
dem  Gravis  \.  Beispiele  für  %:  dXdy,  dajrd&hy  dirwofn,  zvrgaj, 
wadinamos,  d^deR.  pl.,  skajstt^  augatotl,  wargü,  apktott,  JcitaSj  szir- 
dis  u.  8.  w.  Auch  hier  ist  es  schwierig,  eine  Regel  zu  treffen, 
doch  sieht  man,  dass  das  \  so  ziemlich  immer  in  denselben 
Fällen  gesetzt  wh*d.    Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  klingt  dies 

Sitnngtbtr.  d.  phil.-hitt.  Cl.    CVm.  Bd.  I.  Hft.  23 
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i  wie  ein  zwischen  e  und  i  stehender  Laut.  Dies  bezeugt  be- 
sonders die  Schreibung  des  tj  (e  pijnas  =  pinas),  statt  dessen 
man  in  anderen  zemaj tischen  Dialecten  ej  spricht:  pejnas» 

Statt  e  schreibt  Dowkont  immer  l;,  i  mit  dem  erwähnten 
Gravis.  Sonst  findet  sich  dafür  im  Zemajtischen  e;,  so  in  Alse - 
dai,  Juszkiewicz  Ddjnos  III,  283  (pejnas,  szejnas).  Diese  Schrei- 
bung ist  bei  Dowkont  mit  einer  ganz  besonderen  Consequenz 
durchgeführt,  sie  kann  in  der  That  fast  in  jedem  einzelnen 
Falle  durch  unsere  etymologischen  Mittel  motivirt  werden. 
Immer  geht  das  \j  auf  den  Diphthong  e  zurück.  Dies  ist  um 
so  bezeiohnender,  als  selbst  im  Hochlitauischcn  schon  e  und  e 
gelegentlich  verwechselt  werden,  in  der  Volkssprache  neben 
einander  erscheinen  (Schleicher  schreibt  szekaSy  zweris,  Kurschat 
im  Wörterb.  nach  seiner  Weise  sziikas  und  zwie)ns\  ja  Kurschat 
stellt  selbst  an  mehreren  Stellen  diese  doppelte  Schreibung  als 
wirklich  hin.  Manche  Worte,  welche  im  Hochlitauischen  nicht 
mehr  gebräuchlich  sind,  von  Kurschat  und  Nesselmann  mit 
dem  unbestimmten  Circumflex  über  g  bezeichnet  werden,  finden 
wir  im  Budas  mit  dem  richtigen  y  =  e  bezeichnet.  So  z.  B. 
mijtas  Pfahl,  Pfosten,  p.  21  im  Budas;  bei  Nesselmann  metas; 
und  doch  ist  die  Schreibung  ^m^tasy  mijtas  motivirt  durch 
sansk.  methi  Pfosten,  Pfeiler,  von  der  Wurzel  ini  ,in  die  Erde 
einsenkend  Ebenso  tnijga  arba  aroda  B.  23  Bretterverschlag, 
bei  Nesselmann  mega,  Kurschat  migüj  was  ich  nach  der  Ge- 
nauigkeit Dowkont's  nicht  fiir  die  eigentlich  richtige  etymo- 
logische Schreibung  halte,  obwohl  sie  nach  jenen  Zeugnissen 
im  Volke  wohl  auch  vorkommen  mag.  Ferner  tylisza,  d.  i. 
lelesza^  Ulesza  bei  Kurschat,  plenas  Stahl  ib.,  bei  Dowkont 
p.  66:  püjncut.  Bei  Dowkont  immer  zwieriSy  d.  i.  zweris,  nicht 
twihns  (Kurschat),  das  6  ist  mit  Rücksicht  auf  OiQp  das  etymo- 
logisch seltenere.  Dowkont  181 :  Hjszkut^s,  Kurschat  reszkiäes. 
Also  schreibt  Dowkont:  stjna,  api^jstas,  lijpsna,  ptjnaSj  kyle, 
gijdotij  szijnaSj  mjzas,  mijktantys  uom.  pl.  part.  (von  migti) 
ijszmas,  ijszkotl  (schon  neben  ieszkoti;  auch  jems  statt  jems), 
Vijpti,  attijspj,  dljna,  Icijkwijnain ,  gyzti,  imjnas,  pasijtas  (an- 
gebunden, von  der  sansk.  Wurzel  si  binden)  icijta,  pijne 
3.  praet.,  pHjway  pijsa  (Herde)  von  unbekannter  Herkunft,  vgl.. 
Lit.  Stud.  103,  dijwas,  rijke  Schnitt,  injzti  schneiden,  kljmas, 
t\jsa,  atüjstl,  gijdra,  wijta,  mvjzej,  ktmjtej,  sktjdas  Schild,  zijbas. 
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däjtas  flir  sketas  Nesselmanny  Leinweberkamm ,  üjma^  üjkti, 
atttjkti,  atUjktant  129,  püjktt  schlagen  181,  ^jksnis  181  (Kurschat 
sikmis),  sttjbq  acc.  196,  Eurschat  stebcts,  aber  sta(bi8  spricht 
für  Dowkont'ß  Schreibung;  pasijkHf  Eurschat  «^A:^»^  aberpn^äfea 
Schwur  (Dowkont)  deutet  auf  e;  apdyfjti;  tijknas  (heiliger  Hain). 
Auf  e  deuten  die  Ij  auch  in  den  Worten  aszidijnis  95  Pferd, 
warsttjna  184  (vgl.  warstas  bei  Nesselmann),  rugijna  184  ein 
Roggenfeld  u.  s.  w.  Dem  hochlitauischen  Loc.  sing.  namS  ent- 
spricht ganz  regelmässig  nömy;  es  gibt  aber  im  Budas  auch 
noch  andere  Locale  sing,  von  dieser  alten  Abart:  p.  39  spejgouftj 
in  der  Kälte,  zur  Zeit  der  Kälte,  191,  39,  gtjdroutij  bei  klarem 
Wetter  ib.  von  s^pejgoutas  und  gijdroutas.  Ebenso  hlauzdiauzottj 
45,  zur  Zeit  eines  so  schlechten  Wetters,  wobei  man  die  Füsse 
bricht;  groudietij  45  beim  Donnern;  dann  ähnliche  zu  Adverbien 
gewordene  Locale  auf  -l;;  arüj  ar  tohj  187  in  der  Nähe  oder 
in  der  Feme,  anksttj  in  der  Frühe  130;  die  Nominative  pluralis, 
die  einst  auf  -ai  endigten,  das  zu  e  wurde,  erscheinen  als  Ij : 
anijy  kÖT^j,  82^j,  üj,  toBj  ponai  166.  Für  hochlit.  -es  des  Gen. 
sing,  der  i-Declination  steht  -y«,  auch  in  Fällen,  wo  sich  der 
t- Stamm  nur  im  Zemajtischen  erhielt:  gelBjs  209  Gen.  sing., 
szakntjs  21,  ligonijs  118,  zumjs  28,  loussytjs  92  (von  lüszü), 
rudinijs  92,  akminija  208,  zmdomjs;  nakiijs,  szird/ijs.  Einmal 
ist  ein  solcher  Genetiv  ablativisch  zu  fassen:  174:  Pagal  jo 
itiatiinü  stoiets  wiRjs  dqngu  arha  gywemmq  wüsit  wieazpatljs 
po  9tnertlo  igyti  (sie  hofften  nach  seinen  Vorschriften,  den 
Himmel  und  das  [ewige]  Leben  aller  von  Gott  nach  dem 
Tode  zu  erhalten).  Interessant  sind  die  Dative  von  i- Stämmen, 
die  auf  -ij  ausgehen;  der  hochlitauische  Dativ  sing,  dkei,  näk- 
czei  geht  auf  *aki-ai  *nakti-ai  zurück,  wenn  das  i  ausfiel,  so 
konnte  ai  in  e  =  \j  übergehen,  vgl.  p.  192:  sösigrömöa  (=  stisi- 
grumus)  joty  so  neprietelejs.  jotlj  ist  hier  Dat.  sing. ;  wir  haben 
hier  eine  Construction  mit  dem  Gerundium  auf  -us  und  dem 
Dativ:  ,nachdem  die  Reiterei  mit  den  Feinden  zusammenstiess^ 
P.  144:  pariedi/Ss  ligonlj  jo  gyweniniq  nachdem  der  Kranke 
seine  letzten  Verfügungen  (d.  i.  über  sein  Leben)  traf;  p.  145: 
Ugonlj  besergqnty  während  der  Ki*anke  noch  das  Bett  hütete; 
p.  128:  radusea  tejp  didej  noüj  wenn  ein  grosses  Ereigniss 
vorfiel;  kokej  norU  esqnt  ar  busint  notvj  wenn  auch  ein  be- 
liebiger Fall  bestand  oder  eintreten  sollte;  p.  179:  artimiausem 
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genüj  dem  allernächsten  Verwandten;  p.  68:  ausij  skaustant 
swogounq  qnt  qnglimis  üzkeptq  pritwier§  wenn  das  Ohr  schmerzte^ 
drückten  sie  darauf  eine  auf  Kohlen  gebratene  Zwiebel.  —  Das 
alte  ai  des  Nom.  pl.  der  männlichen  a- Stämme  der  Participia 
auf  damas  erhält  sich  vor  dem  reflexiven  8  als  '^,  d.  i.  ij: 
link9mindamlj''8,  rupindamij-s,  rinkdamlj-s,  icar£ydam\j-8,  grunt- 
darmj-8,  wajdindamlj-8,  ücziodam\j'8,  b^draudamlj'8,  hicziölaU' 
damij'8.  Dasselbe  gilt  für  den  Infinitiv  mit  8:  dgüj-8,  terautlj-8, 
—  In  einigen  sehr  seltenen  Fällen  scheint  ein  Suffix  -ij8  (das 
wäre  -68  -als)  einen  Instrumental  pluralis  eines  männlichen 
a- Stammes  zu  bedeuten:  p.  35:  ne8gi  wUsi  8au  dirho,  elgim\J8 
godq  0  ryzim\J8  atidq  rod§  denn  alle  (,alten  Litauer^)  arbeiteten 
für  sich  und  zeigten  in  ihrem  Betragen  (hier  Plural^  besser 
etwa  ^in  ihren  Handlungen^)  Ehrbarkeit  und  in  ihren  Be- 
strebungen (Unternehmungen)  Aufmerksamkeit,  (lieber  rytimas 
und  atide  siehe  Lit.  Stud.  78,  107.)  P.  35:  kaiho  ir  elgimijs 
par  wi8  t\J8q  8augoienty8  ir  milenty8  in  der  Rede  und  im  Be- 
nehmen  (hier  pl.)  über  alles  die  Wahrheit  bewahrend  und 
liebend;  p.  163:  ta8  tebvs  gddd8  wird,  kur8  tarp  wUaü  pcLsirodU 
tejsiö  (instr.  sing.)  ir  dorö  (instr.)  8awo  elgim\J8  nur  der  wird 
ein  Mann  von  Ehre  sein,  der  sich  in  seinen  (=  durch  seine) 
Handlungen  immer  wahrhaftig  und  edel  zeigen  wird;  p.  177: 
fodiei  teJ8inimiJ8  8tokodamij'8  ajszkesniü  dawadziü  ne  »ijk^ 
aus  diesem  Orunde  haben  sie  in  Processen,  wo  sie  der  klareren 
Beweise  ermangelten,  nicht  geschworen,  (stokoti  ermangeln, 
construirt  mit  dem  Instrumental.)  Nesselmann,  Sprache  der 
alten  Preussen  p.  58,  erwähnt  einer  besonderen,  bis  jetzt 
allein  stehenden  Comparativbildung  auf  -ai«,  -aisi,  z.  B.  mas8a%8 
weniger  (flir  "^mazaU)  adv.,  uraisin,  uraisin8  Acc.  den  Aelteren, 
die  Aelteren,  m(ddai8in  den  Jüngeren,  ku8lai8in  den  Schwächeren; 
dann  muisieson  grösser.  Im  Budas  finden  sich  nun  neben  den 
gewöhnlichen  Comparativen  (btikle8ni8)  auch  folgende  bisher 
unbekannte  Formen:  jaunij8im8  dat.  pl.  den  Jüngeren  von 
einem  Nom.,  *jaunlJ8i8  =  *-e8i8  :=  *'ai8i8,  p.  24;  duRj8em8  92; 
mri8zldj8em8  den  älteren,  mehr  mannbaren  139,  pcuty8tam\J8ifn8 
145  (8ÖejÖ8  gent\ni8  ir  pazy8tamij8im8  i  minmojo  Mjmq  nachdem 
die  Verwandten  und  die  ^näheren  Bekannten'  des  Todten  im 
Hofe  zusammenkamen);  \ciremiJ8eni8  \1\,  8en\J8em8  171;  nar- 
dj8im8  p.  149,   so  von  Dowkont  in  den  Druckfehlern  statt  des 
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unrichtigen  narusijsems  ausdrücklich  corrigirt.  Es  ist  nun  klar, 
dass  tj  einem  hochlitauischen  e  aus  ai  entspricht,  so  dass  der 
altpreossische  Comparativ  auf  -ais  mit  dem  telscher  auf  -ijs 
identisch  ist.  Im  altpreussischen  mutsiesoriy  grösser,  ist  wohl 
eine  ähnliche  Zusammenziehung  des  Diphthonges  ai  eingetreten 
wie  im  Zemajtischen.  Aber  diese  seltene  verschwindende  Form 
ist  im  Litauischen  schon  auf  den  Dativ  pl.  beschränkt,  sie  er- 
liegt auch  einer  Association  mit  anderen  Formen,  wird  mit 
dem  zweiten  Comparativsuffix  verbunden:  103  guwesnljsems^ 
gödresnljsefns ,  tciresnijaems  171,  124;  dann  wird  das  Suffix 
mechanisch  an  Participia  geheftet:  p.  129  essqntljsems  dat.  pl. 
den  Anwesenden;  p.  204:  diel  garbies  ir  qmzinos  minawonqs  tu 
mrü,  köty  narsybi  ir  kqntrybi  liköstjsema  wintautema  (dat.  pl. 
Landsleuten)  lousybe  iszwadaway  ,aus  Verehrung  und  zum  ewigen 
Angedenken  der  Männer,  die  den  zurückgelassenen  Lands- 
leuten die  Freiheit  errangen'  (fUr  regelmässiges  ItktLs'ems), 
Vgl.  noch  p.  193:  MmjsemSj  den  Seinigen. 

Wenn  wir  den  häufigen  Uebergang  von  nasalen  Com- 
binationen  in  Diphthonge  im  Litauischen  und  auch  z.  B.  Fälle 
wie  2em.  Vijvos  (Budas)  statt  tenwas  erwägen,  ebenso  72 :  nuaprija 
3.  Fut.,  nusprijgti  von  nmprencUiu  (Lit.  Stud.  99),  so  wird  es 
natürlich  erscheinen,  dass  die  hochlitauischen  Participia  praeteriti 
act.  auf  sing.  -§8,  pl.  §,  in  der  telscher  Mundart  auch  auf  -tjs 
sing.,  '\j  pl.  auslauten.  Vgl.  noch  IStcts  blöde,  langsam,  iem. 
lontaa  (aus  *lantas\  lat.  lenius,  Lit.  Stud.  95,  J.  Schmidt,  Voc.  2. 
499;  po^ed^t  schwängern,  altpr.  brend^kermnen'ih.  Im  Hoch- 
litauischen müssten  diese  Participialformen  -e«  -e  lauten.  Zuerst 
folgen  Beispiele  für  den  Singular.  P.  105:  Apsökou  tos  iiniczes 
bwco  klaiumcu,  i  k6r\  awiets  sösirinkija  huhiejea  melsüj-s  ,im 
Umkreis  dieser  Opferstätte  war  eine  Hecke,  in  welcher  sich 
das  Volk  versammelte  (=  sich  versammelnd)  und  zu  beten 
pflegtet  Sösirifikljs  steht  hier  fUr  hochUt.  susirink^,  P.  102: 
pasiudintjs  marszkinius  ,nachdem  er  Kleider  ausgeliehen  hatte'; 
p.  130:  lasziniü  palti  i  kökszterq  ikabinijs,  kepur§  nuofijs 
(aus  *nuwoi§8)y  apne8z§  .  .  .  ,nachdem  er  eine  Speckseite  auf 
den  Haken  hängte,  die  Mütze  abzog  (,abdeckte'),  trug  er  .  .  .'; 
p.  80:  Tos  Perufi8  pagai  jü  noumonqs  reiszkljs  swietou  szilimö. 
^Dieser  Perun  erschien  der  Welt  nach  ihrer  Meinung  durch 
die  Wärme.'     Hier  steht  das  Participium  statt  eines  Verbum 
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finitum;  darüber  werden  wir  unten  sprechen.  P.  130:  Dounos 
özkqndija  izlenkq  (^siehe  Nesselmann  unter  iszlenkti  ,ganz  aus- 
trinken^) wiel  taurq  ir  par  sawl  iszmetq  ^nachdem  er  in  das 
Brod  gebissen,  trank  er  den  Becher  ganz  aus  und  warf  ihn 
über  sich^;  p.  59:  nesgi  posekieje  (-e  für  -ei,  nom.  pl.  die  dem 
Hochzeitszuge  folgenden  Gäste)  stigawoi^ ,  jog  jis  (seil,  der 
Bräutigam)  jfattno«^»  (gen.  sing.)  tiewams  gyrtjs  ir  sdkqs,  jaunojo 
huJto  buk  esantes  medaus  szidines^  pijno  prudaj  .  .  .;  p.  119: 
Tad  Jeronimas  paiemxjs  nu  zmögaus  kirtci  .  .  .;  p.  119:  szis 
swekum  sweks  (für  sioeikum  siveiJcs)  kielijs  ir  niekami  ronos  ne- 
galieiqs  parodyti  ,der  erhob  sich  ganz  gesund,  ohne  irgendwo 
eine  Wunde  zeigen  zu  können^  (kietijs  von  kelti-s,  sollte  hier 
eigentlich  kielijs-s'  geschrieben  werden);  p.  82:  nssgi  kad  Pe- 
runas  nebut  szildqs  ir  kotines  jawua  ir  wissq  gywi  szioie  pasaulie, 
tad  nieks  riebut  ivajsijs;  p.  96:  Von  Pykulas  wird  gesagt:  isz 
8wieto  rupesniü,  wargü  ir  sapulu  gieHeies  ir  dziaugijs,  P.  135: 
it  but  kajp  koks  tiewös  perq  izguzijs  neben  izguzes.  1G4:  tinaj- 
swietq  söwadinijs  ir  sakqs  hier  hat  er  das  Volk  versammelt 
und  sagte  (Participia  für  Verba  finita).  163:  koznös  elg)J8  (für 
dgijS'Si)  kajp  tinkains  , Jeder  benahm  sich,  wie  er  sich  dazu 
schickte  (taugte)^  Für  den  Nom.  pl.  auf  -e  des  Part,  praet. 
erscheint  -xj;  p.  66:  Tosi  pirtiesi  stiprino  kunq  tokiö  pragömö; 
nebtwerdamis  tenaj  nu  szilimos  ir  waricindamis  prakajtq  szoko 
statej  i  eketi  zijmos  widö,  speigouttj  ir  tinaj  par  keles  waiandas 
panier ij  tciesinos  ....  ,in  diesen  Badestuben  kräftigten  sie 
ihren  Körper  auf  folgende  Weise ;  nicht  mehr  im  Stande  seiend 
dort  vor  Hitze  auszuhalten,  Schwciss  vergiessend  sprangen  sie 
allsogleich  in  eine  Eiswuhne  in  der  Mitte  des  Winters,  in  der 
Kälte,  um  sich  da  durch  einige  Augenblicke,  nachdem  sie 
untertauchten,  abzukühlend  P.  42:  walg§  batwinius  keptus, 
köriü  prikiszij  tankej  joi§  i  kar^  ,sie  assen  gebratene  Rüben, 
welche  sie  zu  sich  steckten  (und)  oft  in  den  Krieg  zogen^ 
P.  130:  ligajniou  dounq  walge^,  paskou  pamlenk^  neprikiszdams 
rqnku  paiemq  so  dqntimis  taurq,  kör§  keldamas  pamazö  iszgierq, 
paskou  nulenkqs  galwq  tajp  stajgö  kniozterieie ,  iog  taure  par 
sawi  is-swijdq  (vgl.  swaidyti  schleudern,  Lit.  Stud.  113)  i  öipa- 
kcdi,  kör§  stowentlje  akys  iszplietlj  tykoi^  nuiwerti,  lig  qnt 
ziames  nenukrintqnt.  Es  wird  die  Thätigkeit  eines  Opferers 
bei  einem  Feste  beschrieben.     ,Eine  Weile  ass  er  Brod,  dann 
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beugte  er  sich  nieder  und  ohne  die  Hände  anzulegen  erfasste 
er  mit  den  Zähnen  einen  Becher,  den  er  hebend  langsam  aus- 
trank, dann  den  Kopf  beugend  so  hastig  aufsprang,  dass  er 
den  Becher  nach  rückwärts  schleuderte,  welchem  die  Um- 
stehenden, nachdem  sie  die  Augen  aufrissen  (wörtlich  ,er- 
weiterten*),  auflauerten,  um  ihn  au&ugreifen,  ehe  er  auf  die 
Erde  filllt/  P.  151:  tad  patys  aösiedlj  jeniq  walgyti,  ,nachdem 
sich  einer  neben  den  anderen  gesetzt  hatte,  begannen  sie  zu 
cssen^.  P.  66:  Todiel  koznami  kljmi  pirti  sau  törieiq,  i  kör§  keles 
dijnas  nulejdtj  (nachdem  sie  einige  Tage  vorbeigehen  Hessen) 
eiq  nKisgotijs,  P.  62:  tajpat  költi  pabenglj  (nachdem  sie  so 
das  Dreschen  beendigten)  gier§  gaubies  gieryne,  ?iu  iodio  gaubti, 
jog  jaxous  buo  sugaubusis  (^tranken  sie  den  Trunk  der  gaube, 
was  vom  Worte  gaubti  —  ,das  Getreide  einfuhren^  —  kommt, 
da  sie  das  Getreide  eingeerntet  hatten^);  p.  149:  Nu  to  Wulf- 
stans  buwes  10.  qmziouie  ziamajtiuai  sako^  mirdamü  iamajtej 
palikimq  satoq  ne  gentevis  bei  narsijsems  iszdallj.  (Das  Par- 
ticipium  steht  für  hochlit.  iszdal^  und  für  ein  Verbum  finitum.) 
Diese  Form  des  Part,  praet.  ist  sehr  selten;  Regel  ist  das 
Part,  auf  -es  -e. 

Manchmal  erscheint  e  für  a:  regotitie  72  fUr  ragotine, 
daher  auch  regas  106  fiir  rdgas;  rqndamas  160  für  rand-,  na- 
sales en  ist  auch  im  altbulg.  OB-pAT-;  neniusi  p.  60  für  namusi; 
zema  statt  iarna  91,  immer  tecziaus  statt  tacziaus,  terp  statt 
tarp.  Es  wird  ije  statt  nom.  pl.  je  geschrieben,  mehrmals 
jeam  fiir  jam,  jeau  für  jau  11,  12. 

Der  Wandel  des  a  und  o  ist  im  Dialekte  von  Telszei 
noch  häufiger  als  in  der  Sprache  Szyrwid's.  o  aus  a:  Neutrum 
kq  kan  wird  kon  72;  tö  torpö  51;  kajp  buo  sökolbieta  neut.  52, 
ivie  es  verabredet  war;  tioioo  gen.  aus  tiawo  neben  tiewo  54; 
dojniotUi  69;  kojpogi  60;  krupowo  3.  praet.  67;  nuromdyti  162, 
sekdamos  85,  d&augdoToos  12,  saugodamos  56  sind  nom.  sing, 
masc;  grömontes  part.  pl.  128  für  gritmantes;  kajp  sökiau  128; 
wasorö  instr.  sing.,  132,  laukon  56  für  laukan  56,  qngis  neben 
ongiSf  einst  12,  wamzdis  neben  womzdis,  awalas  40,  bei  Nessel- 
mann aicola.  Im  ^emaitischen  ist  oft  a  gegen  hochlit.  o: 
Äem.  akasy  hochlit.  okas  Wuhne,  rages  bei  Memel  und  Dow- 
kont,  röges  bei  Kurschat,  rapoti  neben  rojyoti  92,  icodinar)ias  21, 
noktt   21 'zur   Nachtzeit,    tomsemi  örmi  42    in   einem   dunklen 
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Loche,  koralus  122,  pawodinti  144,  porwarinis  (vgl.  p^t^waras 
Nesselmann,  Wörterb.),  t^r  parwarin^  (üjna  eine  durchgehende 
Wand:  wojnikelis  29,  szenden  ir  torema  neut.  29,  jetzt  wird 
gesagt,  tejp  roszo  37,  aomtis  41  Schöpflöffel;  dagegen  a  statt 
hochlit.  o:  po  kajes  acc.  pl.  58,  wadßwcts  79  für  wadowas,  be 
parglytas  ohne  aufzuhören  1 60,  gen.  eines  femininen  a-  Stammes, 
vgl.  Lit.  Stud.  p.  101,  trabos  für  troboa  23,  nedarus  92  fUr 
nedorus,  dqnkepys  kakalys  26  fUr  donkepys  Brod  backend,  von 
dünä,  dona;  der  Nom.  pl.  aller  Feminina  auf  a  zeigt  statt 
hochlit.  'OS  ein  -aa:  atmajnas,  basas,  pijwas,  auksztaa,  vhjnas, 
qntras,  »piginamas,  rqndamas,  suJüotaSj  wadcUojemas,  balas, 
pilnas,  ougas,  vom  Acc.  pl.  auf  -öw  nicht  verschieden.  Daher 
die  Nom.  pl.  fem.  duszeSy  galieiuses,  ejuses,  dejoujentea,  klykantes 
durch  Umlaut  des  a  zu  e  aus  duszias,  ejusias^  klykantias  ent- 
standen. Ausnahmen  auf  -os  nom.  pl.  fem.  sind  nicht  häufig: 
to8j  körioSy  buwtmos,  rodqntios.  Aus  ai,  ei  wird  a,  e,  aus  au 
ein  a:  palakai  Reste  (auch  bei  Szyrwid),  wakaj  pl.  Kinder, 
daktaj,  wakszczioti,  ta  szejmtna  dat.  sing.  fem.  135  (dies  kommt 
öfter  vor,  auch  e  statt  ei  im  Dativ),  ta  lieta  fUr  tat  lietai  zu 
diesem  Zwecke,  perna  und  pernai,  re'i  für  reik,  rekalingas, 
swekas,  iszkreptas  iodis  verdrehtes  Wort;  nom.  pl.  wie  dorije 
tniones  91,  miruaije  pl.  91  die  Todten,  e  =  ei,  pargalietcje, 
weczije,  bocze  44  die  alten  Greise,  tvieie  die  Winde;  daktuj  76, 
wyriasiö  72,  dziagiea  für  dtiaug-,  aksztybe  aukszt-  147,  szadusys 
241  y  sziaud-  u.  s.  w. 

Dieser  Dialekt  hat  noch  kein  ü,  uo,  sondern  ou,  das  ich 
für  älter  halte,  da  tiOj  ü  offenbar  erst  durch  Metathese  der 
beiden  Bcstandtheile  entstand,  wie  auch  mit  Wahrscheinlichkeit 
für  den  Diphthong  e  =  ai  seines  ta-artigen  Klanges  halber  Aehn- 
liches  vorauszusetzen  ist  Es  steht  ou  für  hochlitauisches  ü  aus  o: 
das  zweite  ou  in  ouzoulas  (duzälas),  nou  (nü')f  kiounaa,  ouleJcds, 
otma,  gou8t\j-8  (gü'ati's),  ovia^  ovlinis  adj.,  dotUi,  dounaj  slou- 
goutiy  nemieroutas,  louma  (vgl.  Kurschat  lümä  und  Nesselmann, 
über  die  ursprüngliche  Bedeutung  siehe  Lit.  Stud.  95),  ouga, 
doudamas,  ginkloutas  55,  jovkouti  54,  iwaziouti,  stoupa,  atouminis 
57 j  didiouty-Sy  paügouteiias,  joudaa,  wissoumenia,  souiajt,  oudega, 
patiouti,  szwytroutiy  dajniouti,  souka  Aussprache,  pagal  iwajrios 
80uko8  166,  nach  der  verschiedenen  Aussprache,  von  8Ökti  un- 
articulirt,   leise  singen?    Vgl.  80uJca,   Lit.  Stud.  110;  •32:  apsi- 
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hbti  arba  op»üoubti  sich  bereichem,  atoubrja  110,  asztouniölika, 
pouszti  (Kurschat  pA'szti),  zaloudinfi  grün  sein,  paszlousiyti  143, 
douksnys  2,  ,Schichte,  Erdschichte^,  wohl  von  slogoti  beschweren, 
drücken,  lotisas,  lotcsybey  ös-n-jofosti,  joustas,  slougouti,  likoutiy 
sp^goutas,  lapoutaSy  kroupas.  Vgl.  kurioumi,  toumi  koumi  mit 
kuriümt,  tüml.  Andere  ou  entstehen  aus  ursprünglichen  nasalen 
Combinationen  an,  am:  zoum  statt  ig«i«,  glousftis  Weide  neben 
glosnis  und  glunsius,  roustas  24  neben  rqnstasy  droimnti  drousus 
von  drqifüs,  pakousdamij'8  pakouaii  von  kqSy  das  erste  (m  von 
ouzoulas,  spousias  Falle  f[Xr  spanslas,  Lit.  Stud.  p.  110,  nugoxiatU 
122,  Schreck,  Entsetzen  für  n'&gqstlB,  pagrouzinti  und  grou&tm 
Bohrer,  von  granz-;  tou  kann  acc.  sing,  sein,  tou  darbq  159, 
aber  auch  Neutrum,  p.  38 :  kos  yra  zadieta,  tou  re'k  ir  iaz^tti, 
weil  es  in  beiden  Fällen  auf  tarn  zurückgeht;  oiiszas  Haken, 
neben  qnszaa  21,  wanszas;  dann  sesou^  undou,  mienoUf  szou, 
aJcmou ;  p.  64 :  aouiavkti  aus  su,  sansk.  sam,  Lit.  üsai  Schnur- 
bart neben  üstai,  im  Budas  34  oustai.  Es  ist  wohl  uns  (unst) 
ans  vorauszusetzen  wegen  abulg.  BACK  Bart  aus  *Jk€iL.  Das 
erste  ou  in  pirmoujoUf  dat.  sing.  masc.  des  bestimmten  Adjec- 
tivums,  entspricht  dem  q  (am)  des  hochlit.  pirmqjäm.  Das 
zweite  ou  werden  wir  sogleich  erklären.  Ebenso  dat.  sing,  jau^ 
noujou  p.  53  (in  der  absoluten  Construction  mit  dem  Dativ  a^Ae- 
lawös  jaunoujou),  p.  58:  öz  didioujou  stalou;  izejstoujou  119,  dem 
Verwundeten;  p.  11:  didioujou  könegajksztiui;  nugriebtoujou  177, 
dem  Beraubten.  Dann  steht  ou  für  am  im  acc.  sing.  fem.  pirmouji 
156,  jaunotiji  58  für  hochlit.  jaunq;;^.  Für  hochlit.  -üju,  das  Suffix 
des  Instr.  sing.  masc.  der  bestimmten  Adjectiva,  erscheint  -oujö, 
d.  i.  'Ouju:  weczouiü  tiewö  p.  81,  paskoujoui6  mit  dem  letzten, 
p.  148:  penktouiö  akminiö;  p.  149:  pirm^uiö  ir  wissogerouiö  pa- 
lildmö  mirusioio  buo  ginklaj  ,der  erste  und  beste  Nachlass  des 
Verstorbenen  waren  die  Waffen' ;  p.  141:  söjaunoujömetö.  Für 
den  hochlit.  Genetiv  pl.  gerüju  (aus  gerun-ju,  um,  am)  findet  sich 
'Ouju,  qnt  desziniouju  petiü  p.  40,  tu  wissodideloujö  mediü  p.  184, 
aber  auch  148  ploksztiüjü,  wie  im  Hochlitauischen.  Einmal  ein 
Acc.  pl.  rotistous  Balken^  Stämme  von  rqnstas ;  -ous  für  ein  vor- 
auszusetzendes hochlit.  'iis  (-uns,  -ans),  das  in  geräsius  vorliegt. 
Der  Nom.  dualis  hat  ou  statt  ü  anoudo  p.  137  für  hochlit. 
anik'du;  körioudö  25.  Aber  auch  für  das  u  dieses  Casus  tritt 
hie  und  da  ou  ein,  z.  B.  für   elgusiu  findet   sich  p.  247:   tylej 
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elgu8iou-8  die  beiden  haben  sich  ruhig  benommen  (Particip  fllr 
das  Verbum  finitum),  8  ist  reflexiv;  p.  163:  todiel  ryzosiou-s 
tokios  gödrybos  ta  lieta  (für  tai  liefai  dat.)  nandoti  deswegen 
bestrebten  sich  die  zwei,  eine  solche  Schlauheit  zu  diesem 
Zwecke  auszunützen.  Oefter  'findet  sich  aber  ö  für  dieses  u: 
iszmvszusiö,  ancztikusiö,  irklawimö,  radiisiö.  Gen.  dualis  8zioud4m 
247,  dieser  zwei ;  von  einem  bestimmten  Adjectiv  lautet'  dieser 
gen.  dual,  jaunoujum  der  zwei  jungen  (seil.  Eheleute).  Ueber 
um  und  ums  im  Dual  gen.  werden  wir  noch  sprechen. 

Der  Diphthong  ou,  der  sonst  regelmässig  einem 
hochlitauischen  'ä  entspricht,  zeigt  in  mehreren  Fällen  eine 
unabweisbare  Verwandtschaft  mit  einem  ursprünglichen,  wie 
sich  zujneist  nachweisen  lässt,  langen  R.  Icli  will  nun  im  Fol- 
genden einige  Fälle  anführen,  welche  wenigstens  vom  Stand- 
punkte des  telscher  Dialektes  beweisen,  dass  das  dem  hochlit.  t! 
gleichwerthige  ou  nicht  blos  auf  o,  von  dem  man  nach  einer  herr- 
schenden Meinung  daftir  hält,  dass  alle  ü  von  ihm  stammen,  son- 
dern auch  auf  einen  echten  w-Laut  als  seinen  Ursprung  zurück- 
weisen kann :  Ht.  lüszis,  ahd.  luhs,  griech.  Xu-y^  hat  gewiss  langes 
altes  ü,  es  lautet  aber  im  Budas  p.  92  im  Gen.  sing,  (als  t-Stamm) 
louszijsy  was  einem  hochlit.  Nominativ  ^hXszU  entsprechen  würde. 
P.  26  findet  sich  poxikis^  Kaulbarsch,  Nesselmann  schreibt  pukys, 
Kurschat  pükys  mit  langem  ü.  P.  14  kouksztas  Gesträuch,  Baum- 
gruppe, hängt  mit  russ.  kll8t^  Gesträuch  zusammen,  vgl.  Lit.  Stud. 
p.  66,  92.  P.  16  ploustds  Floss,  von  der  Wurzel  plu,  ein  langes 
ü  kann  vorausgesetzt  werden.  P.  182:  groudü  December.  poln. 
grudzien.  P.  66  loubieti,  Uuhiti  zu  thun  pflegen,  bei  Kurschat, 
Lit.  Wörterb.  Roudinis,  p.  143,  rudiV.  Poukas  Flaumfeder, 
p.  66  bei  Kurschat  pükas  (pulcas).  P.  48  soupoujemu^,  acc.  pl. 
des  Part.  pass.  von  einem  Infinitiv  soupouti  schaukeln,  wird  bei 
Kurschat  sFipä'H,  süpinti,  süböti  geschrieben.  P.  68  swogaunaa 
Zwiebel,  nach  Kurschat  swogünas  (swogünas).  Vgl.  auch  susioustiy 
80U8ti  wüthen,  p.  140,  Kurschat  siunth,  siüsti,  kurzes  w,  aber 
keine  Spur  von  o.  P.  131:  ousiausti  für  uz-siausti,  ussiausti^ 
vgl.  össimmti  in  der  folgenden  Wörtersammlung.  Vgl.  auch  die 
Schreibung  üglis,  üglus  bei  Nesselmann  (aus  Brodovski). 

Der  telscher  Dativ  sing.  masc.  lautet  in  der  Regel  auf  ou 
aus :  »icietou,  tiewou,  ragou,  jaunou,  nobasztikou,  tcieszpatiou,  re'- 
kalou,  janikiou,   zibörwu,  giwenimou.     Ebenso  bei  ie- Stämmen : 
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dangou,  pakajou,  arrdiou.  Das  hochlit.  ui  ist  in  seltenen  Resten 
erhalten:  da(i)ktuj,  p.  76,  dijwuj,  p.  148,  auch  bei  w-StÄmmen : 
alui,  midui.  Dies  absterbende  ui  ist  manchmal  auf  den  Dativ 
sing.  masc.  des  bestimmten  Adjcctivums  mechanisch  übertragen 
worden,  und  so  entstanden  die  schon  oben  berührten  Formen, 
wie  mirusioußii  148  statt  eines  hochlit.  mirv^iqjäm,  Dass  es 
aber  auch  2emaj tische  Dative  wie  *mira8ioujem  gab,  beweist 
althochlit.  giicamiijem,  wtraufemüieni,  Bezzenberger,  Beitr.  z.  lit. 
Spr.  65.  Das  ou  des  Dativs  sing,  ist  gewiss  aus  oui  entstan- 
den imd  entspricht  dem  altlit.  -üi  in  berneli^i,  nepretihli  1.  c. 
Nach  Bezzenberger  p.  65  ist  das  SufHx  üi  aus  tu  durch  üi,  äi 
hindurch  entstanden.  Vgl.  auch  Mahlow's  Vermuthungen  über 
die  langen  Vocale,  p.  90 — 92.  Wenn  wir  nun  bedenken,  dass 
das  lange  ü  des  einstigen  litauischen  Suffixes  -üi  schon  im  Alt- 
bulgarischen -oy  als  langes  ü  vorliegt,  einst  dem  Altpreussischen 
eigen  war  (grikuy  malnyku,  icaldniku),  ebenso  noch  jetzt  dem 
memelschen  Dialekt  als  b,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  die 
Verdunkelung  des  ä  in  äi  zu  ü  schon  der  lituslavischen  Zeit 
angehört.  Dann  aber  sehen  wir,  wie  ou  und  ili,  die  doch  erst 
auf  allgemeinem  litauischen  Boden  entstanden,  auf  ü,  üi  zurück- 
gehen. Ueberhaupt  ist  ein  grosser  Theil  des  Wandels  von  a 
und  ä  zu  u-Lauten,  auch  der  Wechsel  der  nasalen  Combi- 
nationen  an,  am  in  un,  um,  des  ai  in  vi  dem  Slavischen  und 
Litauischen  gemeinschaftlich. 

In  manchen  Fällen  besteht  zwar  ein  Verhältniss  eines  ur- 
sprünglichen ü  und  ou  wie  bei  den  oben  erwähnten  Beispielen, 
es  liegen  aber  Spuren  dialektischer  o  daneben.  Budas,  p.  176, 
66  lotuzcu  lahm,  louszumas  126,  Bruch  eines  Knochens,  bei 
Kurschat  lüszas  und  auch  lü'szas,  loszas  bei  Nesselmann, 
luszybe  in  den  Punktay  Szyrwid's;  die  Wurzel  ist  lutii  breche, 
die  eine  Reihe  von  Nebenformen  mit  sz  besitzt  (lüszis  Stein- 
bruch), sansk.  rüg,  eine  echte  w- Wurzel.  Es  ist  somit  klar, 
dass  man  einen  dialektischen  Wandel  von  m  zu  ö  wird  zugeben 
müssen.  Die  Wurzel  dubiis  dumbü  dubti  hohl,  tief  sein,  erscheint 
im  Budas  ^Is  doube  Grube,  21,  doubas  25,  Vorrathsgrube  in 
der  Scheune,  ebenso  im  Dialekte  von  Andrjewo  doube,  döuikasei, 
bei  Kurschat  und  Nesselmann  auch  dübi  und  dobe.  Budas  41 
srioubalas  Suppe,  Kurschat  srobiü^  sriübiü,  sruba  bei  Nesselmann. 
Budas  162  ominis  Gedächtniss,  vgl.  Lit.  Stud.  99,  omena  Ver- 
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stand,  2em.  womiti  muthmassen  (w  vorgesetzt),  let.  ohmakt 
merken,  wittern,  ohma  Verstand,  auch  wuimaht,  abulg.  oy'M'k, 
sansk.  av  pra-dvati  merken,  beachten,  deutet  auf  eine  ü-Wurzel. 
Budas  67  porpH  für  purpti,  Budas  159  kopa  ,VersammIung^, 
d.  i.  Haufe,  altlit.  kuopa,  Bezzenberger,  Beitr.  z.  lit.  Spr.  50; 
es  ist  gewiss  die  bekannte  w- Wurzel  kup  häufen,  vorauszusetzen, 
deren  u  zu  o  wurde.  Beachtung  verdient  auch  der  Fall  giUH, 
guliü,  guUti  und  gü'lü  (Kurschat)  Lager  eines  Thieres.  Das 
vermittelnde  o  möchten  wir  auf  folgende  Weise  construiren: 
gul-  ist  aus  gvol-  entstanden,  vgl.  gwalis  Lager  eines  Thieres 
(schon  bei  Dauksza,  Postilla  1599,  in  der  Bedeutung  Pfuhl). 
Griech.  ^wXeo^  Höhle,  Lager  eines  Thieres,  deutet  auf  *^f(akto] 
wenn  wir  neben  lit.  gvalia  eine  gelängte  Abart  nach  der  grie- 
chischen voraussetzen,  *gvälia,  so  kann  nach  Ausfall  des  v 
*göli8,  gü'lis  entstehen. 

Den  hochlit.  Adverbien  auf  m,  ügainiui,  päskui,  entspre- 
chen wieder  Formen  mit  ou:  paskau  55,  ägajniou  55,  pamrsziou 
33,  aplinkou  29,  apmkou  167,  pakarcziou  134  einer  nach  dem 
anderen,  parindiou  129  nach  der  Reihe,  kartou  41  manchmal, 
pakcUniou  19,  Nesselmann  pakcUnui  bergab.  Im  Local  sing,  der 
u-Stämme  entsteht  ou  aus  u:  dqngouje  91,  82,  tvahtiouie  167, 
am^iouie  99,  174;  die  verkürzte  Form  hochlit.  loc.  am&iiU  kehrt 
wieder  in  qmziou  38,  dqngou  103.  Im  loc.  pl.  immer,  ohne 
Ausnahme  -tise,  kapuse,  nie  -ouse,  wie  man  statt  hochlit.  iUe 
erwarten  könnte. 

Dasselbe  ou  findet  sich  in  der  Mundart  von  Andrjewo, 
die  der  telscher  sehr  nahe  verwandt  ist,  vgl.  Lit.  Stud.  21 — 23 
und  zwar  in  denselben  Fällen:  bewaztdujent,  waMoutum,  neddüsis, 
teisingoujou ,  jaunikaitsou  dat.  sing.,  ganz  wie  bei  Dowkont, 
7ieuzkentamdujdu  sünou,  wyresnidujou ;  Instr.  sing,  tvyresniouju ; 
nom.  dual,  andudu,  szioudu;  kdumi;  Adverb  dabartsiou;  prap6- 
ülusiuju  (poulti  Dowkont),  dovbe,  dövhkasei.  Auch  im  Altpreus- 
sischen  entsteht  ou  meist  aus  langem  ü;  nouson  nuaon^  joumans 
xmdjümans,  joumus,jou8,  lit.  ju«,  lettjuks;  husenia,  bousenu  Wesen, 
Stand,  Dowkont  busina  Sein,  Existenz;  tau  aus  tu;  sdunan  acc, 
souns  nom.,  lit.  sünus;  doitsin acc.  von  c2im Seele;  lit.  tülas pr.  tülas, 
tovlan,  touU  n^ehr.  Aus  o  päton,  poutwei,  pout  trinken,  lit.  pöta, pü'ta. 

Ein  interessantes  Beispiel  der  Entstehung  des  ou  aus  einer 
nasalen  Gruppe  bieten  die  Nominative  sing,  und  pl.  des  Par- 
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ticipium  praes.  act.:  so  wie  zousis  aus  zi^sü,  so  entsteht  mitunter 
aus  hochlit.  dugqs  sing.^  äugq  pl.  ein  augous  und  augou. 

Beispiele  für  den  Singular.  P.  132:  po  medi  l§ndou8 
auf  einem  Baume  kriechend;  p.  25  (doubcu)  pösq  reios  uiemous 
eine  Grube,  die  Hälfte  der  Scheune  einnehmend;  p.  66:  nesgi 
sergous  ar  louszös  (6  fUr  a)  regiedams  nebüzgiais  dXjwams  8aw\ 
avkawo  ugnie  degindamos  (Nom.  sing,  o  für  a\  denn  ein  Krän- 
kelnder oder  ein  Lahmer,  sehend,  dass  er  nicht  genesen  wird, 
opferte  sich  den  Göttern,  im  Feuer  verbrennend;  p.  83:  sako 
Lasickis  (der  bekannte  Lasicius)  Perkunq  wadinusis  (Nom.  pl. 
part.  praet.  fiir  ein  Verbum  finitum)  tiewöj  Jcursaj  motinq  sawq 
satd§  par  dXjnq  nuwargnsq  ir  nudulkieiusq  wdkarq  toedous  j 
pirti,  idant  qnt  rytq  metq  toid  kdtumes  ir  iibietvm  sie  nannten 
Perun  den  Vater,  der  seine  Mutter,  die  Sonne  ...  in  die  pirtis 
ftihrt  .  .  . ;  p.  38 :  je  (fUr  jei  wenn)  köre  gers  irnogus  but  tejp 
dirhous  wenn  ein  guter  Mensch  dies  so  gemacht  hätte;  p.  183: 
moiets  medu  gerous;  p.  119:  svoiets  tou  regiedams  pradiei^  qnt 
Jeronimo  rugotiy  jog  jü  sztoentus  dljwo  numu»  lljpous  grauH  die 
Leute,  dies  sehend,  begannen  gegen  Jeronim  zu  murren,  weil 
er  die  heiligen  Wohnorte  der  Götter  zu  stürzen  befehle;  p.  69: 
(ein  alter  Mann)  atminous  (gedenkend,  sich  erinnernd),  kajp 
loubieiusis  söbatos  wakarq  nu  8aul§8  ussilejdimo  lig  sauLei  pate- 
kqnt  BÖtartines  (siehe  unten  unsere  Wortsammlung)  dojniouti; 
p.  69:  Tu  trimljtiü  (siehe  Wortsammlung)  bahös  (Nom.  sing.) 
yra  graudej  maionös  (fUr  -iis),  daugiaus  rustas  nekajp  linksmas 
kelous  klausqnüms  ajtrq  ir  gajlesi  der  Ton  dieser  trimijtei 
war  wehmtithig  angenehm,  meistens  grimmig,  nicht  fröhlich, 
(aber)  erweckend  (erhebend)  in  den  Hörenden  Leidenschaft  und 
Wuth;  P.  89:  iamajtej  tdriei§  nournonq  ape  qntrq  gywenimq  beje: 
imogdß  mirdamas  nepasibengous  butinay  (endigt  nicht  in  Wahr- 
heit), bet  tou  rmstypös  jo  dwiesele  arba  duaze  ejtqnti  kör  tinaj 
i  atiksztybes  (aukgtybes  geschrieben)  lajminges^iej  gywenti;  p.  3 — 4: 
tö  tarpö  qn(t)8igrudq  %  Kemerij§  kita  tauta,  körios  Letuwef  nepar- 
manidamis  kafbos  uns  Gudais  wadino,  kört  ügainiuj  issiplietq  iki 
dabar  minawotims  girrims,  tejp  jog  uksiniuei  (siehe  unsere  Wort^ 
sammlang)  pamariusi  rados  swieto  nivMnys  kalbous  ir  sekous 
ußajrq  dabq  ir  tikybq,  (Dowkont  ist  in  seinem  Buche  der  Mei- 
nung, dass  die  Litauer  ursprtlnglich  an  den  Ufern  des  schwarzen 
Meeres  wohnten,   worauf  die  Gudai  eindrängen  und  sie  gegen 


366  Qeitler. 

Norden  drängten.)  Die  Uebersetzung  des  letzten  Satzes  lautet: 
,80  dass  am  Ufer  des  schwarzen  Meeres  ein  Antreiber  (Beun- 
ruhiger) der  Welt  erschien,  sprechend  (in  Bezug  auf  die  Sprache) 
und  folgend  einer  verschiedenen  Sitte  und  Religion^  Mit  -ous 
fiir  hochlit.  -qs  vgl.  auch  memelisch  -iis,  dants  (Lit.  Stud.  20 
kq  ans  cze  darus  was  er  hier  macht,  ^machend  ist^)  und  Szyr- 
wid's  Part,  praes.  auf  us. 

Beispiele  für  den  Nom.  pl.  des  Part,  praes.  auf  ou 
für  hochlit.  q.  P.  S9 :  stigawodamas^  iog  üj  imönes,  k6rtj  karie 
6z  sawo  nomus  padedou  gywyhq  nepasibqngqntys  cze  qnt  ziaml 
8Ö  kunajs,  bet  ejtqntys  i  dqngu,  behauptend,  dass  diejenigen  Men- 
schen, welche  im  Kriege  für  ihre  Heimat  hingeben  (hingebende 
sind)  das  Leben,  hier  auf  der  Erde  nicht  endigen  mit  ihren 
Leibern,  aber  sie  gehen  in  den  HimmeP  (lauter  Participia  für 
Verba  finita).  P.  120:  tö  tarpö  dide  daugybe  motrüzkujü  nubie- 
gusi  pri  Witauta,  wergdama  ir  wajtodama,  bej  tarusi  jem,  iog 
szwentus  üjkus  kertou  laukon  ir  dXjwo  nömua  najkino  ,inzwischen 
lief  eine  grosse  Menge  von  Weibern  zu  Witaut,  weinend  und 
klagend,  und  erzählte  ihm,  dass  die  heiligen  Haine  ausgehauen 
werden  und  die  Wohnungen  der  Götter  vernichtet  wurden^ 
P.  41:  Je  (jei)  i  undenj  so  miltajs  sömrintq  ipyl§  pradarou 
ruksztq  ptjnq,  tou  kartö  wadinos  skoba  pötra.  .  .  .  ,Wenn  sie  (seil, 
die  Milch)  in  Wasser,  das  mit  Mehl  gekocht  war,  eingössen, 
machen  sie  sauere  Milch,  in  diesem  Falle  hicss  sie  skoba  putra/ 
Ueber  putra  siehe  Nesselmann  unter  puteris  und  über  skobaa^ 
let.  ska'hbs,  vgl.  Lit.  Stud.  109.  P.  61 :  bet  atkcdey  swetimü  lin- 
kon  didej  buo  jaukejs,  malonßjs,  ir  did^  zmonystq  sawo  nemvM 
(nömusi)  wedou,  ir  wijszes  par  daug  didej  saugcji.  P.  216: 
Jawus  sawo  köiou  reiosi  wadinamusi  trobesiusi.  P.  215:  Era- 
dotas  pasakodams   ape  gintarq  kajpo  apo  tmssobrangiausi  daktq, 

sako  Grekonys   gaunou  ji  nu  sziaures In   allen   diesen 

Beispielen  steht  der  Nom.  pl.  des  Part,  praes.  fiir  ein  Verbum 
finitum. 

Statt  dieses  ou  findet  sich  an  einer  Stelle  dreimal  u  (d.  i. 
li  für  q),  p.  216:  Tami  szaltami  kraszti  (d.  i.  in  Litauen)  pasako 
Piteas  tolesnej,  imonys  nezinqntys  derlingü  jawü  ir  maz  tetö- 
rentys  galwijü,  patys  miniu  lejszejs  ir  kitomis  zaiisomis  bej 
wajsejs,  Tij  körij  törentys  medavs  ir  jawü,  darö  (d.  i.  daru, 
fiir  dartf)   isz   to   sau   gierimq.     Jawus   sawo  kölou  reiosi  tajp 
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wadinamusi  trobesittsi,  pinnö  doidjosi  (in  Vorrathsgruben)  isz- 
dziowinusis ,  be  köritt  trobesiü  jü  jawaj  qnt  lavJcu  nu  lytü  ir 
darganü  s^putum;  iiesgl  fetiaj  kajtru  ir  gijdrü  nessö  (d.  i.  ne-esu, 
Tie-esq  cm.  iovre?).  Alle  diese  Partieipien  vertreten  Verba  finita. 
Vgl.  das  oben  aus  Szyrwid's  Punktay  erwähnte  u  des  Part, 
praes.  pl.  statt  q.  In  einigen  seltenen  Fällen  tritt  fUr  den  Nom. 
pL  des  Part,  praes.  das  hochlit.  q  ein;  p.  75:  dounö  joudö  ir 
prastö  mint,  rugiü  warpas  Somalias  walgq  ...  ,mit  schwarzem 
und  schlechtem  Brode  nähren  sie  sich^  essend  die  gemahlenen 
Aehren  des  Roggens^;  p.  145;  Soejös  gentims  ir  pazystaTnijsims 
i  mirusiojo  iCijmq,  nabasztikq  numa^goiusis  qntrq  kartq  ikapiemis 
apwilkq  ir  pasodino  kresli,  bei  waszko  zwakes  pas  noumiiieli 
öideg§.  P.  51 :  szenden  dar  sakq  ,es  gibt  solche,  welche  noch 
heute  sagen'  (Sagende  sind).  P.  28:  Dewintasis  trobesis  buo  kcUtoe 
bviinaj  ketwirtajnis,  kurioie  patys  sau  padaryn^  ir  ginklq  kaiq  .  • . ; 
p.  47 :  todiel  kad  wiraj  so  meszkomis  ir  wXtkajs  girriesi  giniimes, 
lad  motriszkoses  nörnij  palikoses,  kajp  sakiau,  vk^  wilkq,  beje: 
ndmü  darbus  be  mriszkujü  aüiko  yWenn  die  Männer  in  den  Wäl- 
dern mit  den  Bären  und  Wölfen  kämpften  (rangen),  da  blieben  die. 
Weiber  zu  Hause,  die  Wirthschaft  bestellend'  (uke  wilkti),  das  ist: 
sie  haben  die  häuslichen  Arbeiten  ohne  die  Männer  vollführt. 

Die  gewöhnliche,  am  häufigsten  vorkommende  Form  des 
Nom.  pl.  m.  des  Part,  praes,  wird  mit  dem  Suffix  -qntys,  -intys^ 
-fjitys  gebildet:  to^rmtys,  golintys,  giweiupifys,  wazioujentys,  wer- 
gaujqntys,  pak^ntqnfys  u.  s.  w.  Ganz  ähnlich  auch  der  Nom. 
pl.  m.  des  Part,  praet.  mit  dem  Suffix  -usis  (verkürzt  aus  -usys, 
wie  auch  -qntis  für  -qntys  vorkommt):  arusis,  iszwatiawusis, 
iszokosis,  ikajtxisiSf  apwejzieiu^is,  nugijzusis,  buwusis,  sudeginösis. 
Diese  Suffixe  sind  aus  -anties  und  -usies  entstanden,  worauf  auch 
die  entsprechenden  altbulgarischen  -iktui  und  -A;i(if  zurückgehen. 
Vgl.  Lit.  Stud.  p.  59-ÜO. 

Die  Partieipien  auf  -ama,  -^lanui  haben  im  Nom.  pl.  masc. 
immer  -avüs,  -damis^  hudami»,  zinoniis,  gödojemis,  neapkahinafms, 
garbindamis,  mijgdamis,  gyzdainis,  brusdamis»  Wenn  am  Wort- 
ende ein  reflexives  s  antintt,  entstehen  Formen  wie  nnkdanitj-s, 
tcarzydamij'S,  wolodamtj-s,  witdarntj-s,  didioudaviij-s,  die  auf  älteres 
-ante,  -danie,  -amai,  -danuu  deuten. 

Die  Nom.  pl.  fem.  dieser  Partieipien  endigen  auf  -antes, 
'Vses,  durch  Umlaut  aus  -anfias,  -usias,  vgl.  duszer,  pl.  aus  duszias: 
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göl^yites,  iinantes,  giwenqiUes,  pijwas  nezdqntes;  buumaes,  nudiluses, 
meldtises,  fat.  jeszkosintes.  Ausnahmsweise  rodqntios,  huumsio». 
Ein  Neutrum  des  Part,  praes.  vom  Verbum  substantivum  p.  156: 
Swiets  zinodamas  par  prityrimq,  iog  he  szilimos  nieko  szeml  pa- 
satdie  ne  but  essö  (esi^).     Das  masc.  essus  (abulg.  Cki)  p.  8. 

Den  schon  in  den  Lit.  Stud.  60  erwähnten  Fällen  des  Ge- 
brauches der  als  Gerundium  (oder  wie  man  sagen  könnte  absolut) 
gebrauchten  Participien  (sdulei  Mtekant),  welche  mit  dem  Prono- 
men reflexivum  verbunden  einen  volleren  Stamm  annehmen  (vgl. 
oben  Punktay:  tiemus  daiktamti8,pradedunti-8,  kajp-narintes  aus 
der  P&saka  von  Andrjewo,  Lit.  Stud.),  will  ich  noch  einige  Bei- 
spiele aus  dem  Budas  anfllgen.  P.  118:  jem  szüdqnfes  während 
er  sich  wärmt;  p.  118:  gentims  jautojentes  da  die  Verwandten 
wachen;  p.  45:  Kvdikeliskajp  pieddis  tiewou  aunqntes,  kad- 
jau  toyzinq  padoud,  tiewös  dzia\igdamo8  (nom.  sing,  o  flir  d) 
kitims  sako,  garbie  dijicuj,  aquo  sunös  jau  öi  rankq  ilgesnia, 
P.  38:  todid  loirsziatLS  minawotaa  rasztinikas  bengqntes  septinio- 
lektam  amziou  gywenbs  apraszydamas  Letuioiü  hudq  sako,  P.  70: 
szenden  dar  turaj  i  zmogu  rupinante-s  (hier  vertritt  das  Par- 
ticipium  einen  Acc.)  istejgimö  kokio  dakto,  sako,  akiü  poMklatisk 
arba  böklös  ir  so  zousi  mok  arti.  P.  73:  rudinej  (Dativ  eines 
i-Stammes)  bengqnte-s  wenn  der  Herbst  zu  üide  geht.  P.  130: 
ukqntes  ar  zaiboujvit  ir  isz  tolo  kruszaj  krokqnt  wenn  sich  (der 
Himmel)  umzog  .  .  .  Dasselbe  geschieht  bei  dem  absoluten 
Participium  praet.  auf  us  (z.  B.  wlikuj  pabiegös,  lab  ir  oudega\ 
wenn  das  reflexive  s  antritt.  P.  36:  miniedamis,  idant  radtise-s 
Te(i)kalou,  nere^ktü  nu  swetimo  praszyti  darauf  bedacht  seiend, 
auf  dass  sie,  wenn  sich  eine  Nothwendigkeit  einstellte,  nicht 
nöthig  hätten,  vom  Fremden  (etwas)  zu  erbitten;  p.  76:  gijdraj 
raduse-s  nachdem  helles  Wetter  eintrat ;  p.  57 :  jaunoje  (für  -jei, 
dat.  sing.)  kieltise-s  qn(t)  gierq  pirszlys  (pl.  eines  t-Stammes) 
jaunusius  nachdem  sich  die  junge  Frau  erhob,  tranken  die 
Freier  den  jungen  Eheleuten  zu. 

Eine  ganz  besondere  Eigenschaft  des  Stiles  im  Budas  ist 
der  schon  gelegentlich  berührte  Gebrauch  der  Nominative 
aller  Participien  in  allen  Numeri  für  Verba  finita. 
Dies  geschieht  in  der  Erzählung  überhaupt  und  insbesondere 
in  der  historischen  Zusammenfassung  und  Schilderung  mehrerer 
hintereinander  folgeüder  Ereignisse.    Diese  Construction  erinnert 
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an  dcD    lateiniöcbcn   historischen   Infinitiv,    dessen  Kürze   und 
Lebendigkeit  des  Ausdruckes  sie  auch  besitzt,  wenn  auch  die 
dazu  verwendeten  Mittel  im  Litauischen   ganz  andere  sind  als 
im  Lateinischen.     Gewöhnlich   wird   die  Erzählung   durch  ein 
finites  Verbum  dicendi,  deelarandi  eingeleitet,  dann  kann  jene 
Construction  lange  fortgesetzt  werden.    In  dem  ersten  folgenden 
Beispiele  erscheinen  nur  drei  Verba  finita.     P.  91 — 92:   Pagai 
jü  noumones  darije  zmoiies  lig  palajdoiös  staiej  ejusis  i  dqngu, 
bei  nedorije,  könj  pUctaj  eigusia   qnt  atcieto  ir  nelajkazej,  körij 
sau  gywybq  nelaukö  atiemösis,    Hins  miros  jü   diiszes   ejus  es 
i  gyicoliü  ir  kittu   gywiu   kunus  arha  i  medius,    ezerus  ir  ujypys, 
hh'ios   tinaj  kientieiuses   netörtq   ir   badq    lig  rako,    mi   dijvjo 
jonis  paJteiiklinio,  körevi  atejös  galieiuses  iszejt\  isz  to  kuno  ir 
apsirejkszti   genthns    ar  swetimimi,    pcdikdamas    koki  noids  jern 
zenktq,   kartajs    daktq   so   sawi  palajdotq,   kartajs  ikirsdanias  i 
slenksti  arba  i  waHvs,    (Vgl.   den  Drudenfuss.)     Tokio  dingstie 
mokieiusis  ztjnej  tajp  xcadinamis  kunegaj  issijautoti  nu  wielies, 
ko  ji  rekalawusi  diet  sawo  iszganimo;  wadino  tokes  duszes  wie- 
liemis,  nu  to  iog  wieiaj   nakti  teskelbies  ir  baldies,   kajp  szeiiden 
dar  kad  yra  kaibama  pasakosi,  iog  duszes  tqnkej  skelbqntiQS  vie- 
diusi,   upiesi   ir    ezei*usi  globos    rekalaudamas.      WiJ7iog   noimiii 
im&niii,  kraugerifi  ir  bedtjudü  duszes  ejus  es  i  pragarq  arba  peklq, 
korioms  pikoziöimas  ir  raganas  touitimpös  ieimas  jü   tousqntes, 
korios  tukstqntes  sopulü   kientiedamas,   wijnas  klykqnies,   kitas 
dejoujentes  rqnkas   narstydamas,     Tou   zinodamis  Kalnienaj 
ir  Zamajtej  didej  rupinusis  lykumö  sawo  duszin  atentioie,  iodiel 
mirdamis  loublejusis  isakyti  gentims  vdssus  apsiejimus  lajdosinos, 
kajp  reikint  atlikti,  korlj  tajpat  jü  isakymus  didej  saugoiusis; 
nesgi  neatijsqnt  jü  newen  dijivaj  bei  ir  pates  duszes  bajsej  ap- 
maudawuses  qnt  nekiausiqntiujü :  kajpogi  baldusios  naktimis 
ir  biaszkiusios  kentieiuses  alkj,  todiet,  idant  jes  nutildytum, 
neicen  Icijk  pradiedamis  walgyti  ar  gerti  mieczioiusis  zamin 
pirmusius  szmotelius  walgio  ir  lajstiusis  gierimo;   bet   dar  rne- 
tuM  karta  ügiü  dijnq  jes  tcajszinösis,  kajp  tujauregiesem. 

P.  90:  Kitti  raszo,  iog  Letuwej  Kalnienaj  ir  zamajtej  tikiei- 
usis,  iog  zmones  sölig  smertiö  nepasibqngqntys ;  bet  ejtqntys 
i  qnirq  gywenimq  ir  tinaj  tokejs  esantySj  kokejs  qnt  sicnetq  buo 
buumsis,  beje :  iciresnesejs  ir  törfingajSy  karejicejs  ar  ukinikajs,  ar 
dajlidiemis  ar  rqkpelnejs, 
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P.  92 :  Paget t  jü  noumones  i  dqngu  ejH  ir  dorijsew^,  rejki 
par  didej  anksztq  ir  ziauri  kaluq  roppoti  i  aukeztibes,  todiel,  idant 
lengtcesnej  Hnaj  galietum  ilipti  numirielus  degindamis  mieczoiusis 
{  ugni  meszko»  ir  iouszijs  nagus,  kitti  prisz  smerfi  pafys  nagü  saxoo 
nepiausfiusis  ir  atiginösis,  idqnt  töiietum  koumi isikipti  lipdamis 
ir  palhiefijs  galietum.  Pakalnis  to  kaino  göltet  es  bajsös  slykunaa 
arha  smakas,  kcyrs  nedorielus  ir  piktadiejus  atejtqntius  swajdes 
szalen  oudegos  galö  it  iciesöls  rndimjs  lapus;  tcargdynems  lengwö 
bmc)  Hnaj  lijyfi  het  didztörtems  didej  sunkö.  Ant  tu  kainu  debestt 
auksztybiesi  gywenusi  dijwybe  Perun6  wadinama  kajp  wirsziaus 
minaivojaUy  didej  tejsingaj  dorims  pailsi  ir  linksmybej  kajp  sakiaUj 
dawtisi  a  nedarus  pragari  kqnkinuai, 

P.  84:  praszalejtej  parasze,  iog  L&tuwej  perkunije  6z  dijwq 
törentys  ir  garbinqntys. 

P.  211 :  nesgi  pasitraukti  nu  nepiietelaus  nebuo  6z  giedq 
iorema  (Neutrum),  je  (=:  jei)  tou  dare  wildamos,^  iog  toumi 
apgausentys  nepnefelu  ir  paskiaus  ji  nuweiksintys. 

P.  51:  ligajniou  isipazinosiö,  iog  jödo  icens  antra  miego 
,läno:Rt  erkannten  beide  (Dual),  dass  die  zwei  einer  dem  anderen 
gefielen^ 


*  Mau  erwartet  oflfenbar  ^  wUdamis,  denn  als  Snbject  sind  ,die  litauischen 
Krieger'  zu  verstehen,  also  ein  nom.  pl.  masc.    Diese  scheinbar  feminine 
Endunj]^  kommt,   wenn  auch  selten,  noch  an   anderen  Stellen  vor  und 
bezieht  sich  immer  auf  einen  Nominativ  pl.  masc.   P.  227:    Neti    Wokyt^ 
toumi    dar    nekakindamos    pradieie   grieHi    Letuwiü^    KeUni&nü  ir   ia- 
majtiü  lejd-amq  preke  i  dahar  minarrotas  püy»  ...   P.  134:   kimegas  tajp 
vieldies:   ,aj  dijive    Penme   Pilwyti  gajwink  rekaling6  lyto  ir    rcutd   musü 
jawua,  zoles  ir  ^pua,   priputdi/k    miisu   platett    stoginea    ir    arodcut    ucuiao 
fwimi,    ko    muma    rejkj    idant    toftmi    diiaugdamda    tatoi   garbiniumem. 
Dasselbe    Beispiel    findet  sich  auch    noch    p.  133:     O  tcieszpaHe   dijice 
Pergrudi   Perune,    tejkes    munut  jawua    miia(i    netwfifu  ir  »ieUnwdtu    wy- 
kintiy    idant    zmoni/s,  gywolej ,    hUys    ir   paüksztej    gatUum    »an   penq    ir 
foumi    dziangdamoa    taio    garbintum,      P.    131:    Tod   pripile    oitpakalie 
stoueiüijp   .wiel    midaus    kaiiszq    ir    didej    drowiedamo»    pastcUe    priaz 
konegq^    kora  je  paienies  wiei  nieldiea   tardams:    OJ  to  mafoniTigos  dijtre 
Penm^     weczaaia    tietoe    hcajadikazti ,     kor»    wi»»ti»    guzi    fntUimd    »awo. 
Das  Suffix  -o»,    das   hier  auf  Masculina  bezogen  ist,    ist  mit  dem  saus- 
kritischen Nom.  pl.  masc.  auf  -a»  der  a- Stämme,  Hv-ä»,  und  dann  mit 
dem   auf  -ä»    zurückdeutenden    a  der   russischen   Nominative  pl.  masc. 
von    a- Stämmen    voloaa,   vereda^    le»a    (Miklosich,    Vgl.   Gr.   3.  290)    zu 
verbinden. 


P.  5:  tnjnog  ntphs  vezinOj  k(mmef6  tinaj  zwoiiis  yra  gywe- 


noH\8  ir  arvsis. 


Nom.  dualis  statt  des  Vcrbum  finitum,  p.  1()3:  todief  ry- 
zöaiou-s  fokios  gödi'ybos  ta  lieta  (für  taj  lietaj)  naudoti,  daher 
bestrebten  sich  die  beiden^  einen  solchen  scharfsinnigen  Ge- 
danken zu  diesem  Zwecke  auszunützen',  (ou  des  Duals  für  und 
neben  u,)  Ebenso  p.  247 :  Anfrös  rasztiniks  pradio  deszimtojo 
awzinuü  toke  not{  iro^ze:  Do  szaldrö  zuwhdü  szendeii  Norwegajs 
wadinamdy  ivens  wardu  Torolpj  qntrös  Figüj  metusi  916  gimös 
Kristui  atsikuiuaiö  juromis  i  Ziamajfiü  paiuiius  i  radusiö 
diddq  möge  par  14  d)jnü  iinaj  hudamö  tylej  elgusiou-s  kru- 
paudamö  dattgybes  tenaj  awieto  sönrinkösio  praszalejtifi  ir  nurnüz- 
k\6y  idant  sziovdöm  pradiejös  6loiU)J8  ir  UehatUij  kad  kas  norini 
isz  apmat(do  iienuldoksztum ;  kad  pasibengös  möge  (fUr  mtigei,  dat.) 
huwusiö  prodiejusiö  (o  fUr  a)  griebti  ukinikus,  nu  köritl  buk 
ne  tcijno  gumbq  gaw6si6  issprukösiö  ipri  sawo  lajwn  pagry- 
iösio  ir  nuirkiawusiö  i  kifos  uppes  iiaka  .... 

P.  162:  Toksaj  jü  elgimos  (o  statt  a)  buk  sokieles  stvieti 
apmaudq,  fejpy  iog  ikirieiös  sicietou  Hgiaus  beicergaiUi,  stajgö 
qntpoules  jus  ir  is  zwar  es  isz  piliu  kajpo  sawo  zudytojus  ir  jii 
rumus  södegines.  Welfou  buk  Wajdoicitys  noriejes  toxi  ermi- 
den'  nuromdyti,  bei  sioiets  if  ztcieris  manelus  nukrafes,  pazino 
sawq  stiprybe  ir  galq^  todiel  neicen  rykio  waldios,  bet  ir  paüjsjo 
tcardo  nebnorieiqs  daugias  begirdieti.  Eine  grosse  Menge  von 
Partieipien,  die  in  einer  Erzählung  Verba  finita  vertreten,  bietet 
uns  Dowkont's  Beschreibung  der  bekannten  Reise  des  Pragers 
Hieronymus,  der  nach  Litauen  kam,  um  das  Heidenthum  aus- 
zurotten, p.  118—120:  Tou  miims  ajszkej  rodo  könegas  Jeronimaa 
isz  PragoSj  kuri  Witavia^  didesia  Letuoa  könegaiksztiJt  metuse  1428 
buo  issiuntes  ziamajHü  krisiintij  las  isz  iJetuos  pagrizes  pasako: 
Lefuwq  parejös  iciss6pirm4  sötikes  Zamajtiu  apigar  da,  kdrioie 
gyicenfoie  zaltius  garbin  usis,  koznös  gaspadorios  fajkes  sawq 
zalti  trobos  kerfioie,  k6ri  majtines  ir  godojes  szijni  goUndams ; 
iuA  »leronimas  icissfis  Ujpes  iszmuszti  ir  lauke  södegintiy  w\jns 
iajp  didelis  buwes,  iog  i  iigni 'imestas  nedeges.  Tolesnej  ten 
ejdamas  radqs  apigardq,  kürioie  stcieta^  garbines  szwentq  ugni 
qmzinö  wadinarnq^  körq  touifimpös  ziniczqs  könegaj  körstiusis^ 
idant  neoigeslum.  Tu  könegü  jautojnsis  prieielej  noredkimis  zi- 
noti  ar  jü  gentys  jtergentije  mirsaj  ar  iszgys,  itj  ligonys  pagal  jti 
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iwumones  nakthiis  pri  tos  ucfues  szüdiusis ,  rytn  meto  javtoje)}fp.8 

fji'uHms  konefjfij  stikiuftis  tifjontJH    üzaHzoitlieii  pas   vgni   szfcenff* 

rtujieiusis  ir  jein  sz'Mnnf(tfi  iertklm  smertlo  nrha  swekatos  viaiiu- 

sis,  ir  tüjpj  kors  Ugonis  vtzgyslsj  to  szaszouliefyn  trejdo  i  xupv  atai' 

sökfs  8zild).js,  kors  mirsiSj  fo  szaszmdeitys  j>akaln  i  tu/nt  afsoktjs 

sfowieies.      Tou  ugnl  Jeronims  it  icejkej  iszardes  ir  üzgeses  h 

ijo8  injfq  krikszcziorni  dahq  ikures.  Ejdamas  (enaj  Jei'onmas  fole- 

snej  rades  tajpat  apigardq,  kchios  swiets  gar  bin  es  saule  ir  go- 

doies  didej  dideli  kiiji;   kad   szis   klauses   diel  ko  tou  kuji  6z 

sztcentq  torentys,  jem  ntsakitisis  kdnegaj,  qngis  par  käis  miene- 

sius  saule.  huicusi  prapoulusi,  köre  koks  tenaj  didis  karalös  mit- 

tcieres  ir  i  didelej  ankszfq  hokszin  huic^s  özrakines,  körios  dqn- 

gau8  g(dyhe^  pasigajfnses,  so  to  kujo  sökuluses  boksztq  ir  tounti 

swiefou  saule  pajrowi??iw»eÄ,    io  die2  wertas  essöa  toks  irqnkis 

szwentö  wadinti,  pur  köri  sxciets  szinjsibq  npent  igijes,    Jeronims 

iszjoukes  ir  parodes,  iog  wis  taj  niekaj  buwusis:  nuejös  jem  dar 

tolesnej  radqs  sxcieta  korsaj  Djknq  welnems  pawestq  garbines,  6z 

tcis  tarp  kittü  tcijnq  onzoulq  par  idssiis  medius  gödingesni  törieies, 

köri  Itjpes  iszkirsfi,     Söejos   tenaj  swietou   so  kirxcejs  nedryses 

so  kirtcio  medio  palytieti.      lodisl  Jeronimas  pajem^js  nu  zmo- 

gaus  kirwin  pats  mssugrazlji  medi  pakirtes,  fad  swiets  pradiejes 

kirstij    kas   so  kiivciö ,   kos  so    sklutu,   kas  so  piiiklö,  jau  i  piise 

lijknq  buwusis  atejusis  kirsdamis,    tad  sotikusis  vnssödide- 

lausiji  ouzouhty  6z  wijiSHs  nwdius  szicentesnijij  kajpo  butcejne  patios 

sziventynybm^  korios  koszinti  niekajp  nieks  nedryses;  qngalo,  kad 

jis  kitq   drousinqs   ir  joukijs,    iog    medio   negyico  dakto  bijos 

özgauti,  tad  to  tarpo  tcem  pradryseSj  ir  noriedams  isz  petio  össi- 

austi  so  kirtcio  ouzouloUj  sau  -koje  ikirtes  ir  be  dwases  qnt  zames 

pakrites.     Swiets  tou  regiedamas  nusigandes  pradieies  werkti 

ir  qnt  Jeronimo  rugoti,   iog  jis   szwentus   dtjuv  iiumus  lijpous 

grauti,    nie    wens   niekajp   nebdrises   daugiavs   kirtcio  prilejsti. 

Tada    Jeronims    stigatoodamas ,    iog    weinin    zizilpas   jems    akys 

aprajbinuses ,    Itjpes   izejstoujou   kelC/js,   szis   swekums    siceks 

kielt js   ir   niekami  ronos   negalieies  parodyti,   tad   wiel  söki- 

bnsis  wissi  ouzoulq  kirsti,    k6n  qnt  gaio   so  didelö   trqksmö  pa- 

wertusis  ir  wissq   lijknq   paskou  iszkirtusis,    Zamajtiü   üamie 

daug  buwusiu  tokin  szwintH  lijknH,  kad  Jeroiiimas   lijpes  ir  t%jbs 

ziamin  kirsti;  ne*  tö  taipö  dide  daugybe  nwtriszkujü  nubiegu8t 

pri  Witauta  wergdania  ir  wajtodama  bej  tarnst  jem^  jog  sztcentus 


Beitri^e  zar  litauischen  Dialektologie.  373 

hjknus  kertou  laukon  Ir  dtjwo  7iumus  najkinö,  köntcsi  fpiyis  na 
dijwo  pagalbos  melduses,  idant  lytxC  ir  saule   aötejktum,   dahar 
nezinqntes  käme  ir  korio  wijtoie  dijwo  jeszkosintes  jem  nömua 
jo  iszterioiös. 

Dowkont  setzt  mit  strenger  Consequenz  e  im  Auslaute  der 
3.  praet.  (nach  Verbalstämmen  mit  *  oder  j,  das  auch  schwin- 
den kann) :  lajke,  mlliejoj  goduie^  misriebe,  steiiy^y  brusde^  wire, 
kepe,  sinnte,  parneszii,  iiegalteiej  törleiit,  zinoip.,  iszgelbieiq,  jode, 
rode,  atüjf<ej  sijke,  klause,  saugoie,  dann  auf  -o :  sako,  pragajszoj 
pakalo.  Wenn  aber  reflexives  s  antritt,  schwindet  die  Nasalität, 
es  entsteht  le-s  aus  ^;  idajkstie-s,  szildie-Sj  neqnl^tie-s  sie  zögerten 
nicht,  piei'iß'S  sie  badeten  sich,  masgoie-s,  hengie-s,  skoviieie-s, 
klastie-s  u.  s.  w.  Der  Genetiv  sing,  der  femininen  ß -Stämme 
wird  sehr  häufig  mit  ßx  geschrieben:  zenies,  zinicze^s,  duyises, 
icejslts,  saulHSf  senotces,  nouniones,  upes,  icißiibes;  daneben  garhies, 
zolies,  dovhies.  In  Bezug  auf  diese  zwei  befremdenden  Schrei- 
bungen mit  e  statt  des  erwarteten  e  will  ich  nur  bemerken,  dass 
Dowkont  im  Budas  alle  sonstigen  Nasale  mit  jener  i  relativen) 
Genauigkeit  bezeichnet,  die  im  Hochlitauischen  Gewohnheit 
ist,  wo  auch  nicht  alle  Nasale  bezeichnet  werden.  Dowkont 
hat  dies  nicht  erfunden,  sondern  muss  es  der  Tradition  oder 
älteren  Quellen  entnommen  haben,  denn  er  war  mit  den  neueren 
litauischen  Forschungen  nicht  bekannt. 

Der  Diphthong  oii  geht  in  ow  über:  owzolines  trinkas  44, 
eichene  Holzstücke,  kow  für  kou,  hX;  aber  sawsas  181  =  saüsoH 
mit  Wandel  des  w  zu  w.  So  erklärt  sich  der  zemajtisch-memel- 
sche  Optativ  hateiv  aus  ^'hutina  mit  Umlaut  und  Ausfall  des  t, 
*buteu,  buteu:  (Lit.  Stud.  19),  woran  Bezzenberger  ohne  allen 
Grund  zweifelt,  u  aus  w  in  Lisinos  (zweimal)  p.  118,  Gen.  sing., 
kaluq,  Acc,  für  kalwq  92,  Berg,  olaus  für  *olav:a8,  *olaics, 
siehe  über  dieses  Wort  unsere  folgende  Wortsammlung.  Dann 
«au,  tau,  stou  für  .saWj  taw,  stow.  Einmal  kraus  ftir  kraujas, 
w  fällt  aus  nach  p:  apalvs  für  apicalus,  apara  für  apicara,  vgl. 
apware  Strick,  Nesselmann.  Im  Wortinnern:  tieunas  177,  sehr 
häufig  buo,  minaotas  Ißo.  Im  Anlaut:  miozfi  kepörv,  qjitsiozti, 
von  tcozti ;  qnta  27,  wanta  27;  paojus  193,  paicojus  Gefahr,  und 
ejus,  be  ojaus  231;  opa  68  Wunde,  2em.  sonst  wopa,  bei  Kur- 
schat opus  jWeichlich,  empfindlich',  d.  i.  verletzbar;  ouszas  21 
{ouszos    geschrieben)    neben    wanszas   Haken,    abulg.    Riicirrii, 
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BHC*kTH  aufhängen,  daher  i;  ursprünglich;  olunge  fUr  tcolunge, 
abulg.  BAikra;  ogonas  182  für  wogonaSy  öech.  vahan;  über  tcom- 
zdis,  ainzdis  siehe  unsere  Wortsammlung. 

Manchmal  steht  statt  des  erwarteten  m  ein  n  in  nasaler  Lage: 
sklinbis  Scholle,  Stück,  p.  3,  vgl.  sJclimstai  fllr  *8klimp8tai,  Lit. 
Stud.  109,  ,Stücke  geronnenen  Blutes^;  padrinbti  133;  szintaa 
149  für  szhntaSj'  skqnben  3.  praes.  36,  skamb-;  svinhördams  212, 
swimbaloti  Nesselmanü ;  vgl.  gindua  in  den  Punktay. 

Es  wird  immer  «d,  sg  geschrieben,  barsda,  masgoti.  Immer 
atwejzieti,  aticcdzas.  iz  manchmal  statt  isz,  wie  bei  Szyrwid: 
iztisztu  * 

Die  bei  Worny  und  Chweidanen  in  Zemajtien  gebräuch- 
lichen Genetive  dualis  auf  -unis,  -ems  (zodiums,  sununiSy  blak- 
stienmns),  Lit.  Stud.  55  sind  dem  telscher  Dialekt  sehr  ge- 
läufig: kcdbeuis  87,  judönis  75,  jaunoujönis  57,  judiwis  58,  nu 
abudoms  40,  del  paiindums  49,  mudums,  nu  zodiurtis  11,  81,  su 
rnöddms  165,  auch  mit  Verlust  des  s:  iz  dorn  zodium,  ü  dvem 
kalbern  8,  jaunoujum  58,  der  beiden  Neuvermählten,  dum  traböm 
pusdamas  7b  scheint  ein  Instrumental  dualis  zu  sein;  ant  dorn 
fekiniöm  33,  auf  zwei  Rädern;  (inf  körem  kartalem  aufweichen 
zwei  Stangen;  skersaj  tijdwems  kartetns  21.  Dativ  dualis  ist 
j).  247 :  szloud/jm  pradiejös  olouVtjs  ir  liebauti  als  die  zwei  an- 
fingen zu  jauchzen  und  zu  schwelgen,  ein  absoluter  Dativ. 

tj  und  dj  wird  natürlich  nach  2emajtischer  Weise  behan- 
delt, doch  schwankt  die  Sprache:  buczio,  neöhnirszczio  neben 
butiOf  kninautio  161   (auch  -czaii^  benusikubieczaii). 

Die  dritte  Person  praes.  und  fut.  lautet  häufig  auf  ai 
aus:  gieraj,  fxiraj,  netlsaj  160,  dtewajy  neszaj  173,  gytcensaj  163, 
»wr«a/"  118,  rejksaj  75,  nutiksaj  154,  gfobsaj  161,  wf/kMaj  99, 
neszaj  173. 

ajtra  p.  70,  ,Leidenschaft,  Heftigkeit^  Es  wird  bemerkt,  dass 
man  in  den  litauischen  Liedern  gat  regieti  gajdos  ajtrq, 
lajburaq  iv  sweinömq  kalbos.  P.  238 :  lokioie  rustoie  dij- 
noie  tcis8&i'  relkieie  tqinprybv.s  ir  ajtros  Festigkeit  und 
Strenge.  Andere  Bedeutungen  siehe  bei  Kui'schat  und  Lit. 
Stud.  78. 

amatas,  auch  im  Budas  71:  iou  jü  gebieimns  ant  wisokio  anififo 
gal  Hz*inden  dar  regieti.    Vgl.  Lit.  Stud.  76. 
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amsdis  p.  69,  daneben  wwnsdis  und  wanisdis  ib.,  bei  Bretkünas 
Postilla,  II,  197  wambsdis,  war  ein  Rohr,  das  man  aus  ver- 
schiedenen Weidenarten  machte :  tajpat  amsdejs  qnisdijey 
jauiwuniene  iaz  mauknos  karUü  ar  hlmd^ijs  pardirbmis  pawa- 
sarejs  lig  zljwe  (dat.  ftu'  -et)  neprikepös.  Damit  hängt  auch 
anistU  ,'Kamm-rohr  der  Weber'  zusammen,  aus  ""amjjstis 
(st  und  zd  wechselt  manchmal,  plastäi  und  plezdeti).  Die 
ursprüngliche  Form  war  *wamsdl-,  "^wampsti,  deren  ic  abliel 
(vgl.  oben).  Es  ist  nämlich  von  einer  Schallwurzel  ,brummen' 
abzuleiten,  welche  in  ambyti  schelten,  ambnjti  belfern,  am- 
tertti  knurren,  mucken  (aus  ampst-),  deren  w  noch  erhalten 
ist,  in  wambarauti  knurren,  belfern,  erscheint. 

qntkritis  67,  Pest,  vgl.  anczkritis,  Lit.  Ötud.  76. 

qntröry  siehe  tcijnör. 

apgusti  abgudo  104,    sich  an  etwas  gewöhnen,   vgl.  payudinti 

apigor  da  129,  bedeutet  im  Budas  Gegend.  Nach  p.  196  ^vurde 
eine  sritis  fem.  (bei  Dowkont  Gegend)  Lit.  Stud.  111,  deren 
Einwohner  die  Pflicht  hatten,  die  pilis,  wenn  nöthig,  zu  be- 
setzen, apigarda  genannt. 

apjaices,  pl.  62,  ein  Erntefest. 

apkliestas  bedeckt,  beschützt,  94:  gahca  Jo  warpu  icajmko 
apkliesta,  p.  55:  (die  junge  in  ihr  neues  Haus  geführte  Frau 
war)  apkliesta  burio  jaiinoumems. 

aplamej  p.  9  (der  Vorrede):  sztcenfi  iclvaj  ir  sicUdo  iszmintej 
tijp  sekti  ipiedm  sawo  bocziü,  pmboczia  buda  ir  aplamej  jo 
tiddejsti  ,und  äusserlich  davon  nicht  abzuirren*.  Vgl.  me- 
melisch  aplaniy  Lit.  Stud.  77. 

apsales  p.  61:  An(t)galo  regiedavia  .tmona  (die  Hausfrau)  me// 
pakdqnti  gerti  (dass  der  Gast  das  Trinken  verstärkt)  ir  ne- 
galiedama  jo  mjnq  numilieti  (bewirthen),  söwadino  wissa  szej- 
nünq  ir  kykwijnatn  Vijpe,  pakarcziou  sweti  qntgerti,  körs  tajpat 
törieie  athjpti  közuam  ir  tou  ka)iö  zimma  telowies  svttl  ragintl, 
kad  jis  östalie  apsales  össn  udo . 

apsikniaukti  164,  ,sich  verfinstern,  trüben':  pate  nakti  oras 
apsikniaiikeSj  zijhaj  twaskieti  pradieiusis,  o  perhtnije  jemusi 
bajsej  griauti  kriokdama  begalinmsi  girrissi. 

apsitaszkaitti  193,  eine  Verschanzung  anlegen,  ragiemis  ir 
szlaiemis,  im  Kriege.    Vgl.  taszkas.    194:  kdi  oztaszkauti  den 
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Weg  verhauen.    Verwandt  mit  taszyti  und  sansk.  fakä.    Hier 
ist  das  k  der  Wurzel  bewahrt. 

apsökörtinaj  148,  im  Kreise  herum. 

aptalzyti  so  lasdö  139,  durchprügeln. 

apöszrotas  14,  eine  Baumart. 

apwizti  188,  206,  umbinden,  apwlztas  188,  umbunden,  unwun- 
den, z.  B.  mit  einem  Tuche,  gewiss  viz-  zu  schreiben,  abulg. 
KA3aTH,  davon  loyza  aus  *wiza,  *icinza  Bund-schuh.  ,Um- 
winden':  paprastaj  traukadamia  i  karq  apwizo  sawo  zinjns 
plmvszomis,  neicen  patius,  hei  jü  galwas  ir  ausys  lig  nariil 
pu*77iuiü  kojü  0  lig  kenklm  pastarujü,  iclant  kdionie  nu  dar- 
ganü  ir  h/tu  nepakriusztum  ir  nepagfyrtiim, 

aszrus  209,  statt  asztrus.  Vgl.  Lit.  Stud.  78,  sansk.  dsri  fem. 
Schäi'fe.  Auch  bei  Juszkiewicz  Dajnos  3.  217  aszri 
dilginele. 

atejunas  4,  Ankömmling. 

atente  38,  Zukunft. 

atkalej y  Adv.  p.  1,  umgekehrt,  im  Gegensatz,  dagegen,  p.  38: 
atkalej  icergybos  neapwezieie.  P.  60 :  jaunasis  siunt  jaunaje 
(-Jei)  awele  ar  rajszti,  o  szi  atkalej  jaunoujou  satco  viarszki- 
nitts  ar  piraztlnes. 

atlida,  atlyda  162,  197,  das  Nachlassen,  Ruhe,  Erleichterung. 

atskalunis  238,  Ketzer. 

audine  112  ist  der  Name  eines  Pelzthieres,  es  wird  zugleich 
mit  sabalas,  webras ,  kiaune,  udra,  lape  genannt. 

aukausina  128^  Opfer,  vgl.  Lit.  Stud.  79  unter  auka.  -sina 
ist  ein  beliebtes  Suffix  der  telscher  Mundart. 

bardiszius  39,  bardlsziö  pasiremdams  sich  stützend  a!if  einen 
Stock. 

barioti  17.  Vgl.  Lit.  Stud.  79  ,müsten,  ein  Schwein*.  Es  be- 
deutet aber  auch  überhaupt , ernähren',  zmoiuts  jaicajs  hurioit^^y 
sansk.  bhnrati  im  Sinne  von  hegen,  pflegen,  ernähren. 

beje  bedeutet  im  Budas  ,und  zwar,  nämlich',  wenn  etwas  aus- 
drücklich angeführt  wird. 

bejtUf  bejsti?  187:  (bei  den  Litauern)  nlewtjna^  daktas  niera 
iajp  dldej  garbinamas,  knjp  dowinotije  zirgaj,  lodiel  szenden 
dar  jaunas  Zamajtis  je  (jei)  negal  rnjts  joti  noris  ir  qnt  erkeli 
kömelell  (auf  einem  Pferde  wie  eine  Laus)  i  bazukre  ar  i 
MÖge^    tad   welijes  plestes  bejtds,    nekajp  bewazoujis  (für  ^yV^). 
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beswekas,  beswekam  74:  walgyket  beswekas;  132:  tasziiiius 
besicekas  söwalges;  143:  szejmina  nukidiisi  paskouji  rytq,  eJe 
nomlj  neszina  gntdü  pripütö  rakqndö  (Acc.  Korb,  Lit.  Stud. 
105),  kör^  resnasys  wirs  padoudams  gaspadoriou  apvejszk^., 
iog  nubeng^  jawu-a  költi,  ir  link  jem  beswekam  ju  walgyti, 

hibsoti  lowod  67,  ,Iange  ausgestreckt  im  Bette  aus  Faulheit 
liegen^,  knipowo  (o  =  a),  idant  sUiikaudamis  ir  lotcosi  bibso- 
damis  neisztisztum  (dies  Wort,  praes.  isziizu  bedeutet  im 
Volke  bei  Szaulei  und  bei  Dowkont  ,verweichlicht,  verzärtelt 
sein^  Vgl.  iszttszti,  iszfizes^  Lit.  Stud.  88.  Bei  Nessclmann 
sind  die  etymologisch  ursprünglicheren  Bedeutungen  ange- 
geben), bipsa  lang  ausgestreckt,  Bezzenberger,  Forsch  d.  lit. 
Spr.  100. 

blajwa  kaspina  139,  ,hclles,  lichtes  Stirnband'  (der  Braut),  nicht 
zu  blaiwas  bei  Nesselmann  imd  Kurschat  ,ntichtern',  sondern 
CS  ist  an  blaiicytiSy  dangm  bhiiwos  der  Himmel  erhellt  sich, 
klärt  sich  auf  (Kurschat),  zu  denken. 

birkoica  182,  ein  gewisses  Gewicht.  ,Swar(i8  arba  tcogay  tjrudas, 
swaraa,  stukas,  picndös,  birkovca*  waren  Namen  der  Gewichte. 

brukti  , Jemandem  etwas  einprägen',  vgl.  Nessclmann.  Für  diese 
übertragene  Bedeutung  haben  wir  im  Budas  drei  Stellen. 
P.  164:  Tö  tarpo  Wajdoicitys  pasirodos  ir  pradieics  sfcietoit 
brukti  wynybe  miniedams  jem  jo  praeiuses  pergales,  gnrbe,  ir 
grobi;  ligej  gorindams  nepakUmiiunus  dXjicn  karoni,  smarkejs 
neprietelejs ,  bajaejs  nupoulejs,  .  .  .  Die  zweite  Stelle  ,br6ktt 
siehe  unter  olaiin.    P.  127:  brukti  jem  (fixv  j*ms)  meile  artimo. 

brus (lieft  und  brusti  22,  ,ge8chäftig  sein,  im  Hause  hin  und 
her  gehen,  im  Walde  verschiedenen  Arbeiten  nachgehen', 
p.  39:  girrie  ar  dirwo  brusde,  p.  30:  lajmingaj  sawo  numi 
brusde,  p.  32:  newen  numicsi  sn  jömi  briisdq  (seil,  arkleis^y 
bet  dar  joje  qnt  jo  i  kare^  p.  67:  girnesi  hrusdamis.  Vgl.  Lit. 
Stud.  112  subruzdo  zniones  er  brachte  die  Leute  in  Bewe- 
gung (Memel). 

Bungiotojis  ,Stürmer',  soll  ein  alter  Beiname  Perkun's  sein, 
p.  83,  96 :  iog  keldino  jurose  audrasy  nü  körid  icolojemis  un- 
denys  putoie.  Neben  bungioti  (Lit.  Stud.  80)  ündet  sich 
auch  bugint i. 

burgietiy  vgl.  Lit.  Stud.  80.  Das  Wort  bedeutet  offenbar 
,sch wellen,  aufgeschwollen  daliegen',  p.   12:  tarp  girriä  jau 
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wersmietas  kirhas  burffieie,  jau  ezeraj  tyumlawo  zwischen  den 
Wäldern  schwollen  theils  quellenreiche  Sümpfe,  theils  lagen 
Seen  in  ihrer  Breite  da.  Vgl.  uzburgeleti  ^anlaufen,  an- 
schwellen*, Nesselmann,  dann  pdburkes  ,aufgedunsen^,  Kur- 
schat. 

busina  156,  Sein,  auch  Dauer  43:  alu  ir  iiüdu  isz  Itjpinio  ine- 
dau8  dare  saicotiszkaj,  käse  i  ziame  bosös  ir  tinaj  lajke  keles 
deszimtys  metü,  körio  ir  stiprömas  nu  jo  ziamie  businas  buo 
likoujemas.    Vgl.  altpr.  bitsennw  AVesen,  Stand. 

czezti  45,  stark,  plätschernd  regnen,  lytou  czezqnt. 

cziököras  p.  19. 

cziörkszlis  210:  je  kraus  cziorkszliö  tekieie  ,wenn  das  Blut  wie 
ein  Sprudel  floss^ 

dazywe  70,  Farbe,  Tunke. 

dewlnspieke  eine  Pflanze,  Neunkraft,  p.  68:  klynou  piaunqnt 
deivlns^piekes  giere. 

dybauti  78,  prügeln,  siehe  unter  prisoukti. 

dingstis  bedeutet  auch  ,ein  Fall,  eine  Gelegenheit',  p.  128: 
(man  sollte)  mokyti  swietq  ne  itgajs  jyamokslajs^  bet  patarlie- 
mis,  idant  koznös  miniedcwis  k^dys  zodius  primintu  sau  it  sti- 
prej  ir  mokslq  tusi  zodiusi  özrakintq  isidietuvi  ir  toumi  kotnös 
zinoturtij  kokioie  dingstoie  kajp  jem  rek  elgtijs  wie  es  ihm 
nöthig  wäre,  sich  in  irgend  einem  Falle  zu  benehmen.  Vgl. 
noch  oben  ,dingstis'  in  dem  Beispiele  für  die  historischen 
Participien,  Budas,  p.  91 — 92. 

dirdinti  132:  Peruns  dirdine^  Kipszq  par  wis  pawasari,  viel- 
leicht ,schlagen^ 

druktys  110,  Dicke,  Stärke. 

dunksnoti  153,  klopfen. 

dunksterieti  192,  stark  stossen. 

dwikezis  skersis  arba  kriiius^  p.  8:  es  wird  erzählt,  dass  die 
von  Gerejmundas  (1263)  erbaute  zinicze  (Opferaltar)  aus 
122  Ziegeln  bestand,  von  denen  jeder  ein  Zeichen  hatte, 
tarp  köriit  paskouioie  plyta  törieiusi  dtcikezi  skersi  arba 
kriziu.  ,Zweifüssig^  ?  Vgl.  ]kiza  =  köja],  Juszkiewicz  Daj- 
nos  II,  288. 

erzelas  49,  ,ein  junger  Mann',  bei  Ncsselmann  ,Hengst^  ytiesgi 
iszkarszti  fietco  nurnuM  mergatej  ar  erzelou  godö  btu>,  je  (jei) 
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tiktaj  nu  sowo  darbü  wird  o  mergate  uke^-wilkieii  wadinama 
huo ;  nesgi  wiriszkas  ir  moiriszka  nuejte  i  kapus  96  rutü  waj- 
niko  par  dich  satt  garbe  töineie/  denn  alt  zu  werden  in  des 
Vaters  Haus  war  für  das  Mädchen  und  den  Jungen  Man n^ 
eine  Ehre.  .  .  .  Die  Grundbedeutung  der  dem  lit.  erzelas 
verwandten  Worte  in  anderen  Sprachen  ist  ^männlich'  und 
diese  ist  hier  im  Litauischen  erhalti^n.  Zd.  arshan  ,Mann 
und  Männchen  von  Thieren^,  griech.  ipsr^v  männlich,  sansk. 
rsabhd  Stier.  Sonst  wechselt  im  Litauischen  manchmal  sz 
und  z,  asz,  aszeiiai,  abulg.  as'k;  von  Ixdu  breche,  stammt 
luszis  Bnich,  lüszas  und  andere  Ableitungen  mit  sz,  isz  neben 
iz,  szanibaa  und  zambas,  sziupsndis,  ziupsnis  u.  s.  w.  Der 
ursprüngliche  Zischlaut  hat  sich  noch  in  lett.  erschuks  ein 
kleiner  Hengst,  erhalten,  neben  erfelis  bei  Lange,  Wörterb. 
(1777).  Es  ist  noch  zu  beachten  lett.  erschkis,  erskts  der 
männliche  Hirsch,  erschlcic  mähte  Hirschkuh. 

gailesis  69,  Jähzorn. 

galötinis  Adj.  24,  am  Ende  stehend. 

garsauti  berühmt  sein. 

gaudesis  14,  Summen  der  Bienen. 

gelzgalis  68:  dqntinis  gelernt  geizgalt  qnt  dantü  dieif;, 

girgidiele  68,  war  eine  Krankheit,  ein  Knacken  oder  Zittern 
.  der  Hand,  sie  wurde  geheilt  auf  folgende  Weise:  girgzdielej 
rfpnkoie  girgzdnnt  wUnono  »iiiiö  apriszo  tq  wtjtq,  körioie  girg- 
zdieic. 

globti  beschützen  81,  globiejis  Beschützer  82,  gloha  Schutz 
72,  18,  91. 

glou8niouttj-8  so  nn^rgajtie/nis  50,  unerlaubten  Umgang  pflegen, 
jtodiel  szenden  dar  senije  (nom.  pl.  -ei)  reg'iedamis  jaunus 
isztisielus  saico  liefas  brökqnt  ir  so  mergnjtuimis  glousnioujentes, 
parserg  jus  mindamis  peliedos  hafsq  naktimis  oloujentloSf  sako, 
kou  wystisi,  hisrgos  tcakq,  koumi  icystysi,  li/pos  lapö  (aus 
einem  Volksliede).     Ueber  lieMs  brökti  siehe  unter  olaus, 

goslingas  64:  nepadoriü  ir  goslingü  zodiü  tcelfotc  yszkosi  jü 
kalboie. 

gosliba  2äl :  trumpaj  sakqnt,  didztörtej  pasidare  gaspadoreis, 
fajp  kajp  kad  buo  Lnnkü  ziamie,  kamt  icissös  siciets  wergawo 
dtjnq  ir  nakti  sawo  ponamsj  körtj  pafgs  budamis  isztizusis 
lapumusi  netlktaj  kifii,  nes  nie  saices  nebgalieie  pagUmzti  nu 
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goslihos.  An  beiden  Stellen  scheint  das  Wort  von  der  Be- 
deutung, die  ihm  Nesselmann  gibt,  abzuweichen. 

(joustiy  goiiduj  goudtoii  53,  trösten,  auch  goudzioti  127,  rupesningus 
gondzioii  127,  1()4:  fe  goud  sie  mögen  trösten,  vgl.  pagouda. 

graset  US  199,  schön,  für  grakszins,  Lit.  Stud.  84,  vgl.  oben 
in  den  Punktay  ausztihe. 

graudinti,  p.  47 :  todiel  kad  iciraj  karie  neprietelns  aaico  Ion- 
syhes  graudino  av  so  neszkomis  ir  wUkajs  girriesi  grumies, 
tad  motriszkösfifi  mhmj  paliköses  uke  wilkq.  ...  P.  197  : 
Kad  fajp  kqntrej  Kalnienaj  ir  Zamajtej  mokieie  özsirakinusis 
piUe  ginüjSj  lygi  dali  negorosnle  (,nicht  ermüdend',  Adv.,  vgl. 
negurtl)  i  neprietelii  pilys  graudamijs  (vgl.  unten  isigi'iisti)] 
nesgi  neAcen  k(ijp  drousi  wlvaj,  bet  it  lewaj  stajpies  (siehe 
stajpfi)  qnt  ouliniv  ar  akminlnid  8ijn%i  tukstqntiemis  gyau- 
dindamis  ir  truplmlamis  sawo  szarwoius  icergiejns,  P.  44: 
kifi  karie  nepriefelu  graudino, 

grijsina  grohio  211,  , das  Abnehmen  der  Beutet  Nach  Nesscl- 
mann  käme  «tatt  grehiu  ,nehmen,  raflfen'  aucli  greju  in  der- 
selben Bedeutung  vor.  Dies  ist  gewiss  unrichtig,  denn  das 
erste  Wort  wird  grebti  geschrieben,  das  zweite  grnju  bei 
Dowkont:  grij-sina  und  bei  Kurschat  r/rt«/M,  d.  i.  <^re/w.  Die 
eigentliche  Bedeutung  von  gri^ju  ist  immer  ,das  Absahnen 
der  Milch',  d.  i.  übertragen  ,das  Abnehmen  der  Beute,  ^lie 
Plünderung'.  Mit  grebti  steht  dies  nicht  in  Verbindung. 
Vgl.  noch  grobi  gAjdayms  193,  ,die  Beute  absahnend,  ab- 
nehmend, zusammenraffend';  s6gr\jtouji  nu  neprietelu  grobi 
212.  I>ie  Stelle  bei  Dowkont  lautet:  jTfpnJcej  sösirinko  dide 
gauin  diei  patios  grobio  grijsinos  arba  diel  feriomib-  (Plünde- 
rung) nepriet(dil  kraszto/ 

groudietas  45,  Donner,  vgl.  graudziu,  Nessel  mann. 

grusdiniff  203,  die  Asche,  die  man  in  die  Urne  legte,  vgl. 
Nesselmann  sugruzdefi  verglimmen. 

gxtdinti  31,  , gewöhnen;  drillen  (z.  B.  einen  Hvmd),  wissi  zino, 
kajp  rttk  szuni  godinti,  idant  pijmirujs  bandq  ganitum,  P.  93: 
gödinos  ir  jaukinos  i  swetimq  noumow  ir  dabq.  Beide  Verba 
sind  Synonyma.    Vgl.  pngudimas  und  apgusti, 

guiris,  guinl  eine  kleine  Fischart,  Lit.  Stud.  85.  Vgl.  auch 
unten  uU.ade,  Dieses  Wtn't  ist  in  derselben  Bedeutung  im 
Küstencroati.schen  erhalten^  giricfi,  wäre  abulg.  *r'KipHHa. 
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gulowe  51,  Beischläferin. 

gurinti  (geschrieben  g&rinti)  V22,  ,schrcckcn^  ,kunegaj  förieü^ 
tikybfi  öz  pragomn,  koiiouml  görino,  gnndino  diel  sögönnimo 
ir  sokrotinimo  zmogaus  mentos  ir  did  hutino  sau  pctktusnomo 
die  Priester  hielten  den  Glauben  für  ein  Mittel,  mit  welchem 
sie  das  Volk  schreckten,  einschüchterten,  zum  Schrecken 
und  zur  Erregung  des  Geistes  des  Menschen  und  einer 
wirklichen  Folgsamkeit,  gurinti  stelle  ich  zu  sansk.  ghord 
schrecklich,  furchtbar,  mit  dem  Fick,  I,  84,  goth.  gaurs  be- 
trübt, vergleicht,  das  er  als  ,erschrocken'  erklärt. 

guzouti  alba  kdaufi  100.  Davon  leitet  Dowkont  den  Namen 
der  litauischen  Reisegöttin  Guze  ab,  ,glemziisi  tr  gfobtiai 
kelejwius  kelonie*.    Vgl.  Ncsselmann  guzimti  herumschleichen. 

tjnasj  Acc.  pl.  fem.  Nom.  *«im.  Es  wird  von  den  Litauern 
gesagt,  dass  sie  alle  Geräthe  zu  Hause  verfertigen:  plieskes, 
apnasrius,  hrisgüas,  tinklua,  tftruugus,  kryUjs,  kqmpus,  tceii- 
terius,  Huzius,  kinkimvs,  paicaikusj  kamqntus  und  tjnns.  Vgl. 
Bezzenberger,  Forsch.  110,  ene  Gabeldeichsel,  Handhabe 
am  Schiebkarren. 

idia  57,  i-Stamm,  ,Ursachc  zum  Schlimmen',  pa^kou  (fznazdsis 
jaunate  (Dativ  für  -ei,  der  jungen  Frau)  akys  dawe  meJaus 
paskomieti  tr  bocziös  je.  ( ■=.  jei)  tare :  smajhimas  ir  Vijlo  Jejdi- 
mcLs  yra  wissodidiaubim  idim  moti-iszkujd,  fodiet  ant  wisso  fori 
össimerkosi  buti,  Icas  tau  neprider,  ir  zodejs  malonejs  kajp 
medu  saldejs  tdri  wissadns  kalbieti.  .  .  .  Vgl.  yda,  Lit.  Stud. 
Der  Ausdruck  hjlo  hjdimas  bleibt  dunkel. 

igudinimas  128,  Angewöhnung. 

ikqnden  j    ikonden   165,    sogleich,    vgl.  Ncsselmann   [kandiiiai, 

ikörie  62,  Feier  des  Einzuges  in  ein  neues  Haus. 

ilinkme  33:  (die  Litauer  waren)  wejdo  daugiaus  pailgoutino 
nekajp  apalio,  korio  {linkmes  daugiaus  ajszkes,  neismegoses 
rodies.  Ilinkme  bedeutet  ,Einbiegung,  Vertiefung^  dalier 
wahrscheinlich  zu  übersetzen  ,dessen  Gesichtszüge  häufig 
deutlich  und  als  nicht  eingesenkt  sich  darstellten'  (ismegiUas 
von  i'smeigti  eindringen,  einsenken).  Siehe  auch  unten  na- 
gouiaj, 

inas^  Adj.  p.  165:  neu  tois  tas^  kas  cze  iszrasziau  yra  ina  pa- 
saka,  ne  kayp  buti  dajktaj  denn  alles,  was  ich  an  dieser 
Stelle  schrieb,  ist  eine  blosse  (lautere,  reine)  Sage,  keine 


."38^  (i «» i  1 1  r  r. 

wirklieh  gewesenen  Dinge.  In  einem  Schwüre  heisst  es,  178: 
o  je  (jei.)  in  OS  fljsos  nepasfüciim,  faJ  d/ijwe  paicersk  mani  i 
sze,  joudq  qnglj,  södzwwink  kajp  »ze  lasdq  wenn  ich  nicht  die 
lautere  (blosse)  Wahrheit  sage.  ib. :  kalbö  ir  trljkö  jyi^i  dijico, 
iog  tcis  tou,  ko  mönes  (jodingas  sudas  kfausaj,  ir  kou  zinau, 
pasakysiö  inq  tikrybe,  nieko  neskusdamas  ne  taupidavias  (siehe 
Lit.  Stud.  IIG)  ich  werde  die  lautere  Wahrheit  sagen,  Nie- 
manden verklagend,  noch  schonend.  Die  Bedeutung  von 
iuas  p.  8(5  der  Lit.  Stud.  gebe  ich  hier  auf. 

irnnkis  122,  Instrument  (t  bezeichnet  Dowkont  nicht  mit  dem 
Nasalzeichen). 

isigrusti  3,  isigrude^  praet.  3.  p.  eindringen,  sich  in  ein  Land 
mit  Gewalt  hineinzwängen,  aufsignide  sie  drängten  sich, 
zwangen  sich  auf,  iszgi'iisfi  herausstossen,  hinausdrängen  mit 
Gewalt. 

isitiepti  bedeutet  auch  »erfassen,  begreifen^,  transitiv  itiepii 
Jemandem  etwas  einprägen,  vgl.  Lit.  Stud.  86. 

isspriiktisio  247,  die  beiden,  die  entwischten;  bei  Nesselmann 
hat  die  Wurzel  g,  Is-sprugti. 

issakstyti  105:  hrangioviis  drohiemis  issaksfyta  szietra  ,behängt, 
beheftet,  ausgelegt^ 

ifitejgff,  vgl.  Lit.  Stud.  87.  Im  Budas  finden  sich  noch  fol- 
gende Bedeutungen:  p.  17:  galxcijtis  i  saico  növms  tstejgtt 
einführen,  den  Anfang  zui*  Viehzucht  machen;  p.  32:  pir- 
mieji  geradieji  ir  rieditojiy  kortj  huo  jema  istpjge  aivys  welche 
ihnen  die  Schafzucht  einführten,  verschafften ;  p.  18 :  fokiö 
paairiedimo  pagalbq  ir  atsargq  icens  qntram  jisfejge  durch 
eine  solche  Anordnung  schafften  (leisteten)  sie  einander 
Hilfe  und  Schutz.  Von  dem  zufriedenen  Sinn  der  Litauer 
wird  gesagt,  37:  maz  kou  feigatcusis  ar  feistejgusis  ir  toumi 
dziaugies  tardamisy  wilkou  begös  lab  ir  oudega, 

istejgimas  das  zu  Stande  bringen,  Herstellung  einer  Sache,  70. 

iazgozti  139,  ausgiessen.    Vgl.  goiti^  Lit.  Stud. 

iszleite  2,  Gegend,  vgl.  Lit.  Stud.  87. 

isznotimodinti  230:   didieje   konegajksztej  iznoumodino   metuse 

1566  tas  dnutkiniczesy  wahrscheinlich  ,8ie  hoben  auf,  machten 

ein  Ende';  oder  ,vernichteten* ? 
isznoumoti  178,  vermiethen. 
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iszpajazyti  204:  isz  rejstt'o  iszpaisze  ausstreichen,  auswischen 
aus  dem  Register. 

iszpejzoti  58:  jü  iproüus  ir  tstatirmis  uzjouke  ir  U^zpejzoie  ver- 
höhnen; verspotten. 

tszperdinti  80,  mit  dem  Badequast  schlagen. 

isztempimas  74,  straflFes  Anziehen  im  moraHschen  Sinne. 

isztizimas  ir  lapumas  128,  Verweichlichung. 

jaukti  113,  bedeutet  überhaupt  zusammenmischen,  vermischen, 
vermengen,  zwei  ungleiche  Dinge  zusammenwerfen.  Vgl. 
Lit.  Stud.  88,  dann  unten  sujaugtas^  dann  noch  p.  114:  So 
tajs  8ZiceixtaJ8  undininm  senow^s  ne  rek  jav-gti  undiniü  6z- 
ktjktajs  tcadinamü,  köritisi  piktas  dicases  jau  lohitts  arha  skar- 
hiusy  jau  rumus  ir  piles  paskenduses  szenden  dar  mcieto  pasakosi 
tebsaugo.  Es  kommt  nur  an  diesen  vier  Stellen  vor.  Die 
primäre  Wurzel  ist  im  Lettischen  erhalten,  jaut,  j<^'^j^  Teig 
einrühren,  mischen,  eejaut  Teig  einrühren,  und  gewiss  auch 
im  Litauischen  jauju,  jauti  aquam  fervidam  infundere.  Vgl. 
sansk.  ydtUi  in  der  Bedeutung  verbinden,  vermengen,  vyati- 
yauti  unter  einander  mengen,  pra-  umrühren,  mengen,  jaukti 
ist  nur  einmal,  p.  113,  geschrieben;  83  und  4  jaxigti  und 
söjaugta.  Im  Lettischen  aber  ist  jdukt  mengen,  mischen, 
jukty  jauzehty  daher  auch  jaukti  im  Litauischen. 

jaukuras  39 :  jaukurti  kirsti.  Dies  muss  ein  bestimmtes  Holz 
sein,  vgl.  Lit.  $tud.  88. 

jaunikausina  49,  Stand  des  Unverheirateten. 

kajszina  67:  nu  pötmeniii  lipsztukajs  ar  )jwü  kajszinomis  iraj- 
stieies.     Siehe  Kurschat,  Wörterb.  imter  hjpsztukas, 

Kalnienaj  oft  bei  Dowkont  gebraucht  für  die  Hochlitauer  im 
Gegensatz  zu  Ziamajtej ;  auch  Auksztiejei  17. 

kalpa  97:  PykÖlo  arha  piktojo  dXjwo  huwusi  zmönö  giltine;  kokhis 
tcakus  yra  törieiqs,  niera  zinoma;  bet  kajp  »niertys  ira  newij- 
nokSy  tajp  ir  giltine  neiAjnoki  buo,  kou  szenden  dar  j)atarlie 
rodo :  ek  (eik)  sau  po  gätiniii  arha  gütiniü  kalpq.  Die  Be- 
deutungen, mit  welchen  Nesselmann  und  Kurschat  das  Wort 
kcdpa  übersetzen,  können  uns  an  dieser  Stelle  nicht  genügen. 

kqmharis  23  =  kamara. 

kamöna  188,  ein  Zaum. 

kanakadosj  p.  3  der  Vorrede,  ,irgend  einmal ^  einst*.  Auch 
p.  100:   Tajpat  ira  senotves  rasztusi  iraszyta  (Neutrum)  .  .  . 
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hg  paszalffs  (Gegend,  Landsti'ich)  %  pat  Karpatu  kahiu  buwes 
LanakadoH  juro  aptekes  dass  der  ganze  Landstrich  bis  zu 
den  Karpathen  vom  Meere  umflossen  war.  P.  165:  kana- 
kados  jis  mirdams  wenn  er  irgend  einmal  sterben  sollte. 
P.  129:  jf'e  kanakadös  mdyje.  Vergleiche  mit  diesem  inter- 
essanten Worte  sansk.  kada-cand,  das  der  Zusammensetzung 
der  zwei  Tbeile  und  der  Bedeutung  nach  ,irgend  wann* 
dem  litaxiischen  vollkommen  gleicht.  Lit.  *kana  ist  die 
Partikel  sansk.  cmid,  die  anderen  Pronomina  die  indefinite 
Bedeutung  verleiht.     Goth.  hvan-hun  jemals. 

kaszkn  36:  noris  ju  nomü  ddrys  qnt  media  kaszkomis  girgzdieje 
,wenn  auch  ihrer  Häuser  Thüren  auf  hölzernen  Pfosten 
knarrten*;  bei  Nesselmann:  Brückenpfahl. 

kazej  arha  kömelej  20. 

kehele  236:  (mf  dldesnes  dar  nelajmos  metusi  166'fß  par  kebeles 
pasidaice  i  Lankü  walde  ir  im  fo  iajko  nepaslinkdamis  patys 
inekokio  liefos  dakto  össiimfi,  tnjju  tizo  iaimmuni  aioetimil  pra- 
moniüj  kitti  issirjn  po  tuedaunyczes  hajorystowia  sawo  girda- 
m\js  v:is  i  Lankn  spunkq  wejzieie  ir  nu  ju  sau  iajmos  lauke. 

kejmariH  ryszofas  51:  (Nachdem  sich  beide  jungen  Leute 
einigten)  tad  novfaka  dawe  rqnkq  jaunikiou,  korsaj  jq  aky- 
xcajsdoie  pahucziaico  ir  Bjdus  shkijte  ir  kejmari  rijszota  soicalg^, 
nesgi  iki  sziol  motina  jaunoji  ir  pirazli  ryszutajs  icajszino. 
Vgl.  kieyniarim's  und  kiemaris,  Lit.  Stud,  90 — 91.  Letzteres 
ist  dem  Volke  in  Zemajtien  bekannt.  Das  Wort  findet  sich 
weder  bei  Nesselmann  noch  bei  Kurschat.  Bedeutung:  ,du- 
plex*,  hier  doppelte  Nuss,  zwei  zusammengewachsene  Nüsse 
—  das  Sinnbild  der  Ehe  —  und  auch  der  Name  des  Nume- 
rus dualis  in  der  lateinisch-litauischen  Grammatik  Prasma 
Dowkont's. 

kernoti  176:  zmona  sawo  uiivi /iernoiu.n  ,verläumden,  anschwär- 
zen*, iszkernoti,  Lit.  Stud.  Abulg.  Hp'kH'K  schwarz,  hat  mit 
der  litauischen  Wurzel  den  Mangel  des  Zischlautes  gegen 
sansk.  kr^na  schwarz,  und  altpreuss.  kintnan  gemein. 

kestis  17,  Stange,  patius  ragus  zvierii7y  ictjntts  qni  kestiii  gaius 
viausti  ir  ragotines  dirbo  sau  ginklou^  vgl.  Lit.  Stud.  Auch 
Speer,  208 :  rajtujii  kestes  tauriu  ragajs  apniaustytas.  Nessel- 
mann  unter  keszczis  , Misttrage',  wohl  eine  Vorrichtung,  die 
aus  Stangen  bestand. 
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kienis  24:  sökurq  isz  kieniü  ar  lijpkatdiii  ugni»  Zu  typkaulis 
ib.:  ugni  kurino  tijpkaulejs  ar  sausais  szakaleja  iejp  ivcuUua- 
majs  herzu  medejs  smölkej  sökapotajs,  idant  nesproginietwfn. 

kiezterieti  46:  qnt  siutio  kieztei^ii  nach  einem  Hiebe  zusammen- 
stürzen;  auch  vom  Pferde  stürzen^  kiezterieies  nu  arklio. 

kipys  182,  ein  Gefäss  zum  Messen  einer  Flüssigkeit.  yMtera 
arba  sajkas  tek&ino  hvx>:  laszos,  taurage,  kaitszös,  kruzös,  kipys j 
müsztuwe,  legere,  ogonasy  werpele,  baczka,  bosös. 

kirba  Morast,  Untiefe,  p.  211;  dieses  Wort,  welches  in  den 
Lit.  Stud.  nur  aus  den  Angaben  Mikuckij's  angeführt  ist, 
wird  jetzt  durch  den  Budas  betätigt.  Es  ist  auch  im  Let- 
tischen^ kirba  Sumpf. 

kirmgrauza  67:  kudikhu  kirkszninis  iszszutös  kirmgrauzomis  sud^ 
wenn  sich  dem  Kinde  ,das  Gelenk  zwischen  dem  Dickbein 
imd  Bauch^  entzündete,  so  salzten  sie  es  mit  kiimgravzos. 
Vgl.  Kurschat,  Wörterb.  unter  kirksznis. 

klajumds  105,  Hecke. 

klastiitj'S  40:  tokiomis  pat  klasties  marszkonomis  sagiemü  ,be- 
decken,  kleiden',  vgl.  paklieatL 

klegesia  56;  Gelächter. 

klejduy  klejsti  35,  ,verschwenden',  weltou  sawo  törtö  neklejdo, 

kliebti  umfassen,  48:  Idiebie  kudikeli  sie  umfasste,  nahm  in  ihre 
Arme  das  Kind.     Damit  ist  gUbti  verwandt. 

klotis  f.,  {-Stamm,  ,das  Gelingen*.  P.  35:  Sawo  kietieiimudir 
wejkimusi  ryzöays  (int  ko  noi-iiit,  nepesnoies,  neqnkaties ;  bei 
atlikdawo  ir  dirbo  nuwejkünaj ;  todiel  kijkwijnami  darbt  ir 
atltkimi  klotes  buo  (pl.,  es  ergaben  sich  ,gelungene  Unter- 
nehmungen').   Vgl.  klotiy  Lit.  Stud.  92. 

knaksoti  45:  knakso  it  kömde  snausdama, 

kniupstis  56,  hat  die  Bedeutung  von  ziitpanis, 

kniözterieti  130,  plötzlich  aufschnellen,  aufspringen. 

kozaa  arba  swodhaa  43. 

koröloti,  koruloti  ,hängend  schwingen',  p.  39:  pcuüjtas  qnt 
szikszneli  brydkriaunü  koruLo;  p.  39:  tvbo  brüö  antsimom 
(i  =  q)^  tqnkiaus  po  plaukü  szikszneli  parsijousösis,  qnt  kört 
pa»ijta^  pejlis  korölo, 

kropiejas  212,  Betrüger,  vgl.  krapti,  Lit.  Stud.  93. 

krumszlelis  stiames  243,  ein  Stück  Erde,  ein  winziges  Bauerngut. 

SitxiuigBber.  d.  phil.-hiit.  Cl.    CVm.  Bd.  I.  Hft.  26 
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kugis  Hammer,  schreibt  Dowkont  49  für  kujis,  abulg.  K^klii-, 
also  doch  ein  Uebergang  von  j  zu  g. 

kökszteras  130,  ein  gekrümmter  Haken  (sansk.  kuö  krümmen), 
flasziniü  palt}  i  kökszterq  ihabimjs', 

kuplas  93  ,kupli  puszynai'  dichtgewachsene  Fichtenwälder, 
vgl.  lett.  kupU  ,dicht  gewachsen,  dicht,  gefüllt'.  Da  der 
telscher  Dialekt  der  Grenze  des  Lettischen  sehr  nahe  liegt, 
so  müssen  wir  es  im  Allgemeinen  fUr  natürlich  finden, 
dass  ihm  mit  dem  Lettischen  einige  Worte  gemein  sind, 
die  im  Hochlitauischen  kaum  zu  finden  wären,  wobei  aber 
keine  eigentliche  Entlehnung,  sondern  Urgemeinschaft  an- 
genommen werden  kann.  Vgl.  das  oben  angeführte  kirba 
und  das  sich  nach  den  beiderseitigen  Lautgesetzen  unter- 
scheidende lit.  mizöti  und  lett.  mifaht.  Hiemit  verbessere 
ich  die  Uebersetzung  des  Wortes,  die  ich  Lit.  Stud.  93  nach 
einer  unrichtigen  Angabe  aufnahm. 

lai  58:  ^nys  pirmö  qntgier§  jaunoji  su  jaunoji,  ptxskou  swe- 
titLs,  qntgato  ptnpilqs  piinq  taurq  midaus  mete  po  kajes  jau- 
noujum  .  .  .  tardama:  laj  bun  wissados  judums  wissados 
mejle,  stangi,  sfipn  ir  tikra.  Diese  Partikel  findet  sich  nur 
noch  im  Zemaitischen,   bei  Dowkont  nur  an   dieser  Stelle. 

laipta  106,  Stufe. 

landas  188 — 189:  (Es  wird  die  Bewaffnung  des  alten  Litauers 
beschrieben)  mjnö  rqnkö  töriedamos  (o  ftlr  a)  kestinq  ragotinq 
tajp  wadinamq  kartini,  qnt  körio  galü  buo  landös  ragas 
qntmautaSf  nu  ko  ir  wadinos  ragotini. 

Iqndounia  68,  i- Stamm,  eine  Krankheit,  ein  Schmerz,  vgl.  srijgti. 

laszkyti,  etwa  , reizen,  herausfordern',  205:  tqnkiej  ka^Haudamis 
ipatej  (abgesondert,  auf  eigene  Faust)  gynioiq  nu  neprietdü 
icrijnq  apigardq,  laszkydamis  neprietelus  .  .  . 

laukaktis  188,  ein  Beiname  des  Pferdes,  für  *lavk'kaktis 
,mit  blässiger  Stime'.  Das  Pferd  wurde  (p.  184)  genannt 
dwylia,  balnis,  palszls,  sziemis,  zalis,  zilisj  margis,  putris, 
szkvlis,  szmulis,  kerszis,  szalnis,  zalmargis,  szieniargis,  dvilatuis, 
balgalicis,  joudauais;  p.  188:  pleania,  dölia,  zergaztia  (siehe 
darüber  unten),  joudbieria,  azicijabieria,  akajatbieria,  brljd- 
plaukia,  zwajrakia,  piedölkoia,  baltpruania. 

legeref  115:  Pagai  tu  pasakü  btck  buwuaia  aenowqa  gadynieai 
tajp   diddej   augaloii  ir  atipri  zmonya,   iog  par  gire  ejdamia 
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tmjno  rqnko  tworiinkes  egles  raustiicsis,  o  girnü  akminys 
mvajdiusis  ü  obulus,  qnt  pirsztajs  ztjdil  tcüjto  legeres  lanlciis 
dißwieiusis. 

liczius  ,Grund,  Ursache'^  72:  siorasta  nu  Lanka  karalaus  pat- 
tdrtintas,  körio  karalos  negal  iszmesti  be  didio  licziaus  ohne 
einen  wichtigen  Grund;  73:  nesgi  käo  licziaus  nenumanq; 
75:  diel  kokio  norint  licziaus;  32:  wijnog  sunkö  (Neutrum) 
yra,  Ucziu  tos  dabos  sekamos  tejsingaj  pa^akyti, 

liebausina  36^   Wohlleben. 

liekulas  63 — 64:  Wljnq  tiktaj  sawa  lousybq  kajpo  lietos  daktq 
godoi§  ir  gerbq;  öz  wis  ügajniou,  kad  nedoi*i  kristionys  ös- 
sidengösis  liekölö  sawo  tikybos  (mit  dem  Mantel  ihres 
Glaubens)  satikq  kardö  jus  kristitijs  unldamljs,  Ueber  souk§ 
vgl.  sovJcti. 

lietoti  nützen^  167,  nieko  nelietoiq  es  nützte  nichts,  vgl.  lieta 
Lit.  Stud.  94. 

ligmie  Ebene,  in  der  Vorrede  des  Budas. 

tijlas  57,  vgl.  idis. 

lykumas  Schicksal,  bei  Kurschat  likümas,  p.  82  (von  Perunas 
wird  gesagt) :  wadino  ji  Lykycziö  im  iddio  lykilmas,  beje  iog 
lykumö  imoniü  riede.     107 :   ape  lykumo  atentios  pasiteraute. 

loma  ein  Streifen  Landes  206;  die  übrigen  Bedeutungen  siehe 
Lit.  Stud.  95. 

loubieti  44:  gywolus  loubq  bej  kotino,  sie  pflegten  die  Thiere 
und  brachten  sie  zu  Kräften  (vgl.  auch  kutu  bei  Nessel- 
mann, p^aJcunta  3.  P.  in  den  Lit.  Stud.  104.  Altpr.  pokunst 
behüten). 

louszumas  126,  Bioich  eines  Knochens.  Vgl.  Punktay  Szyrwids 
luszybe.     Von  der  Wurzel  luz, 

lugoti  jbitten^  Zu  der  Lit.  St.  95  angemerkten  Stelle  will 
ich  hier  eine  zweite  hinzufügen;  p.  146  (es  wird  ein  Leichen- 
schmaus beschrieben):  ligajniou  atwejü  atwejejs  nugijdoiusis 
ir  pokarcziau  apgierusis,  qnt  galo  koznös  tciel  pakarcziou  qnt- 
gierq  pati  nabasziikq  so  dijwö  jem  sakydamas  ir  lugoi§,  idant 
jo  tiewus,  gentys,  bendrus  ir  pazistaimmus  paswejkintum 
auksztybiesi  nu  jo  pusqs,  .  .  . 

makaule  Schädel,  188.  Um  im  Kampfe  furchtbar  zu  erscheinen, 
meszkinos  ar  brijdinos  galwinö  apmowq  'pats  sawa  makaulq.  Das 
Wort  ist  noch  jetzt  dem  Volke  bekannt,  Lit.  Stud.  96. 

25» 
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manelai  Fesseln,  Ketten,  p.  162:  Weltou  buk  Wajdowüys  no- 
riejqs  tau  erviiderj  nuromdyti,  bet  stmeU  it  zwieris  manelus 
nukratqs,  poztno  satvq  stipryhe  ir  gal§,  todiel  newen  rykio 
waldlos  nebnorieiqs  daugiaus  begirdieti.  majielusi  in  Fesseln  211. 

marqngia  215,  Thüre  des  Meeres,  Bucht. 

marunis  161:  Szita  stou  mana  brolys  isznüntingaa  ir  malonus 
(rodidamaa  i  WajdotdH),  pakelket  ji  sau  rykiö,  jis  jumis 
apgins  ir  tejsihe  atljs,  o  man\  tö  tarpö  lejsket  mqno  kelö 
kelauti,  ir  dijwo  tcalq  marunims  (den  Todten)  skelhti^  tas 
jumis  didesnej  dXjwo  bajmingajs  ir  doresnej  padaris,  ne  kajp 
kad  asz  karwediö  butio  ir  jusü  priszakie  kariautio, 

mastuwas  11,  Elle  zum  Messen. 

medijonas  Gl:  dygölou  dörqnt,  lydekos  zqndus  södeginusis  gier§, 
arba  kraiiß  medijonajs  lejdo. 

mergaustna  49,  Mädchenstand. 

metugie  66:  koiq  ar  rqnkq  paiuzösis  glousnio  metugieniis  apsö- 
kou  pri  kito  kitos  apdieiusis  lenteliemis  plonomis  suwerze. 

mieklinti  statt  meginti  ist  dem  Volke  in  Szaulei  in  der  Be- 
deutung ,prüfen,  forschen,  probiren'  bekannt,  Lit.  Stud.  96. 
Im  Budas  sind  zwei  Stellen,  ,untersuchen*;  116:  mieklinqntes 
i  tu  ginklü  palakus,  wenn  man  die  Reste  dieser  Waffen 
untersucht;  122:  bet  je  qntzwelgsem  kitü  tautü  wejkcHtis  pra- 
eiusiuiil  gadinid  i  inieklins&mos  i  pradq  draugybos  swieto  ir 
jo  susirinkimo,  ... 

mljlai  Hefen,  auch  Kurschat  schreibt  €,  miUes  id.  61:  wissokq 
mxjlü  raugo  dounq, 

mijtas  Pfahl,  Pfosten.  Bei  Nesselmann  und  Kurschat  wird 
unbestimmt  metas  geschrieben.  Die  Etymologie  bestätigt 
die  Schreibung  mit  e  =  ij:  sansk.  methi  Pfeiler,  Pfosten, 
von  der  Wurzel  wi,  in  die  Erde  einsenken. 

mljktqntys  90,   die  Schlafenden,    von  einem  Präsens  *mektu, 

mizoti  24.  Vgl.  lett.  mifoht  die  Rinde  abschälen,  abrinden. 
jPri  to  zibörio  motriszkoses  werp§y  tviriszkije  lijpäs  mizodamis 
lunkus  pliesze,  wirwes  wijq,  .  .  . 

molimotiejas  47,  ein  Lehmrtlhrer?  ein  Schimpfwort,  vgl. 
unten  suviajtoti  umrühren,  von  der  Wurzel  sansk.  manth, 

mukti  28,  entkommen,  entfliehen,  entspringen,  28:  muk^s 
laukon;  190:  viuko  ssfcUen  gahcq  trukens  er  entfloh  auf  die 
Seite    über  Hals    und  Kopf   (vgl.   Ncsselmann   118    unter 
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galwatrukszczeiB).  Vgl.  lett.  mukt  entwischen,  entfliehen, 
ab.  Ai'kKHJf^TH,  serb.  izmaknuti  auskommen,  entfliehen.  Der 
Infinitiv  serb.  kroat.  iz-maöi  aus  *H3'h-iM'kK-TH  stimmt  ganz 
zu  lit.  muktL 

muntulas  192:  poule  vnjnö  muntölö  (instr.)  qnt  neprietelü  sie 
fielen  in  einem  Knäuel,  in  einem  Haufen  über  die  Feinde  her. 

nagoutaj  P.  107:  Widurie  wirazaus  to  aukuro  buwusi  ilinkmie, 
tejp  nagoutaj  pataisyta,  iog  ne  lytus  ne  snijgas  negalieiqa 
ünaj  tignqs  gefyti,  negi  wies  (wiejas)  Jos  hlaszkyti,  bei  atkaley 
tolcio  dingstie  Vijpsna  kou  didesnej  dar  auksztin  twaskiejuri. 

nebuite,  Gespenst. 

negurti  35:  wargusi  kqntrybq  ir  atqngubqj  o  dumoie  iszminti 
rodsy  wiltie  negöro,  paskötinie  nentisimtnq ,  im  Elend  be- 
wiesen sie  Geduld  und  Widerstand,  im  Rathc  Verstand,  in 
der  Hoffnung  ermatteten  (ermüdeten)  sie  nicht,  im 
Aeussersten  verzweifelten  sie  nicht,  gurti  bedeutet  ,er- 
müden,  erschlaflfen,  aufhören',  vgl.  Nesselmann  gurstu  gurti, 
vom  Winde  gebraucht,  sich  legen,  und  insbesondere  lett. 
gurdenft  ermüdet,  matt,  gurinaht  müde  machen,  gurt  gurstu 
matt,   kraftlos  werden,   hinwelken,   sich  legen  vom  Winde. 

negut  6  und  sonst  häufig,  ,wenn  nicht'. 

nelajkszis  91,  ,ein  Unzeitiger',  ein  Selbstmörder  (nelakszy,  kortj 
sau  gywybq  nelaukö  atiemosis). 

nelaiswinti  unterjochen,  zum  Sklaven  machen,  Nesselmann, 
laisicas,  Lit.  Stud*.  95  loikswe  Freiheit. 

nemarus  174,  unsterblich. 

niksterieti  140,  sich  ein  wenig  bewegen,  erzittern. 

niukinys  4,  Antreiber,  Aufhetzer,  vgl.  niukinti  Nesselmann 
öech.  ponoukati  anspornen,  anreizen. 

niukterieti  su  kumstl  stossen,  schlagen,  griech.  vuacoj. 

niuniouti  6Sy  für  sich  durch  die  Nase  singen  (was  poln.  7iucic) 
fLetuwis  kelaudamsj  dirbdams,  käme  but  neicargstös,  wissados 
niuniou  ar  dajniou^,  ,Nuwarge^8  ar  rupesningas  sawiep  ni- 
uniou,  tarsi  kötindams  szirdi  lajmingesni  atenti'  (instr.). 

nokslna  150,  ein  Wettlauf  mit  Pferden,  toki  noksinos  wadino 
triesinö  nu  todio  triesti  arba  biegti.    149:  lidietoje  rajü  nokies. 

noudieme  115,  Vergehen,  Verbrechen,  vgl.  Lit.  Stud.  n^demetas. 

nugejziejusis  pljnas  54,  sauere  Milch.  Vgl.  gaizus  Kurschat, 
Wörterb.  und  Lit.  Stud.  83. 
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nugis  jetzt  165,  für  nugi, 

nukubieti  148,  sich  hinneigen,  über  etwas  neigen  ,kad  hen 
qnt  kapus  benusJaibieczio^  wenn  ich  mich  wenigstens  über 
das  Grab  neigen  könnte*.   Vgl.  lat.  in-cum-herey  griech.  xüirrw. 

nutausti  184:  Jü  tiewiszkes  viazne  wissü  buo  liges;  nesgi  laukü 
ir  dincu  neiüatino  diel  iwajriü  pmzastiü:  jau  idant  ardamis 
platius  laukus  ir  dirvas  ne  nu tau 8 tum  nu  karqs  ir  ügajniou 
iszlepusis  kad  hutinay,  qnt  6r§8  neatsidiehim  ihr  Grundeigen- 
thum  war  bei  allen  gleich ;  sie  erweiterten  nicht  ihre  Felder 
und  Aecker  aus  mannigfachen  Gründen:  schon  deswegen, 
dass  sie  nicht  ablassen  müssten  vom  Kriege  und  in 
kurzer  Zeit  wirklich  verweichlicht  dem  Ackerbau  ergeben 
wären.  Man  kann  auch  übersetzen  ,aufhören',  vgl.  abulg. 
nOTOY'XH^TH  quiescere,  cessare,  extinguere. 

nutwilkti  verbrühen,  G7:  nutwilkösiu^  druskö  sude.  Vgl.  Lit. 
Stud.  twilkti  118. 

olaus  masc,  olawa  fem.  Adj.  ;ledig,  unverheiratet^  olaua 
entstand  aus  olawas,  olaws  imd  mit  dem  oben  belegten 
Wandel  von  w  zu  u  olaus  ^  wie  das  Fem.  olaxca  zeigt. 
P.  47:  tö  tarpö  noutakas  sau  krajti  Idojq  ir  ta  garsesni 
noutakö  buo,  köii  sau  didesni  krajti  ^"^  söklojusi  pas  tiewua 
olawo  (instr.)  budama  ir  toumi  rodidama,  iog  atentie  bv3 
dide  gaspadine  ir  ukqs  vnlkieje  , welche  sich  die  grösste 
Ausstattung  ordnete,  als  sie  bei  den  Aelteren  noch  ledig 
war^  P.  51:  k\jk  imjnas  olaus  jaunikajtis  össigeid§s  sau 
gulowqs  ir  numanidams  kami  norint  po  budq  mergat§,  jod§ 
tqnkej  i  noutakos  kijmq,  jos  tiewü  Iqnkyti  ir  noutakaj  sawo 
lietas  brökti.  Vgl.  oben  brukti;  ,und  unterdessen  der  Braut 
seine  Zwecke  oder  Angelegenheiten  einzuprägend  Olawas 
,ledig,  unverheiratet'  ist  offenbar  verwandt  mit  dem  in 
mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden  Adj.  jalov, 
jalova  (öech.  serb.  kroat.),  unfruchtbar,  giest,  gdt^  jalovica 
junge  Kuh. 

olouti  50,  klagend  schreien,  pdieda  oloujenti  mit  ulöti  ver- 
wandt, 0  aus  u. 

oloutijs  247,  szioudöin  pradiejös  oloutljs  ir  liebautijs  jauchzen 
und  schwelgen. 

padirzis  Bauchriemen  209. 
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padrinbti  133,  Bjmaj  padrinbqnt  wenn  der  Winter  aufthaute, 

vgl.  Nesselmann  drimbu, 
pagouda  Hilfe,  Frost,  auch  im  Budas  74,  123. 
pailgoutenas,  Adj.  länglich  19. 
pajszorej   171:   köty   ukqs   rejkalusi   rejkent   raszq,   Schreiber 

am   Hofe  (Hause)   des  Königs.     Das  Wort  mag    dem   sla- 

vischen  pisar    in    Betreff   des   Suffixes    nachgebildet   sein, 

doch   ist  zu  beachten,    dass   in   Juszkiewicz'  Volksliedern 

peszti  schreiben,  sehr  häufig  vorkommt.    Altpreuss.  peisäton, 
pakajtomis  130,  abwechselnd. 
pakarcziou  Einer  nach  dem  Anderen  134. 
paker i  181,  pakeri  kajp  wie^ys  lindoti  nach  rückwärts  kriechen 

wie  ein  Krebs. 
pakliestas   16,    bedeckt,   geschützt,    aufbewahrt,   vgl.    kliesH 

Lit.  Stud.  92.  Dowkont  selbst  p.  23  klietis;  vgl,  abulg.  KA'kTk 

domus  9ubterraneaj  Aufbewahrungsort. 
palikunis  ein  Ueberbleibender  3. 
pamatauti  162,   gründen,   schaffen,   ,kou   drousybe  pamatawo, 

tou  buklybe  patwirtino^. 
paprastaj  188,  gewöhnlich. 
parwarine  sijna   eine  durchgehende  Wand,   die  zwei  Wände 

verband,  p.  20. 
pasmerktas    78:    qnt    smertio   pasmerktas    verurtheilt.      Vgl. 

Nesselmann  smerkti.    Siehe  auch  unten  soukti. 
pastierai  sijonaj  40,  die  hinteren  Röcke,  vgl.  Lit.  Stud.  102, 

2em.  pastaraa  statt  pasturas,    Lat.  postei-us. 
patioutljs  50,  sich  verheiraten. 
patrakyti  abtrünnig  sein,  abfallen  193. 

p atr akti  id,  aufrührerisch  werden,  vgl.  patrakielis  Lit.  Stud.  103. 
pawiedauti  175,  ähnlich  sein. 
pawiedös  ähnlich  76;  pawiedia  adj.  ähnlich. 
pawiedömas  Aehnlichkeit  87. 
peruklaj  pl.  Brut  84. 
pestieti  54:  nesgi  iki  sziolej  jaunoaqs  (gen.)  tiewaj  swetius  waj- 

szino,   dabar  p^'oded  jus  pestieti  (bewirthen)  jaunojo  tcijszne. 
pydyti  186:  griaztqnt  isz  karea  pydq  grob}  im  neprietelü  aögrtjtq 

(vgl.  gr\J8ina),    Vgl.  Nesselmann,  pyda  karve  die  Kuh  lässt 

zu  im  Milchen,   Kurschat:  pydyti  eine  Kuh  beim  Melken 

abwarten,  bis  sie  Milch  gibt.    Hier  muss  pyd§  eine  ähnliche 
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metaphorischo  Bedeutung  haben,  mit  welcher  wir  oben 
grohi  grijti  erklärten.  Ich  möchte  auf  folgende  Weise  über- 
setzen: ,wenn  sie  aus  dem  Kriege  zurückkehrten,  so  melkten 
sie  die  Beute,  die  sie  als  Sahne  von  den  Feinden  ab- 
schöpften/ 

piestys  187,  Adj.  zu  Fusse. 

pikcziörna  91  Hexe,  aus  *piktcziöma,  vgl.  bei  Kurschat 
cziüma  Koth  (Köthe)  am  Gelenk  des  Pferdefusses,  Fussblatt 
des  Menschen.    Vgl.  toiLsti. 

pirkaina  202,  der  Kauf. 

plaikstyti  p.  34:  ü  arkliii  kartej  plaiksties  wie  die  Mähnen 
der  Pferde  sich  verwirren,  verfilzen,  verflechten.  Vgl.  su- 
plaikstyti  Lit.  Stud.     Hängt  mit  lat.  plectere  zusammen. 

plieskes  71,  ,die  Sielen',  bei  Nesselmann  plieszkes. 

ploustas  Floss,  16,  189. 

plur8zkieti28j  plätschern  im  Wasser,  von  Gänsen,  rgl,  plwrsyti, 
plurzyti  Nesselmann. 

plustieti  160,  ,geschäftig  sein',  vgl.  phiszieti,  Wiskupiste  I.  235, 
Lit.  Stud.  104. 

pöpnosis  dicknasig  3. 

poskardiu  Adj.  2,  durchschnittlich,  mit  skradzds  Lit.  Stud.  109 
,durch  und  durch'  und  sMrsas  verwandt. 

powiza  powizis  34,  6  Ansehen,  Gesicht. 

pragumas  vgl.  Lit.  Stud.  Hier  will  ich  noch  einige  Belege 
für  die  Gebrauchsweise  des  Wortes  geben.  P.  122:  kunegaj 
töneie  tikyhq  6z  pragumq,  kot'ioumi  swietq  görino  die  Priester 
hielten  den  Glauben  für  ein  Mittel,  um  das  Volk  zu 
schrecken.  130:  tokio  pragumö  auf  folgende  Weise.  133: 
swiets  atsakq  tö  pragumö,  linksmq  patvasari  pagrouzini  das 
Volk  antwortete  auf  diese  Weise,  mache,  dass  ein  glück- 
licher Frühling  zurückkehrt.  211:  po  budo  pragumq  nach 
der  Weise  ihres  Charakters.    Vgl.  Kurschat  pragumai. 

prajowas  145,  ein  Ankündiger,  Bote,  slav.  javifi. 

prisljtas  20,  angebunden,  von  der  Wurzel  si  binden. 

prisika  177,  Schwur,  prisikoti  177.  Aber  auch  sijkti  schwören 
178,  177. 

prisoukti  zwingen  78:  Tos  dar  pas  jus  yra  ipatingö,  iog  je 
kas  rqndas  qnt  smertio  pasmerktas ,  tarn  pons  l\jp  patem 
nusigaloutiy  ir  sawo  rqnkomis  paaikarii;  je  to  kör 8  nenorietum 
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daryti,  tad  i'yksztiemis  dybawo  toi  kol  prisouk  ji  tou  daryti. 
Vgl.  oben  unter  liekulas  p.  64:  souke  jus  kardö  kristytys  sie 
zwangen  sie  zur  Taufe  mit  dem  Schwerte.  Vgl.  prUuokti 
Lit,  Stud.  105. 

funes  ir  lapines  sau  dirbo  16. 

•pura  druskoa  215^  ein  Stück  Salz. 

ratouti  sich  freuen,  jauchzen,  133:  linksmas  szokiniedamas  ir 
ratoudamas. 

rataa  bedeutet  im  Budas  auch  Halm,  vgl.  Nesselmann. 

rendietinis  bruklis  208,  ein  gekerbter  Knüttel,  auch  rendietas 
189,  vgl.  Lit.  Stud.  106  rentietinis.  Bei  Kurschat  rändas 
Strieme,  Narbe,  randü'taa  voller  Striemen,  sonst  rent,  rant, 
rantotas  gekerbt.  Der  Wechsel  des  t-d  tritt  auch  sonst 
ein,  lit.  retcLs,  abulg.  p'kA'KK'k,   lit.  randii,  abulg.  OB-pAi|J^. 

resnaais  wirs  33,'  143  ein  tüchtiger,  rüstiger  Mann.  Vgl. 
reswas  und  rezwas   bei  Nesselmann,   resnas  Lit.  Stud.  106. 

riauszius  Acc.  pl.  42:  walgq  dar  pupaa,  zirnitis,  riauszivs 
iciedarus,  koszq  ir  szaufq.  Ich  vermuthe  ,Blutwurst',  weil 
w^daras  daneben  vorkommt,  ,ein  mit  Blut  gefüllter  Schafs- 
magen, Wurstmagen'  (Nesselmann),  und  zweitens  weil  riauazes 
bei  Nesselmann  ,Farbe,  Blut  der  Thiere*  bedeuten  soll. 

rimtaa  ginklas  145.  lieber  einen  Todten  wird  geklagt:  Ar 
neforieie  grcd§  imonq,  daßi  ^rgq,  rimtq  ginklq,  lakius  aa- 
kalua,  grejttba  piedaakiuaf  UUle!  ulele!  Von  rimti  stützen, 
stemmen. 

sakatia  40,  Schnalle,  fUr  aak^ia  (Nesselmann). 

aaliklinikaa  pl.  26:  (in  der  Scheune  war  eine  Grube  dovbaa) 
qnt  tö  doubo  dorya  (aic)  arba  aalildinika^,  köremi  buo  langalia 
garwilkö  wadinamaa,  käme  acdyklq  dzioicino. 

aqnkrytomia  ir  aatLazakiemia  (aus  aav^a-az-)  finmuai  azUdiea  17, 
mit  herabgefallenen  und  trockenen  Zweigen  wärmten  sie  sich. 

aarioti  herumstreifen  in  einem  Lande,  um  zu  plündern.  208: 
gnjti,  aarioti,  aiaubti.  Vgl.  Lit.  Stud.  nusiaubti.  Sansk. 
adrati  rasch  laufen,  gleiten,  fliessen. 

aarktia  196,  Wache. 

aaukliecza  war  ein  Gebäude  p.  24:  tdk§  trobq  waden  aekliczi 
(instr.)  arba  aatJcliecze^  nu  zodiuma  aau  (=  au)  ir  klieati, 
bye:  käme  zm6nea  aam  nu  darganos  galieiq  paklieati  (siehe 
dies  Wort).     Bei  Nesselmann   auch   aaJdycza,   aber  in  der 
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Bedeutung  Stube.  Die  Präposition  sa,  d.  i.  sq,  san  ist  in 
der  von  Dowkont  mitgetheilten  Form  in  sau  verwandelt. 

sauprasmej  46,  aus  eigener  Erfindung,  vgl.  Lit.  Stud.  104 
prasma. 

aiaubti  plündern  170:  ivissas  szalys  siaubdamis,  vgl.  nugiaubti 
Lit.  Stud. 

sigele  40,  Schnalle. 

sije  arba  balkis  20,  gen.  sijos  21;  ein  Balken,  der  beide  Seiten- 
wände des  Hauses  verband,  von  der  im  Litauischen  ver- 
breiteten Wurzel  st  binden  (pastjti,  pastjtas,  scUtas).  Dies 
ist  auch  die  Grundbedeutung  des  Wortes,  bei  Kurschat 
aber  ,Balken  unter  der  Brücke*. 

sljkis  182.  Die  alten  Litauer  zählten  13  Monate  zu  27  Tagen. 
1.  fnjkis  Januarius,  abulg.  c'kMkN'k  id.  Bei  Nesselmann  De- 
cember.  2.  sausis,  3.  kowas,  4.  karwdis  arba  balandis, 
5.  geguze,  6.  kirmieszü  arba  birzelü,  7.  üjpos  mienti,  8.  rög- 
piutiSy  9.  rögsieis,  10.  szüo  mienu,  11.  spaliü  mienu,  12.  lap- 
kristis,    13.  grotidis. 

aijonas  40,  ein  Weiberrock. 

akardyti  191,  zerhauen. 

skerakele  181 :  Brolou  so  seseri  sö^iglousniawös  kas§  gytvu  i  Üam^ 
qnt  skerskelq  lig  kaklq  priaz  wena  qntrq, 

skiautele  103,  ein  Stückchen,  ein  kleiner  Theil. 

sklastas  34,  Scheitel  am  Kopfe. 

sklautas  pl.,  19:  (das  alte  litauische  Bauernhaus  trobesis)  buo 
pailgoutenas  ketwirtajnis,  be  lubü  i  ptjtas  so  skiautajs;  ib.  po 
sklautajs  i  pijius  buo  dw^s  didiosems  tcadinamas.  Vgl.  sklaur 
Sias,  Lit.  Stud.  106.  Auch  vielleicht  sklautia  ib.  Zu  susi- 
sklautu,  Lit.  Stud.  113,  kann  noch  eine  Stelle  angeführt 
werden,  Budas  148:  susklautq  ketui-ys  akminys  sie  legten 
(stellten)  vier  Steine  zusammen. 

sklydurti  30,  fliessen. 

skototi  hat  zwei  Bedeutungen,  nach  den  Lit.  Stud.  109  ,man- 
geln*  und  dann  nach  Mikuckij  auch  ,6ich  bekümmern,  sor- 
gen^, aber  dies  ohne  Angabe  der  Quelle.  Zur  ersten:  B.  15: 
nesgi  skotoint  zwieriü  ir  pauksztiü,  zuwimis  godiejq  misti;  177: 
todiel  stokodamijs  tejsimmijs  aiszkesmü  dawadÜü,  ne  sijk^. 
Zur  zweiten :  diese  Bedeutung  findet  sich  wirklich  im  Budas, 
p.  60 — 61 :  Pirmoje  goda  buo  senowie  pas  Lljtuwius  (an  dieser 
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Stelle  ist  dies  Wort  richtig  geschrieben,  sonst  Lei-,  Liet-) 
kijhAjnq  swetimq  kelejmi  ar  paklydusi  tejp  numüieti  nömuH, 
jog  jis  n&nikj  nebut  buwqs  tejp  isztejstö,  kaip  tinaj,  Par  wis 
tarnt  ddkü  (seil,  in  Bezug  auf  diese  Gastfreundschaft)  wo- 
triszkoses  skotoies  pasielgti,  körioa  tcissq  imonystq  wed^,  nu 
ko  kajp  sakiau  tnionomis  xcadinos  über  alles  bekümmerten 
sich  (sorgten)  die  Frauen,  in  dieser  Sache  ihr  Benehmen 
zu  zeigen,  da  sie  die  ganze  Wirthschaft  führten,  daher  sie 
auch  Hausfrauen  hiessen. 

skrajstaa  139,  Schooss,  vgl.  akraitas,  skretas  (=  skretas  Memel), 
Lit.  Stud.  109. 

akurczas?  121.  Dowkont  erzählt,  dass  noch  zu  seiner  Zeit 
tajp  Kalni  kajp  Zamajtiusi  der  seit  alter  Zeit  ererbte  Brauch 
bestand,  dass  die  Obrigkeit,  um  grosse  Ereignisse  zu  ver- 
künden, einen  krummen  Stock,  krywole  laada  (auch  kumpo- 
808,  Lit.  Stud.),  herumtragen  Hess.  Dies  sei  schliesslich 
verspottet  worden.  ,Szenden  Lankaj  ticziodavüja  senö  iprotiö 
waden  Letuwi  skurcze  palka  (p.  palka  Stock)  nu  to,  iog  jü 
ne  raazto,  bet  laadoa  saico  tvlreanybqs  kiausos. 

sliegti  grybai  25,  gepresste,  eingelegte  Schwämme. 

alygti  p.  35.  Vgl.  Lit.  Stud.  110.  Ich  halte  jetzt  dafür,  dass 
die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wurzel  alyg  ,8chlüpfrig 
sein^  ist.  Daraus  hat  sich  die  Bedeutung  ,gleiten^  entwickelt. 
Sie  liegt  vor  in  abulg.  CAHS^K'k  lubricus,  r.  sliznuth,  Mi- 
znuth  gleiten,  rutschen.  Mit  anderem  Wurzelvocale  lit. 
azlauzti,  sduizis  ein  schnell  gleitender  Wagen  (siehe  unsere 
Wortsammlung).  In  übertragener  Bedeutung  ,zu  etwas  hin- 
neigen, hingleitend  So  übersetze  ich  jetzt  die  Stelle  p.  35: 
drabv>&ie  ir  walgie  ndepmos,  ir  je  kca  qnt  to  alygo,  to  iz  ttziu 
wadino. 

amejgti  p.  60.  In  einer  übertragenen  Bedeutung  ist  dies  Wort 
gebraucht  an  folgender  Stelle:  Wia  taa  buo  kad  amets  aau 
dirbo  ir  niekam  dar  newergawo,  nea  ügajniou  iazlepuai  didou- 
mene  isztiio  ir  »mejgdamo-,  t  szalaußi  iprotius  öimirszo  ir 
panune  po  kojü  tq  azwentq  dabq  aawo  bocziü,  probocziü  .  .  . 
(und  sich  versenkend  in  die  Gewohnheiten  der  Fremden). 

amurgaoti  45,  schnurren,  schnarchen,  amurgao  it  katena  6i 
pelenie. 
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smörtus  ir  naraua  karie  63,  furchtbar  (gräulich)  und  grimmig 
im  Kampfe ;  p.  201 :  isz  kaukolü  (seil,  neprietelü)  padirhusU 
sau  katiszus  giertniesi  linksmindarrajs  gier§  isz  jü  minawonq 
sawo  narsybqs,  iog  wüsu  smörtiauaius  sawo  neprietelus  buo 
pargcdiemsis,  köriü  paiakus  kajpo  pargalietoje  diewieiq.  ^smur- 
tu8'  wird  wohl  im  Zusammenhange  stehen  mit  dem  gleich- 
bedeutenden smurkau  wüthen,  tyrannisiren,  das  nach  Nessel- 
mann 490  bei  Ijabiau  statt  smarkau^  sinarkus  gebräuchlich 
ist.    Vgl.  ffpLspcaXio;. 

aomplieszinis  (statt  sam-)  44,  ein  litauisches  Gewebe,  motrisz' 
koses  audq  avdeklus,  beje:  audhmus,  somplieszinitis^  wijnitiuSy 
trinüius,  szeszoleknitius,  milus^  kecius, 

soukti  p.  64,  ,zwingen',  vgl.  oben  die  Stelle  unter  liektblas. 
P.  226:  Re^k  zinoti,  iog  tu  Wakytiü  arha  karqs-brostwinikä^ 
wissaa  darbas  buo  pagonys  kristiti,  o  nenorentiua  kardö  sovkti. 
Auch  prisoukti,  p.  78:  iog  ie  (jei)  ka^  rqndaa  qnt  smertio 
pasmerktas,  tarn  pons  Rjp  patem  nugalouti  ir  sawo  rqnkomis 
pasikarti,  je  to  kors  nenorietum  darytij  tad  ryksztlemis  dybawo 
tolkol prisouk  j\  tou  daryti.  pHsuokti  zwingen,  an  einer  Stelle 
des  Pasakojimas  von  Dowkont,  Lit.  Stud.  163:  niewens 
tolaus  nebdldziouses  sawo  kilti  ir  kitq  pri  darbq  warö  nesouks. 

spejgoutas  drungas  undou  20,  abgekühltes  laues  Wasser,  von 
speigcts. 

spouslas  43,  Falle,  vgl.  spanslas,  Lit.  Stud.  110. 

spiginti  p.  1  der  VoiTcde:  wVnys  spiginamas  nu  degqntios 
saul^s  beschienen,  bestrahlt.  P.  6  (ib.) :  tynisi  spigqnti  saule 
s6r\jtq  qnt  galwomU  plaukus  i  garbanan  o  jü  kaüi  södeginusi 
i  ^ngli  pcucertq  i  Mörinus. 

spougas  216,  Tropfen,  der  Bernstein  ist  aus  sakü  spougaj  ent- 
standen, aus  Ilarztropfen,  vgl.  sjmgas  (Merael)  Punkt,  Lit. 
Stud.  und  spugis,  Nesselmann. 

spraskilas  212,  Riss,  Sprung  eines  zerspaltencn  Baumes,  Spalte, 
parskielq  auksztai  dwi<izaki  medi  augqntj  ir  tinaj  hSnego  kaklq 
idieiq  i  spraskilq,  körsaj  swinbördam^  tinaj  nusigalawo.  Slav. 
praskati  in  vielen  Dialekten,  rumpere,  crepare. 

spudinti  szalin  139,  hastig,  schnell  hinauslaufen,  hinausstürzen. 
Es  ist  vielleicht  verwandt  mit  piudyti  hetzen,  Nesselmann, 
in  den  Nachträgen  iszpiudyti  heraushetzen  mit  Hunden,  abulg. 
n^AHTH  pellere,  poln.  p§dzi6. 
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sriena  Rücken,  Kreuz,  bei  Kesselmann  stiiena.  Vgl.  Bezzen- 
berger,  Beitr.  z.  lit.  Spr.  325. 

arlgti,  das  ich  Lit.  Stud.  111  (tn-^iegti)  nur  nach  Mikuckij,  der 
keine  Quellen  anfUhrt,  kannte  (^ermüden,  quälen^),  findet 
sich  Budas,  p.  68:  lienwu  piaunqnt  arba  siygqnt,  latidournj 
gdqnt,  .  .  .  össpringusem  i  petio  mentiü  tarpq  8Ö  kumsti  niuh- 
teriej§  wenn  einen  das  Sodbrennen  brannte  (oder  biss,  vgl. 
Nesselmann)  oder  .schmerzlich  stach^  ....  einem  durch 
Würgen  Erstickten  stiessen  sie  mit  der  Faust  in  die  Schul- 
tern, zwischen  die  Schulterblätter. 

statptij-8  197,  ,sich  bemühen,  ringen  um  etwas',  stajpie-s, 
siehe  die  Stelle  unter  groudlntL  Gewiss  verwandt  mit  stSbti-a 
sich  bemühen,  ringen,  trachten  nach  etwas',  Nesselmann. 

stakta  25:  abejosi  ton  trobon  sijnas  lig  paiqngiü  isz  tddaus  ir 
lauko  tepat  staktas  ir  dörya  kos  dewintouj§  dijnq  buo  maftgcjemas, 

atejgej  94:  qnt  Peruno  garbies  lajkiusü  didelio  indo  zaltj,  köri 
k&negaj  didej  atejgej  majtinubis,  pljnö  lakindamis  ir  toarpoai 
gulindamis. 

stejgti  sich  jetwas  verschaffen,  p.  70:  wisaa  gudryba  senowqs 
Letuwiü  Kalnienü  ir  Zamajtiü  buota,  iog  wis  kowen  rejkint 
pafys  sau  stejgq,  idant  stvetimo  ne  re'kalautum.  P.  99:  stej- 
gqniims  ir  trösqntims  den  sich  nach  etwas  Bestrebenden  und 
Bemühenden.     P.  239:   To  wen  no^nei^  ir  stejgq, 

atelingis  p.  22:  Antrcuds  trSbeais  it  szalip  to  nömo  wijnö  kertl 
it  sösikitfzqs,  kutiemis  wadinamas  buo;  tdidörieie  pijtyn§8  Ajnos 
töriej^  wijnaa  dörys  aukaztäs  so  lig  sijnö,  köri  rume  tarp  trijü 
Ajnü  ir  tu  durü  wadinos  tarpikio  arba  ratajnicze,  körioie  rataj, 
wazej  ir  rages  lajkomas  buo,  kartajs  kar^  tirgus  qnt  atelin- 
gio  lajkq,  ^ 

stiekis  26,  eine  Fischart. 

stigauti  65,  bedeutet  auch  ,beweisen,  bezeugend  ,kou  stigawo 
patys  iodej  szenden  dar  jü  kalbo'  tebesqntys/  Vgl.  stigüti,  Lit. 
Stud.  111. 

stijbas  (st^as)  78,  bedeutet  auch  Halm,  vgl.  Nesselmann  unter 
atSbaa  Schiffsmast,  Pfeiler. 

atypa  150,  ein  Gretränke  bei  dem  Leichenschmause  Tajppa- 
lajdoiusia  nabaaztikq  lydietoie  pagry&o  i  jo  numus,  köriusi  buo 
paüjktaa  walgia  aö  gierini  atypö  wadinamas  nu  iodio  atypti 
ta  yra:  ndrti;  neagi  azenden  dar  Zamgalya   arba  Körazynika 
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send  iprotio  sako:  ,mu8Ü  Janis  nastipo^,  beje:  musü  Jonis 
nustypo,  taj  yra  numirq.  Vgl.  Nesselmann  stypti  P.  151 : 
(die  Seelen  der  Verstorbenen  assen  von  der  stypa,  aber  das 
Bellen  des  Hundes  war  eine  böse  Vorbedeutung)  todiel  Ion- 
biei§  szuni  özdaryti,  idant  drzinams  nu  zawiMiniko  nepabaj 
dytum  kokios  duszel^s  ejtqntioa  atypos  walgyti, 

stirwelieti  86,  sti*eiten. 

strypas  208,  Wurfkntittel,  vgl.  stripinis,  Nesselmann. 

strungas,  vgl.  ynas  71.  Nesselmann's  Bedeutung  ,ge8tutzt' 
scheint  an  jener  Stelle  nicht  anwendbar  zu  sein.  Vielleicht 
,Schabme8ser',  abulg.  CTpo^raTH  scabere. 

sudijgtas  29:  tinaj  augo  södygti  tejp  garbingi  mergajtiu  rtUaj 
ir  lelijes. 

suejmas  173,  Zusammenkunft. 

sugurinimas  122,  vgl.  görinti. 

söjaugta  kalba  4,  «tyawtoa  zu  schreiben,  vgl.  jfaufcfi , vermischte 
Sprache^ 

aökakte  153,  wiederkehrendes  Fest,  Todtenfest. 

sukrutinimas  122,  vgl.  die  Stelle  unter  pragumas. 

söletinti  14:  kelejwis  kSlaudanis  mlkü  ar  meszkü  söletintö  tako 
kelawo,  nesgi  idijszkelo  tinaj  nebuo.  Steht  etwa  in  einer  Be- 
ziehung zu  letena  Pfote,  Tatze  des  Bären,  Nesselmann. 

sumajtoti  154,  trüben,  aufrühren,  z.  B.  die  heiligen  Gewässer. 
fZamajtej  kriationü  nelejd  i  sawq  szwentas  girres  ir  pri  sawo 
8zwentü  uppiü  artintij-s  krupaudamis,  idant  jü  neaömajtotunu 
P.  88  ist  derselbe  Gedanke  wiederholt,  er  ist  aud  Adamus 
Bremensis  nach  einem  Citate  Dowkont's  entnommen:  ,Lig 
8ze  dijna  (dat.  fUr  szei  denai)  Zamajtej  butinaj  aö  mömis 
(Kriationimia)  wijnokq  novmon§  wiaaami  tör,  tiktaj  ndejd  ar- 
tintlj-s  kriationiü  pri  patiü  aatco  azalteniü  ir  hjknü,  idant  jü 
kriationya  ne  iöraztum  ir  neaömaj totum/  (Usque  hodie 
profecto  inter  illos,  cum  omnia  communia  sint  cum  nostris, 
Bolus  accessus  lucorum  et  fontium  —  quos  autumant  pollui 
Christianorum  accessus  —  prohibetur.)  Die  Wurzel  mait 
in  au-maü-oti  erkläre  ich  durch  Uebergang  einer  nasalen 
Silbe  in  ai  (vgl.  raibaa  bunt,  gesprenkelt,  russ.  rjab^  varii 
coloris^  abulg.  pACk  perdix);  sie  ist  daher  verwandt  mit 
sansk.  manthdti  umrühren,  vd-  aufrütteln,  aufrühren,  abulg. 
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M2kTHTH  turbare  (aquam),  conf andere.  Ein  Synonym  ist 
gewiss  iursztiy  iursztds  verunreinigen,  trüben,  das  ich  aus 
dem  Pasakojimas  Dowkont's  schon  Lit.  Stud.  89  erwähnt 
habe.  Vgl.  noch  Budas  19:  paplawas  ir  iursztas  undou 
Spülwasser  und  trübes  Wasser.  Vgl.  auch  oben  moli- 
motiejcis. 
aöpentieti,  ein  schwieriges  Wort,  habe  ich  Lit.  Stud.  113  nwt 
,hart  werden'  übersetzt;  dafiir  scheinen  zwei  Stellen  zu  spre- 
chen, p.  2  (der  Vorrede):  ir  tejp  azenden  tqnkej  uppiü  gre- 
wose  yra  rqndamis  ou&oulaj  i  gdz\  sdpentieiuns  undinieje  gölintys 
man  findet  noch  heutzutage  in  den  Betten  der  Flüsse  Eichen- 
stämme, die  im  Wasser  liegend  zu  Eisen  ,verhärteten.'  Be- 
kanntlich werden  Eichenstämme  im  Wasser  hart  wie  Stein. 
P.  33:  Jau  nu  to,  kou  iki  aziol  pasakiojau,  regema  yra,  jog 
jü  krasztas,  6ra8  ir  erii  nömaj  newen  nelepino,  bei  kou  didesnej 
sködrino  (Lit.  Stud.  109)  ir  stiprino  tinaj  brüstt  tejp,  iog  wargö 
wargq  remdamis  nömusi,  dimoosi  ir  giriesi  newen  neti^o  bet  i 
geizi  (im  Drucke  steht  gejszfj  *  sdpentiejq.  ,Schon  aus  dem, 
was  ich  bisher  gesagt  habe,  sieht  man,  dass  sie  (die  alten 
Litauer)  das  Land,  das  Klima,  die  weiten  Wohnungen  nicht 
verzärtelten,  sondern  in  Bewegung  setzten  und  stärkten,  so 
dass  sie  sich  hier  so  beschäftigten,  dass  sie,  eine  Mühsal 
durch  die  andere  stützend,  nicht  verweichlichten,  sondern 
zu  Eisen  ,verhärteten^  Es  kann  noch  eine  analoge  Stelle 
aus  dem  Budas,  p.  12,  angeführt  werden^  wo  von  den  in  das 
Wasser  gefallenen  Holzstämmen  bemerkt  wird,  iog  .i  ptijnq 
pawirti  (=  pamrt§)j  das»  sie  sich  in  Stahl  verwandelten  (vgl. 
in  unseren  Beispielen  des  Textes  des  Budas  das  erste  Stück). 
Diese  Bedeutung  ,verhärten'  ist  aber  nur  beiläufig  vom  Stand- 
punkte der  uns  bekannten  Stellen  zu  vertheidigen.  Die  eigent- 
liche Grundbedeutung  ergibt  sich  aus  pendeti  trocken  faulen, 
supenditi  trocken  verfaulen,  Kurschat,  Lit.  Wörterb.  Es 
muss  daher  an  unseren  Stellen  die  Bedeutung  , verfaulen, 
faulend  zu  Eisen  werden,  faulend  verhärten'  zu  Gbrunde 
gelegt  werden.  (Vgl.  priakr&iitu  trocknend  hart  werden.)    Der 


1  g^jszi,  ein  ganz  unerklärliches  Wort,  das  ich  schon  Lit.  Stud.  83  be- 
Eweifelte,  ist  insbesondere  mit  Rücksicht  auf  die  erste  Stelle  geiz  i  zu 
schreiben  und  als  Druckfehler  hinzunehmen. 
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Wechsel  des  t — d  in  pent — pefid  ist  im  Litauischen  ver- 
treten, vgl.  in  dieser  Wortsammlung  r&adiMirm, 

sösibausti-baudu  sich  verabreden,  Lit.  Stud.  113,  ist  auch  im 
Budas  228 :  Wokytej  krwpaudamü,  idqnt  köre  dijnq  Ziamajtej 
sÖHtbaudusis  so  sawo  hrolejs  Parutd&iiajs  ir  Ziamgalejs  neisz- 
waryium  jü  lavJcon  par  jurq. 

sösklausti,  Lit.  Stud.  113  (Pasakojimas).  Hier  noch  zwei 
Stellen  aus  Budas,  p.  148:  söskliautq  keturis  ploksztius  ak 
minys  sie  schlössen  vier  Steine  aneinander  (um  ein  Grab  zu 
bauen).  P.  192:  Sütikusü  neticzioms  neprieteld  didesn§  ka. 
't'iaunq,  körios  regiedamis  nepawejksi  {i  aus  §  nom.  pl.  part- 
fut.)  0  patys  nebgaliedamis  sköbej  bepa^kysii  (vgl.  apskynti,  Lit. 
Stud.  77),  tujau  tmer§  isz  ragiü  {rogiü  Schlitten)  taszkq  (siehe 
unten)  abejo  szalie  nawo  rindos,  idant  neprietdej  negcUietum 
apüiausti  saxoo  daugiö;  patys  tö  tarpö  sösisklautunis  (sich 
aneinander  schliessend)  poide  icijnö  muntölo  qrit  neprietdil , 
köriü  parlauzusU  rindq  söniukösiua  bewejzint  qnt  wijtü  pakinete 
(über  mdntölaa  siehe  oben). 

sötartine  69,  hiess  man  ein  Lied,  in  welchem  der  Gesang  mit 
Blasen  auf  Trompeten  abwechselte.    Siehe  das  Wort  trimtjti  . 

söszizinti  verbittern,  zum  Zorne  reizen.  P.  238:  Jeiawitay 
söszizino  wissua  atskalunya  (siehe  oben)  TKyiiedamü  jus  i  kata- 
liktis  atwerstu  P.  41 :  söszizosius  wakus,  acc.  pl.,  mürrische, 
zornige  Kinder.  P.  97:  szenden  dar  yra  tarenia  i  söszfzösi 
zmogu,  saka  ,tam  nie  saules  duktie  neäiktum^  noch  heute  sagt 
man  zu  einem  verbitterten  mürrischen  Menschen,  dem  würde 
nicht  einmal  der  Sonne  Tochter  gefallen.  P.  110  wird  der 
Aberglaube  erwähnt,  dass  ein  Feuer,  wenn  es  gelöscht  wird, 
noch  ärger  brennt:  iog  ugnale  gessoma  pikatanti.  Szenden 
zalgiinenud  ape  Piiiskq  tajpat  niekajp  negesantis  zmJdnys  tro- 
besio  degantio,  idqnt  ugnalqs  piktesnej  nesöszizintum  ir  apstoi- 
VM8  kurenqntia  trobetio  ü  lauzq  (sie  löschen  nicht),  damit 
sie  das  Feuer  nicht  noch  ärger  reizen,  und  umringen  das 
brennende  Haus  wie  einen  Holzstoss.  P.  243:  to  patö  lajkö 
Jezawitaj  szyzino  ikqnden  Wokytius  jü  d^jwo  garbie.  Eine 
Stelle  aus  dem  Pasakojimas,  Lit.  Stud.  114.  Vgl.  auch  szaizüa, 
Kurschat. 

swelnömas  54,  70,  Sanftmuth,  ebenso  swelnus,  auch  zweimal 
64,  102,  iur  szwelnus  bei  Nesselmann. 
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Bzalötinis  langas  23^  ein  langes  Seitenfenster. 

szauta  42y   eine  Fleischspeise   der  alten  Litauer,   vgl.  Haussds, 

szkohaj  eine  Fleischspeise,  genannt  unter  akUandys,  laszinej, 
deasarcu. 

Bzliedes  pl.  21,  so  viel  als  rages,  Bzliedes  arba  szlajea. 

Bzlöiiis  33:  Pirmije  rataj  Kalnienü  ir  Zamajtiü  buo  qnt  dum 
tekiniöm  szloitui  wadinamis. 

szmaiksztis  137,  eine  Stange,  ein  hoher  Pfosten. 

szmajiyt\j-8  191:  neprietelü  priszakie  azmajzie-s  sie  drangen  in 
die  Fronte  des  Feindes  ein.  Ist  verwandt  mit  inamaigti 
eindringen,  einsenken  in  eine  Wand,  in  die  Erde.  P.  194: 
bei  itgajniou  praretiejös  toms  girriomsy  pradieiq  tarp  girrieae 
n^prietelej  6z  toia  Zuwiedaj  (die  Schweden)  azmaj&ytlj-a  ir 
grobi  grijtL 

aznabideaia  151,  das  Raunen. 

aznlpia  iiam^  1,  ein  Stückchen. 

szwipterieti  41,  höhnen. 

tabalaa  142:  tabalua  mtLszdamia  auf  die  Trommeln  schlagend. 
Auf  diese  Weise  trieb  man  bei  einem  Neujahrsfeste  das  alte 

*     Jahr  aus  dem  Dorfe. 

talkiejaa  192,  Bundesgenosse  im  Kriege. 

tankme  13,  Dickicht. 

tapainti  101,  werden. 

taazkaa  192,  Verhau,  Schanze.    Vgl.  oben  apaüaazkauii. 

taukazoti  39,  vgl.  Lit.  Stud.  116.  Hier  noch  eine  Stelle  aus 
dem  Budas:  marazkiniü  qntia  aigeli  öaaektaa,  o  kaklös  adar*s 
(offen)  apejgouüj  ar  gijdrotlj  maaadoa  taukszoi^  (stand  breit, 
offen  da). 

tougimaa  198:  Nerek  tajpat  özmirazti  nienaszliea  könegaikszttenqa 
Lucko  Ncutazijoa  Alelkienqs,  kori  metuse  1504  iazgirdusi  Plat- 
bömiua  (Dickmäuler,  die  Tataren)  Lucko  pilin  artinqntes, 
kardq  pogrobvsi  unjnö  rqnkö,  qntrö  auneli  tougimoai  (in  der 
Umarmtmg?  an  die  Brust?)  teriedamoa  (festhaltend,  nicht 
loslassend,  vgl.  Nesselmann  98)  tijp§  sökdtima  iemlonima,  ir 
wirama  loiaaoa  api  gardoay  qnt  lopiazelü  pristjkii,  iog  pirmiaua 
loiaai  gahcaa  aawo  padiea  ir  irroae  pil§8  ligej  aö  ködikeliö  uasi- 
raiu,  niekajp  neprietehma  pasidoua. 

touitimpda  94,  unaufhörlich,  touitimpinienia  kariema  159. 

SiUangsb«r.  d.  phil.-liiat.  Cl.    CYIO.  Bd.  I.  Hft.  26 
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fousti,  tousyti  löschen.  P.  91  (Schlechte  Menschen  kamen 
in  die  Hölle):  Wijnog  nozniiü  zmöniüy  kraugeriü  ir  bedtjtmü 
duszes  ejuses  i  jyragarq  arba  pekiq,  konoms  pikcziömcu  ir  ra- 
ganas  tuoitimpos  zemas  ja  tousqntes ,  kariös  tvkstantes  so- 
pulü  kentiedamas,  tdtjnas  klykqntea,  kiias  dejoujerUes  rankas 
narstydamas,  P.  212:  towsqntes  kalkus  ylLdiXk.  lÖ^ch&iiA^ ,  Vgl. 
abulg.  ToyUJMTM  extinguere. 

trakfis  219  für  traukiis  ,Zugy  Weg,  grosser  Handelsweg'. 

tri  Bit  ti  150,  Wettlaufen,  toki  noksinos  (sie)  wadino  triesinönu 
zodio  triesti  arba  biegtL  Vgl.  noksina.  Vgl.  abulg.  TpH3M4 
certamen,  eTuaOXov,  TpHBNO  lucta,  TpHSHÖBa'TH  pugnare. 

trimljtis  68 — 69:  irqnkejs  jü  linksmybqs  buo  ilgi  isz  trijü  skilü 
(bei  Nesselmann  476  skyU  OeflFnung)  södieti  apali  (runde) 
medi  trubaj  nukamieni  ir  tröpöti  pakumpi^  par  pöa  qntrq 
sijksni  ilgi,  sttprej  sukibyti  (aneinander  geheftet),  nukajszti 
ir  lajbaj  tosziemis  nuwyiörti,  koriua  wadino  trimxjtejs ,  iog 
isz  trijü  daliü  buo  södieti;  tajs  triibajs  akatino  karejwius  i 
kowq  kariaudamis,  put§  aukas  dXjwams  avkatidamisy  naiaszti- 
ku8  lajdodamis,  wadino  jus  dar  sötartinejs,  nu  to,  iog  wtjni 
trubijq  o  kiti  atVijptinaj  (sich  reimend,  Nesselmann)  dajniawo 
söejmtisi:  kajpogi  nabasztiks  Kiaulejkio  187  ineius  töris  1836 
metusi  mir§8,  jia  pasakoie,  iog  dar  atminous  (gedenkend),  kajp 
loubieiusis  subatos  wakarq  nu  saules  össilejdinio  lig  savles  pate- 
kqnt  sötartines  dojniouti  {sötarti  übereinstimmen,  reimen, 
Nesselmann).  Ir  tajp  sösiejusis  i  wijnq  Icijmq  motriszkosea 
ir  iciriszkije,  wijni  i  tu,  trinüjtius  putusis  o  kiti  dajniaumsis 
atlyptinaj^  nu  ko  ir  dajnes  tejpat  sötartiniemis  wadinamas.  Tu 
trimijtiü  bahös  yra  graudej  malonus^  daugiaus  rustas  ndcajp 
linksma^,  kelous  klausantims  ajtrq  ir  gaUes}.  Tokij  Lituwoa 
trimijtej  yrajau  minawojemis  1180  Gudu  rasztusi  kajpö  iwajriö 
i  neregietö  daktö.  Heute  bedeutet  im  Volke  trimiteliles  (mh 
singes)  eine  messingene  Trompete  der  Soldaten,  Juszkiewicz 
Dainos  3,  89. 

trinka  4Aj  Holzstück,  Stamm. 

trukis  62,  eine  Meile,  rudeni  jawu^  nu  lauko  nuwalijiisia  par 
kelius  trukius  arba  miles  waziawo  löijszieti  i  gentys  ir  geminq. . . . 

twqnka  p.  5  (der  Vorrede)  Damm,  Schanze,  von  twenkiu, 

üb  lade  26:  Szesztasis  trobesya  wadinams  buo  vblade,  köriore 
buo  dqnkepys  kakalys,  nu  to  wadinams,  iog  po  j6  newen  dounq 
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tV  pyragus^  bei  stiekivs,  gujres  (siehe  Lit.  Stud.),  poukius  ir 
Tdias  zuwys,  bej  mesas  kep§,  jau  lijpas  gddosi,  jau  qnt 
sziaudais,  tengi  dziömno  gimdus,  giybus  ir  obulus  obuline, 
tengi  buo  ir  girnas  sökeltas  grudams  nialti.  Vgl.  ublas  Lit. 
Stud.    118.   (ublade  ist  dort  zu  streichen.) 

uiti  siehe  Lit.  Stud.  118.  Hier  gebe  ich  noch  eine  Stelle  aus 
dem  Budas  145:  Iszneszims  nabasztikq  isz  trobos,  kort  wi- 
riszkije  lydieiq  lig  kapü  wissi  rajti,  plikas  kardas  iszkieltms 
szwytroudamis  ir  öjdamis  szalen  Pykuli  ir  piktas  dwaaes  nu 
nabcLSztiko. 

uksine  arba  jouda  jura,  uksiniusi  jurosi,  221  j  (eu^etvo?) 
so  nennt  Dowkont  das  schwarze  Meer,  das  er  oft  erwähnt. 

uksme  p.  5  der  Vorrede,  ,Feuchtigkeit,  Nässet  Wo  einst  in 
Litauen,  klagt  Dowkont,  mächtige  Wälder  waren,  ten  szenden 
nie  medaliü  nebier.  Par  toki  iszJdrtimq  girriü  atd§ng§  zljni' 
rytiou  wiejou,  körsaj  paxcasariop  ledou  tirpstqnt  ir  rudin\ 
(ein  Acc.  der  Zeit)  plikazalajs  pusdams  isztrauk  ir  iszszaldo 
ne  wen  undini,  bei  ir  zoliü  szaknys;  didto  tqnkej  girdama 
yra  dejoujent,  iog  pijtcas  nezelantes,  jawaj  lig  uksmies  neiga- 
.  wusis  iszdziunqntys,  Kitta  kartq  niekas  neminiejq,  idant  musü 
kraszti  dideloses  uppis  Wenta,  Newieza,  Dubioje  ir  kittas 
wissudidiosenis  gijdroms  essqnt  butam  pard'ziuwdses ,  nugis 
nebtöriedamas  uksmies  7ie  wen  pardziun,  bei  tulas  butinaj 
iszdziun,  tejp  jog  zmonis  ir  gywolej  ivasancidiö  nebgaun  gerti, 
wos  nulini  tepraded  tekieti.  Dieses  Wort  habe  ich  schon 
Lit.  Stud.  p.  118  nach  Mikuckij  angeführt,  der  es  nicht 
verstand  und  wahrscheinlich  durch  unkma  verleitet  wurde, 
es  mit  , Schatten'  zu  übersetzen.  Die  oben  stehenden  zwei 
durchsichtigen  Sätze  zeigen  klar  die  wahre  Bedeutung  des 
Wortes,  das  auch  in  etymologischer  Hinsicht  wichtig  ist, 
denn  jetzt  haben  wir  die  sanskritische  Wurzel  ukSdti  be- 
spritzen,  begiessen,    feucht  sein,   im  Litauischen  gefunden. 

össiausti  össiautu  schlagen,  stossen,  niederschlagen,  von  einer 

Wurzel  siaut,  aiut,  von  welcher  ich  aus  Dowkont's  Budas  in 

den   Lit.   Stud.    108   eine  Ableitung   anflihrte:   siutia  Hieb, 

Schlag.    P.  46 :  kajpogi  tokiö  pragömö  pratinos,  kajp  meszkq 

ar  sziarnq  qnt   $aw§8  skreint,   wijnö   smogiö  nublokszti  arba 

karie  tejp  neprietelou  öseiausti,  kad  jis  qnt  siutio  kiezterietum, 

26* 
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P.  130  132:  kajpogi  uzenden  yra  sakoma,  iog  Perkwnaa  wijis 
(voijqs)  Ktpszq,  körs  noriedams  nu  jo  issprökti  jau  po  aknUni, 
jau  po  medi  lendous,  kad  szis  ne  sösköbietum  jem  sawo  wiliczi 
(instr.)  ousiaustL  Vgl.  mit  der  Wurzel  dut  aus  9ut,  öech. 
sota  Hieb;  Schlag ,  Stich^  sotiti  stossen^  niederstosseii;  das 
abulg.  *C'kTHTH  lauten  würde. 

uasklenski  zuschliesseii;  vgl.  Lit.  Stud.  118. 

die  de  Krippe  20. 

özkliesti  schlitzen,  p.  4. 

ötslejtas  21,  angelehnt.  Dadurch  bestätigt  sich  die  Angabe 
Nesselmann's,  dass  neben  szUti  auch  sUti,  sleju  anlehnen, 
besteht.  Vgl.  Lit.  Stud.  110,  zem.  sUnai  laukai  niedrig 
gelegene,  d.  i.  geneigte,  abschüssige  nasse  Felder. 

waJ8tieti  66,  heilen. 

waJBza  löO,  Gastmahl,  auch  Leichenmahl. 

warqnda  15:  Rataj  jü  yra  he  kokio  gelzgalio,  körius  söwarzo 
medio  kylejs  arha  wiciü  warqndomia  wijtoie  gelBjs  rinkiit 
(Ring)  —  Kranz,  Ring? 

loaras  75,  Gewalt,  ward  mergatq  apzarginti. 

toarstljna  30:  dirwas,  rugtjnas,  warstijnas,  pvdimaj,  ptjwas. 

weis  38,  der  Teufel. 

weltou  152,  umsonst. 

wempti,  midu  ir  alu  wempq  53,  saufen,  schlürfen. 

wentautis  8,  Landsmann. 

toenkijmia  19,  das  allein  stehende  litauische  Bauernhaus. 

werpele  151,  Becher,  Gefltes. 

wieputinis  34  (von  den  alten  Litauern  wird  gesagt):  jaunou- 
msne  lig  40  metü  skötos,  idant  paskou  tqnki  barsdas  uneptäinejs 
(in  Zöpfen)  sösösökösis  qnt  zqndais  nioksotwm  (über  dies  Wort 
Lit.  Stud.  98),  damit  hernach  der  dichte  Bart  sich  zu 
Zöpfen  zusammenziehend  auf  den  Kinnbacken  breit  und 
fürchterlich  daläge. 

wljnör  ir  qntrör  11,  einmal  und  das  andere  Mal,  dann  und 
wann,  vgl.  loid-ur.  P.  14:  uAjnör  kupli  pöszynaj  \t  nendrinaj, 
küör  tqnkl  eglinaj,  vytjndr-kit&r  an  der  einen,  an  der  anderen 
Stelle. 

wljszis  93,  Gast. 
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wijta:  isz  toszift,  htjwiu,  szakniü  ir  vnjtü  (unjta,  *tcßta  etwa  zu 
wytis  Gerte,  Ruthej  pyn§  ir  siuwo  numü  stotkus. 

wtjtowe  72,  Ortschaft. 

wykti  gedeihen,  tcykimas  140,  Gedeihen,  wykinti  133,  gedeihen 
machen,  vgl.  bei  Nessehnann  wykU  Leben,  vielleicht  auch 
toykti  wahr  werden,  eintreffen. 

wilktraaa  99,  Wehrwolf. 

wissoumenis  adj.  allgemein. 

witurti  6,  i-,  ap-  ein-,  umwickeln. 

wiszkas  pl.  p.  23:  ivissi  tlj  kqmbarej  huo  Ivhoti  (alle  diese 
Kammern  hatten  einen  Oberboden),  qnt  tomis  lubomis  wiszkas, 
kand  iajk§  diiuwusq  mesq  qnt  akstimis  aötjoeriq  zymq  ir  wasarq. 
Vgl.  wiszka,  Nesselmann. 

wtj'zti  46,  mjzincts  pl.  Bundschuhe,  auch  wyzinas  tvyzti  Bund- 
schuhe flechten,  ursprünglich  ,binden^,  abulg.  RA3aTH,  vgl. 
apwizH.    wijz'  aus  toez-  wenz, 

wissospierausis  122,  der  Geschwindeste. 

zala  ir  abyda   159,  Kränkung   und   Beleidigung.     Auch   zala 

(iszkada)  Schaden,  wie  bei  Nesselmann. 
zauna  136,  Geschwätz,  zauna  bei  Nesselmann  Schwätzer. 

zerksztia  187,  ein  Beiname  des  Pferdes,  dessen  Bedeutung  wir 
aus  dem  von  Nesselmann  aus  Mielcke  entnommenen  Worte 
prazerkmas  arklps  ein  stichelhaariges  Pferd,  erschliessen. 

ziakterieti  34:  kajp  smögsiu,  taj  ziakteriesi;  ib.  kas  nietejsingaj 

rqnkö  körj  tarp  jü  palytieiq,   las  qnt  wijtö  (acc.)  ziakterieje 

,nieder8türzen*. 
iiaudus  48:   nu  ziaitdio  sziauro   vom   rauhen  Nordwind,   vgl. 

Lit.   Stud.  122. 
ziaurus  Lit.  Stud.  122.    Dazu  92:  par  auksztq  ir  ziauri  kcHwq 

roppoti;  14:  nu  ziawrio  oro, 

z^dras  33:  akys  zydraj  rajnas  hellgrau.  Vom  klaren  Himmel 
wird  es  gebraucht,  Genawejt^  79.    Lit.  Stud.  122. 

zilawoti  arha  raudoti  153,  Verstorbene  beweinen.  Im  Register 
nennt  Dowkont  dies  Beweinen  zHawa, 

zynys  ,ein  Wissender'  ein  Priester  kommt  oft  vor,  vgl.  zynycze 

Opferaltar,  Lit.  Stud. 
ztuhinti  81,  für  zibinti  wie  ziuhv/rya. 
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ziözya   ein  Spiel   der  litauischen  Kinder.     Die  Namen   dieser 

Spiele  waren:  ritinü^  pilyne,  Boupyne,  stötes,  tabaiaj,  ziözys, 

lauminiesina. 
zizilpas  pl.  Funken  191  (in  der  Schlacht):   ,8ÖpiUÖ8  tnmijtius 

patys  hewejzint  wiel  it  zizilpas  üznyko  . .  /    Vgl.  Lit.  Stud.  122 

ziezirba,  zezergos^  zezelkoa. 


Die  Sitzungsberichte  dieser  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  erscheinen  in  Heften,  von  welchen 
nach  Maassgabe  ihrer  Stärke  zwei  oder  mehrere  einen 
Band  bilden. 

Von  allen  grösseren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten 
als  in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden 
sich  Separatabdriicke  im  Buchhandel. 
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X.  SITZUNG  VOM  8.  OCTOBER  1884. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  begrüsst  die  Mitglieder  der 
Classe  bei  ihrer  Wiedervereinigung  nach  den  Ferien. 

Sodann  gedenkt  der  Präsident^  nachdem  in  der  letzten 
Gesammtsitzung  am  18.  Juli  der  Trauer  über  das  an  demselben 
Tage  erfolgte  Hinscheiden  des  w.  M.  Hofrath  Ferdinand  Ritter 
von  Hochstetter  Ausdruck  gegeben  worden,  der  neuerlichen 
Verluste,  welche  die  Akademie  durch  das  Ableben  des  w.  M. 
Dr.  Leopold  Fitzinger  am  22.  September  und  den  Tod  des 
c.  M.  Professor  Dr.  Moriz  Thausing  am  11.  August  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Se.  Excellenz  Herr  Johann  Graf  Wilczek  in  Wien  dankt 
für  seine  Wahl  zum  Ehrenmitgliede,  Herr  Professor  Dr.  Arnold 
Bussen  in  Innsbruck  für  die  Wahl  zum  correspondirenden 
Mitgliede  der  kais.  Akademie. 


Von  der  historischen  Commission  wird  vorgelegt  der  im 
Drucke  vollendete  vierte  Band  des  Werkes:  ^Quellen  zur  Ge- 
schichte der  deutschen  Kaiserpolitik  Oesterreichs  während  der 
französischen  Revolutionskriege  1790 — 1801,  herausgegeben  von 
A.  Ritter  von  Vivenot,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  durch  Dr.  Heinrich  Ritter  von  Zeissberg^ 
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Das  k.  k.  Rcichs-Kricgsminißterium  übermittelt  ein  Excra 
plar  des  ersten  Jahresberichtes  über  die  Militär- Erziehungs- 
und Bildungsanstalten ,  sowie  über  die  Officierstöchter-Erzie- 
hungsinstitute. 


Von  der  Direction  des  k.  k.  militär  -  geographischen  In- 
stitutes wird  die  27.  Lieferung  der  neuen  Specialkarte  der 
österreichisch-ungarischen  Monarchie  übersendet. 


Mit  Zuschriften  sind  folgende  Autorwerke  eingelangt, 
welche  der  Classe  vorgelegt  werden: 

1.  ,Vingt  annees  de  la  r^publique  parlementaire  au  dix- 
septifeme  siecle.  Jean  de  Witt,  grand-pensionaire  de  Hollande, 
par  M.  Antonin  Lefi^.vre  Pontalis.^  Paris,  1884.  2  Bände. 

2.  ,Les  splendeurs  de  la  verit^  ou  les  harmonies  de  la 
raison  et  de  la  foi,  de  la  science  et  de  la  religion,  par  M.  Jae- 
quet-Baulny.'  XIP  M,  Bruxelles,  1881. 

3.  ,Mose8,  sein  Leben,  Streben  und  Wirken  uncl  dessen 
culturhistorische  Bedeutung,  von  Herrn  J.  Baum.'  1.  Band. 
Prag,  1883. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Hof  1er  in 
Prag  übersendet  flir  die  Sitzungsberichte  eine  kritische  Unter- 
suchung, welche  betitelt  ist:  ,Das  diplomatische  Journal  des 
Andrea  del  Burgo,  kaiserl.  Gesandten  zum  Congresse  von 
Blois  1504,  und  des  erzherzoglichen  Secretärs  und  Audienciers 
Philippe  Haneton  Denkschrift  über  die  Verhandlungen  König 
Philipps  und  König  Ludwigs  XH.  1498-1506'. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Hofrath  Dr.  Robert  Zimmermann 
wird  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter 
dem  Titel:  , Jakob  Bemoulli  als  Logiker'  vorgelegt. 
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Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Wilhelm  Tomascliek  in 
Graz  tiberschickt  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  eine 
Abhandlung:  ,Zur  historischen  Topographie  von  Persien.  11.  Die 
Wege  durch  die  persische  Wüste*. 


Das  c.  M.  Professor  Dr.  Adalbert  Horawitz  legt  als 
Fortsetzung  seiner  Erasmus-Studien  eine  Abhandlung  vor  unter 
dem  Titel:  ^Erasmiana  IV.  Aus  der  Rehdigerana  zu  Breslau 
von  1530 — 1536^,  welche  auf  Grund  der  im  Codex  254  der 
Stadtbibliothek  zu  Breslau  enthaltenen  Autographe  aus  jenen 
Jahren  eine  Reihe  von  Beziehungen  entwickelt  lind  darstellt, 
die  zwischen  Erasmus  und  den  Gelehrten  Europas  bestanden. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

AcAcI^mie  des  inscriptions  et  belles-lettres:  CotnpteB  rendns.  4'8^rie,  tomeXIT. 

BnUetin  d'Avril— Mai— Juin.    Paris,  1884;  8». 
Accadenia  Regia  di  Kcienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modeua:  Memorie.  Ser.  IL, 

Vol.  II.     In  Modena,  1884;  gr.  4". 
Bibliotheque  de  T^cole  des  Charles:  Revue  d*^ruditioD.  XLV.  annee  1884. 

3«  ot  4«  livraisons.  Paris,  1884;  S«'. 

Forch,  L.,  Freiherr  von:  Das  h((chste  Wergeld  im  Frankenreiche.  Ein 
Beitrag  zur  VerfaBsungsgeschichte.    Innsbruck,  1885;  8^ 

Gesellschaft,  deutsche  morgenlKndische:  Zeitschrift.  XXXVIII.  Band,  2.  und 
3.  Heft.    Leipzig,  1884;  8^. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien :  Mittheilungen.   Band  XXVII,  Nr.  6.   Wien, 
1884;  80. 

—  königliche  der  Wissenschaften  zu  Göttingen  t  Abhandlungen.  XXX.  Band 
vom  Jahre  1883.    Göttingen,  1883;  4». 

Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  1883,1.  und  II.  Band.  Göttingen,  1883;  8^ 

Militär-Comit^,  k.  k.  technisches  und  administratives:  Militär- statistisches 
Jahrbuch  fQr  das  Jahr  1878,  I.  Theil,  und  für  das  Jahr  1879,  II.  Theil. 
Wien,  1884;  4». 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes"  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermann.  30.  Band,  1884.  VH,  VIII,  IX  und  Ergänzungsheft  Nr.  76. 
Gotha;  4». 

Society,  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geo- 
graphy.    Vol.  VI,  Nrs.  7—9.    London,  1884;  8«. 
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Verein,  Iiistorisclier,  von  Unferfranken  und  Aschaffenburp:  Archiv.  XXVII.  Bd. 
Würzburff,   1884;  8". 

—  Jahresbericht  ftir  1882  und   1883.    Würzburg,    1883—1884;    8^    —    Die 
Geschichte  des  Bauernkrieges  in  Ostfrankeu  von  Magister  Lorenz  Fries. 
Wtirzburg,  1883;  8^ 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    V.  Jahrgang,   Nr.  10 
bis  12.    Wien,  1884;  8«. 
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Das  diplomatische  Journal  des  Andrea  del  Burgo, 
kaiserlichen  Gesandten  zum  Congresse  von  Blois  1504, 
und  des  erzherzoglichen  Secretärs  und  Audienciers  Phi- 
lippe Haneton  Denkschrift  üher  die  Verhandlungen 
K.  Philipps  und  K.  Ludwigs  XIL  1498— 1506. 

Nach  Materialien  des  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchivs 

bearbeitet 

von 

Dr.  Cons tantin  B.  von  Hofier, 

«rirkl.  Mitgliede  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I. 

Bericht  des  kaiserlichen  Botschafters  Andrea  del  Bürge  über 
die  Verhandlungen  der  kaiserlichen  und  erzherzoglichen  Bot- 
schafter am  Hofe  König  Ludwigs  XU.  zu  Blois  und  den  Ab- 
schluss  des  Friedens  daselbst  am  22.  September  1504. 

Der  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  sah  das  französische 
Königthum  auf  dem  Höhepunkte  seiner  Machtentwicklung.  Die 
beiden  letzten  Könige  der  Primogcniturlinie  des  Hauses  Valois, 
Ludwig  XL  und  Karl  VIII.,  waren  die  Gründer  derselben; 
der  eine  durch  Arrondirung  im  Innern  und  Einverleibung  der 
nächstgelegenen  Gebiete,  der  andere  durch  die  freilich  zuletzt 
zweifelhaft  gewordene  Eroberung  des  Königreiches  Neapel,  das 
er  der  aragonesischen  Bastardlinie  abnahm.  Hatte  Karl  VIII. 
das  sehr  bedenkliche  Anrecht  des  Hauses  Anjou  auf  Neapel 
im  Gegensatze  zu  dem  allgemein  anerkannten  Besitzrechte  der 
aragonesischen  Könige  hervorgeholt,  so  zögerte  der  dritte  König 
Frankreichs  in  der  Reihe  der  Eroberer ,  der  erste  von  der 
Secundogeniturlinie  des  Hauses  Valois,  K.  Ludwig  XIL,  nicht, 
die  angeblichen  Rechte  seines  Hauses  von  der  viscon tischen 
Valentine  gegen  das  herzogliche  Haus  Sforza  in  Mailand  zur 
Geltung  zu  bringen,  eine  Anwendung  des  historischen  Rechtes, 
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vor  welcher  bald  kein  Thron  mehr  sicher  war.  Allein  es  ge- 
lang nicht  blos  die  Eroberung  von  Mailand,  sondern  auch  die 
Gefangennahme  des  Herzogs  Ludovico  am  19.  April  1500. 
Der  König  von  Frankreich  ward  Herzog  von  Mailand ,  der 
grössere  Theil  der  italienischen  Fürsten  und  Staaten  war  durch 
Bundesgenossenschaft  mit  dem  übermächtigen  Könige  in  Ab- 
hängigkeit von  ihm  gekommen^  die  Theilung  des  venetianischen 
Gebietes  angeregt  worden.  Mehr  noch  als  französische  Waffen 
hatte  französisches  Gold  sich  wirksam  erwiesen.  Mit  Gold  weiss 
man  Alles,  pflegte  Ludwig  XH.  zu  sagen.  Er  erfuhr  die  Ge- 
heimnisse der  Botschafter,  der  fürstlichen  Bäthe.  Man  kannte 
den  Werth  des  französischen  Goldes  in  Deutschland,  England, 
Italien  und  den  Niederlanden.  Wo  besass  der  König  von 
Frankreich  nicht  eine  Partei,  die  im  Geheimen  für  ihn  arbei- 
tete? —  Das  nächste  Ziel  musste  sein,  das  Gewonnene  den 
vielen  Mächten  gegenüber,  die  durch  das  rasche  Zugreifen  der 
Franzosen  und  ihre  kühnen  Erfolge  aus  ihrer  Ruhe  aufgeschreckt 
worden  waren,  zu  behaupten,,  und  dazu  bedurfte  es  eines 
diplomatischen  Feldzuges,  der  den  militärischen  ersetzen 
sollte  und  in  welchem  Versprechungen,  Verträge,  Eide  und 
deren  Bruch,  wie  sich  daraus  ein  grösserer  Vortheil  zu  ergeben 
schien,  die  Stelle  des  Truppenaufmarsches,  der  Belagerungen 
und  Schlachten  vertrat. 

Das  ist  das  charakteristische  Moment  der  Zeit:  das  Spiel 
mit  Eiden ,  der  gänzliche  Mangel  an  Treue  und  Glauben  von 
Seite  derer,  die  durch  ihre  erhabene  Stellung  berufen  waren, 
Wächter  des  öffentlichen  Rechtes  zu  sein  und  die  privilegirten 
Zerstörer  der  öffentlichen  Moral  wurden.  Das  war  die  Action 
der  Romanen,  worauf  im  zweiten  Tlieile  bei  den  Germanen 
der  Abfall  vom  kirchlichen  Glauben  eintrat. 

Die  Berechnungen  K.  Ludwigs,  die  dem  Osten  und  Süd- 
osten zugewendet  waren,  fanden  aber  einen  unerwarteten  Stoss 
durch  Thatsachen,  die  im  Westen  stattfanden  und  unabweis- 
bar Berücksichtigung  verlangten.  Diese  bestanden  aber  in  dem 
Tode  des  spanischen  Thronerben  Don  Juan,  seiner  erbberech- 
tigten Schwester  Donna  Isabel  und  ihres  und  K.  Manuels 
Sohnes,  des  designirten  Erben  der  Reiche  Spanien-Portugal, 
wodurch  das  letztere  Reich  wieder  von  Spanien  getrennt  und 
das  erstere  —  Castilien- Aragon  —  das  Erbe  der  Donna  Juana, 
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Gemalin  Herzog  Philipps  von  Burgund,  Erzherzogs  von  Oester- 
reich,  wurde,  der  seinem  Vater  nach  ein  Deutscher,  seiner  Mutter 
nach  ein  Valois  war  und  als  jugendlicher  Fürst  von  Burgund, 
f)ir  Flandern  und  Artois  Vasall  des  französischen  Königs,  vor 
Allem  die  Interessen  seines  Stammlandes,  des  Hauses  Burgund, 
zu   wahren   sich   berufen   fUhlte.     Die    nahe    gerückte   Wahr- 
scheinlichkeit,  dass  über  kurz   oder  lange   die  burgundischen 
Niederlande,  in  welchen  man  nicht  vergass,  dass  K.  Ludwig  XI. 
gewaltsam  das  eigentliche  Herzogthum  Burgund  mit  Frankreich 
vereinigt  hatte,  mit  den  Königreichen  von  Aragon  und  Castilien 
vereinigt  würden,  brachte,  wenn  sie  zur  Thatsache  wurde,  eine 
so  grosse  politische  Veränderung  hervor,  dass  ihr  ganzer  Um- 
fang im  Jahre  1500  sich  noch  nicht  berechnen  liess,  und  als  nun 
dem  Erzherzoge  ein  Sohn,  Karl  Herzog  von  Burgund  (24.  Fe- 
bruar  1500)   geboren    wurde,    der   schwächliche  Knabe    Don 
Miguel,   designirter  Erbe  von  Aragon-Castilien ,   Portugal -Al- 
garve, wenige  Monate  später  starb,    so  vereinigten  Vater  und 
Sohn  zwar  nicht  die  Anrechte  auf  Portugal,  wenn  auch  Herzog 
Philipp  Enkel  einer  portugiesischen  Prinzessin  war,  aber  doch 
auf  Aragon-Castilien,  auf  die  seit  1496  vereinigten   österreichi- 
schen Länder  K.  Maximilians  und  dessen  Krone,  mit  dem  Be- 
sitze der  burgundischen  Niederlande.     Diese  Combination  war 
noch   gar  nicht   dagewesen,   und  wenn   K.  Ludwig  XII.    sich 
beeilte,  Stellung  dazu  zu  nehmen  und  seinerseits  der  Erzherzog 
Philipp  ihm  auf  der  Hälfte  des  Weges  entgegenkam,  und  der 
Umstand  dazu   traf,    dass   die   Kinder  der  Königin  Anna   von 
Frankreich  von  Karl  VIII.  vor  Letzterem  gestorben  waren,  sie 
aber  ihrem  zweiten  Gemal  K.  Ludwig  XII.  nur   Mädchen  ge- 
bar, so  war  selbst  für  letzteren  die  Möglichkeit  vorhanden,  auf 
dem  Wege  geschickter  Unterhandlungen,  ohne  Schwertstreich, 
durch  Familien  Verbindung   eine   gebieterische    Stellung   zu  er- 
langen, wo  nicht  gar  eine  Vereinigung  Frankreichs  mit  Spanien 
und  Burgund  anzubahnen.  Selbst  der  Zug  K.  Karlß  VIII.  nach 
Italien,    1494,    der  das  ganze   damalige  Staatenverhältniss  um- 
stürzte und  das  bedeutendste,  folgenreichste  Ereigniss  am  Ende 
des  Jahrhunderts   war,  kam  an  Tragweite   der  Ereignisse  der 
grossen  burgundischen  Thatsache  vom  Jahre  1500  nicht  gleich. 
]Mag  es,   wie  Lanz  behauptet,    eine  Eingebung   K.  Ferdinands 
gewesen  sein,  welche  den  Erzherzog  bewog,    im   August  1501 
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an  K.  Ludwig  XII.  eine  Gesandtschaft  abzusenden ;  sicher  ist, 
dass  damals  eine  Vermittlung  zwischen  K.  Maximilian  und 
K.  Ludwig  im  Interesse  des  allgemeinen  Friedens  auch  von 
dem  Könige  von  Aragon  gewünscht  und  von  dem  Erzherzoge 
um  so  lieber  übernommen  wurde,  als  ihn  das  Interesse  seines 
Landes  auf  die  Seite  des  Königs  führte,  und  zwischen  ihm 
und  der  Königin  Anna,  die  ja  einst  seine  Stiefmutter  werden 
sollte,  sich  ein  intimeres  Verhältniss  wie  zwischen  Mutter  und 
Sohn  bildete.  Der  Erzherzog  hatte  bereits  von  seinem  Vater 
Vollmachten  für  seine  Gesandtschaft  an  K.  Ludwig  erlangt, 
als  er  diese  beauftragte,  eine  Verlobung  zwischen  Madame 
Claude  de  France,  Tochter  K.  Ludwigs  und  der  Königin  Anna, 
mit  seinem  ältesten  und  damals  einzigen  Sohne,  Karl  von 
Luxemburg,  zu  beantragen.*  Der  Vorschlag  konnte  gar  nicht 
zurückgewiesen  werden,  da  die  Vermälung  der  Tochter  K.  Lud- 
wigs mit  dem  Enkel  Maximilians  und  der  Marie  von  Burgund, 
K.  Ferdinands  und  der  Königin  Isabella,  die  Bürgschaft  des 
Friedens  und  der  Einigung  Frankreichs,  Spaniens,  Oesterreichs, 
Burgunds  und  des  deutschen  Reiches  in  sich  schloss. 

Was  in  Lyon  am  10.  August  1501  im  Principe  ange- 
nommen wurde,  bildete  dann  die  Grundlage  zu  dem  Trienter 
Vertrage  K.  Maximilians  mit  K.  Ludwig  XII.,  13.  October,  der 
die  grosse  Controverse  jener  Tage,  die  mailändischc  Investitur- 
frage regeln  sollte,  und  zu  dem  Vortrage,  den  der  Erzherzog 
als  Prinz  von  Spanien  auf  seiner  Durchreise  durch  Frankreich 
am  13.  December  1501  persönlich  in  Blois  abschloss  und  mit. 
dem  Könige  beschwor. 

Dem  Heiratsprojecte  schadete  aber  von  Anfang,  dass 
mit  demselben  Bestimmungen  in  Verbindung  gebracht  wurden, 
die  die  Besorgniss  rege  machten,  es  könnte  daraus  eine  Aus- 
scheidung des  Herzogthums  Bretagne  aus  dem  Verbände  mit 
Frankreich  entstehen;  dann,  dass  es  mit  der  Frage  über  die 
Investitur  Mailands  in  Zusammenhang  kam,  die  eine  Reiehs- 
fr^ge  war;  endlich  dass,  als  die  Differenzen  zwischen  den 
Königen  von  Aragon  und  Frankreich  in  Betreff  des  künftigen 
Schicksals  von  Neapel  zum  offenen  Kampfe  zwischen  Frank- 
reich   und    Spanien   sich  gestalteten,   zuletzt    der   Friede,   um 


^  N<5gotiations  I,  p.  24. 
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dessentwillen  das  Project  aufgetaucht  war,  von  dem  Erfolge 
auf  den  Schlachtfeldern  Neapels  und  nicht  von  Unterhand- 
lungen auf  französischem  Boden  abhängig  gemacht  wurde. 

Nachdem  der  Vertrag  von  Trient  die  Ertheilung  der  In- 
vestitur an  K.  Ludwig  hinausgeschoben  hatte,  erfolgte  die  innige 
Verbindung  des  Königs  mit  dem  Prinzen  und  der  Prinzessin 
auf  ihrer  Durchreise  nach  Frankreich,  wobei  die  kleine  Madame 
Claude  von  ihnen  als  künftige  Schwiegertochter  behandelt 
wurde.  Der  Vertrag  zu  Blois  sollte  selbst  die  Bande  der  Ver- 
wandtschaft noch  enger  knüpfen,  da  er  bestimitite,  dass  der  Graf 
von  Angoulemc  aus  der  orleansischen  Nebenlinie,  und  ftlr  den 
Fall,  dass  K.  Ludwig  ohne  männliche  Erben  starb,  sein  Nach- 
folger, eine  von  den  Töchtern  des  Prinzen  von  Spanien  und 
Herzogs  von  Burgund  heiraten  solle,  wodurch  einer  sehr  nahe 
liegenden  und,  wie  sich  bald  zeigte,  von  einer  mächtigen  Partei 
in  Frankreich  unterstützten  Combination,  der  man  schon  im 
Juli  1501  begegnet,*  vertragsmässig  und,  wie  man  glaubte,  da- 
durch für  immer  begegnet  worden  war.  Dass  der  König  da- 
mals auch  dem  Prinzen  freiwillig  seine  Hilfe  anbot,  wenn  ihm 
die  Nachfolge  in  Spanien  streitig  gemacht  werden  sollte,  dürfte 
beweisen,  dass  K.  Ludwig  dem  K.  Ferdinand  in  Betreff  der 
Successionsfragc  kein  besonderes  Vertrauen  schenkte  und  wohl 
auch  vor  dem  Prinzen  kein  Hehl  daraus  machte.  Die  Mission, 
welche  1502  der  Prinz  von  seinen  Schwiegereltern  erhielt, 
persönlich  bei  dem  Könige  Ludwig  den  Abschluss  eines  Friedens, 
in  Betreff  Neapels  zu  betreiben,  wo  gerade  damals  Don  Gonzalo 
Fernandez  ganz  unvermuthet  seine  Siegeslaufbahn  eröffnete, 
bietet  schwer  zu  lösende  Controversen  dar.  Es  kam  wohl  zu  sehr 
bitteren  Auseinandersetzungen  zwischen  Philipp  und  der  ihm 
nachgesandten  spanischen  Botschaft,  und  schliesslich  zu  keinem 
Friedensschlüsse,  wohl  aber  zur  Eroberung  des  Königreiches 
Neapel  durch  die  Spanier,  allmälig  zur  gänzlichen  Vertreibung 
der  Franzosen  aus  demselben,  1503,  und  ward  jetzt  das  Hei- 
ratsproject  untrennbar  mit  der  Frage  verbunden,  wer  künftig 
Herr  des  ,regno'  sei? 

Hier  in  Neapel  hatte,  nachdem  der  erste  König  aus  der 
unechten  aragonesi sehen  Linie,  Ferdinand,   1494  gestorben  war. 


1  Marin  Sanuto.   Lanz,  S.  69. 
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dessen  Sohn  K.  Alfonso  II.  die  Krone  freiwillig  niedergelegt 
und  war  1495  gestorben,  sein  Sohn  und  Nachfolger  Ferdinand  II. 
starb  1496.  Der  rasche  Thronwechsel  beförderte  den  Umsturz 
eines  Königthums,  das  der  Adel  hasste  und  Don  Alfonso  II.  noch 
durch  seinen  Geiz  verächtlich  gemacht  hatte.  Als  K.  Ferdinands 
Oheim,  K.  Alfonso's  Bruder,  Federigo  (Don  Fadrique)  nachfolgte, 
erlebte  er,  dass  Ludwig  XII.  und  K.  Ferdinand  sein  Reich 
unter  sich  theilten,  1500,  ihn  seiner  Krone  beraubten,  worauf 
er  nach  Tours,  sein  Sohn,  der  Herzog  von  Calabrien,  durch  einen 
neuen  Act  des  Vcrrathes  nach  Spanien  gebracht  wurde.  Eben- 
dahin kam  die  Witwe  K.  Ferdinands  und  Schwester  Ferdinands 
von'Aragon  mit  ihrer  Tochter,  während  die  übrige  Königsfamilie, 
in  Tours  bei  Don  Fadrique  lebend,  mit  diesem  Elend  und  Ver- 
bannung theilte.    Er  starb  am  9.  November  1504, 

Nachdem  Prinz  Philipp  auf  der  Rückkehr  von  Lyon  1503  in 
Innsbruck  mit  seinem  Vater  Rücksprache  gepflogen  und  nach 
fast  zweijähriger  Abwesenheit  nach  den  Niederlanden,  Spät- 
herbst 1503,  zurückgekehrt  war,  betrieb  er  um  so  mehr  den  Ab- 
schluss  der  begonnenen  Unterhandlungen,  als  unterdessen  Papst 
Alexander  VI.  gestorben  war  und  die  Mittelitalien  in  unaufhör- 
liche Aufregung  versetzenden  Pläne,  das  Haus  Borgia  gross 
zu  machen,  mit  dem  Tode  des  Papstes,  noch  mehr  mit  der 
Internirung  seines  Sohnes  Don  Cesare  in  Spanien,  ein  Ende  ge- 
funden hatten.  Der  zweite  Nachfolger  Alexanders  und  sein 
grösster  Gegner,  Papst  Julius  II.  Roverc,  wandte  sich  zunächst 
gegen  die  Venetianer,  die,  selbst  von  der  Theilung  Italiens  be- 
droht, an  derselben  und  der  Herbeiflihrung  der  Fremdherrschaft* 
einen  für  sie  nicht  glücklichen  Antheil  genommen  hatten.  Da- 
mals hoffte  der  Cardinal  Geoi'g  von  Amboise '  Papst  zu  werden 
und  dadurch  wohl  auch  den  Verwicklungen  zu  entkommen,  die 
ihm  von  Seiten  einer  sehr  mächtigen  Gegenpartei  drohten,  jwelche 
den  Grafen  Franz  von  Angouleme  mit  Madame  Claude  zu  ver- 
heiraten und  einer  Schwächung  der  Macht  und  der  Integrität 
wie  des  Besitzstandes  Frankreichs,  wie  sie  aus  dem  Heirats- 
projecte  mit  dem  Herzoge  Karl  von  Luxenburg  zu  entstehen 
drohte,  entgegenzuarbeiten  strebte.  Da  andererseits  mit  dem 
Plane,  den  Herzog  Karl  mit  Madame  Claude  zu  vermalen,  sich 

J  Cardinal  (Legat)  von  Kouen. 
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seit  dem  Verluste  Neapels  für  Frankreich  das  Project  immer 
mehr  geltend  machte,  weniger  den  Geld  und  Menschen  ver- 
schlingenden Krieg  in  Neapel  fortzusetzen,  als  einen  Ausweg 
zwischen  den  beiden  streitenden  Königen  durch  Ueberlassung 
Neapels  an  Herzog  Karl  und  Madame  Claude  in  Verwaltung 
durch  den  Prinzen  Philipp  zu  linden,  so  tritt  jetzt  als  spanisches 
Gegenproject  der  Plan  einer  Wiedereinsetzung  des  Königs  Don 
Fadrique  in  das  ihm  mit  List  und  Gewalt  abgenommene  König- 
reich Neapel  hervor.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  zu  untersuchen, 
ob  sich  vielleicht  die  Königin  Donna  Isabel  'Gewissensscrupel 
über  die  Behandlung  eines  rechtmässigen  Königs  machte,  nach- 
dem sie  einst  in  der  Gefangennehmung  K.  Maximilians  durch 
die  Brügger  1488  mit  Recht  ein  so  sträfliches  Attentat  erblickt. 
Nachdem  aber  K.  Ferdinand  in  den  nächstfolgenden  Verhand- 
Itmgen  zu  Blois  1504,  zu  Hagcnau  1505  jeder  Hineinziehung 
der  neapolitanischen  Frage  sorgsam  aus  dem  Wege  geht  und 
noch  1506  lieber  Castilien  aufgibt  als  Neapel,  so  darf  man  wohl 
mit  Recht  annehmen,  dass  er  entschlossen  war,  das  Reich, 
welches  ihm  das  Genie  des  Herzogs  vi3n  Terranuova,  des  Gran 
capitan,  unterworfen,  nie  mehr  herauszugeben^  und  man  kann 
sagen  schon  deshalb  nicht,  weil  eine  Restitution  über  kurz  oder 
lang  wohl  die  Franzosen  zu  einem  neuen  Einfalle  verleitet  hätte 
und  diese  siegreich  nicht  vor  dem  Faro  di  Messink  stehen  ge- 
blieben wären ! 

Damit  sind  wir  zum  eigentlichen  Gegenstande  unserer  Ab- 
handlung gekommen,  dem  zweiten  Vertrage  von  Blois,  22.  Sep- 
tember 1504. 

Es  handelt  sich  nämlich  um  die  nähere  Kenntniss  der 
Verhandlungen,  die  im  Auftrage  K.  Maximilians  dessen  Bevoll- 
mächtigte Philibert  Naturelli  und  Cyprian  von  Serntein  mit  dem 
Cardinal-Legaten  Georg  von  Amboise  und  dem  Kanzler  Guy  de 
Rochefort  führten.  Die  Grundlage  bieten  die  authentischen  Auf- 
zeichnungen der  beiden  Botschafter  Maximilians,  denen  wir  um 
so  lieber  begegnen,  als  es  Zeit  ist,  sich  von  der  einseitigen 
Darstellung  französischer  Quellen  zu  eraancipiren.  Ist  es  im 
höchsten  Grade  zu  bedauern,  dass  wir  keine  Sammlung  der 
Briefe  Maximilians  besitzen,  dass  die  regelmässig  geführte 
Correspondenz  desselben  mit  seinem  Sohne  K.  Plilipp  bis  auf 
wenige  -Stücke  verloren  ging,   so  müssen  wir  uns  um  so  mehr 
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freuen,  wenn  wir  über  wichtige  Angelegenheiten  Berichte  seiner 
Botschafter  aufHnden  und  nicht  immerwährend  an  fremde  Quellen, 
nichtdeutsche  Auffassung  und  Darstellung  angewiesen  sind.  Ist 
es  ferner  zu  beklagen,  dass  das  benützte  Manuscript  lückenhaft 
ist,  ganze  Seiten  leer  geblieben  sind,  so  geben  wir,  was  uns 
eben  zugänglich  ist,  wohl  wissend,  dass  Alles,  was  wir  bieten, 
dazu  dient,  die  Sache  in  das  richtige  Licht  zu  setzen  und  die 
Thätigkeit  der  dabei  handelnden  Personen  wie  sie  selbst  zu 
charakterisiren  und  eine  grosse  Lücke  auszufüllen. 

Ein  sehr  ausftlhrliches  Schreiben  des  Matthäus  Lang,  Secre- 
tärs  K.  Maximilians,  vom  24.  December  1503  gibt  Nachricht, 
dass  Cyprian  von  Semtein,  tirolischer  Kanzler  und  Verwalter 
der  Hof kanzlei,  von  K.  Maximilian  bestimmt  war,  eilends  nach 
Frankreich  zu  ziehen,  Philibert  Naturelli,  welcher  mit  dem 
Stande  der  Angelegenheiten  aufs  Genaueste  vertraut  war,  werde 
ihn  in  allen  Sachen  gründlich  unterrichten.  Bereits  war  Gefahr 
vorhanden,  dass  zwischen  Frankreich  und  Spanien  ein  Friede 
abgeschlossen  werde,  in  welchen  K.  Maximilian  nicht  aufge- 
nommen wurde.  Das  wer.  nämlich  der  Garaus,  schreibt  M.  Lang, 
und  müsste  durchaus  verhindert  werden.  Am  25.  December 
1503  schrieb  Maximilian  selbst  an  Serntein,  ihm  mitzutheilen, 
dass  der  Cardinal-Legat  am  9.  December  Rom  verlassen  habe  ' 
und  ihn  unterwegs  königliche  Schreiben  trafen,  die  spanische 
Gesandtschaft,  die  Befehl  habe,  einen  endlichen  und  bestän- 
digen Frieden  mit  K.  Ludwig  zu  unterhandeln,  sei  bereits  am 
3.  December  in  Lyon  angekommen.  Der  Legat  möge  aber 
seine  Reise  nicht  beeilen  und  sich  ,nach  ziemlichen  Tagereisen^ 
nach  Bologna  begeben,  wo  er  erfahren  werde,  ob  er  sich  zum 
römischen  Könige  oder  über  Mailand  nach  Lyon  verfügen  solle. 
K.  Ludwig  werde  unterdessen  in  Lyon  mit  den  spanischen  Ge- 
sandten unterhandeln  und  ihn  dann  wissen  lassen,  ob  eine  Reise 
nach  Trient  nöthig  sei.    Serntein  aber  erhielt  den  Auftrag,  den 


^  Vgl.  Marin  Sanuto,  Roma  13  Gennajo,  über  die  Abreise  Pbilib^rta  und 
des  Cardinais  in  Franza  per  tratar  la  pace,  la  qual  si  tien  non  se- 
guirk  maxime  perch^  spagnoli  hanno  tuto  el  regno.  V,  p.  722.  Am  9.  Ja- 
nuar schrieb  der  venetianische  Orator  aus  Lyon,  der  Cardinal  sei  am 
8.  angekommen.  Di  la  pace  con  Spagna  me  par  difüculta  et  non  sarA,  si 
presto.  Man  erwartete  Philibert  und  die  kaiserliche  Gesandtschaft  am 
3.  Februar,  p.  734. 
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Weg  nach  Trient  einzuschlagen  und  dort  weitere  Befehle  zu 
erwarten.  Nachdem  aber  K.  Maximilian  durch  Briefe  aus  Bo- 
logna^ die  Philibert  übersandte,  am  21.  December  erfahren,  dass 
die  spanischen  Gesandten  in  Lyon  so  sehr  auf  Abschluss  des  Frie- 
dens und  Wiedereinsetzung  K.  Friedrichs  in  Neapel  drängen, 
der  König  aber  vor  Rückkehr  des  Cardinais  und  ehe  er  nicht 
K.  Maximilians  und  seines  Sohnes  Meinung  erfahren,  nicht  darauf 
eingehen  wolle,  so  befahl  der  römische  König  Semtain,  in  Trient 
mit  Philibert  zusammenzutreffen.  Dieser  hatte  den  Legaten 
nach  Bologna  begleitet  Jund  war  von  ihm  aufgefordert  worden, 
mit  ihm  nach  Lyon  zu  ziehen,  hatte  sich  jedoch  geweigert,  ohne 
Befehl  K.  Maximilians  der  Aufforderung  Folge  zu  leisten,  dann 
aber  einen  Courier  an  diesen  abgesandt  und  war,  während  der 
Legat  die  Reise  nach  Lyon  fortsetzte,  nach  Trient  gegangen. 
Maximilian  schrieb  nun  am  28.  December '  Serntein,  von  Trient 
ans  mit  Philibert  dem  Wunsche  K.  Ludwigs  gemäss  sich  nach 
Lyon  zu  verfügen,  wo  sie  bei  dem  Henm  von  Morspurg  die 
Instruction  fänden,  nach  der  sie  bei  dem  Friedenscongresse 
handeln  und  keine  Mühe  sparen  sollten.  Officiell  ernannte 
nun  der  römische  König  am  14.  Januar  1504  den  Propst  von 
Utrecht,  Philibert  Naturelli,  den  Messir  S.  de  Morimont,  nostre 
fiel  bailly  de  Ferette,  und  Cyprian  de  Serntein,  chief  de  notre 
chancellerie,  zu  seinen  Botschaftern.  An  demselben  Tage  — 
Zirl,  14.  Januar  —  schrieb  der  König  an  Serntein,  er  habe 
einen  andern  Weg  eingeschlagen;  wenn  die  ersten  (zu  er- 
greifenden) Mittel  nicht  verschlügen,  um  die  Wiedereinsetzung 
K.  Fpedrichs  in  Neapel  zu  hindern,  und  weil  er,  K.  Maximilian, 
nicht  glaube,  dass  K.  Ferdinand  nach  dem  neuen  Siege,  den 
er  im  Königreiche  Neapel  errungen,  in  dieser  Weise  handeln 
werde,  so  überlasse  er  es  ihm  gänzlich,  was  er  flir  gut,  nützlich 
and  nothwendig  erachte,  zu  thun,  und  setze  sein  ganzes  Ver- 
trauen in  ihn.^  Ein  zweites  Schreiben  Maximilians,  an  die 
drei  Botschafter  gerichtet,  belehrte  sie,  dass  ihm  der  Erzherzog 
mitgetheilt,  dass  die  Königin  Isabella  ihren  Auftrag  in  Bezug 
auf  die  Restitution  K.  Friedrichs  an   (den  Botschafter)  Mosen- 


>  Ans  Bibrach.  Goh.  Hans-,  Hof-  und  Staatsarchiv. 

'  Der  Herr  von  Serntein  war  bereits  am  15.  Januar  auf  dem  Wege  nach 
Lyon  in  Mailand  eingetroffen.  Marin  Sannto  V,  p.  735. 
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gi'alia  zurückhalte^  weshalb  der  Erzherzog  es  mit  seinem  Bot- 
schafter ebenso  mache.  Die  Botschafter  würden  in  ihren  Com- 
missionen  sich  so  zu  benehmen  wissen,  dass  er,  der  König, 
von  dem  Könige  von  Spanien  keinen  Nachtheil  erleide.*  Die 
Botschafter  begaben  sich  denn  auch  nach  Frankreich,  konnten 
jedoch  den  Abschluss  eines  dreijährigen  Waffenstillstandes 
zwischen  Frankreich  und  Spanien  nicht  hindern.  K.  Ferdinand 
pflegte  aber  seine  eigenen  Wege  zu  gehen  und  wenn  es  sich 
darum  handelte ,  seine  Ernte  einzubringen ,  so  wusste  er  sich 
jede  Concurrenz  vom  Halse  zu  schaffen.  Cyprian  von  Serntein 
berichtet  dem  römischen  Könige  darüber,  sowie  über  den  Gang 
der  eigenen  Unterhandlungen.  Am  21.  Februar  meldete  er 
ihm  aus  Leon  (Lyon),  dass  die  Vertragsmächte  ihren  Bundes- 
genossen drei  Monate  lang  den  Beitritt  offen  gelassen  und  er 
und  seine  Collegen  sich  mit  den  spanischen  Gesandten  benommen, 
den  römischen  König  und  Erzherzog  Philipp  in  den  Vertrag  auf- 
zunehmen. Wie  aber  der  Bestand  sonst  in  allen  Artikeln  lautet, 
werde  er  zu  seiner  Zurückkunft  dem  Könige  gründlich  berichten.^ 
Auch  sei  eine  Gesandtschaft  des  Erzherzogs  angekommen  und 
mit  dieser  habe  nun  er  und  seine  Collegen  wegen  der  Heirat 
des  Herzogs  Karl  und  der  Madame  Claude  sich  besprochen,  und 
etliche  Mittel  fürgenommen,  die  sie  jedoch  der  Genehmigung 
des  römischen  Königs  unterbreiten.  Den  eigentlichen  Bericht 
über  die  Verhandlungen  gezieme  sich  jedoch  nicht  zu  schrei- 
ben, sondern  er  wolle  sich  eilends  zu  dem  Könige  verfugen 
und  mündlich  denselben  ,eigentlichen  berichten'.  Maximilian  war 
damals  in  den  Landshuter  Erbfolgekrieg  verwickelt,  der  dem 
Könige  von  Frankreich  Anlass  bot,  das  pfälzische  Kurhaus 
noch  mehr  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Die  Unterhandlungen 
in  Betreff  der  Investitur  kamen  in  Stocken;  da  Cyprian  von 
Serntein  nach  seiner  Rückkehr  ernstlich  erkrankte,  verzogen 
sich  die  Unterhandlungen  noch  mehr.  Als  endlich  Serntein  nach 
Frankreich  zurückkehrte,  war  Philibert  Naturelli,  der  französi- 
schen Sprache  mächtig,  schon  dahin  gereist  und  begaben  sich 
auch  des  Erzherzogs  Gesandte  Johann  von  Luxemburg,  seigneur 


1  Das  Schreiben  scheint  von  dorn  KOnig^e  selbst  in  Latein  entworfen 
worden  zu  sein  und  trägt  auch  die  deutlichen  Spuren  Maximilianischer 
Latinität. 

2  Geh.  Archiv. 
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de  Ville,  Charles  de  Rancheeourt,  Prevot  von  Arras,  Laurent 
du  Blioul,  dahin.  Jetzt  trug  ihm  Matthäus  Lang  (Donauwörth, 
4.  Septemberj  besonders  auf,  die  Schuld  dieser  Verzögerung 
nicht  auf  den  König  oder  ihn,  sondern  auf  seine  Krankheit  zu 
wälzen,  auch  dem  Erzherzoge  zu  schreiben,  dass  er  nach  der 
von  Lang  geschriebenen  Instruction  vom  10.  Juli  vorgehen 
wolle,  damit  ein  gleichmässiges  Vorgehen  mit  den  erzherzog- 
lichen Gesandten  stattfinde.^  Wenn  aber  die  Hoffnung  vor- 
handen war,  es  werde  sich  aus  der  Anwesenheit  der  Botschafter 
so  vieler  Mächte,  zu  welchen  sich  auch  Don  Guerail  (Angraille)^ 
und  der  Doctor  Antonio  Augustin,  spanische  Botschafter,  ge- 
seUten,  ein  allgemeines  Verständniss  über  die  obschwebenden 
Fragen  ergeben,  so  schwand  diese,  ehe  Serntein  in  Blois  an- 
gekommen war.  Die  spanischen  Botschafter  erklärten  ^als 
ihr  letztes  Wort,  König  und  Königin  seien  aus  Gewissens- 
gründen für  die  Restitution  K.  Friedrichs  in  Neapel,  jedoch 
unter  der  Clausel,  dass  der  Herzog  von  Calabrien  ihre  Nichte, 
die  Tochter  Ferdinands  I.  und  der  Königin- Witwe  Donna  Juana 
von  Neapel,  heirate.  Gerade  damals  bewarb  sich  aber  König 
Heinrich  VH.  von  England,  er  wusste  nur  selbst  noch  nicht 
ganz  genau,  um  die  Hand  der  Mutter  oder  der  Tochter,^  Köni- 
ginen von  Neapel. 

K.  Ludwig  hatte  diese  Eröffnung,  als  gegen  seine  Ehre 
und  sein  Gewissen  gerichtet,  zurückgewiesen,  die  Botschafter 
aber  nichtsdestoweniger  am  24.  August  erklärt,  es  sei  dies  die 
endgiltige  Resolution  ihres  Hofes,  auf  deren  Annahme  der 
Friede  mit  Frankreich  beruhe.^  Der  Cardinal -Legat,  der 
Kanzler  Rochefort  und  die  angesehensten  Personen  vom  Hofe 
hatten  diese  Erklärung  bestätigt  und  der  Legat  dem  Erzher- 
zoge daillbcr  geschrieben.  Wie  verhielten  sich  nun  diese  That- 
sachen,  welche  der  Conferenz  von  Blois  vorausgingen,  zu  den 
Verhandlungen  in  Lyon,  wie  zu  den  später  in  Blois  statt- 
gehabten ? 


^  Lang  schrieb  an  demselben    Tage:    ,an  welichem    K.  Maximilian  aus- 

zeucht  mit  den  Bohemen  so  für  Snlzbach  liegen,  zu  kämpfen'. 
^  Mosengralia.  Der  Name  kommt  sehr  verschieden  vor.  (Le  Glay  I,  p.  29.) 
3  Bergenrotb,  Cal.  n.  401. 
*  La  paix  finale.  Lettres  I,  1. 


422  Höfler. 

Es  hatten  in  der  That  im  Januar  1504  in  Lyon  Friedens- 
eonferenzen  stattgefunden,  denen  von  spanischer  Seite  Mosen- 
gralia  und  der  Doctor  Antonio  Augustino  beiwohnten,  von  Seite 
des  Erzherzogs  der  Herr  von  Ville  und  der  Prevot  von  AiTas, 
Herr  von  Ranch^eourt.  Die  Königin  Isabella,  fortwährend  lei- 
dend und  von  Gewissensbissen  gequält  über  ihre  Betheiligung 
an  der  Entthronung  ihrer  nächsten  Verwandten,  ]iess  auch  da- 
mals die  Restitution  K.  Friedrichs  in  Vorschlag  bringen,  obwohl 
dieselbe  gar  nicht  mit  den  Plänen  ihres  Gemals  übereinstimmte. 
Wurde  dieser  Vorschlag  angenommen,  so  war  der  Zustand  vor 
K.  Karls  VHI.  neapolitanischem  Zuge  wiederhergestellt,  der 
ganze  Krieg  um  Neapel  gegenstandslos  und  das  wiederherge- 
stellte Reich,  das  seine  Wiedererneuung  Spanien  verdankte, 
zum  Feinde  Frankreichs  gemacht.  Aber  auch  alle  Verträge 
K.  Ludwigs  in  Betreff  der  Vermälung  seiner  Tochter  mit  dem 
Herzoge  Karl  und  der  Administration  Neapels  durch  den  Erz- 
herzog wurden  hinfällig,  so  dass  der  spanische  Vorschlag  gleich 
sehr  gegen  den  Prinzen  wie  gegen  den  König  von  Frankreich 
gerichtet  war.  Er  drang  in  Lyon  nicht  durch  und  man  hatte 
ihn  fallen  lassen,  um  zwar  nicht  einen  Frieden,  aber  einen  drei- 
jährigen Waffenstillstand  zu  gewinnen.  Die  Friedensverhandlun- 
gen kamen  ebenso  wie  die  Unterhandlungen  in  Bezug  auf  das 
Schicksal  Neapels  in  Stocken,  und  erst  die  im  Hochsommer  zu 
Blois  geführten  Unterhandlungen  geben  uns  nähere  Aufschlüsse 
über  das,  was  in  Lyon  weniger  beschlossen  als  berathen  worden 
war.  Die  spanischen  Gesandten,  zu  welchen  auch  Don  Juan 
Manuel  gehörte,  der  seitdem  eine  so  hervorragende  diplomatische 
Rolle  spielt,  Erzherzog  Philipps  Rathgeber  wird  und  später  dessen 
Sohn  K.  Karl  in  Rom  vertrat,  hatten  im  Interesse  ihrer  Herren 
genug  erlangt,  als  statt  eines  allgemeinen  Friedens  der  dreijährige 
Waffenstillstand  mit  Frankreich  durchgesetzt  wurde.  *  Die  zuerst 
in  Anregung  gebrachte  Restitution  des  K.  Friedrich  fiel  dadurch 
von  selbst  hinweg  und  Don  Juan  hatte  gewiss  nur  gesagt,  was 
K.  Ferdinands   wahre   Absicht   war,   als   er   dem   kaiserlichen 


^  Don  Juan  nnd  Don  Garcia  gingen  dann  von  Ljon  zu  K.  Maximilian 
nach  Augsburg  und  Don  Juan,  einer  Aufforderung  des  Erzherzogs  ent- 
sprechend, zu  diesem  nach  Flandern.  Bericht  vom  31.  März  1504  bei 
Marin  Sanuto  V,  p.  1024. 
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Kanzler  die  Versicherung  gab,  K.  Ferdinand  werde  niemals  in 
die  Restitution  einwilligen,  was  klar  gesprochen  nichts  Anderes 
hiess,   als   er   werde  Neapel   Kiemandem    herausgeben   und   es 
unter  allen  Verhältnissen  für  sich  behalten.     Ludwig  XII.  war 
im  höchsten  Grade  über  den  neuen  unwiederbringlichen  Verlust 
Neapels   aufgebracht,   musste    sich   aber   sagen,   dass   an    eine 
Wiedererwerbung  so  lange  gar  nicht  gedacht  werden   konnte, 
als  nicht   sein  Rechtsverhältniss  zu  dem  deutschen  Reiche  als 
Herzog  von  Mailand  geordnet  war.    Nachdem  aber  der  Waffen- 
stillstand proclamirt  worden  war,  benachrichtigte  Serntein  den 
römischen  König  aus  Lyon  am  21.  Februar  1504,*  dass  ihm  und 
dem  Erzherzoge  der  Beitritt  innerhalb  drei  Monaten  freistehe.  Die 
kaiserlichen  Gesandten  hatten  femer  in  Verbindung  mit  einem 
erzherzoglichen  —  dem  Propste  von  Arras  —  einen  Vorschlag 
in  Betreff  der  Vcrmälung   des  Herzogs  Karl  mit  der  Madame 
Claude  ausgearbeitet,    Serntein  jedoch   es  für  nöthig  erachtet, 
die  Zustimmung  Maximilians  persönlich  zu  erwirken,    weshalb 
er   auch   sich   von   Lyon   nach   Hause   begab.'-'     Er   erkrankte 
jedoch  längere  Zeit.  Was  in  Lyon  nicht  völlig  zu  Stande  kam, 
sollte  dann  im  Sommer  in  Blois  umsomehr  in  Ordnung  gebracht 
werden,    als   denn  doch   die  Investitur  mit  Mailand   und  nicht 
minder   die    Angelegenheit   der    Vcrmälung   des   Herzogs    von 
Luxemburg  in  Ordnung  gebracht  werden  mussten.     Eine  erz- 
herzogliche Gesandtschaft  mit  dem  Herrn  Jean  de  Ville,  dem 
Vertrauten  Erzherzog  Philipps,  begab  sich  daher  nach  Blois.  Von 
Seiten  des  römischen  Königs  kam  Philibert  Naturelli,    welcher 
später  dem  venetianischen  Botschafter  Dr.  Vincenzo  Quirino  über 
seine  Mission  mUndliche  Mittheilung  machte;  Serntein  wurde  er- 
wartet, sobald  er  die  Mühen  der  Reise  auf  sich  nehmen  konnte. 
Die    spanische    Gesandtschaft,    bestehend   aus    Don   Angraille 
(Gralia)  und  dem  Dr.  Augustin  war  gleichfalls  gekommen,  und 
es  handelte  sich  nun   um   die  Modalitäten   einer  Ueberweisung 
Neapels  an  den  Erzherzog  für   seinen  Sohn  und   dessen   fran- 
zösische Braut.    König  und  Königin  von  Spanien  schienen  nach 
den  Aeusserungen   ihrer  Abgesandten   ganz   für   den   in  Lyon 


'  Geh.  Archiv. 

*  Ende   Februar  1504,    als   der    dreijKhrige   Waffenstillstand    schon   abge- 
schlossen war. 
Sitzongsber.  d.  phi].-hist.  Cl.    CVIII.  Bd.  U.  Hft.  28 
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besprochenen  Plan ;  der  Congross,  ku  welchem  sich  nun  eilende 
Serntein  auf  den  Weg  machte,  war  im  besten  Zuge  begriffen, 
als  die  spanischen  Gesandten  erst  in  Meudon  bei  dem  Cardinal- 
Legaten  eine  Audienz  verlangten,  dann,  als  sie  dieselbe  in  Blois 
erhielten,  auseinandersetzten,  dass  sie,  wenn  sie  sich  auch  ftir  das 
Heiratsproject  ausgesprochen,  doch  den  Auftrag  hätten,  aus  Ge- 
wissensgründen zu  dem  ersten  Vorschlage  in  Betreff  der  Resti- 
tution  K.   Friedrichs    zurückzukehren.     Wenige   Tage   darauf 
erhielten  sie  am  24.  August  eine  feierliche  Audienz  bei  König 
Ludwig  Xn.,  wobei  sie  wiederholten,  was  sie  dem  Legaten  in 
Gegenwart  des  Kanzlers  gesagt,  und  erklärten,  es  sei  dies  der 
endgiltige  Beschluss   und   sie    zu  keinem  andern   Auftrage   er- 
mächtigt.    Auf  dies  erklärte  der  König,  der  Antrag  sei  gegen 
seine  Ehre^  er  übergebe  sein  Anrecht  auf  Neapel  seiner  Tochter, 
wie  Ferdinand  und  Isabella  den  ihrigen  ihrem  Enkel  zugewandt, 
und  dass  der  Erzherzog,  wie  bestimmt  worden  war,   für  beide 
die  Regierung  von  Neapel  übernehme.    Auf  dies  verabschiedeten 
sich  die  spanischen  Gesandten,  ohne  auf  Serntein's  Ankunft  zu 
warten,  von  dem  Könige  und  reisten  von  Blois  ab.    Der  Kanzler 
von  Franki*eich,  die  Herren  vom  Conseil  Hessen  eine  Urkunde 
über  diesen  Vorgang  ausfertigen,  die  sie  mit  ihrem  Siegel  ver- 
sahen, der  Cardinal -Legat  aber  übernahm  es,  Avie  oben  bemerkt, 
am  L  September  den  Erzherzog  Prinzen  von  Spanien  davon  aus- 
führlich in  Kenntniss  zu  setzen. 

Gerade  während  der  Conferenzen  zu  Lyon  war  in  Neapel 
die  Entscheidimg  erfolgt.  Ein  äusserst  bescheiden  abgefasstes 
Schreiben  des  Gran  capitan  Herzogs  von  Terranuova  meldete 
am  1.  Januar  die  Vernichtung  der  französischen  Armee,  die 
Eroberung  ihrer  Artillerie,  die  Uebergabe  Gaetas,  Das  regno 
gehörte,  als  das  Jahr  1504  anbrach,  dem  Könige  Ferdinand 
und  der  Königin  Isabella,  und  als  jetzt  die  Conferenzen  in 
Lyon  stattfanden,  erfolgten  sie  unter  dem  Hochdrucke  dieser 
für  die  Franzosen  so  schmerzlichen  Thatsache.  Der  Abschluss 
des  dreijährigen  Waffenstillstandes  verzog  sich,  da  K.  Ferdinand 
von  Perpignan  über  Barcelona  nach  Medina  del  Campo  ge- 
gangen war,  wohin  ihn  das  Benehmen  seiner  Tochter,  der  Erz- 
herzogin, zu  gehen  zwang;  doch  sollte  er  am  25.  Februar 
1504  proclamirt  werden.  Beliess  aber  K.  Ludwig  nach  dem 
Inhalte    des   ihm  äusserst   widerwilligen    Vertrages   das    regno 
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drei  Jahre  lang  in  den  Händen  der  Spanier,  so  schuf  sich  daselbst 
und  in  Italien   überhaupt  ein  Zustand  der  Dinge,    welcher   es 
sehr   begreiflich   macht,   wenn  Ludwig  XII.   sich   beeilte,   zum 
factischen  Besitze  des  Herzogthums  Mailand  durch  die  kaiser- 
liche Investitur  auch   die  Unbestreitbarkeit  des  rechtlichen  zu 
erlangen.    Nun  schien  aber  das  spanische  Cabinet  mit  äusserster 
Mässigung  voranzugehen.     Die  grossen  Siege  Don   Gronsalvo's 
sollten    nur   eine   Restitution   des    Status   der   Dinge   vor   dem 
italienischen  Kriege  K.  Karls  VIII.  anbahnen.     Spanische  Ge- 
sandte verfügten   sich,   als  die  Conferenzen  in  Lyon  nach  der 
Abreise  des  Königs,  dem  Fernbleiben  des  kaiserlichen  Kanzlers 
und  vor  Allem,   nachdem  die  Spanier  erlangt  hatten,    was  sie 
zunächst    wollten,    die    Lahmlegung    K.    Ludwigs    durch    den 
Waffenstillstand,  zu  K.  Maximilian.     Es  war  selbst   die  Rede, 
dass  Don  Juan  Manuel  in  die  Lombardei  einrücke;  Maximilian 
aber    wurde    nur    durch    den    Ausbruch    des    niederbairischen 
Succcssionskrieges    von    einem    Römerzuge    abgehalten,    über 
welchen   er   mit   dem  Papste   und  Venedig  unterhandelte.     In 
Spanien  gingen  damals  seltsame  Dinge  vor.  Einerseits  wurde  die 
Thronerbin,  die  Erzherzogin  Donna  Juana,  wider  ihren  Willen 
in  Medina  del  Campo  zurückgehalten,   und  erst  als  ein  eigener 
Abgesandter   Erzherzog   Philipps   nach   Medina   kam,    sie   ab- 
zuholen,  ihre  Abreise  denn   doch   ihrem   Gemale  nicht  länger 
verweigert  werden  konnte,    wurde  sie  zugestanden,    dann  aber 
die  Absendung  ihres  Sohnes  Karl,  des  Herzogs  von  Luxemburg, 
in  dem  Augenblicke  verlangt,  in  welchem  neben  seiner  Verlobung 
mit  Madame  Claude  die  Ueberweisung  des  regno   an  ihn  und 
seinen    Vater    verhandelt    wurde.      Damals    befand    sich   Don 
Fernando,   Herzog   von   Calabrien,   welcher   durch   einen  Act 
ungeheurer  Treulosigkeit   von  Neapel   nach   Spanidn    gebracht 
worden  war,  am  königlichen  Hoflager  Ferdinands  und  Isabellens 
—  ehe  er  dasselbe  mit  dem  Aufenthalte  in  Xativa,  dem  Staats- 
gefangnisse Spaniens,  vertauschen  musste  —  und  ebenso  auch 
Luca  Rosso,  Secretär  seines  Vaters,  der  aber  den  Schutz  Frank- 
reichs   dem   seines   spanischen  Vetters   vorgezogen   hatte,    und 
die  Unterhandlungen  mit  Don  Federigo  (Don  Fadrique)  wurden 
somit    »panischerseits    fortgesetzt,    so    dass    der    Glaube    ent- 
stehen musste,  die  Restitution  des  durch  französische  und  spa- 
nische Waffen  vertriebenen  neapolitanischen  Königs  sei  in  der 

28* 
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That  das  Endziel  des  Lyoner  Waffenstillstandes.  Auf  einmal 
drehte  sich  das  Blatt  aufs  Neue,  die  spanischen  Gesandten  in 
Blois  erhielten  Anfangs  August  den  Auftrag,  dem  «damals  er- 
krankten) Könige  Ludwig  zu  erklären,  König  und  Königin 
seien  für  einen  Frieden  und  selbst  auch  flir  die  Ueberweisung 
des  regno  als  Mitgift  des  Herzogs  Karl  und  somit  an  den  Erz- 
herzog, wenn  die  Heirat  zur  gebührenden  Zeit  stattfinde, 
wenn  das  regno,  so  lange  König  und  Königin  lebten,  ihnen 
unterworfen  bliebe  und  die  vertriebenen  neapolitanischen  Grossen 

—  die  anjovinische  Partei  ^urita's  —  statt  schon  jetzt  zurück- 
zukehren, noch  sechs  Jahre  entweder  am  Hofe  des  Erzherzogs 
oder  als  Pensionäre  in  Spanien  verweilen  würden,  ein  Vor- 
schlag, der  bei  Jenen  die  Erwiderung  fand,  sie  wollten  lieber 
zu  den  Türken  als  zu  K.  Ferdinand  gehen,  und  doch  gingen 
sie  1506  zu  ihm.  K.  Ludwig  hatte  aber  in  Betreff  der  nea- 
politanischen Grossen  besondere  Verpflichtungen  auf  sich  ge- 
nommen und  wies  die  Clausel  der  sechs  Jahre  zurück;  nicht 
minder,  dass  die  Ueberweisung  Neapels  an  den  Erzherzog  ftir 
seinen  Sohn  und  Madame  Claude  erst  nach  dem  Tode  des  Königs 
Ferdinand  und  der  Königin  Isabella  stattfinden  und  diese  somit 
lebenslänglich  die  Regierung  von  Neapel  fUhren  sollten. 

Dieser  Vorschlag  war  bereits  am  17.  August  von  dem 
französischen  Cabinete  verworfen  worden,  und  erst  nachdem 
das  eigentliche  Geheimniss  der  spanischen  Politik  sich  enthüllt 
hatte,  dass  K.  Ferdinand  —  denn  um  ihn  handelte  es  sich  und 
nicht   um    die    dem  Tode    entgegen   gehende  Königin  Isabella 

—  Neapel  so  wenig  herausgeben  werde,  als  er  je  daran  dachte, 
Castilien  an  seinen  Schwiegersohn  abzutreten,-  rückten  die 
Gesandten  mit  dem  früheren  Vorschlage  heraus,  Neapel  dem 
Könige  Don  Federigo  zu  übergeben,  wenn  sein  Sohn,  der  Herzog 
von  Calabrien,  seine  Tante  heirate!  Das  französische  Cabinet 
blieb  bei  den  Lyoner  Punctationen,  die  in  den  nachherigen 
Vertrag  vom  22.  September  aufgenommen  wurden.  Der  Car- 
dinal Legat  aber,  welcher  neben  dem  Grosskanzler  Guy  de  Roche- 
fort und  dem  Secretär  Robertet  diese  Unterhandlungen  leitete, 
begnügte  sich,  wenn  er  dem  Erzherzoge  nicht  schon  früher 
die  spanischen  Vorschläge  mitgetheilt  hatte,   am  1.  September 

*  Verg-leiche   das   Ultimatum    K.    FerdinaiidK   bei   Qiiiriiio     vom    13.    Sep- 
tember 1505. 
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den  Prinzen  von  Spanien  von  den  letzten,  den  vom  24.  August, 
in  Kenntniss  zu  setzen.  König  und  Königin  verwarfen  somit 
den  von  K.  Ludwig,  jVIaximilian  und  dem  Prinzen  gewünschten 
und  durch  Verträge  festgesetzten  Ausweg  in  Betreff  Neapels, 
stellten  einen  anderen  auf,  von  dem  sie  wussten,  dass  er  nie 
angenommen  werden  würde,  verclausulirten  auch  diesen,  so 
dass  nicht  einmal  eine  Sicherheit  vorhanden  war,  dass,  wenn 
in  die  Wiedereinsetzung  K.  Friedrichs  eingewilligt  worden 
wäre,  diese  nicht  im  letzten  Augenblicke  an  der  verlangten 
Heirat  des  Prinzen  von  Calabrien  mit  seiner  Tante,  Schwester 
K.  Friedrichs  und  Nichte  K.  Ferdinands,^  gescheitert  wäre. 
Da  zugleich  die  Königin  Isabella  fortwährend  darauf  drang, 
dass  ihr  Enkel  Karl  zu  ihr  gebracht  und  in  Castilien  erzogen 
werde,  wo  sich  schon  sein  Bruder  Ferdinand  befand,  war 
klar,  dass  die  spanischen  Könige  Absichten  verfolgten,  die 
mit  denen  des  Prinzen,  ihres  Schwiegersohnes  und  von  den 
Cortes  anerkannten  Thronfolgers,  in  grellem  Widerspruche 
standen.  Hier  treten  denn  nun  unsere  Aufzeichnungen - 
massgebend  ein,  indem  sie  die  ganze  Doppelzüngigkeit  der 
spanischen  Politik  enthüllen. 

Semtein  war,  obwohl  noch  leidend,  in  grösster  Eile  über 
den  Adula  und  den  Comersee  nur  von  einem  Diener  und  einem 
Courier  begleitet  und  fünf  Tage  die  Post  benützend,  endlich 
zu  Wasser  in  Blois  am  Abend  des  4.  September  angekommen 
und  gleichzeitig  auch  Andrea  del  Burgo,  den  Maximilian  in 
seine  Dienste  genommen  und  von  Urach  aus  abgesandt  hatte,  um 
mit  Serntein  zusammenzutreffen,  der  aber  über  Burgund  direct 
nach  ßlois  gegangen  war.  Serntein  fand  bei  seiner  Ankunft 
nicht  blos  die  königliche  Instruction  für  sich  und  Philibert 
Naturelli  vor,  sondern  auch  ein  Schreiben  König  Ludwigs 
über  eine  Audienz,  die  er  dem  Propste  von  Utrecht  und  dem 
Herrn  de  Ville  ertheilt,  weil  die  spanischen  Gesandten  am 
Brüsseler  Hofe  nicht  glauben  wollten,  dass  der  Ritter  Mosen- 
gralia  und  der  Doctor  Antonio  Augustino  erklärt  hatten,  dass 
König  und  Königin  zur  Herstellung  des  Friedens  und  einer  be- 
ständigen  Union   zwischen  Frankreich   und    zur   Erleichterung 


^  Lettres  de  Louis  XII,  I,  p.  3. 

2  K.  k.  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv. 
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ihres  Gewissens  kein  besseres  Mittel  wüssten,  als  auf  den  Vor- 
schlag zurückzukehren,  den  sie  bei  ihrer  Ankunft  in  Lyon 
gemacht,  nämlich  Neapel  dem  Könige  Friedrich  zurückzugeben, 
und  dass  der  in  Spanien  verweilende  Herzog  von  Calabrien 
die  Nichte  K.  Ferdinands  heirate.  Da  der  Propst  und  der 
HeiT  de  Ville  den  König  gebeten,  ihnen  darüber  Aufschlüsse 
zu  geben,  so  versicherte  er  sie  bei  seinem  königlichen  Worte, 
dass  die  beiden  Gesandten  wirklich  am  24.  August  auf  einen 
positiven  Auftrag  des  Königs  und  der  Königin  diesen  Antrag 
gestellt  und  hinzugefügt  hätten,  dass  sie  in  Bezug  auf  den 
Frieden  keinen  andern  Auftrag  hätten.  Nachdem  ihnen  sodann 
der  königliche  Kanzler  weitläufig  auseinandergesetzt,  dass  der 
König  den  Antrag  nicht  annehmen  könne,  hätten  sie  um  die 
Erlaubniss  gebeten,  nach  Spanien  zurückkehren  zu  dürfen. 

Zufolge  dieser  königlichen  Mittheilung  vom  1.  September 
war  durch  das  spanische  Ultimatum  und  die  unverhoffte  Abreise 
der  spanischen  Gesandten  bereits  ein  vollständiger  Bruch  der 
Unterhandlungen  eingetreten.  Philibert  Naturelli  und  Serntein, 
welche  am  7.  September  ein  gemeinsames  Schreiben  an  den 
Erzherzog  und  den  spanischen  Botschafter  Don  Juan  Manuel 
in  Brüssel  richteten,  den  die  stattgehabte  Umgehung  seiner 
Person  tödtlich  verletzte,'  machen  begreiflich  aus  dieser  ver- 
änderten Lage  der  Dinge  kein  Hehl.  Da  der  Erzherzog 
eigentlich  von  Brüssel  aus  die  Unterhandlungen  leitete,  be- 
richtete Serntein  sogleich  nach  der  ersten  Audienz  an  ihn  über 
seine  Ankunft,  dass  der  Cardinal  von  Narbonne  ihn  und 
Philibert  am  6.  September  mit  den  erzherzoglichen  Gesandten 
zum  Könige  und  der  Königin  gefulirt,  man  sich  nur  im  All- 
gemeinen gehalten  und  die  Majestäten  sich  in  den  freundlichsten 
und  liebevollsten  Ausdrücken  geäussert  hätten.  Beide  Bot- 
sehafter hätten  dann  die  Philibert  zugesandte  Instruction 
gelesen,  sowie  die  eigenhändig  vom  römischen  Könige  ge- 
schriebenen Credentialen  und  was  ihnen  sonst  durch  den  Erz- 
herzog zugekommen  sei;  auch  zweifelten  sie  nicht,  dass  der 
Friede  mit  dorn  römischen  Könige  zu  Stande   kommen  werde, 


^  Diese  Thatsache  wird  von  den  spanischen  deschiclitssehreiborn  re||jel- 
niäsKi{^  ij^norirt,  obwohl  sie  den  Schlüssel  zu  dem  späteren  Benehmen 
Don  Juan  Manneis  und  seines  Uel>ertrittc^s  zu  K.  Philipp  gibt. 
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wenn  auch  gewisse  Schwierigkeiten  überwunden  werden  mtissten. 
Sie    hätten  jedoch   den  besonderen  Befehl   den   Frieden  nicht 
abzuschliessen,  ehe  nicht  die  Heirat  und  die  spanischen  An- 
gelegenheiten nach  dem  Wunsche  des  Erzherzogs  in  Ordnung 
gebracht    seien.     Nun    befilnden    sich    die   Botschafter   in    der 
gröBsten  Verlegenheit^  da  die  Dinge  sich  ganz  anders  gestaltet 
hatten  als  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Instruction.     Der  Erz- 
herzog werde  sich  erinnern^  dass  während  der  Unterhandlungen 
in  Lyon  die  spanischen  Könige  Lust  bezeugten  zur  Restitution 
K.  Friedrich»  und  Semtein  deshalb  rasch  nach  Frankreich  zurück- 
kehren  sollte,   um   die  Antwort   des  Kaisers  in  Betreff  dieser 
Verhandlungen  zu  überbringen.  Damals  habe  er  von  Don  Juan 
Manuel,  dem  spanischen  Botschafter,  die  bestimmte  Versichemng 
erhalten,   dass   in   keiner  Art  und  Weise   eine   derartige 
Restitution  stattfinden  werde.    Auf  den  Wunsch  und  das 
beständige    Andringen    des    Ei^zherzogs    habe    Semtein    seine 
Rückkehr  so  lange   verschoben,   bis    man   wusste,   was   jene 
Könige  thun  wollten,  und  als  endlich  eine  Antwort  aus  Spanien 
kam,   war  von  der  Restitution  Neapels   keine  Rede,   sondern 
dass  dasselbe  in  die  Hände  des  Erzherzogs  übergeben  werde. 
Auf  dies  sandte  der  römische  König  sogleich  Semtein  mit  dem 
Auftrage^   Alles  aufzubieten,    um   die    spanischen   Differenzen 
beizulegen,   wenn  die  Sache  auch  wegen  Serntein^s  Krankheit 
einen  Aufschub    erlitt.  Letzterer  hielt  jedoch  für  gewiss,  dass 
die  Spanier  bei  dem  Tractate  verharrten  und  blieben,  bis  er 
käme.    Als  er  aber  ankam,  fand  er,  dass  sie  sich  bereits  ent- 
fernt hätten,  imd  habe  nun  erfahren,  in  welche  Verwirrung  sie 
AUes  gebracht  hätten.    So  sehr  hatten  sie  sich  aber  des  Propstes 
von  Utrecht  und  des  Herrn  de  Ville  bedient  und  so  sehr  diese 
täglich  sich  bemüht,  dass  sie  zuletzt  bei  dem  Könige  Ludwig 
den  Verdacht  erweckten,  der  Kaiser  wolle  die  Verhandlungen 
abbrechen  und  ebenso  auch  der  Erzherzog.    Unterdessen  aber 
unterhandelten  die  spanischen  Botschafter  im  Geheimen  und  ohne 
dass  ihnen  dazu  eine  Veranlassung  gegeben  worden  war,  mit  dem 
Könige  Friedrich  und  stellten  endlich  geradezu  bei  K.  Ludwig 
den  Restitutionsantrag,  ohne  aUe  Rücksieht  auf  den  Kaiser  und 
den  Erzherzog,    der   wohl  von  dem  Herrn  de  Ville  oft  genug 
gewarnt  worden  sei.  So  seien  denn  die  Dinge  dahm  gebracht, 
wo  sie  anfangs  waren,  als  sich  die  Oesandten  in  Lyon  befanden. 
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Seclis  Monate  seien  verloren,  und  zwar  zum  grössten  Schaden 
des  Kaisers  und  des  Erzherzogs,  ohne  dass  man  einsehen 
könne,  was  weiter  daraus  werden  solle.  Die  Botschafter  bäten 
dringend  st,  dass  er  und  der  Kaiser  ihnen  gebieten  möchten, 
den  Frieden  nur  auf  Grund  der  beiden  Punkte  abzuschliessen 
sowie  offen  und  genau  sie  anzuweisen,  was  sie  thun  sollten, 
da  sie  selbst  nur  kurze  Zeit  in  Blois  verweilen  könnten.  Sie 
hatten  auch  den  Herrn  de  Ville  gebeten,  dem  Könige  in  dieser 
Angelegenheit  zu  schreiben. 

Gleichzeitig  ging  auch  ein  Doppelschreiben  an  Don  Juan 
Manuel  nach  Brüssel  ab.     Serntein  theilte  ihm  mit,   er  sei  mit 
kaiserlicher  Vollmacht  zum  Abschlüsse  eines  guten  Friedens  und 
in  der  Erwartung   gekommen,   mit   den   spanischen  Gesandten 
denselben    unterhandeln   zu   können.     Zu   seinem   grossen    Er- 
staunen und  Missfallen  habe  er  aber  erfahren,   dass   diese  die 
Verhandlungen  abgebrochen  und  sich  entfernt  hätten.  Auch  den 
Kaiser  werde  dieses  Verfahren   höchst  unangenehm   berühren, 
da  nur  die  verwandtschaftlichen  Rücksichten  auf  Spanien  ihn 
zu  seinem  und  des  Erzherzogs  grossen  Nachtheile  imd  Gefahr 
bewogen,  den  Abschluss  der  Unterhandlungen  mit  dem  Könige 
von    Frankreich    so    lange    hinauszuschieben.      Nach    langem 
Warten  sei  endlich  eine  Antwort  aus  Spanien  bei  dem  Kaiser 
angelangt,  in  welcher  von  K.  Friedrich  keine  Rede  war,  wohl 
aber,    dass   das    Königreich    Neapel   dem   Prinzen   übergeben 
und  mit  dem  Könige  von  Frankreich  Friede  geschlossen  werden 
solle,    die  Gesandten    auch   hiezu   die   nöthigen  Weisungen  er- 
halten hätten.     Auf  dieses   hin   sei   seine  Absendung   erfolgt, 
ihm  imd  Philibert  der  beste  Auftrag  ertheilt  worden  und  hätten 
sie   die   frohe   Hoffnung   geschöpft,    mit    den    spanischen    Ge- 
sandten  die  Sache   zu   einem   guten   Ende    zu   bringen.     Nun 
seien  diese   abgereist,    selbst  ohne    formelle   königliche  Verab- 
schiedung und  nachdem  sie  zum  Abschlüsse  des  Tractates  und 
zum  Danke   für   alle  Gutthaten   des  Kaisers   die   Restitution 
K.  Friedrichs    beantragt,    ,wa8    ganz   das  Gegentheil    von 
dem   ist,    was  ihm  Don  Juan  Manuel    selbst  so  hoch  und 
theuer   versprochen,   zum   grossen   Nachtheile   des  Kaisers 
und    zur    gi-ossen   Belastung  Manuels    selbst^     Das    besondere 
Schreiben    Serntein's    an    Letzteren    setzte    noch    auseinander, 
wie  sehr  ihm  aufgetragen  worden  war,  alle  Mühe  aufzuwenden. 
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um  mit  den  spanischen  Botschaftern  alle  Schwierigkeiten  zu 
beseitigen,  die  bei  Abschluss  des  Friedens  die  neapolitanische 
Frage  bereiten  konnte.  Nachdem  er  nun  erst  von  einer  schweren 
Krankheit  aufgestanden  und^  noch  kränklich,  ohne  Rücksicht 
auf  seine  Gesundheit  herbeigeeilt,  habe  er  erfahren,  dass  die 
Gesandten  wenige  Tage  vor  seiner  Ankunft  abgereist  seien. 
Er  bäte  nun  als  guter  Diener  des  Kaisers  und  der  spanischen 
Könige  ihn  —  Don  Juan  — ,  nach  seiner  gewohnten  Klugheit 
Sorge  zu  tragen,  dass  die  Sache  zum  ewigen  Ruhme  und  Nutzen 
des  gemeinsamen  Hauses  zu  Ende  gefuhrt  werde,  wie  auch 
der  Kaiser  das  vollste  Vertrauen  in  ihn  setze  (7.  September 
1504).  Leider  ist  nicht  bekannt,  ob  Don  Juan  Manuel  und 
welche  Antwort  er  auf  dieses  Schreiben  gab.  Philibert  war 
dem  Kanzler  am  5.  September  entgegengegangen  und  obwohl 
der  König  fUr  ihn  eine  Wohnung  hatte  herrichten  lassen,  stieg 
Semtein,  der  seine  Diener  noch  nicht  bei  sich  hatte,  daselbst 
nicht  ab,  sondern  blieb  noch  bei  dem  Propste,  ass  auch  bei 
ihm  und  durchging  noch  an  demselben  Abende  die  Instruc- 
tionen und  Credentialen,  die  der  Kaiser  durch  den  Erzherzog 
flir  ihn  an  den  Propst  geschickt  hatte.  Dem  Abendessen 
wohnte  auch  Laurenz  de  Blioul  (Secretär  der  erzherzogliclien 
Gesandten  und  des  Erzherzogs),  und  einer  der  erzherzog- 
lichen Botschafter  *  bei,  während  ein  maitre  d'hotel  des  Königs 
die  für  den  Kanzler  bestimmte  Herberge  besichtigte.  Während 
der  Nacht  noch  liess  sich  der  kaiserliche  Kanzler  ein  schwarz- 
sammtenes  Wams  machen,  da  das,  was  er  besass,  das  einzige, 
durch  die  lange  und  schnelle  Reise  seine  schöne  Form  verloren 
hatte  und  er  doch  in  diesem  nicht  zur  Audienz  kommen  konnte. 
Am  6.  September  überreichte  Andrea  del  Burgo  dem 
Kanzler  die  mitgebrachten  Briefe  und  Credentialen.  Um  9  Uhr 
vor  der  Messe  kam  Herr  Philibert  zum  Herrn  Kanzler,  ihm 
mitzutbeilen,  dass  der  Cardinal-Legat,  als  er  noch  im  Bette 
war,  ihn  zu  sich  rief,  über  die  Ankunft  des  Herrn  Serntein 
befriig,  darüber  sehr  erfreut  war  und  ihm  sagte,  dass  es  sich 
heute  nur  um  Generalien  und  die  Audienzen  handle  und  erst 
nach  einigen  Tagen  um  die  gegenseitigen  Erörterungen.  Um 
12  Uhr   kam,  von   dem  Herrn  Robertet  und  mehreren  Herren 


^  Charles  de  Ranchecourt? 


432  Hdfler. 

begleitet  der  Cardinal  von  Narbonne  in  die  Herberge  des  Herrn 
Semtein^  und  nachdem  sie  einige  allgemeine  Redensarten  ge- 
wechselt, führte  er  den  Kanzler,  den  Propst  und  die  erzherzog- 
lichen Botschaftex  nach  Hof.  Sie  durchschritten  im  schönen 
Schlosse  von  Blois  den  grossen  Saal,  dann  drei  Zimmer  und 
kamen  in  ein  viertes  grosses  Zimmer  mit  einem  Bette.  Der 
König,  in  einem  schwarzen  Kleide  nach  franeö&ischem  Zu« 
schnitt©  bis  gegen  die  Mitte  der  Schenkel  reichend,  verweilte 
hier  in  vertraulicher  Art  mit  dem  Cardinal-Legaten,  den  Herren 
d'Alibret,  Dunoys,  Admiral  und  Kanzler  von  Frankreich, 
fünfzehn  anderen  grossen  Herren,  Robertet  (dem  nachherigen 
Kanzler)  und  zwei  Secretären.  Nachdem  Serntein  dem  Könige 
die  Credentialen  *  überreicht,  las  sie  dieser,  und  als  er  noch 
andere  Briefe,  von  Maximilian  selbst  geschrieben,  öffnete,  sagte 
er  lächelnd:  Diese  sind  von  meinem  Bruder,  dem  Könige  der 
Römer,  selbst  geschrieben.  Nachdem  sie  K.  Ludwig  gelesen, 
hielt  Herr  Philibert  eine  französische  Rede,  in  welcher  er  nach 
den  üblichen  Begrüssungen  ausführte,  die  kaiserliche  Majestät 
habe  es  hinausgeschoben^  den  Herrn  Kanzler  wegen  der 
Tractate  äu  Lyon  zurückzusenden,  damit  der  guten  Freund- 
schaft und  Bruderschaft  der  beiden  Könige  noch  ein  Dritter, 
König  und  Königin  von  Spanien,  beigefügt  werde,  sowohl  zur 
grösseren  Wohlfahrt  der  gesammten  Christenheit,  als  weil 
dieses  die  kaiserliche  Majestät  und  der  Erzherzog,  ihr  gemein- 
samer Sohn  und  künftiger  Erbe,  wünschten.  Die  Krankheit 
des  Herrn  Kanzlers  habe  seine  Ankunft  um  viele  Tage  ver- 
spätet; seine  gegenwärtige  Sendung  beweise  aber  mit  der 
That,  was  er  nach  der  Rückkehr  des  Kanzlers  aus  Lyon  aus- 
gesprochen, des  Kaisers  gute  und  brüderliche  Gesinnung  gegen 
den  allerchristlichen  König,  und  dass  zwischen  ihnen  beiden 
imd  «einem  Sohne  gleichfalls  eine  gute  und  immerwährende 
Freundschaft  sein  möge.  Er  wollte  deshalb  den  Kanzler, 
obwohl  er  noch  nicht  hergestellt  sei,  mit  der  Post  senden  und 
bitte,  dass  der  König  diese  Verspätung  nicht  übel  nehme. 
Den  Hei-rn  Kanzler  aber  drücke  es  schwer,  dass  er  die 
spanischen  Botschafter  nicht  getroffen,  damit  mit  ihrem  Zuihun 
alles   das   gescheh^^,   wie  es  die  kaiserliche  Majestät  wünsche. 

^  Scriptas  per  Marinier. 
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Schliesslich  bat  Philibert  den  König,  er  möge  gestatten,  dass 
mit  den  Unterhandlungen  noch  ein  oder  zwei  Tage  ausgesetzt 
werde.  Der  König  erkundigte  sich  hierauf  nach  der  Gesundheit 
des  Kaisers;  die  eigentliche  Antwort  in  seinem  Namen  ertheilte 
aber  der  Kanzler,  indem  er  seine  Freude  aussprach,  dass  die 
Verzögerung  gegen  den  Willen  des  Kanzlers  war.  Er  habe 
niemals  an  der  guten  Gesinnung  des  römischen  Königs  ge- 
zweifelt und  gleich  ihm  und  dem  Erzherzoge  einen  dauernden 
Frieden  immer  gewünscht  und  wünsche  ihn  noch.  Nachdem 
sodann  Herr  Philibert  es  fttr  gut  erachtet,  wenn  der  Kanzler 
zwei  Tage  ruhe  und  auch  die  Königin  besuche,  erwiderte 
der  König:  gut,  und  sogleich  begab  sich  der  Legat  in  das 
nächste  Zimmer  zur  Königin,  der  König  aber  unterhielt  sich 
eine  Viertelstunde  sehr  vergnügt  mit  den  Anwesenden  über 
verschiedene  Dinge,  namentlich  über  seinen  Zug  nach  Genua. 
,Als  dann  die  Königin  bereit  war,  gingen  wir  zu  ihr,  die 
vergnügt,  mit  der  freundlichsten  Miene  den  Kanzler  empfing, 
die  Credentialen  übernahm  und  sie  las.  Herr  Philibert  sprach 
wieder  im  Namen  Aller  in  ähnlichem  Sinne  wie  zum  Könige, 
nur  dass  er  ihr  ftlr  ihre  guten  Bemühungen  dankte  und  dass 
sie  versichert  sein  möchte,  der  Kaiser  sei  immer  von  der  auf- 
richtigsten Gesinnung  gegen  sie  gewesen,  sei  es  und  werde 
ihr  guter  Bruder  sein.  Die  Antwort  war  der  des  Königs 
gleich,  nur  in  süsseren  Worten  und  mit  dem  Ausdrucke  der 
grossen  Freude  über  seine  Ankunft,  da  sie  sicher  sei,  er  wäre 
nicht  ohne  einen  guten  und  vollkommenen  Entschluss  ab- 
geschickt, und  der  König  und  sie  nichts  mehr  wünschten 
als  eine  gute  und  stete  Freundschaft.  Sie  bedauerte  die 
Ki*ankheit  des  Kanzlers,  bot  ihm  ihren  Arzt  und  jede  Hilfe 
an,  und  ,nachdem  sie  so  äusserst  gnädig  und  human  gesprochen, 
entfernten  wir  uns  und  gingen  durch  dieselbe  Kammer  zurück, 
in  welcher  der  König  noch  an  demselben  Orte  sass,  wo  er 
Audienz  gegeben  hatte.^ 

Ehe  die  Botschafter  bei  dem  Könige  waren,  hatte  sich  der 
venetianische '  nach  einer  Stunde  erkundigt,  dem  Kanzler  auf- 
zuwarten, aber  die  Antwort  erhalten,  es  sei  nicht  Sitte,  mit 
Jemandem   zu    verkehren,    ehe    man    nicht   bei    dem    Könige 


^  Francescd  Morexiiü  doctor,  cavalier,  oRitor  nostro.  Marin  Sanuto  VI,  p.  72. 
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gewesen.  Von  diesem  zurückgekehrt,  beschieden  sie  den  Herrn 
de  Ville  zu  sich^  mit  ihm  sich  zu  benehmen,  dann  wurde  an 
den  Erzherzog  und  Don  Manuel  geschrieben,  die  Briefe  aber 
erst  am  7.  abgeschickt.  An  diesem  Tage  begaben  sich  die 
Botschafter  zu  dem  Cardinal-Legaten,  Philibert  ftihrte  das  Wort, 
dankte  dem  Cardinal,  da  er  es  gewesen,  welcher  die  Dinge  so 
lange  gehalten  und  sich  nun  über  ein  gutes  Ende  freuen  könne. 
Der  Cardinal  gab  die  frohesten  Hoffnungen  zu  erkennen,  da 
er  aber  mit  dem  Könige  auf  die  Jagd  ging,  wollten  die  Bot- 
schafter nicht  bleiben.  Der  Cardinal  erbot  sich  aber,  jede 
Stunde  mit  ihnen  zu  verkehren  und  je  früher,  desto  besser. 
In  zwei  Tagen  habe  der  französische  Kanzler  gewisse  dringende 
Geschäfte  erledigt  und  werde  sich  dann  ,der  deutschen  Expe- 
dition' zuwenden. 

Nachdem  der  Kanzler  in  seine  Herberge  zurückgekehrt 
war,  besuchten  ihn  die  Botschafter  von  Florenz  und  Ferrara 
und  freuten  sich  über  die  Friedensuntcrhandlungen,  und  der 
florentinische  Gesandte  setzte  noch  besonders  hinzu,  dass  der 
Kaiser  dann  nach  Rom  gehen  imd  Florenz  besuchen  müsse, 
wo  er  gewiss  mit  aller  Ehrerbietung  aufgenommen 
würde.  Der  Kanzler  antwortete  klug  und  passend  auf  alles 
Gesagte,  hob  hervor,  dass  der  Friede  eine  grosse  Wohlthat  für 
Italien  sein  und  es  ihn  stets  freuen  würde,  die  Gesandten  zu 
sehen  und  mit  ihnen  üb^r  die  Unterhandlungen  zu  sprechen. 
Der  König,  welcher  ursprünglich  nach  Paris  zu  gehen  beab- 
sichtigte, blieb  jetzt  wegen  des  Kanzlers  in  Blois. 

Als  die  Botschafter  am  8.  September  zu  dem  Legaten 
gingen,  bemerkte  dieser,  dass  es  gut  sei,  auch  den  päpstlichen 
Botschafter  beizuziehen,  der  vor  dem  Zimmer  wartete  und  nun 
hereingerufen  wurde.  Dann  begann  Philibert  die  Unterhand- 
lung mit  der  Auseinandersetzung,  warum  der  Kaiser  wegen 
dessen,  was  in  Lyon  verhandelt  worden  war,  plötzlich  den 
Kanzler  zurückgesandt  habe,  da  er  auch  zum  Wohle  der  Christen- 
heit den  spanischen  Frieden  besonders  wünsche,  indem  dui'ch 
die  Eintracht  so  vieler  Könige  und  des  Erzherzogs  auch  sonst 
viel  Gutes  entstehen  könne.  Durch  die  Krankheit  des  Herrn 
Kanzlers  (in  Innsbruck)  sei  eine  Verzögerung  entstanden,  sobald 
er  aber  reiten  konnte,  sei  er  abgereist,  um  seinen  guten  Willen 
zu  zeigen,  da  der  Kaiser  eine  grosse  Freude  am  Frieden  haben 
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werde.  Schliesslich  dankte  er  dem  Legaten  für  seine  guten 
Bemühungen  und  was  er  zu  diesem  guten  Zwecke  ausgestan- 
den habe.  Der  Legat  antwortete,  indem  er  den  Kaiser  als  das 
Haupt  des  guten  Werkes  bezeichnete,  und  dass  er  die  Berufung 
des  Kanzlers  gefordert  habe,  um  zu  vollenden,  was  in  Lyon 
begonnen  worden  war,  und  wenn  die  Spanier  keinen  Frieden 
machen  wollten,  so  gebe  es  vielleicht  Gott  wegen  ihrer  Sünden 
zu;  möge  dann  geschehen  was  immer,  seine  Schuld  sei  es  nicht, 
und  es  genüge,  wenn  ein  guter  Friede  zwischen  den  beiden 
Königen  und  dem  Erzherzoge  gemacht  werde,  und  wenn 
dieser  noch  etwas  beantragen  wolle,  möge  man  ihn  auffordern, 
es -rasch  zu  thun.  Als  dann  Philibert  den  päpstlichen  Orator 
um  Neuigkeiten  aus  Italien  befriig,  erwiderte  dieser,  es  gäbe 
keine  anderen,  als  dass  der  Papst  Forli  eingenommen  und  den 
Constantin  Cominato  zum  Gouverneur  gemacht  habe,  auch  andere 
Orte  der  Romagna  in  die  Hände  des  Papstes  gefallen  seien.  Und 
als  der  Legat  frug,  ob  der  Papst  in  Betreff  dieser  Städte  der 
Venetianer  noch  derselben  Meinung  sei,  erwiderte  der  Bot- 
schafter, Papst  Julius  werde  bis  zu  seinem  Tode  dieser  Meinung 
sein  und  alles  Mögliche  gegen  die  Venetianer  thun,  bis  sie  diese 
Städte  zurückgäben,  worauf  der  Legat  sagte,  möge  Gott  es 
fUgen,  und  Böses  von  den  Venetianem  sprach.  Man  sieht 
daraus,  dass  der  venetianische  Botschafter  gute  Gründe  hatte, 
sich  so  eilig  dem  Kauzler  vorzustellen.  Von  einem  Vertrage 
gegen  Venedig  findet  sich  aber  hier  noch  keine  Spur.'  Der 
Legat  frag  hierauf  den  Kanzler,  wo  der  von  Gurk  sei  (Matthäus 
Lang),  und  als  der  Kanzler  erwiderte,  er  sei  in  der  letzten 
Zeit  bei  den  Schweizern  gewesen,  erzählte  der  Legat  viel  von 
ihm.  Als  er  selbst  in  Trient  gewesen  und  Lang  nicht  zu  den 
Verhandlungen  zugelassen  worden  sei,  habe  er  über  ihn  alles 
mögliche  Böse  geschrieben  und  auch  dem  Papste  und  einem 
hochgestellten  Herrn,  dass  der  Legat  und  der  spanische  Bot- 
schafter diesen  Frieden  mit  dem  Könige  allein  abgeschlossen 
hätten,  ohne  sich  mit  ihm  (Lang)  zu  benehmen.  Lang  habe 
auch   dem   Könige   von    Frankreich    viel   Böses   über   ihn   ge- 


*  Der  venetianische  Botschafter  berichtete  aus  Lyon  11.  Jannar  1504  in 
ChifTern,  der  Cardinal  sei  gegen  die  Venetianer  sehr  aufgebracht 
zurückgekehrt.  Marin  Sanuto  V,  p.  734. 
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Bchrieben  und  dass  der  König  sich  vor  ihm  hüten  möge,  da 
er  ihm  Schlimmes  zufügen  werde.  Der  Legat  erzählte  noch 
von  seinem  ganz  schlechten  Charakter  und  dass  er  aus  der 
Schweiz  an  den  König  von  Frankreich  geschrieben,  er  möge 
sich  vor  dem  König  der  Römer  in  Acht  nehmen,  da  dieser  ihn 
betrügen  und  das  gegen  Baiern  bestimmte  Heer  nach  Burgund 
gegen  Frankreich  kehren  werde  und  Aehnliches.  ,Die  anwesen- 
den Botschafter  stimmten  dem  Legaten  bei,  erzählten  selbst 
noch  mehr  und  über  seine  (Lang's)  Dummheit/ 

Der  Legat  brach  hierauf  die  Unterredung  ab  und  lud  die 
Botschafter  zum  Abendessen  ein,  dem  auch  der  päpstliche  Ora- 
tor  beiwohnte.  Nach  dem  Essen  aber  sprach  er  mit  ihnen  ohne 
Zeugen  über  die  glücklichen  Folgen  eines  Friedens  auch  für 
Italien.  Die  früheren  Päpste  hätten  so  viele  Söhne  und  NeflFen 
gehabt,  dass  sie  deshalb  tausend  Uebles  thaten,  und  dass  der 
gegenwärtige  Papst  Gott  sei  Dank  keine  Söhne  habe,  und  wenn 
er  einen  Neffen,  den  Präfeeten,^  habe,  so  sei  dieser  selbst  reich. 
Unter  Anderem  erwähnte  er  auch,  dass  die  Könige  von  Frank- 
reich einst  der  Kirche  die  ganze  Romagna  schenkten,  und  dass 
es  nur  am  allerchristlichen  Könige  liege,  zu  sagen:  ich  will, 
dass  sie  der  Kirche  zuiückgcgeben  werde,  und  ebenso  an  dem 
Kaiser:  ich  will,  dass  diese  oder  jene  Sache  der  Kirche  oder 
dem  Kaiserthume  gehöre,  und  Einer  wird  dann  dem  Andern 
helfen.  In  Betreff  der  Spanier  war  die  Rede,  dass  gewiss  der 
allerchristliche  König  Niemanden  betrog  (?),  wohl  aber  die 
Spanier  oft  betrögen,  worauf  Herr  Philibert  sagte,  der  Kaiser 
habe  gegen  sie,  was  sich  gebührte,  gethan,  wenn  sie  nicht  woll- 
ten, sei  es  ihre  Schuld.  Es  wurde  auch  als  Neuigkeit  erzählt, 
dass  K.  Heinrich  VII.  seinen  Orden,  welchen  der  Kaiser  manch- 
mal trage,  dem  Präfecten,  Neffen  des  Papstes,  geschickt  habe. 
Der  Legat  glaubte  es  jedoch  nicht  und  meinte,  er  könne  sich 
nicht  vorstellen,  zu  welchem  Zwecke  das  geschehen  sollte. 
Von  den  guten  Folgen  des  Friedens  redend  meinte  der  Legat, 
zur  Vollendung  aller  Dinge  gehöre  nur  noch,  dass  die  Fürsten 
gegenseitiges  Vertrauen  fassten;    es  ist  aber  manchmal  der 

*  Er  heisst  bei  Duinont  IV,  1,  p.  59:  S.  Francorum  Mariam  de  Rovere, 
Btatt  Franciscnm.  Julius  II.  hatte  zwar  keinen  Sohn,  aber  eine  Tochter. 
Ueber  seine  Nichten  Marin  Sanuto  V,  p.  745,  seinen  Neffen  p.  771,  seine 
Tocliter  p.  771,  782,   798. 
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Teufel  zwischen  den  Fürsten,  das«  sie  betrügen  und 
sich  nicht  um  ihr  Seelenheil,  noch  um  ihre  Ehre  küm- 
mern. Er  erwähnte  ferner,  mit  welchem  Ungestüm  sich  die 
venetianischen  Botschafter  in  Trient  und  auf  der  Rückreise  an 
ihn  gedrängt  hätten,  etwas  zu  erfahren,  während  er  dem  Kaiser 
versprochen,  Niemanden  etwas  zu  sagen,  wie  er  auch  gethan, 
und  lobte  dabei  sehr  die  Person  des  Kaisers. 

Am  9.  September  waren  um  8  Uhr  der  Herr  von  Serntein 
und  Herr  Philibert  eine  Stunde  lang  allein  mit  dem  Legaten. 
Mittags  kam  der  venetianischc  Botschafter,  um  seine  Freude 
über  die  Ankunft  Semtein*s  und  über  den  Frieden  auszudrücken. 
Er  wurde  der  besten  Gesinnung  versichert,  ging  aber  bald 
wieder  fort.  Bei  dem  Abendessen  waren  der  Herr  de  Ville 
und  der  savoysche  Gesandte,  der  die  Botsehafter  häufig  be- 
suchte und  verehrte.  Nachdem  der  französische  Kanzler  zurück- 
gekehrt war,  gingen  am  10.  September  die  Botschafter  zu  dem 
Legaten,  der  nun  auch  den  Kanzler,  den  Admiral  von  Frank- 
reich, den  Bischof  von  Paris  und  alle  Räthe  des  Conseil  berief. 
Die  kaiserlichen  Botschafter  sassen  an  einem  Tische,  Philibert 
hielt  eine  Ansprache,  in  der  er  auseinandersetzte,  dass  der 
Kaiser  in  seiner  guten  Gesinnung  und  seinem  Bestreben  nach 
guter  Freundschaft  und  Bruderschaft  mit  dem  allerchristlichen 
Könige  sogleich  den  Herrn  Serntein,  nachdem  er  aus  Lyon 
zurückgekehrt  war,  absandte,  dann  aber  aufschob,  damit  zu- 
gleich der  Friede  mit  Spanien  abgeschlossen  werde.  Da  nun 
der  Kaiser  das  Seinige  gethan  und  die  Spanier  weggegangen 
seien,  sollten  die  Botschaftei;  Frieden  machen  und  hofften  sie, 
dass  Gott  auf  die  eine  oder  andere  Weise  auch  mit  Spanien 
Frieden  machen  werde.  Der  Legat  hob  hervor,  dass  sein  König 
immer  dieses  von  dem  Kaiser  geglaubt  habe,  und  zu  dem  An- 
fange der  Unterhandlungen  übergehend  meinte  er,  dass  Alles 
viel  rascher  erledigt  werde,  wenn  die  Botschafter  ihre  Vollmacht 
vorwiesen,  in  die  vor  Allem  Einsicht  zu  nehmen  sei.  Auch  der 
französische  Kanzler  M'ar  der  Meinung,  dass  man  sich  über- 
zeugen müsse,  ob  die  Vollmacht  in  giltiger  Form  ausgestellt 
sei,  worauf  Herr  von  Serntein  selbst  sie  vorlas,  Alle  die  Form 
genehmigten,  aber  doch  baten,  sie  ihnen  einen  Tag  zur  näheren 
Einsicht  zu  überlassen.  Um  nun  zum  Einzelnen  überzugehen, 
bemerkte  der  Legat,  er  wolle  erinnern,  dass  in  Lyon  beinahe 
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Alles  vereinbart  worden  war,  dass  sie  es  aber  sagen  möch- 
ten, wenn  es  sich  anders  verhalte,  und  da  die  Botschafter  stille 
waren,  ergriff  er  selbst  in  guter  Weise  das  Wort  und  sagte,  es 
handle  sich  noch  um  zwei  Punkte.  Der  eine  betreflfe  die  mailän- 
dischen  Exilirten,  deren  Rückkehr  sein  König  nicht  wolle,  da 
das  nicht  ehrbar  sei.  Um  jedoch  dem  Kaiser  zu  genügen,  sei 
er  zufrieden  und  wolle  nur  nicht,  dass  zweifelhafte  Personen  im 
Herzogthum  Mailand  blieben.  Und  seine  Majestät  (der  Kaiser) 
sei  damit  zufrieden  und  antworte  darauf  gut  und  weise. 

Das  Zweite,  was  Seine  Majestät  verlange,  betreffe  die 
Söhne  Herzog  Ludwigs  (il  moro),  und  darauf  wurde  geantwortet, 
dass  früher  der  Friede  imd  die  Investitur  erfolgen  müssten, 
und  erst  nach  erhaltener  Investitur  sollten  sie  nach  Frankreich 
kommen  und  werde  sie  der  König  aus  Rücksicht  auf  den  Kaiser 
unterhalten  und  behandeln.  Der  Legat  frug,  ob  das  die  beiden 
Punkte  seien,  über  die  noch  gehandelt  werden  müsse,  und  da 
HeiT  Philibert  darauf  weder  zustimmend  noch  ablehnend  ant- 
wortete, sagte  der  Legat:  So  ist  es;  sehet  zu,  ob  ihr  noch  etwas 
Anderes  zu  sagen  habt,  und  da  hierauf  keine  Antwort  erfolgte, 
wandte  der  Legat  die  Rede  auf  andere  Dinge  und  erhob  sieh 
dann.  Herr  Philibert  ging  mit  ihm  noch  eine  halbe  Stunde 
auf  und  ab;  Herr  von  Serntein  aber  blieb  mit  dem  Kanzler 
am  Fenster  stehen,  wobei  sie  über  Deutschland  und  den  Kaiser 
sprachen.  Der  Kanzler  rühmte  die  ihm  widerfahrenen  Ehren 
und  erzählte  Alles,  was  die  Spanier  gethan  und  wie  oft  sie  ihr 
Wort  gebrochen  hatten,  was  auch  gesagt  wurde,  als  sie  bei 
Tische  sassen.  Dann  entfernten  ,sie  sich  und  im  Weggehen 
rieth  ihnen  noch  der  Legat,  den  Kanzler  zu  besuchen  und 
freundliche  Worte  zu  gebrauchen,  da  dieses  zweckdienlich  sei. 
Und  80  thaten  sie  denn  auch.  Am  Abende  dieses  Tages  kam 
Giachetti  aus  Deutschland  mit  Briefen  des  Kaisers,  welche  seine 
Kämpfe  mit  dem  älteren  Pfalzgrafen  und  den  Tod  des  jungen 
Pfalzgrafen  und  seines  Sohnes  enthielten. ^ 

Am    11.    September  traf  Herr   Philibert   den   König  auf 
einem  Spazierritte,   schloss  sich  an  ihn  an  und  theilte  ihm  die 


*  Pfalzgraf  Ruprecht,  der  die  Erbin  von  Landshut  gelieiratet,  starb  am 
20.  August  1504,  zwei  S{)hne  im  gleichen  Jahre  und  die  Herzogin 
Elisabeth  am  15.  September  1504.     Häutle. 
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Nachrichten  mit,  die  Giachetti  gebracht  hatte.  Am  12.  war 
Herr  Philibert  lange  Zeit  bei  dem  Cardinal-Legaten  und  dem 
Kanzler  und  kam  dann  zum  Herrn  Semtein,  ihm^  der  etwas 
unwohl  geworden  war,  Bericht  zu  erstatten.  Er  hatte  sich  über 
den  Artikel  der  Investitur  stark  herumgestritten,  da  die  Fran- 
zosen sich  sehr  beschwerten,  der  Kaiser  habe  ihn  geändert  und 
sie  diese  Aendenmg  in  keiner  Art  annehmen  wollten.  Schon 
war  es  zum  Bruche  gekommen,  da  Herr  Philibert  Vieles  gegen 
sie  anführte  und  sie  auf  ihrer  Behauptung  bestanden  mit  grosser 
Eüage,  und  dass  der  Kaiser  nicht  glauben  solle,  noch  seine  Bot- 
schafter, dass  der  allerchristliche  König  und  dessen  Minister 
sich  aus  Liebe  zum  Kaiser  und  dem  Erzherzoge  selbst  in  ihre 
Glieder  schneiden  wollten.  Wenn  der  König  stürbe,  was  würden 
die  Barone  und  andere  Franzosen  vom  Cardinal-Legaten  sagen, 
dass  er  so  etwas  angerichtet  habe?  Herr  Philibert  entgegnete 
unter  Anderem,  dass  in  Kraft  jenes  Capitels,  wenn  es  aufrecht 
gehalten  würde,  wie  in  Lyon  geschehen,  Madame  Claude  und 
der  Herzog  von  Luxemburg  durchaus  vom  Herzogthume  Mailand 
ausgeschlossen  wären  und  die  Vermälung  in  Folge  dessen  nicht 
zu  Stande  «käme.  Die  Franzosen  erwiderten  darauf,  das  sei 
nicht  die  Absicht  ihres  Königs  und  durch  andere  Capitel  und 
andere  Tractate  sei  hinlänglich  in  dieser  Beziehung  vorgesehen. 
Da  aber  jeder  auf  seiner  Meinung  verharrte  und  der  Abbruch 
so  viel  als  erfolgt  war,  entfernte  sich  Herr  Philibert,  als  der 
Cardinal-Legat  ihn  wieder  rief  und  vom  Neuen  anfing,  endlich 
nach  vielem  Hin-  und  Herreden  drei  Mittel  vorschlug,  die  Sache 
ins  Reine  zu  bringen. 

1.  Der  Artikel  über  die  Investitur  solle  so  lauten  wie  in 
Lyon,  der  König  solle  aber  durch  ein  Schreiben  erklären,  dass, 
wenn  er  ohne  directe  männliche  Erben  sterbe,  seine  erstgeborene 
Tochter  und  der  Herzog  von  Luxemburg  im  Herzogthume  Mai- 
land succediren  und  sie  mit  ihm  investirt  werden,  auch  der 
Herr  von  AngoulSme  diese  Briefe  unterzeichnen  solle.  Auch 
verstünden  die  Franzosen  diese  Investitur  nicht  so,  dass  sie 
der  Kaiser  für  die  Erben  des  Königs  von  Franki'eich  als 
immerwährend  gegeben  habe  und  sie  nicht  zu  einer  anderen 
Investitur  verpflichtet  wären,  sondern  dass,  wenn  ein  Erbe 
stürbe,  der  Nachfolger  sogleich  verpflichtet  sei,  die  Investitur  zu 
empfangen. 

Sitxangsber.  d.  phil.-hUt.  Cl.    CVUI.  Bd.  IT.  Hft  29 
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2.  Der  Artikel  bleibt  stehen  wie  er  lautet,  aber  es  werden 
Briefe  beigegeben,  die  sagen,  weil  der  König  und  die  kaiser- 
lichen Botschafter  nicht  übereinstimmen  konnten,  seien  beide 
Theile  darin  übereingekommen,  sich  auf  das  zu  beziehen,  was  der 
Kaiser,  der  König  oder  der  Cardinal-Legat  zugleich  bestimmen, 
der  König  und  die  Botschafter  würden  diese  Briefe  unterzeichnen. 
In  allem  Uebrigen  aber  geschehe  ein  Abschluss. 

3.  Der  Artikel  werde  belassen,  wie  er  ist,  und  wenn  der 
Kaiser  nachher  die  Investitur  fiir  jene  Erben  nicht  ertheilen 
wolle,  sei  er  gehalten,  die  200.000  Gidden  zurückzugeben,  die 
er  vertragsmässig  fUr  die  Investitur  erhalten  habe. 

Der  Herr  von  Semtein  solle  sich  nun  flir  einen  dieser 
Artikel  entscheiden. 

Zuletzt  schlugen  die  Franzosen  noch  vor,  dass  das  Uebrige 
vereinbart,  ein  Abschluss  und  ein  F'riede  werde  und  es  dem 
Kaiser  überlassen  bleibe,  von  den  drei  Punkten  sich  den  aus- 
zuwählen, der  ihm  am  meisten  gefiele. 

Herr  Philibert  brachte  noch  an  demselben  Tage  diese 
Sache  Herrn  von  Serntein  in  Bericht;  nach  vielfUltigeifc Erörterung 
erklärte  aber  Herr  von  Serntein,  ihm  gefalle  keiner  dieser 
Punkte  und  er  werde  nur  nach  der  Absicht  des  Kaisers  in 
dieser  so  wichtigen  Angelegenheit  verfahren.  Man  habe  in 
Innsbruck  einst  mit  den  französischen  Gesandten  sich  hinläng- 
lich gestritten,  der  Kaiser  aber  habe  niemals  ihren  Bitten  zu- 
stimmen wollen.  Beide  kamen  endlich  überein,  die  Nacht  hin- 
durch zu  überlegen  und  dann  die  Sache  weiter  zu  erörtern. 
Nachdem  aber  Philibert  am  frühen  Morgen  zu  Herrn  von  Sern- 
tein gekommen  war  und  Letzterer  auf  seiner  Meinung  beharrte, 
schrieb  Philibert  vor  dem  Kanzler  dem  Cardinal-Legaten ,  sie 
seien  nach  langer  Erörterung^nicht  übereingekommen,  und  dass 
sie  in  Betreflf  der  Restitution  der  200.000  Gulden  den  Trienter 
Vertrag  angesehen  hätten  und  diese  Summe  nicht  blos  für  die 
Investitur  Mailands,  sondern  auch  für  das  Valtelin  entrichtet  wer- 
den müBste,  die  Restitution  in  diesem  Falle  nicht  ehrbar  sei.  Phili- 
bert sei  mehr  als  je  in  Verzweiflung  und  rathe  dem  Cardinal,  mit 
dem  Zusätze  des  Kaisers  zufrieden  zu  sein,  er  möge  bei  einer 
so  guten  Sache  nicht  brechen;  er  gehe  jetzt  aber  nicht  zu  ihm, 
da  kein  Beschluss   gefasst   werden  könne,   sondern   der  Legat 
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möge   sich   eines  Besseren   bedenken  und  dann,   wenn  es  ihm 
geßlllig  wäre,  würde  er  zu  ihm  gehen. 

Giachetti  brachte  diesen  Brief  dem  Cardinal,  der  sogleich 
antwortete,  sich  bitter  beschwerend,  er  habe  auf  ein  gutes  Ende 
vor  der  Rückkehr  Semtein's  gehofft  und  sehe  jetzt  das  Gegen- 
theil  eingetreten,  trotz  aller  kaiserlichen  Briefe.  Er  erblicke  jetzt 
seine  eigene  Schmach,  seine  Verabscheuung  und  Gefahr,  hoffe 
aber,  dass  Gott  ihm  helfe.  Er  werde  Philibert  zu  sich  rufen 
und  weitläufig  mit  ihm  reden.  Philibert  wurde  auch,  während 
er  am  Mittagstische  sass,  zum  Legaten  beschieden  und  berichtete 
nach  seiner  Rückkehr  von  dessen  grösster  Verzweiflung,  seinen 
Klagen  und  dem  nun  eingetretenen  Bruche^  da  weder  der  König 
noch  die  Räthe,  welche  mit  dem  Legaten  bei  der  Unterhand- 
lung thätig  waren,  sich  ferner  noch  damit  abgeben  wollten,  noch 
in  irgend  einer  Weise  den  von  den  kaiserlichen  Botschaftern 
dringend  verlangten  Termin,  um  dem  Kaiser  zu  schreiben  und 
dessen  Antwort  zu  erhalten,  zugeständen.  Die  Botschafter  be- 
fanden sich  im  Argen.  Semtein  rührte  sich  nicht  und  erklärte, 
er  könne  sich  auf  nichts  einlassen.  Philibert  war  nun  auch 
zur  Abreise  bereit,  und  ob  man  zum  Abschlüsse  odei'  zum 
Bruche  komme,  er  könne  nicht  bleiben.  Endlich  gegen  Mittag, 
nachdem  er  wohl  überlegt,  dass  aus  vielen  Gründen  ein  Bruch 
unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen  dem  Kaiser  sehr  nach- 
theilig sei  und  ob  sich  denn  gar  kein  Mittelweg  finden  lasse, 
entwarf  er  einen  solchen  und  sandte  ihn  dem  Herrn  von  Sern- 
tein,  er  möge  sehen,  ob  er  gut  sei  oder  er  einen  bessern  wisse, 
den  die  Franzosen  annehmen  würden.     Er  lautete: 

In  Betreff  der  mailändischen  Investitur  wünscht  der  König 
sie  für  sich  und  seine  männlichen  Erben  aus  seiner  Descen- 
denz  und  in  Ermanglung  derselben  für  seine  erstgeborene 
Tochter  und  deren  Verlobten,  den  Herzog  von  Luxemburg,  zu- 
sammen; und  wenn  jene  sterben  sollte,  für  die  nächstfolgende 
Prinzessin,  die  den  Herzog  oder  einen  andern  von  den  Söhnen 
des  Erzherzogs  heiraten  wird,  und  wenn  diese  ohne  Kinder 
stürben,  für  die  dann  lebenden  Erben,  die  zur  Investitur  kämen. 
Und  flir  diese  Investitur  und  alle  anderen  Dinge  wird  der 
König  dem  römischen  Könige  200.000  Gulden  geben  innerhalb 
dreier  Monate  nach  dem  Datum  des  Friedens,  wegen  der  Investitur 
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den  König,  die  Prinzessin  Claude  und  den  Herzog,  ihren  Ver- 
lobten, und  wenn  diese  ohne  Kinder  stürben  und  der  römische 
König  den  erwähnten  Erben  die  Investitur  nicht  ertheilen  würde, 
so  müsste  er  die  200.000  Gulden  zurückgeben;  wohl  verstanden, 
wenn  in  diesem  Falle  die  angezeigten  Erben  um  die  Investitur 
sich  bewerben  würden,  dann  müssen  sie  auch  die  gewöhnlichen 
Investitursporteln  entrichten. 

Semtein  war  damit  zufrieden,  wenn  die  Franzosen  den 
Artikel  Wort  für  Wort  annähmen,  indem  er  glaubte,  besser 
als  ein  Bruch  sei  es,  dem  Antrage  des  Kaisers  eine  gute  Aus- 
legung zu  geben. 

Andrea  (del  Burgo,  der  bei  dieser  Gelegenheit  zum  ersten 
Male  hervortritt)  brachte  den  Artikel  dem  Legaten,  dem  er 
weitläufig  vorstellte,  wie  sehr  die  Botschafter  gegen  den  Auf- 
trag des  Kaisers  und  ihre  Instruction  handelten.  Der  Legat 
befand  sich  in  gi'osser  Bestürzung,  erklärte,  die  Verantwortung 
nicht  allein  auf  sich  nehmen  zu  können,  und  wollte  Gott,  sagte 
er^  dass  er  diese  schweren  Lasten  nicht,  wie  er  that,  allein  auf 
sich  genommen  hätte,  dann  aber  betheuerte  er,  dass  er  sich  um  die 
Wirkung  dieses  Artikels  nicht  kümmere  und  er  auch  nicht  von 
so  grosser  Bedeutung  sei,  dass  nicht,  wenn  die  Sache  von  ihm 
allein  abhinge,  er  darauf  eingehen  könnte,  allein  er  müsse  auch 
andere  französische  Herren  befriedigen.  Endlich  erklärte  er, 
er  und  der  Kanzler  würden  den  Artikel  examiniren  und  am 
andern  Tage  eine  Antwort  geben. 

Am  Morgen  des  14.  September  ging  Herr  Philibert  zu 
dem  Legaten,  bei  welchem  auch  der  Kanzler  war,  und  nach 
einer  Erörterung  brachte  er  den  Artikel  von  der  Hand  des 
Kanzlers  glossirt  zurück.  Semtein  war  aber  mit  den  ange> 
brachten  Veränderungen  nicht  zufrieden  und  fügte  noch,  um 
jede  Controverse  abzuschneiden,  zwei  erklärende  Zusätze  hinzu, 
von  denen  Philibert  meinte,  sie  enthielten  dasselbe,  was  die 
Glosse  des  französischen  Kanzlers  aussprach,  gebe  aber  der 
Partei,  die  wider  den  Frieden  und  die  Heirat  sei,  Gelegenheit 
zu  brechen.  Doch  sei  es  gut,  Alles  genau  zu  prüfen,  und  wenn 
man  etwas  bessern  könne,  möge  es  für  den  Kaiser  geschehen. 

Gerade  damals  kehrten  die  Gesandten  des  Erzherzogs 
nach  dreitägiger  Abwesenheit  zurück,  worauf  Herr  Philibert 
mit  Zustimmung  Semtein's  eine  allgemeine  Botschafterconferenz 
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beantragte^  die  auch  anul4.  September  Nachmittags  bei  Philibert 
stattfand.  In  dieser  theilte  der  Herr  de  Ville  ein  Schreiben  des 
Erzherzogs  in  Antwort  an  das  der  kaiserlichen  Botschafter  mit 
und  zugleich  den  Inhalt  eines  an  die  erzherzoglichen  Botschafter 
gerichteten  Briefes  desselben.  Er  führte  viele  Gründe  an,  wes- 
halb in  keiner  Weise  mit  dem  Abschlüsse  des  französischen 
Friedens  gezögert  werden  dürfe.  Der  Erzherzog  beklagte  sich 
sehr  über  die  Spanier.  Er  sei  von  Spanien  aus  gemahnt 
worden,  ,dass  fUr  jene  Erbschaft  kein  anderes  Fundament  zu 
legen  sei  als  die  Freundschaft  mit  Frankreich.^  Schliesslich 
ermahnte  er  und  trug  er  auf,  dass,  wenn  die  kaiserlichen  Bot- 
schafter nicht  erlangen  könnten,  was  sie  wollten,  sie  von  den  Zu- 
sätzen des  Kaisers  so  viel  erlangen  möchten,  als  sie  könnten,  und 
in  keiner  Weise  den  Abschluss  des  Friedens  verzögern  sollten, 
weil  die  Verzögerung  einer  einzigen  Stunde  schlimm 
sei.  Dasselbe  trug  der  Erzherzog  seinen  Botschaftern  auf  und 
fUhrte  an,  er  habe  dem  Kaiser  Alles,  was  er  ihnen  befohlen, 
mitgetheilt.  Die  kaiserlichen  Botschafter  berichteten  nun  den 
erzherzoglichen,  was  in  ihrer  Abwesenheit  vorgefallen  war, 
namentlich  in  Betreff  der  Mailänder  Investitur;  sie  theilten 
ihnen  die  drei  Artikel  mit,  um  den  auszuwählen,  der  fUr  den 
Kaiser  am  günstigsten  sei,  worauf  nach  langen  und  grossen 
Erörterungen  Alle  gegen  Serntein  einig  waren,  indem  sie 
bekräftigten,  dass  die  Wirkung  dieselbe  sei  und  man  nicht 
UebelwoUenden  Gelegenheit  geben  dürfe,  einen  Bruch,  wie  sie 
wünschten,  herbeizuführen,  und  als  Serntein  dennoch  auf  seiner 
Meinung  verharrte,  entschieden  die  erzherzoglichen  Botschafter 
in  Kraft  der  Briefe  ihres  Herrn  und  der  von  dem  Kaiser  ihnen 
gegebenen  Vollmacht,  den  Frieden  abzuschliossen ,  wenn  es 
ihnen  gut  dünkte,  sowie  nach  dem  Befehle,  den  die  kaiserlichen 
Botschafter  erhalten,  sich  nach  den  Befehlen  des  Erzher- 
zogs zu  richten,  dass  man  sich  mit  dem  von  den  Franzosen 
abgeänderten  Artikel  begnügen  solle,  indem  sie  unter  Anderem 
anführten,  dass  es  sich  nur  um  die  mögliche  Restitution  jener 
200.000  Gulden  handle  und  des  Geldes  wegen  nicht  so  grosse 
Vortheile  aufzugeben  seien;  ehe  jene  Zeit  einträte,  die  der 
Artikel  voraussetze,  möge  noch  Vieles  sich  dazwischen  ereignen. 
Nach  vielen  Entgegnungen  entschied  sich  endlich  Serntein 
dahin,   man   könne   und  dürfe   dem  Auftrage   des  Erzherzogs 
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nicht  widerbtehen,  dass  aber,  wenn  nicht  dieser  vorläge,  er  durch 
nichts  dazu  bewogen  werden  könne;  Gott  sei  Dank  befanden 
sich  die  Angelegenheiten  des  Kaisers  in  günstiger  Lage,  und 
so  beruhigte  er  sich.  Nach  dieser  Berathung  und  Beschluss- 
nähme  überbrachte  Andreas  dem  Kanzler  den  Artikel  nach 
seiner  Redaction  und  war  dieser  sehr  zufrieden. 

Ob  die  an  diesem  Tage  eingetroffene  Nachricht  über  den 
unvermutheten  Tod  des  Herzogs  von  Savoyen,  Schwiegersohn 
K.  Maximilians,  einen  Einfluss  auf  den  Gang  der  Berathungen 
hatte,  lässt  sich  nicht  beweisen. 

flerr  Philibert  ging  noch  am  Abende  desselben  Tages  zu 
Herrn  Semtein  und  erzählte  bei  dem  Abendessen,  er  komme 
vom  Legaten  und  dass  dieser  unter  vielen  anderen  Dingen  ihm 
gesagt,  er  wisse  sehr  wohl,  dass  der  vereinbarte  Artikel  über 
das  Concordat  ,fUr  die  Franzosen  nichts  sei^,  und  er  gebe  für 
das,  worüber  man  streite,  nicht  einen  Thaler,  auch  sei  es  ihm 
gar  nicht  unbekannt,  dass  er  sich,  wenn  K.  Ludwig  stürbe,  in 
übler  Lage  befinde,  theils  wegen  der  vielen  Neider,  theils  weil 
die  Franzosen  die  Heirat  des  Herzogs  von  Luxemburg  nicht 
wollten;  und  dass  er  beständig  viele  Gegner  hi^be  und  hatte, 
die  im  Conseil  gut  stünden  und  daran  arbeiteten  und  arbeiten, 
dass  Alles  zum  Bruche  komme,  und  besonders  der  Admiral 
von  Frankreich,  und  da  heute  im  Conseil  über  jenen  Artikel 
berathen  würde,  sei  deshalb  der  Weg  eingeschlagen  worden, 
dass  der  König  sich  ausserhalb  der  Stadt  zu  einer  Kirche  be- 
gab und  den  Admiral  mit  sich  nahm,  im  Conseil  aber  nur  Gut- 
gesinnte in  Betreff  der  Heirat  zurückblieben.  Der  Cardinal 
schloss  damit:  mag  kommen,  was  da  will,  ich  werde  es  zu  gutem 
Ende  treiben  und  setze  grosse  Hoffnung  auf  die  Liebe  des 
Kaisers  und  des  f^rzherzogs. 

Am  15.  September  befanden  sich  die  kaiserlichen  und 
erzherzoglichen  Botschafter  bei  dem  französischen  Kanzler  zur 
Mittagstafel  und  wurden,  wie  es  denn  zu  geschehen  pflegt,  über 
Tisch  verschiedene  Reden  gehalten,  immer  aber,  wenn  des 
Kaisers  erwähnt  wurde,  geschah  dieses  mit  der  grössten  Ehr- 
erbietung, während  Herr  von  Semtein  die  liebevollsten  Gesin- 
nungen zu  erkennen  gab  und  den  Cardinal  als  die  Ursache 
von  so  vielem  Guten  bezeichnete. 
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^ach  aufgehobener  Tafel  führte  der  Kanzler  seine  Gäste 
in  sein  Schlafzimmer^  durchging,  was  bisher  besprochen  worden 
war,  und  ging  dann  auf  die  kaiserlichen  Angelegenheiten  über. 
Sie  hätten  das  kaiserliche  Mandat  gesehen,  und  der  Kanzler 
würde  nun  AUes,  was  seines  Amtes  sei,  an  einem  Tage  ex- 
pediren.  Jetzt  müsse  man  aber  über  die  Angelegenheiten  des 
Erzherzogs,  die  Heirat  und  andere  Dinge  reden  und  vor  Allem 
das  Mandat  einsehen.  Die  Gesandten  Hessen  nun  dieses  holen, 
der  Kanzler  erklärte  aber,  als  er  es  gelesen,  es  sei  nicht  giltig, 
namentlich  in  Betreff  der  einen  Clausel,  dass  der  Erzherzog 
genehmige,  was  seine  guten  und  treuen  Botschafter  thaten. 
Da  könne  der  Erzherzog  nachher  sagen,  dass  dieselben  nicht 
gut  und  treu  gewesen  seien.  Man  bedürfe  somit  eines  giltigen 
Auftrages;  übrigens  halte  das  nicht  ab,  zum  Abschlüsse  zu 
kommen,  indem  sie  dem  Erzherzoge  vertrauten,  dass  er  sogleich 
seine  Ratification  senden  werde,  und  auch  er  wolle  eine  Formel 
geben,  nach  welcher  später  das  Mandat  verfasst  werden  könne, 
und  dass  dies  nur  der  Fehler  des  Secretärs  sei,  der  das  Mandat 
abfasste.  Die  Botschafter  entfernten  sich  dann  bis  auf  Andreas, 
der  im  Auftrage  Sei*ntein's  blieb  und  nun  den  Kanzler  um  Zu- 
rückgabe der  kaiserlichen  Vollmacht  und  der  Briefe  zu  Gunsten 
der  italienischen  Herren  bat,  nachdem  sie  dem  Legaten  über- 
geben worden  und  von  diesem  in  die  Hände  des  Kanzlers  ge- 
kommen waren.  Robertet  erklärte,  sie  zu  haben,  dass  er  aber 
mit  der  Verzeihung  der  italienischen  Herren  (die  die  franzö- 
sische Partei  ergriffen),  die  zu  enge  gefasst  sei,  nicht  zufrieden 
sei,  und  nachdem  der  König  für  den  Kaiser  und  dessen  Sohn 
so  Grosses  gethan,  sei  es  auch  angemessen,  dass  der  Kaiser 
dem  Könige  in  ehrbaren  Dingen  nachgebe,  da  dieser  es  für 
die  grösste  Schmach  hielte,  wenn  die  verlangte  Lossprechung 
nicht  vollkommen  sei,  und  da  darauf  Andreas  das  Geeignete 
erwidert  hatte,  brachte  der  Kanzler  noch  Vieles  vor  und  blieb 
zuletzt  auf  seinem  Satze  mit  dem  Bemerken,  der  König  sei  von 
der  Art,  dass  er  die  Ehre  über  Alles  schätze,  und  dürfe  er 
diejenigen  nicht  verlassen,  die  sich  für  ihn  erklärt  hatten. 

Nach  drei  Stunden  kam  Herr  Philibert  zu  Herrn  Serntein 
und  berichtete  ihm,  dass  er  mit  dem  Kanzler  und  dem  Legaten 
grossen  Streit  über  den  Artikel  ,de  absolutione'  gehabt  habe 
und  die  Franzosen  in  keiner  Weise  der  vom  Kaiser  beliebten 
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Aenderung  beistimmen  wollten,  und  als  Philibert  ihnen  entgegen- 
trat, sich  selbst  sehr  über  den  Kaiser  beschwerten,  der  so  oft 
geschrieben  habe,  er  wolle  an  dem,  was  in  Lyon  geschehen 
war,  nichts  ändern  und  jetzt  geschehe  gerade  das  Gegentheil. 
Serntein  war  damit  sehr  unzufrieden  und  erklärte,  er  könne 
darauf  nicht  eingehen,  die  Franzosen  wollten  heute  dies  und 
morgen  jenes  und  Alles  solle  nur  nach  ihrem  Plane  gehen,  und 
als  Herr  Philibert  damit  sehr  unzufrieden  war,  da  er  einsah, 
dass  Alles  sich  zum  Bruche  neigte,  erklärte  Serntein,  dass  er 
in  Ewigkeit  nicht  darauf  eingehen  werde  und  man*  so  den 
Franzosen  Alles  verkaufe.  Philibert  ging  nun  wieder  zum 
Legaten,  und  nachdem  er  von  diesem  in  seine  Herberge  zurück- 
gekehrt war,  liess  er  durch  Giachetti  Serntein  sagen,  die  Fran- 
zosen fluchten, 2  der  Legat  sei  in  der  grössten  Verlegenheit  und 
beklage  sich  bis  zum  Himmel.  Auf  dieses  sandte  Serntein  so- 
gleich Andreas  zum  Legaten,  um  ihm  sagen  zu  lassen,  es  liege 
nicht  in  seiner  Macht,  gegen  seine  Instruction  zu  handeln,  und 
was  der  Kaiser  verlange,  sei  Alles  ehrbar,  und  doch  wolle 
man  in  Nichts  nachgeben.  Schon  in  Betreff  der  Investitur  habe 
er  sein  Mandat  überschritten.  Andreas  fügte  noch  vieles  Andere 
hinzu,  und  weil  immerwährend  behauptet  wurde,  es  dürfe  an 
den  Beschlüssen  von  Lyon  nichts  geändert  werden,  und  sich 
die  Franzosen  beklagten,  dass  man  nicht  darnach  handle,  wies 
Andreasnach,  dass  wohl  in  Lyon  Beschlüsse  von  Seiten 
des  Königs  von  Frankreich  stattfanden,  aber  nicht 
von  Seite  des  Kaisers,  und  dass  dieses  wahr  sei,  ergebe 
sich  daraus,  dass  Serntein  damals  nach  Deutschland  zurück- 
kehrte, um  den  Willen  des  Kaisers  zu  erfahren,  und  wenn  dieser 
Einiges  änderte,  wie  es  ihm  passend  schien,  so  könne  man  nicht 
sagen,  dass  das,  was  (in  Lyon)  geschehen  sei,  (jetzt)  nicht  zum 
Abschlüsse  komme,  sondern  man  sich  mit  diesen  Abänderungen 
zufrieden  geben  müsse,  und  wenn  die  Franzosen  nicht  wollten, 
seien  die  Kaiserlichen  dazu  nicht  ermächtigt,  etwas  zu  thun, 
was  der  Kaiser  nicht  befohlen.  Der  Legat  vertheidigte  die 
gegcntheilige  Meinung  und  dass  der  Kaiser  oft  geschrieben 
habe,  er  wolle  nichts  ändern  an  dem,  was  in  Lyon  geschehen 


>  Pliilibert. 

-  Gallos  dicere  diabolum. 
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war,  and  in  dieser  Meinung  seien  sie  sechs  Monate  gewesen, 
und  als  Andreas  erwiderte,  er*  habe  in  dieser  Angelegenheit 
dem  allerchristlichen  Könige,  dem  Kaiser  nnd  den  Botschaftern 
geschrieben ;  er  habe  jedoch  nicht  gesehen,  dass  das^  was  der 
Kaiser  wolle,  etwas  Anderes  sei,  als  was  in  Lyon  geschehen 
sei,  so  erwiderte  der  Legat,  es  sei  so,  wie  er  rede^  and  er  wisse 
nicht,  warum  die  Kaiserlichen  flir  nichts  so  grosse  Schwierig- 
keiten erhöben. 

Kurze  Zeit  darauf  fand  eine  Conferenz  sämmtlicher  Bot* 
schafter  über  diese  Angelegenheit  statt.  Semtein  erklärte,  sich 
in  nichts  mehr  einlassen  zu  wollen,  nachdem  er  bei  dem  Artikel 
über  die  Investitur  mehr  als  gut  gethan,  und  führte  dazu  seine 
Gründe  an.  Allein  Alle  waren  gegen  ihn  und  versicherten,  es  sei 
wahr,  dass  der  Kaiser  den  Botschaftern  geschrieben,  er  schicke 
sie,  um  einen  Abschluss  auf  die  Tractate  und  Unterhandlungen 
in  Lyon  zu  machen,  und  bemühten  sich,  mit  vielen  Gründen 
zu  erweisen,  dass  deshalb  nicht  so  viel  Gutes  verhindert  werden 
dürfe,  und  dass  es  sich  in  dem  Artikel  über  die  italienischen 
Herren  nur  um  eine  kleine  Summe  Geldes  handle,  welche  viel- 
leicht der  Kaiser  gewänne,  wenn  der  Artikel  mit  dem  Zusätze, 
den  er  gemacht,  aufrecht  erhalten  bliebe;  es  sei  aber  in  so 
schwierigen  Dingen  darauf  nicht  zu  sehen.  Und  als  Semtein 
darauf  erwiderte,  es  handle  sich  nicht  um  das  Geld,  er  dürfe 
nur  das  Mandat  des  Kaisers  in  seiner  Instruction  nicht  ändern, 
und  die  erzherzoglichen  Botschafter  noch  Anderes  gesagt,  um 
ihn  zu  überreden,  so  hob  einer  von  ihnen  hervor,  Semtein  möge 
bedenken,  ob  dem  Kaiser  deshalb  so  viele  Uebelstände  er- 
wachsen dürften,  als  aus  dem  Bruche  entstünden.  Herr  de 
Ville  las  aus  dem  Schreiben  des  Erzherzogs  eine  Stelle  vor 
und  gebot  in  Kraft  desselben,  dass  man  so  handle  und  dem 
Vater  wie  dem  Sohne  den  schuldigen  Gehorsam  leiste.  Auf 
dieses  stimmte  Semtein  endlich  bei,  indem  er  sagte,  dass  er 
den  Geboten  des  Herrn  Erzherzogs  nicht  widersprechen  dürfe. 
Darauf  wurde  beschlossen,  dass,  um  die  Sachen  nicht  weiter 
zu  verzögern,  Philibert  und  Semtein  sich  zum  Legaten  ver- 
fügen sollten,  um  für  Alles  eine  Resolution  und  nicht  heute 
und  morgen   einen  andern  Beschluss   zu  fassen.     Als  sie  aber 


'  ,Se*.  Somit  dürfte  Andrea  del  Burgo  der  Verfasser  der  Schrift  sein. 


448  H6fl«r. 

zum  Legaten  kamen ,  betete  er  gerade  die  Hören  und  bat 
sie,  sie  möchten  bei  dem  Abendessen  bleiben  und  dann  mit 
ihm  sprechen;  sie  zogen  sich  auch  dann  mit  dem  Kanzler  und 
Robertet  in  seine  Kammer  zurück,  worauf  nach  dem  Wunsche 
Philiberts  der  Kanzler  sämmtUche  Capitel  von  Lyon  vorlas. 
In  Betreff  des  ersten,  Spanien  betreffend,  wurde  gesagt,  da  die 
Spanier  fortgegangen  seien,  sei  es  nicht  nothwendig,  es  vorzu- 
lesen, und  werde  man  nachher  darüber  sprechen.  In  Betreff 
des  Artikels,  dass  denen  Verzeihung  gewährt  werden  solle  (den 
Herren  in  Italien),  *  welche  dem  französischen  Könige  anhingen, 
wurde  beschlossen,  hinzuzufügen:  ,von  der  Zeit  an,  als  K.  Karl 
nach  Italien  aufbrach'  und  das  Wort  ,anhingen'  (adhaeserunt) 
wegfalle.  Da  der  Kaiser  an  dem  Worte  ,recommandati'  Anstoss 
nahm,^  weil  dieses  nicht  im  Trientiner  Tractate  vorkomme, 
wurde  viel  disputirt,  da  der  Legat  darauf  bestand,  die  Floren- 
tiner seien  nicht  Unterthanen,  sondern  Conföderirte  des  Königs. 
Endjich  wurde  beschlossen,  es  sollte  dieser  Artikel  in  der  Art 
geändert  werden,  dass  er  nicht  mehr  noch  weniger  enthalte 
als  der  Trienter  Vertrag.  In  Bezug  auf  den  neunten  Artikel, 
den  Herzog  von  Ferrara  und  andere  italienische  ReichsfUrsten 
betreffend,  sagten  die  Franzosen,  er  sei  von  ihnen  aus  Unwissen- 
heit hineingesetzt  worden.  Sie  könnten  und  dürften  sich  nicht 
in  fremde  Händel  mischen.  Es  wäre  die  grösste  Schmach  ftir 
den  König,  jenen  Artikel  vorzuschreiben,  dass  sie  dieses  nie 
thaten,  er  sei  aus  Irrthum  hineingekommen,  er  nütze  dem  Kaiser 
nichts,  da  sie  Andere  nicht  verpflichten  könnten  und  es  genüge, 
wenn  sie  nichts  geben  noch  nehmen;  es  sei  in  einem  andern 
Capitel  des  Kaisers  hinlänglich  gedacht,  wo  der  König  ver- 
spricht, sich  nicht  in  die  Angelegenheiten  des  Reiches  einzu- 
mischen. Darüber  entstanden  viele  Erörterungen,  und  Herr 
Philibert  erwiderte,  der  König  habe  ihn  einmal  unterschrieben, 
der  Kaiser  ihn  gesehen  und  genehmigt  und  es  läge  daher  nicht 
in   seiner   und   des  Herrn  Serntein  Macht,   ihn   zu   bestätigen. 

^  Die  früher  bemerkte  Absolutio,  welche  nich  auf  den  Hersog  von  Ferrara, 
die  Marchesen  von  Monteferrato  und  Mantua,  die  Florentiner,  Lucchesen, 
Sienesen,  die  Herren  Alberto  de  Carpi  und  Giovanni  Pietro  de  Gonzaga 
bezog. 

2  Die  obengenannten  italienischen  Reichsstände  blieben  confoederati,  ser- 
vitores  et  recommendati  Christ.  Francorum  regis. 
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Der  Cardiual  hiess  Philibert  einen  Dummkopf,  einen  Menschen 
ohne  Vernunft,  er  habe  niemals  etwas  so  Vernunftwidriges  ge- 
sehen als  jetzt.  Der  Kanzler  beseitigte  diesen  Artikel,  aber 
Niemand  stimmte  ihm  bei,  und  als  ich,  sagt  der  Berichterstatter, 
dem  Herrn  von  Serntein  mittheilte,  was  gesagt  worden  war  — 
es  wurde  französisch  gesprochen  — ,  sagte  er,  er  werde  durchaus 
nicht  darauf  eingehen.  Endlich  beharrten  die  Franzosen  nach 
vielem  Hin-  und  Herreden  bei  ihrer  Resolution,  dass  ihr  König 
einen  solchen  Schimpf  in  Ewigkeit  nicht  dulden  werde. 

In  Betreff  der  Investitur  kam  man  wie  früher  bemerkt 
überein. 

In  Bezug  auf  die  Söhne  des  gefangenen  Herzogs  Ludovico 
wurde  der  Passus  in  Betreff  der  Venetianer  weggelassen  und 
ihnen  nach  der  Investitur  ein  Besitz  in  Frankreich  in  Aussicht 
gestellt.  Im  Artikel  über  die  Verbannten  sollten  die  Verdäch- 
tigen genannt  werden;  in  Betreff  der  Schweizer  solle  es  bei 
dem  Lyoner  Artikel  bleiben ;  über  das,  was  der  Kaiser  ,durante 
tempore  foederis*  verlangte,  fand  eine  weitläufige  Versprechung 
statt:  Worte,  aber  keine  schriftliche  Aufzeichnung. 

In  Betreff  der  Garantien  der  Heirat  der  Madame  Claude 
sollte  alles  Gute  geschehen. 

Wegen  der  Versicherung  der  Heirat  des  Dauphin  mit 
einer  Tochter  des  Erzherzogs  würden  sie  das  Ihrige  thun  und 
später  mit  den  erzherzoglichen  Botschaftern  sprechen ;  es  wäre 
gut,  wenn  sie  deshalb  ein  und  das  andere  Mal  zum  Legaten 
gingen  und  sähen,  was  sich  machen  liess. 

Dann  wurde  beschlossen,  dass  der  Kanzler  und  Robertet 
einen  Entwurf  des  Vertrages  verfassten  und  die  Botschafter  von 
ihm  Einsicht  nähmen,  in  ihn  der  Trienter  Vertrag  aufgenommen 
würde.  Dann  sagte  der  Legat,  von  ihrer  Seite  seien  alle  Garan- 
tien für  die  Heirat  gegeben,  und  setzte  nun  auseinander,  was 
noch  von  Seiten  des  Erzherzogs  geschehen  müsse,  und  ebenso 
müssten  von  dem  Kaiser  gute  Garantien  gegeben  werden.  Da 
er  aber  auch  eine  Verpflichtung  von  Seiten  des  Reiches  ver- 
langte, wurde  gesagt,  dass  alle  anderen  Bürgschaften,  nur  nicht 
diese  erlangt  werden  könnten.  Der  König  möge  die  Sache  be- 
schwören, dann  thäten  sie  es  auch  und  wollten  die  Sache  unter 
die  canonischen  Strafen  stellen.  Der  Legat  sagte  noch,  es  könne 
sein,   dass   der  Friede   dem  Kaiser   wegen   seiner  italienischen 
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Angelegenheiten  und  noch  mehr  wegen  des  Erzherzogs  und 
der  spanischen  Erbschaft  genehm  sei,  die  Grundlage  müsse 
aber  in  Frankreich  sein;  ihr  aber,  sagte  er^  steht  mit  uns 
im  Streite  wegen  Dinge,  an  denen  euch  nichts  liegt.  Es  wurde 
ihm  geeignet  erwidert  und  dass  die  Streitigkeiten  von  seiner 
Seite  ausgegangen  waren.  Nun,  sagte  der  Legat,  es  steht 
darauf,  dass  der  Wille  des  Kaisers  gut  ist,  wie  wir  hoffen,  der 
aUerchristliche  König  hat  ihn  gewiss.  In  Betreff  der  italieni- 
schen Herren,  welchen  der  Kaiser  verzeihen  solle,  sagte  der 
Legat:  Seht,  Herr  Kanzler  von  Tirol,  wenn  die  kaiserliche 
Majestät  den  Frieden  beobachtet,  wird  sie  gut  thun;  wenn  sie 
ihn  aber  gegen  unsere  Bundesgenossen  und  Freunde  nicht  halten 
will,  so  sagen  wir  euch  unumwunden,  wir  werden  das  nicht 
dulden  und  Alles  ist  dann  gebrochen.  Lächelnd  sagte  Semtein: 
Nein,  wir  werden  thun,  wie  ihr  es  macht. 

Das  Capitel  über  diejenigen  italienischen  Herren,  welche 
die  Reichslehen  veräusserten,  hielten  die  Franzosen  nicht  für 
passend  und  wollten  durchaus  nicht,  dass  es  bleibe. 

Der  Friede  von  Blois  wurde  am  22.  September  1504  ab- 
geschlossen, an  diesem  Tage  von  K.  Ludwig  unterschrieben 
und  alle  dazu  gehörigen  Instrumente  ausgefertigt,  namentlich 
ein  Diplom  des  Königs  in  Betreff  der  Heirat  des  Erzherzogs 
mit  den  besonderen  Bürgschaften  dafUr  mit  gleichem  Datum. 
Eine  Verzögerung  erlitt  noch  der  vollständige  Abschluss  durch 
eine  Spanien  betreffende  Aenderung,  auf  die  der  Erzherzog 
drang,  indem  des  Kriegsfalles  zwischen  Frankreich  und  Spanien 
nicht  ausdrücklich  gedacht,  sondern  nur  gesagt  werden  sollte, 
dass  die  Contrahenten  Freunde  ihrer  Freunde  und  Feinde  ihrer 
Feinde  sein  sollten.  Semtein  überbrachte  dem  Kaiser  mit  dem 
Friedensinstrumente  Briefe  des  Königs,  der  Königin,  des  Le- 
gaten, des  Grafen  von  Nevers  und  anderer  Grossen.* 

'  D.  Serentaiu  rediit  ad  caesarem  die  (V)  et  praesentatis  litteris  propria 
manu  regia  retinae  legati  d.  de  Nivers  et  aliorum  quorum  exemplo  in- 
fraacripta  sunt  exposuit  omnia  facta  confirmantia  relata  ab  An- 
drei a  et  sig^ificantia  alia  sequuta  pot  eins  recessom:  et  inter  alia 
quae  ad  requisitionem  d.  archidttci»  fuerant  in  primo  capitulo  deleta. 

Infraacripta  verba  excepto  tarn  si  contingeret  qnod  deus  avertat 
quod  oriretur  bellam  inter  prescriptos  christianissimnm  regem:  et  ca- 
tholicos  regem  et  reginam   Hispaniarum  quod   prescripti  d.   rex  Roma- 
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Während  nun  die  eine  Aufzeichnung,  der  wir  bisher  folgten, 
vom  15.  September  an  die  Tage  nicht  mehr  ausscheidet,  führt 
eine  andere  an,  dass  am  15.  noch  die  Franzosen  bei  dem  Capitel 
über  die  kaiserhche  Amnestie  fUr  die  italienischen  Herren  den 
Znsatz  beantragten:  Im  Uebrigen  wird  der  Kaiser  die  Gerech- 
tigkeit  pflegen  ohne  Waffengewalt,  dass  aber  bewiesen  wurde, 
es  wäre  diese  Glosse  unverschämt,  worauf  sie  weggelassen  wurde. 

Am  16.  September  ging  Andreas  zum  französischen  Kanzler 
und  sagte  ihm  in  Betreff  des  Artikels  über  diejenigen  (italieni- 
schen Stände),  die  die  Reichslehen  veräussert  hatten,  dass  Sem- 
tein  durchaus  nicht  wolle,  dass  der  Artikel  entfernt  werde.  Da 
gab  es  wieder  grossen  Streit,  indem  der  Kanzler  sagte,  dass  das 
Alles  den  Tag  vorher  schon  zugestanden  war,  was  Andreas  auch 
wahrheitsgemäss  bestritt,  worauf  der  Kanzler  sagte,  er  wolle  mit 
dem  Cardinal  reden.  Der  Kanzler  sagte  auch,  dass  bereits  ein 
Entwurf  aller  Capitel,  wie  sie  lauten  sollten,  gemacht  und  den 
kaiserlichen  Botschaftern  zur  Einsicht  übergeben  worden  sei. 
Und  als  Andreas  zu  Herrn  Philibert  kam,  fand  er  auch  Robertet, 
welcher  ihm  die  Capitel  vorlas,  über  welche  sich  Schwierig- 
keiten erhoben  hatten. 

1.  Philibert  beanstandete  den  Ausdruck  ,inimici  inimico- 
rum^,  der  wegfallen  müsse.  Er  habe  dem  Könige  und  dem 
Legaten  gesagt,  dass  weder  der  Kaiser  noch  der  Erzherzog 
Feinde  Spaniens  seien,  noch  etwas  gegen  die  Könige  thun 
wollten,  der  König  und  der  Legat  seien  auch  durch  die  ange- 

nomm  et  archidnx  neutri  praescriptorum  regum  aduersus  aliam  ab 
necessitadinem  et  affinitatem  quibus  eis  iungnntar,  auxilinm  opem  aut 
snppetias  nllo  modo  sabmimstrabunt. 

Propter  quam  mutationem  fuenint  refecte  littere  pacis  et  d.  8e- 
rendan  portauit  litteras  cum  omissione  praedictorum  Terborum:  et  quod 
esflent  amici  amicorum  et  inimici  inimicorum. 

De  quo  caesar  remansit  maltum  contentas  et  ante  nuUo  modo 
contentabatur  de  illa  parte  neutralitatis  propter  optimam  causam. 

Infrascripta  Rnnt  exempla  litteramm  quas  portanit   d.  Serendan. 

(Fünf  leere  Seiten.) 

Ad  predictaa  litteras  et  expositiones  factas  primo  per  Andream 
deinde  per  d.  Serendan:  fuerunt  responsa  ab  caesare  quae  continentur 
in  exemplifl  infrascriptis  litteramm.  Ponantnr  exempla  litteramm  ad 
regem  franciae  et  D.  cardinalem  Rothomagensem. 

(Zwei  leere  Seiten.) 
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führten  Gründe  zufriedengestellt  worden.  Robertet  widerstrebte 
mit  Anführung  einiger  frivoler  Gründe  und  dass  nichts  daran 
liege  und  dem  Kaiser  wegen  einiger  Worte  in  dem  Capitel 
nichts  daran  liegen  könne.  Andreas  beharrte  aber  fest  auf 
seiner  Meinung. 

2.  Da  das  Capitel  über  die  Verbannten  unklar  war,  nament- 
lich ob  sie  ihre  GHiter  haben  sollten,  so  wurde  eine  Erläuterung 
in  dem  Sinne  verlangt,  dass  sie  ihre  Güter  haben  sollten,  auch 
wenn  sie  nicht  in  ihrer  Heimat  blieben.  So  sei  es  auch  aus- 
gemacht worden.  Robertet  versprach  dies  vor  den  Cardinal 
zu  bringen. 

3.  Wurde  verlangt,  dass  bei  dem  Capitel,  in  welchem  der 
König  von  Frankreich  den  Vertriebenen  zu  verzeihen  versprach, 
noch  hinzugefügt  werde:  et  parcit. 

4.  Sollte  hinzugefügt  werden:  Papa  caput  hujus  foederis. 
Endlich   wurde   beschlossen,   dass  Andreas  mit   Robertet 

zum  Kanzler  gehen  imd  Alles  ins  Reine  bringen,  auch  von 
Seite  des  Kaisers  die  Gründe  angeben  solle.  Andreas  that 
dieses  auch,  der  Kanzler  wollte  aber  Alles  widerlegen.  Er 
behauptete,  das  Wort  ,inimicorum'  fände  sich  nicht  vor.  Da 
wurde  der  erste  Entwurf  vorgelesen  und  fand  sich  das  Wort 
vor.  Dann  behauptete  er,  es  liege  nichts  daran,  zuletzt  erklärte 
er,  er  wolle  mit  dem  Legaten  reden.  In  Betreff  der  veräusser- 
ten Lehen  blieb  der  Kanzler  auf  seiner  Behauptung.  Als  dann 
Andreas  den  Botschaftern  Alles  mittheilte,  erklärte  Serntein, 
es  sei  nicht  gut,  dass  die  Franzosen  jede  Stunde  etwas  Neues 
brächten. 

Am  16.  September  kam  noch  eine  Post  mit  Briefen  des  Erz- 
herzogs und  des  Kaisers  aus  Donauwörth,  4.  September.  Diese 
Briefe  brachte  am  17.  Philibert  zu  Serntein.  Sie  sollten  der 
Darstellung  einverleibt  werden,  wie  die  sechs  nachfolgenden 
leeren  Seiten  beweisen.  Dasselbe  gilt  von  den  Briefen  des 
Erzherzogs,  die  Herr  von  Ville  empfangen,  und  einem  Schreiben 
des  Kaisers  an  den  Erzherzog.  Man  war  übereingekommen, 
zuerst  alle  Artikel  zu  sehen,  wie  sie  lauten,  über  die  entfrem- 
deten Lehen  nicht  mehr  zu  streiten ;  der  Erzherzog  wollte  durch- 
aus nicht  genannt  sein,  wo  es  hiess  ,inimici  inimicorum^ ;  als 
aber  Andreas  zuerst  zum  Legaten  und  dann  in  dessen  Auftrag 
zu  dem  Kanzler  ging,  erhielt  er  die  beiderseitige  Antwort,  sie 
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sollten  wegen  des  Ausdruckes  ^inimici^  niclit  bestürzt  sein,  da 
eine  Clausel  hinzugefügt  werde,  dass  weder  der  Kaiser  noch 
der  Erzherzog  zu  einer  Hilfe  gegen  Spanien  verpflichtet  seien, 
aber  in  Ewigkeit  würde  der  König  nicht  zugeben,  dass  der 
Erzherzog  nicht  genannt  werde. 

Der  Artikel  über  die  Verbannten  wurde  dahin  geändert: 
quod   etiam  Uli   suspecti   qui   non  starent  in  ducatu  Mediolani 
ipossiderent  bona  sua. 

Der  Zusatz  parcit  wurde  so  angenommen:  et  parcit  et 
admittit  ad  graciam;  der  Artikel  über  die  Veräusserung  der 
Lehen  fiel  weg.  Der  Papst  solle  nur  genannt  werden :  in  prae- 
sentiarum  als  erster  Conföderirter. 

Auf  dieses  hin  sollten  gleichlautende  Exemplare  von  Seite 
der  Botschafter  und  des  französischen  Königs  gefertigt  werden. 
Die  Franzosen  setzten  noch  bei,  dass  die  deutschen  Fürsten 
und  das  ganze  Reich  Conservatoren  des  Friedens  seien.  So  wurde 
denn  in  Betreflf  des  Kaisers  nicht  wieder  über  einen  Punkt 
gestritten. 

In  Betreff  der  Heirat  des  Dauphin  versprach  der  Legat 
seine  Unterstützung,  jedoch  in  Bezug  auf  die  Schweizer  wollte 
er  Geheimhaltung  und  versprach  mündlich,  so  lange  der  Bund 
des  Königs  mit  den  Schweizern  daure,  sollten  sie  ihnen  nicht 
Hilfe  gegen  den  Kaiser  leisten. 

Als  Andreas  den  Botschaftern  erzählte,  was  er  ausge- 
richtet, war  der  HeiT  de  Ville  höchst  unzufrieden,  dass  der 
Erzherzog  genannt  werden  solle.  Er  und  Herr  Philibert  gingen 
deshalb  zum  König,  zur  Königin,  zum  Legaten,  konnten  aber 
nichts  erlangen,  sie  mussten  Geduld  haben  und  wurde  endlich 
die  Neutralität  des  Erzherzogs  beschlossen. 

Der  Legat  hatte  sich  geäussert,  der  König  sei  zufrieden, 
dass  nach  dem  Wunsche  des  Kaisers  der  Vertrag  von  Trient 
in  den  von  Blois  aufgenommen  werde,  er  wolle  aber  in  BetreflF 
des  Herzogs  Ludwig  und  des  Cardinal  Ascanio  noch  einen  Artikel, 
dass  die  Dinge  in  statu  quo  bleiben  sollten;  er  wurde  jedoch 
zuletzt  fallen  gelassen. 

Am  20.  September  hielten  die  Botschafter  Rath  in  Bezug 
auf  Erlangung  grösserer  Büi-gschaften  in  der  Heiratssache,  und 
nachdem  sie  Beschluss  gefasst,  begab  sich  Andreas  zu  dem 
Legaten,  ihm  zu  sagen,    sie   seien  in  Betreflf  der  Ausfertigung 
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des  Ganzen  übereingekommen.  Der  Legat  erklärte^  er  sei  dazu 
bereit,  sie  erhielten  Gewährung  aller  Bitten^  die  sie  an  ihn  rich- 
teten, und  nachdem  so  Alles  in  Ordnung  gebracht  worden  war, 
zeigte  sich  der  Legat  sehr  erfreut.  Dann  wurden  Zeit  und  Ort 
bestimmt  und  festgesetzt,  dass  am  22.  September  nach  der  Messe 
in  der  Capelle  im  königlichen  Garten  in  Gegenwart  der  italie- 
nischen Botschafter,  die  dazu  einzuladen  seien,  und  anderer 
Herren  die  Eidesleistung  geschehe.  Am  21.  wurden  die  Docu-^ 
mente  zur  wechselseitigen  Uebergabe  ausgefertigt. 

Als  sich  am  22.  September  1504  sämmtliche  Botschafter 
in  den  königlichen  Garten  verfügten,  fanden  sie  den  König, 
den  Legaten,  die  italienischen  Botschafter  mit  sehr  vielen 
Grossen  im  Vorplatze  der  Capelle.  Sie  wurden  mit  grossen 
Ehren  und  Freudensbezeugungen  empfangen,  die  Messe  ge- 
halten, worauf  sich  der  König  aus  der  kleinen  Capelle  in  eine 
Kammer  begab,  aus  der  man  in  die  Capelle  selbst  gelangte; 
hier  standen  alle  Botschafter,  der  Legat  hielt  das  Missale, 
der  Kanzler  las  die  Eidesformel,  worauf  erst  der  König  und 
dann  sämmtliche  Botschafter  den  Eid  in  die  Hände  des  Legaten 
ablegten,  der  sich  hierauf  an  die  italienischen  Gesandten  und 
die  Anwesenden  wandte  und  ihnen  mit  heiterer  Miene  sagte: 
Jetzt  gibt  es  nichts  mehr  über  Schwierigkeiten  zu  disputiren. 
Alles  ist  geordnet.  Der  König  begab  sich  in  den  Vorplatz  der 
Capelle  und  dort  hielt  er  allein  mit  dem  Legaten  und  den 
Botschaftern  ein  Gespräch,  wobei  er  unter  Anderem  sagte,  er 
habe  nun,  was  er  wünschte,  nämlich  diese  Freundschaft,  und 
verlange  von  Gott  in  dieser  Welt  nicht  mehr,  als  das  Angesicht 
seines  Bruders,  des  römischen  Königs,  zu  sehen ;  er  sprach  von 
der  Erhebung  der  Häuser  Valois  und  Habsburg  u.  a.  m. 

Die  Botschafter,  die  zwei  Gesandten  des  Papstes,  der  Mark- 
graf von  Final  und  ,der  Andere^  waren  bei  dem  Legaten  zu 
Tische  und  hatten  dann  Audienz  bei  der  Königin,  welche  eine 
sehr  grosse  Freude  zur  Schau  trug,  gingen  dann  zur  Prin- 
cessin  Claude  und  tauschten  endlich  die  Urkunden  über  den 
Frieden  und  die  Garantien  der  Heirat  aus. 

Am  24.  September  ging  der  König  von  Blois  nach  Orleans, 
die  Königin  aber  blieb  in  Blois.  Am  25.  September  reiste 
Andreas  schnell  zum  Kaiser,  ihm  Bericht  zu  erstatten,  sowie 
wegen   der   Ankunft   des   Legaten   und   einer  Zusammenkunft 
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mit  dem  Könige.  Philibert,  Serntein  und  die  erzherzoglichen 
Botschafter  blieben  noch  da^  dann  begab  sich  Herr  Philibert 
nach  Flandern J 

'  D.  Philibertus  dixit  quod  pro  iis  quae  tangeb&nt  cesarem  filium  et  im- 
perium  sustineret  omuia  supra  possibile,  pro  aliis  ubi  non  est  interesse 
nisi  de  pecuniis  et  de  aliis  privatU,  nolle  rumpere.  Idem  confirmavit 
d.  Serentain  non  debere  lucrari  plusquam  possent  pro  Caesare.  Tandem 
concliuerunt  quod  viderent  capitula  sicuti  sant,  et  postea  deliberarent 
quid  agendum. 

Fuerunt  habite  multe  disputationes  Buper  ea  quae  restabant  con- 
cordanda  pro  Caesare,  et  conclusnm  fuit  quod  dum  modo  alia  adapta- 
rentur  non  deberemus  amplius  contendere  de  illo  articulo  de  feudiB 
alienatis  et  impignoratis,  sed  melius  esse  debere  id  in  totnm  quam  fa- 
cere  in  eo  unam  mutatiönem  sicuti  ponere  volebant  Oalli. 

Pro  ÜB  qoae  spectant  ad  D.  archiducem,  demonstrarunt  oratores 
sui  nullo  modo  velle  ut  ipse  esset  nominatus  in  hoc  tractatu  tanquam 

« 

amicus  amicorum  et  inimicus  inimicorum  et  erant   valde  male  contenti, 
quod  Galli  in  exemplo  tractatus  posuerant  ita  eum  sicut  caesarem. 

Ivit  Andreas  nomine  omnium  ad  legatum  et  deinde  ex  eins  iussu 
ad  cancellarium,  responsum  utriusque  fuit  conforme  in  hanc  sententiam. 

Quod  de  verbo  »inimicorum*  etc.  non  starent  mesti :  qoia  adderetur 
una  clausula  quod  caesar  et  archidux  quantum  spectaret  ad  reges  Hispa- 
nianim  non  essent  obligati  dare  auxilium  regi  Francie  contra  eos:  et 
concluserunt  quod  rex  Franciae  in  eternum  non  consentiret  ut  archidux 
non  esset  nominatus  addncentes  varias  rationes. 

De  bannitis  fuit  correctus  articnlus  quod  etiam  illi  suspecti  qui 
non  starent  in  ducatu  Mediolani  possiderent  bona  sua. 

Et  quod  in  eodem  capitulo  adiungerentur  haec  verba  ,et  parcit 
et  admittit  ad  graciam^ 

Praeterea  conclusit  iuxta  mandatum  oratorum  quod  ille  articnlus 
de  alienatione  feudorum  deletus  remaneret. 

Item  quod  papa  nominaretur  solummodo  in  presentiarum  pro 
primo  confederato. 

Et  in  hac  forma  paulo  post  Bobertetus  portavit  omnes  articulos: 
ut  nomine  omnium  oratorum  fierent  littere,  sicuti  regia  M'"  faciebat 
expediri  nomine  suo. 

Et  in  i>bligationibus  pro  observatione  pacis  Galli  posuerunt  quod 
principes  imperii  et  totum  Imperium  essent  conservatores  pacis:  et  sub 
censuris  etc. 

Et  ita  circa  res  caesaris  nihil  amplius  disputandum  fuit. 

De  assicuratione  matrimonii  Delphini  respondit  legatus  quod  ex 
latere  suo  in  aliquo  non  deesset. 

De  Helvetüs  quod  darent  litteras  ad  partem  secundum  capitulum 
factum  Lugduni.     Quia   nullo  modo  volebant  ut  includeretur  illa  pars 
in  tractatu  ut  sit  magis  secreta  et  verbo  promisit  legatus,  quod  otiam 
öitxungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVIil.  Bd    II.  lift.  30 
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Vollkommen  wurde   der  Vertrag  erst  am  4.  April   1505, 
an   welchem  Tage   K.  Maximilian  die  Friedens-   und   Freund- 
pro tempore  qnod  superest  ad  finiendnm  foedns  cum  ipsis  Ilelyetiifl  non 
darent  eis  aaxilium  contra  Cesarem. 

Andreas  respondit  oratoribus  qnae  fecerat :  D.  de  Villa  fait  pessime 
contentits,  qnod  cardinalis  perseveraret  in  hoc  proposito  de  includendo 
et  nominando  d.  archidnce  et  ob  id  ipse  et  D.  Philibertns  ivemnt  ad 
reg'em  et  ad  reginam  et  ad  legatum :  sed  frnstra  laboramnt  et  opns  fait 
haberent  pacientiam:  et  fuit  conclusum  quod  starent  neutrales  propter 
affinitatem  qua  ntrisque  reg'ibus  nunc  iuncti  sunt. 

Dixerat  aliis  diebus  legatus  regem  contentum  esse  nt  inclnderetur 
tractatus  Tridentinus,  sicuti  cesar  petiverat:  confirmavit  postea  id  sed 
volebat  ponere  unum  capitulum  videlicet  quod  qnantum  ad  D.  Lndo- 
vicum  et  D.  Ascanium  res  interea  starent  sicuti  sunt  nunc.  Caesar  et 
ipse  legatus  vel  oratores  regis  Francie  simnl  determinarunt  alind:  et 
cum  multnm  fnisset  dispntatum ,  tandem  visnm  fuit  oratoribus  melius 
esse  omittere  de  inserendo  illo  tractatu  quam  altem m  in  alla  parte 
conclusa  semel  per  cesarem  circa  predictos  dominos. 

Die  XX">*  oratores  omnes  fecerunt  consilium  super  ea  quae  pe- 
tenda  erant  pro  maiori  securitate  circa  matrimonium:  et  facto  consilio 
Andreas  iyit  ad  legatum  ut  pro  totali  expeditione  simul  essent:  illico 
se  paratum  esse  legatus  dixit  et  profecti  ad  eum  obtinuerunt  omnia 
quae  petiverunt.  et  sie  conclusis  omnibns,  d.  legatus  ostendit  se  mul- 
tum  letum. 

Deinde  fuit  inter  ipsos  initum  consilium  qua  die  et  qua  hora 
esset  fiendum  iuramentum:  et  conclusemnt  quod  die  XXII  illins  mensis 
septembris  post  celebratam  missam  in  capella  in  horto  d.  regis  fieret 
dictum  iuramentum  in  presentia  oratorum  Italie  qui  ad  id  imitati  essent 
et  coram  aliis  doroinis. 

Die  XXI  fuerunt  scriptae  litterae  de  iis  quae  conclusa  erant  tum 
nomine  regfis  portandae  cesari  et  d.  archidnci,  quasi  nomine  autonim 
quae  dandae  essent  praescripto  regi. 

Die  XXII  hora  octava  oratores  caesarei  et  d.  archiducis  iverunt  ad 
hortum  praedictum,  d.  rex  et  cum  eo  d.  legatus  et  oratores  Italici  et 
magnus  numerus  magnorum  dominorum  erant  in  atrio  super  lectum  (hor- 
tum) prope  capellam ;  fuerunt  exce])ti  praedicti  oratorps  cum  magno  honore 
et  maxima  demonstratione  amoris  et  subito  rex  audivit  missam:  dicta 
missa  exivit  ex  parva  capella  in  cameram  per  quam  itnr  ad  ipsam  ca- 
pellam et  ibi  omnes  stabant  predicti  oratores  d.  legatus  tenebat  missale 
in  manibns,  cancellarius  Francie  legit  infrascripta  verba  per  quae  d.  rex 
et  predicti  oratores  iurarent  super  evangelia  in  manibns  prescripti 
legati,  ita  fecerunt  primo  rex  inde  oratores:  et  immediate  legatus  vultu 
hilari  conversus  ad  oratores  Italis  et  ad  omnes  dixit  qnod  non  esset 
amplius  aliquid  disputandum  circa  illas  difßcultates  quia  omnes  erant 
concordate. 
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Schaftsurkunde  in  Hagenau  genau  besiegelte  und  unterschrieb. 
Der  Heirats-  und  Garantievertrag  beruhte  auf  den  Aufzeichnungen 
von  Lyon  und  erhielt  seinen  bindenden  Charakter  durch  die 
gegenseitige  Eidesleistung  und  Unterschrift  zu  Blois. 

Man  sollte  nun  meinen,  dass  in  den  so  sehr  in  das  Ein- 
zelne der  Verhandlungen  eingehenden  Aufzeichnungen  wenigstens 
irgend  etwas  von  Verhandlungen  sich  finde,  die  sich  auf  den 
Abschluss  des  dritten  Vertrages  von  Blois,  den  0£Pensivvertrag 
der  Könige  Maximilian  und  Ludwig  XII.  mit  Papst  Julius  11. 
gegen  die  Venetianer  bezöge.  Allein  mit  Ausnahme  einer  gelegent- 
lichen AeuBserung  des  Nuntius  über  die  feindliche  Gesinnung 
des  Papstes  gegen  Venedig  findet  sich  keine  Spur  vor.  Die 
Urkunde  wurde  von  vier  päpstlichen  Abgesandten  einerseits 
und  von  Philibert  Naturelli  und  dem  Herrn  von  Serntein 
andererseits  unterzeichnet,  enthielt  einen  dreifachen  Theilungs- 


Infra  «unt  verba  juramenti. 

(Halbe  Seite  leer.) 

Et  subito  po8t  praedicta  verba  legati,  rex  simul  cum  omnibus 
reversas  fuit  in  atrium:  et  ibi  solus  ipse  et  legatu8  et  oratores  cesarei 
colloquium  habuenint  et  inter  alia  rex  dixit  se  habuisse  quod  cupiebat, 
scilicet  haue  amiciciam,  et  nihil  alind  magin  desiderare  a  deo  in  hoc 
mundo  quam  videre  faciem  reg'ift  Romanorum  fratris  sui  et  quomodo 
hoc  fieret  omnia  esaent  bene  et  alia  in  hanc  sententiam  loquutns  fuit: 
et  de  exaltatione  utriusque  domus  etc. 

Inde  recesserunt:  et  oratores  fuerunt  in  prandio  cum  legato  et 
Bimul  oratores  papae  marchio  Finarii  et  alter. 

Post  prandium  praedicti  oratores  irerunt  ad  faciendum  visita- 
tionem  et  congratulationem  cum  reg^na  qne  non  potuisset  ostendere 
de  hac  conclusione  maiorem  leticiam. 

Et  recedentes  ab  ea  iverunt  ad  visitandum   dominam  Claudiam. 

Postea  fuerunt  cum  legato,  et  dederunt  ei  litteras  pacis  et  alteras 
pro  secnritatibus  matrimonü. 

Et  acceperunt  duas  similes  notAtiones  regis  Franciae. 

Die  24  rex  recessit  iturus  Orlienis:  regina  remansit  Plesis. 

Die  XXV  Andreas  recessit  iturus  celeriter  ad  cesarem  cum  illis 
que  facta  erant:  et  pro  adventu  D.  legati  ad  suam  M"*  et  pro  collo- 
quio  regis  Franciae  cum  ipsa  M* 

(2  Zeilen  leer.) 

D.  Serentan  et  Philibertus   et  oratores  domini  archiducis   reman- 

serunt  pro. 

(Halbe  Seite  leer.) 

Deinde  recesserunt:  et  Philibertus  ivit  ad  Flandriam. 

30* 
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tractat  der  von  den  Venetianern  widerrechtlich  occupirten  Städte 
des  Kirchenstaates  als  Antheil  des  Papstes,  der  von  ihnen 
dem  Reiche  und  dem  Hause  Oesterreich  entrissenen  Städte 
flir  K.  Maximilian  und  der  ehemals  mailändischen  Städte 
und  Besitzungen  für  K.  Ludwig.  Die  bei  Dumont  abgedruckte 
Vertragsurkunde  enthält  wohl  die  Unterschrift  des  Carolus  de 
CaiTetto  '  und  des  Petrus  Figlioli,  Bischof  von  Sisteron,  aber 
keine  eines  französischen  Bevollmächtigten,  so  dass  sie  in  der 
Form,  in  welcher  sie  vorliegt,  nur  ein  Entwurf  zu  sein  scheint, 
der  dem  französischen  Cabinete  erst  zum  Beitritte  vorgelegt 
werden  musste.  Unser  Bericht  beschäftigt  sich  nur  mit  den 
Verhandlungen,  an  welchen  der  Erzherzog  besonderen  Antheil 
genommen. 

Le  Glay  in  seinen  Nögociations  diplomatiques  entre  la 
France  et  TAutriche  kennt  vom  Jahre  1504  nur  die  Vollmacht 
K.  Maximilians  an  Ph.  Naturelli  und  Serntein  vom  10.  Juli,  die 
Vollmacht  des  Erzherzogs  für  seine  Gesandten  aus  Antwerpen, 
14.  August,  die  schon  von  Dumont  bekannt  gemachten  Verträge 
vom  22.  September  und  die  Anweisung  der  Aide  von  Artois 
an  den  Erzherzog  von  Seite  K.  Ludwigs  vom  gleichen  Datum. 
Die  Folge  der  Unkenntniss  des  wahren  Zusammenhanges  der 
Dinge  spiegelt  sich  in  seinem  Urtheile  über  den  Vertrag  von 
Blois,  dass  die  hauptsächlichsten  Stipulationen  sont  tellement 
contraires  aux  vrais  int^rets  de  la  France  et  si  favorables  h 
ceux  de  TAutriche  —  als  ob  es  damals  ein  Oesterreich  im 
Sinne  des  18.  und  19.  Jahrhunderts  gegeben  hätte,  qu'elles 
semblent  avoir  6t6  acceptöes  sans  contröle  et  sans  discussion, 
telles  qu'elles  avaient  etö  redig^es  k  la  cour  de  Bruxelles  ou 
k  Celle  de  Hagenau.    Pr^cis  histor.,  p.  LXIII. 

Ich  glaube  mich  nicht  zu  täuschen,  wenn  ich  sage,  dass 
Lanz  in  seiner  so  gründlichen  Einleitung  in  die  Monum.  Habs- 
burgica  II,  p.  75  den  Lyoner  Tractat  vom  Jahre  1504  mit  dem 
vom  Jahre  1503  verwechselte.  Dr.  Häbler  in  seiner  so  fleissigen 
Darstellung  des  Streites  Ferdinands  des  Katholischen  und 
Philipps  I.  (Dresden  1882)  übergeht  diese  Sache  kurz,  obwohl 
die  Abreise  der  spanischen  Gesandten  von  Blois  in   dem  Zer- 

1  Marchio  Finarii,  electus  Thebanus.     Der  Marchese  di  Final,  orator  dil 
papa,  befand  »ich  auch  in  Lyon.  Marin  Sanuto  V,  p.  743.   Er  war   Ge- 

nuoso,  Abt  von  Voron.i  und  Erzbischof  von  Thnbon. 
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wtirfhisse  der  beiden  Könige  ein  wichtiges  Moment  bildet. 
Was  im  Jahre  1505  in  Hagenau  vor  sich  ging,  lässt  sich  trotz 
der  Depeschen  Quirino's  nicht  ohne  genaue  Kenntniss  dieser 
Verhandlungen  richtig  auffassen,  geschweige  die  nachfolgende, 
von  Haneton  beschriebene  Wendung  der  französischen  Politik. 

Wir  haben  es  somit  hier  mit  einer  historischen  Quelle 
von  gar  nicht  untergeordneter  Bedeutung  zu  thun.  Schade, 
dass  der  unbekannte  Verfasser  dieses  diplomatischen  Journals 
einige  Documente,  die  er  zum  Schlüsse  noch  mittheilen  wollte, 
in  der  Feder  gelassen  hat.  Was  er  aber  an  Urkunden  und 
sonstigen  Aufzeichn^ingen ,  namentlich  über  die  mündlichen 
Verhandlungen  mittheilt,  ist  so  anschaulich  und  interessant, 
dass  es  deutscherseits  wenige  Berichte  aus  jenen  Tagen  geben 
dürfte,  die  ihm  in  dieser  Beziehung  zur  Seite  gesetzt  werden 
können. 

Ich  glaube  nicht,  in  dieser  Beziehung  einem  gegründeten 
Widerspruche  zu  begegnen. 

Wer  ist  denn  aber  wohl  der  nicht  genannte  Verfasser? 
Er  spricht  wohl  einmal  als  ,ich',  aber  aus  diesem  Ich  lässt 
sich  ebensowenig  ableiten,  als  dass,  weil  Namen  genannt 
und  Personen  angeführt  werden,  nicht  eine  von  diesen  der 
Autor  sein  könnte.  Wohl  aber  möchte  ich,  mich  auf  die  in 
der  Note  gegebene  Hinweisung  stützend,  zunächst  Andrea 
del  Burgo  als  Verfasser  bezeichnen,  den  der  Kaiser  den  beiden 
eigentlichen  Botschaftern  beigesellte  und  der  das  Journal  für 
den  Kaiser  zusammenstellte  und  ihm  auch  überreichte. 

Ich  werde  daher,  bis  ich  nicht  eines  Bessern  belehrt 
werde,  die  hochinteressanten  Aufzeichnungen,  welche  in  den 
Verhandlungen  zwischen  K.  Maximilian,  Ludwig  XII.,  dem  Erz- 
herzoge Philipp  von  Spanien  eine  tiefempfundene  Lücke  aus- 
ftülen,  mit  dem  Namen  des  Andrea  del  Burgo  in  Verbindung 
bringen,  der,  bei  dieser  Gelegenheit  zum  ersten  Male  im  kaiser- 
lichen Dienste,  wenn  auch  noch  nicht  als  Hauptperson,  doch 
als  diesen  beigegeben  und  an  den  Verhandlungen  einen  un- 
mittelbafen  Antheil  nehmend  erscheint.  Bald  wird  man  ihm  in 
selbstständiger  Mission  in  noch  wichtigerer  Stellung  begegnen. 
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Die  Lyoner  Conferenzen. 

1503. 

Mecheln,  9.  November. 

Rückkehr  des  Erzherzogs. 

Perpignan,  15.  November. 

Verkündigung  des  dreimonatlichen  Waffenstillstandes  mit 
Frankreich. 

Aiarin  Sanuto  V,  p.  841. 

—  18.  November. 

Abreise  K.  Ferdinands  nach  Barcelona. 
1.  c. 

Medina  del  Campo,  24.  November  (?). 

Gewaltsame  Verhinderung  der  Abreise  der  Erzherzogin 
Donna  Juana. 

Segovia,  25.  November. 

Abreise  der  Königin  Donna  Isabel  nach  Medina  über  Gar- 
ciUan,  27.  November  nach  S.  Justa,  28.  November 
Medina. 

Bruxelles^  26.  November. 

Ordonnance    des    Erzherzogs    über    die   Verth  eilung    von 
15459   Gulden    an    die    Mitarbeiter    am   Frieden    mit 
Kaiser  Maximilian. 
Le  Glay  I,  p.  XVII. 

Mecheln^  28.  November. 

Tod  der  Herzogin  von  Burgund,  Margaretha  von  York. 

Lyon,  3.  December. 

Ankunft  der  spanischen  Botschaft. 

Roma,  9.  December. 

Abreise  des  Cardinais  von  Ronen,  George  von  Amboise, 
und  Philibert  Naturelli's,  Propst  von  Utrecht. 

Medina  del  Campo,  20.  December, 
Ankunft  K.  Ferdinands. 

Galindez. 

Bologna,  21.  December. 

Philibert  an  K.  Maximilian. 
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Ehingen,  24.  December. 

Matthäus  Lang  an  den  Herrn  von  Serntein. 
Ueber  ,den  Bestand  von  Perpignan/ 

Geb.  Archiv  zu  Wien. 

—  25.  December. 

K.  Maximilian  an  Herrn  von  Serntein. 

Geh.  Archiv. 

Bibrach;  28.  December. 

K.  Maximilian  sendet  Cyprian  von  Serntein  über  Trient 
nach  Frankreich. 

Geh.  Archiv. 

1504. 

Monte  de  Orlando  de  Gaeta,  1.  Januar. 

Siegesbericht  des  Don  Gonzalo  Hernandez  de  Cordova. 
Finita  la  guerra  in  regno. 

Marin  läannto  V,  p.  711,  754. 

Medina  del  Campo,  2.  Januar. 

K.  Ferdinand  an  seinen  Botschafter  in  Venedig  di  la  trieva 
fece  a  istantia  del  nunzio  di  re  Federigo.  (Blrgo  pace 
non  seguirä.) 

1.  c,  p.  832. 

Bruxelles,  6.  Januar. 

Grosse  Festlichkeit.  Rede  des  P.  Erasmus  (von  Rotterdam). 

Lyon,  8.  Januar. 

Ankunft  des  Cardinais  von  Ronen.    Friedensconferenzen. 
1.  c,  p.  734. 

Budapest,  10.  Januar. 

K.  Ladislaus  vom  Schlage  gerührt. 

l.  c,  p.  766—769. 

L#yon,  12.  Januar. 

Ankunft  des  Marchese  dil  Final,  Erzbischofs  von  Theben, 

päpstlichen  Orators. 
1.  c,  p.  743. 

—  13.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  eine  Unten'edung  mit  König 

Ludwig  Xn. 
1.  c. 
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Koma^  13.  Januar. 

Bericht  über  die  Abreise  des  Cardinais  und  Philiberts. 

Marin  Sanuto  V,  p.  722. 

Zirl,  13.  Januar. 

Königliche  VoUmacht  flir  Semtein. 

Geh.  Archiv. 

En  notre  ville  de  Zeerle,  14.  Januar. 

Abredung  des  maistre  Philibert  Naturel,  prevost  d*  Utrecht, 
Messir  Gaspar  Seigneur  de  Morimont,  notre  fiel  bailly 
de  Ferrette,  et  Ciprian  de  Serntein,  chief  de  notre  chan- 
cellerie,  als  ambassadeurs  zu  K.  Philipp. 

Geh.  Archiv. 

Zirl,  15.  Januar. 

K.  Maximilian    an   dieselben   über  ein  Schreiben  Erzher- 
zog Philipps. 
Geh.  Archiv. 

Mailand,  15.  Januar. 

Ankunft  des  Herrn  von  Semtein. 

Marin  Sanuto  V,  p.  735,  736. 

Lyon,  15.  Januar. 

Unterredung  des  venctianischen  Orators  mit  dem  gran  can- 
zelier   di  Borgogna.     Der   spanische   Friede   gesichert. 

1.  c,  p.  744,  745,  750. 

—  16.  Januar. 

Schreiben  K.  Ludwigs  an  die  venetianische  Signoria. 

1.  c,  p.  831. 

—  17.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  die  Rückkehr  K.  Friedrichs. 

1.  c,  p.  786. 

—  20.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  eine  Unterredung  mit  dem 

Cardinal. 
Ankunft  Philiberts.     Mormont  erwartet. 
1.  c,  p.  877. 

Bruxelles,  20.  Januar. 

Die  Stände  von  Brabant   bewilligen   die   verlangte  Hilfe. 

Telfs,  22.  Januar. 

Ankunft  eines  Boten  des  Cardinais  bei  K.  Maximilian. 

1.  c,  p.  771. 
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Bruxelles,  22,  Januar. 

Errichtung  des  grand  conseil  de  Malines. 

—  23.  Januar. 

K.  Maximilian  ertheilt  Serntein  neue  Vollmachten. 

Marin  Sanuto  V,  p.  781. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators   mit  K.  Ludwig. 
1.  c,  p.  790. 

Torralva,  24.  Januar. 

Ferdinand  und  Isabella  an  den  Herzog  von  Estrada  wegen 
eines  englischen  Einfalles  in  Frankreich. 

Cal.,  n.  390. 

Lyon,  24.  Januar. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators  mit  dem  Cardinal. 

Marin  Sanuto  V,  p.  791. 

—  25.  Januar. 

Ankunft  des  dritten  kaiserlichen  Gesandten. 
1.  c,  p.  791,  861. 

Bruxelles,  25.  Januar. 

400  Pferde  sollen  zur  Römerfahrt  abgehen. 

Marin  Sanuto,  p.  791. 

Lyon,  27.  Januar. 

K.  Ludwig  an  den  Prinzen  von  Salerno  (Friedensgarantien). 

1.  c,  p.  845. 

Füssen,  27.  Januar. 

Der  venetianische  Orator.     Schreiben  des  Don  Gonzales 

an  Don  Juan  Manuel  über  einen  Einfall  in  die  Lombardei. 
1.  c,  p.  819. 

Lyon,  L  Februar. 

Ankunft  eines  erzherzoglichen  Gesandten. 

1.  c,  p.  818. 

BruxelleSy  3.  Februar. 

Der  Erzherzog  von  K.  Ludwig  eingeladen,  sich  am  Lyoner 

Frieden  zu  betheiligen, 
l.  c,  p.  822. 

Lyon,  4.  Februar. 

Bericht  des  venetianischen  Orators. 
L  c,  p.  860. 


464  H6fler. 

Lyon,  5.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  K.  Ludwig  werde  nie  mit 
Venedig  brechen. 

Marin  Sannto  V,  p.  862. 

Bruxelles,  9.  Februar. 

Karl  von  Geldern  (Egmont)  unterwirft  sich. 

1.  c,  p.  894  (856). 

—  10.  Februar. 

Abreise  der  Gesandten  nach  Lyon. 

1.  c,  p.  904. 

Lyon,  11.  Februar. 

Die  spanische  Bewilligung  des  dreijährigen  Waffenstill- 
standes (S.  Maria  de  Mejorada)  angekommen.  Publicirt 
am  31.  März. 

I.  c,  p.  921.     Dumont  IV,  1,  p.  51. 

—  12.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  Der  Waffenstillstand  behagt 
weder  dem  Könige,  noch  dem  Cardinal. 

Antwerpen,  12.  Februar. 

Bewilligimg  der  Generalstaaten. 

Lyon,  15.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  Besorgniss  eines  Bundes  König 
Ludwigs,  Maximilians  und  des  Erzherzogs  gegen  Venedig. 

Marin  Sanuto  V,  p.  857. 

—  16.  Februar. 

Ankunft  eines  erzherzoglichen  Gesandten. 

1.  c,  p.  898  (791,  861). 

—  17.  Februar. 

Unterhandlungen  der  kaiserlichen  Gesandten  wegen  der 
Verlobung  des  Herzogs  von  Luxemburg. 

I.  c,  p.  898. 

Madrigal,  18.  Februar. 

Bericht  Sier  Piero  Pasqualigo's.    König,  Königin,  Herzog 

von  Calabrien  für  zehn  Tage  daselbst. 
1.  c. 

Lyon,  19.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  Die  kaiserlichen  Gesandten 
gehen  zurtick.     Philibert  folgt  dem  Hofe. 

1.  c,  p.  906. 
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Lyon,  20.  Februar. 

Abreise  des  Königs. 

Marin  Sanuto  V. 

Medina  del  Campo,  20.  Februar. 

Sier  Piero  Pasqualigo.    Der  Öecretär  K.  Friedrichs,  Luca 
Rosso,  bei  Hofe. 

1.  c,  p.  1025. 

Lyon,  21.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.    Unterredung  mit  dem  Cardinal. 
1.  c,  p.  907. 

Lyon  (Leon),  2L  Februar. 

Semtein  an  E.  Maximilian  über  den  Waffenstillstand. 

Geh.  Archiv. 

Medina  del  Campo,  21.  Februar. 

Ankunft   eines   erzherzogliehen  Gesandten   zur  Abholung 
der  Prinzessin. 

•  Marin  Sanuto  V,  p.  1043. 

Roma,  22.  Februar. 

Der    venetianische    Orator.     Ueber   den  spanisch-franzö- 
sischen Vertrag  (non  durerk). 
1.  c,  p.  908. 

Augsburg  22.  Februar. 

Aloixe   Mocenigo.      Geschenke    des   Erzherzogs    an    den 
König  (der  Römer?). 

1.  c,  p.  941. 

Perpignan  und  Narbonne,  25.  Februar. 
Publication  des  Waffenstillstandes. 

Medina  del  Campo,  25.  Febiniar. 

Abreise  des  Luca  Rosso.   K.  Ferdinand  an  Venedig. 

1.  c,  p.  144. 

Roma,  27.  Februar. 

K.  Ludwig  beantragt  den  Abschluss  eines  mittelitalienischen 
Bundes. 

1.  c,  p.  935. 

Medina  del  Campo,  1.  März. 
Abreise  der  Erzherzogin. 

Galindez. 
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Valladolid,  2.  und  3.  März. 

Aufenthalt  der  Erzherzogin,    Abreise  nach  Laredo. 

Augsburg,  5.  März. 
Serntein  erwartet. 

Marin  Sanuto  V,  p.  990. 

—  9.  März. 

Briefe  des  Maestro  Cretocho.    Der  Erzherzog  in  Coutray. 

1.  c,  p.   1024. 

—  11.  März. 

K.  Maximilian  in  Conferenzen  mit  den  spanischen  Gesandten. 
1.  c. 

—  13.  März. 

Ankunft  Semtein's.   Audienz  bei  dem  Könige. 
1.  c. 

—  13.  März. 

E.  Maximilian  an  Herzog  Johann  von  Sachsen  über  seine 
Reise  zu  Erzherzog  Philipp. 

Geh.  Archiv. 

—  16.  März. 

Der    venetianische    Gesandte    über    die   Nachtheile    des 
erzherzoglichen  Vertrages. 

Marin  Sanuto  V,  p.  1045. 

Medina  del  Campo,  10.  April. 

Petrus  M.  über  die  Abreise  der  Erzherzogin. 

Ep.  271. 

—  30.  Mai. 

Tod  des  Grafen  Engelbert  von  Nassau. 

Molinet  V,  p.  221  (31.  Mai).    Le  Glay  I,  p.  60. 

Tod  der  Donna  Magdalena,  infanta  de  Navarra,  und  des 

Don  Enrique  Enriquez,  Oheim  K.  Ferdinands. 
Galindes. 

—  25.  Juli. 

Erkrankung  des  Königs  und  der  Königin. 

Galindez. 

Schreiben   Don  Pedro  M.   über   die   Misshandlung   eines 

Hoffräuleins  durch  die  Prinzessin  Donna  Juana. 
Ep.  272. 
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Die  Conferenzen  zu  Blois. 

1504. 

Augsburg,  10.  Juli. 

Vollmacht    K.    Maximilians    für   Philibert   Naturelli    und 

Ciprian  von  Serntein. 
Le  Glay  I,  n.  18. 

Frankfurt,  6.  Au^st. 

Die   Botschafter   des   Papstes,   der  Könige  von  Spanien, 
des  Erzherzogs  bereits  angekommen. 

Jansen,  Frankf.  Reichstags-Corresp.   II,  p.  679. 

Neapel,  12.  August. 

Zwangsabreise  des  Don  Cesare  Borgia  nach   Spanien  con 
un  regazzosolo. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  55. 

Antwerpen,  14.  August. 

Vollmacht  des  Erzherzogs  für  Jean  de  Luxembourg. 
Le  Glay  I,  n.  19. 

Blois,  14.  August. 

Der   venetianische  Orator   über   die   spanischen  Anträge, 

Erzherzog  Philipp  betreffend. 
Marin  Sanuto  VI,  p.  60. 

Medina  del  Campo,  15.  August. 
Wiederherstellung  des  Königs. 

1.  c,  p.  61. 

Blois,  17.  August. 

Scheitern  der  spanischen  Anträge, 
l.  c,  p.  60. 

—  20.  August. 

Tod  des  Pfalzgrafen  Ruprecht. 

Hantle. 

—  24.  August. 

Audienz  der  spanischen  Gesandten.    Ihr  Ultimatum. 

Lettres  de  Lonis  XII.  I,  1.  2.  3. 

—  25.  August. 

Abreise  der  Gesandten. 
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Alicante,  31.  August. 

Ankunft  Cesare  Borgia's. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  65. 

Blois,  1.  September. 

Der  Cardinal  von  Amboise   an    den  Erzherzog   über   die 

spanischen  Gesandten. 
Lettres  1.  c. 

—  1.  September. 

Notariatsinstrument  des  Kanzlers  Gui  de  Rochefort. 
1.  c. 

—  1.  September. 

Certificat   des  Grafen  von  Nevers   und   anderer  Grossen 

über  die  Audienz  der  spanischen  Gesandten. 
1.  c. 

—  1.  September. 

Erklärung  des  Königs  Ludwig  über  die  Anträge  der 
spanischen  Gesandten. 

Geh.  Archiv. 

Donauwörth,  4.  September. 

Matthäus  Lang  an  Herrn  von  Serntein. 

Geh.  Archiv. 

—  4.  September. 

K.  Maximilian  an  seine  Botschafter  in  Blois. 

Blois,  5.  September. 

Ankunft  des  Herrn  von  Serntein. 

Geh.  Archiv.    Marin  Sannto  VI,  p.  71. 

—  6.  September. 

Audienz  der  kaiserlichen  Gesandten  bei  K.  Ludwig. 

—  7.  September. 

Audienz  bei  dem  Cardinal-Legaten.  Schreiben  Philiberts 
und  Serntein's  an  den  Erzherzog,  an  Don  Juan  Manuel. 
Serntein  an  Don  Juan  Manuel. 

—  8.  September. 

Besprechung  mit  dem  Cardinal-Legaten. 

—  9.  September. 

Conferenzen. 
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Bio  iß;  10.  September. 
Conferenzen. 

Geh.  Archiv. 

—  10.  September. 

Tod  Herzog  Philiberts  von  Savoyen. 

—  11.  September. 

Zusammenkunft  Philiberts  mit  dem  Könige. 

—  12.  September. 

Conferenz   wegen  der  mailändischen  Investitur.     Grosser 
Streit  zwischen  Philibert  und  dem  Legaten. 

—  13.  September. 

Schreiben  Philiberts  an  den  Legaten. 

—  14.  September. 

Besprechung  sämmtlicher  Botschafter. 

—  15.  September. 

Conferenz   mit   Serntein.    Tod  der  Pfalzgräfin  Elisabeth. 

Marin  Sannto  VI,  p.  71. 

—-16.  September. 

Conferenz  mit  dem  Kanzler. 

—  17.  September. 

Königliche  Briefe  an  Serntein. 

—  20.  September. 

Abschluss  der  Unterhandlungen. 

—  21.  September. 

Ausfertigung  der  Urkunden. 

—  22.  September. 

Vertrag   zwischen   K.  Ludwig,   K.  Maximilian    und    dem 
Erzhei*zoge.    Gegenseitige  Eidesleistung. 

Dumont  lY,  1,  p.  5o. 

K.  Ludwig  iiberlässt  dem  Erzherzog  den  Profit  der  aide 
von  Artois. 

Le  Glay  I,  n.  20. 

—  23.  24.  September. 

Schreiben  des  Orator  Veneto. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  73. 
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Blois,  24.  September. 

Abreise  des  Königs  nach  Orleans. 

—  25.  September. 

Andreas  überbringt  die  Friedensinstrumente  dem  römischen 
Könige. 

Orleans,  5.  October. 

Abreise  der  kaiserlichen  und   erzherzoglichen  Gesandten. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  80. 

Medina  del  Campo,    12.  October. 
Testament  der  Königin  Isabella. 

Löwen,  October. 

Quittung  des  Bruder  Erasmus  für  10  livr.  de  40  gros  mon- 
naie  de  Flandre  la  livre,  welche  ihm  Erzherzog  Philipp 
gewährte,  de  grace  special  pour  une  fois  pour  Dieu  et 
en   aumone  afin   de   l'aider  k   s*entretenir  aux    ecoles. 

Gachet,  Compte  rendu  II,  p.  298. 

Alost,  29.  October. 

Philipp  an  K.  Heinrich  VII. 

Cal.,  n.  402  (420,  p.  347). 

Tours,  9.  November. 

Tod  des  Königs  Don  Fadrique  von  Neapel. 

^uriU  V,  p.  82. 

Medina  del  Campo,  23.  November. 

Codicil  zum  Testamente  der  Königin. 

Padilla,  p.  31.   Dormer,  discursos. 

—  26.  November. 

Tod  der  Königin  Donna  Isabel.  Philipp  und  Johanna  als 
Könige  ausgerufen.  Schreiben  K.  Ferdinands  an  Letztere. 

Documentos  ineditos,  T.  VIII,  p.  385. 

—  An  K.  Heinrich  VII. 

Cal.,  D.  409. 

Westminster,  26.  November. 

Schreiben  der  Prinzessin  Katherina  an  ihre  Mutter. 

Cal.,  n.  413. 

Medina  del  Campo,  December. 

Absendung  des  Bischofs  von  Palencia,  um  K.  Philipp  zu 
bewegen,  Neapel  statt  Castiliens  zu  übernehmen. 

Coleccion  VIII,  p.  326. 
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London,  5.  December. 

Dr.   Pucbla   an  Könige   und   Könif^in    von  Spanien.     Ent- 
wurf eines  OfFensivtractates. 

Cal.,  n.  419,  420. 

Bruxelles,  December. 

Äbsendung  eines  Vertrauten  an  K.  Ludwig. 

Ch.  Haneton.    Le  Glay  I,  n.  64. 

—  19.  December. 

K.  Philipp  und  Königin  Donna  Juana  an  den  König  von 
Portugal. 

Coleccion  VIII,  p.  271. 

An  den  Cardinal  von  S.  Cruz,  Don  Bemardino  Carvajal. 
1.  c. 

—  24.  December. 

König   und   Königin   an   den  Tesorero  Nu  So   de   Gomiel. 
An  K.  Ferdinand. 

1.  c,  p.  272.  273. 


n. 

Philippe  Haneton,  Secretar  und  erster  Andiencier  des  Erzherzog- 
Königs  Philipp  des  Schönen,  und  seine  Auseinandersetzung 
der  Zerwürfnisse  des  Hauses  Habsburg  mit  König  Ludwig  XIL 
Yon  Frankreich  und  der  Versuche  ihrer  gütlichen  Beilegung. 

1505.  1506. 

Ein  Historiker,  welcher  sich  die  Erwerbung  der  spanischen 
Königreiche  durch  das  Haus  Ilabsburg  zur  Aufgabe  stellen 
würde,  wäre  genöthigt,  der  verdienten  Männer  weitläufig  zu 
gedenken ,  welche  mit  Hingabe  und  Aufopferung  sich  der 
schweren  Mission  unterzogen,  unter  zum  Theilc  sehr  misslichen 
und  gefahrvollen  Verhältnissen  der  Selbstsucht  und  den  Ränken 
eines  der  klügsten  Fürsten  seiner  Zeit,  K.  Ferdinands  (el 
catolico),  entgegenzutreten  und  die  von  ihm  sorgsam  geschürzten 
Knoten  wieder  aufzulösen.  Le  Glay  hat  in  seiner  Vorrede  zum 
ersten  Bande  der  Nögociations  diplomatiques  entre  la  France 
et  TAutriche  einiger  derselben  gedacht  (agents  diplomatiques 
autrichiens  ou  bourguignons),  aber  seinem  Zwecke  gemäss  nur 
Philippe   Haneton,    Andrea    del  Burgo,    von  dem  er  jedoch 

Sitxnngsbcr.  d.  phil.-hist.  CI.    CVHI.  Bd.  H.  Hft.  31 
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nicht  weiss,  dass  er  —  doctrina  et  probitate  perspectus  — 
Podestk  von  Arezzo  war,*  ehe  er  in  die  Dienste  K.  Maximilians 
trat,  der  ihn  allmähg  zu  den  wichtigsten  Missionen  verwandte; 
Claudius  von  Cilly,  den  Le  Glay  als  ein  Beispiel  der  Arm- 
seligkeit österreichischer  Diplomaten  anflihrt,  wobei  er  aber 
den  spanischen  Gesandten  in  England  Dr.  Puebla  vergisst,  der 
bei  K.  Heinrich  VII.  förmliche  Kosttage  hatte;  Matthäus  Lang; 
Philibert  Naturelli,  von  dessen  Art  zu  unterhandeln  die  De- 
peschen Quirino's  ein  merkwürdiges  Beispiel  anführen;  Jean  de 
Courteville,^  wobei  Le  Glay  berichtet,  er  sei  noch  in  Blois  ge- 
wesen, als  König  Philipp  in  Toledo  (!)  gestorben  sei;  Heinrich 
Graf  von  Nassau;  Bartolomeo  Tizzone,  Lorenz  de  Gorrevod, 
Mercurino  di  Gattinara,  an  welchen  so  viele  Briefe  seines 
lombardischen  Landsmannes,  Petrus  Martyr  von  Angleria,  ge- 
richtet sind  und  der  sein  thatenreiches  Leben  als  Geistlicher 
und  Cardinal  beschloss,  5.  Juni  1530.  Längst  verdiente  dieser 
ausgezeichnete  Mann  eine  sorgfiiltig  und  gründlich  gearbeitete 
Monographie. 

Von  Philippe  Haneton  erwähnt  Le  Glay^  wiederholt  den 
Recueil  en  forme  d^histoire  contenant  les  tiltres  actes  et  traitez 
faicts  entre  le  roy  Louis  XII  et  le  roy  de  Castille  depuis 
Tan  1498  jusques  en  Tannöe  1507  in  einem  Manuscripte  der 
damaligen  königlichen  Bibliothek  zu  Paris,  das  er  aber  als 
fort  d^fectueuse  copie  bezeichnet.  Es  gehört  zu  den  vielen 
Unbegreiflichkeiten  in  der  deutschen  Geschichtsforschung,  dass 
eine  so  wichtige  Aufzeichnung  höchst  interessanter  Vorgänge 
von  den  Jahren  1498 — 1507  bisher  der  Benützung  entzogen 
war  und  wir  wie  in  so  vielen  Dingen  so  auch  hier  an  die 
französische  Auffassung  angewiesen  waren,  die  ihren  Stand- 
punkt nie  verläugnet,  und  dass  dies  der  deutsche  nicht  ist, 
braucht  wohl  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden. 

Ich  war  bei  meinem  jüngsten  Aufenthalte  in  Wien  so 
glücklich,  das  bezeichnete  Werk  unter  den  Acten  K.  Maximilians 
im  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv  zu  finden.  Der 
genaue  Titel  ist:  Recueil  fait  par  maistre  Philippe  Haneton  premier 


'  Geh.  Archiv.  Schreiben  vom  16.  Januar  1505. 

2  Seigneur  de  la  Buissirre  et  de  Coremont,  bailli  de  Lille. 

3  p.  LXV. 
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secretaire  et  audiencier  *  du  roy  de  Castille^  des  lettres,  tiltres, 
memoires  et  enseignemens  des  traitez  aliances  et  appointements^ 
protestacions  et  autres  actes  et  exploix  faiz  passez  et  advenuz 
entre  le  roy  Loys  de  France  Xu  de  ce  nom  presentement 
regnant  d'une  part  et  le  dict  Sr.  roy  de  Castille  archidue 
d'Austrice  due  de  Bourgogne,  d'  autre,  depuis  1'  advenement  du 
dict  Sr.  roy  de  France  a  la  couronne. 

Der  Ausgang  der  Darstellung  ist  der  Tod  K.  Karls  VIII. 
von  Frankreich  —  la  veille  de  pasques  flenries  —  7.  April  1497, 
in  der  That  1498,  ohne  männliche  Erben,  worauf  ihm  der 
Herzog  Loys  von  Orleans  als  nächstberechtigter  Erbe  nach- 
folgte und  als  König  gekrönt  wurde. 

Im  Monate  Mai  sandte  der  Erzherzog  Philipp  den  seither 
verstorbenen  Grafen  von  Nassau^  und  andere  Botschafter  zu 
K.  Ludwig,  um  die  Restitution  des  Herzogthums  Burgund  und 
der  anderen  Herrschaften  zu  erlangen,  deren  sich  die  Franzosen 
bemächtigt  hatten,  sowie  wegen  Durchführung  des  Vertrages 
von  Senlis  vom  23.  Mai  1493.  Diese  Botschafter,  der  Graf 
von  Nassau,  Herr  von  Breda,  Philipp  de  Contay  (escuyer), 
der  Herr  von  Forest,  Gouverneur  von  Arras,  Jehan  le  Sauvaige 
Präsident  von  Flandern  und  Herr  von  Stanbeke,  der  Kanzler 
Jehan  de  Tinteville  und  der  Secretär  Leurens  de  Blieul,  Greffier 
des  Toisonordens,*  stellten  an  K.  Ludwig  das  Begehren,  der 
König  möge  in  Ausführung  des  Tractates  von  Senlis  die  drei 
Städte  von  Artois,  Bethune,  Aire  und  Hesdin  und  unter  Rück- 
sichtnahme auf  das  Anrecht  des  Erzherzogs  das  Herzogthum 
Burgund,  die  Grafschaften  Auxonne,  Auxerrois  und  Mas- 
connais,  Bar-sur-Seine  und  andere  Theile  auf  freundschaftlichem 
Wege  zurückgeben,  oder  wie  man  sich  zuletzt  ausdrückte 
nicht   auf  dem  Wege   der   That  (Gewalt)   noch   des   Rechtes, 


1  Das  Amt  eines  Audienciers  bestand  nicht  nur  in  der  Einführung  der  zu 

einer  Audienz  Berufenen,    sondern   auch  als  Dolmetsch  zu  dienen.     Cl. 

Brown  HI,  n.  248,  p.  139.  State  papers  I,  p.  22. 
'  feu  Mr.  le   comte  de    Nassau.     Im  Vertrage   heisst  er  notre  coasin  et 

Lieutenant  general  en  Flanders;  es  ist  der  am  31.  Mai  1504  verstorbene 

Graf  Engelbert. 
3  Wiederholt  wird  bei  Marin  Sanuto  des  Greffier  gedacht.     Es  ist  Lorenz 

de  Blieul,    welcher    der    erzherzoglichen   Gesandtschaft   zu   Blois   1504 

beigegeben   war. 

31» 
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wohl  aber  auf  demüthiges  Verlangen  und  freundliche  Bitte 
verfahren.  Sie  kamen  überein,  dass  zuerst  der  König  der 
Römer  sein  Heer  sowohl  aus  dem  Herzogthume,  als  aus  der 
Grafschaft  Burgund  zurückziehen  und  der  Erzherzog  die 
Huldigung  fiir  Flandern  und  Artois,  insoweit  sie  französische 
Lehen  seien,  leisten  solle,  dazu  sich  auch  durch  feierliche  Eide 
verpflichte  und  innerhalb  eines  Monats  sie  in  Ausführung 
bringe.  Aber  auch  dieses  genügte  nicht;  es  ward  noch  zu- 
gegeben, dass  der  Erzherzog  von  ihm  unterzeichnete  und  mit 
seinem  Siegel  versehene  Patente  ergehen  lasse,  welche  von 
zwölf  Edelleuten  noch  besondere  Bürgschaften  erhalten  sollten ; 
dagegen  verpflichtete  sich  K.  Ludwig  eidlich  und  ohne  allen 
Hinterhalt,  die  Städte  Aire,  Bethune  und  Hesdin  heraus- 
zugeben '  und  weder  auf  dem  Wege  der  That  noch  des  Rechtens 
seine  Ansprüche  auf  Lille,  Douay  und  Orchies  geltend  zu 
machen.^  Der  Vertrag  wurde  am  2.  August  1498  zu  Paris 
abgeschlossen  und  von  dem  Grafen  von  Nassau,  Philipp  de 
Contay  und  Laurent  du  Blieul  unterzeichnet;  der  Erzherzog 
aber  beschwor  ihn  in  St.  Gudula  zu  Brüssel,  IG.  August.  Das 
Document  unterzeichneten  der  Prinz  von  Chimay,  die  Herren 
von  Fiennes,  Berselles,  Hontheim,  Kanzler  von  Brabant,  der 
Propst  von  Lüttich  und  St.  Donas,  Corneilles  de  Berghes, 
Marschall,  der  Propst  von  Löwen  und  Andere.  Erst  im  Mai 
1499  bewilligte  jedoch  K.  Ludwig  auf  wiederholtes  Verlangen 
des  Erzherzogs  die  Restitution  der  Städte  und  Schlösser  von 
Hesdin,  Aire  und  Bethune, 

Obwohl  nun  K.  Ludwig  versprochen  hatte,  ohne  jeden 
Rückhalt,  sobald  ihm  die  gesiegelte  Urkunde  der  Annahme 
des  Pariser  Vertrages  vorgelegt  worden  war,  die  drei  Städte 
von  Artois  sogleich  zuiückzugcben,  so  erhoben  doch  die  könig- 
lichen Abgeordneten,  die  deshalb  nach  Arras  gekommen  waren, 
so  viele  Schwierigkeiten,  brachten  jetzt  erst  Belagen  über  das 
Benehmen  der  erzherzoglichen  Beamten  in  Betreflf  des  Bisthums 
Toumay  und  der  königlichen  Gerechtsamen  in  Artois  vor  und 
erklärten  schliesslich,  einen  besonderen  Befehl  des  Königs  zu 
besitzen,   nicht   früher   die  Huldigung  und  die  Rückgabe   der 


'  pn  r^tat  quMls  sont  do  present,  rartillerio  et  aiitres  meubles  rof^ervez. 
2  mais  bien  par  voye  amiable. 
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drei  Städte  vornehmen  zu  dürfen,  ehe  nicht  die  Beschwerden 
zur  Zufriedenheit  des  Königs  ausgeglichen  seien.  Obwohl 
diese  Dinge  neu  waren  und  zu  dem  Frieden  nicht  gehörten, 
auch  niemals  von  ihnen  gesprochen  worden  war,  beharrten  die 
französischen  Doputirten  auf  ihren  Forderungen,  während  die 
erzherzoglichen  Bevollmächtigten  sich  erboten,  sie  auf  fried- 
lichem Wege  zum  Ausgleiche  nach  Billigkeit  und  Vernunft  zu 
bringen,  bis  endlich  der  Erzherzog,  um  einen  Krieg  zu  ver- 
meiden, der  seinen  Unterthanen  nach  dem,  was  sie  früher 
ausgestanden,  höchst  unlieb  war,  sich  zur  Nachgiebigkeit  ent- 
schloss.  Es  handelte  sich  um  sogenannte  königliche  Fälle, 
cas  royaulx,  zu  Gunsten  eines  Bruders  Loys  Pot,  um  die  Prä- 
bende  des  maitre  Jehan  Wyts  an  der  Kirche  in  Cassel  und  um 
Competenzconflicte  zwischen  dem  Parlamente  zu  Paris  und 
der  erzherzoglichen  Rathskammer  in  Flandern,  Conflictc,  die 
mit  der  Rückgabe  der  drei  Städte  nichts  zu  thun  hatten,  die 
aber  durch  die  schriftliche  Erklärung  des  Erzherzogs  vom 
1.  Juli  1499  zu  Arras,  gegengezeichnet  von  Philipp  Haneton, 
beseitigt  wurden. 

Man  hatte  Gelegenheit  gehabt,  französische  Loyalität 
kennen  zu  lernen. 

Erst  nachdem  diese  Urkunde  der  königlichen  Commission 
übergeben  worden  war,  wurde  der  Erzherzog  zur  Ablegung 
des  Vasalleneides  in  die  Hände  des  (nachherigen)  französischen 
Kanzlers  Robertet  zugelassen  und  erfolgte  endlich  die  Aus- 
lieferung der  drei  Städte  durch  den  Grafen  von  Ligny,  General- 
Lieutenant  des  Königs  in  der  Picardie.  Ein  königlicher  Erlass 
vom  f).  Juli,  datirt  aus  Arras,  erklärte,  dass  der  Erzherzog  auf 
Grund  seiner  Pairie,  der  Grafschaften  Flandern,  Artois  und 
Charlois,  die  er  von  der  Krone  inne  habe,  sowie  der  übrigen  (?) 
die  Lehenshuldigimg  geleistet  habe.  Den  Tag  vorher,  am 
4.  Juli  1499,  wurden  durch  die  Deputirten  des  Königs  und 
des  Erzherzogs  die  königlichen  F'älle  in  der  Grafschaft  Artois 
—  19  an  der  Zahl  —  festgesetzt  und  der  Entscheidung  des 
Pariser  Parlamentes  untergestellt.  Haneton  beschreibt  weder 
die  Ceremonie  der  Belehnung  des  Erzherzogs,  noch  theilt  er, 
indem  er  den  Ehevertrag  der  Prinzessin  Claude,  Tochter  König 
Ludwigs  Xn.  und  der  Königin  Anna,  mit  dem  Herzoge  Karl 
von  Luxemburg  in  seinen  recueil  aufnimmt,    die  Instructionen 
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mit,  welche  er  selbst  erst  mit  dem  Sieur  de  Viry,  Rath  und 
Kämmerer  des  Erzherzogs,  und  dann  ohne  diesen  erhielt.  (Le 
Glay  I,  n.  11,  III,  VIII.)  Er  bringt  nur  das  Resultat  der  Unter- 
handlungen, den  ersten  Lyoner  Vertrag,  August  1501,  in  wel- 
chen die  Vertragsurkunde  des  Prinzen  und  der  Prinzessin  von 
Castilien,  Leon,  Aragon,  Sicilien,  Granada,  Philipps  und  Johannas, 
aus  Brüssel  vom  27.  Juni  1505  —  unterzeichnet  Haneton  — 
eingeschaltet  ist.  Die  von  K.  Ludwig  und  der  Königin  Anna 
unterschriebene  Lyoner  Urkunde,  welche  Le  Glay  vor  sich 
hatte  (I,  n.  VI),  wurde  von  Haneton  mit  dem  Originale  ver- 
glichen und  die  erfolgte  Collationirung  mit  dem  Originale  von 
ihm  und  Verderue  bekräftigt.     (Le  Glay  I,  p.  34.) 

Bald  nach  dem  Abschlüsse  dieses  Heiratsvertrages  sandte 
der  König,  welcher  wusste,  dass  der  Erzherzog  nach  Spanien 
gehen  wolle,  um  hier  als  Prinz  und  künftiger  König  aufgenommen 
zu  werden,  seinen  Rath  und  Kammerherrn,  den  Herrn  von 
Belleville,  zu  ihm,  um  denselben  mit  allem  Nachdrucke  zu 
bitten,  seine  Reise  durch  Frankreich  zu  machen,  was  ihm  Ehre 
und  Vergnügen  bereiten  würde;  er  werde  ihn  wie  seinen  eigenen 
Sohn  behandeln  und  behandeln  lassen.  Um  nun  dies  Freund- 
schaftsbündniss  und  das  Einverständniss  zwischen  dem  Könige 
und  dem  Erzherzoge  fUr  immer  aufrecht  zu  erhalten,  zu  nähren 
und  desto  mehr  zu  sichern  und  allen  Anlass  zu  Verdacht  und 
Missverständniss  zu  entfernen,  wurde  nach  reiflicher  Berathung 
im  Conseil  beschlossen,  dies  zu  thun.  Am  4.  November  1501 
verliessen  der  Erzherzog  und  die  Erzherzogin  mit  ihrem  ganzen 
Gefolge  Brüssel,  begaben  sich  nach  Mons  im  Hennegau,  wo  sie 
einige  Tage  blieben,  und  dann  direct  über  Valenciennes  und 
Cambray  nach  St.  Quentin,  vor  welcher  Stadt  sie  den  Herrn 
von  Belleville  und  mehrere  andere  von  dem  Könige  zu  ihrem 
Empfange  und  Geleite  abgesandte  ,gute  Persönlichkeiten^  fanden. 
Und  um  dem  Erzherzoge  die  Ehre  und  grosse  Liebe,  die  der 
König  für  ihn  hegte,  noch  mehr  zu  zeigen,  Hess  er  ihm  sagen, 
dass  er  in  St.  Quentin  und  in  allen  Städten,  die  er  passirte, 
das  Recht  habe.  Gefangene  zu  befreien,  Verbannte  zu- 
rückzurufen und  allen  Verbrechern  Verzeihung  zu  ge- 
währen, wie  der  König  bei  seiner  entree  joyeuse,  dem  Regie- 
rungsantritte, zu  thun  pflegt,  und  von  diesem  Rechte  machte  auch 
der  Erzherzog  überall  und  namentlich  auch  in  Paris  Gebrauch, 
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wie  er  auch  überall  bei  seinem  Eintritte  angesehene  Personen 
fand,  die  der  König  zu  seinem  Empfange  bestimmt  hatte.  Der 
Erzherzog  hielt  sich  einige  Tage  in  Paris  auf,  wo  er  sehr  ehren- 
voll empfangen  wurde,  namentlich  durch  die  Herren  vom  Par- 
lamentshofe, auf  deren  Wunsch  er  auch  sich  eines  Tages  in  ihr 
Palais  begab,  wo  er  im  siege  consistorial  als  Pair  seinen  Sitz 
nahm.  Und  nachdem  einige  Rechtssachen  in  seiner  Gegenwart 
abgethan  worden  waren,  hielt  der  erste  Präsident  eine  schöne 
Anrede,'  auf  welche  filr  den  Prinzen  maistre  Chai*les  de  Ran- 
checourt,  Prevost  von  Arras,  erzherzoglicher  Rath  und  maistre 
des  requestes,  antwortete.  Es  ist  das  derselbe  hohe  Beamte, 
dem  man  auch  bei  den  Verhandlungen  in  den  Jahren  1504  und 
1505  begegnet. 

Dann  begab  sich  der  Prinz  nach  Blois,  wo  er  am  7.  De- 
cember  ankam  und  den  König  imd  die  Königin  traf,  die  ihm 
den  Herzog  von  Bourbon,  die  Cardinäle  von  Luxemburg  und 
St.  George,  den  Herzog  von  Alenyon  und  mehrere  andere  Prinzen, 
Grossmeister  und  Edelleute  des  königlichen  Hauses  entgegen- 
gesandt hatten.  Der  Prinz,  die  Prinzessin  und  ihr  ganzes  Ge- 
folge blieben  etwa  acht  Tage  in  Blois,  während  welcher  Zeit 
der  König  ihnen  viele  Feste  bereitete  und  ihr  ganzes  Gefolge 
frei  hielt.  Der  König  und  der  Erzherzog  hielten  aber  grosse 
Conferenzen  zum  Zwecke  der  Aufrechthaltung  der  Freundschaft 
und  des  gegenseitigen  Einverständnisses.  Und  unter  anderen 
Acten,  die  sehr  dazu  dienten,  wurde  auch  zwischen  dem  Könige 
als  solchem,  dem  Erzherzoge  und  einigen  seiner  Diener  fUr  und 
im  Namen  des  Königs  der  Römer  eine  gewisse  Interpretation 
und  Declaration  des  früheren  Vertrages  von  Trient,  den  der 
Cardinal  von  Amboise  abgeschlossen  hatte,  berathen  und  ab- 
geschlossen. 

Vier  Jahre,  bis  zur  Investitur  in  Hagenau,  1505,  zog  sich 
die  Ordnung  des  Rechtsverhältnisses  K.  Ludwigs  als  Herzog 
von  Mailand  zum  deutschen  Reiche  hin. 

Haneton  fuhrt  nun  den  Trienter  Vertrag  an,  welchen 
der  Cardinal  von  Amboise  nach  langen  Unterhandlungen  am 
13.  October  1501  abgeschlossen  hatte,  nachdem  auch  hiebei 
die  Gesandten  des  Erzherzogs  die  Willfährigkeit   ihres   Herrn 


*  aacunes  heiles  et  honnestes  propositions. 
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bewiesen.  *  Bei  den  nachfolgenden  Verhandlungen  in  Blois  wurde 
nun  auch  dieser  berührt  und  zwar  ebenso  auf  das  Andringen 
K.    Maximilians^   als   auf   das    Betreiben    des   Erzbischofs   von 
Besan9on,  des  Bischofs  de  Berghes  von  Cambray,  des  Propstes 
von  Löwen,  Chievres   und  anderer  Beauftragter.    Die  Antwort 
des  Königs   bezog   sich   nun  auf  den  3.,  5.,  8.  und  9.  Artikel 
des  Trienter  Vertrages,  auf  die  Person  des  gefangenen  Herzogs 
Ludovico   von  Mailand   und   seiner  nächsten  Angehörigen    und 
die  Auszahlung  des  Investiturgeldes  an  den  römischen  König, 
sowie  auf  die  Verweigerung  der  Rückkehr  jener  Mailänder,  die 
dem  Könige  den  Eid  der  Treue  geleistet  und  nachher  denselben 
gebrochen.     Dann   folgte   am    13.   Deccmber   1501    die    Eides- 
leistung K.  Ludwigs  in  Betreff  des  Vertrages  von  Trient,  und 
zwar  urkundlich  mit  dem  Versprechen,  nichts  gegen  die  kaiser- 
liche Würde  zu  thun,^  noch  sich  Vater  des  Landes  Italien  zu 
nennen.      Nach    der   Eidesleistung    des   Königs    beschwor   der 
Prinz  den  Vertrag  von  Blois.    Dann  aber  versprach  der  König 
von    freien   Stücken    dem  Prinzen,    wenn   ihm    die   spanischen 
Königreiche  zufielen^*  —  auf  dem  Wege  der  Succession  —  und 
es  sollte  sich  ereignen,  dass  im  Besitze  und  Genüsse  derselben 
ein  Hindcrniss  '  sich  ergebe,    er  ihn  mit  1000  Mann  (hommes 
d'armes)   auf  eigene   Kosten   unterstützen   und  helfen,  ja  sich 
persönlich    an   der  Grenze   aufhalten  würde,   ihm  beizustehen. 
Der  Prinz  machte   auch  nach  dem  Tode  der  Königin  Isabella 
von  diesem  Versprechen  seinerseits  Gebrauch. 

Der  König  bewies  ihm  in  allen  Dingen  so  grosse  persön- 
liche Zuneigimg  und  Vertraulichkeit,  wie  er  nur  fUr  seinen 
eigenen  Sohn  haben  konnte;  er  begleitete  ihn  bei  der  Abreise 
bis  nach  Amboise,  erwies  ihm  alle  mögliche  Ehre  und  nahm 
endlich  von  ihm  und  seiner  Gemahlin  mit  der  grössten  Freund- 
schaft und  Vertraulichkeit  Abschied,  indem  er  ihnen  sein  ganzes 
Reich  zu  Gebote  stellte. 


^  Die   französischen    Gesandten   an    K.   Ludwig,    Innsbruck,    28.  Februar 

1500.  Le  Olay  I,  p.  41. 
-  Wörtlich:  que  nous  n'ontrepreudrons  jamais  pour  occasion  que  puissons 

avoir  ou  ymaginer  d'estre  enipereur. 
''  succedroient. 
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Die  Reise  in  Spanien,  die  Huldigung  der  Castilianer  in 
Toledo  am  22.  Mai  1502,  der  Aragonesen  in  Saragossa  erwähnt 
Haneton  nur  kurz,  bei  der  letzteren  die  verhängnissvolle  Clause!, 
das«,  wenn  K.  Ferdinand  aus  gesetzlicher  Ehe  einen  männlichen 
Sprossen  hinterlasse,  dieser  Aragon  erbe.  K.  Ferdinand,  der 
Mann  der  freien  Hand,  hat  sehr  frühe  an  eine  zweite  Ehe  ge- 
dacht und  an  den  Ausschluss  seines  Schwiegersohnes  von  dem 
spanischen  Erbe. 

Haneton  führt  dann  weiter  aus,  nachdem  dieses  geschehen, 
habe  der  Prinz  gewünscht,  zurückzukehren,  um  seine  Unter- 
tlianen  zu  besuchen  und  zu  trösten,  um  die  Subsidien,  welche 
ausgingen,  zu  verlängern,  und  andere  wichtige  Angelegenheiten 
in  Ordnung  zu  bringen.  Er  iing  an,  bei  dem  Könige  und  der 
Königin  seinen  Abschied  zu  betreiben,  und  da  in  Neapel  der 
Krieg  zwischen  Franzosen  und  Spaniern  ausgebrochen  war, 
suchte  er  zu  vermitteln  imd  den  Zwist  auszugleichen.  Stets 
beabsichtigend,  die  Freundschaft  und  den  Bund  mit  Frankreich 
zu  erhalten,  verlangte  er  die  Zustimmung  seiner  Schwiegereltern 
zur  Rückkehr  durch  Frankreich  und  zur  Erlangung  einer  Voll- 
macht, die  obschwebenden  Differenzen  zu  beseitigen  und  den 
Krieg  aufhören  zu  machen.  Er  erbot  sich.  Alles  aufzubieten, 
ihre  Ehre  und  ihren  Vortheil  in  Allem  zu  wahren.  Sie  ent- 
schuldigten sich  jedoch  und  bemühten  sich,  ihn  zurückzuhalten 
und  erst  nach  vielfachem  Verlangen  und  Erörterungen  willigten 
sie  sehr  ungern  ein,  dass  er  über  Frankreich  zurückkehre,  je- 
doch nur,  wenn  die  angesehensten  Personen  flir  ihn  Geiseln 
würden.  Zugleich  gaben  sie  reiche  Vollmacht,*  über  die  Zwistig- 
keiten  zu  unterhandeln. 

Es  ist  nun  bei  der  grossen  Controverse,  welche  sich  in 
Betreff  der  nachfolgenden  Lyoner  Unterhandlungen  1503  ergab, 
von  Wichtigkeit,  zu  sehen,  wie  der  Secretär  des  Prinzen  die 
Sache  auffasste. 

Der  König  von  Frankreich,  davon  in  Kenntniss  gesetzt, 
zeigte  sich  sehr  erfreut  und  sandte  sogleich  die  Herren  von 
Montpensier,  Dunoys'^  und  Vendome  als  Geiseln  ab,  um  so  lange 
zu  verweilen,   bis  der  Prinz   durch  Frankreich   gereist  und  in 


*  ample  pouvuir.     Darauf  kam  es  eben  an. 
'  Gaston  de  Foix,  Neffe  des  KOnigs. 
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einer  seiner  Städte  angekommen  wäre,  und  sobald  der  Prinz 
erfuhr,  dass  die  Geiseln  in  der  Stadt  Valenciennes  angekommen 
waren,  wo  sie  zu  verweilen  hatten,  was  der  Tag  der  Careme 
1502  (lo03)  war,  reiste  der  Prinz  von  Perpignan  ab,  wo  er 
lange  Zeit  auf  Nachrichten  von  den  Geiseln  gewartet  hatte.^ 
Er  selbst  Hess  seine  Gemahlin,  welche  mit  dem  Prinzen  Ferdi- 
nand schwanger  war,  bei  ihrer  Mutter  zurück  und  begab  sich 
dircct  nach  Lyon,  wo  ihn  der  König  und  die  Königin  erwar- 
teten, und  indem  er  das  Königreich  durchzog,  machte  er  auch 
jetzt  überall  von  den  Rechten  der  entree  joyeuse  Gebrauch. 

Während  der  Prinz  sich  einige  Tage  in  Lyon  aufhielt, 
schloss  er  eine  Vereinbarung  zwischen  dem  Könige  von  Frank- 
reich und  dem  Könige  und  der  Königin  von  Spanien  ab.  Der 
Prinz  schickte  diesen  Vertrag  durch  einen  seiner  Diener  mit 
der  Post  an  den  König  und  die  Königin  ab,  welche  wegen 
einiger  Schwierigkeiten,  die  sie  darin  fanden,  sich  entschuldigten, 
ihn  anzunehmen.  Der  Diener  kehrte  ohne  entscheidende  Ant- 
wort zurück ;  -  aber  durch  einen  ihrer  Diener,  welchen  sie  an 
den  Prinzen  sandten,  machten  sie  ihn  mit  der  Antwort  und 
der  Absicht  bekannt,  die  nicht  im  Mindesten  übereinstimmten 
mit  dem  Vertrage  und  der  Verabredung,  weshalb  auch  der 
Vertrag  keine  Wirkung  hatte  und  keine  Urkunden  darüber 
ausgestellt  wurden.  Es  gehörte  eben  nicht  zum  Zwecke  der 
Erörterung,  mehr  darüber  zu  sagen. 

Unterdessen  stiessen  die  beiden  Armeen  der  Franzosen 
und  der  Spanier  im  Königreiche  Neapel  aufeinander;  die  Fran- 
zosen wurden  geschlagen,  erlitten  grosse  Verluste,  der  Herzog 
von  Nemours,  Anführer  der  Franzosen;  wurde  getödtet  und 
mehrere  andere  Hauptleute  und  Kriegsmänner  geschlagen  oder 
gefangen;  endlich  nach  mehreren  Schlachten,  in  welchen  die 
Franzosen  immer  und  mit  grossen  Verlusten  geschlagen  wurden, 
vertrieb  D.  Gonzalo  Fernandez,  Vicekönig  und  Statthalter  des 
Königs  und  der  Königin,  mit  seinem  Heere,  bei  welchem  sich 
auch  eine  gewisse  Anzahl  deutscher  Fussknechte  befknd,  die 
Franzosen     gänzlich,     unterwarf    sich     das    Königreich    und 


*  Am  8.  Februar  empfahl  der  Prinz  dem  Prinzen  von  Chimay,  die  jungen 
Herreu  von  13—14  Jahren  recht  gut  zu  behandeln.     Le  Glay  I,  n.  XIV. 
2  saus  Bur  ce  avoir  response  finale. 
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brachte  es  in  vollen  Gehorsam  unter   den  König  und  die  Kö- 
nigin von  Spanien. 

Bald  nachdem  der  Vertrag  in  Betreff  Neapels  an  den 
König  und  die  Königin  abgesandt  worden  war,  begab  sich  der 
Prinz  nach  Bresse  zu  dem  Herzoge  und  der  Herzogin  von  Sa- 
voycn,  seinem  Schwager  und  seiner  Schwester,  und  blieb  hier, 
von  einem  hitzigen  Fieber  befallen,  so  schwer  erkrankt,  dass 
die  Aerzte  und  alle  Anderen  verzweifelten.  Nichtsdestoweniger 
erlangte  er  nach  zwei  oder  drei  Monaten  seine  Reconvalescenz, 
begab  sich  nun  nach  der  Grafschaft  Burgund,  dort  seinen  Ein- 
zug zu  halten,  und  als  er  nach  St.  Claude  gekommen  war, 
wurden  die  Geissein  in  Valenciennes  freigegeben  und  kehrten 
sie  nach  Frankreich  zurück.*  Der  Erzherzog  aber  verfügte 
sich  mit  seinem  Gefolge,  das  er  aus  Spanien  mitgenommen,  zu 
seinem  Vater  nach  Innsbruck,  wo  er  höchst  ehrenvoll  und  freudig 
aufgenommen  und  mit  all  den  Seinen  festlich  bewirthet  wurde. 
Der  Prinz  hielt  sich  aber  bei  seinem  Vater  nicht  lange  auf, 
sondern  nahm,  nachdem  sie  in  Betreff  ihrer  Angelegenheiten 
ins  Keine  gekommen  waren,  Abschied  von  ihm  und  kehrte  in 
Eile  zurück.  Er  kam  am  Vorabende  von  St.  Martin  (1503)  in 
Mecheln,  wo  seine  Kinder  weilten,  an. 

Im  nächstfolgenden  Monat  Januar  1504  erfuhr  der  Prinz, 
da8S  König  und  Königin  von  Spanien  ihre  Botschafter  zu 
K.  Ludwig  geschickt  hatten,  um  mit  ihm  zu  unterhandeln,  und 
da  er  überzeugt  war,  dass  es  sich  um  eine  Sache  handle,  an 
welcher  er  ein  Interesse  hatte,  sandte  er,  um  (Uebles)  zu  ver- 
meiden und  zu  erfahren,  was  man  dort  thue,  gleichfalls  seine 
Abgesandten  zu  dem  Könige,  der  sich  in  Lyon  befand.  Sie 
erfuhren  bei  ihrer  Ankunft,  dass  bereits  zwischen  den  Königen 
von  Frankreich  imd  Spanien  ein  Waffenstillstand  abgeschlossen 
worden  sei.^  Während  desselben  sollte  kein  Franzose  etwas 
im  Königreiche  Neapel  unternehmen.  Ein  Friedensvertrag 
sollte  nachfolgen.  Da  erhoben  sich  aber,  als  der  Tag  schon 
festgesetzt  war,  neue  Schwierigkeiten,  weshalb  der  Abschluss 
dieses  endgUtigen  Friedens  ^  verschoben  wurde.    Um  aber  die 


»  24.  Juni  1503. 
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Vermälung  des  Herzogs  Karl  von  Luxemburg  noch  mehr  zu 
sichern,  wie  sie  sagten,  brachten  sie  nun  einige  neue  Capitel  in 
den  Vordergrund,  und  so  wurde  ein  neuer  Bundes-  und  Freund- 
schaftsvertrag zwischen  den  Königen  Maximilian  und  Ludwig  und 
dem  Erzherzoge  verfasst,  nach  mehrtägigen  Verhandlungen, 
Streitigkeiten  und  langem  Zögern  endHch  angenommen  und  die 
Urkunden  ausgefertigt,  22.  September  1504  (Blois).'  Zu  dem 
eigentlichen  Vertrage ,  den  Philibert  Naturelli ,  Propst  von 
Utrecht,  und  Cyprian  von  Serntein,  Kanzler  von  Tirol,  von 
Seiten  des  römischen  Königs,  Jean  de  Luxemburg,  Herr  de 
Ville,  Charles  de  Ranchecourt  und  Laurent  de  Bhoul  von 
Seiten  des  Prinzen  abschlössen,  gesellten  sich  noch  Urkunden 
K.  Ludwigs,  von  Frankreich,  Neapel,  Jerusalem,  Herzogs  von 
Mailand,  der  Königin  Anna,  des  Engelbert  von  Cleve,  Grafen 
von  Nevers,  zur  Sicherung  desselben.  Franz  von  Orleans, 
nächst  dem  Könige  der  einzige  directe  Nachkomme  Karls  V. 
von  Frankreich,  stellte  gleichfalls  eine  Urkunde  aus,  durch 
welche  er  flir  den  Fall,  dass  K.  Ludwig  ohne  männliche  Erben 
stürbe,  den  Heimfall  des  Herzogthums  Burgund,  der  Graf- 
schaften Auxerre,  Masconnois,  Auxerrois  und  der  Seigneurie 
von  Bar-sur-Seine  zum  Vortheile  des  Herzogs  von  Luxemburg 
und  der  Madame  Claude  zugab.*^ 

Als  nun  am  26.  November  1504  die  Königin  Isabella 
starb,  wurde  der  Prinz  durch  seine  Gemahlin  ihr  Nachfolger  in 
Leon-Castilien.  Als  K.  Ferdinand  dem  Prinzen  und  der  Prin- 
zessin den  Tod  bekannt  machte,  betitelte  er  sie  König  und 
Königin  von  Castilien,  Leon,  Granada,  Prinzen  von  Aragon, 
worauf  Beide  den  Königstitel  annahmen  und  führten.  König 
Phihpp  sandte  auf  dieses  sogleich  einen  seiner  Diener  zu 
K.  Ludwig,  ihm  Nachricht  zu  geben  und  ihm  die  schönen  und 
grossen  Anerbietungen  in  das  Gedächtniss  zu  rufen  und  zu 
ersehen,  ob  er  in  diesen  noch  verharre.  Der  König  zeigte  in 
Betreff  des  Todes  der  Königin  Isabella  einige  Trauer,  aber  in 
Betreff  der  Nachfolge  grosse  Freude,  beharrte  auf  seinem  guten 
Versprechen  und  versprach  dem  Diener,  dass,  wenn  der  König 
in   der   spanischen   Erbfolge  Schwierigkeiten   und  Hindernisse 


*  Der  zweite  Vertrag  voh  Blois.  Dumont. 
2  franchement  et  quietement. 
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fände  oder  man  ihm  Unrecht  zufügen  würde  ^  der  König  ihm 
helfen^  beistehen,  ihn  unterstützen  würde,  nicht  blos  tnit  Geld  und 
Leuten,  sondern  auch,  wenn  nothig,  mit  der  eigenen  Person,  und 
wiederholte  diese  seine  Anerbietungen  so  oft,  dass  der  König 
von  Castilien^  sich  für  vollkommen  gesichert  erachtete. 

Im  darauffolgenden  Monat  Mai'^  entschloss  sich  der 
König  auf  den  Rath  seines  Conseils,  sich  zu  seinem  Vater  z^ 
begeben,  sowohl  um  mit  ihm  über  die  spanischen  und  die 
geldrischen  Angelegenheiten  sich  zu  benehmen,  als  über  andere 
wichtige  Dinge,  die  ihn  sehr  berührten.  Der  König  von 
Frankreich,  hievon  unterrichtet,  sandte  sogleich  den  Herrn 
Legaten  und  mit  ihm  den  Erzbischof  von  Paris,  Etienne 
Poncher,  sowie  andere  Personen,  sowohl  Geistliche  als  Weltliche,^ 
in  grosser  Anzahl  zum  Könige  der  Römer  ab,  um  ihm  Lehens- 
pfiicht  zu  leisten  und  die  Investitur  für  Mailand  zu  empfangen, 
sowie  die  Ausführung  von  Dingen  zu  besorgen,  die  nach  dem 
Vertrage  ausständig  waren.*  Der  Legat  und  seine  Begleiter 
beeilten  sich  so  sehr,  dass  sie  am  Vorabende  vor  Ostern  in 
Trier  ankamen,  "wo  sie  bereits  den  König  von  Castilien  trafen 
(22.  März  1505).  Am  27.  März  reiste  der  König  nach  Hagenau 
ab,  wo  ihn  der  römische  König  erwartete  und  er  am  31.  März 
ankam,  der  Cardinal  mit  seinem  Gefolge  am  1.  April.  Haneton 
übergeht  nun  die  Festlichkeiten,  welche  für  Beide  veranstaltet 
wurden,  und  erwähnt  die  Audienz,  welche  der  Legat  bei  dem 
Kaiser  hatte  und  wobei  der  Bischof  von  Paris  sehr  schöne 
Dinge  zum  Lobe  des  gegenseitigen  Bündnisses  sagte  und 
schliesslich  sämmtliche  christliche  Könige  und  Fürsten  auf- 
forderte, sich  an  dieses  Bündniss  anzuschliessen.'*^ 

Ein  oder  zwei  Tage  später  —  4.  April  —  erfolgte  die 
feierliche  Beschwörung  des  Friedens  in  der  Minoritenkirche 
zu  Hagenau,   dann  zwei  oder  drei  Tage  später  die  Investitur 


'  que  le  dit  Sr.  Roy  de  Castille  8*en  tenoit  pour  tout  assenre. 

3  März  1505. 

'  tant  de  longhe  qne  de  coarte  robes. 

*  nt   an   surplus    besoigncr  k  Texecatlon  de.s    choses  qni    restolent    ponr 

raccomplissement  des  traitez  cy  devant  inserez. 
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accomplissement  de  traitiez  et  all  Lances  dessns  diz. 
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des  Cardinais  mit  Mailand  (9.  April)  nicht  minder  die  des 
Königs  von  Castilien  fiir  seinen  Sohn,  den  Herzog  von  Luxem- 
burg, für  den  Fall,  dass  seine  Heirat  mit  Madame  Claude  voll- 
zogen würde  und  der  König  von  Frankreich  ohne  männliche 
Erben  stürbe  oder  der  König  die  Vermälung  nicht  hielte. 
Haneton  theilt  die  Urkunde  Maximilianai  darüber  mit,  und  zwar 
;nit  dem  Datum  vom  7.  April  (!).  Nun  schied  der  Legat  sehr 
zufrieden  über  die  ihm  erwiesene  Ehre,  um  seinem  Könige 
Bericht  zu  erstatten,  der  König  von  Castilien  aber  blieb  noch 
drei  bis  vier  Tage  bei  seinem  Vater  und  kehrte  dann  mit 
grosser  Eile  zurück,  den  geldrischen  Krieg  zu  beginnen  (12.  April). 
Haneton  erwähnt  der  Belagerung  und  Einnahme  von  Arnheim 
(7.  Juli).     Dann  fährt  er  fort. 

Während  der  Belagerung  von  Arnheim  kam  ein  Secretär 
K.  Ludwigs  bis  nach  Herzogenbusch,  von  wo  aus  er  seine 
Ankunft  meldete  und  um  Audienz  bat,  seine  Aufträge  an- 
bringen zu  können,  und  zwar  auf  Andringen  des  Königs  von 
England  habe  er  sich  zu  Karl  von  Geldern  zu  verfügen  wegen 
des  Mylord  SuflPolk,  der  in  dem  geldrischen  Schlosse  zu  Hattem 
gefangen  gehalten  würde.  Und  indem  der  französische  Secretär 
that,  als  wolle  er  zu  K.  Philipp  gehen,  ehe  er  Karl  von  Geldern 
aufsuche,  begab  er  sich  nach  Emmerich,  drei  Stunden  von 
Arnheim,  imd  wollte  hier  einige  Tage  bleiben.  Unterdessen 
kam  aber  der  König  der  Römer,  welcher  zur  Belagerung  von 
Arnheim  ging,  dahin  und  Hess  ihm  anbieten,  in  seinem  Gefolge 
sich  zum  Könige  zu  begeben.  Der  Secretär  nahm  dasselbe 
nicht  an  und  schlug  es  auch  nicht  aus,  begab  sich  aber  in 
seine  Wohnung,  blieb  hier  bis  zum  andern  Tage,  worauf  er 
einen  ganz  andern  Weg,  nach  Dothingen,  einschlug,  als  der 
König  gethan.  Er  Hess  sich  von  den  Leuten  Karls  von  Egmont 
gefangen  nehmen  und  zu  diesem  nach  Nymwegen  fUhreh  und 
nachdem  er  dort  seinen  Auftrag  vollzogen,  kam  er  in  das 
königliche  Lager  und  sagte,  dass,  während  er  zum  Könige 
gehen  wollte,  sei  er  von  den  Leuten  Karls  von  Egmont  ge- 
fangen, ausgeplündert  imd  misshandelt  worden.  Man  mag 
darüber  denken,  was  man  will,  setzt  Haneton  hinzu,  aber 
durch  die  darauffolgenden  Thaten  konnte  man  klar  und  bis 
zur  Evidenz  vermuthen  und  glauben,  dass  von  da  an  der  König 
von  Frankreich  Einverständniss  hegte   und  in  Verbindung  mit 
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Karl  von  Egmont  zum  Nachtheile  des  Königs  trat;*  denn  kurze 

Zeit  nach  der  Abreise  des  Secretärs  fand   der  König,   als  er 

vom  Lager  nach   Herzogenbusch   zurückging,    daselbst   einen 

Rath   und   einen   andern  Secretär  des  Königs  von  Franki'cich, 

die  abgesandt  waren,  eine  Verfügung  (provision)  in  Bezug  auf 

das  Bisthum  Tournay  in  Ausführung  zu  bringen,  obwohl  diese 

höchst    scharf  und  übertrieben  war.     Nachdem  der  König  sie 

vernommen  hatte,   hiess  er  ihnen  sagen,    er  gehe  zur  Königin 

nach  Brüssel  und  dort  werde  er  ihnen  baldige  Antwort  geben. 

Als   er    aber   am    14.  August    1505    daselbst   ankam,   fand   er 

schon   den   Grafen   von   Nevers,   den   Bischof  von   Paris   und 

mehrere  Beamte  und  Räthe  des  Königs  vor.    Der  Bischof  von 

Paris  (Etienne  Poncher),  welcher  vier  oder  flinf  Monate  früher 

in  Hagenau  so  sehr  und  so  laut  (hautement)  die  Königshäuser, 

ihre  Freundschaft  und  Bündnisse  gelobt,  erhoben  und  gej)riesen 

hatte,    führte   das  Wort  und   erhob   nun   vor   dem  Könige    in 

üfFentlicher  Audienz   Remonstrationen   und  Beschwerden    über 

vielfältige  Vergehen,   Eingriffe,   Verhinderungen,   von   welchen 

er  sagte  und  behauptete,   dass   sie  zum  Nachtheile  der  Rechte 

und    Souveränetät    des    Königs    und    des    Parlamentes    erfolgt 

seien.    Hierauf  wurde  fürs  Erste  ^  von  dem  Könige  von  Castilien 

erwidert,  dass  er  niemals  beabsichtigt  habe  oder  beabsichtigte, 

gethan ,    gewollt   oder   geduldet ,    versucht   oder   unternommen 

habe,  was  zum  Nachtheile  der  Erhabenheit,  Souveränetät  oder 

Gerechtsame  des  Königs  war;    im   Gegen theile  wollte   er   viel 

eher  helfen,    sie  zu  wahren  und  aufrecht  zu  erhalten,    ebenso 

und  noch  mehr  als  tausend  Andere,  und  wenn  sich  fHnde,  dass 

ohne  sein  Wissen  durch  seine  Beamten  irgend  etwas  geschehen 

oder  versucht  wäre,   was  dem  Könige  missfiele,   so  würde   er 

es  in  einer  Weise  gut  machen,  dass  der  König  Ursache  hätte, 

damit    zufrieden   zu    sein.     Drei  oder  vier  Tage   dauerten  die 

Erörterungen  zwischen  den   französischen  Gesandten  und  den 

Bevollmächtigten  des  Königs.     Die  Ersteren   zeigten  sich  sehr 

herb    und   hochfahrend,    verlangten    durchaus,    dass   alle    von, 


*  L'on  en  peut  penser  ce  que  Ton  vuolt  mais  par  les  acte.s  .sub.stiqiien.s  \\n\ 
puet  notoirement  ot  evitamnement  conjecturer  et  croire  quo  <U».s  lors  1« 
roy  de  France  prenoit  entenilement  et  menoit  traftique  avec  le  dit 
Messieur  Charle»  an  prejudice  du  dit  Sr.  roy  notre  Sire. 

2  de  prime  face. 
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ihnen  hervorgehobenen  Beschwerden  nach  ihrer  Meinung  und 
Willen  abgethan  wurden,  wollten  sich  auf  die  ehrbaren  und 
vernünftigen  Vorstellungen,  die  ihnen  gemacht  wurden,  nicht 
zufrieden  geben,  noch  die  verlangte  Genugthuung  einschränken. 
Endlich  übergaben  sie  dem  Könige  eine  Aufzeichnung  über  die 
Fonn  und  Art  der  Genugthuung,  welche  wörtlich  mit  dem 
Memoire  bei  Le  Glay  I,  p.  85.  86  übereinstimmt.  An  diesem 
sollte  nichts  geändert  werden.  Die  Gesandten  erklärten,  von 
ihrem  Herrn  keinen  andern  Auftrag  erhalten  zu  haben,  als 
dass  ihr  Verlangen  durch  den  König  von  Castilien  auch  seinem 
Vater,  dem  römischen  Könige,  und  dem  Conseil  mitgetheilt 
werde,  worauf  ihnen  endlich  am  23.  August  die  Antwort  er- 
theilt  wurde,  welche  Le  Glay  n.  XXVI  publicirte.*  K.  Philipp 
benachrichtigte  seinen  Rath  und  maistre  d'hostel  Philipp  d'Ale, 
welcher  sich  damals  bei  K.  Ludwig  befand,  sogleich  hievon, 
übersandte  ihm  eine  Abschrift,  sie  dem  Könige  vorzulegen, 
worauf  dieser  antwortete,  indem  er  auf  die  Pflicht  hinwies, 
ihm  Genugthuung  in  Betreff  der  Eingriffe  der  burgundischen 
Beamten  in  seine  königlichen  Rechte  zu  geben.  Bei  dieser 
Gelegenheit  wurde  bereits  der  französische  Krönungseid  in  den 
Vordergrund  geschoben,  aber  gesagt,  dass  der  König  nicht  beab- 
sichtige, die  bisherige  Freundschaft  zu  brechen.  Schliesslich 
theilte  er  ihm  mit,  dass  er  Botschafter  des  Königs  von  Aragon 
erwarte,  den  Zweck  ihrer  Mission  kenne  und  ihm  in  ein  oder 
zwei  Tagen  deshalb  einen  seiner  maistre  d'hostel  zusenden 
werde,  der  ihn  von  Allem  unterrichten  solle  (Montils  les 
Blois,  3.  September). 

Die  uns  überlieferte  Antwort  des  Königs  Philipp  erklärte, 
dass  die  von  K.  Ludwig  behaupteten  Remonstrationen  gegen 
das  Verfahren  der  burgundischen  Beamten  niemals  stattge- 
funden hatten  und  er  sie  sicher  abgestellt  hätte,  wenn  ihm 
etwas  davon  zur  Kenntniss  gekommen  wäre,  da  er  weit  ent- 
fernt sei,  einen  Eingriff  in  die  Kronrechte  zu  machen.  Er 
dankte  ihm  flir  die  Versicherung,  dass  er  die  Freundschaft 
nicht  brechen  wolle;  er  selbst  wünsche  nichts  mehr,  als  dass 
auch  flir  die  Zukunft  die  Verträge  gehalten  würden.  Der 
angekündigte  maistre  d'hostel  würde  auf  das  Beste  aufgenommen 

»  I,  p.  92—97. 
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werden.  Seine  eigenen  Gesandten  würden  in  vier  bis  fUnf 
Tagen  abreisen.  Das  Datum  und  der  Ausstellungsort  sind 
nicht  angegeben. 

« 

Gegen  Mitte  September  1505  sandte  der  König  den  Herrn 
de  Ville   und   den   Dompropst  von  Utrecht    und  Andere   mit 
Briefen  und  Instructionen   nach  Frankreich  ab.    Sie  enthielten 
ausführliche  Entschuldigungen  seines  Verfahrens.'     Bald  nach 
ihrer  Abreise  kam  Gamache,  maistre  d'hostel  K.  Ludwigs,  mit 
Credenzschreiben   sowohl  an  K.  Philipp   als  an   seinen  Vater, 
den   römischen  König.     Er  eröffnete,    dass  sein  Herr  von  dem 
Könige  von  Spanien,   wie   er   den  König   von  Aragon  nannte, 
gebeten  worden  sei,   einen  ordentlichen  Frieden,    Freundschaft 
und  Einverständniss   mit   ihm   aufzurichten   und  überdies  ihm 
Mademoiselle  de  Foix,  des  Königs  Nichte,  zur  Frau  zu  geben. 
Der  König   erkenne   wohl   die  Ehre,   die   ihm    der  König  von 
Aragon    damit   erweise,     bemerke   auch,   dass   das   Wohl   der 
Christenheit  in  dem  Frieden,    der  Union  und  der  Vereinigung 
der  christlichen  Fürsten  bestehe,  habe  daher  der  Bitte  des  Königs 
von  Aragon  zugestimmt,   mit  ihm  Frieden  geschlossen,   in  die 
Heirat    gewilligt  und   theile    dieses   den    beiden   Königen    der 
Römer  und  Castiliens  mit,  wohl  wissend,  welche  Freude  sie 
daran  empfänden!     Auf  dieses  wurde  von  beiden  Königen 
nur  im  Allgemeinen  iUr  die  Mittheilung   gedankt  und  erklärt, 
sie   seien   damit   zufrieden,    indem   dadurch    den    bestehenden 
Tractaten    kein   Eintrag    geschehe.^      Damit  wurde   Gamache 
verabschiedet.     Nachdem   er  aber   abgereist   war,   erhielt  der 
König  von  Castilien   durch   eine   hohe  Persönlichkeit  die  Ab- 
schrift   des    neuen    französisch -aragonesischen    Tractates    von 
Blois  vom  12.  October  1505.-^     ,E8  ist  aber   wohl  Niemand  so 
thöricht,  der  nicht  einsähe,  dass   durch    diesen  verletzt  wurde 
und  Abbruch  geschah  den  beschwornen  Verträgen,  die  zwischen 
den    Königen    der   Römer   und   Castiliens   einerseits   und   dem 
Könige  von  Frankreich  andererseits  abgeschlossen  wurden,  und 
ganz  besonders  dem  von  Blois,  der  dann  nachher  in  Hagenau 
erneuert  wurde  und  durch  welchen  die  drei  Könige  eine  Seele 

^  Die  Instruction   abgedruckt  in   den   lettre»    de   Louis  XII,  I,  p.  7  und 

p.  15  das  Schreiben  der  Gesandten  an  K.  Philipp,  17.  October. 
'  Näheres  darüber  berichten  die  einschlagigen  dispacci  Quirino^s. 
*  Dumont. 
8itoang8b«r.  d.  phil.-hist.  Ol.    CTIII.  Bd.  U.  Hfk.  32 
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in  drei  Körpern  geworden  waren.'  Jetzt  wurden  Ferdinand 
König  von  Spanien  und  Ludwig  König  von  Frankreich  zwei 
Seelen  in  Einem  Körper  und  versprachen  sich  gegenseitige 
Unterstützung  gegen  ihre  Feinde,  1000  Mann  K.  Ludwig, 
3000  Geneten  K.  Ferdinand.  An  demselben  Tage,  an  welchem 
die  Abgesandten  K.  Ferdinands  diesen  Vertrag,  den  man 
eigentlich  als  Seelenwanderungs-Tractat  der  beiden  Könige 
bezeichnen  könnte,  abschlössen,  wurde  Jehan  de  Floyon,  bailly 
d'Avesnes  ^  an  Henri  d* Albert  König  von  Navarra  abgesandt, 
um  einen  Familienvertrag  zwischen  ihm  und  K.  Philipp  ab- 
zuschliessen.  Ilaneton  tibergeht  jedoch  diese  Thatsache,  da 
er  sich  zur  Aufgabe  stellte,  erst  die  französischen  Verti*äge 
zu  registriren  und  dann  den  Bruch  derselben  als  Gegensatz 
zu  den  feierlichen  Versprechungen  Schritt  ftir  Schritt  vor  Augen 
zu  führen. 

Als  nun  die  Gesandtschaft  des  Königs  von  Castilien,  der 
Herr  de  Ville,  der  Dompropst  von  Utrecht,  sich  Blois  näherten, 
sandte  ihnen  K.  Ludwig  einen  Marechal  de  logiz  entgegen, 
welcher  sie  nach  Montilz  soubz  Blois  führte,  wo  sie  schlecht 
genug  behandelt,  ihnen  sehr  harte  und  sonderbare  Worte  ge- 
sagt, und  nachdem  sie  dem  Könige  ihre  Aufträge  vorgelegt, 
endlich  Commissäre  zur  Verhandlung  mit  ihnen  beigegeben 
wurden.  Nach  mehreren  grossen  und  langen  Auseinandersetzun- 
gen legten  diese  ihnen  zuletzt  einen  Entwurf  vor,  nach  welchem 
der  König  von  Castilien  Patente  zu  erlassen  habe.'-'  Diesen 
sandten  denn  auch  die  Botschafter  mit  weitläufigem  Berichte 
tlber  den  Gang  der  Verhandlungen  K.  Philipp  zu,^  in  dessen 
Conseil  nun  beide  Urkunden  einer  reifKchen  Berathung  unter- 
zogen wurden.  Der  böse  Wille  des  Königs  von  Frankreich  und 
dass  er  nur  beabsichtige,  nach  dem  Wunsche  des  Königs 
von  Aragon  einen  Bruch  herbeizuführen  und  die  Reise 
K.  Philipps  nach  Spanien  zu  verhindern,  lag  bis  zur  Evidenz 
vor.  Man  musste  jedoch  befürchten,  dass,  wenn  der  König  von 
Castilien  den  Zug  nach  Spanien  unternähme,  der  König  von 
Frankreich  unterdessen  die  Niederlande  tiberfallen    und  König 


»  Le  Glay  I,  n.  XXVII. 

'  16.  October  1505.  Le  Glay  I,  n.  XXVIII. 

'17.  October.  Lettres  de  Louis  XII,  I,  p.  15 — S'J. 
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Philipp  sie  tmd  die  ganze  Erbschaft  der  Königin  Isabella  ver- 
lieren würde,  zu  deren  Behauptung  der  König,  wie  die  voraus- 
gegangenen Acte  bewiesen,  vollständig  entschlossen  war.  Um 
nun  den  Krieg  zu  vormeiden  und  seine  Lande  ausser  Kriegs- 
gefahr zu  setzen,  entschloss  sich  der  König,  in  die  Anfor- 
derungen der  französischen  Regierung  einzugchen,  und  erliess  so 
an  den  Kanzler  de  Maigny  und  Philipp  Haneton.  den  Auftrag, 
die  von  ihm  verlangten  Patente  auszufertigen   (21.  October^.*   . 

Als  der  König  von  Frankreich  erfuhr,  dass  K.  Philipp 
Anstalten  getroffen  habe,  um  mit  dem  ersten  günstigen  Winde 
nach  Spanien  zu  fahren,  und  nun  einsah,  dass  er  auch  durch 
die  beabsichtigte  Einschüchterung  davon  nicht  abgehalten  wer- 
den konnte,  sandte  er  um  das  Fest  St.  Martin  einen  seiner 
Secretäre  ab,  um  unter  dem  Scheine  der  Zuneigung  den  König 
zu  bewegen,  die  Reise  zu  verschieben.^  Der  Secretär  hatte 
die  empfangene  Instiniction  mitzutheilen.  Es  war  dieses  Michiel 
de  Butout,  dessen  Instruction  wie  die  darauf  sich  beziehende 
Antwort  K.  Philipps  in  den  ,Lettres  de  Louis  XIP,  p.  34 — 37, 
sich  vorfinden. 

Nachdem  der  königliche  Secretär  mit  einer  sehr  unzwei- 
deutigen Antwort  abgefertigt  worden  war,  begab  sich  der  König 
nach  Zeeland,  wohin  er  bereits  die  Königin  und  das  ganze  Ge- 
folge gesandt  hatte,  und  ernannte  nun  die  Personen,  welche 
für  die  Ausrüstung  und  Verproviantirung  der  Flotte  zu  sorgen 
hatten,  ging  dann  nach  Flandern,  nach  Gent,  Brügge  und  an- 
dere Orte  hin  und  zurück,  seine  Angelegenheiten  in  Ordnung 
zu  bringen,  und  wartete  endlich  bis  zum  8.  Januar  auf  günstigen 
Wind.  Dann  schifften  sich  König  und  Königin  mit  ihrem  Ge- 
folge ein  und  blieben  nun  vor  Vliessingen  zwei  Tage  und  zwei 
Nächte,  sowohl  weil  die  Witterung  am  8.,  als  man  abreisen 
wollte,  umschlug  und  es  zu  schneien  drohte,  als  weil  am  andern 
Tage  ein  neues  Viertel  einging,^  wobei  gewöhnlich  das  Wetter 
sich  ändert.  Als  am  10.  Januar  Morgens  7  Uhr  das  neue  Viertel 
eintrat,  der  Wind  sich  erhob,  wurden  die  Anker  gehoben,  die 
Segel  gelichtet  und  zog  die  ganze  Flotte  von  Vliessingen  weg. 


'  Le  Olay  I,  p.   108.  Die  Lettre»  patentes  n.  XXIX. 

^  ffonbz  umbre  de  charite  et  couleiir  feinte. 

^  le  lendemain  contre  le  soir  estoit  Topposition  de  la  lune. 
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Sie  setzte  ohne  anzuhalten  bis  zum  13.  Abends  die  Fahrt  fort; 
als  zehn  oder  zwölf  Stunden  von  der  hohen  See  Spaniens  der 
Wind  umschlug,  Windstille  eintrat  und  alle  Schiffe  vier  oder 
fünf  Stunden  bei  einander  lagen,  ohne  sich  zu  rühren.  Die 
Schiffscapitäne,  welche  aus  dem  Umschlage  der  Witterung  einen 
Sturm  besorgten,  besprachen  sich  und  kamen  überein^  dass, 
wenn  der  Sturm  losbreche^  wie  das  bevorstand,  sie  alle  den 
Cours  nach  Falmouth  als  der  spanischen  Küste  am  nächsten  und 
für  sie  selbst  am  günstigsten  einschlagen  sollten.  Bald  nachdem 
dieser  Beschluss  gefasst  war,  brach  der  Sturm  aus  und  suchte 
nun  jeder  den  Hafen  von  Falmouth  zu  gewinnen.  Man  konnte 
aber  schon  nicht  mehr  zwei  Leuchtpfannen  auf  dem  königlichen 
Schiffe  anzünden,  die  als  Wegzeichen  dienen  sollten,  damit  die 
Schiffe  sich  nicht  stiessen.  Auf  dem  Hintertheile  des  königlichen 
Schiffes  brach  Feuer  aus,  die  Mannschaft  in  höchster  Bestür- 
zung vermochte  es  nicht  gleich  zu  löschen,  verlor  darüber  alle 
Communication  mit  den  anderen  Schiffen,  die  die  Richtung  nach 
Falmouth  eingeschlagen  hatten;  der  Sturm  raste  so  arg,  dass 
man  auf  dem  königlichen  Schiffe  mehr  als  36  Stunden  nicht 
wusste,  wo  man  sich  befinde.  Mast,  Segel  und  Anderes  fielen 
in  das  Wasser  und  bewirkten,  dass  das  Schiff  sich  zur  Seite 
neigte,  das  Wasser  in  grosser  Masse  hereindrang  und  die  Mann- 
schaft von  Minute  zu  Minute  glaubte,  sie  gehe  unter.  Und 
nach  dem  Berichte  der  Augenzeugen,  sagt  Haneton,  war  die 
Gefahr  so  gross,  dass  man  sie  ebenso  schildern  kann  als  das 
Bedauern  des  Königs,  seiner  vornehmen  Begleitung  und  seiner 
Diener,  die  sich  für  verloren  hielten.  Endlich  am  16.  Januar 
konnte  er  landen  und  stieg  er  an  einem  kleinen  Hafenplatze, 
genannt  Melcom  Regis,  aus.  Sogleich  aber  versammelten  sich 
die  Bauern  der  Umgebung  in  grosser  Anzahl,  indem  sie  den 
König  und  sein  Gefolge  für  Seeräuber  hielten,  die  sie  plün- 
dern und  ausrauben  wollten.  Der  König,  welcher  von  ihrer  An- 
sammlung und  drohenden  Haltung  das  Schlimmste  befürchtete, 
Hess  ihnen  sagen,  er  sei  Capitän  der  Flotte  des  Königs  von 
Castilien,  die  vorübergezogen  sei,  er  sei  durch  den  Sturm  ver- 
schlagen und  genöthigt,  hier  zu  landen.  Die  Bauern  liessen 
sich  durch  gute  Worte  beruhigen  und  schickten  nun  Boten  an 
K.  Heinrich.  Dasselbe  that  K,  Philipp,  der  ihn  von  seiner 
Ankunft  benachrichtigte.     Heinrich  zeigte  sich  ebenso  betrübt 
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über  das  Unglück,  das  den  König  von  Castilien  betroffen,  als 
erfreat  über  seine  Ankunft,  sandte  auch  sogleich  den  Prinzen 
von  Wales  und  mehrere  andere  Vornehme  ab,  ihn  zu  trösten 
und  ihm  Anerbietungen  zu  machen,  zugleich  ihn  zu  bitten,  er 
möge  mit  der  Königin  nach  Windsor  kommen,  was  er  auch 
that  und  wo  er  von  dem  Könige  so  ehrenvoll,  freundschaftlich 
und  herzlich  aufgenommen  wurde,  als  wäre  er  sein  eigener  Sohn. 
Nach  einigen  Tagen  verhandelten  sie  über  einige  wichtige  Dinge, 
die  die  Sicherheit  ihrer  Personen  und  Staaten  und  das  gemein- 
same Wohl  ihrer  Königreiche  betraf. 

Auf  die  nun  unterhandelten  und  abgeschlossenen  Verträge 
geht  Haneton  nicht  ein,  theils  weil  das  nicht  zum  Gegenstande 
Beiner  Darstellung  gehört,  theils  weil  sich  die  Vertragsurkunden 
in  der  tresorerie  des  chartes  in  Riplemond  befinden.  Zur 
grösseren  Befestigung  des  Bündnisses  empfing  der  König  von 
Castilien  das  Hosenband,  der  Prinz  von  Wales  das  goldene 
Vliess.  K.  Heinrich  sollte  die  Prinzessin  Margaretha  heiraten. 
Dieses  Project  hatte  aber  keinen  Erfolg,  da  die  Prinzessin 
nicht  mehr  heiraten  zu  wollen  erklärte.  Dann,  nachdem  König 
Philipp  erfahren,  dass  sich  seine  Flotte  in  Falmouth  gesammelt 
und  versorgt  hatte,  nahm  er  Abschied  von  dem  Könige  und 
ging  nach  Falmouth,  wo  er  bis  zum  22.  April  guten  Wind  ab- 
wartete. Der  König,  die  Königin  und  ihr  ganzes  Gefolge,  das 
sich  zu  K.  Heinrich  begeben,  wurde,  bis  es  in  Falmouth  ankam, 
von  K.  Heinrich  freigehalten.  Am  22.  April  verliessen  der  König 
und  die  ganze  Flotte  Falmouth,  kamen  am  26.  in  Coruna  an, 
worauf  sogleich  der  grössere  Theil  der  Prinzen  (Granden)  und 
des  Adels  mit  allen  Communen  von  Leon,  Castilien  und  Granada 
an  ihn  sich  anschlössen.  Als  der  König  von  Aragon,  welcher 
immerwährend  die  Absicht  hatte,  die  Regierung  allein 
zu  behaupten,  sah,  dass  alle  Welt  ihn  verliess  und  seinem 
Schwiegersohne  anhing,  verzichtete  er  grossmüthig  und  frei- 
willig I  auf  die  Regierung  von  Castilien  und  begab  sich  nach 
Aragon,  indem  er  sich  bei  dem  Abschiede  sehr  zufrieden  zeigte 
und  seinem  Schwiegersohne  die  grössten  Beweise  von  Liebe 
and  väterlicher  Zuneigung  gab  und  ihm  die  besten  Lehren  und 
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Anweisungen  in  Betreff  der  Regierung  und  zur  Aufrechthaltung 
seiner  Ehre  und  seiner  und  seiner  Königreiche  Wohlfahrt  ertheilte. 

Es  dürfte  angemessen  sein,  hier  eine  Pause  zu  machen 
und  sich  den  Zweck  der  ganzen  Schrift  zu  vergegenwäortigen. 

Der  Ausgangspunkt  ist  der  Friede  von  Senlis,  23.  Mai 
1496,  dessen  vollkommene  Durchführung  der  Erzherzog  am 
16.  August  1498  von  K.  Ludwig  verlangte.  Er  musste  sich 
aber  zu  der  Erklärung  von  Arras  am  1.  Juli  1499  verstehen, 
der  am  5.  Juli  noch  die  Auseinandersetzung  der  cas  royaulx 
nachfolgte. 

Dann  kam  der  Lyoner  Heiratsvertrag,  August  1501, 
der  Trienter  Vertrag  zwischen  K.  Max  und  dem  Cardinal 
von  Amboise  für  K.  Ludwig  XIL,  13.  October  1501,  welchem 
dann  die   articles  de  l'interpretation  et  declaration  nachfolgen. 

Am  13.  December  1501  wird  der  erste  Vertrag  von 
Blois  (zwischen  K.  Ludwig  und  dem  Prinzen  Philipp)  abge- 
schlossen. Der  im  April  1503  von  dem  Prinzen  unterhandelte 
Lyoner  Vertrag  hatte  keine  positive  Geltung. 

Am  22.  September  1504  wurde  der  zweite  Vertrag  von 
Blois  abgeschlossen,  dem  die  Bestätigungsbriefe  beigegeben 
wurden  und  dem  die  Lyoner  Verhandlungen  vorangegangen  waren. 

Dann  folgten  die  Unterhandlungen  und  der  Vertrag  von 
Hagenau,  7.  April  1505;  vom  Monate  Mai  an  der  Umschlag 
der  französischen  Politik  und  der  Anfang  des  diplomatischen 
Feldzuges:  Sendung  des  königlichen  Secrctärs  in  das  Lager, 
Juli  1505,  Mission  des  Grafen  von  Nevers,  August  1505,  und  die 
Antwort  K.  Philipps  vom  23.  August,  hierauf  die  Ankündigung 
eines  französisch-spanischen  Bündnisses  durch  K.  Ludwig  selbst, 
3.  September  1505,  Mission  des  Seigneur  de  Gamache,  Mitte 
September  die  Mission  des  Herrn  von  Villc  nach  Blois. 

Ehe  aber  diese  Unterhandlungen  zu  irgend  einem  Resul- 
tate führten,  fand  am  12.  October  1505  der  neue  Vertrag  von 
Blois  zwischen  K.  Ludwig  und  K.  Ferdinand  statt,  welcher 
die  Vermälung  der  Mademoiselle  von  Fois,  Nichte  K.  Ludwigs, 
an  die  Stelle  der  Madame  Claude,  Tochter  des  Letzteren,  und 
K.  Ferdinands  an  die  Stelle  des  Herzogs  von  Luxemburg  setzte. 
Nun  wurde  auch  die  Mission  des  Herrn  de  Ville  erledigt,  und 
zwar  ganz  in  dem  Sinne  des  K.  Ludwig,  der  vorschrieb,  wie 
die  Differenzen  ausgeglichen  werden  sollten,  21.  bis  27.  October. 
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Der  Bruch  war  vollständig.  Jetzt  erst,  nachdem  die  Verbindung 
K.  Ferdinands  an  die  K.  Philipps  getreten  war,  fand  um  den 
11.  November  1505  die  Sendung  des  königlichen  Secretärs 
Michael  de  Butout  an  K.  Philipp  statt^  nachdem  dieser  in  seinem 
Vorhaben,  nach  Spanien  zu  gehen,  unerschütterlich  die  Nach- 
giebigkeit gegen  Frankreich  bis  auf  das  Aeusserste,  aber  auch 
K.  Ludwig  die  Anmassung  und  Unverschämtheit  bis  in  das 
Unerhörte  getrieben  hatte  und  die  Meinung  entstanden  war, 
der  König  verachte  ]\laximilian '  und  lache  den  Erzherzog-König 
aus.  Jetzt  wurde  Letzterer  eingeladen,  die  Reise  aufzugeben 
und  es  nicht  zu  Thätlichkeiten  kommen  zu  lassen.  Wenn  man 
sich  hiebei  nicht  wundert,  dass  Hanoton  den  Vertrag  K.  Philipps 
mit  K.  Ferdinand  zu  Salamanca  am  24.  November  1505  tiber- 
ging, der  in  mancher  Beziehung  das  Gegenstück  zu  den  Ver- 
handlungen von  Montils  les  Blois  (16. — 27.  October  1505)  war, 
da  Haneton  strenge  an  seinem  Gegenstande  hält,  muss  man 
sich  doch  darüber  wundern,  dass  er  nicht  die  vortreffliche  Ant- 
wort K.  Philipps  auf  die  Mission  Michaels  de  Butout  mittheilt, 
welche  sich  in  den  ,Lettres  de  Louis  XIP  vorfindet.  Da  sie 
aber  undatirt  ist  und  vor  dem  Briefe  K.  Ludwigs  an  K.  Philipp 
am  22.  September  1505  abgedruckt  ist,  würde  der  Forscher 
irregeführt  werden,  wenn  ihn  nicht  Haneton  belehrte,  dass  der 
letztere  Brief  zur  Mission  des  Herrn  von  Gamache  im  Sep- 
tember 1505  und  nicht  zu  der  Michaels  de  Butout  gehöre.  Es 
war  echt  französisch,  nach  jeder  Impertinenz,  die  dem  angeb- 
lich so  sehr  geliebten  Könige  von  Castilien  angethan  worden 
war,  eine  Freundschafts  Versicherung  in  zärtlichen  Ausdrücken 
folgen  zu  lassen.  Als  aber  K.  Philipp  nicht  blos  das  Treiben 
durchschaute,  sondern  auch  zu  erkennen  gab,  dass  er  seine 
eigenen  Wege  gehen  werde,  die  schönen  Worte  als  Worte  be- 
trachte und  den  schlimmen  Thaten  gleiche  entgegenzustellen 
bereit  sei,  war  man  in  Blois  sehr  unangenehm  berührt. 

Die  französischen  Geschichtsschreiber  sind  sehr  eifrig,  die 
grossen  Kämpfe  des  16.  Jahrhunderts,  welche  Mitteleuropa  er- 
füllten, unter  die  Rubrik  der  Kivalität  zwischen  Franz  I.  und 
Karl  V.  zu  stellen.     Man  vergisst,  dass  Ludwig  XI.  seinerseits 
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Alles  aufbot;  um  das  Emporkommen  einer  deutschen  Dynastie 
in  Burgund  und  den  Niederlanden  zu  verhindern,  andererseits 
die  Reste  des  arelatischen  Reiches,  eines  der  drei  Reiche  des 
deutschen  Kaiserthums,  mit  Frankreich  vereinigte;  dass  sein  Sohn 
Karl  Vin.,  so  unbedeutend  er  an  und  flir  sich  war,  nicht  nar 
diese  Pfade  weiter  einschlug,  sondern  auch  nach  dem  Kaiser- 
thume  griff  und  regelmässig  ein  Theil  der  deutschen  Chur- 
fürsten  im  französischen  Solde  stand,  wenn  es  auch  nicht  an 
deutschen  Geschichtsschreibern  mangelt,  die  die  Namen  dieser 
käuflichen  Seelen  verschweigen  oder  selbst  geradezu  den 
Landesverrath  beschönigen,  wenn  er  nur  gegen  einen  habs- 
burgischen  Kaiser  gerichtet  war;  dass  endlich,  ehe  Franz  I. 
König  von  Frankreich  und  Karl  König  von  Spanien  wurden, 
Ludwig  XII.,  oder  diejenigen,  die  ihn  beherrschten,  das  Mög- 
liche thaten,  das  Kaiserthum  nicht  mehr  aufkommen  zu  lassen, 
alle  Feinde  desselben  stärkten  und  einen  Treubruch  vollzogen, 
der  ohne  Beispiele  wäre,  würde  er  nicht  unter  den  Valois, 
unter  den  Bourbons,  unter  den  Napoleons  Regel  geworden 
sein,  so  dass  sich  die  späteren  Fürsten  auf  die  früheren,  die 
Soldatenkaiser  auf  die  allerchristlichsten  Könige  in  wunderbarer 
Conscquenz  von  vier  Jahrhunderten  berufen  konnten.  Ob  Re- 
publik, ob  Kaiserthum,  ob  Königthum,  die  französische  Politik 
ist  sich  immer  gleich  gebUeben,  das  Bestreben,  sich  nach  dem 
Osten  auszudehnen,  die  Schlüssel  zu  Deutschland  und  zu  Italien 
zu  gewinnen,  im  Norden  an  der  Küste  vorzudringen,  blieb  immer 
das  gleiche  und  die  berühmte  Rivalität  der  Häuser  Habsburg 
und  Valois,  Karls  V.  und  Franz  I.,  ist  ein  Wort,  um  eine  Politik 
zu  bedecken,  die  vor  diesen  Fürsten  vorhanden  war  und  nach 
ihnen  fortgeführt  wurde,  nur  durch  territoriale  Einschränkung 
Frankreichs  überwunden  werden  kann,  wie  Karl  V.  richtig 
wollte,  als  er  die  abhanden  gekommenen  Reichslande  von  den 
Franzosen  reclamirte,  während  die  gepriesenen  deutschen 
Fürsten,  die  Helden  der  neuen  Aera,  diesen  noch  mehrere  in 
den  Rachen  schoben. 

Doch  nehmen  wir  die  Erzählung  Philipp  Haneton's  wie- 
der auf. 

König  und  Königin  begaben  sich  nach  Valladolid,  wo  die 
Cortes  ihnen  huldigten.  Von  da  begaben  sie  sich  nach  Burgos, 
wo  sie  gleichfalls  festlich  aufgenommen  wurden  imd  der  König 


Jonrn»!  des  Andrea  del  Bargo  und  Denkschrift  des  Philippe  Haneton.  49u 

sowohl  Justiz-  als  Finanzbeamte  und  Capitäne  ernannte,  für 
Ordnung  und  Gerechtigkeit  sorgte.  Während  er  nun  auch  er- 
laubten und  anständigen  Vergnügungen  seiner  Gewohn- 
heit nach  sich  hingab,  befiel  ihn  auf  einmal  ein  heftiges 
hitziges  Fieber/  19.  September,  das  vom  Samstag  bis  zum 
nächsten  Freitag  andauerte,  an  welchem  er  nach  Empfang  ,aller 
Sacramente'  und  nachdem  er  in  Betreff  seines  Seelenheiles  alle 
Anstalten  getroffen  hatte,  starb  (25.  September). 

Schon  im  Monate  Mai  führte  der  König  von  Frankreich 
seinen  durch  die  früheren  Acte  kundgegebenen  Willen,  sich 
der  Verträge  mit  dem  Könige  von  Castilien  zu  entschlagen,  aus. 
Elr  versammelte  die  Stände  in  Tours,  that  aber,  während  er  sie 
berief,  als  wenn  sie  zu  demjenigen,  was  nun  folgt,  von  selbst 
gekommen  wären. 

Am  14.  Mai  1506  gab  K.  Ludwig  im  grossen  Saale  von 
Plessis  les  Tours  den  Deputirten  der  Stände  des  Königreiches 
öffentliche  Audienz.  Er  sass  auf  seinem  Throne,  zur  Rechten 
waren  der  Cardinal  d'Amboise,  der  Cardinal  von  Narbonne, 
der  Kanzler  und  eine  grosse  Anzahl  von  Erzbischöfen  und 
Bischöfen ;  zur  Linken  der  Herzog  von  Valois,  die  Prinzen  von 
Geblüt,  die  Barone,  der  erste  Parlamentspräsident  und  mehrere 
Räthe.  Sprecher  der  Stände  war  ein  Pariser  Doctor,  Thomas 
Brico,  der  dem  Könige  vorstellte,  wie  er  im  Monate  April  1505 
so  krank  gelegen,  dass  man  das  Aeusserste  befürchtete.  Er 
habe  sein  Volk  in  so  grossem  Frieden  und  so  grosser  Ruhe 
erhalten,  wie  es  niemals  früher  der  Fall  gewesen;  die  Hühner 
trügen  ruhig  ihre  Kämme,  ohne  dass  man  es  wage,  sie  weg- 
zunehmen und  nichts  für  sie  zu  bezahlen.  Er  habe  den  vierten 
Theil  der  Taille  nachgelassen,  die  Gerechtigkeitspflege  reformirt, 
überall  gute  Richter  und  selbst  bei  dem  Parlament  von  Paris 
ernannt,  weshalb  er  den  Beinamen  des  Volksvaters  verdiene. 
Dann  warfen  sich  Brico  und  die  Stände  auf  die  Kniee  und 
baten  den  König  im  Namen  des  Reiches  um  die  Gnade,  seine 
Tochter,  Madame  Claude,  mit  dem  anwesenden  Herrn  Franz, 
der  ganz  Franzose  sei,  zu  vermählen.  Der  König  berief 
nun  die  beiden  Cardinäle  und  den  Kanzler  zu  sich  und  nach- 
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dem  sie  sich  eine  Weile  besprochen,  erklärte  der  Kanzler  im 
Auftrage  des  Königs,  dass  die  Lobeserhebungen  Gott  gehörten 
und  der  König  wünsche,  wenn  er  gut  gehandelt  hätte ,  noch 
besser  zu  handeln;  was  aber  die  Heirat  betreffe,  so  habe  er 
nie  davon  reden  hören,  und  dass  er  sich  deshalb  mit  den 
Prinzen  von  Geblüt  benehmen  wolle.  Am  darauffolgenden  Mon- 
tag war  mit  Ausnahme  der  Stände  dieselbe  Versammlung  ge- 
kommen. An  sie  stellte  nun  der  König  die  Frage,  ob  das 
stattgehabte  Verlangen  nützlich  und  vernünftig  sei.  Der  erste 
Votant  war  der  Bischof  von  Paris  —  der  in  Hagenau  das  Wort 
geführt  —  und  dann  die  ersten  Präsidenten  der  Parlamente 
von  Paris  und  Bordeaux,  worauf  Alle  einstimmig  erklärten,  das 
Verlangen  sei  gerecht  und  vernünftig,  der  König  möge  daher 
die  Heirat  zugeben.  Den  Tag  darauf  fand  wieder  die  gleiche 
Versammlung  sUtt,  doch  wurden  diesmal  die  Stände  dazu  be- 
rufen und  hielt  nun  der  Kanzler  Robertet  die  Ansprache,  ihnen 
zu  eröffnen,  dass  der  König,  die  Prinzen,  die  Barone  und  Räthe 
sowolil  des  Königreichs  als  des  Herzogthums  Bretagne  darin 
übereinstimmten,  dass  die  Heirat  der  Wohlfahrt  des  Reiches 
und  der  ganzen  Christenheit  entspreche,  der  König  daher  bei- 
stimme und  die  Vermälung  auf  den  nächsten  Donnerstag  an- 
setze. Und  wenn  auch  Abredungen  einer  Vermälung  der 
Madame  Claude  mit  Anderen  stattgefunden,  so  sei  doch 
nichts  verhandelt  worden,  was  dieser  (neuen)  Heirat 
schaden  oder  sie  verhindern  könnte.  Es  seien  nur  Worte 
gewesen.  Damit  waren  alle  Verträge,  Versprechungen,  Eide  seit 
sechs  Jahren  abgethan.  In  dem  Falle  aber,  dass  der  König 
ohne  männliche  Erben  stürbe,  sollten  Alle  beschwören,  dass  die 
Heirat  vollzogen  werde,  und  den  Herrn  von  Valois  als  ihren 
König  anerkennen  und  jede  Stadt  bis  zum  nächsten  Magdalenen- 
tage  gesiegelte  Briefe  senden. 

Nachdem  der  Kanzler  geredet,  brach  der  Doctor  Brico 
in  einen  Hymnus  aus,  er  und  die  Stände  knieten  nieder,  der 
Doctor  dankte  und  versprach,  die  Briefe,  mit  den  Schnüren  * 
der  Liebe,  der  Stärke  und  des  Gebetes  versehen,  einzusenden. 
Der  Kanzler  besprach  sich  mit  dem  Könige,  worauf  er  ihre 
Entlassung  aussprach,  nicht  aber  ohne  dass  sie  auf  das  Evan- 

*  cordons. 
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gelium   geschworen,  Alles   zu  halten,  was  gesagt  worden  war, 
und  es  durch  ihre  Städte  ratificiren  zu  lassen. 

Donnerstag  den  21.  Mai  erschienen  König  und  Königin  im 
reichverzierten  Saale  und  bald  nachher  trug  der  Infant  von 
Foix  —  Bruder  der  Gemalin  K.  Ferdinands  —  die  Prinzessin 
Claude  auf  seinem  Arme  herein.  Mit  ihr  kamen  der  Herzog 
von  Valois  mit  allen  Prinzen  von  Geblüt  und  den  Baronen,  die 
Damen  von  Bourbon,  Angouleme  und  die  anderen  Prinzessinnen 
und  so  viele  Frauen  und  Fräuleins,  dass  es  ein  Königreich  von 
Frauen  zu  sein  schien.  Der  Kanzler  las  den  Heiratsvertrag. 
Der  König  schenkte  den  Verlobten,  wenn  die  Heirat  vollzogen 
worden  war,  die  Grafschaften  Asti  und  Blois  und  die  Herr- 
schaften Soisson  und  Coucy,  die  Königin  aber  100.000  Thaler. 
Dann  fand  die  Vermälung  statt,  und  zwar  war  es  der  Legat 
Georg  von  Amboise,  der  die  Brautleute  einsegnete.  Der  König 
Hess  am  nächsten  Montage  die  Edelleute  seines  Hauses  —  seine 
Garde  —  Revue  passiren,  Festlichkeiten  und  Turniere  folgten  die 
ganze  Woche  entlang,  wobei  der  König  sich  auf  hohem  Rosse 
zeigte,  ,als  der  Vergnügteste  auf  der  ganzen  Welt^  Die  Prinzen 
und  Barone  des  Königreichs  und  des  Herzogthums  leisteten  Eide 
und  stellten  insgesammt  und  einzeln  Urkunden  daiüber  aus.  Sie 
waren  datirt  vom  21.  Mai  1506.  K.  Ludwig  beeilte  sich,  sowohl 
den  General-Lieutenant  des  Königs  Philipp,  (Mr.-  de  Chi^vres, 
Guillaume  de  Croy)  als  auch  anderen  Beamten,  (Montilz  les 
Tours,  31.  Mai,)  weitläufig  von  diesen  Vorgängen  Mittheihmg  zu 
machen.  Die  Initiative  wird  hie  bei  den  Städtedeputirten  zu- 
geschrieben, die  eine  Audienz  verlangten  und  auch  erhielten. 
Er  erzählt  in  seiner  Weise  den  ganzen  Vorgang,  indem  er  sich 
selbst  als  den  mit  Bitten  Bestürmten  darstellt,  so  dass  er  nicht 
anders  konnte  als  nachzugeben  und  auf  dem  früheren  Vertrage  ' 
nicht  bestehen  konnte.  Die  Heirat  mit  dem  Herzog  von  Luxem- 
burg habe  auf  Erwägimgen  beruht,  die  jetzt  nicht  mehr  existirten, 
und  es  gebe  nichts,  was  ihn  bände,  die  jetzige  Heirat  nicht 
vorzunehmen,  namentlich  da  die  früheren  unter  Unmündigen 
geschlossen  worden  waren;  insbesondere  auch  da  sie  gegen 
seinen  Krönungseid  gewesen  seien,  und  so  habe  er  nicht  anders 
handeln  dürfen.     Nichtsdestoweniger  gedenke  er  nicht,   sich 
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von  der  Freundschaft,  Bruderschaft  und  dem  Bündnisse  mit  dem 
Könige  von  Castilien  zu  entfernen,  habe  auch  dieses  ihm  wissen 
lassen.  Er  habe  auch  erfahren ,  wie  sehr  K.  Philipp  sein  und 
Frankreichs  Wohl  liebe,  so  dass  er  glaube,  wenn  er  das  Gesagte 
überlege,  werde  er  keine  Ursache  haben,  unzufrieden  zu  sein. 
Auch  bitte  er  ihn  (Wilhelm  von  Croy),  die  Hand  zu  reichen,  damit 
diese  Freundschaft  und  Bruderschaft  aufrecht   erhalten  werde. 

Obwohl  nun  der  König  die  Aufrechthaltung  der  Freund- 
schaft mit  K.  Philipp  und  zwischen  ihren  Ländern  so  sehr  be- 
tont hatte,  so  erfuhr  K.  Ludwig  kaum  die  Ansammlung  von 
Truppen  um  Wageningen,  um  das  Land  vor  den  Räubereien 
der  Truppen  Karls  von  Egmont  zu  schützen,  der  die  Stadt 
Grot  dem  Könige  Philipp  weggenommen  hatte,  und  zwar  mit 
offenem  Bruche  der  Verträge  mit  Letzterem,  als  er  auch  schon 
dem  Botschafter  K.  PhiUpps,  Jehan  de  Courteville,  bailly  de  Lille 
erklärte,  er  werde  Karl  von  Egmont  gegen  Alle  beistehen,  die 
ihm  schaden  wollten,  und  dass  er  von  den  Leuten  Egmont' s 
erfahren  habe,  dass  der  Krieg  von  der  andern  Seite  begonnen 
worden  sei,  obwohl  gerade  das  Entgegengesetzte  wahr  war. 
Und  obwohl  nun  angeboten  wurde,  die  Belagerung  von  Wage- 
ningen aufzuheben,  wenn  in  Bezug  auf  Grot  der  alte  Zustand 
wieder  hergestellt  werde,  ja  dass  selbst  Grot  unter  Sequester 
bleibe,  bis  die  Conservatorcn  des  geldrischen  Vertrages  darüber 
entschieden  hätten,  so  wollte  doch  der  König  von  Frankreich  nichts 
davon  wissen  und  sandte  selbst  im  August  1506  unter  Anfüh- 
rung Roberts  de  la  Marche,  Hcn'n  von  Sedan,  eine  Armee  von 
400 — 500  hommes  d'armes  mit  der  entsprechenden  Anzahl  Fuss- 
volk  durch  das  Lüttich'sche  nach  dem  Gelderlande.  Diese 
überschritten  die  Maas  bei  Remounde  und  begaben  sich  über 
Nymwegen  an  den  Rhein,  um  die  Belagerung  von  Wageningen 
aufzuheben.  Und  als  diese  gewahrten,  dass  auf  die  Versprechun- 
gen des  Königs  von  Frankreich  hin  die  Grenze  von  Brabant 
nicht  bewacht  sei,  gingen  sie  auf  die  Nachricht  vom  Tode 
K.  Philipps  über  die  Maas  zurück,  überfielen  nächtlicher  Weile 
Tui-noult,  plünderten  es  rein  aus,  Hessen  sich  eine  grosse  Brand- 
schatzung zahlen  und  schleppten  die  Weiber  nach  Remounde. 

Mit  dieser  offenen  Friedensstörung  endet  die  Geschichte 
der  französisch -burgundischen  Friedens-,  Freundschafts-  und 
Eheverträge. 
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Die  Darstellung  der  Verhandlungen  in  Tours  stimmt  mit 
dem  reeit  de  ce  qui  est  passe  hors  de  la  remonstrance  faicte  au 
roy  Louis  XII  par  les  estats  du  royaume,  in  den  Lettres  du 
roy  Louis  XII,  I.,  p.  43 — 51  so  überein,  dass  die  Vermuthung 
begründet  ist,  dem  Herausgeber  sei  der  recueil  Haneton's  vor- 
gelegen. Nur  reicht  letzterer  noch  weiter  als  der  recit.  Dieser 
endet  mit  der  eidlichen  Erklärung  der  Prinzen  und  Barone 
Frankreichs  zu  Gunsten  der  Vermälung  des  Herzogs  von  Valois 
und  der  Madame  Claude,  21.  Mai,  während  der  recueil  auch 
noch  das  Schreiben  des  Königs  Ludwig  an  den  General-Lieutenant 
Wilhelm  von  Croy  vom  31.  August  1506  und  die  Darlegung 
des  offenen  Friedensbraches  der  Franzosen  als  Commentar  zu 
den  lügenhaften  Friedensversicherungen  des  Königs  Ludwig  XH. 
enthält.  Philipp  Haneton  hat  offenbar  seine  königlichen  Herren 
nicht  nach  Spanien  begleitet,  kennt  aber  deshalb  auch  die 
Briefe  K.  Philipps  an  K.  Ludwig  aus  Valladolid  vom  20.  Juli,  I., 
p.  54,  von  Mucientes  (6.)  Juli,  p.  55,  von  Valladolid  24.  Juli,  p.  56, 
an  den  Cardinal  von  Amboise  und  dessen  Antwort  vom  3.  August 
1506,  p.  58,  nicht.  In  Mucientes  beantwortete  der  König  das 
Schreiben  K.  Ludwigs  vom  21.  Juni,  nachdem  er  ihm  schon  am 
30.  Juni  geschrieben  und  gleichzeitig  auch  an  den  Cardinal 
von  Amboise.  Da  sich  nun  der  König  am  6.  Juli  in  Mucientes 
aufhielt,  muss  der  Brief  in  den  Lettres  I.,  p.  58,  vom  6.  Juli 
datirt,  dem  vorausgehenden  vom  20.  Juli  aus  Valladolid  vor- 
gesetzt und  die  Bezeichnung  Muescentes  les  Vailladolid  le  .  .  . 
jour  de  Juillet,  in  Mucientes  prfes  Valladolid  le  6  jour  de 
Juillet  umgewandelt  werden. 

Im  Ganzen  ist  die  Schrift  Haneton's  nicht  blos  eine  ge- 
lungene, sondern  auch  eine  dramatische  Darstellung  der  Annähe- 
rung und  allmäligen  Intimität  der  Häuser  Habsburg-Burgund  und 
Valois,  der  Versprechungen,  eidlichen  Betheuerungen  und  Ver- 
löbnisse und  der  Auflösung  aller  dieser  Verträge  durch  den- 
selben König  und  dieselben  Unterhändler,  die  dieselben  abge- 
schlossen, bis  zum  vollständigen  Umschlage  in  das  Gegentheil^ 
bis  zur  offenen  Feindseligkeit  und  Gebiets  Verletzung,  wobei 
von  französischer  Seite  noch  immer  prätendirt  wird,  dass  jeder 
Wort-  und  Friedensbruch  von  den  darunter  Leidenden  noch  als 
selbstverständlich  und  mit  vollster  Zufriedenheit  aufgenommen 
werde.     Man   möchte   ihm   manchmal   zürnen,   dass   er  mit  so 
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grosser  Consequenz  Alles  ausscheidet,  was  nicht  zum  Zwecke 
gehört,  von  der  Königin,  von  K.  Ferdinand  nur  vorübergehend 
spricht,  nur  wo  er  ihrer  geradezu  erwähnen  muss;  er  schöpft 
aber  aus  ganz  sicheren  Quellen  und  theilt  mit,  was  diese  ge- 
währen; da  er  aber  1506  nicht  bei  dem  Könige  war,  kannte 
er  auch  die  Sendung  des  Jean  Pin,  Bischofs  von  Rieux,  zu 
K.  Philipp  JuU  1506  nicht,  obwohl  diese  für  seine  Darstellung 
von  Wichtigkeit  gewesen  wäre.  Hingegen  lehnt  er  sich  an 
die  Berichte  Jean  de  Courteville's  (bei  Le  Glay  I)  und  an  die 
Vincenzo  Quirino's  an  und  ergänzen  sich  dieselben  gegenseitig. 
Was  nun  den  eigentlichen  Inhalt  des  Werkes  betriflft,  so 
besteht  er  aus  den  Unterhandlungen  über  die  Vermälung  des 
Herzogs  von  Luxemburg  mit  der  Tochter  K.  Ludwigs.  Mit 
diesen  verbanden  sich  aber  sehr  bald  zwei  Nebenzwecke,  von 
denen  der  eine  den  römischen  König  Maximilian,  der  andere 
seinen  Sohn,  den  Erzherzog,  ununterbrochen  in  Athem  erhielten. 
Der  Hauptplan  datirt  aus  dem  Sommer  1501,  also  aus  einer 
Zeit,  in  welcher  Erzherzog  Philipp  noch  nicht  als  Prinz  von 
Spanien  anerkannt  worden  war,  und  ist  in  den  beiden  ,harangues' 
der  erzherzoglichen  Gesandten  an  K.  Ludwig  und  die  Königin 
Anna  ausgesprochen,  nimmt  dann  im  trait^  de  mariage,  Lyon, 
August  1501,  eine  greifbare  Gestalt  an  (Le  Glay  I.,  n.  IV,  V,  VI). 
Ehe  es  jedoch  zu  Weiterem  kommt,  vergehen  zwanzig  Monate, 
in  welchen  unablässig  an  einem  Frieden  zwischen  K.  Maximilian 
und  K.  Ludwig  gearbeitet  wird,  bis  man  endlich  sich  in 
Hagenau  1505  über  die  Formel  einigt  und  Maximilian,  dem 
Abgesandten  K.  Ludwigs,  für  denselben  die  Investitur  des 
Reichslandes  Mailand  ertheilt.  Daneben  aber  zeigt  sich  noch 
eine  zweite  Absicht,  die  den  geheimen  Gedanken  des  Erz- 
herzogs enthält.  Der  Sohn  Mariens  von  Burgund,  der  Enkel 
H.  Karl  des  Kühnen,  hat  nie  vergessen,  dass  K.  Ludwig  XI. 
seiner  Mutter  das  Herzogthum  Burgund  geraubt  und  die  Grab- 
stätte der  Herzoge,  Dijon,  wo  er  auch  beerdigt  zu  werden 
wünschte,  seiner  Mutter  und  somit  auch  ihm  entrissen  wurde. 
Die  Wiedererlangung  Burgunds  ist  der  Gedanke,  der 
ihn  unablässig  verfolgt  und  allen  seinen  Verhandlungen 
mit    K.   Ludwig    zu   Grunde    liegt.  ^      Die   Sache    war    nichts 

*  Namentlich  1504,  wo  sie  pferadezu  verlang-t  wird.    Marin  Sanuto  V,  p.  898, 
17.  Februar.   1504. 
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weniger  denn  abenteuerlich.  In  Frankreich  war  1498  eine 
neue  Linie  auf  den  Thron  gekommen ,  welche  ihre  Ani- 
mosität gegen  die  frühere  in  der  Verstossung  der  Tochter 
Ludwigs  XL,  der  Gemalin  K.  Ludwigs  XII.,  hinlänglich  be- 
thätigte.  Erlangte  K.  Ludwig  Xu.  keine  männlichen  Erben, 
so  folgte  mit  Franz' von  Angouleme  wieder  eine  neue  Linie 
auf  dem  Throne  nach;  an  Ludwig  XII.  und  seiner  Gemalin 
Anna  von  der  Bretagne  lag  es  aber,  den  Uebergang  von  der 
einen  zur  andern  Linie  so  zu  bestimmen,  dass  den  Rechten 
ihrer  Tochter  kein  Eintrag  geschah,  und  wenn  sich  bei  dieser 
Gelegenheit  eine  Territorialveränderung  zu  Gunsten  des  Enkels 
einer  Valois  ergab,  so  war  dadurch  das  schreiende  Unrecht 
wieder  gut  gemacht,  das  sich  Ludwig  XL  in  Betreff  Burgunds 
erlaubte,  freilich  nicht  nach  der  Meinung  der  französischen 
Historiker,  die  jeden  Gewaltact  ihrer  Könige  für  berechtigt 
ansehen.  Wenn  daher  der  Erzherzog,  ehe  er  König  von  Castilien 
wurde,  eine  burgundische  Politik  verfolgte,  so  wird  man  ihn 
ebenso  wenig  deshalb  tadeln  können,  als  man  Don  Fernando 
tadeln  kann,  wenn  er  eine  aragonesische  Politik  mit  äusserster 
Consequenz  betrieb.  Die  Frage  war  nur,  ob  die  französische 
Nation,  das  heisst  der  hohe  Adel  mit  dieser  Wendung  der 
Dinge  zufrieden  war?  Erzherzog  Philipp  macht  freilich  vorüber- 
gehend seine  Abstammung  von  einer  Valois  geltend.  Allein 
die  Antwort  hierauf  gibt  Haneton,  indem  er  berichtet,  dass 
die  Stände  und  die  Prinzen  von  Geblüt  sich  vereinigten,  die 
Hand  der  Madame  Claude  für  den  Vertreter  der  jüngsten 
Linie  des  Hauses  Orleans  zu  erbitten,  der  ein  ganzer  Franzose 
sei,  qui  est  tout  Fran9ais.  Mit  der  Zustimmung,  die  K.  Lud- 
wig XII.  am  19.  Mai  1506  ertheilte,  war  die  Möglichkeit  der 
Vereinigung  Burgunds,  Frankreichs,  Spaniens,  Deutschlands, 
Italiens  zu  einem  grossen  Reiche  fUr  immer  geschwunden  und 
an  die  Stelle  der  oft  betheuerten  Freundschaft,  Union  und 
Brüderlichkeit  der  Kampf  des  Hauses  Valois  gegen  das  Haus 
Habsburg  getreten,  der  an  dem  nunmehrigen  Umstürze  der 
Dinge,  dem  Revolutionszeitalter,  wie  schon  Guizot  das  16.  Jahr- 
hundert bezeichnete,  einen  wesentlichen  Antheil  nahm. 

Die  Sache  verdient  noch  von  einer  andern  Seite  in  Betracht 
gezogen  zu  werden.  Der  frühe  Tod  K.  Philipps,  das  Bündniss 
K.  Ferdinands  mit  K.  Ludwig,   die  Minorität  des  nachherigen 
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Kaisers  Karl  V.  und  der  Wahnsinn  seiner  Mutter,  der  recht- 
mässigen Königin  von  Castilien,  die  Unordnungen,  die  dadurch 
in  dem  erwähnten  Königreiche  stattfanden,  machten  K.  Ferdinand 
zum  Herrn  der  Situation,  die  er  nun  so  ausbeutete,  dass  er 
erst  Neapel  und  dann  das  Königreich  Navarra  nicht  blos  dem 
französischen  Einflüsse  entriss,  sondern  letzteres  auch  mit  Ge- 
walt Castilien  einverleibte.  Da  starb  er  an  den  Folgen  eines 
Trankes,  der  ihm  die  Kraft  bereiten  sollte,  von  Madame  Ger- 
maine Nachkommen  zu  erzielen,  151G,  wie  K.  Ludwig  XII.  an 
den  Folgen  seiner  dritten  Heirat  1515  gestorben  war.  Und  nun 
erhob  sich  der  Valois  K.  Franz,  um  Italien,  Deutschland,  Bur- 
gund  und  Spanien  theils  mit  Frankreich  zu  vereinigen,  theils 
von  Frankreich  abhängig  zu  machen.  Der  Plan,  welcher  in  all- 
gemeinen Zügen  K.  Philipp  vom  burgundisch-habsburgischen 
Standpunkte  aus  vorschwebte,  sollte  vom  französischen  aus  in*s 
Werk  gesetzt  werden.  Was  der  Eine  durch  Verträge  erzielte, 
suchte  der  Andere  durch  Bestechung  deutscher  Fürsten,  durch 
Unterstützung  spanischer  Rebellen,  durch  List  und  Gewalt  zu 
eiTingen.  Die  Revolution  ging  auch  diesmal  von  Franki'eich 
aus,  nur  war  derjenige,  welcher  Europa  umstürzte,  ein  König, 
der  Veiireter  des  Hauses  Valois  und  Vorläufer  des  Hauses  Bour- 
bon,  die  sich  Beide  die  Aufgabe  gestellt,  Europa  zu  ihrem 
Vortheile  umzuwälzen.  Bei  den  Romanen  ging  eben  die  Re- 
volution von  den  Königen  aus.  Gesellten  sich  dazu  noch  ähn- 
liche Dinge  auf  dem  kirchlichen  Gebiete,  das  Spanier  und 
Italiener  beherrschten,  so  häufte  sich  der  seit  Jahrhunderten 
angesammelte  Zündstoff  so  gewaltig  an,  dass  eine  Explosion 
unvenneidhch  war.  Diese  That  zu  vollbringen,  hatten  die  West- 
slaven  (die  Czechen)  in  ihrem  angeborenen  Uebereifer  sich 
zu  früh  bemüht.  Als  ein  deutscher  Mönch  die  Limte  anlegte, 
trat  die  langbefUrchtete  Conflagration  unwiderstehlich  ein  und 
bildete  sich  aus  den  vereinten  Bemühungen  verschiedener  Na- 
tionen der  Flammenkegel,  in  welchem  das  mittelalterliche 
Europa  unterging. 
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Von 


Robert  Zinunermann, 

wirkl.  Mitgliode  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


feeit  es  überhaupt  eine  Philosophie  gibt,  stehen  in  Hin- 
sieht auf  den  Zusammenhang  der  Ereignisse  zwei  Ansichten 
einander  schroff  gegenüber.  Eine  derselben  betrachtet  den 
Zusammenhang  der  Dinge  als  ununterbrochenen,  lückenlosen, 
bei  welchem  jedes  folgende  durch  ein  vorangegangenes  Er- 
eignisß  als  bewirkt  angesehen  wird,  und  kann  als  extremer 
Causalismus  bezeichnet  werden;  die  andere  schliesst  ebenso 
entschieden  jede  Art  des  Zusammenhanges  zwischen  Voran- 
gegangenem und  Nachfolgendem,  als  ob  dieses  durch  jenes 
real  hervorgebracht  wäre,  aus  und  muss  als  extremer  Casualis- 
mus  bezeichnet  werden.  Jener  betrachtet  jedes  gegebene  Er- 
eigniss,  so  zufällig  es  scheinen  mag,  als  nothwendig,  dieser 
ebenso  jeden  beliebigen  Vorgang,  so  nothwendig  er  scheinen 
mag,  als  zußlllig.  Ausnahmen  von  beiden  Regeln,  das  ist 
ursachlose  Ereignisse  in  dem  einen,  ursächlich  bedingte  Vor- 
gänge in  dem  andern  Falle,  würden,  die  ersten  im  Sinne  des 
Causalismus,  die  letztem  im  Sinne  des  Casualismus,  mit  gleich 
gutem  Recht  Wunder,  ausserordentliche,  das  ist  ausser  der 
herrschenden  Ordnung  gelegene  Vorgänge  heissen  müssen. 

Repräsentant  des  strengen  Causalismus  im  vollen  Sinne 
des  Wortes  ist  in  der  neuern  Philosophie  Spinoza;  Repräsen- 
tant des  strengen  Casualismus  Hume.  Jener  betrachtet  die 
Natura  naturata  als  den  nothwendigen  Ausfiuss  der  natura 
naturan»,  dieser  die  Welt  der  Erscheinungen  als  einen  Inbegriff 
an    sich    völlig    zufälliger   Ereignisse,    zwischen    welchen    das 
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gleichfalls  zufkllige  Ereigniss  der  Gleichzeitigkeit  in  den  Augen 
des  Beobachters  einen  scheinbaren  Zusammenhang  herstellt. 
Während  die  Weltanschauung  des  ersten  jede  Abweichung 
von  dem  durch  die  vorangegangenen  Ereignisse  vorgezeichneten 
Gange  der  Dinge  ausschliesst,  macht  jene  des  letzteren  durch 
die  Verzichtleistung  auf  die  Bedingtheit  nachfolgender  Ereignisse 
durch  fiiihere  jede  Abweichung  der  späteren  von  den  früheren 
Vorgängen  nicht  nur  möglich,  sondern  das  Eintreten  derselben 
im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  weil  das  Gegentheil,  die 
Gleichartigkeit  späterer  mit  den  früheren  Ereignissen,  die 
Zufälligkeit,  das  ist  Zusammenhanglosigkeit  derselben,  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  machen  müsste.  Der  Causa- 
lismus  ermöglicht  nicht  nur,  sondern  rechtfertigt  den  Schluss 
sowohl  von  dem  Gegenwärtigen  als  Bewirktem  auf  das  Ver- 
gangene als  Verursachendes,  als  jenen  vom  Gegenwärtigen  als 
Bewirkendem  auf  das  Künftige  als  Verursachtes:  der  Casualismus 
macht  sowohl  jenen  Rückschluss,  als  diese  Vorhersagung  un- 
möglich. 

Nichtsdestoweniger  haben  beide  sich  der  Anerkennung 
der  Thatsache  nicht  zu  entziehen  vermocht,  dass  es  Ereignisse 
gebe,  deren  Inhalt  mit  der  jeweiligen  Grundvoraussetzung  beider 
Weltanschauungen  im  Widerspruch  steht.  Der  Causalismus, 
welcher  den  Zufall  ausschliesst,  kann  sich  nicht  verhehlen, 
dass  es  Ereignisse  gebe,  welche,  weil  sich  eine  Begründung 
derselben  durchaus  nicht  angeben  lässt,  als  ,Zufallsspiele*  be- 
zeichnet werden;  der  Casualismus,  welcher  jede  Bedingtheit 
der  Ereignisse  durch  einander  läugnet,  sieht  sich  gezwungen, 
zuzugestehen,  dass  es  Ereignisse  gebe,  welche  mit  Unwider- 
stehlichkeit auf  einander  bezogen,  das  ist  als  ,ursachliche  Folgen* 
angesehen  werden.  Wenn  von  den  sechs  mit  Punkten  be- 
zeichneten Flächen  des  Würfels  die  mit  sechs  bezeichnete 
Fläche  nach  oben  ftlllt,  so  gilt,  die  vollkommene  Gleichartigkeit 
des  Würfels  vorausgesetzt,  dies  als  Werk  des  Zufalls,  weil 
ebenso  gut  jede  der  übrigen  fünf  Seiten  hätte  nach  oben  zu 
liegen  kommen  können.  Wenn  dagegen  ein  und  dasselbe 
Ereigniss  B  wiederholt  mit  oder  nach  demselben  Ereigniss  A  und 
niemals  ohne  die  Gleichzeitigkeit  oder  das  Vorhergegangensein 
dieses  letzteren  eingetreten  ist,  so  drängt  sich  mit  ünwider- 
stehlichkeit    die   Annahme    auf,    dass    zwischen  jenen   beiden 
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ein  nicht  blos  zufälliger  (äusserlicher),  sondern  nothwendiger 
(ionerer)  Zusammenhang  bestehe,  vermöge  dessen  das  eine 
(Ursache)  das  andere  (Wirkung)  real  bedingt. 

Es  versteht  sich,  dass,  die  ausschliessliche  Geltung  der 
jeweiligen  Grundvoraussetzung  jeder  der  beiden  Weltanschau- 
ungen vorausgesetzt,  der  thatsächliche  Widerspruch  jedesmal 
nur  scheinbar,  der  scheinbare  Zufall  kein  Zufall,  der  scheinbare 
Causalnexus  kein  solcher  sein  kann.  Weil  aber  nichtsdesto- 
weniger der  Schein,  sei  es  der  Zu&lligkeit  im  einen,  sei  es 
der  ursächlichen  Verbindung  im  andern  Falle,  beidemal  wirklich, 
wenn  auch  nur  als  Wirklichkeit  des  Scheins  besteht,  so  liegt 
beiden  Weltanschauungen  die  Aufgabe  ob,  die  Möglichkeit 
der  Entstehung  dieses  Scheins,  und  zwar  dem  Causalismus  die 
Entstehung  des  Scheins  der  Zufälligkeit,  dem  Casualismus 
jene  des  Scheins  der  Verursachung  gewisser  Ereignisse  zu 
erklären. 

Der  Causalismus  sucht  dieselbe  zu  lösen,  indem  er  zwischen 
den  thatsächlich  wirkenden  und  den  jeweilig  bekannten  Ur- 
sachen unterscheidet  und  voraussetzt,  das«,  wenn  alle  zum 
Znstandekommen  eines  gewissen,  zufHUig  erscheinenden  Er- 
eignisses mitwirkenden  Ursachen  bekannt  wären,  der  Schein  der 
Zufälligkeit  desselben  verschwinden  würde.  In  der  That,  wenn 
die  zum  jeweiligen  Falle  des  Würfels  für  alle  sechs  Felder 
desselben  mitwirkenden  Ursachen  vollkommen  die  gleichen 
wären,  so  wäre  kein  Grund  abzusehen,  warum  derselbe  eher 
auf  die  eine  als  auf  jede  der  übrigen  Seiten  fallen  sollte. 
Eine  völlige  Gleichheit  dieser  Ursachen  besteht  aber  schon 
deshalb  nicht,  weil  nicht  nur  der  Würfel  kein  geometrischer, 
sondern  ein  physischer  Körper  ist,  also  eine  so  durchgängige 
Gleichmässigkeit  der  Stoffvertheilung,  wie  sie  der  vom  Stoff 
gänzlich  absehende  mathematische  Körper  gestattet,  nicht  an- 
genommen werden  kann,  sondern  weil  der  Fall  des  Würfels 
nicht  blos  von  der  Beschaffenheit  dieses  letzteren,  sondern 
auch  von  jener  des  Wurfes,  also  sowohl  von  der  Lage  des 
Würfels  in  der  Hand,  wie  von  dem  Impuls  und  der  Richtung 
des  Werfenden  abhängig  ist.  In  dem  Grade,  als  die  voran- 
gefiihrten  mitwirkenden  Ursachen  auch  mit  in  Betracht  gezogen 
werden,  verliert  das  zufällig  erscheinende  Ereigniss  den  Schein 

der  Zufälligkeit  und  nähert  sich  dem  durch  die  Grundvoraus- 
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Setzung  des  Causalismus  geforderten  Charakter  der  Noth- 
wendigkeit. 

Spinoza,  der  Hauptvertreter  des  Causalismus,  hat,  um 
den  Schein  der  Zufälligkeit^  von  dem  gewisse  Ereignisse  um- 
geben sind,  zu  zerstreuen,  die  Unterscheidung  zwischen  ad- 
äquaten und  inadäquaten  Ideen  eingeführt,  von  welchen  die 
ersteren  den  Gang  und  Zusammenhang  der  Dinge,  wie  er 
wirklich  ist,  das  ist  vollkommen,  die  letzteren  dagegen  denselben 
nur  wie  er  zu  sein  scheint,  das  ist  unvollkommen,  ausdrücken. 
Indem  die  wahre,  das  ist  die  philosophische  ErkeHntniss,  im 
Unterschied  von  der  gemeinen,  irrthümlichen  des  Alltagslebens, 
sich  durchaus  in  adäquaten,  letztere  dagegen  in  inadäquaten 
Ideen  bewegt,  folgt  von  selbst,  dass  fUr  die  erstere  der  Schein 
der  Zufälligkeit  der  Dinge  und  Ereignisse  schwindet,  der  flir 
die  letztere  in  demselben  Grade  besteht,  als  ihre  den  Dingen 
inadäquate  von  der  denselben  adäquaten,  das  ist  allein  wahren 
Vorstellungsweise  entfernt  bleibt. 

Der  Casualismus  seinerseits  sucht  jene  Aufgabe  zu  lösen, 
indem  er  zwischen  dem  objectiven,  das  ist  demjenigen  Zu- 
sammenhange, welchen  die  Ereignisse  selbst  untereinander 
haben  sollen,  und  dem  subjectiven,  das  ist  demjenigen  Zu- 
sammenhange, welchen  die  Vorstellungen  derselben  im  Geiste 
des  Beobachters  gewinnen,  unterscheidet.  Jener  besteht  seiner 
Ansicht  nach  nicht;  dieser  dagegen  besteht,  aber  nur  für  den 
Beschauer,  in  welchem  er  sich  erzeugt  hat.  Da  nun  der 
letztere,  ausser  Stande,  die  Dinge  anders  als  nach  den  in 
seinem  Geiste  vorhandenen  Vorstellungen  von  denselben  zu 
beurtheilen,  in  seinem  Innern  die  Vorstellung  eines  unter  den- 
selben bestehenden  Zusammenhanges  gewonnen  hat,  so  wird 
er  in  Folge  dessen  die  Existenz  dieses  Zusammenhanges  auch 
unter  den  Dingen  voraussetzen,  das  heisst,  an  sich  zufällige 
und  unverbundene  Ereignisse  werden  für  seine  Auffassung  den 
Schein  annehmen,  als  ob  zwischen  denselben  eine,  und  zwar 
nothwendige  Verbindung,  das  ist  ein  Causalnexus  wirklich 
bestünde. 

Hume,  der  Hauptvertreter  des  Casualismus,  hat,  um  den 
Schein  der  Ursächlichkeit,  von  dem  gewisse  Ereignisse  umgeben 
sind,  zu  rechtfertigen,  die  Unterscheidung  zwischen  losen  und 
festgewordenen    Associationen    eingeführt,     von    welchen    die 
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ersteren  keine,  die  letzteren  aber  unwiderstehliche  Erwartungen 
herbeiführen,  dass,  sobald  das  eine  der  untereinander  assoeiirten 
Glieder  gegeben  sei,  auch  das  andere  sich  einstellen  werde. 
Das  Mittel,  zu  fixen  Associationen  zu  gelangen,  ist  dabei  die 
Gewöhnung,  welche  selbst  wieder  die  unvermeidliche  Folge 
der  häufigen  Wiederholung  der  durch  Gleichzeitigkeit  oder 
Aufeinanderfolge  hervorgerufenen  Association  derselben  Vor- 
stellungen ist.  Indem  die  Vorstellung  eines  gewissen  Ereignisses  A 
stets  von  der  darauffolgenden  eines,  übrigens  durch  nichts  eine 
Beziehung  zu  jenem  verrathenden  Ereignisses  B  begleitet  war, 
hat  sich  dadurch  im  Betrachter  die  Unmöglichkeit  entwickelt, 
erstere  ohne  die  sofortige  Nachfolge  der  letzteren  zu  haben, 
und  dieses  für  die  Vorstellungen  beider  Ereignisse  wirklich 
bestehende  Zwangsverhältniss  erzeugt  durch  eine  unwillkürliche 
Uebertragung  auf  die  Elreignisse  selbst,  auf  welche  jene  Vor- 
stellungen sich  beziehen  (Erschleichung),  den  Schein,  als  ob  ein 
ähnliches,  das  ist  das  Verhältniss  des  realen  Causalverbandes 
zwischen  den  an  sich  weder  verbundenen,  noch  durch  einander 
hervoi^ebrachten  Ereignissen  A  und  B  selbst  bestünde. 

In  dem  Grade,  als  es  beiden  Weltanschauungen  gelingt, 
das  ihren  beiderseitigen  Grundvoraussetzungen  im  Wege  Stehende 
zu  überwinden,  entweder  das  zufällig  Scheinende  als  noth wendig, 
oder  das  nothwendig  Scheinende  als  zufällig  nachzuweisen, 
behaupten  dieselben  den  Charakter  einheitlicher  Consequenz 
und  strenger  Gleichartigkeit  der  Ereignisse.  Das  Gegentheil 
findet  dort  statt,  wo  ein  Theil  der  Ereignisse  als  nothwendig, 
der  Rest  derselben  als  zufällig  angesehen,  das  heisst  das 
Nebeneinanderbestehen  nothwendiger  und  zufälliger  Ereignisse 
zugelassen  wird.  Die  Theilung  pflegt  dann  entweder  in  dem 
Sinne  vorgenommen  zu  werden,  dass  die  vom  Willen  unab- 
hängigen Ereignisse  als  nothwendige,  die  von  demselben  ab- 
hängigen als  zufällige  bezeichnet,  oder  so,  dass  mit  Ausnahme 
des  Willens  alle  Ereignisse  als  dem  Causalgesetze  unterworfen 
angesehen  werden;  der  Wille  selbst  aber  in  seinen  Ent- 
schliessungen  als  sich  selbst  bestimmend,  das  ist  vom  Causal- 
gesetz  ausgenommen,  betrachtet  wird. 

In  'ersterem  Sinne  sind  von  Leibniz  Weltereignisse, 
welche  vom  Willen  Gottes  unabhängig,  und  solche,  welche  von 
diesem  abhängig  seien,   als  nece9saria  und  contingentia  unter- 
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Bchieden  worden.  In  letzterem  Sinne  haben  Hume  und  Kant 
eine  Vertheilung  der  Ereignisse;  wenn  auch  in  entgegengesetzter 
Richtung  eingeflLhrt;  indem  der  Erstere  alle  Ereignisse ,  mit 
Ausnahme  der  Willensacte^  als  zufällig,  letztere  dagegen  als 
^determinirt^;  das  ist  als  nothwendig,  Letzterer  alle  Ereignisse 
in  der  Erscheinungswelt  als  notbwendig,  den  ausserhalb  der 
Ereignisse  gelegenen  Willen  aber  für  ,transscendental  frei*,  das 
ist  für  ursachlos  erklärte. 

Leibniz  hat  den  durch  obige  Unterscheidung  im  Cau- 
salismus  scheinbar  entstehenden  Riss  dadurch  wieder  ausgefUUt, 
dass  ihm  zufolge  der  Wille  Gottes  selbst  als  ,determinirt*/ das 
ist  bei  der  Wahl  des  von  ihm  Abhängigen  nicht  nur  auf  das 
Mögliche,  sondern  auf  das  Beste  unter  dem  Möglichen  ein- 
geschränkt ist,  daher  auch  das  von  seinem  Willen  Abhängige 
als  ,determinirt*  und  insofern  mit  dem  von  seinem  Willen 
Unabhängigen  in  gewissem  Sinne  gleichartig  ist.  Der  eigentliche 
Unterschied  zwischen  dem,  was  er  necessaria,  und  dem,  was 
er  contingentia  nennt,  liegt  daher  nicht  sowohl  darin,  dass  die 
ersteren  begründet,  die  letzteren  ,grundlos*  sein  sollten,  sondern 
vielmehr  darin,  dass  die  GrUnde  bei  den  letzteren  ethische, 
bei  den  ersteren  dagegen  rein  theoretische  sind.  Die  necessaria 
begreifen  diejenigen  Ereignisse,  welche,  auch  wenn  sie  mit 
ethischen  Forderungen  im  Widerspruch  stünden,  nicht  anders 
sein  könnten,  als  sie  sind;  die  contingentia  dagegen  solche, 
welche,  wenn  es  sich  nur  um  eine  mögliche,  nicht  aber  um 
die  beste  unter  den  möglichen  Welten  handelte,  allerdings 
anders  sein  könnten,  unter  Voraussetzung  der  Ebdstenz  der 
besten  Welt  aber  gerade  so  sein  müssen,  wie  sie  sind.  Im 
Grunde  herrscht  bei  Leibniz  wie  bei  Spinoza  Causalismus, 
und  erscheint  folgerichtig  sowohl  alles  Uebrige  wie  der  Wüle 
selbst  durch  Gründe  bestimmt  (determinirt),  aber  mit  dem 
Unterschiede,  dass  unter  den  bestimmenden  Gründen,  sowohl 
was  den  Willen,  als  was  alles  Uebrige  betrifft,  bei  Leibniz 
auch  ethische  (Finalursachen),  bei  Spinoza  ausschliesslich 
metaphysische  (wirkende  Ursachen)  verstanden  werden.  Insofern 
daher  nach  Leibniz  der  Wille  zwar  bestimmt,  aber  durch 
Zwecke  bestimmt  (determinirt)  wird,  kann  derselbe  immer 
noch  ,frei*,  insofern  derselbe  nach  Spinoza  ebenso  wie  alles 
Uebrige    ausschliesslich    durch    wirkende    Ursachen    bestimmt 
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(necessitirt)  wird,  muBs  er  ,uDfrei^  genannt  werden.  Leib- 
nizen's  Welt  ist  eine  aus  Noth wendigem  und  Freiem  ge- 
mischte, zugleich  den  Gesetzen  strenger  Nothwendigkeit  und 
solchen  der  Freiheit  unterworfene,  jene  Spinoza's  eine  aus- 
schliesslich aus  Nothwendigem  bestehende  und  von  Natui*- 
gesetzen  beherrschte  Welt. 

Hume  und  Kant  haben  den  Riss  bestehen  gelassen. 
Ersterer  sieht  die  gesammte  Welt  der  Naturereignisse  als 
zufällig,  die  sogenannten  , Naturgesetze'  selbst  ledighch  als 
in  Folge  zu  Gewohnheiten  gewordener  Associationen  unwider- 
stehlich zu  Erwartungen  gewordene  ,Naturregeln'  an;  dagegen 
gilt  ihm  die  Welt  der  Willensentschliessungen  als  nothwendig, 
die  sogenannte  ^Freiheit  des  Willens'  als  eine  Illusion,  an  deren 
statt  vielmehr  das  directe  Gegentheil  der  Willkür,  die  durch- 
gängige Bestimmtheit  des  Willens  durch  Motive,  unter  welchen 
das  stärkere  den  Ausschlag  gibt,  stattfindet.  Kant  fasst  die 
phänomenale  Welt  der  Erscheinungen  (die  Natur)  und  die 
noumenale  des  jenseits  aller  Erscheinung  gelegenen  Substrats 
derselben  (des  Dings  an  sich),  welcher  letzteren  auch  der 
Wille  angehört,  als  völlig  gesondert  auf;  in  jener,  die  vom 
Causalgesetz  beherrscht  wird,  findet  strenge  Nothwendigkeit, 
in  dieser,  über  welche  das  Causalgesetz  keine  Gewalt  besitzt, 
dagegen  die  Unmöglichkeit  einer  Begründung  des  einen  durch  das 
andere,  also  rücksichtlich  des  Willens  Motivlosigkeit  desselben 
(Indeterminismus,  Willkür),  Zufälligkeit  statt.  Während  daher 
nach  Hume  in  Bezug  auf  Naturereignisse  sich  niemals  vorher- 
sagen lassen  wird,  was  mit  Nothwendigkeit  geschehen  müsse, 
sondern  höchstens,  was  wir  mit  Nothwendigkeit  dem  Vorher- 
gegangenen gemäss  zu  erwarten  gezwungen  sind,  dagegen, 
wenn  die  auf  den  Willen  einwirkenden  Beweggründe  uns  be- 
kannt sind,  mit  Bestimmtheit  vorhergewusst  werden  kann, 
welche  Richtung  derselbe  einzuschlagen  genöthigt  sein  werde, 
tritt  nach  Kant  das  Umgekehrte  ein.  Naturereignisse  lassen 
sich,  wenn  deren  Gesetz  bekannt  ist,  mit  Sicherheit  vorher 
verkündigen,  weil  der  causale  Zusammenhang  der  Dinge  durch 
nichts  unterbrochen  werden,  ein  ,Mirakel'  nicht  statthaben 
kann;  dagegen  lässt  sich,  die  zwischen  Gutem  und  Bösem  zu 
treffende  Entscheidung  des  Willens  einmal  geschehen,  allerdings 
vorhersagen,    wie    der    so    gewordene  Wille    (als  intelligibler 
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Charakter)  in  der  Zukunft  in  die  Erscheinung  treten,  das  ist 
handeln,  dagegen,  bevor  jene  Entscheidung  des  Willens  fiir 
das  eine  oder  das  andere  wirklich  erfolgt  ist,  schlechterdings 
nicht  wissen,  wofür  sich  derselbe  entscheiden  werde. 

Ereignisse,  die  vom  Gesichtspunkte  des  Causalismus  aus 
den  Schein  der  ZufUlligkeit  annehmen,  weil  deren  Ursachen 
gänzlich  oder  theilweise  noch  unerkannt  sind,  werden  demselben 
in  dem  nämlichen  Verhältnisse  ausgesetzt  sein,  in  welchem  die 
Menge  ihrer  bekannten  zu  jener  ihrer  wirklichen  Bedingungen 
steht.  Dieselben  werden  in  dem  höchsten  Grade,  der  überhaupt 
denkbar  ist,  zufällig  scheinen,  wenn  nicht  eine  einzige  Be- 
dingung, von  welcher  sie  abhängig  sein  könnten,  bekannt  ist; 
dagegen  wii'd  der  Schein  der  Zufälligkeit  von  denselben  gänzlich 
genommen  sein,  sobald  man  Grund  hat  anzunehmen,  dass  nicht 
eine  einzige  Bedingung,  von  welcher  dieselben  wirklich  abhängig 
sind,  mehr  unbekannt  sei.  Zwischen  diesen  beiden  äussersten 
Punkten  dehnt  sich  eine  durch  dieselben  begrenzte  Reihe 
möglicher  Fälle  aus,  in  deren  jedem  ein  Theil  der  bewirkenden 
Bedingungen  bekannt,  der  Rest  derselben  aber  noch  unbekannt 
ist.  Das  Verhältniss  jenes  Theiles  zu  der  Summe  der  bekannten 
und  unbekannten  Bedingungen  zusammen  entspricht  dem  Grade 
des  Scheines  der  Zufälligkeit,  den  das  Ereigniss  erweckt,  und 
wird  durch  einen  Bruch  ausgedrtlckt,  dessen  Nenner  die  Summe 
sämmtlicher  (bekannter  und  unbekannter),  dessen  Zähler  die 
Menge  der  davon  erkannten  Bedingungen  enthält.  Wird  hiebei 
der  Fall,  in  welchem  auch  nicht  eine  einzige  Bedingung  er- 
kannt, die  Menge  der  unbekannten  Bedingungen  also  jener 
der  Bedingungen  überhaupt  gleich  ist,  als  Anfangs-,  jener,  in 
welchem  alle  Bedingungen  bekannt  sind,  die  Summe  der  Be- 
dingungen überhaupt,  also  jener  der  bekannten  gleich  ist,  als 
Endglied  der  Reihe  angenommen,  so  stellen  deren  mittlere 
Glieder  eine  im  Werthe  zunehmende  Aufeinanderfolge  von 
Brüchen  dar,  von  welchen  diejenigen,  deren  Zähler  kleiner 
als  die  Hälfte  der  Menge  sämmtlicher  (bekannter  und  unbe- 
kannter) Bedingungen  ist,  einen  Werth  <{,  diejenigen,  deren 
Zähler  grösser  als  jene  Hälfte  ist,  einen  Werth  >  {  darstellen, 
während  der  Werth  desjenigen  Bruchs,  in  welchem  der  Zähler 
die  Hälfte  sämmtUcher  Bedingungen  umfasst,  durch  j  aus- 
gedrückt  wird.     Wird   das  Anfangsgi ic d ,    bei   welchem   nicht 
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eine  einzige  Bedingung  bekannt,  als  absolute  Zufklligkeit,  das 
Endglied,  bei  welchem  nicht  eine  einzige  Bedingung  unbekannt 
ist,  als  absolute  Nothwendigkeit  bezeichnet,  so  stellt  das  Glied, 
in  welchem  die  Zahl  der  bekannten  Bedingungen  genau  die 
Hälfte  aller  Bedingungen  überhaupt  ist,  den  Fall  dar,  welcher 
von  beiden  genau  gleich  weit  entfernt,  der  Schein  der  Zu- 
fälligkeit für  den  Beschauer  gleich  gut  mit  dem  der  Nicht- 
zufklligkeit  gerechtfertigt  ist,  während  in  denjenigen  Fällen, 
in  welchen  der  Werth  des  Bruches  <  }  ist,  der  Schein  der 
ZufilUigkeit  besser  als  jener  der  Nichtzufälligkeit,  in  jenem, 
m  welchen  er  >  ^  ist,  der  Schein  der  NichtzufoUigkeit  besser 
als  jener  der  Zufälligkeit  begründet  ist,  daher  die  ersteren 
schicklich  ,relatiy  zufällige',  die  letzteren  ebenso  ,relativ  noth- 
wendige'  heissen  können. 

Obigem  analog  werden  Ereignisse,  die  vom  Gesichtspunkt 
des  Casualismus  aus  den  Schein  causaler  Begründung  annehmen, 
weil  deren  Aufeinanderfolge  in  Folge  durch  öftere  Wiederholung 
allmälig  entstandener  Gewohnheit  als  unausbleiblich  erwartet 
wird,  demselben  in  dem  nämlichen  Verhältnisse  unterliegen,  in 
welchem  die  Menge  der  Fälle,  in  welchen  beide  Ereignisse 
thatsächlich  aufeinandergefolgt  sind,  zu  der  Menge  derjenigen 
überhaupt  steht,  in  welchen  eines  der  beiden,  gleich  viel  ob 
mit  oder  ohne  das  andere,  überhaupt  eingetreten  ist.  Derselbe 
wird  gänzlich  ausbleiben,  wenn  auf  das  Ereigniss  A  das  Er- 
eigniss  B  niemals  gefolgt,  also  auch  dessen  Vorstellung  niemals 
mit  jener  des  ersteren  associirt,  geschweige  denn  diese  Association 
je  wiederholt  und  dadurch  eine  Gewohnheit  ermögUcht  worden 
ist,  nach  dem  Eintritt  von  -4  die  Wiederkehr  von  B  zu  erwarten. 
Derselbe  muss  dagegen  mit  Nothwendigkeit  entstehen,  wenn  B 
wirklich  die  Wirkung  von  A,  das  Eintreten  von  B  also  durch 
das  Vorangegangensein  von  A  wirklich  bedingt  ist,  denn 
sodann  muss  in  dem  Geiste  des  Beschauers,  so  oft  derselbe 
durch  das  Eintreten  von  A  dessen  Vorstellung  aufgenommen 
hat,  durch  das  sodann  unausbleibliche  Eintreten  von  B  auch 
die  Vorstellung  dieses  letzteren  in  ihm  entstehen  und  die 
Association  von  beiden  in  Folge  häufiger  Wiederholung  zu  solcher 
Stärke  anwachsen,  dass  der  im  Sinne  des  Casualismus  allerdings 
illusorische  Glaube  an  die  Realität  eines  Causalnexus  zwischen 
A  und  B  in  ihm  unvermeidlich  wird.    Während  der  erste  der 
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beiden  vorgenannteii  Fälle  sich  dadurch  charakterisirt^  dass  in 
demselben  nicht  einmal  die  Möglichkeit  der  Entstehung  des 
Scheines  eines  CausaJnexus  gegeben  ist,  liegt  das  Auszeichnende 
des  zweiten  4arin,  dass  in  demselben  dieser  Schein  mehr  als 
blosser  Schein,  das  ist  Wahrheit,  nicht  Täuschung,  der  Causal- 
nexus  zwischen  A  und  B  nicht  blos  ,unvermeidliche  Illusion^, 
sondern  ,real^  zwischen  denselben  vorhanden  ist.  Zwischen 
diesen  beiden  äussersten  Punkten  dehnt  sich  eine  durch  dieselben 
begrenzte  Reihe  möglicher  Fälle  aus,  in  deren  jedem  eine 
Succession  der  Ereignisse  A  und  B  wirklich  stattgefunden  hat, 
ohne  dass  darum  ein  realer  Causalncxus  zwischen  denselben 
bestanden  haben  muss.  Unter  diesen  Umständen  wird  die 
Stärke  der  Gewohnheit,  welche  aus  der  Wiederholung  der 
Association  der  Vorstellungen  beider  Ereignisse  entspringt,  und 
welche  selbst  die  Ursache  des  im  Sinne  des  Casualismus 
allerdings  illusorischen  Glaubens  an  den  Bestand  eines  Causal- 
noxus  zwischen  diesen  wird,  der  Menge  der  Fälle  proportional 
sein,  in  welchen  die  Succession  beider  Ereignisse  wirklich 
stattgefunden  hat  Letztere  lässt  sich,  da  der  Voraussetzung 
zufolge  ein  realer  Causalverband  zwischen  den  Ereignissen  A 
und  B  nicht  zu  bestehen  braucht,  also  dieselben  nicht,  wie  es 
unter  der  Annahme  eines  solchen  geschehen  müsste,  nur 
miteinander,  niemals  ohne  einander  eintreten  können,  durch 
einen  Bruch  ausdrücken,  dessen  Zähler  die  Menge  der  Fälle, 
in  welchen  auf  A  das  Ereigniss  B  folgt,  dessen  Nenner  die 
Menge  der  Fälle,  in  welchen  -4,  ob  mit  oder  ohne  JB,  eintritt, 
enthält.  Je  nachdem  die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  B  auf  A 
folgt,  <  r=  >  als  die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  A  überhaupt 
eintritt,  wird,  nimmt  derselbe  die  Werthe  <;  =  >  ^  imd  dadurch 
die  Stärke  der  subjectiven  Nöthigung,  A  und  B  als  im  Causal- 
verband stehend  anzusehen,  dieselben  Werthe  an.  Wenn  daher 
das  Anfangsglicd,  in  welchem  die  subjective  Nöthigung  =  0 
als  absolute  (subjective)  Zufklligkeit  (Laune,  Willkür),  das 
Endglied,  bei  welchem  die  Subjectivität  der  Nöthigung  =  0, 
letztere  also  objective,  das  ist  durch  den  wirklich  vorhandenen 
Causalncxus  der  Ereignisse  A  und  B  ausgeübte  Nöthigung  ist, 
als  absolute  (subjective)  Nothwendigkeit  (objective  Nöthigung) 
bezeichnet  wird,  so  stellt  der  Fall,  in  welchem  die  Zahl  der 
Fälle,  in  welchen  B  auf  A  gefolgt  ist,   die  Hälfte  der  Summe 
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der  Fälle  ausmacht,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,  das  Glied 
dar,  welches  von  beiden  gleich  weit  entfernt  und  daher  die 
subjective  Nöthigung,  einen  Causalverband  zwischen  A  und  B 
vorauszusetzen,  gleich  gross  wie  diejenige  ist,  einen  solchen 
nicht  anzunehmen.  Im  Gegensatze  zu  dieser  können  die  Fälle, 
welche  zwischen  dem  Pimkt  des  Mangels  jeder  Nöthigung  und 
dem  vorgenannten  enthalten  sind,  und  in  welchen  der  Werth 
des  obigen  Bruches  <;-  ist,  Fälle  ,relativ  subjectiverS  diejenigen, 
welche  zwischen  diesem  Punkte  und  dem  Endgliede  gelegen 
sind,  imd  in  welchen  der  Werth  obigen  Bruches  >  ^  ist,  solche 
,relativ  objectiver  Nöthigung^  heissen. 

Wie  der  Causalismus  durch  das  Zugeständniss  relativ 
zuftlliger  Ereignisse  der  Zufallslehre  ^  so  nähert  sich  der 
Casualismus  durch  die  Anerkennung  relativ  objectiver  Nöthi* 
gungen  dem  Determinismus.  Beide  führen,  der  eine  durch 
die  Berücksichtigung  der  Meuge  der  Bedingungen  überhaupt 
und  jener  der  bekannten  Bedingimgen,  sowie  des  Verhältnisses, 
in  welchem  beide  Mengen  zu  einander  stehen,  der  andere 
durch  die  Berücksichtigung  der  Menge  von  Fällen,  in  welchen 
ein  Ereigniss  überhaupt  eintritt,  und  jener  der  Fälle,  in  welchen 
ein  bestimmtes  anderes  Ereigniss  auf  dasselbe  folgt,  sowie  des 
Verhältnisses,  in  dem  beide  Mengen  zu  einander  stehen,  ein 
quantitatives  Element  in  die  Beti*achtung  ein,  welches  wie 
alles  Quantitirbare  die  Anwendung  der  Mathematik  auf  den 
wirklichen  oder  nur  scheinbaren  Zusammenhang  der  Dinge 
und  Ereignisse  gestattet.  Dieselbe  bleibt,  so  lange  die  Be- 
ziehung nur  zwischen  der  Menge  der  bekannten  und  jener 
der  bekannten  und  unbekannten  Bedingungen  oder  Fälle 
zusammengenommen  stattfindet,  ohne  praktischen  Erfolg;  denn 
da  die  unbekannten  Bedingungen  und  Fälle  zwar  für  das 
Ereigniss  wirksam,  für  den  das  relative  Mass  der  Zufälligkeit 
oder  NichtzufUUigkeit  desselben  abschätzenden  Beurtheiler  aber 
als  unbekannte  so  gut  wie  nicht  vorhanden  sind,  so  bleibt  für 
denselben  auch  die  Summe  der  bekannten  und  unbekannten 
Fälle  zusammengenommen,  das  ist  der  Nenner  des  Bruches, 
welcher  die  relative  Zufälligkeit  oder  Nothwendigkeit  des  Er- 
eignisses ausdrückt,  unbekannt  und  dadurch  das  Verhältniss  des 
Zählers  zum  Nenner,  das  ist  dieser  Bruch  selbst,  oder  die  relative 
Zufälligkeit  oder  Nothwendigkeit  des  Ereignisses  unzugänglich. 
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Um  einen  solchen  zu  erlangen^  das  ist  um  das  Mass  der 
relativen  Zufälligkeit  oder  Nothwendigkeit  eines  gewissen  Er- 
eignisses zu  bestimmen,  müsste  daher  angenommen  werden 
dürfen,  dass  derselbe  aus  den  bekannten  Bedingungen  allein, 
das  ist  aus  denjenigen,  deren  Menge  den  Zähler  jenes  Bruches 

tn 
ausmacht,    bestimmbar   sei.     Der   Bruch  . —  ,   wobei  x  die 

m  -f-  2c 

Menge  der  unbekannten  Bedingungen  oder  Fälle  bezeichnet, 
drückt  zwar  denjenigen  Grad  aus,  in  welchem  ein  gewisses 
Ereigniss  demjenigen^  der  von  der  Voraussetzung  des  Causa* 
lismus,  dass  nichts  ohne  Ursache  geschehe, .  ausgeht,  zufkllig 
erscheinen  muss,  aber  er  bietet  kein  Mittel  dar,  den  Grad  zu 
bestimmen,  in  welchem  das  Eintreten  desselben,  dieses  Scheines 
der  Zufälligkeit  ungeachtet,  mit  Zuversicht  erwartet  werden 
darf.  Derselbe  Bruch,  wenn  x  die  Zahl  der  Fälle  bezeichnet,  in 
welchen  das  Ereigniss  A  ohne  die  Begleitung  des  Ereignisses  B 
auftritt,  drückt  zwar  den  Grad  der  subjectiven  Nöthigung  aus, 
vermöge  welcher  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Casualismus 
das  Eintreten  des  Ereignisses  B  nothwendig,  das  ist  durch 
das  vorangegangene  A  bedingt  scheinen  muss ;  derselbe  gewinnt 
jedoch  erst  dann  einen  angebbaren  Werth,  wenn  die  Menge 
der  Fälle,  in  welchen  das  Ereigniss  A  überhaupt  eintritt, 
selbst  angebbar,  das  ist  wenn  sowohl  diese  als  die  Menge  der 
Fälle,  in  welchen  B  auf  A  folgt,  eine  endliche  ist. 

Der  Grad  von  Zuversicht,  mit  welchem  der  Causalismus 
aus  den  bekannten  Bedingungen  das  Eintreten  des  durch  die- 
selben bedingten  Ereignisses  erwarten  darf,  ist  nun  offenbar  der 
grösste,  der  überhaupt  denkbar  ist,  wenn  die  bekannten  Bedin- 
gungen mit  den  überhaupt  bewirkenden  Bedingungen  jenes  Ereig- 
nisses zusammenfallen,  das  heisst,  sobald  keine  einzige  der  das- 
selbe bewirkenden  Ursachen  unbekannt  geblieben  ist.  Derselbe 
ist  dagegen  =  0,  wenn  von  allen  bedingenden  Voraussetzungen 
keine  einzige  bekannt,  daher  auch  die  Beurtheilung,  ob  irgend 
eine  derselben  in  einem  gegebenen  Falle  oder  Zeitpunkt  thatsäch- 
lich  vorhanden  sei,  unmöglich  ist.  Zwischen  beiden  äussersten 
Punkten,  in  deren  erstem  der  Grad  der  Zuversicht  absolut,  in 
deren  letztem  jener  der  Nichtzuversicht  absolut  ist,  dehnt  sich 
eine  Reihe  von  abgestuften  Graden  der  Zuversicht  aus,  in  deren 
jedem  dieselbe  den  jeweiligen  bekannten  Bedingungen  propor- 
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tional  und  von  der  Beschaffenheit  dieser  letzteren  abhängig  ist. 
Wie  die  Absolutheit  der  Zuversicht  von  dem  Umstände,  dass 
nicht  eine  einzige  Bedingung  unbekannt  geblieben  ist,  so  hängt 
der  relative  Grad  der  Zuversicht  von  dem  Umstände  ab,  ein 
wie  grosser  aliquoter  Theil  der  Bedingungen  unbekannt  geblieben 
ist,  und  da  diese  Forderung,  so  lange  auch  nur  eine  Bedingung 
nicht  erkannt  ist,  unerfiillbar  bleibt,  so  leuchtet  ein,  dass,  wie 
oben  der  Grad  der  relativen  Zufälligkeit,  so  hier  der  Grad  der 
relativen  Zuversicht  nicht  angegeben  werden  kann. 

Wenn  daher,  so  lange  wir  nicht  wissen,  dass  die  uns  be- 
kannten Bedingungen  A,  B^  C,  D  .  .  .  die  Reihe  derjenigen 
erschöpfen,  von  welchen  das  Ereigniss  M  abhängt,  weder  mit 
absoluter,  noch  mit  einem  angebbareu  Grade  von  Zuversicht 
erwartet  werden  kann,  dass,  sobald  A,  B,  C,  D  .  .  .  gegeben 
sind,  auch  M  sich  einstellen  werde,  so  ist  dagegen  dasjenige, 
was  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Causalismus  mit  absoluter 
Zuversicht  erwartet  werden  darf,  dies,  dass  unter  gleichen  Be- 
dingungen stets  das  Gleiche  als  Bedingtes  eintreten  werde,  das 
ist,  dass  A,  B,  C,  D  .  ,  .,  sie  seien  nun  die  vollständigen  Be- 
dingungen des  Ereignisses  M  oder  nicht,  so  oft  sie  eintreten, 
dieselbe  Folge  nach  sich  ziehen  werden,  diese  sei  nun  (was 
nur,  wenn  sie  die  vollständigen  Bedingungen  von  M  sind,  sich 
ereignen  wird)  das  Ereigniss  M  oder  ein  anderes  N, 

Dieser  Erwartung  nun  widerstreiten  Fälle,  in  welchen  unter 
gleichen  Bedingungen  Ungleiches  erfolgt.  Während  bisher  der 
Schein  des  Zufälligen  im  Causalismus  dadurch  hervorgebracht 
werden  sollte,  dass  das  durch  vorangegangene  Bedingungen 
Geforderte  nicht  ein-,  oder  ein  durch  keine  vorangegangene 
Bedingung  Gefordertes  auftrat,  wird  derselbe  in  diesem  Falle 
dadurch  erzeugt,  dass  das  durch  die  Wiederkehr  gleicher  Be- 
dingungen geforderte  Gleiche  nicht,  sondern  statt  dessen  ein 
Ungleiches  sich  einstellt.  Jenes  widersprach  dem  Grundsatze 
des  Causalismus,  dass  nichts  ohne  Ursache  geschehe,  dieses 
widerspricht  dem  weiteren  Grundsatze  desselben,  dass  unter 
gleichen  Umständen  das  Gleiche  geschehe.  Wenn  der  aus  dem 
Becher  geschüttelte  Würfel  beim  ersten  Wurfe  sechs  Augen, 
beim  zweiten  dagegen  nicht  wieder  dieselbe  Zahl,  sondern  z.  B. 
fünf  zeigt,  so  scheint  diese  Thatsache,  da  Würfel,  Becher  und 
werfende  Hand  dieselben  geblieben,  also  die  bedingenden  Um- 
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stände  (zum  Scheine)  dieselben  geblieben  sind,  obigem  Grund- 
satz zu  widerstreiten  und  erscheint  deshalb  als  zufällig.  Die  Ur- 
sache dieses  Scheines  ist  daher  nicht,  dass  nichts  erfolgt,  son- 
dern dass  nicht  dasjenige  erfolgt,  was  nach  dem  Orundsatze, 
dass  gleiche  Gründe  gleiche  Folgen  hervorrufen,  erfolgen  müsste. 
Soll  derselbe  verschwinden,  wie  er  denn  vom  Gesichtspunkte 
des  Causalismus  aus  so  wenig  wie  der  Schein,  dass  etwas  ohne 
Ursache  geschehe,  geduldet  werden  kann,  so  muss  der  Schein, 
als  ob  die  Umstände  in  beiden  Fällen  wirklich  die  gleichen 
geblieben  seien,  gehoben,  das  heisst  es  muss  der  Nachweis  ge- 
führt werden,  dass  das  ungleiche  Ereigniss  unter  entsprechend 
veränderten  Bedingungen  erfolgt  sei. 

Wenn  zu  der  Reihe  von  Bedingungen  A^  B,  C,  D,  welche 
zusammen  das  Ereigniss  X  bedingen  würden,  nach  der  Reihe 
je  eine  weitere  Bedingung  M,  N,  0,  P  hinzugefügt  würde, 
deren  jede  mit  A,  5,  C,  D  zusammen  je  das  Ereigniss  X,  X„ 
X,„  X,„,  zu  bewirken  im  Stande  ist,  so  wird  in  keinem  der  vier 
genannten  Fälle  das  nach  der  Voraussetzung  seines  Bedingt- 
scins  durch  A,  B,  C,  D  erwartete  Ereigniss  X,  sondern  in  jedem 
derselben  eines  der  davon  verschiedenen  obigen  Ereignisse  X, 
X„  X„,  X„„  sich  einstellen.  Für  denjenigen,  der  nur  die  Bedin- 
gungen A,  B,  C,  i>,  welche  in  allen  vier  Fällen  die  nämlichen 
sind,  im  Auge  behielte,  müsste  dadurch  der  Schein  entstehen, 
als  hätten  dieselben  Bedingungen  verschiedene  Folgen,  während 
es  doch  in  jedem  der  Fälle  verschiedene  Bedingungen  sind, 
welche  je  fUr  sich  ihnen  entsprechende  Folgen  erzeugen.  In 
diesem  Falle  befindet  sich  der  Lotteriespieler,  welcher  den  im 
Loostopfe  befindlichen  Nummern  gegenüber  nur  diejenigen  Be- 
dinp:ungen  des  Gezogenwerdens  einer  derselben  im  Auge  hat, 
welche  für  alle  die  nämlichen  sind,  daher  ihm  die  Eventualität, 
dass  diese  oder  jene  Nummer  gezogen  wird,  durchaus  vom 
Zufalle  abhängig  scheinen  muss. 

Da  nun,  wenn  die  Bedingungen  wirklich  die  gleichen 
blieben,  offenbar  gar  nichts  gcscliehen,  das  heisst  überhaupt 
keine  Nummer  gezogen  werden  würde,  jedes  Hinzutreten  einer 
Bedingung  zu  den  geraeinsamen  aber  eben  nur  das  Eintreten 
desjenigen  Ereignisses,  welches  durch  das  Zusammenwirken 
dieser  mit  den  gemeinsamen  Bedingungen  ermöglicht  wird,  her- 
beiführt,   dagegen   das   Eintreten  aller  derjenigen   Ereignisse, 
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welche  durch  das  Zusammenwirken  irgend  einer  anderen  Be- 
dingung mit  den  gemeinsamen  herbeigeführt  worden  wären, 
ausschliesst,  so  folgt,  dass  das  Ziehen  einer  Nummer  das  Ziehen 
aller  übrigen  89  unmöglich  macht,  der  Spieler  also  genau  in 
dem  nämlichen  Verhältniss  Hoffnung  hat,  dass  seine  Nummer 
gezogen  werde,  als  die  Zahl  der  möglichen  Abänderungen, 
welche  die  gemeinsamen  Bedingungen  durch  Hinzutritt  neuer 
erfahren  können,  grösser  oder  geringer  ist.  Im  gegebenen  Falle 
ist  die  Zahl  dieser  möglichen  Abänderungen  =  90,  die  Hoff- 
nung also  des  Spielers,  dass  seine  Nummer  gezogen  werde,  dem 
neunzigsten  Theile  derselben  gleich  und  durch  einen  Bruch 
darstellbar;  dessen  Nenner  die  Anzahl  der  überhaupt  möglichen, 
dessen  Zähler  die  Anzahl  der  für  ihn  günstigen  Abänderungen 
der  allen  gemeinsamen  Bedingungen  ist. 

Dieser  Bruch  =  ^^  hat  einen  angebbaren  Werth;  wäre 
dagegen  die  Anzahl  der  möglichen  Abänderungen  der  gemein- 
samen Bedingungen,  durch  deren  jede  ein  verschiedenes  Ereig- 
niss  herbeigeführt  wird,  eine  unangebbare,  z.  B.  =  oo,  so  hätte 
auch  der  Bruch,  dessen  Zähler  die  Zahl  der  günstigen  und 
dessen  Nenner  die  Zahl  der  möglichen  Abänderungen  darstellt, 
einen  unangebbaren  Werth,  das  heisst,  wenn  der  Zähler  eine 
endliche,  der  Nenner  dagegen  eine  unendliche  Grösse  enthält, 
so  verschwindet  die  erstere  gegen  die  letztere. 

Es  leuchtet  ein,  dass  der  Fall,  in  welchem  die  Anzahl 
möglicher  Abänderungen  unangebbar,  der  bei  Weitem  häufigere, 
derjenige,  in  welchem  sie  angebbar  ist,  verhältnissmässig  nur 
ein  seltener  sein  kann.  Der  letztere  ist  derjenige,  welcher 
der  sogenannten  Wahrscheinlichkeitsrechnung  zu  Grunde  Uegt. 
Wenn  es  sich  darum  handelt,  mit  zwei  Würfeln  eine  bestimmte 
Anzahl  von  Augen,  z.  B.  den  Pasch  beider  Sechse  zu  werfen, 
so  sind  zunächst  die  Bedingungen  ftir  sämmtliche  Würfe,  soweit 
dieselben  in  der  Beschaffenheit  der  Würfel,  des  Bechers  und 
des  Werfenden  gelegen  sind,  die  nämlichen.  An  sich  oder  viel- 
mehr in  diesem  Falle  physisch  ist  es  daher  ebenso  möglich, 
dass  obiger  Pasch,  als  dass  eine  andere  Zahl  von  Augen  ge- 
worfen wird;  mathematisch  aber  ist  die  Möglichkeit,  dass  obiger 
Pasch  6  -f-  6  geworfen  werde,  nicht  ebenso  möglich,  als  dass 
ii^end  eine  andere  Zahl,  z.  B.  11  =  6  +  5,  geworfen  wird. 
Denn  nach  den  Regeln   der  Combinations-  und   Permutations- 
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lehre  lassen  die  Zahlen,  durch  welche  die  sechs  Seiten  jedes 
der  beiden  Würfel  bezeichnet  sind,  eben  nur  eine  bestimmte 
unüberschreitbare  Menge  binärer  Verbindungen  derselben  zu, 
von  welche  nicht  jede  die  gleiche  Aussicht  auf  deren  Verwirk- 
lichung durch  den  Wurf,  wie  alle  übrigen  gewährt. 

Wird  nämlich  jede  Zahl  einer  der  sechs  Seiten  des  Würfels  A 
nach  einander  mit  jeder  der  Zahlen  der  Seiten  des  Würfels  B 
combinirt^  so  entstehen  im  Ganzen  3G  binäre  Verbindungen; 
unter  denselben  erscheint  die  Verbindung  6  -+-  6  ein  einziges 
Mal,  die  Verbindung  6  -|-  ^  dagegen  zweimal,  indem  sowohl 
die  Sechs  des  Würfels  A  mit  der  Fünf  des  Würfels  jB,  als  die 
Fünf  des  Würfels  A  mit  der  Sechs  des  Würfels  jß'sich  com- 
binirt.  Während  daher  eine  günstige  Abänderung  der  fUr  alle 
Würfe  als  gleich  vorausgesetzten  physischen  Bedingungen  die 
Combination  5  +  0  zweimal,  kann  sie  die  Combination  6  -f-  6 
im  besten  Falle  ein, einziges  Mal  herbeifUhren ;  es  ist  daher  nicht 
nur  überhaupt  nur  die  Zahl  von  36  verschiedenen  Abänderun- 
gen mathematisch  möglich,  sondern  es  ist  unter  diesen  nur 
eine  einzige  ftlr  die  Binion  6  +  6  günstige  Abänderung  möglich. 
Der  Werth  des  Bruches,  welcher  die  mathematische  Möglich- 
keit ausdrückt,  dass  beide  Würfel  6  Augen  zeigen,  ist  daher 
gleich  3^ 

Handelt  es  sich  nunmehr  nicht  blos  um  die  Angabe  der 
Möglichkeit,  den  Pasch  6  -f  6  in  einem  einzigen  Wurf,  sondern 
innerhalb  einer  gewissen  Anzahl  aufeinanderfolgender  Würfe 
zu  werfen,  so  leuchtet  ein,  dass  sowohl  die  Zahl  der  überhaupt 
möglichen^  als  die  der  für  denselben  günstigen  Abänderungen 
bei  jedem  einzelnen  Wurf  für  sich  genommen  die  nämliche 
ist,  dagegen  eben  weil  sie  für  jeden  Wurf  dieselbe  ist,  die 
Möglichkeit  innerhalb  einer  gewissen  Anzahl  von  Würfen  die 
Verwirklichung  obiger  Binion  herbeizuführen,  mit  der  Zahl  der 
Würfe  wächst  und  daher,  wenn  dieselbe  beispielsweise  auf  drei 
festgesetzt  wird,  die  Möglichkeit  =  l^  sich  in  die  Möglichkeit 
y-g  =  /,  verwandelt. 

Der  französischeAkademiker  Bertrandhaterst  vor  Kurzem 
(Revue  des  deux  mondes,  15.  April  1884)  mit  Recht  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  Verwunderung  eines  Laien  darüber, 
mit  einer  gewissen  Zahl  im  Würfelspiel  öfler  als  mit  einer  anderen 
zu  gewinnen,  die  mathematische  Wahrscheinlichkeitsrechnung  ins 
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Leben  gerufen  hat,  und  dasa  das  Verdienst  derselben  nicht 
Pascal,  wie  gemeinhin  angenommen  wird,  sondern  Galilei 
gebühre.  Ein  ähnlicher  Fall  wie  derjenige  des  Chevalier  de 
Merö,  dessen  Irrthum  PascaFs  Gedanken  auf  die  Berechnung 
der  Probabilität  lenkte,  ereignete  sich  schon  fünfzig  Jahre  früher 
mit  einem  Freunde  Galilei's.  In  einem  damals  beliebten 
Würfelspiel,  passe-dix  genannt,  wurden  drei  Würfel  zugleich 
geworfen  und  der  Spieler  hatte  gewonnen,  wenn  die  Zahl  der 
Augen  die  Zehnzahl  überstieg;  die  Chancen  sind  gleich,  die 
Combinationen  über  10  machen  die  Hälfte  der  Gfesammtzahl 
aus.  Der  Freund  Galilei's,  sehr  vertraut  mit  dem  Würfeln, 
wunderte  sich  darüber,  dass  er  mit  der  Zahl  11  häufiger  als 
mit  der  Zahl  12  gewann  und  die  Zahl  10  häufiger  zirni  Vor- 
schein  kommen  sah  als  die  Zahl  9;  jede  der  vier  Zahlen  kommt 
doch  nur  auf  sechs  verschiedene  Arten  zu  Stande  und  nicht 
auf  mehrere;  warum  ist  nun  12  seltener  als  11?  Soll  man  die 
Erfahining  leugnen  oder  am  Calcul  zweifeln?  Der  rechte  Weg 
besteht  darin,  beide  in  Uebereinstimmung  zu  bringen,  indem 
man  die  fehlerhafte  Rechnung  verbessert;  die  Fälle,  die  ge- 
zählt werden,  sind  nicht  gleich;  4,  4,  4  z.  B.,  was  12  gibt,  ist 
nicht  vergleichbar  mit  4,  5,  2,  welches  11  gibt;  die  erste  dieser 
Combinationen  ist  einzig,  weil  jeder  der  Würfel  die  Vier  zeigen 
muss;  4,  5,  2  dagegen  stellt  sechs  Combinationen  dar,  aus  dem 
nämlichen  Grunde,  aus  welchem  man  mit  drei  verschiedenen 
Buchstaben  sechs  verschiedene  Worte  schreiben  kann.  Auf- 
merksam auf  alle  Umstände,  zeigte  Galilei  anstatt  sechs  27  ver 
schiedene  Chancen  ftlr  die  Zahl  11,  nur  25  dagegen  für  die 
Zahl  12.  Die  Erfahrung  des  Spielers,  welche  demselben  die 
Zahl  11  tausendundachtzigmal  aufwies,  die  Zahl  12  aber  nur 
tausendmal,  wurde  durch  den  Calcul  gerechtfertigt,  der  für  die 
erstere  nicht  nur  günstigere  Chancen  als  für  die  letztere  nach- 
wies, sondern  das  Verhältniss  jener  zu  diesen  =  27  :  25,  das 
ist  =  1080 :  1000  berechnete. 

Ist,  wie  aus  obigem  Beispiel  erhellt,  in  dem  Falle,  als  die 
Zahl  der  möglichen  Abänderungen  eine  begrenzte  ist,  die  Mög- 
lichkeit des  Eintretens  eines  bestimmten  Ereignisses  selbst  eine 
begrenzte,  so  leuchtet  sogleich  ein,  dass  dieselbe  für  verschie- 
dene Ereignisse  innerhalb  dieser  Grenze  selbst  eine  verschie- 
dene sein  kann,  wie  sie  z.  B.  für  den  Wurf  11  unter  Voraus- 
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Setzung  zweier  Würfel  doppelt  so  gross  ist  als  flir  die  Zahl  12. 
Die  Vorhersagung,  dass  beim  nächsten  Wurf  mit  beiden  Wür- 
feln eine  gewisse  Zahl  von  Augen  werde  geworfen  werden,  hat, 
da  überhaupt  nur  36  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  genau 
so  viel  Aussicht,  durch  den  Erfolg  bestätigt  zu  werden,  als  sich 
unter  den  möglichen  Abänderungen,  durch  welche  jeder  der- 
selben wirklich  wird,  solche  befinden,  welche  dem  den  Inhalt 
der  Voraussagung  ausmachenden  Wurfe  günstig  sind.  Dieselbe 
ist  unter  den  gegebenen  Umständen  flir  die  2iahl  11  demnach 
gerade  doppelt  so  gross  als  für  die  Zahl  12,  im  Ganzen  aber, 
da  von  den  36  überhaupt  möglichen  Würfen  nur  zwei  dieselbe 
zum  Vorschein  bringen  können,  nicht  grösser,  als  sie  der  Bruch 
j^  =  ^^  im  Verhältniss  zur  Einheit,  welche  die  Gewissheit  der 
Erfüllung  der  Vorhersagung  ausdrückt,  repräsentirt.  Die  Aus- 
sicht, dass  die  Vorhersagung  sich  als  Wahrsagung  bewähren, 
das  heisst  das  Urtheil,  dass  die  Zahl  11  beim  nächsten  Wurfe 
zum  Vorschein  kommen  werde,  als  wahres  Urtheil,  das  ist  als 
Erkenntniss  sich  herausstellen  werde,  ist  daher  zwar  ungewiss, 
trägt  aber  doch  einen  gewissen,  wenn  auch,  mit  der  vollkomme- 
nen Gewissheit  verglichen,  ziemlich  unbedeutenden  Grad  von 
Gewissheit,  der  sich  zu  dieser  wie  1  :  18  verhält,  in  sich.  Diesen 
Grad  von  Gewissheit,  welcher  auch  ungewissen  Urtheilen  zu- 
kommt, zu  bestimmen,  wird  zur  Aufgabe  einer  besonderen,  auf 
die  auch  in  zuiUlligen  Ereignissen  herrschende  Nothwendigkeit 
sich  gründenden  Kunst,  deren  Zweck  ist,  die  Beschaffenheit 
künftiger,  also  noch  unbekannter  Ereignisse  aus  gegebenen,  also 
bekannten  Umständen  mit  demjenigen  Grade  von  Zuversicht, 
welcher  denselben  nicht  willkürlich  beigelegt,  sondern  durch 
deren  Natur  gerechtfertigt  ist,  vorherzubestimmen. 

Dieselbe  ist,  insofern  sie  darauf  ausgeht,  künftige  Ereig- 
nisse aus  gegebenen  Umständen  mit  dem  Ansprach  auf  Be- 
währung vorherzusagen,  eine  Wahrsagekunst;  insofern  sie  sich 
nicht  auf  eine  in  zufälligen  Ereignissen  fälschlich  vorausgesetzte, 
sondern  in  denselben  wirklich  vorhandene  Nothwendigkeit  grün- 
det, eine  wissenschaftliche  Wahrsagekunst ;  insofern  der  Gegen- 
stand ihrer  Beurtheilung  nicht  sowohl  das  künftige  Ereigniss 
selbst,  als  vielmehr  die  (absolute  oder  relative)  Gewissheit  des 
dasselbe  zum  Gegenstande  habenden  Urtheils  ist,  keine  prak- 
tische, sondern  eine  theoretische,  und  zwar,  da  es  sich  um  die 
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Beurtheilung  nicht  von  Sachen,  sondern  von  auf  solche  bezüg- 
lichen Gedanken  handelt^  eine  philosophische,  und  da  die  Bern-- 
theilung  nicht  die  Entstehung  oder  den  Inhalt,  sondern  die 
Wahrheit  oder  Falschheit,  Gewissheit  oder  Ungewissheit  der- 
selben betrifft,  eine  logische  Kunst.  In  ersterer  Hinsicht  kommt 
dieselbe  mit  jeder  andern  Wahrsagekunst  überein;  durch  den 
zweiten  Umstand  unterscheidet  sie  sich  von  jener  falschen  und 
abergläubischen  Wahrsagerei,  welche  die  Astrologie  und  Chiro- 
mantie einen  gesetzmässigen  Zusammenhang  zwischen  Ereig- 
nissen, z.  B.  Constellationen  der  Gestirne  und  menschlichen 
Schicksale  oder  Länge  und  Kürze  der  sogenannten  Lebenslinie 
der  inneren  Handfläche  und  der  Lebensdauer  des  Individuums, 
an  dessen  Hand  sie  sich  findet,  erdichtet,  wo  keiner  vorhanden 
ist;  der  letzte  Umstand  endlich  unterscheidet  dieselbe,  welche  sich 
lediglich  die  Ermittlung  des  Grades  von  Glaubwürdigkeit  und 
Verlässigkeit  von  Urtheilen  zur  Aufgabe  macht,  von  denjenigen 
Künsten,  deren  Zweck  in  der  Anwendung  des  als  glaubwürdig 
und  verlässig  auf  jenem  Wege  Erkannten  in  der  Wissenschaft 
und  im  privaten   oder   öffentlichen  praktischen  Leben  besteht. 

Das  sogenannte  »Problem  von  St.  Petersburg'  erörtert  den 
Fall,  in  welchem  Gewinn  oder  Verlust  zweier  Spieler  von  dem 
Umstände  abhängt,  ob  von  den  beiden  Seiten  einer  in  die  Luft 
geworfenen  Münze  die  Vorder-  oder  die  Rückseite  nach  oben 
zu  liegen  kommt;  der  eine  wird  die  Geldmünze  so  oft  in  die 
Luft  werfen,  als  erforderlich  ist,  damit  die  Vorderseite  oben 
erscheint;  geschieht  dies  beim  ersten  Wurf,  so  hat  ihm  der 
andere  einen,  geschieht  es  beim  zweiten,  zwei  Thaler  zu  be- 
zahlen; findet  das  Ereigniss  erst  beim  dritten  Wurf  statt,  so 
zahlt  dieser  vier,  wenn  beim  vierten  Wurf,  acht  Thaler  und 
so  fort,  indem  der  Einsatz  beständig  verdoppelt  wird.  Das 
künftige  Ereigniss,  um  dessen  Eintritt  es  sich  handelt,  ist  das 
Schicksal  beider  Spieler;  das  Urtheil,  dessen  Gewissheitsgrad 
ermittelt  werden  soll,  ist  dasjenige,  welches  den  einen  von  beiden 
als  Gewinner,  den  andern  als  Verlustträger  bezeichnet.  Der 
logischen  Kunst,  von  welcher  im  Vorhergegangenen  die  Rede 
war,  fWlt  die  Aufgabe  zu,  den  Grad  der  Gewissheit  jenes  Ur- 
theils  zu  bestimmen. 

Ist  derselbe  gleich  1,   das  heisst  die  Gewissheit  des  Ur- 

theils  eine  absolute,  so  ist  das  Urtheil  ein  Wissen;   ist  er  da- 
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gegen  kleiner  als  1,  wenngleich  noch  so  nahe  an  der  Einheit, 
80  ist  das  Urtheil  eine  Conjectur.  Da  es  sich  in  jener  Kunst, 
wie  oben  erwähnt,  nur  um  die  Ermittlung  desjenigen  Grades 
von  Gewissheit  handelt,  welcher  auch  ungewissen  Urtheilen  zu- 
kommt, so  kann  dieselbe  passend  als  ara  coniectandi,  das  ist 
als  die  Kunst,  wissenschaftlich  zulässige  oder  logische  Ver- 
muthungen  aufzustellen,  bezeichnet  werden.  In  der  That  hat 
der  Erste,  von  dem  der  Begriff  und  das  Beispiel  einer  derarti- 
gen Kunst,  die  Gewissheit  des  Ungewissen  festzustellen,  aus- 
gegangen ist,  Jacob  Bernoulli,  seinem  nachgelassenen  logischen 
Hauptwerk  diesen  Namen  gegeben. 

Wie  der  Grad  der  Zuversicht  beim  Causalismus  der  grösste 
ist,   wenn   die  bekannten  Bedingungen  mit  den  bewirkenden 
Bedingungen  überhaupt  des  fragUchen  Ereignisses  zusammen- 
fallen,  oder  was  dasselbe  ist,   wenn  keine   einzige   der  bewir- 
kenden Ursachen  unbekannt  gebUeben  ist,  so  ist  derselbe  beim 
Casualismus,  der  aus  dem  Verhältniss  der  Anzahl  der  Fälle,  in 
welchen   die  Ereignisse  A   und  B  aufeinandergefolgt  sind,   zu 
der  Anzahl  derjenigen,   in  welchen  A  überhaupt  eintritt,    auf 
das  Vorhandensein  eines  Causalnexus  zwischen  A  und  B  schliesst, 
der  grösste,   welcher  sich  überhaupt  denken  lässt,    sobald  der 
Werth  des  Bruches,  der  jenes  Verhältniss  ausdrückt,  =  1,  das 
ist  die  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  B  auf  A  folgt,  jener  der 
Fälle,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,   gleich,    das  ist,  sobald 
das  Ereigniss  A  niemals  ohne  Begleitung  des  Ereignisses  B  ein- 
getreten  ist.     Denn  in   diesem  Falle   ist  auch  die  Vorstellung 
des  Ereignisses  A  im  Beobachter  niemals  ohne  Darauffolge  der 
Vorstellung  des  Ereignisses  B  vorgekommen;   der  Zusammen- 
hang zwischen  beiden   Vorstellungen  durch  Association  wird 
daher  in  Folge  bei  jedem  Eintritt  von  A  erneuerter  Wieder- 
holung, welche  auch  nicht  durch  einen  einzigen  Fall  des  Gegen- 
theiles  unterbrochen  wird,  in  dem  Grade  befestigt  werden,  dass 
es  dem  Vorstellenden  schlechterdings  unmöglich  gemacht  wird, 
die  jedesmal  vorangehende  Vorstellung  des  Ereignisses  A  zu 
empfangen,  ohne  die  Vorstellung  des  nachfolgenden  Ereignisses 
B  zu   erwarten.     Da  nun  die  regelmässige  Aufeinanderfolge 
beider  Vorstellungen  im  Vorstellenden  genau  dasjenige  ist,  was 
geschehen  müsste,  wenn  ein  realer  Causalverband  zwischen  den 
durch   dieselben   vorgestellten  Ereignissen  A  und   B  wirklich 
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bestünde,  so  ist  es^  wie  schon  oben  erwähnt,  begreiflich,  dass 
in  demselben  Grade,  in  welchem  die  Aufeinanderfolge  beider 
Vorstellungen  im  Vorstellenden  unwiderstehlich,  auch  die  Vor- 
aussetzung eines  realen  Causalverbandes  zwischen  den  ent- 
sprechenden Ereignissen  fUr  das  vorstellende  Subject  unver- 
meidlich wird. 

Die  Zuversicht,  mit  welcher  von  Seite  des  Vorstellenden 
der  Eintritt  des  Elreignisses  B  nach  jenem  des  A  erwartet  wird, 
ist  unter  diesen  Umständen  das  Resultat  der  einander  entgegen- 
gesetzten Wirkungen,  welche  die  gemachten  Erfahrungen  der 
Succession  beider  Ereignisse  einerseits,  und  die  denselben  inhalt- 
lich  entgegengesetzten   Erfahrungen   der   Nichtsuccession   der- 
selben, das  ist  des  Eintretens  des  Ereignisses  A  ohne  Begleitung 
des  Ereignisses  B,  andererseits,  auf  den  Vorstellenden  ausüben. 
Während  die  ersteren,  je  häufiger  sie  sind,  in  desto  stärkerem 
Ghrade  die  Erwartung,  bewirken  die  letzteren  im  gleichen  Falle 
in  desto  stärkerem  Grade  die  Nichterwartung  von  B  nach  A-^ 
von  dem  Ueberschuss  des  durch  die  einen  erhöhten,  durch  die 
andern  verminderten  Grades   der  Erwartung  über   die  Nicht- 
erwartung (oder  was  dasselbe  ist,   die  Erwartung  des  Gegen- 
theiles)  wird  es  daher  abhängen,  ob  das  Eintreten  des  Ereignisses 
B  nach  A  überhaupt  und  in  welchem  Grade  dasselbe  erwartet 
oder   nicht   erwartet  wird.     Wie   der  Anzahl  m  der  Fälle,   in 
welchen   die  Vorstellungen  A   und   B  aufeinandergefolgt   sind, 
ein  Grad  der  Erwartung  M,  dass  B  wieder  auf  A  folgen  werde, 
so    entspricht  der  Zahl  n  der  Fälle,   in  welchen  A  allein  auf- 
tritt, ein  Grad  N  der  Nichterwartung,   das  ist  der  Erwartung, 
dass  B  ausbleiben  werde.     Jene,  die  positiven  Instanzen,  ver- 
stärken, diese,  die  negativen  Instanzen,  schwächen  die  Erwar- 
tung;   der  restirende   Grad   derselben   M  —  N  erscheint   der 
restirenden  Anzahl  der  Fälle  m  —  n  proportional.    So  lange  die 
Anzahl  der  positiven  Instanzen  grösser  ist  als  jene  der  negativen, 
TO  !>•  n,  hat  auch  der  Ausdruck  M  —  N  einen  positiven,  sobald 
die  Anzahl   der  negativen  Instanzen  jene   der  positiven  über- 
wiegt, m  <Zn,  erhält  derselbe  einen  negativen  Werth ;  in  jenem 
Falle  drückt  er  positiv  die  Erwartung  aus,  dass  B  auf  A  folgen, 
in  diesem  gleichfalls  positiv  die  Erwartung  aus,  dass  B  auf  ii 
nicht  folgen  werde.     Wenn  n  =  0,   das   ist,    wenn  nicht  eine 
einzige  negative  Instanz   vorhanden  ist,   so  wird  auch  N  =  0, 
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und  der  Ausdruck  M —  N  geht  in  M,  wenn  w  =  0,  das  ist 
keine  einzige  positive  Instanz  vorhanden  ist,  so  wird  auch  M=^0 
und  jener  Ausdruck  geht  in  —  N,  das  ist  in  die  Erwartung 
des  Gegentheiles  über.  Gleicht  dagegen  die  Anzahl  der  posi- 
tiven jener  der  negativen  Instanzen,  so  dass  m  =  n  und  in  Folge 
dessen  auch  M=  N  wird,  so  erhält  der  Ausdruck  M —  N  den 
Werth  =  0,  das  ist,  es  findet  überhaupt  gar  keine  Erwartung 
statt,  weder  des  Eintretens  noch  des  Ausbleibens  von  B  nach  A. 

Der  Fall,  wo  n  =  0,  bedeutet  daher  den  höchsten  Grad 
von  Zuversicht,  mit  welchem  das  Vorhandensein  eines  realen 
Causalverbandes  zwischen  den  Ereignissen  A  und  -B,  der  Fall, 
wo  m  =  0,  jenen  der  höchsten  Zuversicht,  mit  welcher  das 
Nichtvorhandensein  eines  solchen  behauptet  werden  kann;  so 
lange  m<^n,  wird  derselbe  als  möglich,  aber  unwahrscheinlich, 
sobald  my>  n,  als  nicht  blos  möglich,  sondern  als  wahrschein- 
lich vorausgesetzt ;  der  Fall,  wo  m  =  n,  drückt  völlige  Rath- 
losigkeit,  das  ist  die  Unfähigkeit  aus,  sich  aus  wissenschaftlichen 
Gründen  fUr  oder  gegen  den  Bestand  desselben  zu  entscheiden. 

Vorstehende  Formeln  fallen,  wenn  wir  obigen  höchsten 
Grad  der  Zuversicht,  in  welchem  n  =  0,  der  Einheit  gleich- 
setzen, mit  jenen,  durch  welche  der  Grad  der  Gewissheit  un- 
gewisser Ereignisse  unter  der  Voraussetzung  des  Causalismus 

ausgedrückt  wird,  zusammen.   Der  Bruch  —  -  —  nimmt  ftlr  den 
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Fall,  dass  n  =■  0,  den  Werth  =  1,  dagegen  für  den  Fall,  dass 
m  =  0,  den  Werth  =  0  an,  woraus  sich  der  Grad  der  zuver- 
sichtlichen Erwartung  des  Gegentheiles  =  1  ---  0  =  1  ergibt. 
Für  m>  n  hat  derselbe  einen  positiven,  dem  Grade  der  Zu- 
versicht, mit  welchem  das  Eintreten,  für  m  <Cn  einen  gleich- 
falls positiven,  dem  Grade  der  Zuversicht,  mit  welchem  das 
Ausbleiben  des  Ereignisses  B  nach  A  erwartet  werden  darf, 
entsprechenden  Werth ;  für  7w  =  n  nimmt  derselbe  den  Werth 
=  j,  das  ist  den  Ausdruck  einer  Lage  der  Dinge,  in  welcher 
sich  Ursachen  und  Gegenursachen,  sowie  einer  Gemüthslage 
an,  in  welcher  sich  Erwartung  und  Gegenerwartung  unterein- 
ander aufheben. 

Causalismus  und  Casualismus  werden  auf  diesem  Wege 
zur  ,Conjectur'  geführt,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass 
der  letztere  nur  diese,   der  erstere  ausser  derselben  noch  ein 
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^WisBen'  kennt.  Beides  hat  seinen  Grund  darin,  dass  der  Causa- 
lismus,  der  aus  bekannten  Bedingungen  schliesst,  seine  Be- 
rechnungen nicht  blos  auf  die  Zahl,  sondern  auch  auf  den 
Inhalt  der  letzteren  stützt,  während  der  Casualismus  seine  Be- 
rechnungen lediglich  aus  der  Menge  und  der  Gleichartigkeit 
der  gemachten  Erfahrungen  schöpft.  Je  nachdem  die  Bedin- 
gungen, von  welchen  nach  der  Gbrundvoraussetzung  des  Causalis- 
moB  das  Bedingte  abhängt,  letzteres  ganz  oder  nur  zum  Theile 
bedingen,  ist  dieses  selbst  ganz  oder  nur  zu  einem  Theile  noth- 
wendig,  während  es  zum  andern  Theil  zu&llig  scheint.  Hin- 
sichtlich des  durch  die  Bedingungen  gänzlich  Bedingten  ist 
daher  von  diesen  aus  ein  Wissen,  das  ist  eine  unfehlbare,  hin- 
sichtlich des  durch  dieselben  nur  zum  Theile  Bedingten  dagegen 
nur  (aber  doch  wenigstens)  eine  Conjectur,  das  ist  eine  fehlbare, 
aber  doch  mehr  oder  weniger  yerlässige  Vorhersagung  möglich. 
Das  bewegende  Moment,  welches  hiebei  zu  jenem  oder  zu 
dieser  treibt,  ist  in  beiden  Fällen  im  Inhalte  der  Bedingungen, 
von  dem  nach  der  Voraussetzung .  der  Inhalt  des  (ganz  oder 
theilweise)  Bedingten  abhängig  ist,  gelegen ;  dieser,  z.  B.  der  Um- 
stand, dass  mit  einem  einzigen  Würfel  nicht  mehr  als  sechserlei 
der  Augenzahl  nach  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  enthält 
den  objectiven  Grund,  warum  als  Bedingtes  nur  ein  bestimmtes, 
oder  nur  eines  von  einer  bestimmten  Art  von  Ereignissen  ein- 
treten kann,  z.  B.  mit  einem  Würfel  nur  eine  der  durch  dessen 
sechs  Seiten  bestimmten  Augenzahlen  zum  Vorscheine  gebracht 
werden  kann.  Wird  nun  die  Fähigkeit,  sich  durch  objective, 
das  ist  im  Inhalt  des  Gedachten  gelegene  Gründe  in  seinem 
Denken  leiten  zu  lassen,  Verständigkeit  (Rationalität),  ein 
Verfahren  dieser  gemäss  rationell  oder  logisch  genannt,  so 
leuchtet  ein,  dass  dem  Causalismus  im  Zusammenhang  der 
Dinge  der  Rationalismus  (Logicismus)  im  Zusammenhang  der 
Gedanken,  und  zwar  nicht  nur  in  demjenigen,  welcher  zum 
wirklichen  Wissen,  sondern  auch  in  demjenigen,  welcher  der 
Natur  seines  Inhaltes  nach  zu  blossen  Conjecturen  fUhrt,  ent- 
sprechen wird. 

Der  Grund  des  Bedingten  im  Causalismus  sind  die  Be- 
dingungen, der  Grund  der  Erwartung  im  Casualismus  die  Wie- 
derholungen. Jene  haben  ihren  Sitz  in  der  Welt  der  Objecte, 
die  sich  untereinander  als  Ursachen  und  Wirkungen  verhalten-, 
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diese  haben  den  ihren  in  der  Welt  des  Subjectes,  in  welcher 
das  Gleichartige  durch  Verschmelzung  und  Verstärkung  zur 
Gewohnheit  heranwächst.  Die  Nöthigung^  welche  die  ersteren 
hervorbringen,  ist  eine  objective,  welche  durch  ihren  Inhalt, 
die  Nöthigung,  welche  die  Erwartung  erzeugt,  dagegen  eine 
subjective,  welche  durch  die  Gleichartigkeit  des  sich  Wieder- 
holenden bewirkt  wird.  Während  es  bei  jener  auf  die  Be- 
scha£fenheit  des  Inhaltes  selbst  in  dem  Sinne  ankommt,  dass 
ein  anders  beschaffener  Inhalt  auch  anders  beschaffene  Folgen 
nach  sich  zieht,  ist  bei  dieser  die  Beschaffenheit  des  sich  Wie- 
derholenden in  dem  Sinne  gleichgiltig,  dass  jeder  wie  immer 
beschaffene  Inhalt  die  nämliche  Folge  nach  sich  zu  ziehen  ver- 
mag, vorausgesetzt,  dass  derselbe  hinreichend  häufig  sich  wieder- 
holt hat.  Wird  daher  die  Fähigkeit,  sich  durch  objective,  im 
Inhalt  des  Gedachten  gelegene  Gründe  im  Denken  bestimmen 
zu  lassen,  wie  oben  Rationalität  und  ein  demgemässes  Verfahren 
rationell  genannt,  so  leuchtet  ein,  dass  die  dem  entgegengesetzte 
Abhängigkeit  des  Denkens. von  der  Thatsache  mehrfach  statt- 
gehabter Wiederholungen  eines  gewissen  Inhaltes,  wobei  die 
Beschaffenheit  dieses  letzteren  gleichgiltig  ist,  Verstandlosig- 
keit  (Irrationalität)  und  ein  demgemässes  Verfahren  irrationell, 
mechanisch  heissen  muss.  Letzteres  fkllt  mit  der  Methode  des 
sogenannten  Empirikers  zusammen,  dessen  im  Urtheil  ausge- 
drückte Verknüpfung  gewisser  Gedanken  ausschliesslich  auf 
seiner  durch  wiederholte  Erfahrungen,  welche  ihm  die  Gegen- 
stände derselben  gleichzeitig  oder  nacheinander  dargeboten 
haben,  entstandenen  Gewohnheit  beruht,  dieselben  nicht  anders 
als  unter  einander  verknüpft  anzusehen.  Hat  derselbe  z.  B. 
zu  wiederholten  Malen  die  Erfahrung  gemacht,  dass  auf  das  Er- 
scheinen eines  Kometen  ausserordentliche  Ereignisse,  wie  der  Tod 
eines  grossen  Mannes,  Krieg,  Pest,  Hungersnoth  u.  dgl.  gefolgt 
sind,  so  wird  sich  in  ihm  die  Gewohnheit  gebildet  und  festgesetzt 
haben,  beide  Arten  von  Ereignissen  als  im  causalen  Zusammen- 
hang stehend  zu  denken,  demnach  das  Auftreten  jener  Himmels- 
körper als  Vorboten  des  demnächstigen  Eintretens  derartiger 
Ereignisse  anzusehen.  Derselbe  gelangt  auf  diesem  Wege  zwar 
unfehlbar  dazu,  künftige  Ereignisse  mit  mehr  oder  weniger 
Zuversicht  vorherzusagen;  diese  Vorhersagungen  selbst  sind 
aber  nichts  weniger  als  unfehlbar,  weil  nach  der  Grund  voraus- 
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Betzang  des  Casualismus  ein  realer  Causalnexus  weder  unter 
diesen^  noch  überhaupt  unter  irgend  welchen  Ereignissen  wirk- 
lich besteht. 

Wie  der  Causalismus  im  Zusammenhang  der  Dinge  den 
Rationalismus  im  Zusammenhang  der  Gedanken^  so  hat  daher 
der  Casualismus  im  Zusammenhang  der  Dinge  den  Empirismus 
(Mechanismus)  im  Zusammenhang  der  Gedanken  zur  unausbleib- 
lichen Folge.  Derselbe  führt  im  Gegensatze  zu  jenem  weder  zu 
einem  Wissen,  noch  zu  objectiven,  sondern  lediglich  zu  subjec- 
tiven  Conjecturen,  das  ist  zu  solchen,  die  ihren  Grund  statt  im  In- 
halt ihrer  Bedingungen,  ausschliesslich  in  dem  Vorhandensein 
und  in  der  Unwiderstehlichkeit  gewisser  Gewohnheiten  haben. 

Was  sich  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Causalismus 
mit  mehr  oder  weniger  Zuversicht  vorhersagen,  wessen  Gewiss- 
heit oder  grössere  oder  geringere  Wahrscheinlichkeit  sich  unter 
günstigen  Umständen  mathematisch  berechnen  lässt,  ist  das 
künftige  Ereigniss  selbst;  was  unter  der  Grundvoraussetzung 
des  Casualismus  sich  allein  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
vorhersagen  lässt,  ist  die  Existenz  des  Glaubens  an  das  Ein- 
treten des  künftigen  Ereignisses.  Die  Vorhersagung  kann 
täuschen,  sowohl  das  erwartete  Ereigniss  ausbleiben,  wenn 
ausser  den  bekannten  Bedingungen,  die  vorhanden,  noch  andere 
unbekannte  erforderlich  und  von  diesen  einige  nicht  vorhanden 
sind,  als  der  erwartete  Glaube  sich  nicht  einstellen,  sobald  die 
gemachten  Erfahrungen  nicht  ausreichen,  jene  Stärke  der  Ge- 
wohnheit, deren  derselbe  bedarf,  zu  erzeugen.  Während  daher 
der  den  Vorhersagungen  des  Causalismus  entgegengebrachte 
Zweifel  sich  wesentlich  auf  die  Frage,  ob  dieselben  auf  Grund 
sämmtUcher  fUr  das  Ereigniss  erforderlicher  Bedingungen  ge- 
stützt, bezieht  sich  der  den  Vorverkündigungen  des  Casualismus 
gegenüber  berechtigte  im  Wesentlichen  darauf,  ob  die  gemachten 
Erfahrungen  zur  Erzeugung  der  flir  den  Glauben  erforderlichen 
Gewöhnung  ausreichend  seien.  Der  Umstand,  dass  der  Causa- 
lismus eben  so  wenig  an  der  Realität  von  Objecten  als  realen 
Bedingungen,  wie  an  der  Fähigkeit  des  Subjects,  dieselben  zu 
erkennen,  Anstoss  nimmt,  macht  dessen  Verwandtschaft  mit 
dem  Realismus  in  metaphysischer,  mit  dem  Dogmatismus  in 
erkenntnisstheoretischer  Hinsicht  aus;  der  Casualismus,  fiir 
welchen  ein  Causalzusammenhang   zwischen   den   Dingen   und 
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Ereignissen  nichts  dagegen  ein  solcher  zwischen  den  Vorstellun- 
gen derselben  gegeben  ist^  steht  in  ersterer  Hinsicht  mit  dem 
Skepticismus  auf  demselben  erkenntnisstheoretischen;  in  letzterer 
mit  dem  Idealismus  auf  gleichem  metaphysischen  Boden. 

Spinoza;  der  Hauptvertreter  des  CausalismuS;  steht  daher 
folgerichtig  dem  Skepticismus  und  Idealismus  eben  so  fern  wie 
HumC;  der  Hauptvertreter  des  Casualismus^  dem  Dogmatismus 
und  Realismus.  Leibniz,  obgleich  nach  seiner  Auffassung 
zwischen  den  Monaden  keine  Wechselwirkung,  sondern  nur  ein 
Wechselbezug  im  System  der  prästabilirten  Harmonie  im  Geiste 
Gottes  stattfindet;  steht  auf  Seite  des  CausalismuS;  weil  jedes 
der  im  Innern  der  Monaden  vor  sich  gehenden  Ereignisse  durch 
alle  vorangegangenen  in  ihr  und  durch  alle  in  jeder  der  übrigen 
Monaden  vor  sich  gehenden  bedingt;  ;die  Gegenwart  schwanger 
mit  der  Zukunft^  und  jede  Monas  ;ein  Spiegel  des  Universums' 
ist.  Kant;  obgleich  nach  seiner  Auffassung  zwischen  den 
Dingen  und  Ereignissen  der  Erscheinungswelt  strenge  Causal- 
Verknüpfung  herrscht;  so  dass  in  derselben  nichts  ohne  Ursache 
sein  oder  ohne  solche  geschehen  kanu;  steht  auf  Seite  des  Casua- 
lismus;  weil  das  wahrhaft  Seiende;  das  Ding  an  sich  der  nou- 
menalen  Welt;  der  Herrschaft  des  Causalgesetzes  entzogen, 
somit  ein  realer;  das  ist  ein  Causalnexus  zwischen  Realem  nicht 
vorhanden  ist.  Jener  ist  folgerichtig,  des  subjectiven  Idealismus 
jeder  einzelnen  Monas;  welcher  aus  ihrer  ;Fensterlosigkeit'  und 
demzufolge  Unzugänglichkeit  fUr  die  Aussenwelt  entspringt, 
ungeachtet;  Realist  in  der  Metaphysik;  Dogmatiker  in  der  Er- 
kenntnisstheorie ;  dieser  dagegen;  seiner  Anerkennung  des  Din- 
ges an  sich  als  realistischen  Substrats  der  Erscheinungswelt 
unbeschadet;  rücksichtlich  der  Erkennbarkeit  des  Wesens  der 
allein  wirklichen  Welt;  Skeptiker  wie  HumC;  und  rücksichtlich 
des  Charakters  der  sogenannten  Körperwelt  Idealist,  oder  besser 
Phänomenalist  wie  Berkeley. 

Je  nachdem  das  Ungewisse;  dessen  Gewissheit  bestimmt 
werden  soll;  objectiv  oder  subjectiv,  ein  Ereigniss  oder  ein 
Glaube ;  ein  Vorgang  in  der  äusseren;  physischen  oder  ein 
solcher  in  der  inneren;  psychischen  Welt  ist;  wird  jene  ars 
coniectandi,  deren  Aufgabe  die  Feststellung  der  Gewissheit  des 
Ungewissen  ist;  eine  verschiedene  Gestalt  annehmen.  Die  eine 
berechnet  die  totale  oder  partielle  Nothwendigkeit  eines  Ereig- 
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nisBeSy  und  als  Ergebniss  der  Berechnimg  entwickelt  sich  der 
Glaabe  an  dessen  künftiges  flintreten;  fUr  die  andere  macht 
die  unwiderstehliche  (absolute)  oder  problematische  (relative) 
Abnöthigung  dieses  Olaubens  selbst  das  Ereigniss  aus.  Beide 
unterscheiden  sich  dadurch,  dass  in  dem  ersten  Falle  der 
(subjective)  Glaube  aus  der  (objectiven)  Nothwendigkeit  des 
Elreignisses  folgt,  im  zweiten  dagegen  die  Objectivität  des 
Ereignisses  aus  der  (subjectiven)  Nothwendigkeit  des  Glaubens 
nicht  folgt,  das  heisst,  dass,  den  objectiven  Grad  der  Gewissheit 
des  Ereignisses  einmal  gegeben,  es  ganz  unmöglich  oder  doch 
schwer  möglich  ist,  dass  der  Glaube  an  dessen  Eintreten  nicht 
entstehe,  während,  die  Unwiderstehlichkeit  des  Glaubens  an 
das  Ereigniss  vorausgesetzt,  es  durchaus  nicht  nothwendig  ist, 
dass  das  Ereigniss  selbst  eintrete. 

Ein  Beispiel  des  ersteren  gibt  die  Voraussetzung,  die 
allen  Spielbankunternehmungen  zu  Grunde  liegt.  So  klein  der 
gesetzmässige  Vortheil  sein  mag,  der  dem  Bankhalter  von 
vornherein  zugestanden  wird,  und  der  z.  B.  bei  trente  et  quarante 
(nach  Bertrand)  ein  wenig  mehr  als  0*6  bei  100  beträgt,  so 
rasch  nimmt  derselbe,  wenn  der  Einsatz  der  nämliche  bleibt, 
mit  der  wachsenden  Anzahl  der  gespielten  Partien  zu,  so  dass 
er,  einen  Einsatz  von  1000  Francs  angenommen,  bei  100  Partien 
600,  bei  10000  dagegen  schon  60000  Francs  aysmacht.  Der 
sogenannte  ,£cart^,  die  Differenz  zwischen  der  bei  gleichen 
Chancen  normalen  Zahl  der  gewonnenen  Partien,  welche  die 
Hälfte  der  Anzahl  der  überhaupt  gespielten  (50  bei  100  Partien), 
und  jener  der  wirklich  gewonnenen,  welche  entweder  grösser 
oder  kleiner  als  diese  ist,  ^rt,  je  nachdem  sich  dieselbe  der 
Null  von  entgegengesetzter  Richtung  aus  nähert,  Gewinn  oder 
Verlust  fUr  den  Banquier  herbei.  Derselbe  beträgt  (nach 
Bertrand)  bei  100  Partien  und  dem  Einsatz  von  1000  Francs 
im  mittleren  Durchschnitt  8000  Francs,  so  dass  der  Bankhalter 
im  günstigen  Falle  nicht  mehr  als  8600  Francs  gewinnen,  im 
ungünstigen  nicht  mehr  als  7400  Francs  verlieren  kann,  Ge- 
winn und  Verlust,  wenn  auch  der  erstere  gewiss  ist,  nur 
unbeträchtlich  von  einander  abweichen.  Bei  10000  Partien 
und  dem  nämlichen  Einsatz  beträgt  der  gesetzmässige  Vortheil 
des  Bankhalters  60000,  der  Ecart  aber  schon  80000  Francs, 
der  mögliche  Verlust  des  Bankhalters  daher  im  höchsten  Falle 
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20000,  der  mögliche  Gewinn  schon  140000  Francs,  bei  einer 
Million  Partien  nun  steigt  der  gesetzliche  Vortheil  bereits  auf 
6000000,  der  £cart  dagegen  erreicht  nicht  mehr  als  800000; 
der  muthmassliche  Gewinn  des  Bankhalters  wird  daher  5200000 
ausmachen,  ein  Gewinn  unter  4000000  hat  die  Wahrscheinlichkeit 
gegen  sich,  und  man  kann,  sagt  Bertrand,  ,10000  gegen  1 
wetten,  dass  sein  Gewinn  nicht  unter  2000000  sinken  könne' 
(a.  a.  O.,  p.  766). 

Dass  unter  diesen  Umständen  der  Glaube  zu  gewinnen, 
das  ist  der  Glaube  an  das  Eintreten  künftigen  Reichthums 
entstehen  und  unüberwindlich,  das  ist  durch  keine  mitunter- 
laufenden Yerlustfälle  zu  erschüttern  sein  muss,  leuchtet  ein. 
Es  ist  daher  nicht  zu  verwundem,  dass  Individuen  sich  finden, 
die  sich,  um  reich  zu  werden,  zu  Bankhaltern  hergeben;  die 
Bank  stellt  den  einen,  das  vielköpfige  Spielerpublicum  den 
andern  Spieler  dar,  von  denen  der  erste,  wie  aus  Obigem  zu 
ersehen,  ebenso  nothwendig  am  Schlüsse  einer  hinreichend 
grossen  Reihe  von  Spielpartien  der  gewinnende',  der  zweite 
der  verlierende  Theil  sein  muss.  Die  Aussicht  fUr  das  spielende 
Publicum  der  Spielbank  gegenüber  hinsichtlich  der  Schlussbilanz 
von  Gewinn  und  Verlust  steht  daher  so  schlecht^  als  es  eijie 
von  Grund  aus  pessimistische  Weltanschauung  für  die  Gesammt- 
heit  empfinduqgsfkhiger  Wesen  rücksichtlich  der  Schlussbilanz 
von  Lust  und  Schmerz  nur  wünschen  könnte.  Die  Bank  stellt 
den  Spielern  gegenüber  den  Leviathan  dar,  der  dessen  Einsätze, 
wie  der  erbarmungslose  Wille  zu  leben  der  Schopenhauer'schen 
Weltansicht  die  Lebendigen,  verschlingt.  Es  wäre  zu  wundem, 
dass  sich  dieser  Situation  gegenüber  immer  noch  Individuen 
finden,  die  ihre  Einsätze  dem  Rundlauf  der  Kugel  anvertrauen, 
ohne  dazu  wie  die  Individualisationen  des  Schopenhauer'schen 
Urwillens  durch  das  beklagenswerthe  Factum  der  Geburt  ver- 
urtheilt  zu  sein,  wenn  nicht  der  Umstand,  dass  die  negative 
SchluBssumme  sich  aus  einer  Reihe  von  Summanden  zusammen- 
setzt, deren  Mehrzahl  zwar  negativ,  aber  doch  eine  Anzahl, 
wenngleich  die  Minderzahl,  positiv  lautet,  die  Hoflnung  erzeugte, 
unter  die  letzteren  zu  gerathen  und  so  aus  dem  allgemeinen 
Verlust  wenigstens  fUr  sich  einen  Gewinn  davonzutragen. 

Ein  Beispiel  dagegen,  dass  aus  der  Unwiderstehlichkeit 
des   Glaubens  die   Existenz   des  Ereignisses   nicht  folge,   gibt 
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das  von  Condorcet  aufgestellte  des  Glaubens,  dass  die  Sonne 
am   nächsten  Morgen  wieder  aufgehen  werde.     Das  Eintreten 
dieses  Glaubens  lässt  sich   Rir  jeden,   welcher  dieselbe  bisher 
an  jedem  Morgen  wiederkehren  gesehen  und  ein  Ausbleiben 
derselben  in  keinem  einzigen  Falle  erfahren  hat,  vorausgesetzt, 
dass  derselbe  lediglich  als  Folge  der  Selbsterfahrung  betrachtet 
wird,   mit  unfehlbarer  Sicherheit  vorhersagen.     Dadurch  wird 
aber  weder  das  von  gewissen  Physikern  als  wahrscheinlich  ange- 
sehene Ereigniss  eines  dereinstigen  Erlöschens  des  leuchtenden 
Sonnenkörpers    widerlegt,    noch    wird    die    Möglichkeit,     das 
Gbgentheil  selbst  zu  erfahren,    aufgehoben,   indem,  tun   das 
letztere  eintreten  zu  machen,   es  nur  einer  Ortsveränderung, 
der   Versetzung   in    die    erforderliche   Nähe   der   Polarregion, 
bedarf.     Während   das  erstere  die  Möglichkeit  eines  dem  er- 
warteten Ereignisse  entgegengesetzten  Ereignisses,    zeigt  das 
letztere    die    Möglichkeit    einer    den    bisherigen    Erfahrungen 
entgegengesetzten  Erfahrung.    Durch  das  Eintreten  des  Ereig- 
nisses wird  der  Glaubende    objectiv,    indem    das   Geglaubte, 
durch   das  Eintreten  der  Gegenerfahrung  subjectiv  widerlegt, 
indem  das  Glauben  aufgehoben  wird. 

Zu  welcher  von  beiden  Arten  der  Eunstlehre,  die  Ge- 
wissheit des  Ungewissen  zu  bestimmen,  die  ars  caniectandi  des 
Jacob  Bernoulli  gehöre,  lässt  sich  am  klarsten  aus  dessen 
Schlussworten  erkennen.  Von  den  vier  unter  einander  nur 
lose  zusammenhängenden  Theilen,  in  welche  das  aus  dem 
Nachlass  des  im  Jahre  1705  verstorbenen  Autors  von  dessen 
Neffen  Nicolaus  Bernoulli  im  Jahre  1713  herausgegebene 
Werk  zerfällt,  ist  der  letzte  der  wichtigste.  Zweck  des  Autors 
war:  ,monstrare  exmium  usum,  quem  in  vüa  cimli  habet  ea 
matheseos  pars,  quae  de  probabäitatHms  dimetiendis  agiV.  Der 
Zusatz  ,apauci8  hactenus  tractata'  weist  auf  die  Vorgänger  hin, 
unter  welchen  neben  Galilei,  Pascal,  Fermat  und  in  ge- 
wissem Sinne  auch  Leibniz  insbesondere  der  Franzose  Mont- 
mort,  der  Verfasser  des  ,Essai  d'Analyse  sur  les  jeux  de 
hazard^  und  der  Engländer  Moivre  (Moyvraeus),  der  Verfasser 
der  ,Doctrine  of  Chances'  zu  nennen  sind.  Der  erste  Abschnitt 
enthält  eine  Abhandlung  des  Huygens  ^de  ratiodniis  in  ludo 
ahae^  mit  Anmerkimgen  Bernoulli's,  gleichsam  als  Einleitung 
seines  eigenen  Werks,  und  erste  Elemente  der  ars  coniectandi; 
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der  zweite  Abschnitt  umfasst  die  Lehre  Ton  den  Permutationen 
und  Combinationen,  die  der  Verfasser  als  ,8ummopere  riecessariam 
ad  dimetiendas  prohahilitaies'  ansieht  und  deren  Nutzen  er  im 
dritten  Theil  an  verschiedenen  Loosziehungen  und  Würfel- 
spielen veranschaulicht.  Der  vierte  Theil  war  bestimmt^ 
Nutzen  und  Anwendung  der  vorhergehenden  auf  ,re8  dväes, 
morcdes  et  oeconomicas'  zu  zeigen;  leider  hat  der  über  der 
Arbeit  vom  Tode  überraschte  Verfasser  gerade  diesen  unvoll- 
endet zurückgelassen. 

Während  die  drei  vorhergehenden  Abschnitte  ausschliesslich 
mathematischer,  ist  dieser  letztere  vorwiegend  philosophischer, 
insbesondere  logischer  und  metaphysischer  Natur.  Aus  demselben 
ist  zu  ersehen,  von  welcher  allgemeinen  Grundvoraussetzung 
sowohl  über  das  Wesen  und  den  Zusammenhang  der  Dinge» 
als  über  die  Aufgabe  und  die  Methode  des  zur  Erkenntniss 
zu  führen  bestimmten  Denkens  der  Verfasser  ausgeht,  und 
welche  Stelle  im  System  der  Wissenschaften  durch  die  neue 
von  ihm  zu  begründende  Wissenschaft  oder  vielmehr  Kunst 
ausgefüllt  werden  soll.  Derselbe  ist  ebensowenig  im  Zweifel 
darüber,  dass  ein  gesetzmässiger  und  durchaus  lückenloser 
Zusammenhang  unter  den  Dingen  und  Ereignissen  thatsächlich 
bestehe,  wie  darüber,  dass  das  Ziel  des  wissenschaftlichen 
Denkens  nicht  nur  darin  bestehe,  denselben,  wie  er  an  sich 
(objectiv)  ist,  auch  flir  sich  (subjectiv)  ab-  und  nachzubilden, 
sondern  dass  dasselbe  auch  wirklich  zu  erreichen,  unter  Voraus- 
setzung der  Anwendung  passender  Mittel  und  der  richtigen 
Methode  von  Seite  der  Beschaffenheit  des  menschlichen  Denkens, 
kein  Hindemiss  im  Wege  stehe.  Seiner  Ueberzeugung  nach 
gibt  es  ebensowenig  irgend  ein  Ding  oder  Ereigniss,  welches 
ohne  Grund  wäre,  als  eine  so  beschaffene  Einrichtung  des 
menschlichen  Denkvermögens,  dass  dasselbe  auch  bei  Anwendung 
der  grössten  Vorsicht  und  der  gewissenhaftesten  Methode  noth- 
wendig  in  Irrthum  und  Selbsttäuschung  befangen  bleiben  müsste. 
Erstere  Grundvoraussetzung  schliesst  den  Casualismus,  letztere 
ebenso  den  (absoluten)  Skepticismus  aus. 

Beiden  gegenüber  steht  Bernoulli  auf  dem  Boden  einer- 
seits des  CausalismuA ,  andererseits  des  Dogmatismus.  Man 
glaubt  Leibniz  sprechen  zu  hören,  wenn  man  die  Worte 
liest  (pag.  210):  ^omina,  quae  sub  sole  sunt,  vel  ßimt,  prasterita, 
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praesentia  sive  ftttura,  in  se  et  ohiective  summam  aemper  certifu- 
dinem  habent*.  Ganz  in  dessen  Geist  ist  die  Unterscheidung 
einer  doppelten  Art  von  Gewisshcit,  j^ner,  welche  die  Dinge 
an  sich;  das  ist  abgesehen  von  deren  Gedacht-  oder  Erkannt- 
werden durch  uns,  und  jener,  welche  dieselben  fUr  uns,  das 
heisst  insofern  sie  von  uns  gedacht  oder  erkannt  werden,  be- 
sitzen. Es  leuchtet  ein,  dass  nur  die  erstere  eine  solche  sei, 
die  den  Dingen  selbst,  dagegen  die  letztere  eine  solche,  welche 
ausschliesslich  unseren  Gedanken  von  den  Dingen  und  ttber 
dieselben  zukommt.  Dass  jene  niemals  eine  andere  als  die 
höchste  sein  könne,  geht  folgerichtig  aus  der  Voraussetzung, 
dass  nichts  ohne  zureichenden  Grund  weder  sei  noch  geschehe, 
hervor,  weil,  wenn  der  einem  Ding  oder  Ereigniss  zukommende 
Grad  von  Gewissheit  ein  irgendwie  geringerer  sein  könnte, 
dasselbe  entweder  ohne  irgend  einen  Grund  oder  doch  ohne 
zureichenden  Grund  sein  oder  geschehen  sein  müsste.  Wie  hier 
das  principiwn  rationü  sufficientisj  so  liegt  dem  Folgenden  der 
Gedanke  der  prästabilirten  Harmonie  und  der  durch  dieselbe 
bedingten  nothwendigen  Vorherbestimmung  und  Vorhersicht 
aller  künftigen  Ereignisse  im  Göttlichen  zu  Grunde,  ungeachtet 
das  Wort  selbst  nirgends  erscheint.  Dass  alles  Gegenwärtige 
und  Vergangene  höchste  Gewissheit  in  sich  besitze,  geht  dem 
Verfasser  schon  aus  dem  Umstände  hervor,  ,quonxam  eo  ipso, 
quo  sunt  vd  fuerunt,  non  poasunt  non  esse  vd  fuisse/,  aber  auch 
von  den  künftigen  Dingen  und  Ereignissen  gilt,  dass  dieselben 
,pariter  et  ei  no^i  fati  alicuiua  inemtahili  neceagitcUe,  tarnen 
ratione  tum  praescientiae,  tum  praedetermincitionis  divinae  non 
poBtunt  non  fore'.  Es  braucht  nicht  gesagt  zu  werden,  dass 
der  Auadruck  ,non  posaunt  non  esse  vd  fuisse'  und  ,non  possunt 
non  fore^  mit  der  Behauptung,  dass  sowohl  alles  Gegenwärtige 
und  Vergangene,  als  alles  Künftige  noth wendig  sei,  gleich- 
bedeutend;  und  letzteres  Wort  nur  deshalb  (gerade  so  wie  von 
Leibniz)  vom  Verfasser  gemieden  sei,  um  den  Verdacht  des 
Spinozismus,  das  ist  desjenigen  Causalismus,  welcher  den  Ein- 
fluss  von  Zweckursachen,  sowie  die  Willensfireiheit  ausschliesst, 
von  sich  abzuwehren.  Auch  der  angeführte  Grund,  dass  das 
Künftige  ,gewiss'  (certo)  erfolgen  müsse,  das  ist,  nicht  nicht  sein 
könne,  weil  sonst  nicht  einzusehen  wäre,  mit  welchem  Rechte 
sonst  dem  höchsten  Schöpfer  das  schrankenlose  Lob  der  All- 
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wissenheit  und  Allmacht  zukäme^  klingt  ganz  nach  Leibniz; 
dagegen  merkt  man  an  der  vorsichtigen  Ablehnung  der  Frage, 
wie  jene  jfuturitionis  certitndo  cum  contingentia  atU  Itbertats 
causarum  secundarum  consistere  possit^,  über  welche  ^andere 
streiten  mögen',  und  die  er  als  vom  eigenen  Ziele  abliegend 
nicht  berühren  wolle,  dass  des  letzteren  Theodic^e  zur  Zeit, 
als  Bernoulli  dies  schrieb,  noch  nicht  erschienen  war. 

Während  diejenige  Gewissheit,  die  alle  Dinge  ,unter  der 
Sonne',  vergangene,  gegenwärtige  und  künftige,  ,in  se  vel  obiective' 
tragen,  flir  alle  die  nämliche,  ist  dagegen  diejenige,  welche  sie 
,in  Hinsicht  auf  uns  (spectata  in  ordine  ad  nos)*  besitzen,  nicht 
bei  allen  dieselbe,  ,8ed  multiplicüer  variat  secundum  magis  et 
minus^  Die  objective  Gewissheit  hat  daher  nur  einen  Grad: 
certo  oder  summa  certitudo,  die  subjective  dagegen  mancherlei 
Grade.  Unzweifelhaft  wäre  es  richtiger  gewesen  zu  sagen, 
dass  auf  die  objective  Gewissheit  der  BegriflF  gradweiser  Ab- 
stufung keine  Anwendung  finden  könne;  durch  die  Bezeichnung 
summa  certitudo  wird  der  Irrthum  erzeugt,  als  ob  die  objective 
sich  mit  der  subjectiven  Gewissheit  rücksichtlich  des  Grades 
vergleichen  lasse,  was  schon  aus  dem  Grunde  unstatthaft  ist, 
weil  beide  gänzlich  ungleichartig  sind,  die  eine  eine  Eigen- 
schaft der  Sachen  und  Ereignisse,  die  andere  eine  Eigenschaft 
von  Gedanken,  Urtheilen  über  solche  ist,  jene  dem  Reich  des 
Seins,  diese  ausschliesslich  jenem  des  Denkens  angehört.  Um 
denselben  zu  vermeiden  wäre  es  richtiger  gewesen,  den  Aus- 
druck ,Gewissheit'  (certitudo)  auf  das  letztere,  das  ist  auf 
unsere  Urtheile  über  Dinge  und  Ereignisse  einzuschränken, 
für  die  Gewissheit  ,tn  se  vel  obiective^  aber  eine  andere  Be- 
zeichnung einzuführen.  Das  am  nächsten  liegende  Wort  ,Noth- 
wendigkeit'  (necessitudo),  so  dass  an  die  Stelle  des  Ausdrucks 
fCerto  evemunt'  der  Ausdruck  ,necessario  eveniwnV  zu  treten  hätte, 
ist  vom  Verfasser  ohne  Zweifel  mit  Rücksicht  auf  die  Neben- 
bedeutung fatalistischer  Abhängigkeit  bei  Seite  gelassen  worden. 
Dagegen  hätte  der  von  ihm  selbst  in  anderem  Zusammenhang 
angewendete  Begriff  der  Determinirtheit,  dessen  sich  Leibniz 
zu  bedienen  liebt,  den  Vortheil  geboten,  jegliche  Art  unbe- 
gründeten Seins  und  Geschehens  unmöglich  zu  machen,  ohne 
den  Einfluss  von  Zweckursachen  und  ethischen  Willensmotiven 
auszuschliessen. 
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Des  höchsten  Grades  subjectiver  Gewissheit  (summa  et 
absoluta  certitudo)  erfreut  sich  alles  dasjenige,  was  ,revelaH(me, 
ratione,  sefisu,  experientia,  omo^ia  atä  aliter  üa  constat,  ut  de 
eorum  existentia  vel  futuaittone  nuMo  modo  dvbüare  possimus'. 
Die  Unmöglichkeit  des  Bezweifeins ,  die  als  Kriterium  voll- 
kommener subjectiver  Gewissheit  hier  aufgestellt  wird,  hat  das 
Eigenthümliche,  dass  sie  sowohl  vom  Inhalt  des  Unbezweifelten, 
wie  von  dem  Grunde  des  Nichtbezweifelns  als  unabhängig 
angesehen  werden  soll.  Nicht  nur  kann  der  erstere  jeder  be- 
liebige sein,  sondern  kann  der  Grund,  weshalb  ein  gewisser  In- 
halt nicht  bezweifelt  werden  kann,  ebensogut  darin  liegen,  dass 
uns  derselbe  geoffenbart,  oder  durch  die  Vernunft  zugefUhrt, 
oder  durch  die  Sinne,  die  Erfahrung,  den  Augenschein  gegeben, 
oder  ,8onst  irgendwie  (cditer)'  verbürgt  ist.  Es  leuchtet  ein, 
dass  so  verschiedenartige  Gründe,  wenngleich  jeder  derselben 
eine  ihm  entsprechende  Unmöglichkeit  zu  zweifeln  begründet, 
doch  sehr  verschiedenartige  Unmöglichkeiten  zu  zweifeln  als 
Folgen  nach  sich  ziehen  müssen.  So  ist  die  Unmöglichkeit,  in 
der  sich  das  religiös-gläubige  Gemüth  befindet,  einen  geoffen- 
barten Satz  zu  bezweifeln,  eine  ganz  andere  als  diejenige,  in 
welche  der  Empiriker  einem  ihm  durch  die  Sinne  zugeflihrten 
Eindrucke  gegenüber  oder  der  Rationalist  einem  auf  dem  Wege 
der  Vernunft  erkannten  Satze  gegenüber  sich  versetzt  fühlt. 
Während  die  erstere  nur  soweit  Allgemeinheit  besitzt,  als  der 
Kreis  offenbarungsgläubiger  Gemüther,  die  zweite  nur  soweit, 
als  der  Kreis  mit  Sinnen  ausgerüsteter  Wesen,  reicht  die  dritte 
so  weit,  als  der  Kreis  vernünftiger,  das  ist  vemunftmässig 
denkender  Wesen  überhaupt.  Innerhalb  des  erstgenannten 
Kreises  wird  die  Unmöglichkeit  des  Bezweifeins  dadurch 
hervorgebracht,  weil  der  Gläubige  im  Gegenfall  den  Glauben 
an  die  Offenbarung,  im  zweiten  dadurch,  weil  der  Empiriker 
in  solchem  das  Vertrauen  auf  die  Sinne,  im  letzteren  dadurch, 
^eil  der  Denkende  in  diesem  das  Denken  selbst  aufgeben 
müsste.  Da  nun  das  Vertrauen  des  Offenbarungsgläubigen  in 
die  Thatsache  der  Offenbarung  dasjenige  ist,  was  ihn  zum 
Gläubigen  macht,  so  schliesst  das  Aufgeben  desselben  für  ihn, 
sofern  er  gläubig  ist,  den  höchsten  Grad  des  ihm  Unmöglichen, 
daher  dasjenige,  dessen  Anzweifelung  das  Aufgeben  jenes 
Glaubens  bedingen  würde,   den  höchsten  Qrad  der  Gewissheit 

Sitmng^ber.  d.  pUl.-hist.  a.    CTin.  Bd.  II.  Hfl.  36 , 
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fUr  den  Gläubigen  in  sich.  Dieselbe  ist  daher  für  ihn  summa 
certitudo^  keineswegs  aber  ,ab8olvta%  da  sie  eben  nur  für  ihn 
als  OfFenbarungsgläiibigen ,  keineswegs  aber  für  denjenigen 
besteht,  der  und  insofern  er  die  Thatsache  einer  OflFenbarung 
selbst  bezweifelt.  Mit  dem  Glauben  nun  des  Empirikers  an 
die  schlechthinnige  Wahrheit  des  durch  die  Sinne  Zugeführten 
verhält  es  sich  aber  ähnlich  wie  mit  dem  Vertrauen  des 
Gläubigen  in  das  durch  die  Offenbarung  Verkündigte.  Wie 
dieser  von  der  Untrüglichkeit  des  Offenbarungs-,  so  ist  jener 
von  der  gleichen  des  Sinnenzeugnisses  von  vornherein  so  über- 
zeugt, dass  alles,  dessen  Änzw^eifelung  für  ihn  ein  Misstrauen  in 
dessen  Wahrhaftigkeit  bedingen  würde,  um  der  für  ihn  schlecht- 
hinnigen  Unmöglichkeit  eines  solchen  willen  den  höchsten  Grad  von 
Gewissheit  besitzt.  Dieselbe  ist  daher  für  ihn  gleichfalls  summa, 
aber  ebensowenig  wie  die  analoge  des  Offenbarungsgläubigen 
absoluta  ceititudo,  da  sie  für  den,  der  und  insofern  er  an  die 
Untrüglichkeit  der  Sinne  nicht  glaubt,  ebensowenig  besteht  wie 
die  erstangeführte  für  denjenigen,  welcher  die  Thatsache  der 
Offenbarung  bezweifelt.  Da  nun  für  den  Denkenden  dasjenige, 
dessen  Bezweifelung  das  Aufgeben  des  Denkens  selbst  in  sich 
schliessen  würde,  gleichfalls  den  höchsten  Grad  von  Gewissheit 
besitzen  muss,  so  kann  es  sich  in  Bezug  auf  diesen  nur  mehr 
fragen,  ob  dieselbe  wie  die  vorangegangenen  nur  relative  oder 
endlich  wirklich  absolute  Gewissheit  sei.  Für  letzteres  spricht, 
dass  die  Thatsache  der  Offenbarung  ebensowohl  wie  jene  der 
Sinneserfahrung  ohne,  dagegen  die  Thatsache  des  Denkens^  wie 
Augustinus  und  D  es  carte  s  gezeigt  haben,  nicht  ohne  Selbst- 
widerspruch des  Denkens  bezweifelt  werden  kann,  da  das  Zweifeln 
an  diesem  das  Denken  selbst  einschliesst.  Gegen  dasselbe  spricht 
einerseits,  dass,  wie  Kant  gelehrt  hat,  das  einzige  Denken,  das 
wir  kennen,  das  menschliche,  nicht  eben  das  einzige,  das  für 
dieses  Gewisse  daher  nicht  eben  für  jedes  Denken,  auch  das 
anders  beschaffene  anderer  Geisterclassen,  gewiss  sein  muss; 
andererseits,  dass  eine  subjective,  das  ist  im  und  für  das  Subject 
bestehende  Gewissheit  niemals  ,unbedingt'  (absolut),  weil  niemals 
anders  als  durch  die  Natur  des  Subjects,  in  welchem  und  (Ür 
welches  sie  besteht,  ,bedingt^  (relativ)  sein  kann. 

Offenbar  hat  Bernoulli  mit  dem  Ausdruck  ,8umma  et 
absoluta  certitudo^  nichts  anderes  bezeichnen  wollen  als  denjenigen 
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Grad  der  Gewissheit,  über  welchen  kein  höherer  möglich  ist, 
letzteres  Wort  also  nicht  im  Sinne  des  Gegensatzes  zum  Be- 
dingten,  sondern  im  Gegensatz  zu  jedem  Grade  gebraucht,  der 
einen  höheren  über  sich  hat.  Wenigstens  liegt  nach  ihm  der 
Unterschied  zwischen  derjenigen  Gewissheit,  die  er  yintegra  et 
absoluta^  und  der  ,probaiilita8',  die  er  einen  ,gradus  certitudinis^ 
nennt,  darin,  dass  sich  letztere  zu  jener  wie  ,der  Theil  zum 
Ganzen'  (pars  ad  totum)  verhält.  Da  nun  kein  Theil  grösser 
als  das  Ganze  sein  kann,  so  kann  auch  kein  gradtcs  certitadinis 
über  die  certävdo  integra  et  absoluta  hinausreichen;  letztere 
bezeichnet  daher  in  der  That  denjenigen  Grad  der  Gewissheit, 
auf  welchen  kein  anderer  folgt,  das  ist  mit  dem  die  aufsteigende 
Reihe  der  Gewissheitsgrade  (Probabilitäten)  fertig  und  gleichsam 
zum  Abschluss  gelangt,  ^absolviert'  ist. 

Der  Gedanke  eines  Grades  von  subjectiver  Gewissheit, 
über  welchem  kein  höherer  erreichbar  ist,  hat  an  sich  etwas 
Unverfängliches.  Ebenso  der  andere  eines  Grades  subjectiver 
Gewissheit,  über  welchem  noch  ein  höherer  denkbar  ist;  da- 
gegen erweckt  die  Vergleichung  des  ersteren  mit  dem  Ganzen, 
des  letzteren  mit  dem  Theile,  wohlbegründete  Bedenken. 
Das  Verhältniss  des  Ganzen  zum  Theile  schliesst  nämlich  nicht 
blos  in  sich,  dass  jenes  grösser  als  dieser,  sondern  zugleich, 
dass  jenes  aus  diesem  und  anderen  Th eilen  zusammengesetzt, 
oder  dass  das  Ganze  die  Summe  seiner  Theile  sei.  Wird 
daher  die  ,integra  et  absoluta  certitudo*  mit  dem  Ganzen,  die 
yprobabäitas'  mit  dem  Theile  verglichen,  und  das  Verhältniss 
zwischen  jener  und  dieser  demjenigen  zwischen  dem  Ganzen 
und  dem  TheUe  gleichgesetzt,  so  hat  diese  Gleichsetzung  nicht 
blos  zur  Folge^  dass  der  Grad  von  Gewissheit,  der  als  integra 
et  absoluta  certitudo  bezeichnet  wird,  grösser  sei  als  derjenige, 
der  probabüitas  heisst,  sondern  auch,  dass  die  subjective  Ge- 
wissheit, welche  ersteren  Namen  trägf,  aus  subjectiven  Ge- 
wissheiten, welche  letzterem  Namen  entsprechen,  das  heisst, 
dass  die  integra  et  absoluta  certitudo  aus  einer  (grösseren  oder 
geringeren)  Anzahl  von  Probabilitäten  als  ihren  Theilen  zu- 
sammengesetzt sei. 

In  der  That  spricht  Bernoulli  nicht  nur  den  Dingen 
ein  grösseres  oder  geringeres  Mass  von  Gewissheit  (maiorem 
minoremve   certitadinis   mensuram)   zu,  je   nachdem   ^plures   vel 

35* 
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paudores  sunt  probabilitates,  quae  suadent  rem  aUquam  essey  fore 
out  fuisse',  sondern  er  nimmt  ohne  weiteres  an^  dass  die  cer- 
titudo  integra  et  absoluta^  die  er  mit  dem  Buchstaben  a  oder 
der  Einheit  1  bezeichnet,  ,quinque  verbi  gratia  probabüitoHbus 
ceu  partibus  constare',  das  ist,  dass  sie  aus  denselben  wie  die 
Summe  5  aus  fUnf  Einheiten  zusammengesetzt  sei.  Ersterer 
Behauptung  liegt  die  Vorstellung  zu  Grunde,  dass  das  Mass 
(menmra)  der  Gewissheit  grösser  oder  kleiner  werde,  wenn 
der  ,Probabilitäten'  mehr  oder  weniger  sind;  letzterer  dagegen 
zugleich  die  Voraussetzung,  dass  dieselben  unter  einander  völlig 
gleichwerthig  seien.  Eine  Zunahme  des  Grades  subjectiver 
Gewissheit  wird  durch  eine  Vermehrung  von  unterstützenden 
Gründen,  das  ist  von  solchen,  welche  nach  Bernoulli's  Aus- 
druck fSuadent  rem  aliquam  esse,  fore  aut  fiiisse^  auch  dann 
erfolgen,  wenn  diese  Gründe  jeder  für  sich  einen  sehr  ver- 
schiedenen Grad  von  subjectiver  Gewissheit  besitzen.  Eine 
Zunahme  desselben  aber  im  nummerischen  Verhältniss  zur 
Anzahl  der  Probabilitäten,  so  dass  die  ganze  Gewissheit  das 
Multiplum  der  Gewissheit  der  Theile  ist,  schlicsst  die  Voraus- 
setzung in  sich,  dass  jeder  dieser  Theile  für  sich  denselben 
Grad  subjectiver  Gewissheit  ausdrücke.  In  beiden  Fällen  ist 
die  Beziehung  der  integra  et  absoluta  certitudo^  welche  den 
Zweck,  und  der  Probabilitäten,  welche  die  Mittel  zu  dessen 
Erreichung  darstellen,  eine  andere;  im  ersten  Fall  ist  dieselbe 
eine  lebendige;  die  yrobabüitates,  indem  sie  ,daftir  sprechen 
(suadentj,  dass  eine  Sache  sei,  sein  werde  oder  gewesen  sei^, 
üben  einen  Einfluss  auf  das  Schlussurtheil,  dass  sie  sei,  sein 
werde  oder  gewesen  sei,  aus,  das  heisst  sie  verstärken  den 
Grad  der  Zuversicht,  mit  welcher  dasselbe  gef&llt  wird;  im 
letzteren  Falle  ist  dieselbe  eine  blosse  Summation,  die  fünf 
Probabilitäten  werden  zur  integra  et  absoluta  certitudo  zusammen- 
gezählt wie  die  fünf  Einheiten  zur  Fünfzahl.  Im  ersten  Fall 
ist  die  Rolle  der  Probabilitäten  sozusagen  eine  physikalische; 
dieselben  lassen  sich  mit  Gewichten  vergleichen,  welche  das 
grössere  oder  geringere  Abweichen  des  Züngleins  der  Wage 
von  der  Gleichgewichtslage  erzeugen;  im  letzteren  Falle  ist 
dieselbe  eine  rein  arithmetische,  die  Probabilitäten  gleichen 
Summanden,  welche  zusammengenommen  einen  der  Summe 
gleichkommenden   Werth    darstellen.      Jenes    entspricht    dem 
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Begriff  subjectiver  Gewissheit^  denn  da  diese  ,in  mensura  cogni- 
tionis  nostrcte  circa  Verität em  existentiae  aut  futuritionis  alicuiua 
rei'  besteht^  so  drückt  sie  das  Mass  eines  subjectiven  Vorgangs, 
das  ist  eines  in  uns  wirklich  stattfindenden  psychischen  Actes, 
das  ist  den  Grad  der  Zuversicht  aus,  mit  welchem  das  urtheilende 
Subject  das  Sein  oder  Seinworden  eines  Dinges  oder  Ereignisses 
für  wahr  hält.  Ein  solcher  nun  kann  allerdings  durch  andere 
seinesgleichen  verursacht,  beziehungsweise  verstärkt  oder  ge- 
schwächt, das  heisst  die  subjective  Gewissheit  oder  Probabilität 
eines  Urtheils  kann  durch  die  beziehungsweise  subjective  Ge- 
wissheit (Probabilität)  anderer  Urtheile  bewirkt,  vermehrt  oder 
vermindert  werden.  Das  letztere  dagegen  entspricht  vielmehr 
dem  Begriff  der  objectiven  Gewissheit,  denn  da  diese  ,nil  aliud 
significat  quam  ipsam  veriiatem  exsistentiae  aut  futuritionis  alicuius 
rei',  so  drückt  sie  nicht  das  Mass  eines  subjectiven  Vorgangs, 
das  ist  des  Fürwahrhaltens  von  Seite  des  erkennenden  Subjects, 
sondern  dasjenige  einer  objectiven  Bestimmung  an  den  Dingen, 
das  ist  den  Grad  der  Möglichkeit  des  Seins  oder  Seinwerdens 
dieser  letzteren  selbst  aus.  Dieser  Grad  nun  kann  allerdings 
dem  der  Möglichkeit  des  Seins  oder  Seinwerdens  eines  anderen 
Dings  oder  Ereignisses  vollkommen  gleich  und  daher  z.  B.  die 
Probabilität,  mit  einem  gewissen  Würfel  beim  nächsten  Wurf 
die  Sechs,  mit  derjenigen  unter  gleichen  Umständen  die  Fünf 
zu  werfen,  gleich  gross  sein.  Tritt  der  weitere  Umstand 
hinzu,  dass,  wie  in  dem  Beispiel  des  Würfels  die  Zahl  der 
überhaupt  möglichen  Fälle  eine  beschränkte  ist,  wie  denn,  da 
jener  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  sechs  Seiten  besitzt,  nur 
sechs  verschiedene  Würfe  mit  demselben  möglich  sind,  so  be- 
steht in  der  That  das  beim  nächsten  Wurf  Mögliche  aus  sechs 
unter  einander  verschiedenen  Möglichen,  deren  jedes  mit  allen 
übrigen  in  gleichem  Grad  möglich  ist.  Zugleich  verhält  sich 
das  überhaupt  Mögliche  zu  jedem  dieser  sechs  Möglichen  wie 
das  Ganze  zum  Theile,  da  jenes  diese  sämmtlich  umfasst, 
jedes  von  diesen  aber  nur  eines  von  allen  ist.  Endlich  gleicht 
das  Verhältniss  des  überhaupt  Möglichen  zu  diesen  sechs  Möglichen 
dem  der  Summe  zu  den  Summanden,  da  jedes  dieser  letzteren 
mit  jedem  der  übrigen  dem  Grade  nach  gleich  möglich,  also  mit 
jedem  derselben  beliebig  vertauschbar  ist,  wie  die  Summanden 
in  jeder  Ordnung  dieselbe  Summe  ergeben. 
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Die  von  Bernoulli  geforderten  Bedingungen ^  dasä  das- 
jenige, was  er  prohdbüitas,  zu  demjenigen,  was  er  certitttdo  in- 
tegra  et  absoluta  nennt,  sich  verhalte  wie  der  Theil  zum  Gtinzen, 
und  dass  das  letztere  (certüudo)  die  Summe  einer  gewissen 
Anzahl  von  solchen,  die  unter  den  Begriff  des  ersteren  fallen 
(probabüüates),  sei,  sind  daher  im  obigen  Falle  erfüllt,  aber 
auch  nur  in  diesem  und  solchen,  welche  ihm  gleichen,  das  heisst 
in  welchen  das  überhaupt  Mögliche  auf  eine  gewisse,  dessen 
Umfang  erschöpfende  Anzahl  sich  untereinander  ausschliessen- 
der  Möglicher  beschränkt,  und  jedes  dieser  letzteren  mit  jedem 
der  übrigen  in  gleichem  Grade  möglich  ist.  Zugleich  zeigt  sich, 
dass  weder  die  so  verstandene  certüudo  noch  probabilüaB  ganze 
oder  gradweise  subjective,  sondern  beide  objective,  ganze  oder 
gradweise  Gewissheit  ausdrücken,  da  beide  nicht,  wie  die 
Definition  subjectiver  Gewissheit  fordert,  eine  Beziehung  auf 
das  erkennende  Subject,  sondern  eine  den  Dingen  selbst  an- 
haftende Bestimmung  enthalten;  wenigstens  lässt  sich  nicht 
sagen,  dass  die  Bestimmung,  veimöge  welcher  mit  einem  Würfel 
nur  sechs  unter  einander  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  dem- 
selben nur  in  Beziehung  ,ad  nos'  und  nicht  vielmehr  ,in  aef 
zukomme.  Und  ebensowenig,  dass  die  Bestimmung,  vermöge 
welcher  die  Möglichkeit  des  Wurfes,  in  dessen  Folge  eine  be- 
stimmte der  sechs  Seiten  des  Würfels  oben  zu  liegen  kommt,  da 
er  mit  jedem  der  fünf  übrigen  möglichen  den  gleichen  Grad  von 
Möglichkeit  besitzt,  nicht  mehr  als  den  sechsten  Theil  des  über- 
haupt Möglichen  betragen  kann,  eine  solche  sei,  welche  dem- 
selben nur  in  Bezug  auf  das  erkennende  Subject  und  nicht 
vielmehr  auch  dann  zukommen  wtlrde,  wenn  ein  solches  über- 
haupt gar  nicht  vorhanden  wäre.  Auch  leuchtet  ein,  dass  sowohl 
die  nun  im  objectiven  Sinne  verstandene  certitudo  eine  ,integra 
et  absoluta^  wie  dass  die  nun  gleichfalls  objective  probabiUtas 
ein  blosser  gradus  certitudinis  sei:  denn  die  Bestimmung,  dass 
mit  einem  sechsseitigen  Würfel  nur  sechs  verschiedene  Würfe 
möglich  seien,  erschöpft  in  der  That  das  unter  diesen  Umstän- 
den Mögliche  ,integre  et  absolute^  und  die  Bestimmung,  dass 
die  Möglichkeit  des  Wurfs  der  Sechs  der  sechste  Theil  des 
überhaupt  möglicherweise  zu  Werfenden  sei,  macht  in  der  That, 
wenn  das  Mögliche  in  sechs  gleiche  Stufen  (gradus)  abgetheilt 
wird,  nur  eine  einzige  derselben  aus. 
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Warum  soll  nun  doch  diesem  zum  Trotze  sowohl  jene 
certitudo  wie  diese  probabäitas  eine  subjective  genannt  werden? 
Der  verschwiegene,  aber  wahre  Grund  scheint  darin  zu  liegen, 
dass  die,  wie  man  sieht,  unentbehrliche  Annahme  gleichen 
Grades  von  Möglichkeit  für  verschiedene  mögliche  Fälle  mit 
der  Grundvoraussetzung,  dass  ,quaecunqibe  ßitura  sint,  certo 
eveniant^  nicht  in  Einklang  zu  bringen  sei.  Letzteres  schliesst 
in  sich,  dass  nichts,  was  geschieht,  ohne  zureichenden  Grund 
geschehe;  erstere  hat  zur  Folge,  dass  entweder  gar  nichts  ge- 
schehe, oder  was  geschieht,  ohne  Grund  geschehe.  Haben 
mehrere  Ereignisse  denselben  Grad  von  Möglichkeit,  das  heisst 
ist  für  den  Eintritt  keines  derselben  mehr  Grund  vorhanden 
als  fUr  den  Eintritt  jedes  der  übrigen,  so  wird  überhaupt  keines 
von  allen,  oder  es  wird  dasjenige  von  ihnen,  welches  trotzdem  ein- 
tritt, grundlos,  das  ist  schlechthin  ,zufUllig^  eintreten.  Geschieht 
dagegen,  was  geschieht,  yCerto\  das  ist  nothwendig,  so  geschieht 
es  in  Folge  eines  zureichenden,  das  ist  eines  solchen  Grundes, 
welcher  nicht  blos  die  Möglichkeit,  dass  es  geschehe,  ein-,  son- 
dern die  entgegengesetzte,  dass  es  nicht  geschehe,  ausschliesst. 
In  der  Natur  eines  ,zureichenden^  (vollständigen)  Grundes  liegt 
es,  dass  von  den  zwei  ihrem  Inhalte  nach  entgegengesetzten  Fällen 
des  Eintritts  und  des  Nichteintritts  der  Folge  nur  der  eine  (der 
Eintritt)  möglich,  der  entgegengesetzte  dagegen  unmöglich  sei. 
Die  Annahme  gleichmöglicher  Fälle  ist  ausgeschlossen. 

Eines  von  beiden  nur  ist  zulässig:  entweder  die  Annahme, 
dass  alles,  was  geschieht,  nothwendig  geschehe,  oder  die  An- 
nahme, dass  es  Fälle  ganz  gleichen  Grades  von  Möglichkeit 
gebe,  ist  blosser  Schein.  Ersteres  bedeutet  so  viel,  dass  es 
Ereignisse  gebe,  die  zufällig  sind;  letzteres  so  viel,  dass  in 
jedem  gegebenen  Falle  nur  dasjenige  möglich  sei,  was  wirklich 
ist.  Jenes  ist  durch  die  Grundvoraussetzung  des  Causalismus, 
dass  yquaecunque  fiunt,  certo  eveiiiunt^,  ein-  für  allemal  abgewiesen: 
objectiv  ,in  se'  existirt  nichts  Zu&Uiges.  Dieses  ist  durch  die 
Annahme,  dass  alles,  was  geschieht,  nothwendig  geschehe,  ge- 
fordert: objectiv  ,in  se'  gibt  es  nie  zweier-  oder  mehrerlei  in 
gleichem  Grade  Mögliches.  Sowohl  Zuf&Uiges  als  in  gleichem 
Grade  Mögliches  kann  daher,  wenn  es  überhaupt  ist,  nicht 
anders  denn  blos  ,8ubiective  vel  in  ordine  ad  iios'  vorhanden 
sein,  so  dass  einerseits  Dinge  und  Ereignisse  ,8pectata  in  ordine 
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ad  nos^  zu&llig,  revera  aber  nothwendig,  andererseits  Dinge  und 
Ereignisse  verschiedener  Art  ,8pectata  in  ordine  ad  nos'  gleich 
möglich,  revera  aber  nur  eines  derselben,  und  zwar  dasjenige, 
welches  wirklich  ist  und  geschieht,  möglich  sei. 

Dass  die  Zufälligkeit  (contingentia)  gewisser  Dinge  und 
Ereignisse  blosser  Schein,  das  ist  eine  Eigenschaft  sei,  welche 
diese  nicht  ,obiective%  sondern  nur  ,8ubiective  in  ordine  ad  nos 
spectata',  also  gleichsam  ,in  unseren  Augen'  besitzen,  die  den- 
selben demnach  von  uns  vielmehr  angedichtet,  als  an  denselben 
wirklich  von  uns  wahrgenommen  wird,  sagt  Bernoulli  selbst 
mit  aller  wtinschenswerthen  Aufrichtigkeit:  ^Certissimum  est/ 
heisst  es  pag.  212,  ,qtiod  data  tesaerae  positiane  velocüate  et 
distantia  ab  alveo,  eo  momento,  quo  manum  proidentis  deserit^ 
tessera  non  polest  aliter  cadercy  quam  uti  revera  cadit :  item  quod 
data  aeris  constitutione  praesente,  datisque  ventorum,  vaporum, 
nuhium  mole,  situ,  motu,  directione,  velodtate  et  mechanismi  legi- 
buSy  quibiis  haec  omnia  in  se  invicem  agunt,  tempestas  crastinae 
diei  non  possit  alia  fore  quam  qualis  reapse  futura  est ;  adeo  ut 
hi  effectus  ex  suis  causis  proximis  7ion  minus  necessario  atque 
eclipsium  phaenomena  ex  luminarvum  motu  sequantur/  Wenn 
daher,  filhrt  er  fort,  nichtsdestoweniger  Verfinsterungen  zu  den 
nothwcndigcn,  Würfelfälle  und  zukünftige  Stürme  zu  den  zu- 
fälligen Dingen  gezählt  werden,  so  hat  das  blos  der  ,Gebrauch' 
gemacht  (usus  obtinuit),  und  der  Qrund  dessen  ist  kein  anderer 
(non  alia  est  ratio),  als  ,quod  ea,  qiiae  ad  determinandos  poste- 
riores effectus,  ut  data  supponuntur  atque  etiam  in  natura  taUa 
sunt,  non  satis  tarnen  nobis  sint  cognita;  nee  si  essent,  satis  ex- 
cultum  geometria^i  et  physicae  Studium,  ut  ex  datis  effectus  M 
calculo  subduci  possint;  quem  admodum  ex  perspectis  astronomiae 
principiis  supputari  et  praedici  possunt  eclipaes ;  quae  propterea 
et  ipsae  ante  astronomiam  eo  perfectionis  promotam  non  minus 
ae  cetera  duo  inter  futura  contiiigentia  referri  opus  habebantJ 
Daraus  folgt:  ,Uni  et  uno  tempore  videri  posse  contingens,  quod 
alü  (imo  et  eidem)  alio  tempore  post  cognitas  eius  causas  fit  ne- 
cessarium;  adeo  ut  contingentia  praecipue  etiam  respiciat  cognitio- 
nem  nostram,  in  quantum  nos  nullam  videmus  repugnantiam  in 
obiecto  ad  non  esse  vel  fore,  etiamsi  hie  et  nunc  vi  causae  proximae 
sed  nobis  ignotae  necessario  sit.  vel  fi^t/  Dass  sonach  die  Zu- 
ßlUigkeit  des  Zufälligen  (contingens),  unter  welchem  Bernoulli 
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sowohl  das  , Freie'  (liberum,  quod  ab  arbitrio  creaturae  rationalis) 
als  das  ,fortuitum  et  casuale,  quod  a  casu  ml  fortuna  dependet^ 
begreift,  blosser  ,Sclieiii'  sei,  der  nur  im  Subjecte,  nicht  an  den 
Objecten  bestehe  und  entstehe,  in  letzterer  Hinsicht  aber  seinen 
Grund  habe  in  mangelhafter  Kenntniss  der  wirkenden  Ursachen, 
ist  hier  klar  ausgesprochen.  Die  Einbeziehung  des  libei'tim  oder 
desjenigen,  was  von  der  Selbstentscheidung  (arbitrio)  des  Ver- 
nunftwesens abhängt,  unter  das  nämliche  contingena,  was  von 
ihm  als  nm*  Scheinbares  erklärt  wird,  zeigt,  dass  Bernoulli 
kein  Freund  der  Willensfreiheit  im  indeterministischen  Sinne 
des  Wortes  und  ganz  geneigt  ist,  auch  die  Willensacte  dem- 
jemgen,  ,qy^e  certo  eveniunt  et  necessario  fiunt^,  beizuzählen. 

Dass  auch  die  gleiche  Möglichkeit  verschiedener  Dinge 
imd  Ereignisse  blosser  Schein,  das  heisst  eine  Eigenschaft  sei, 
welche  diese  nicht  ,obiective',  sondern  nur  ^subiective  in  m^dine 
ad  nos  spectata^  besitzen,  oder  in  letzterem  Falle  vielmehr  für 
uns  annehmen,  sagt  Bernoulli  nun  nicht  mit  ausidrücklichen 
Worten,  ja  eher  das  Gegentheil,  doch  folgt  es  von  selbst  aus 
dem  Vorigen.  Indem  er  ,ein  Glück  (fortuna  prospera,  bonheur)' 
als  dasjenige  defiDirt,  ,cum  nobia  bonum  obtingit,  twn  quodvis  sed 
quod  probabilius  avJt  sattem  aeque  probabiliter  poterat  non  obti- 
gisse',  erscheint  dasselbe  als  ein  &eigniss,  das  ebensogut  ein- 
treten konnte  als  nicht,  dessen  wirkliches  Eintreten  somit  ohne 
zureichenden  Grund,  d.  i.  schlechterdings  Zufall  sei.  Wenn 
er  aber  als  Beispiel  eines  besondern  Glücksfalles  anfUhrt  das 
Auffinden  eines  Schatzes  beim  Umgraben  des  Bodens,  yquoniam 
miüies  fodiendo  ne  semel  hoc  accidit',  so  wird  ersichtlich,  dass 
er  nicht  die  Gründe  des  Eintretens  des  Ereignisses  selbst,  son- 
dern die  Gründe,  dieses  Eintreten  als  bevorstehend  zu  erwarten, 
im  Auge  hat  und  daher  jenes  Ereigniss  nicht  in  Bezug  auf 
die  ersteren,  sondern  nur  auf  die  letzteren,  also  nicht  als  zu- 
fälliges, sondern  als  nicht  zu  erwartendes  ein  Glück  heissen  kann. 
Ebensogut  wie  vor  dem  Wurfe  nicht  mit  Sicherheit  erwartet 
werden  kann,  die  Sechs  zu  werfen,  und  doch,  wenn  die  Sechs 
gefallen  ist,  nach  Bernoulli's  eigenen  Worten  ,te8seranon  po- 
tuit  aliter  cadere,  quam  uti  revera  cecidtt',  so  wäre  es  Thorheit, 
beim  Umgraben  des  Bodens  auf  einen  Schatz  zu  hoflfen,  weil 
dies  ,unter  tausend  Fällen  noch  nicht  ein  einziges  Mal  geschah' 
und  doch  musste,  vorausgesetzt,   dass   am   rechten  Ort  und  in 
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die  gehörige  Tiefe  gegraben  wird,  der  dort  verborgene  Schatz 
nothwendig  gefunden  werden.  So  gut  das  Würfelspiel  trotz 
der  von  Bernoulli  hervorgehobenen  objectiven  Noth wendigkeit 
jedes  Wurfes  ein  ,GlttcksspieP  heiasen  kann,  ebensogut  muss 
jedes  ,Gltick^  trotz  seiner  scheinbaren  Zufälligkeit  nothwendig 
genannt  werden.  Der  Schein  gleicher  Möglichkeit  zweier  ver- 
schiedener Ereignisse  kann  daher  ebenso  wie  der  Schein  der 
Zufälligkeit  eines  Ereignisses  nur  für  das  Subject  bestehen  und 
nur  in  demselben  entstehen,  und  zwar  jedesmal,  so  oft  die  dem- 
selben bekannten  Gründe  für  das  Eintreten  des  einen  und  die 
demselben  bekannten  Gründe  für  das  Eintreten  des  andern 
Ereignisses,  welche  nicht  eben  die  zureichenden  eines  von 
beiden  sein  müssen,  sich  untereinander  die  Wage  halten. 

Zufölligkeit  und  gleiche  Möglichkeit  sind  beides,  im  Hin- 
blick auf  die  objective  Natur  der  Dinge  und  Ereignisse  ange- 
sehen, Illusionen  des  Subjects,  d.  i.  eine  Art  und  Weise  des 
letzteren  jene  vorzustellen,  die  ihrer  wirklichen  Beschaffenheit 
nicht  entspricht.  Als  solche  gehören  beide  im  Gegensatz  zur 
objectiven,  der  subjectiven  Welt,  nicht  jener  der  Sachen  (res),  son- 
dern der  Vorstellungen  dieser  (ideae)  an.  Daraus  ergibt  sich,  dass 
jede  auf  die  Voraussetzung  der  Zufälligkeit  oder  gleichen  Möglich- 
keit sich  gründende  Folgerung  gleichfalls  nur  für  die  subjcctive, 
d.  i.  für  die  Vorstellungswelt  Geltung  beanspruchen  kann. 

Was  die  auf  die  Voraussetzung  der  Zufälligkeit  sich  grün- 
denden Folgerungen  betrifft,  wird  dies  von  Seiten  des  Causalis- 
mus  wenigstens  keinem  Widerspruch  begegnen.  Die  nächst- 
liegende Folgerung,  auf  die  Erforschung  eines  gesetzmässigen 
Zusammenhanges  unter  den  Dingen  und  Ereignissen  und  damit 
auf  das  Streben  nach  dem  Ziel  einer  Wissenschaft  von  diesen 
Verzicht  zu  leisten,  ist  gerade  von  Bernoulli  mit  dem  Hin- 
weis darauf,  dass  jener  Schein  nur  einer  mangelhaflen  Kenntniss 
der  wirkenden  und  bedingenden  Gründe  derselben  seinen  Ur- 
sprung verdanke  und  mit  dem  wachsenden  Fortschritt  der  Er- 
kenntniss  zu  verschwinden  bestimmt  sei,  energisch  zurückge- 
wiesen worden.  Aber  auch  mit  dem  Schein  gleicher  Möglichkeit 
verhält  es  sich  nicht  anders ;  denn  da  in  Wirklichkeit  je  nur 
ein  Ding  oder  Ereigniss  möglich,  und  zwar  nur  dasjenige  mög- 
lich ist,  was  wirklich  ist  oder  geschieht,  so  lang  die  gleiche 
Möglichkeit   zweier  oder  mehrerer  Dinge   oder  Ereignisse   nur 
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in  die  Vorstellungswelt  fällt,  d.  i.  zwar  in  der  Vorstellung  des 
vorstellenden  Subjects,  aber  nicht  ausser  dieser  vorhanden  ist: 
so  kann  auch  die  auf  dieselbe  begründete  Folgerung  eines  ge- 
wissen grösseren  oder  geringeren  Masses  von  Gewissheit  nirgend 
anderswohin  als  in  die  Vorstellungswelt  fallen^  d.  i.  zwar  in  der 
Vorstellung  des  vorstellenden  Subjectes  (also  für  dieses),  aber 
nicht  ausser  derselben  (für  die  Sachen)  vorhanden  sein. 

Wird  daher  alles,  was  nur  in  der  Vorstellungswelt  des 
Subjectes,  d.  i.  als  Vorstellung  besteht,  im  Gegensatze  zu  dem, 
was  ausser  derselben  in  der  Welt  der  Objecto  herrscht,  sub- 
jectiv  genannt,  so  ist  es  gerechtfertigt,  diejenige  (grössere  oder 
geringere)  Gewissheit,  welche  nur  Bestandtheilen  dieser  sub- 
jectiven  oder  Vorstellungswelt,  d.  i.  Vorstellungen  selbst  zu- 
kommt, gleichfalls  (im  Gegensatz  zu  derjenigen,  welche  an  den 
Objecten  haftet)  als  subjective  Gewissheit  zu  bezeichnen.  Dass 
das  subjectiv  Gewisse,  d.  i.  die  Vorstellung  des  Seins  oder  Sem- 
werdens eines  Dinges  oder  Ereignisses,  welche  Gewissheit  be- 
sitzt, mit  dem  objectiv  Gewissen,  d.  i.  dem  Sein  oder  Seinwerden 
dieses  Dinges  oder  Ereignisses,  welches  Wahrheit  besitzt,  nicht 
nothwendig  zusammenfallen  müsse,  leuchtet  wenigstens  in  dem- 
jenigen Falle  ein,  in  welchem  die  Gewissheit  der  Vorstellung 
eines  künftigen  Ereignisses  auf  die  Voraussetzung  der  gleichen 
Möglichkeit  dieses  und  anderer  Ereignisse  begründet  wird, 
welche  Voraussetzung  nach  Obigem  eine  Illusion  des  Vorstellen- 
den ist,  die  in  der  Welt  der  Objecto  nichts  Correspondirendes 
findet.  So  besitzt  die  Vorstellung,  dass  der  Würfel  beim  nächsten 
Wurfe  sechs  Augen  zeigen  werde,  welche  sich  auf  die  Voraus- 
setzung, dass  sechs  Fälle  gleicher  Möglichkeit  vorhanden  seien, 

1 

stützt,    einen    gewissen   Grad    subjectiver    Gewissheit   (=  - ). 

Wenn  nun  der  wirkliche  Wurf  nicht  sechs,  sondern  flinf  Augen 
zeigt,  und  ,quia  tessera  non  potest  aliter  cadere,  quam  uti  revera 
cadit^  fünf  Augen  zeigen  muss,  so  steht  in  diesem  Falle  das  sub- 
jectiv Gewisse  mit  dem  objectiv  Gewissen  im  Widerstreit.  Der 
Grund  der  Möglichkeit  dieses  letzteren  liegt  darin,  dass  die  sub- 
jective Gewissheit  aus  einer  illusorischen  Annahme,  nämlich  aus 
der  nur  im  vorstellenden  Subject,  aber  nicht  ausser  demselben 
giltigen  Voraussetzung  gleicher  Möglichkeit  verschiedener  Ereig- 
nisse gefolgert  worden  ist. 
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Aui5  Vorstehendem  folgt,  dass  das  subjectiv  Gewisse  ob- 
jectiv  ungewiös,  aber  auch,  dass  die  Gewissheit  des  subjectiv 
Gewissen  eine  objcctive  sein  kann.  Ersteres,  weil  die  Erwar- 
tung, welchü  das  subjectiv  Gewisse  erregt,  durch  das  künftige 
Ereigniss  nicht  eben  erfilllt  werden  muss;  das  letztere,  weil 
die  Gewissheit  des  subjectiv  Gewissen  nur  dann  eine  Unge- 
wissheit  einschliesst ,  wenn  sie  über  die  ihr  zukonamenden 
Grenzen  ausgedehnt,  nicht  aber,  wenn  sie  innerhalb  derselben 
erhalten  wird.  So  schliesst  die  Gewissheit,  dass  ich  sechs  Augen 
werfen  werde,  eine  Ungewissheit  ein,  wenn  ich  dieselbe  als 
ganze,  dagegen  fUllt  dieselbe  mit  objectiver  Gewissheit  zu- 
sammen, wenn  ich  dieselbe  als  einen  gewissen  aliquoten  Theil 
der  ganzen  betrachte.  In  jenem  Falle  ist  nur  das  gewiss,  dass 
ich  von  den  sechs  allein  möglichen  Fällen  durch  meinen  Wurf 
einen  realisiren  werde ;  welchen  dagegen,  bleibt  ungewiss,  und 
indem  ich  die  Gewissheit,  die  obige  Annahme  wii'klich  besitzt, 
auf  letztere  Annahme  übertrage,  welche  sie  nicht  besitzt,  irre 
ich  mich.  In  diesem  Falle  dagegen  ist  gewiss,  dass  ich  von 
allen  sechs  möglichen  Fällen  nur  einen  realisiren  kann,  und  indem 
ich  behaupte,  dass  die  Gewissheit,  dass  ich  sechs  werfen  werde,  nur 
den  sechsten  Theil  der  ganzen  Gewissheit  betrage,  irre  ich  mich 
nicht.  In  beiden  Fällen  kann  die  Erwartung,  dass  ich  die  Sechs 
werfen  werde,  durch  das  objcctive  Ereigniss  unerfüllt  bleiben. 

Daraus  geht  hervor,  dass  der  Gegenstand,  der  als  gewiss 
oder  ungewiss  angesehen  wird,  bei  der  objectiven  Gewissheit 
ein  anderer  sei  als  bei  der  subjectiven.  Bei  jener  ist  derselbe 
das  künftige  Ereigniss  selbst,  bei  dieser  das  Urtheil,  das  über 
dessen  Eintreten  gefUUt  wird.  Während  das  erstere,  da  ,quae' 
cunque  fiunf,  certo  eveniunt'y  jederzeit  nur  einen  und  denselben, 
kann  das  letztere  verschiedene  Grade  von  Gewissheit  (gradus 
cerfitudiiiis)  besitzen.  Wenn  daher  das  Kennzeichen  objectiver 
Gewissheit  in  dem  Umstände  zu  suchen  ist,  dass  eine  solche 
die  Abstufung  nach  Graden  ausschliesst,  jenes  der  subjectiven 
Gewissheit  dagegen  darin,  dass  sie  eine  solche  zulässt,  so 
kann  ein  Urtheil,  das  obige  Eigenschaft  besitzt,  ebenso  gut 
wie  ein  Ereigniss,  welches  ,non  potest  non,essey  fore  aut  fidsse^ 
objectiv  gewiss  heissen. 

Von  dieser  Art  sind  die  Urtheile,  welche  das  Sein  oder 
Seinwerden    von  Dingen   und  Ereignissen   aussagen,   an  deren 
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,existefUia  vel  futuritione' ,  wie  Bernoulli  sagt,  ,nuLlo  modo 
dtibitare  posnmus'.  Dieselben  ,gavdenV  ihm  zufolge  ,summa  et 
absoluta  certitudine^ ,  und  da  eine  solche  keine  Abstufungen 
zulässig  also  wohl  sämmtlich  des  gleichen  oder  vielmehr  eines 
und  desselben  Grades  von  Gewissheit.  Dieselbe  wird  nun  von 
Bernoulli  zwar  zur  ^ubiectiva  cerfitvdo'  gerechnet,  allein  es 
ist  klar,  dass  sie  nach  Vorstehendem  vielmehr  als  objectivc 
Gewissheit  bezeichnet  werden  sollte.  Bernoulli  zieht  jenen 
Ausdruck  nur  deshalb  und  in  dem  Sinne  vor,  weil  er  alles,  was 
nicht  fipsa  veritas  existenfias  aut  faturitionis  rei'  ist,  subjectiv 
nennt  und  zu  dem  rechnet,  was  die  Dinge  ,in  ordine  ad  nos' 
sind,  das  heisst  beide  Bezeichnungen  auf  die  Unterscheidung 
zwischen  dem,  was  die  Dinge  an  sich  und  was  sie  für  uns, 
nicht  aber  auf  die  Unterscheidung,  was  in  dem  Sein  der  Dinge 
für  uns,  das  ist  in  unserem  Urtheil  über  die  Dinge  gewiss  und 
was  ungewiss  sei,  anwendet,  andererseits  aber  doch  als  Kenn- 
zeichen des  Objectiven  (wenigstens  so  weit'  danmter  die  Dinge 
und  Ereignisse  selbst  verstanden  werden)  anerkennt,  dass 
dieselben  sich  sämmtlich  eines  und  desselben  Grades  von  Ge- 
wissheit erfreuen.  Die  Folge  ist,  dass  ihm  für  die  subjectiv 
gewissen  Urtheile,  deren  Gewissheit  keine  Abstufung  zulässt, 
im  Unterschied  von  denjenigen  gleichfalls  subjectiv  gewissen 
Urtheilen,  deren  Gewissheit  ygradus^  besitzt,  eine  passende  Be- 
zeichnung mangelt.  Zwar  läge  es  nahe,  die  einen,  an  deren 
Inhalt  wir  ,nullo  modo  possumus  dubitare' ,  als  gewisse,  die 
andern,  deren  Gewissheit  Grade  zulässt,  d.  i.  deren  Inhalt  wir 
auch  zu  bezweifeln  im  Stande  sind.,  als  ungewisse  zu  bezeichnen; 
allein  diese  Bezeichnung  würde  gerade  dem  eigentlichen  Zweck 
seines  Unternehmens  zuwider  sein,  welches  nicht  darauf  ge- 
richtet ist,  wie  der  Skepticismus  die  Ungewissheit  des  scheinbar 
Gewissen,  sondern  vielmehr  die  Gewissheit  des  scheinbar  Un- 
gewissen darzulegen.  Richtiggestellt  müsste  daher  die  Ber- 
noulli's  Unternehmen  zu  Grunde  liegende  Eintheilung  so  lauten, 
dass  zunächst  die  Welt  der  Objecto  (Dinge  und  Ereignisse) 
der  Welt  des  Subjects  (Vorstellungen)  entgegengesetzt  und 
beides  als  Objectives  und  Subjectives  unterschieden,  hierauf 
in  der  letzteren  selbst  diejenigen  Bestandtheile  derselben,  deren 
Inhalt  keinen  Zweifel  zulässt,  und  diejenigen,  deren  Inhalt 
solchen  gestattet,  als  objectiv  Gewisses  und  subjectiv  Gewisses 
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gesondert  werden.  Die  Welt  der  Objecte  ist  in  seinen  Augen 
dem  Gesetze  durchgängiger  Nothwendigkeit  unterworfen,  und 
zwar  nicht  blos  rücksichtlich  derjenigen,  welche  schon  der 
gemeine  Sprachgebrauch  als  ,necessaria* ,  sondern  auch  rtick- 
sichtlich  derjenigen,  welche  derselbe  als  ,foHuita  et  ca9ualia% 
ja  sogar  hinsichtlich  jener,  welche  derselbe  als  ,libera'  be- 
zeichnet. Die  Welt  des  Subjectiven  dagegen,  und  zwar  zunächst 
die  der  Urtheile,  in  welchen  unsere  wirkliche  oder  vermeintliche 
Erkenntniss  enthalten  ist,  zerfilllt  in  zwei  von  einander  ver- 
schiedene Welten,  die  sich  von  einander  dadurch  unterscheiden, 
dass  in  der  einen  derselben  das  Gesetz  des  zureichenden  Grundes 
herrscht,  während  dasselbe  in  der  andern  aufgehoben  ist,  das 
heisst  dass  die  eine  nur  solche  Urtheile  in  sich  schliesst,  welche  aus 
zureichenden,  die  andere  niu'  solche,  welche  aus  unzureichenden 
Gründen  gefällt  werden.  Während  die  Giltigkeit  der  ersteren 
unbestreitbar,  ist  jene  der  letzteren  bestreitbar;  während  der 
Casualismus  in  der  objectiven  Welt  ausgeschlossen,  wird  er  in 
der  Welt  des  Subjectiven  durch  die  Zulassung  solcher  Ur- 
theile, deren  Gründe  unzureichend  sind,  als  Erkenn tnissurtheile, 
wieder  hereingeführt.  Wenn  daher  Einheit,  Uebereinstimmung 
zwischen  der  einen  und  der  andern  Welt,  der  Welt  der  Sachen 
(renim)  und  der  Ideen  (tdeaiiim)  erreicht  werden  soll,  so  muss 
der  Causalismus  auch  in  der  Welt  der  Erkenntniss  durch- 
geführt, das  heisst  es  muss  der  Welt  der  bestreitbaren  Urtheile 
eine  Seite  abgewonnen  werden,  von  welcher  aus  sich  dieselben 
als  unbestreitbar  herausstellen. 

Der  erkenntnisstheoretische  Dogmatismus  beseitigt  obigen 
Dualismus  im  Gebiete  des  Subjectiven  dadurch,  dass  er  alle 
Urtheile  für  objectiv  gewiss,  der  erkenntnisstheoretische  Skep- 
ticismus  dadurch,  dass  er  sämmtliche  Urtheile  fbr  ungewiss, 
d.  i.  nur  subjectiv  gewiss  erklärt,  d.  i.  den  Casualismus  wie 
jener  den  Causalismus,  der  in  der  Welt  der  Objecte  herrscht, 
auch  in  jener  der  Urtheile  durchführt.  Das  Unternehmen 
Bernoulli's  unterscheidet  sich  von  beiden  dadurch,  dass  es 
die  Sonderung  objectiv  und  nur  subjectiv  gewisser  Urtheile, 
welche  von  jenen  aufgehoben  wird,  bestehen  lässt,  also  zwischen 
beiden  Extremen  einen  Mittelweg  einschlägt,  einräumt,  dass 
es  sowohl  objectiv  als  nur  subjectiv  gewisse  Urtheile  gebe. 
Dasselbe    bezeichnet,    vom    Gesichtspunkt    des   Dogmatismus 
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angesehen^  eine  Concession  an  den  Skepticismus^  vom  Gesichts- 
punkt des  Skepticismus  angesehen,  dagegen  ein  Zugeständniss 
an  den  Dogmatismus;  historisch  betrachtet,  entfernt  sich  Ber- 
noulli  auf  diesem  Wege  ebensoweit  von  den  Ergebnissen  des 
DescarteS'Leibniz'schen  Rationalismus,  der  nur  die  Vernunft, 
wie  von  jenen  des  Bacon-Locke'schen  Empirismus,  der  nur  die 
Erfahrung  als  Erkenntnissquelle  gelten  lässt,  und  daher,  da 
jene  nur  schlechterdings  allgemeine  und  nothwendige,  die 
Induction  dagegen  nur  comparativ  allgemeine,  aber  nicht  noth- 
wendige Urtheile  zu  gewähren  vermag,  der  eine  nur  objectiv 
gewisse  (rationale),  der  andere  nur  empirische,  d.  i.  nur 
subjectiv  gewisse  Urtheile  als  Basis  der  Erkenntniss  annimmt. 
Indem  Bernoulli  beide  Arten  von  Urtheilen,  rationale,  die 
ihren  Ursprung  der  Vernunft,  und  empirische,  die  den  ihren 
der  Erfahrung  verdanken,  als  thatsächlich  vorhanden  anerkennt, 
stellt  er  sich  rticksichtlich  des  menschlichen  Erkenntnissver- 
mögens bereits  auf  jenen  zwischen  Rationalismus  und  Empirismus 
±\x  vermitteln  trachtenden  Standpunkt,  von  welchem  aus  dasselbe 
nicht  als  einfach,  entweder  ausschliesslich  als  Vernunft  (wie  von 
Seite  des  Rationalismus)  oder  ebenso  ausschliesslich  als  Sinn- 
lichkeit (wie  von  Seite  des  Empirismus),  sondern  als  zusammen- 
gesetzt und  daher  sowohl  reine  Vemimft  als  reine  Sinnlichkeit 
in  sich  fassend  angesehen  wird. 

Dieser  Umstand  ist  um  so  beachtenswerthcr,  als  der 
nämliche  Standpunkt,  als ,  dessen  Vertreter  hier  der  bertihrate 
Basler  Mathematiker  sich  herausstellt,  im  wesentUchen  sowohl, 
wie  seinerzeit  Bartolmäss  in  seiner  ,Ge8chichte  der  philosophi- 
schen Bestrebungen  innerhalb  der  Berliner  Akademie  der 
Wissenschaften^  gezeigt  hat,  von  den  meisten  philosophirenden 
Mitgliedern  derselben,  und  wie  Schreiber  dieses  in  seiner  im 
XXIX.  Band  der  Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe  der  Wiener 
Akademie  enthaltenen  Abhandlung  ,Lambert  als  Vorgänger 
Kant's'  nachgewiesen  hat,  von  dem  hervorragendsten  derselben, 
dem  Verfasser  des  ,Neuen  Organen^,  Lambert,  getheilt  und 
von  dem  Letzteren  sogar  auf  Kant  verpflanzt  worden  ist. 
Die  eigenthümliche  Stellung,  welche  die  französisch  redende 
und  schreibende  Akademie  innerhalb  der  deutschen  Gelehrten- 
welt und  auf  deutschem  Boden  einnahm,  machte  zu  Mitgliedern 
derselben   vorzugsweise   französische   und    deutsche   Schweizer 
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und  Elsässer  geeignet,  die,  an  der  Grenze  beider  Sprachgebiete, 
des  Deutschen  und  Französischen,  zu  Hause,  von  Jugend  auf 
mit  den  Sprachen  und  Bildungsrichtungen  beider  Culturstämme 
vertraut,  zwischen  beiden  die  passendsten  Vermittler  darboten. 
Nicht  wenige  derselben,  z.  B.  die  beiden  Merian's,  Euler  u.  A., 
waren  Bernoulli's  unmittelbare  Landsleute,  andere,  wie  der 
zu  Mühlhausen  in  Elsass  gebome  Lambert,  in  der  nächsten 
Nähe  derVaterstadt  desselben  zu  Hause;  noch  mehrere,  darunter 
Lambert  selbt,  hatten  theils  direct  an  der  Universität  zu  Basel, 
theils  indirect  aus  den  Schriften  ihres  grossen  Vorgängers  und 
Vorbildes  wissenschaftliche  Anregungen  und  Richtungsziele 
empfangen.  So  ist  es  wohl  nicht  zufällig,  dass  sich  die  Grund- 
eintheilung  der  Urtheile  in  solche,  an  denen  sich  ,nullo  modo* 
zweifeln  lässt,  und  solche,  die  nur  einen  ^yradtts*  von  Gewissheit 
besitzen,  noch  bei  Kant  unter  der  allerdings  neuen  Benennung, 
die  von  Lambert  stammt,  apriorische  und  aposteriorische 
Urtheile  w^iederfindet,  von  denen  die  ersten  als  schlechterdings 
und  ausnahmslos  giltige  den  rationalen  Bestandtheil  (die  Foinn), 
die  letzteren  den  empirischen  (den  Stofffactor)  der  Erkenntniss 
als  Product  spontaner  und  receptiver  Thätigkeit  des  Erkenntniss- 
vermögens  ausmachen. 

Bis  hieher  könnte  Bernoulli's  Unternehmen  nur  als  ein 
durch  die  Unwiderstehlichkeit  der  Erfahrungserkenntniss  ab- 
genöthigtcff  Zugeständniss  an  den  Empirismus  erscheinen,  wie 
sich  imter  Andern  auch  Wolfs  mit  den  Principien  der  ihm  von 
Leibniz  überlieferten  Monadologie  im  unvereinbaren  Wider- 
spnich  stehende  Duldung  einer  physischen  Wechselwirkung 
unter  den  Monaden  als  ein  solches  Eingang  verschafft  hat. 
Allein  das  bei  einem  Mathematiker  begreifliche  Vorherrschen 
des  Bedürfnisses  rationaler,  von  keinerlei  möglichen  Ausnahmen 
und  entgegenstehenden  Thatsachen  bedrohter  Erkenntniss  macht 
sich  im  Gegensatz  zu  jenem  Verdacht  in  dem  Bestreben  geltend, 
auch  in  der  inductiven  und  folglich  nur  subjectiv  gewissen 
Erkenntniss,  deren  Vorhandensein  er  nicht  abzuleugnen  vermag, 
eine  rationelle,  d.  i.  objectiver  Gewissheit  zugängliche  Seite 
aufzudecken.  Mag  es  sein,  und  es  kann  nicht  geleugnet  werden, 
dass  das  Urtheil,  dass  ich  beim  nächsten  Wurf  die  Sechs  werfen 
werde,  rücksichtlich  seiner  Wahrheit  ungewiss  ist,  denn  der 
Würfel  kann  ebensogut  auf  jede  der  fUnf  übrigen  Seiten  fallen 
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und   dadurch   mein  Urtheü   sich   in   ein   falsches   verwandeln; 

dass  ienes  Urtheil   den  Grad  von  Gewissheit  =       hat,   wenn 
•^  6 

ich  die  vollkommene  Gewissheit  =  1  ansetze,  ist  nicht  ungewiss, 
8ondei*n  das  Urtheil,  worin  ich  jenem  Ersten  obigen  Grad  von 
Gewissheit  beilege,  ist  ein  objectiv  gewisses,  unbestreitbares  und 
auf  keine  Weise  zu  widerlegendes  Urtheil.  Der  Schein  des  Gegen- 
theiles  entsteht  dadurch,  dass  das  Urtheil,  welches  das  Eintreten 
eines  gewissen  Ereignisses  behauptet,  mit  dem  Urtheil,  welches 
den  Grad  der  Zuverlässigkeit  jenes  ersten  Urtheiles  ausdrückt, 
verwechselt  und  dadurch  die  Ungewissheit,  welche  jenem  anhaftet, 
auch  auf  dieses,  dem  keine  anhaftet,  übertragen  wird.   Zwischen 
und  neben  den  zwei  in  der  Regel  ausschliessUch  in  Betracht  ge- 
zogenen Classen  von  Urtheilen,    von  denen  die  einen  objectiv 
gewiss  sind,  aber  nichts  über  Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen 
oder   Ereignissen    aussagen,    die  andern    zwar  Aussagen    über 
Sein  oder   Seinwerden  von  Dingen  und  Ereignissen   enthalten, 
aber  nur  subjectiv  gewiss,  also  objectiv  ungewiss  sind,  eröflFnet 
sich   an   der  Hand  BernouUi's   der  Einblick    in    eine   dritte, 
kaum   minder   beachtenswerthe    Classe  von  Urtheilen,    welche 
wie    die    ersten    objectiv    gewiss,     deren   Objecte    aber    nicht 
wie  die  der  Urtheile  jener  zweiten  Art,    das  (ungewisse)  Sein 
oder  Seinwerden  von   Dingen    und   Ereignissen,    sondern   die 
Urtheile  selbst  sind,  welche  das  letztere  betreffen.    Ein  Beispiel 
der  ersten  Classe  liefern  die  mathematischen  Urtheile,   welche 
zwar  objectiv  gewiss,   aber   in   welchen  weder  Aussagen  über 
das  Sein  noch  über  das   Seinwerden  von  Dingen  und  Ereig- 
nissen enthalten  sind;   ein  Beispiel  der  zweiten  Art  geben  die 
physikalischen,   naturhistorischen  und  geschichtlichen  Urtheile, 
in  welchen  das  Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereig- 
nissen  verBchiedenster  Art  behauptet,  aber  nur  mit  demjenigen 
Grade  von  Zuverlässigkeit  behauptet  wird,   den  die  bisher  ge* 
machten,   niemals    vollständigen    Erfahrungen    gestatten;    zum 
Beispiel  der  dritten  dienen  die  von  BernouUi  zuerst  in  ihrer 
logischen  Stellung   zu   den  beiden  andern  Classen  geltend  ge- 
machten Probabilitäts-,  d.  i.  diejenigen  Urtheile,  in  welchen  der 
jeweilige  Grad  von  Gewissheit,  welcher  ,probabhn',  d.  i.  zwar  sub- 
jectiv gewissen,  aber  objectiv  ungewissen  Urtheilen,  wie  z.  B.  die 
Urtheile  obiger  zweiter  Classe  sind,  zukommt,  festgestellt  wird. 

Sitrangaber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CVUI.  Bd.  H.  HA.  3G 


552  ZimmermanD. 

Wenn  die  Angabe  der  Bedingungen^  unter  welchen  Urtheile 
überhaupt  Anspruch  erlangen,  als  wahr  oder  falsch  (Erkenntniss 
oder  Irrthum)  angesehen  zu  werden,   Aufgabe  der  Logik  als 
eines   für   sich   bestehenden   Zweiges   der  Philosophie   ist,    so 
leuchtet  ein,   dass  diese  Bedingungen  andere  sein  müssen  und 
werden,  je  nachdem  es  sich  um  Urtheile  der  ersten,  der  zweiten 
oder   dieser  dritten   Classe   handelt.     Dass   Urtheile,   wie   die 
mathematischen,  und  die  mit  denselben  gerade  in  diesem  Punkt 
verwandten  logikalischen  hinsichtlich  ihrer  Wahrheit  und  Falsch- 
heit von  ganz  andern  Bedingungen  abhängig  sein  werden  als 
physikalische,    naturhistorische    oder    geschichtliche    Urtheile, 
bezweifelt  Niemand,  da  die  Gegenstände  der  letzteren  wirkliche, 
entweder  unorganische  oder  organische  Naturobjecte  oder  durch 
menschliche  Willensacte  und  Handlungen  verursachte  Ereignisse 
sind,   während  jene    der   ersteren,    z.  B.    die    mathematischen 
Objecte,  auf  Wirklichkeit  überhaupt  nicht,  also  auch  weder  auf 
organische  oder  unorganische,  noch  auf  irgendwie  vom  Willen  ab- 
hängige Anspruch  erheben.  Die  Wahrheit  der  letztem  kann  daher 
niemals  wie  jene  der  ersteren  durch  die  Uebereinstimmung  mit 
ihrem    Inhalt    entsprechenden    Objecten  in    der   Wirklichkeit, 
sondern  nur  aus  der  Uebereinstimmung  ihres  Inhaltes  mit  dem 
Inhalte  anderer,  und  zwar  selbst  wieder  entweder  abgeleiteter  oder 
evidenter  Gedanken  erwiesen,  d.  i.  dieselbe  kann  nicht  wie  jene 
der  ersteren  inducirt,  sondern  muss  deducirt  werden,  was  zu  dem 
Gegensatz  einer  inductiven  oder  empirischen  und  einer  deductiven 
oder  rationalen  Logik  Anlass  gegeben  hat,  von  welchen  jede,  ent- 
weder je  nach  den  einander  ausschliessenden  Standpunkten  des  Em. 
pirismus  und  Rationahsmus  für  die  ganze  Logik  genommen,  oder 
vom  Standpunkt  eines  beide  umfassenden  empirischen  Rationa- 
lismus oder  rationalen  Empirismus  aus  als  ein  integrirender,  sich 
mit  dem  andern  ergänzender  Theil   derselben  angesehen  wird. 
Dass  Urtheile,  deren  Gegenstand  die  Probabilität  anderer  Urtheile, 
deren  Inhalt  die  Angabe  des  jeweiligen  Masses  derselben  ist,  hin- 
sichtlich ihrer  Wahrheit  oder  Falschheit  von  ihnen  ausschliesslich 
eigenen  Bedingungen  abhängen   müssen,   ist  ebenso   selbstver- 
ständlich,   wie    dass    die   Wissenschaft,    welche    die   Angabe 
derselben  zum  Inhalt  hat,   die  Logik  der  Probabilitätsurtheile, 
eine  sowohl  von  der  Logik  der  rationalen  wie  von  jener  der 
empirischen  Urtheile  inhaltlich   ganz  unterschieden  sein  wird. 
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Die  von  Bernoulli  als  ars  coniectandi  sive  stochastica  be- 
zeichnete neue  Wissenschaft,    die   er   selbst   als   ,ar8   metiendi 
quam  fievi  polest  exactissime  probahilitates  rerum^  definirt,   kann 
daher  fÜgUch  als  der  Versuch  einer  neuen  Logik,   allerdings 
keiner  solchen,  welche  alle  Urtheile  überhaupt,  aber  doch  einer 
solchen,  welche  diejenigen  Urtheile,  durch  welche  die  Probabilität 
gewisser  anderer  gemessen  wird,   umfasst;   bezeichnet  werden. 
Dieselbe  bildet  als  solche  ein  GUed  in  der  mit  Bacon's  ,novum 
organan^  anhebenden  Reihe  sich  stets  wiederholender  Versuche, 
die  wesentlich  auf  die  Grenzen  einer  formalen  Syllogistik  sich 
beschränkende  Logik  des  Ai'istoteles  durch  neue  theils  dem 
erweiterten  Umfang  des  Stoffes,  theils  verschärften  Anforderungen 
an   die   wissenschaftliche  Form   menschlicher  Erkenntniss   ent- 
sprechende  methodologische   Anweisungen    zu   ersetzen.     Wie 
das  Novum  organon  Lambert 's   in   dieser  Reihe   ihre   nächste 
Nachfolgerin,   so  bildet  Leibnizen's  ,Univer8al Wissenschaft'  in 
dieser  Hinsicht  ihre  nächste  Vorgängerin.  Das  Ziel  der  letzteren, 
die  wissenschaftliche  Methode  nicht  blos  nach  dem  Vorbild  der 
Mathematik  in  eine  exacte  zu  verwandeln,   sondern  geradezu 
den  mathematischen  Calcül  zur  Methode  der  Wissenschaft  zu 
erheben,  ist  auch  jenes  der  ars  coniectandi.     Auch  das  Mittel, 
das  die  Ars  generalis  seu  universalis  des  ersteren  zur  Erreichung 
desselben   anwendet,    trifft    mit    demjenigen   überein,    dessen 
Bernoulli  zur  Durchführung  des  seinigen  sich  bedient.  Leibniz 
nahm  zu  dem  Zweck,  aus  den  durch  Analyse  gefundenen  ein- 
fachen,  d.  i.   nicht  weiter  zerlegbaren   Begriffen  (den  Seiten- 
stücken der  einfachen,  untheilbaren  Monaden  oder  ,wahren  Atome 
der  Natur'  einer-  und  den  weiter  nicht  mehr  in  Factoren  zer- 
legbaren Grund-  oder  Primzahlen  andererseits)  alle  überhaupt 
denkbaren  Begriffe  auf  eine   von  jeder  Gefahr  des   Irrthums 
durch   Einmischung    der   Subjectivität    des    Denkenden    freie, 
völlig   objective  Weise   an    der    Hand    des    Mechanismus   des 
mathematischen  Calcüls    zu  gewinnen,    zu  der  Permutations- 
und  Combinationsrechnung  seine  Zuflucht,  die  er  deshalb  schon 
in    seiner    Jugendabhandlung    ,de    arte    combinatoria'    als    die 
Grundlage    einer    neuen,    mit    mathematischer    Untrüglichkeit 
ausgestatteten    wissenschaftUchen    Erfindungskunst    und    Aus- 
gangspunkt einer  neuen,  der  Mathematik  an  Evidenz  und  Noth- 

wendigkeit  gleichkommenden  Logik  bezeichnete.     Bernoulli 
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bedient  sich  zur  Erreichung  der  Bestimmung  der  ars  coniectandi 
desselben  Mittels,  daher  die  jDoctrina  de  permutationibus  et 
cornbinationibtis',  die  er  ,ad  dimetiendas  probabüitates  summapere 
necessariam*  nennt,  den  zweiten  Theil  seines  Werkes  ausmacht, 
dessen  dritter  verschiedene  Anwendungen  derselben  ,in  sorti- 
tionibus  et  ludis  aleae'  auseinandersetzt.  Der  Unterschied  der 
Verwendung  im  wissenschaftlichen  Dienst,  welche  die  Permu- 
tations-  und  Combinationsrechnung  bei  dem  einen  und  bei  dem 
andern  findet,  wird  durch  den  Unterschied  der  Aufgaben, 
welche  der  ,Ar8  generalis'  einer-,  der  ,Ars  coniectandi'  anderer- 
seits gestellt  sind,  herbeigeführt.  Dieselbe  besteht  flir  die 
erstere  darin,  mit  Hilfe  des  Combinationscalcüls  aus  gegebenen 
und  bekannten  neue,  bisher  nicht  gegebene  und  unbekannte 
Begriffe  zu  entdecken;  für  die  letztere  dagegen  nur  darin, 
unter  Zuhilfenahme  desselben  das  Mass  der  Probabilität  ge- 
wisser Urtheile  zu  bestimmen.  Während  die  letztere  den  Stoff 
der  Erkenntniss,  das  ist  den  Inhalt  derselben  als  bekannt 
voraussetzt,  und  nur  dessen  formale  Beschaffenheit,  das  ist 
dessen  grösseren  oder  geringeren  Anspruch  auf  Gewissheit  zum 
Gegenstande  macht,  sucht  die  erstere  den  dem  Stoffe  nach 
bisher  unbekannten  Inhalt  unter  einem  mit  der  Bürgschaft 
unbestreitbarer  (,8ummae  et  absolutae*)  Gewissheit  zu  erwerben. 
Die  Tendenz  der  ^ars  universalis'  ist  schon  deshalb  die  weiter 
aussehende,  weil,  wo  dieselbe  in  vollkommener  Weise  zur  Ver- 
wendung gelangt,  der  Unterschied  zwischen  (objectiv)  gewissen 
und  ungewissen  (nur  subjectiv,  und  zwar  mehr  oder  weniger 
gewissen)  Urtheilen  verschwindet,  indem  sämmtliche  Urtheile, 
welche  mit.  Hilfe  derselben  gewonnen  werden,  gleichen  Grad  von 
Gewissbeit,  und  zwar  den  höchsten,  der  überhaupt  erreichbar 
ist,  besitzen,  ganz  so,  wie  dies  bei  den  auf  dem  Wege  des 
Calctüs  herbeigeführten  Urtheilen  der  Mathematik  der  Fall  ist. 
Wie  die  Mathematiker^  wenn  es  sich  um  die  Feststellung  eines 
durch  Kechnung  erreichbaren  flrgebnisses  handelt,  zu  than 
pflegen,  so  werden  nach  Leibnizen's  Worten  künftig  auch  die 
Philosophen,  wenn  sich  ein  Streit  zwischen  ihnen  erhebt,  die 
Feder  zur  Hand  nehmen  und  sagen:  calcvlemus!  Die  ars  con- 
iectandi hat  sich  ein  bescheideneres  Ziel  gesteckt;  das  Ausmass 
der  Probabilität,  welche  irgend  ein  ,probahles',  das  ist  objectiv 
nicht  gewisses  Urtheil  besitzt^   hebt  dessen  Ungewissheit  nicht 
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auf,  sondern  führt  dieselbe  nur  von  einem  unbestimmten  auf 
einen  bestimmten  Grad  zurück.  Durch  dieselbe  wird  daher 
nicht  wie  durch  ihre  Vorgängerin  das  Fortbestehen  ungewisser 
ürtheile  ausser  und  neben  gewissen  bestritten,  sondern  nur 
der  Versuch  gemacht,  deren  vage  in  eine  dem  Grade  nach 
genau  begrenzte  Ungewissheit  zu  verwandeln,  ähnlich  wie  die 
Goldwage  sich  nicht  begnügt,  die  Thatsache  der  Legierung 
des  edlen  Metalls  zu  constatiren,  sondern  dazu  bestimmt  ist, 
das  Verhältniss  des  edlen  zum  unedlen  Metall  in  dem  legierten 
mathematisch  zu  fixiren. 

Leibniz  bedient  sich  der  Combinationsrechnung  dazu, 
um  anschaulich  zu  machen,  dass  aus  einer  bestimmten  An- 
zahl von  Elementen  nur  eine  bestimmte  Menge  untereinander 
verschiedener  Zusammensetzungen  derselben  gebildet  werden 
können.  Wenn  diese  Elemente  begriflflicher  Natur  sind,  so 
ergibt  sich  auf  diesem  Wege  die  Summe  der  durch  verschie- 
dene Zusammensetzung  jener  möglichen  Begriffe;  sind  sie  da- 
gegen Lautelemente,  so  ergibt  sich  auf  solche  Weise  die  Summe 
der  durch  deren  verschiedene  Combination  mögUchen  Worte; 
sind  sie  endhch  Schriftzeichen,  so  lässt  sich  mit  Hilfe  jener 
Methode  die  Summe  der  durch  verschiedenartige  Zusammen- 
stellung derselben  möglichen  Schriftzeichen  erreichen,  indem 
nicht  ohne  eingestandenen  Einfluss  des  Princips  der  chinesischen 
Begriffszeichenschrift  jedes  Begriffselement  durch  ein  entspre- 
chendes Lautelement  und  dieses  durch  ein  ihm  eigenthümlich 
zugehöriges  elementares  Schriftzeichen  charakterisirt  wird.  Durch 
die  ,Universalwis8enschaft*  wird  zugleich  der  Grund  zu  einer 
Universalsprache  wie  zu  einer  Universalschrift  gelegt,  indem 
die  Art  und  Weise  der  Zusammensetzung  der  Begriffe  aus  Ele- 
mentarbegriffen sich  in  der  Art  und  Weise  der  Zusammen- 
setzung ihrer  lautlichen  Bezeichnungen  aus  Elementarlauten  und 
in  der  Art  und  Weise  der  Combination  ihrer  charakteristischen 
Schriftzeichen  aus  den  Schriftelementen  spiegelt. 

Bernoulli  bedient  sich  der  Combinationsrechnung,  um 
die  Zahl  der  überhaupt  möglichen  Fälle  festzustellen,  von  deren 
Verhältniss  zu  der  Zahl  derjenigen,  welche  der  Wahrheit  der 
Aussage  irgend  eines  gegebenen  Urtheils  günstig  sind,  das  Mass 
der  Probabilität  dieses  letzteren  abhängt.  Lautet  dasselbe  z.  B. 
dahin,    dass   ich  mit  zwei  Würfeln    beim   nächsten  Wurf  den 
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Sechserpascb  werfen  werde,   so  wird  dieses  Mass  bekanntlich 

durch  den  Bruch  — : —  dargestellt,   wobei  m  die  Zahl  jener 

tn  -^  71 

Fälle  ausdrückt,  in  welchen  jene  Aussage  wahr  wird,  m  +  n 
dagegen  jene  der  überhaupt  möglichen  Fälle  begrenzt.  Letztere 
nun  wird  durch  die  Combinationsrechnung  gefunden,  indem, 
wie  bekannt,  die  Zahlen  der  auf  sämmtlichen  12  Würfelselten 
vorkommenden  Augen  nicht  mehr  als  36  Combinationen  zu- 
lassen ;  da  sich  unter  denselben  die  der  Wahrheit  obiger  Aus- 
sage einzig  günstige  Combination  6  :  6  nur  ein  einziges  Mal 
findet,  so  wird  dadurch  das  durch  die  ars  coniectandi  festzu- 
stellende Mass  der  Probabilität  jenes  Urtheiles  mit  mathema- 
tischer Genauigkeit  als  =  —  fixirt. 

36 

Gehngt  es  auf  diesem  Wege,  das  Mass  der  Probabilität 
jedes  ungewissen  Urtheils  mit  Sicherheit  zu  bestimmen,  so  ist 
dadurch  nicht  nur  dem  Skepticismus,  der  auf  der  Ungewissheit 
aller  menschlichen  Urtheile  fusst,  die  Spitze  abgebrochen,  son- 
dern auch  der  Schaden,  der  aus  der  Ungewissheit  unserer  Ur- 
theile für  unser  Verhalten  entspringen  kann,  abgewehrt.  Mit 
dem  ungewissen  Urtheil,  dessen  Mass  von  Probabilität  bekannt 
ist,  verhält  es  sich  wie  mit  einer  fehlerhaften  Uhr,  deren  (con- 
stanter)  Fehler  bekannt  ist:  wie  sich  mit  der  letzteren  trotz 
ihrer  Fehlerhaftigkeit  eine  richtige  Zeitbestimmung  machen ,  so 
lässt  sich  mittels  ungewisser  Urtheile,  ihrer  Ungewissheit  un- 
geachtet, ein  gewisses  Urtheil  fä.llen;  jenes  geschieht,  indem 
ich  das  bekannte  Mass  der  Zu-  oder  Abnahme  der  Fortschritts- 
geschwindigkeit des  Zeigers,  dessen  Acceleration  oder  Retar- 
dation  bei  der  Zeitbestimmung,  dieses,  indem  ich  das  mir  be- 
kannte Mass  der  Gewissheit  bei  dem  ungewissen  Urtheil  in 
Anschlag  bringe. 

Um  den  skeptischen  EJagen  über  die  Ungewissheit  der 
aus  unvollständiger  Induction  entspringenden  Erfahrungsurtheile, 
die  nach  der  Meinung  der  Empunker  und  Positivisten  den  ganzen 
Umfang,  nach  jener  ihrer  Gegner  wenigstens  einen  beträcht- 
lichen und  seines  Inhaltes  halber  für  uns  vielleicht  wichtigsten 
Theil  unserer  Erkenntniss  bilden,  ein  Ende  zu  machen,  wäre 
kein  Mittel  einfacher  als  das  von  Bessel  angegebene  Verfahren, 
dessen  sich  die  Astronomen  bedienen,  um  die  Verlässigkeit  ihrer 
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Observationen  vor  Zweifel  zu  bewahren,  auf  alle  nicht  schlech- 
terdings unbestreitbaren  Urtheile  zu  übertragen.  Wie  jenes  be- 
kanntlich darin  besteht^  jeder  Beobachtung  die  sogenannte  ,per- 
sönliche  Gleichung  des  Beobachters'  und  jeder  Berechnung  die 
Angabe  des  wahrscheinlichen  Fehlers  hinzuzufügen^  so  würde 
es  hier  keines  Weiteren  bedürfen,  als  jedes  mehr  oder  minder 
Ungewisse  Urtheil  mit  der  genauen  Angabe  des  ihm  zukommen- 
den Masses  von  Probabilität  auszurüsten.  Nachfolger  Ber- 
noulli's  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Wege,  wie  Con- 
dorcet  und  Laplace,  haben  in  diesem  Sinne  den  von  ihnen 
aufgestellten  Behauptungen  das  Mass  ihrer  Probabilität  beizu- 
fügen nicht  unterlassen.  Jenem  zufolge  hat  z.  B.  die  Behauptung, 
dass  der  Reisende,  der  sich  bei  gutem  Wetter  dem  Paketboot 
von  Calais  nach  Dover  oder  von  Lyon  nach  Avignon  anver- 
traut, auf  dieser  Reise  verunglücken  werde,  die  Wahrschein- 
lichkeit = .     Dieser    setzt  beispielsweise  als  Mass   der 

144768  ^ 

ProbabiUtät  des  Urtheils,  dass  morgen  die  Sonne  aufgehen 
werde,  das  einer  Wette  ein,  in  welcher  das  Verhältniss  der  Ein- 
sätze =  1,826.214  :  1  beträgt.  In  beiden  Fällen  erreicht  die 
Wahrscheinlichkeit  einen  solchen  Grad,  dass  sie  ,morali8chc' 
Gewissheit  heissen  darf;  weder  der  Reisende  noch  der  Wettende 
thäten  gut,  sich  durch  die  trotzdem  nicht  ausgeschlossene  Mög- 
lichkeit des  Gegentheils  von  ihren  Unternehmungen  abhalten 
zu  lassen.  Dagegen  steht  z.  B.  in  dem  von  Lacroix  (Traitä 
el.  d.  calc.  des  prob.,  p.  260)  angeführten  Falle,  welcher  die 
Glaubwürdigkeit  zweier  dasselbe  Factum  bestätigenden  Zeug- 
nisse betrifft,  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  bezeugte  Factum 

81 
wahr  sei,   =  der  Gewissheit  so  fem,  dass  der  histo- 

18,000.082  ' 

rische  Glaube  an  dasselbe  nicht  nur  als  ein  Wagniss,  sondern 

als  eine  Vermessenheit  getadelt  werden  dürfte.  Von  der  Grund- 
losigkeit des  Vorurtheils,  dass  die  Wahrscheinlichkeit  des  Be- 
zeugten mit  der  Zahl  der  Zeugen  jederzeit  zunehme,  während 
vielmehr  unter  Umständen  die  Wahrscheinlichkeit  des  Irrthums 
mit  dieser  wächst,  hat  Hume  gegen  die  Glaubwürdigkeit  der 
,Mirakel^  Gebrauch  gemacht. 

Es  fehlt  viel  daran,  dass  die  Ars  coniectancU  ihr  Vorhaben 
erreicht  hätte.     BernouUi   selbst  sagt   (p.  223),   dass  es  nun 
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dahin  gekommen  sei,  ,ut  ad  coniecttiras  de  re  qualibet  rite  for- 
mandds  aliud  nä  requiratur  quam  ut  numeri  harum  casuum 
acurate  determinentur^  Wenn  das  Mass  der  Probabilität  durch 
das  Verhältniss  der  dem  Sein  oder  Seinwerden  eines  Dinges 
oder  Ereignisses  günstigen  Fälle  zu  jener  der  überhaupt  mög- 
lichen ausgedrückt  wird,  so  hängt  die  Möglichkeit  seiner  An- 
gabe unvermeidlich  von  jener  der  Uebersicht  über  die  Ge- 
sammtzahl  der  letzteren  ab;  aber  ,hier'  fährt  er  fort:  ,aq\ia  hasrere 
videtur,  cum  xlx  in  paucisaimis  prae8tare  hoc  liceat,  nee  alibifere 
succedat  quam  in  aleae  ludis,  quos  primi  inventores  ada^uitatem 
ipsis  conciliandam  data  opera  sie  instituerunt,  ut  certi  notique 
essent  numeri  casuum,  ad  quos  sequi  debet  lucrum  aut  damnum 
et  ut  casus  hi  omnes  pari  facilitate  obtingere  possent^.  In  den- 
jenigen Dingen  aber,  welche  die  häufigsten  und  fiir  uns  die 
wichtigsten  sind,  ,in  a  naturae  operatione  vel  ab  hominum  arbürio 
pendentibus  effectis  id  ne  utiquam  locum  habet',  denn  wer  wird 
jemals  die  Zahl  der  Krankheiten  und  Unfälle,  die  den  Tod 
herbeifuhren  können,  ^quia  item  recensebit  casus  innumeros  muta- 
tionum.,  quibus  wir  cotidie  obnoxius  est,  ut  inde  conicere  possit, 
quaenam  po'st  mensem  nedum  post  annum  eius  futura  sit  constitutioP 
Dieses  und  noch  vielmehr  alles,  was  vom  menschlichen  Willen 
abhängt,  ist  bedingt  ,causis  omnino  latentibus  atque  insuper  in- 
numerabili  complexionum  varietate  industi^m  nostram  aeternum 
lusuris',  so  dass  es  ,insanientis  plane  foret  quicquam  hoc  pacto 
cognoscere  veUe', 

Die  ,accurata  determinaiio  nvmieri  casuum'  bildet  das  Haupt- 
problem, an  dessen  Lösung  das  Schicksal  der  Ars  coniectandi, 
wie  an  die  enumeratio  accurata  der  einfachen  Begriffe  als  Ele- 
mente der  gesammten  Begriffswelt  jenes  der  Ars  universalis  ge- 
knüpft ist.  Letztere  ist  aus  Mangel  einer  solchen  von  ihrem 
Urheber  als  Project,  jene  aus  Mangel  einer  directen  Lösung  des 
ihrigen  von  ihrem  Verfasser  als  Torso  zurückgelassen  worden. 
Leibniz  hat  keinen  Anstand  genommen,  vorläufig  anstatt  der 
erst  zu  findenden  Elemente  der  Begriffswelt,  wie  vor  ihm  Lullus 
seiner  ,Ars  magna',  so  seiner  jSdentia  generalis'  die  Kategorien 
und  Postprädicamente  des  Aristoteles  unterzulegen.  Bernoulli 
hat,  da  er  die  Aufzählung  der  möglichen  Fälle  a  priori  als  un- 
thunlich  erkannte,  die  Lösung  dieses  Problems  a  posteriori,  und 
zwar  auf  doppeltem  Wege   versucht.     Den   ersten   derselben, 
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welcher  ^quod  a  pncnn,  elicere  non  datur,  ex  eventu  in  simiUbus 
exeniplis  multocies  observato  enut^,  bezeichnet  er  als  ,modus  ewi- 
piricus  determinandi  numeroa  casuum  per  experimenta* ,  der  als 
solcher  weder  ,novu8'  noch  ,insolitU8*  und  derjenige  sei,  welchen 
fomnes  in  cotidiana  praxi  constanter  ohservant'.  Derselbe  ist 
seiner  Meinung  nach  zwar  richtig,  aber  des  Beweises  bedürftig, 
denn  nicht  nur  genügt  es,  um  in  dieser  Weise  über  ein  be- 
liebiges Ereigniss  zu  urtheilen,  nicht,  eines  oder  das  andere 
Experiment,  ist  vielmehr  erforderlich,  deren  eine  grosse  Menge 
anzustellen,  sondern  auch  die  gleichsam  durch  Instinct  (naiurae 
instinctu)  imd  ohne  vorhergegangene  Unterweisung  (,quod  sane 
miraWe  est')  Jedermann  selbstverständlich  dünkende  Annahme, 
dass  ,quo  plures  eiusmodi  captae  fuerint  ohservationes,  eo  minus 
a  scopo  ahei^andi  periculum  fore',  bedarf  des  Beweises  ,qua  id 
ex  artis  principiis  evincitur'  und  welcher  ,minime  vulgaris'  und 
daher  an  diesem  Orte  zu  liefern  seine  Aufgabe  sei.  Die  Aus- 
führung dieses  letzteren  hat  gleichsam  als  Vorfrage  zu  dem  be- 
rühmten sogenannten  ,Bernoulli'schen  Problem'  geführt,  um 
dessen  willen  nach  seiner  eigenen  Erklärung  ,alle8  Vorange- 
gangene gesagt  war',  und  dessen  Beweis  gegenwärtig  den  Schluss 
des  unvollendet  zurückgelassenen  Werkes  bildet.  Dasselbe  lautet 

bekanntlich:  ,Wenn  die  Zahl  der  fruchtbaren  Fälle  (fertilium) 

r 
zu  jener   der   unfruchtbaren   (sterüium)  im  Verhältniss  —   und 
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daher  zur  Zahl  aller  im  Verhältniss  — --     oder      steht,  welches 

r  -\-  8  t 

r  -\-  1           T  —  1 
Verhältniss  die  Grenzen  hat  — - —  und ,  so  können  so  viele 

Experimente  genommen  werden,  dass  es  ,datis  qiwtlibet  (puta  c) 
vicibiLS  verisimilius  evadat,  numerum  fertilium  obsertxitionum  intra 
hos  limiies  quam  extra  casurum  esse'  (p.  236).  Wenn  es  beispiels- 
weise bei  25.550  angestellten  Experimenten  tausendmal  (c) 
wahrscheinlicher  ist,  dass  das  Verhältniss  der  Zahl  der  frucht- 
baren zur  Zahl   aller  Fälle   überhaupt  innerhalb  der  Grenzen 

und       ,    als  dass  es   ausserhalb    derselben   geleffen   sei ,    so 
50  50  ^     ^ 

wird  dies  bei  31.258  Experimenten  schon  zehntausendmal, 
bei  36.966  Experimenten  gar  hunderttausendmal  wahr- 
scheinlicher s^in  ,et  sie  porro  in  infinitum,  additis  nempe  con- 
tinuo    ad   25.550  aliis  5708   experimentis*.   ,Worau8',    schliesst 
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der  Verfasser,  ,hoc  singulare  sequi  videtur,  quod  si  eventuum 
omnium  observationes  per  totam  aetemitatem  continuarentur 
(probabilitate  ultimo  in  perfeetam  certitudinem  abeunte)  omnia 
in  mundo  certis  rationibus  et  constantis  vicissitudinis  lege  con- 
tingere  deprehenderentur ;  adeo  ut  etiam  in  maxime  casualibus 
atque  fortuitis  quandam  quasi  necessitudinem  et^  ut  sie  dicam, 
fatalitatem  agnoscere  teneamur'  (a.  a.  O.  p.  239).  Der  Beweis 
dieses  Satzes  gehört  nicht  mehr  dem  logischen  ^  sondern  dem 
mathematischen  Gebiete,  die  Erörterung  und  Beurtheilung 
der  Ars  coniectandi  von  dieser  Seite  nicht  mehr  vorliegender 
Betrachtung  Bernoulli's  als  Logiker  an. 
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Zur  historischeu  Topographie  von  Persien, 

Von 

Wilhelm  Toniaschek, 

corrcsp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


n. 

Die  Wege  durch  die  persische  Wüste« 

(Mit  einer  Karte.) 

Jbis  ist  eine  der  dankbarsten  Aufgaben  der  historischen 
Geographie^  die  physischen  und  ökonomischen  Zustände  irgend 
eines  Erdstrichs  rückwärts  zu  verfolgen  bis  in  die  Zeiten  der 
frühesten  Kunde.  Die  wichtige  Frage  zumal;  ob  im  subtropischen 
Gürtel  der  alten  Welt  die  Wüstengebiete  an  Umfang  gewonnen 
oder  verloren  haben^  ob  die  Strecken  der  vöUigen  Stagnation 
alles  Lebens  im  Vor-  oder  Rückschreiten  begriffen  sind,  kann 
die  historische  Geographie,  falls  ihr  ausreichendes  Material  aus 
vergangenen  Zeiten  zu  Gebote  steht,  mit  Erfolg  beantworten 
helfen.  Für  die  Mediterrangebiete,  für  die  Länder  Nordafrikas 
und  Südasiens  steht  ihr  ein  bald  mehr,  bald  minder  brauch- 
bares Material  wirklich  zu  Gebote,  und  sind  die  Nachrichten 
aus  älterer  Zeit  Air  die  Sahara  und  fUr  die  arabische  Wüste 
verwerthet  worden;  die  persische  Wüste  dagegen,  über  welche 
uns  selbst  Ritter's  colossales  Werk  nur  dürftig  belehrt,  hat  eine 
historische  Behandlung  noch  nicht  erfahren. 

Und  doch  bieten  die  arabischen  Geographen  des  10.  und 
1 1 .  Jahrhunderts,  z.  B.  Istakhri  und  Maqdisi,  gerade  über  das 
persische  Wüstengebiet,  das  auf  unseren  Landkarten  meist  als 
kahle  terra  incognita  erscheint,  reichhaltige  Angaben,  und  es 
dürfte  sich  lohnen,  diese  Angaben  mit  den  Erkundigungen 
unserer  Tage  zu  vergleichen.  Aus  der  Vcrgleichung  ergibt 
sich  mit  Sicherheit,  dass  die  Zustände  innerhalb  des  letzten 
Jahrtausends   auf    diesem    Gebiete    merkwürdig   stationär   ge- 
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blieben  sind.  Die  Statistik  der  menschlichen  Ansiedlangen 
erweist  sich  bei  dieser  Vergleichung  als  ein  wichtiger  Factor, 
als  ein  Gradmesser  der  steigenden  oder  sinkenden  Cultnr- 
fähigkeit  des  Bodens.  Wenn  z.  B.  Istakhri  angibt,  das  Dorf 
Kharänek  habe  200,  Saghand  400  Familien,  und  wenn  wir 
jetzt,  nach  tausend  Jahren,  an  denselben  Stellen  fast  dieselbe 
Einwohnerzahl  vorfinden,  so  liegt  darin  ein  werthvoller  Beleg 
für  die  Stabilität  der  Naturverhältnisse  in  gewissen  Theilen 
des  Trockengebietes,  ein  Beweis  dafiir,  dass  der  Boden  dort 
absolut  nicht  mehr  Wesen  ernähren  kann  als  jetzt  und  einst. 

Für  einige  Striche  lässt  sich  der  Beweis  erbringen,  dass 
sich  in  ihrem  Bereich  die  Bodencultur  in  Folge  der  rastlosen 
Thätigkeit  des  Menschep,  trotz  Hungerjahren  und  ungeachtet 
der  Raubeinßllle  der  Nomaden,  merklich  gehoben  hat.  An 
anderen  Stellen  hinwieder  hat  sich  die  Natur  entschieden  zu 
Ungunsten  verändert,  der  stetig  fortschreitende  Verdunstungs- 
proccss  hat  die  Wasseradern  aufgezehrt  und  vorrückende  Staub- 
und  Sandmassen  haben  alte  Culturoasen  —  beispielsweise  sei 
Zawarah  genannt  —  für  immer  begraben.  Mögen  die  Vor- 
gänge in  der  Natur  sich  unendlich  langsam  abspielen,  so  dass 
selbst  ein  Jahrtausend  im  Leben  der  Erdoberfläche  eine  kurze 
Spanne  darstellt:  der  unmerkUche  Wandel  alles  Bestehenden 
tritt  gleichwohl  auch  in  den  Regionen,  welche  den  Charakter 
der  Stagnation  zur  Schau  tragen,  für  den  aufmerksamen  Be- 
obachter zu  Tage;  auch  hier  gilt  der  Satz  des  Herakleitos: 
,Alles  ist  in  einem  beständigen  Wandel  begriflfen,  kein  Augen- 
blick ist  dem  andern  gleich.' 

Diese  Thatsachen  im  Einzelnen  für  das  persische  Wüsten- 
gebiet nachzuweisen,  ist  der  Zweck  der  vorliegenden  Abhand- 
lung. Femer  hat  uns  auch  das  Bestreben  geleitet,  das  topo- 
graphische Material  möglichst  vollständig  zu  sammeln  und  den 
gegenwärtigen  Stand  unserer  Kenntnisse  über  dieses  Gebiet 
zu  vollem  Ausdrucke  zu  bringen.  Allerdings  sind  unsere 
Kenntnisse  noch  sehr  lückenhaft,  auch  muss  betont  werden, 
dass  wissenschaftlich  gebildete  Reisende  in  die  persische  Wüste 
sich  höchst  selten  verirrt  haben.  Das  beigelegte  Kärtchen  hat 
nur  den  Zweck,  bei  der  Leetüre  der  Abhandhmg  unter- 
stützend   einzugreifen. 
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Fhysiographische  Einleitnng. 

1.  Grenzen  der  persischen  Wüste.  Wenn  wir,  zum 
Zweck  genauer  Abgrenzung  des  abäusslosen  centralen  Gebietes 
gegen  die  peripherischen  Ränder,  auf  einer  guten  Karte  Per- 
siens  den  Verlauf  der  Wasserscheiden  näher  verfolgen,  so  finden 
wir,  dass  diese  Grenzlinie  sich  im  Norden,  Westen  und  Süden 
mit  seltener  Regelmässigkeit  an  den  höchsten  Kämmen  des 
Alburz-  und  Zagrossystems  hinzieht.  Eine  Ausnahme  findet 
an  wenigen  Stellen  statt,  z.  B.  westwärts  von  Kazwin,  wo  man 
die  Wasserscheide  in  der  Höhe  von  Kharzan  (5200  Fuss)  und  bei 
der  Telegraphenlinie  zwischen  den  Quellen  des  Ab-i-Zengän 
und  des  Abhar-rud  überschreitet;  dann  am  südlichen  Rande 
der  Sir^nebene  und  bei  Kahnü  in  Kirmän,  wo  die  Wasser- 
scheide  zwischen  dem  Hali-rü  und  dem  Ab-i-Minäb  unmerklich 
und  niedrig  erscheint;  dann  in  der  Ebene  Lasar!  in  Belucistan. 
Wir  finden  femer,  dass  nach  Abzug  der  occanischen  und  kaspi- 
sehen  Drainage  etwa  62  Hunderttheile  des  persischen  Bodens 
dem  abflusslosen  Gebiete  angehören. 

Das  abflusslose  Gebiet  zerfällt  in  zwei  dem  Areal  nach 
ziemlich  gleiche  Abtheilungen:  in  eine  Uebergangszone ,  wo 
die  Niederschläge  noch  immer  so  ausgiebig  sind,  dass  sich 
perennirende  Quellen  entwickeln  und  zu  rüstigen  Rinnsalen 
vereinigen  können,  und  in  das  Gebiet  der  echten  Wüste,  wo 
die  zu  völliger  Obmacht  gelangte  Verdunstung  die  in  der 
Uebergangszone  genährten  Flussadern  im  Laufe  lähmt  und  end- 
lich ganz  versiegen  lässt.  Die  Uebergangszone  schlicsst  sich 
naturgemäss  den  peripherischen  Gebieten  im  Norden,  Westen 
und  Süden  immittelbar  an,  während  die  echte  Wüste  erst  in 
grösserer  Entfernung  vom  oceanischen  Rande  auftritt.  —  Die 
Flussadem  der  Uebergangszone  haben  ihre  Quellen  auf  den 
Hochketten,  welche  die  Wasserscheide  darstellen;  wir  wollen 
die  wichtigsten  Rinnsale  ins  Auge  fassen. 

Aus  dem  Arwand  und  Peng^e-*Ali  kommen  die  Quellen 
des  Qara-^ai,  der  in  älteren  persischen  Schriftwerken  den  Namen 
Gaumäd4-rüd  führt;  sein  Rinnsal  wendet  sich  in  tiefer  Mulde 
direct  gegen  Osten,  es  wird  immer  salzhaltiger  und  wasser- 
ärmer und  verschwindet  endlich  im  Kawir  des  Siy4h-köh  hinter 
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der  Stadt  Komm.  Die  Zuflüsse  aus  dem  Karaghängebirge 
im  Norden  sind  nicht  zahlreich;  nennenswerth  ist  der  Mazda- 
qan-rud  oder  Rözah-öai.  Wichtiger  sind  die  Zuflüsse  von  der 
Südseite :  zuerst  der  D6-äb  aus  dem  Ras-bend,  welcher  Kez-zaz 
und  Öärräh  bewässert;  dann  der  Komm-rüd,  dessen  Haupt- 
quelle Kereö-äb  aus  dem  Hochland  Burbarud  kommt  und  zuerst 
Asn-äkhor,  dann  Mahallät  und  Ardebäl  bewässert.  Das  Fluss- 
gebiet des  Qara-6ai  ist  von  Säwah  an  der  Verdunstung  stark 
ausgesetzt;  manche  Culturoasen  an  seinem  Unterlauf,  z.  B. 
Säwah  selbst,  sind  in  Folge  zunehmender  Dürre  von  ihrer  ehe- 
maligen Blüthe  gänzlich  herabgekommen.  —  Südlich  von  seinem 
Mittellauf  finden  wir  auf  einem  Plateau,  das  den  Namen  Parahän 
(vgl.  Ilapaxava  bei  Ptolemaios)  trägt,  den  Salzsee  Saföddaryä  oder 
Tuzla-göl,  der  in  älteren  Schriften  auch  unter  dem  mongolischen 
Namen  Cighan-naor  vorkommt:  ,er  hat  4  Farsang  Umfang;  zu 
Ende  des  Sommers  trocknet  er  ein  und  man  sammelt  die  Salz- 
krusten ;  ringsum  sind  Weide-  und  Jagdgründe,  im  Frühjahre  ein 
Tummelplatz  von  Wildeseln  und  Antilopen;  der  Hauptort  des  Be- 
zirkes  hiess  Sarüq'  (vielleicht  jetzt  Sultänäbäd  oder  bahr-i-no). 

Ein  mächtiger  Strom  der  Uebergangszone  ist  der  Zäyen- 
deh-rüd,  welcher  die  Quellen  der  centralen  Massive  des  Zagros- 
systems vereinigt  und  die  Cantone  bis  Ispahän  hinab  ausgiebig 
bewässert ;  auch  hinter  dieser  Stadt  dienen  seine  Wassermassen 
zur  Irrigation  der  fruchtbaren  Cantone  Qohäb  und  Rüd-i-da§t 
(oder  Büdei§k)  bis  zum  Orte  Warzineh,  wo  sich  der  verschmä- 
lerte Strom  in  einer  6  Farsang  langen,  4  Farsang  breiten  Senke 
Gäukh4neh  verliert,  welche  auf  vulcanischem  Gestein  ruht 
und  von  Gypsschichten  umschlossen  wird ;  Gestrüpp  von  Tama- 
risken und  Berberis  umranden  diesen  Morast,  weiter  hinein 
wuchert  Gras  und  Rohr,  und  inmitten  glitzert  2  Farsang  lang 
und  breit  ein  unwegsamer  Salzkawir,  den  man  von  den  höher 
gelegenen  Orten  Hirend,  Goskän,  Koh-pä,  Tüdesk  und  Läghrek 
aus  erblicken  kann ;  die  Weiden  ringsum  bieten  Mauleseln  und 
Schafen  reichliches  Futter,  im  Sommer  sind  jedoch  Moskito- 
schwärme  eine  lästige  Plage. 

In  der  xoO^yj  lUpcic,  an  der  Grenze  des  oceanischen  Randes, 
finden  wir  das  Stromgebiet  des  Eurr  mit  dem  Pulwär,  ein 
Resultat  der  auf  dem  K6h-i-D^nä  und  K6h-i-Kallär  sich  ab- 
lagernden Niederschläge ;  die  Wassermassen,  soweit  sie  nicht  zur 
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Irrigation  der  Culturebene  Merw-daät  aufgebraucht  werden, 
sammeln  sich  in  dem  langgestreckten  brackischen  Becken 
Daryä-i-nemek  (See  von  N^riz,  Khir,  Ta5t-o-Ab&deh),  dessen 
buchtenreiche  Contouren  Capitän  WeUs  (Proceedings ,  London 
1883;  p.  138 — 144)  erforscht  hat;  das  Wasser  ist  klar  und 
blau  imd  enthält  Fische  und  Polypen;  unzählige  Wasservögel 
beleben  die  Ufer,  die  namentlich  auf  der  Nordseite  von  steilen 
nummulitischen  Kalkfelsen  umrandet  sind ;  im  Sommer  trocknet 
der  See  so  stark  ein,  dass  man  steUenweise,  z.  B.  bei  Khir, 
hinüber  waten  kann,  und  eine  dicke  Salzkruste  bedeckt  den 
Uferschlamm,  der  aufgerührt  einen  widerlichen  Geruch  abgibt. 
—  Eine  verwandte  Natur  besitzt  das  Salzbecken  Daryä-i-Mahlü, 
welches  die  Bäche  von  Siräz  aufiiimmt;  das  im  Sommer  ab- 
gesetzte  Salz  wird  nach  Siräz  gebracht;  Fische  soll  es  darin 
nicht  geben.  —  Solche  isolirte  Becken  finden  sich  auch  in  der 
oeeanischen  Randzone.  Dahin  gehört  der  Sumpf  Dast-i-ar^en, 
11  Farsang  =  38  miles  westlich  von  hiräz,  15  miles  lang, 
6  miles  breit;  sein  Wasser  ist,  weil  die  einmündenden  Bäche  . 
kein  Salz  zuführen,  süss  und  reich  an  Fischen;  im  Sommer 
trocknet  er  auf  der  Ost-  und  Südseite  weit  aus,  ohne  aber 
ganz  einzuschrumpfen;  Büffel  und  Wildschweine  beleben  die 
Niederung,  in  den  Gebirgen  soll  es  noch  Löwen  geben.  —  Im 
Gebiet  von  Käzerün  finden  wir  das  massig  brackische  Becken 
Daryä-i-PereS4n  (arabisch  Famür  oder  Müreq,  nach  einem  Orte 
am  Südende,  7  Farsang  von  Gireh,  ebenso  viel  von  Käzerün 
entfernt),  an  dessen  Rändern  sich  im  Sommer  schwache  Salz- 
krusten ablagern.  —  In  allen  diesen  Seebecken  sehen  wir  die 
ersten  Stadien  der  Kawirbildung;  noch  wiegen  die  Süsswasser- 
Zuflüsse  vor,  noch  sind  die  Thalmulden  nicht  mit  äolischen  De- 
positen ausgefUUt,  und  die  umrandenden  Bergketten  sind  noch 
nicht  vollständig  verwittert  und  zerflossen. 

Zwischen  dem  Zäyende-System  und  der  xoiXrj  IIspoi;,  auf 
der  Ostseite  des  Köh-i-Bül  (14,500  Fuss)  und  der  übrigen  Zagros- 
ausläufer, dehnt  sich  in  der  Axe  von  NW.  nach  SO.  ein  der 
Uebergangszone  zugehörendes  Becken  aus,  das  schon  mehr 
wüstenartigen  Charakter  trägt,  weil  es  stärkerer  Wasseradern 
ermangelt.  Denn  die  Bäche  von  Yezd-i-khäst,  von  Sulgistän 
und  Ab&deh-Sürmek  erstarren  gleich  hinter  diesen  Oasen  in 
Salz,  im  Sommer  sieht  man  überall  Salzausblühungen  und  die 
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Luft  ist  erfüllt  mit  auf-  und  abwogendem  feinem  Staub.  Aber 
auch  das  hohe  Kettengebirge,  welches  sich  vom  Pass  von  Belä- 
bäd  über  Taft  bis  nahe  an  Sahr-i-Bäbek  und  Sir^än  hinabzieht, 
ist  auf  seinem  Südwestabfall  öde  und  kahl  und  quellenarm. 
Auf  dem  Wege  von  Abarkoh  nach  Taft,  zwischen  Semsäbad 
und  Deh-i-äir,  wird  ein  schmaler  Kawir,  ein  Durchgangsgebiet 
der  Gazellen  und  Wildesel,  in  der  tiefsten  Senke  passirt;  der 
Kawir  zieht  sich  südwärts  nach  Isfandäbäd  und  hier  wird  Salz 
in  Menge  gesammelt.  Gegen  SO.  wird  das  Hohlbecken  immer 
breiter;  ein  nach  N.  schleichender  Salzstrom  wird  zwischen 
Harät  (oder  Kharah)  imd  Sahr-i-Bäbek  überschritten.  Der 
Kawir,  hier  Kefeh  genannt,  tritt  ausgeprägt  zu  Tage  auf  der 
Ostseite  des  granitischen  K6h-i-Tang-6al,  bei  dem  Orte  Khaira- 
bäd  (27  milles  westlich  von  Sa'idabäd-Sirgän).  Keith  Abbott 
(Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  London  1855,  XXV,  p.  66  fg.) 
berichtet:  ,Der  Kefeh  erstreckt  sich  6  Farsang  =  21  miles  von 
NW.  nach  SO.  in  einer  Breite  von  6  bis  9  miles  und  erscheint 
von  fern  wie  ein  gefrorner  See,  der  in  der  Sonne  glitzert;  den 
Rand  bildet  ein  zäher  Lehmboden,  der  stellenweise  Salzaus- 
blühungen  trägt  lind  wellenförmig  aufgeworfen  ist ;  im  trockenen 
Salzmoor  hört  jede  Spur  der  Vegetation  auf,  das  geringste 
Häufchen  darin  erscheint  dem  Auge  so  gross  wie  eine  bewal- 
dete Insel.  In  der  Mitte  ist  ein  Lager  brüchigen  Salzes,  ge- 
mischt mit  lehmiger  Lake;  die  harte  Kruste  ist  2  bis  12  Zoll 
dick  und  gibt  dem  Pferdehuf  nicht  nach;  das  Salz  wird  in 
Polygonen  von  3  bis  4  Fuss  im  Durchmesser  gebrochen.  In 
der  Regenzeit  verwandelt  sich  die  Strecke  in  einen  Sumpf  und 
ist  dann  ungangbar.^  —  Ein  kleinerer  Kefeh,  in  dem  sich  der 
Salzbach  von  Besneh  verliert,  zieht  sich  östlich  von  Kotro  auf 
dem  Wege  zur  Eisenmine  Parpä  bis  zur  isolirten  Anhöhe  Kallah- 
tu  im  S.  dahin,  benannt  Kefeh-mör.  Auch  im  S.  von  Sirgdn 
ist  ein  solcher  Kefeh,  ,ein  Resultat  der  Trockenheit  und  Kahl- 
heit der  Gebirge,  in  deren  Gypsstraten  und  porösen  Geröll- 
massen alle  Rinnsale  spurlos  verschwinden,  um  dann  an  der 
tiefsten  Stelle  der  Mulden  mit  Salz  geschwängert  hervorzu- 
brechen^ (Stack,  Six  months  in  Persia,  London  1882, 1,  p.  175). 
Reichliche  Quellenbildung  finden  wir  dagegen  auf  dem 
Boden  Kirmän's  in  Gebel-bftriz  und  in  den  Gebirgen  Bardesir's. 
Auf  den  schneereichen  Gebirgen  von  BÄft,  Rähbur  und  Särdo  ent- 
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wickelt  sich  das  Stromsystem  des  Hali-rü  (=  Har^-rüd,  Abth.  I, 
37  =  179),  welches  dem  abflusslosen  Gebiet  angehört,  indem 
sich  der  Unterlauf  in  der  mit  Rohr  und  Tamarisken  bewach- 
senen Senke  von  Gez-möriän  verliert.  Nach  Norden  fliessen 
vom  K6h-i-Hazar  und  Eoh-i-Lälezär  zwei  Rinnsale  ab,  welche 
Bardesir  bewässern  und  sich  bei  Bäghin  und  Kabüter-khan  in 
Mulden  verlieren,  die  nur  im  Frühjahre  mit  Wasser  angeftillt 
sind.  Vom  Gebel-Bariz  fliessen  auch  ostwärts  Torrentes  ab, 
welche  NarmaSir  befeuchten;  der  vereinigte  Lauf  schwindet 
hinter  Fahrag;  im  Wüstenboden. 

Aus  dem  langgestreckten  Gebirge,  das  sich  westhch  von 
Komm,  E4§Än,  Ardistän  und  Na'in,  dann  von  Agda,  Yazd  und 
Bahramäbiid  hinab  nach  Kirmän  erstreckt,  kommen  zahlreiche 
Torrentes  herab,  um  alsbald  das  Opfer  der  Verdunstung,  Infil- 
tration und  Irrigation  zu  werden ;  nennenswerth  sind  der  Koh- 
rüd,  der  Bach  von  Nafanz;  die  Rinnsale  aus  dem  8ii*-köh,  welche 
in  den  Canälen  von  Yazd  endigen ;  die  Canalwässer  von  Bahra- 
mäbäd  in  Rafsingan  (—  Rüdhän,  'Pouoiovtq,  Ptolemaios).  —  Auch 
die  Mulde  zwischen  dem  K6h-i-Nüq  und  Köh-benj\n  ermangelt 
nicht  völlig  der  Rinnsale,  die  Wässer  sind  jedoch  brackisch  und 
die  Kawirbildung  behauptet  ihre  Obmacht;  wir  nennen  den 
Öet-rüd  und  die  Torrentes  von  Raäk  und  Toghr^a,  welche 
Sar-bensln  bewässern  und  dem  Kawir  von  Mun)ya  zueilen.  Hart 
am  Rande  der  karman'schen  Wüste  sendet  das  Gebirge  von 
Koh-paye  und  Sirg  einige  Rinnsale  ostwärts,  welche  Nask,  Kaäid, 
die  Oase  Tekäb  (mit  Khabts)  und  einige  Thalgründe  innerhalb 
des  Gebirgsgürtels  befeuchten. 

Auch  das  hohe  Sarhadgebiet,  das  noch  der  Durchforschung 
harrt,  darf  wohl  der  Uebergangszone  zugetheilt  werden,  wenn 
wir  das  Maskidsystem  von  der  Wüste  abtrennen ;  vom  höchsten 
Kamm  fliessen  Rinnsale  südwärts  und  ostwärts  zum  Maskid  ab, 
dessen  Unterlauf  hinter  den  Palmenhainen  von  Gälq  sich  in  Röh- 
richt und  Wüstensand  verliert.  Gegen  NW.  soll  der  Bach  von 
Nazil  abfiiessen,  der  vielleicht  mit  dem  Rüd-i-mahi  von  Giirg 
zusammenfällt.  —  Im  Bereiche  der  Gebirgswüste,  die  als  breite 
Bodenanschwellung  zwischen  Kirmän  und  Seistän  sich  dehnt 
und  bis  Nih-bandän  und  Birgän  hinaufreicht,  finden  wir  nur 
kurzlebige,  in  isolirten  Hochkesseln  eingesperrte  Salzadern.  — 
Quellenbildung  ist  auch  im  Berglande  von  Qk'm  und  Tebes  oder 
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im  Köhistan  vorhanden,  das  wir  als  grosse  Oase  im  Wtisten- 
gebiete  betrachten  werden. 

Der  Uebergangszone  weisen  wir  ferner  jenen  Theil  Kho- 
räsan's  zu,  der  sich  unmittelbar  auf  der  Südseite  des  östlichen 
Hochkammes  des  Alburzsystems  erstreckt;  in  der  Binälükette 
entspringen  zahlreiche  Bäche,  und  die  Mulde  von  Nieäpur  soll 
von  12000  Canälen  bewässert  sein;  Torrentes  fliessen  auch  vom 
Bergeanton  Rukkh,  vom  PuSt  oder  Beg;wird-k6h  und  vom  Koh- 
i-meS  ab.  Unsicher  bleibt  jedoch  die  Vermuthung  Chanykow's, 
wonach  die  Drainage  von  Nisäpur  bis  zum  Kawir  von  Yunesi 

y 

reichen  soll;  der  Ses-dräz  von  Kondor  löst  sich  in  Canälen  auf; 
die  schwachen  Rinnsale  von  Sabzewär  versiegen  am  Rande  der 
Wüste  in  Salzlachen.  —  Im  Koh-i-Gowain  entspringen  mehrere 
Bäche,  die  in  Canälen  gesammelt  gegen  N.  abfliessen  und  theils 
aufgezehrt  werden,  theils  das  System  des  Ab-i-rilsan  erreichen, 
welcher  die  brackischen  Rinnsale  von  Asfarä'in,  Sangäs  und 
Gähg;arm  vereinigt,  um  dann  südwärts  zur  Wüste  abzuflieseen, 
wo  er  unter  dem  Namen  Kal-morrah  sich  mühsam  zwischen 
Sanddünen  einen  Ausweg  zum  grossen  Kawir  bahnt.  —  Der 
Alburzkette  entstammen  endlich  die  zahlreichen,  aber  kurz- 
lebigen Rinnsale  von  Kumis  und  Khwär-o-Rayy,  z.  B.  der  Sah- 
rüd,  die  Bäche  von  Damghän  und  Simnän;  der  Heble-rüd, 
dessen  Stränge  im  Sommer  zu  Salzcascaden  verhärten;  der 
üege-rüd,  dessen  Wasser  in  den  40  Canälen  von  Werämin  auf- 
gebraucht  wird;  endlich  der  Abhar-rüd  mit  dem  Kereg;-rüd, 
welcher  als  Ab-i-äür  in  einem  Kawirstreifen  nördlich  von  Komm 
versiegt. 

Wenn  wir  demnach  die  Grenzen  der  echten  vollen  Wüste 
Persiens  gegen  die  Uebergangszonen  auf  der  Karte  verfolgen 
und  dabei  die  noch  mit  einigen  Rinnsalen  und  Canälen  bedachten 
menschlichen  Wohnstätten  als  Grenzmarken  verwenden,  so  er- 
kennen wir  alsbald  die  Richtigkeit  der  Angaben,  welche  die 
arabischen  Geographen  über  die  Ausdehnung  der  khoräs&n'sehen 
Wüste  bieten.  ,Zwischen  den  Provinzen  der  Perser  streckt  sich 
der  Länge  nach  eine  Wüste  hin,  in  der  es  weder  einen  strömen* 
den  Fluss  gibt,  noch  einen  ständigen  See;  worin  weder  blühende 
Dörfer  noch  Städte  zu  finden.  Sie  wird  begrenzt  im  SO.  von 
einem  Stück  Makran's  und  Sagistan's,  und  nach  dieser  Seite 
liegt   Sanig.     Gegen   NO.    sendet   die    Wüste   einen   Ausläufer 
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aswischen  SagisiAn,  Hare  und  Kohist^n;  in  ihrer  vollen  Macht 
zieht  sie  sich  jedoch  am  südlichen  und  westlichen  Saum  von 
Kohistan  dahin  bis  zu  den  Grenzen  N^äpür's;  an  ihrem  Rande 
liegen  die  Orte  Khüsp,  Khür,  Kori,  T^bes  und  Tiln,  femer 
Turdiz  und  Sabzewär ;  daran  schliessen  sich  nordwärts  die  Ort- 
schaften von  Kumi§  an^  besonders  Biyär,  Dämghlln  und  Simnän. 
Im  Westen  bilden  die  Gebiete  von  Gibäl  (*Ir&q)  und  Ispahän 
die  Grenze,  mit  den  Ortschaften  Khw&r,  Rayy,  Dizah  (=  Wera- 
min)  Komm,  EÄdän,  Ardestän  und  Zawärah.  Im  SW.  wird  die 
Grenze  von  Stücken  von  Färs  und  Karmän  gebildet:  zu  Färs 
gehören  die  am  Wtistenrande  gelegenen  Orte  N&'in,  Agda,  Yazd, 
zu  KarmlUi  die  Städte  Zarand,  Koh-ben&n,  Räwar,  Ehabif  und 
NarmäSir/  Mit  richtigem  Gefbhle  haben  also  die  arabischen 
Geographen  die  Uebergangszone,  obwohl  sie  noch  innerhalb 
der  äussersten  Umwallung  des  ,abfluBslosen'  Gebietes  filllt,  in 
die  Wüstenregion  nicht  mit  einbezogen. 

2.  Die  verticalen  Bodenverhältnisse.  Wenn  wir  ver- 
suchen, die  Niveauverhältnisse  des  persischen  Wüstengebietes 
und  seiner  peripherischen  UmwaUung  darzulegen,  um  zu  erkun- 
den^  wie  tief  die  an  den  inneren  Gebirgsrändern  sich  hinziehen- 
den Mulden  und  Eawirstrecken  hinabreichen  und  wie  sich  die 
einzelnen  Senkungsfelder  gegen  einander  abstufen,  so  müssen  wir 
gleich  im  Voraus  bemerken,  dass  nur  lückenhaftes  Beobachtungs- 
material vorliegt  und  dass  selbst  die  spärlichen  Angaben  der 
verschiedenen  Beobachter  von  einander  bedeutend  abweichen; 
wir  sehen  uns  daher  bemüssigt,  von  allen  vorhandenen  Niveau- 
angaben die  Durchschnittswerthe  abzuziehen. 

Alle  Bergketten,  welche  sich  an  das  Zagrossystem  an- 
schliessen,  streichen  von  NW.  nach  SO.;  derselben  Streichrich- 
tnng  folgen  im  grossen  Ganzen  auch  das  Sarhadgebirge,  das 
Bergland  von  Edbinän,  die  Baghr&nkette  mit  dem  E6h-i-S4h, 
die  centrale  Kette  Köhist4n's  mit  dem  Köh-i-Mo*minäbäd  und 
Gezik-k6h.  Die  Ketten,  welche  den  Alburzkamm  auf  der  Süd- 
seite begleiten,  halten  meist  die  Streichrichtung  von  W.  nach 
O.  ein,  welche  den  Nordrand  Irän's  kennzeichnet.  Die  mittlere 
Höhe  der  Randgebirge  beträgt  2000  bis  2500",  einige  Ketten 
steigen  bis  3000"»,  in  den  höchsten  Gipfeln  sogar  bis  4000"» 
auf;  der  K6h-i-D^nä  in  Färs  soll  eine  Höhe  von  5300",  der 
Demäwend  von  fast  5700"  besitzen.     Gegentiber  diesen  erho- 
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benen  Rändern  der  Wasserscheide  und  den  Hochketten,  welche 
in  paralleler  Reihenfolge  die  Uebergangszone  durchschneiden, 
erscheint  die  Depression  der  langgestreckten  Zwischenmulden 
und  der  centralen  Kawirbecken  nicht  unbeträchtlich.  Die  Strasse 
von  den  kaspischen  Thoren  nach  Niäapur  bewegt  sich  allerdings 
noch  auf  einem  Niveau  von  1200  bis  1100";  etwas  tiefer  ver- 
lauft der  Weg  von  Sährüd  nach  Turäiz,  etwa  in  1 100  bis  900  «» 
Höhe.  Das  Mittelmass  der  Strasse  von  Teheran  nach  Narmäsir 
findet  im  Niveau  von  Yazd  1220  ™  seinen  Ausdruck;  in  gleicher 
Höhe  hält  sich  wohl  auch  die  Senke  des  Beckens  von  Abarköh 
und  Sahri-Babek.  Aber  im  centralen  Kawirgebiet  finden  wir 
Depressionen  von  900  bis  300".  Die  tiefste  Stelle  finden  wir 
im  Salzkawir  des  Öür-rud  in  der  Wüste  nordöstlich  von  Khabis, 
300";  gegen  diese  Senke  dachen  sich  die  Gebirge  Kirmän's 
und  Sarhads,  dacht  sich  die  seistän'sche  Bodenanschwellung 
ab ;  eben  dahin  zieht  sich  von  N.  her  die  trockene  Mulde  des 
Khüsp-rud;  dieses  ganze  Hochgebiet  ist  unter  dem  Namen 
Da§t-i-liit  ykahle  Fläche'  bekannt.  Dann  folgt  die  Depression 
des  Hämün,  welche  ausser  dem  Bereich  unserer  Erörterung 
liegt,  380".  Eine  Senke  von  etwa  500"  finden  wir  zwischen 
Birgand  und  Herät  bei  dem  Wasser  von  Kabüdeh ;  ob  die  von 
Mac-Gregor  erwähnten  Daks  im  östlichen  Qa'inät  tiefer  hinab- 
reichen, ist  ungewiss.  Eine  gleich  niedrige  Senke  findet  sich 
auf  der  anderen  Seite  der  centralen  Kette  Köhistslns,  in  der 
Steppe  bei  Tebes  (563 ").  Der  nordwestliche  Theil  der  Wllste, 
deren  Abdachung  sich  hier  von  NO.  nach  SW.  richtet,  senkt 
sich  im  Kawir  zwischen  Komm  (963")  und  dem  Siyäh-koh 
(1524")  auf  600"  ab.  Das  tiefste  Niveau  des  ,gro8sen' Kawir- 
complcxes  kann  auf  700"  veranschlagt  werden;  bei  Yünesi  am 
Nordrande  Kohistän's  erstreckt  sich  in  O.  und  W.  ein  Kawir- 
streif  in  800"  Höhe;  die  Landschaft  Khwär  an  der  kaspischen 
Pforte  bildet  eine  Fläche  von  900"  Höhe.  —  Man  vergleiche 
mit  diesen  Flächen,  welche  es  zweifelhaft  machen,  ob  man  hier 
von  einem  ,iranischen  Hochplateau'  reden  darf,  die  tie&ten 
Senken  in  der  dzungarischen  Steppe  (Yebi-n6r)  220",  in  der 
Gobi  600",  im  Tarymbecken  (Lob-n6r)  670",  und  man  wird 
sich  des  Gedankens  nicht  entschlagen  können,  dass  hier  und 
dort  ähnliche  Erhebungsverhältnisse  herrschen.  Die  mittlere 
Höhe  der  Depressionen  in  der  persischen  Wüste  dürfen  wir  auf 
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650"  veranschlagen^  somit  gleich  der  mittleren  Höhe  des  asia- 
tischen Continents  überhaupt;  fUr  ganz  ^ersien  beträgt  die 
mittlere  Erhebung,  trotz  der  gewaltigen  Ausdehnung  der  Hoch- 
ketten, kaum  mehr  als  1100"*,  sie  wird  von  jener  der  tibetani- 
schen Bodenanschwellung  um  das  Vierfache  übertroffen. 

Die  Ortschaften  am  Rande  des  centralen  Wüstengebietes 
können  eingetheilt  werden  in  solche,  welche  sich  vermöge  ihrer 
Höhenlage  eines  kühleren  und  gemässigten  ELlimas  erfreuen, 
und  in  solche,  welche  dem  heissen  Depressionsklima  angehören. 
Bekannt  durch  enorme  Sommerhitze  sind  die  Städte  Khabis, 
(442»"),  Komm  (963»),  KäSan  (1030™),  Ardestftn  (1100»),  Ar- 
dekän  (1020»);  Tebes  (863»)  ist  sehr  heiss,  erfreut  sich  aber 
einer  geschützten  Lage  gegen  die  Winterstürme;  mehr  exponirt 
sind  Yazd  (1220»),  Tun  und  Begistan  (1250»).  Gemässigtes 
Klima  besitzen  Bir^and  (1415»),  Qä'in  (1405»),  Kal&t  (1525»), 
Kakh  (1580»),  Dast-i-biyä?  (1594»);  Nä'in  (1518»)  leidet  zu 
sehr  an  Wassermangel,  um  sich  seiner  Höhenlage  erfreuen  zu 
können.  Ein  frisches,  im  Sommer  recht  angenehmes  Klima 
besitzen  Deh-bälä  (oder  Hideä),  Taft  und  andere  Orte  ober  Yazd 
(über  1650»),  Sirg  (1707  »)  und  Karmän  (1737»),  M&han  (1890») 
und  Rä'in  (2135»),  auch  Natanz  (1750»)  und  S4u  (im  KohrM- 
gebirge,  2164»).  Wir  erwähnen  noch  die  Höhenlage  von  Tehe- 
ran (1164»),  Ispahän  (1600»),  Hamad&n  (1880»),  Siraz  (1570»), 
NeSäpur  (1250»)  und  Turbet-i-Haidari  (1340»).  Je  höher  ins 
Gebirge  eine  Culturoase  hinaufreicht,  desto  besser  entwickelt 
sich  die  Baumvegetation,  desto  besser  gedeihen  die  Früchte 
der  kühleren  Zone;  hier  findet  eine  reichlichere  Condensation 
des  atmosphärischen  Wasserdampfes  statt,  die  Quellen  werden 
von  der  Schneeschmelze  der  Hochkämme  bis  in  den  Frühsommer 
hinein  gespeist.  Im  Sir-köh  und  Kohrüdgebirge,  im  Hazar-koh 
und  in  Koh-pHyeh  —  um  vom  Alburz  nicht  zu  reden  —  wird 
der  Europäer  noch  am  ehesten  an  die  Vegetation  seiner  Heimat 
gemahnt;  im  kirm4n'schen  Orte  Rä,'in  z.  B.  gedeihen  Fichten 
und  Cypressen,  Platanen,  Walnüsse,  Quitten,  Obstbäume  aller 
Art  und  in  herrlicher,  schon  von  den  Griechen  gerühmter  Fülle 
der  Weinstock.  Entfernt  ähnliche  Verhältnisse  finden  wir  sogar 
noch  tief  im  Binnengebiet,  an  einigen  Gehängen  der  kohistan- 
schen  Kette.  Oefter  kann  man  die  Beobachtung  machen,  dass 
die  eine  Seite  des  Gebirges   quellenreicher  und  grüner  ist  als 
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die  andere;  im  Sir-koh  z.B.  wird  dieNordseite  stärker  befeuchtet 
als  der  äusserst  dürre  Südabhang ;  ebenso  erfreuen  sich  Sin-sin, 
KäMn  und  Nät^nz  reicherer  Niederschläge  und  üppigerer  Vege- 
tation als  die  auf  der  Leeseite  gelegenen  Nomadendörfer,  Sollten 
im  Laufe  der  Jahrtausende  in  Persien  die  Tiefgebiete  den  Wir- 
kungen der  Dürre  und  des  Gesteinzerfalles  noch  mehr  erliegen, 
so  werden  nur  einige  Berglandschaften  als  Oasen,  die  sich  an- 
noch  ausgiebigerer  Niederschläge,  fliessender  Rinnsale  und  einer 
grünen  Strauchvegetation  erfreuen,  dem  Menschen  eine  bewohn- 
bare Stätte  bieten ;  es  sind  das  die  Regionen,  welche  sich  1500 
bis  2000"  über  das  Meer  erheben;  ganz  Persien  wird  dann 
klimatische  Verhältnisse  besitzen,  wie  sie  jetzt  schon  z.  B.  in 
Kohistan  bestehen.  Die  Niveauverhältnisse  und  das  Bodenrelief 
sind  auf  persischem  Boden  der  ausschlaggebendste  Factor  für 
Vegetation  und  Oekonomie,  denn  die  Bodenbeschaffenheit  und 
Humussubstanz  ist  hier  fast  überall  dieselbe ;  es  ist  der  central- 
asiatische  Löss,  welcher  dort,  wo  Bewässerung  vorhanden  ist 
und  wo  nicht  die  Salzbestandtheile  den  Betrag  von  zwei  Procent 
überschreiten,  ausgezeichnete  Fruchtbarkeit  besitzt. 

3.  Geologische  Beobachtungen.  —  In  der  Reihe  der 
mächtigen  Bodenerhebungen,  welche  den  asiatischen  Continent 
in  äquatorialer  Richtung  durchziehen,  nimmt  das  iranische 
Hochland  gegenüber  den  hinterasiatischen  die  Stellung  einer 
niedrigeren  Vorstufe  ein.  In  Form  und  Substanz  erweisen  sich 
die  Gebirgssysteme  Irä-n's  durchaus  als  homogene  Verbindungs- 
glieder zwischen  dem  Himalaya  und  den  übrigen  hinterasiati- 
schen Kettengebirgen  einer-  und  den  armeno- kaukasischen, 
anatolischen  und  mediterranen  Gliedern  andererseits.  Betrach- 
ten wir,  so  weit  es  die  sporadischen  Berichte  der  Reisenden 
gestatten,  die  Gesteinsmassen,  aus  denen  sich  die  persische 
Hälfte  des  iranischen  Plateaus  zusammensetzt. 

Eine  mächtige  Zone  granitoidischer  und  schiefriger  Felsen 
lässt  sich  im  Zagrossystem  in  der  Richtung  der  Hauptaxe  von 
NW.  nach  SO.  verfolgen;  sie  theilt  sich  vom  Ärwand  an  in 
zwei  Ketten  der  höchsten  Erhebung,  von  denen  die  äussere 
nach  Färs,  die  innere  über  Nätanz  und  Yazd  nach  Karmän 
streicht.  Auch  im  Alburzsystem  finden  sich  krystallinische 
Gesteine,  aber  nicht  in  gleicher  Mächtigkeit  und  in  ununter- 
brochener Folge  und  meist  nord-,   seltener  südwärts  von  der 
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Hauptaxe;  in  Khoräsän  sind  sie  meist  transgressiv  überdeckt 
von  der  Kreideformation  und  von  nummulitischen  Kalken,  an 
einigen  Stellen  des  Wüstengebietes  jedoch  überschreitet  der 
Wanderer  unmerkliche  Bodenanschwellungen,  die  bis  aufs 
Grundgestein  entblösst  sind.  —  Die  paläozoischen  Gesteins- 
gruppen sind  in  Persien  auffallend  spärlich  vertreten;  Tietze 
fand  im  Alburz  alten  rothen  Sandstein  und  dunkle  carbonische 
Kalke;  häufiger  begegnen  triadische  Kalke;  jurassische  Kohle 
bildet  einige  mächtige  Bänke  im  Alburz  an  commerciell  wich- 
tigen Punkten,  z.  B.  bei  Tai,  bei  Kazwin  und  Teheran  und 
im  Lärthale.  Das  Alburzsystem  bietet  überhaupt  auf  engem 
Räume  eine  ausserordentliche  Mannigfaltigkeit  der  Formationen 
und  Unterarten  dar;  es  ist  reich  gegliedert  und  gefaltet,  und 
ältere  Gesteinsarten  haben  einen  grossen  Antheil  an  der  Zu- 
sammensetzung. Im  Allgemeinen  überwiegen  jedoch  in  Persien 
die  Gesteinsarten  von  der  Kreideperiode  an :  dasselbe  Kreide- 
meer^  welches  die  Sahara,  die  vorderasiatischen  Becken,  sowie 
den  Han-hai  bedeckt  hat,  bespülte  in  breiten  und  tief  ein- 
schneidenden Buchten  weite  Gebiete  des  persischen  Bodens, 
wie  die  gelblichen  und  blassgrauen  feinkörnigen  Rudistcnkalke 
mit  der  charakteristischen  Gattung  Hippurites  beweisen,  deren 
Schichten  die  meisten  Gehänge  der  Hochgebirge  bedecken  und 
in  Karmän  sogar  bis  2500°^  hinansteigen.  Ebenso  verbreitet 
sind  die  Gesteinsmassen  der  tertiären  Gruppe:  Nummulitenkalke 
mit  abgerundeten  Formen  bedecken  die  Zagrosgehänge  von 
Armenien  bis  zum  See  von  Nöriz,  die  Gebirge  Beluöistan's  bis 
zum  Südgehänge  des  Sarhadgebirges  hinauf,  und  grosse  Strecken 
des  khoräsän'schen  Wüstengebietes:  in  Khoräsan  finden  wir 
darum  grosse  Einförmigkeit;  hier  ziehen  sich  gesonderte  Berg- 
ketten hin,  fast  durchwegs  parallel  geordnet  und  durch  lange 
Thäler  mit  sanft  aufsteigenden  Gehängen  von  einander  geschie- 
den ;  sie  gehören  der  cretaceischen  und  nummulitischen  Forma- 
tion an,  welche  unvermittelt  auf  dem  Urgestein  lagert.  Endlich 
hat  auch  die  salzige  See  mächtige  Sedimente  zurückgelassen; 
wie  in  Armenien,  so  gehören  auch  in  Persien  alle  Steinsalzstöcke 
und  Gypse,  alle  Schwefel-  und  Naphtalager  der  miocänen  Zeit 
an  (z.  B.  die  Salzstöcke  des  kaspischen  Thores).  Die  Salz- 
formation fehlt  der  kaspischen  Seite  des  Alburz,  während  sie 
auf  der  Wüstenseite  reichhaltig  vertreten  ist:    nach  Tietze  ein 
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Beweis  daflir,  dass  der  Alburz  damals  bereits  einen  Grenzwall 
zwischen  dem  Innengebiet  und  der  kaspischen  Senkung  gebildet 
habe.  Dennoch  sind  auch  hier  die  grossartigsten  Veränderun- 
gen in  der  Bodenplastik  erst  am  Ausgange  der  tertiären  Aera 
eingetreten;  und  zugleich  sind  die  vulcanischen  Kräfte  an  den 
Stellen  des  schwächeren  Widerstandes,  also  vornehmlich  an  der 
steil  abfallenden  Innenseite  einseitig  aufgerichteter  Gebirgs- 
ketten, am  Rande  der  Senkungsfelder,  zu  stärkstem  Durch- 
bruch  gelangt. 

Der  Zagros  stellt  ein  System  von  einseitig  aufgerichteten 
Ketten  dar;  gerade  an  seinen  Inlandgehängen  finden  wir  in 
fast  ununterbrochener  Reihenfolge  trachytische  und  basaltische 
Gesteinsmassen.  Ein  Basaltgebirge  zieht  sich  vom  Urüm!a-Sce 
durch  die  Bezirke  Afsär,  Anguran,  Gerrüs  hinab  bis  Big^ar; 
im  R^sbend  sind  die  krystallinischen  Schiefer  von  Basalt  durch- 
brochen, ebenso  in  den  Gebirgen  zwischen  NUtanz  und  Na'in; 
die  Gebirge,  welche  man  auf  dem  Wege  von  Kas4n  nach  Na'in 
z.  B.  zwischen  Ardistan  und  Nayistä-nek  am  Rande  der  Wüste 
trifft,  so  wie  jene  zwischen  Agda  und  der  Gau-khäne-Senke, 
haben  entschieden  trachytisches  und  basaltisches  Aussehen^ 
und  die  Gypsschichten,  welche  die  genannte  Senke  umranden, 
ruhen  auf  vulcanischem  Gestein.     Auch  die  Gebirge  zwischen 

Y  

Anär,  Rafsingän  und  Sahr-i-Babek  tragen  Trachyt-  und  Basalt- 
kegel auf  kahlem  Thonschieferrücken ;  auf  der  Poststrasse 
zwischen  Anär  und  Beyä?  findet  man  häufig  kugelrunde,  poröse 
oder  mit  Blasenräumen  versehene  Trachytsteine.  Femer  ist 
der  K6h-i-pan§  nördlich  von  Sirgän  trachytisch,  und  über 
Basalt  fuhrt  der  Pass  von  Khan-i-surkh.  Vulcanische  Gesteine 
und  Tuffe  begleiten  die  Hippuritenkalke  des  K6h-i-bäriz  bis 
hinab  nach  Belucistan;  auf  dem  Wege  von  Banpür  nach  Khä§ 

V 

und  Gälg  traf  Gasteiger  zahllose  Kegel  und  Pyramiden  von 
vulcanischem  Aussehen;  der  M^ghz^r-köh  ober  Bäzm4n  und 
noch  höher  hinauf  der  Koh-i-taftän  in  Serhad,  dessen  Solfataren 
weit  sichtbare  Dünste  exhaliren,  sind  erloschene  Vulcankegel. 
Endlich  ist  die  ganze  Ostseite  des  zwischen  Narmäsir  und 
Seistan  nach  Nihbandan  streichenden  granitoidischen  Rückens 
mit  Basalten  besetzt,  und  als  ein  bis  auf  wenige  Reste  rothen 
Mergels  vollständig  denudirter  basaltischer  Monolith  erhebt  sich 
aus  dem  Hamüubecken  der  K6h-i-Khwäg^ah,  —  Auch  der  Alburz 
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ist  einseitig  aufgerichtet:  entlang  seiner  ganzen  Südseite,  von 
Zan^n  angefangen  bis  NöSäpur,  finden  wir  eine  selten  unter- 
brochene Zone  ti-achytischer  Gesteine  und  Tuflfe ,  z.  B.  im 
Koh-i-Ken&rgird,  Koh-i-Kaleng,  Siyäh-koh,  K6h-i-Öowain,  K6h- 
i-mä§  und  K6h-i-Biyär.  Nur  der  gigantische  Trachytkegel  des 
Demäwend  nimmt  eine  isolirte  Stellung  auf  der  Nordseite  der 
Hauptaxe  ein;  seine  Aufrichtung  ist  in  subrecenter  Zeit  erfolgt 
am  Rande  des  südkaspischen  Senkungsfeldes,  das  einst  nord- 
wärts von  einem  Verbindungsgliede  zwischen  dem  Kaukasus 
und  dem  Kopet-dagh  geschlossen  war. 

Auch  in  die  Quaternärzeit  fallen  mannigfache  Wandlungen 
in  der  Oberflächenplastik  und  in  der  horizontalen  Configuration 
des  iranischen  Bodens.  Der  westsibirische  Golf  zog  sich  in 
bald  seichten,  bald  tieferen  Buchten  zum  Fuss  der  central- 
asiatischen  Höhenrücken  hin,  bespülte  den  Alburz  und  die 
armenopontischen  Gestade,  sowie  die  langgestreckte  Insel  des 
Kaukasus,  während  sich  zwischen  dem  Küen-lün  und  Thiän-§an 
das  Hanhaibecken  ausdehnte;  die  mesopotamische  Seite  des 
Zagi*os,  die  Ketten  Makrän's  und  Afghänistan's  wurden  von 
salzgeschwängerter  Hochsee  benagt,  tmd  selbst  die  Senken  der 
Binnenzone  waren  von  langgezogenen  süsswässerigen  und  bracki- 
schen Becken  erfüllt.  Es  war  die  Zeit,  wo  sich  aus  dem 
subarktischen  Gürtel  Nordostasiens  Waldbäume  und  tertiäre 
Pflanzenformen  über  das  mittelasiatische  Festland  nach  den 
Mittelmeerländem  verbreiteten;  es  herrschten  ziemlich  gleich- 
artige Zustände  im  Niveau,  in  der  Feuchtigkeitsmenge  und 
Lufttemperatur,  in  der  Vegetation  und  Thierwelt  vom  Küen-lün 
und  Himälaya  bis  zum  Hämus  und  Atlas.  Im  Laufe  der 
Jahrtausende  wurden  ungeheure  Strecken  asiatischen  Bodens 
landfest:  das  Hanhaibecken  wich  immer  mehr  zurück  und 
trocknete  allmälig  ganz  aus,  der  sibirisch-pontische  Golf  verlor 
seinen  umfang;  ebenso  erweiterte  sich  der  Continent  auf  der 
oceanischen  Südseite  durch  quaternäre  Gebilde.  Das  Klima 
über  dem  iranischen  Boden  wurde  in  Folge  dieser  Wandlungen 
allmälig  continentaler,  excessiver,  trockener;  die  Wald  Vegetation 
zog  sich  in  die  höheren  Gebirge  zurück  und  die  unteren  Re- 
gionen nahmen  immer  mehr  den  Charakter  der  Steppe,  des 
trockenen  unbeschatteten  Bodens  an.  Die  Süsswasserrinnsale 
und  Süsswasserbecken  tief  im  Inlande  (z.  B.  der  Hämün),  die 
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noch  vorhandenen  spärlichen  Ueberreste  der  Waldvcgetation,  die 
Spuren  vormals  wirkender  Wassererosion  im  heutigen  Wüsten- 
gebiete  —   sind   Merkzeichen    der    vormaligen   stärkeren   Be- 
feuchtung.    Als  das  Füllhorn  der  Niederschläge  zu  versiegen 
anfing,    begann   die  Arbeit   der  Winde:    Kämme    wurden   bis 
auf  das  Grundgestein  entblösst  und  zu  Platten  niedergehobelt; 
die    breiten    und    tiefen   Thalmulden    eilten    sich    mit    dem 
Verwitterungsmateriale ,    am   Fusse    der   Kämme   mit    grobem 
Schutt,   in  weiterer  Entfernung  mit  Sand  und  Staub  an.     Die 
Wasserläufe  versinken  nach  kurzem  Laufe  im  porösen  Boden 
der  Gehänge,  um  dann,  vom  Salze  geschwängert,  an  der  tiefsten 
Stelle  der  Lössmulde  aufzutauchen  und  die  typische  Salzlache 
zu  bilden;  die  Süsswasserbecken  werden  in  Folge  der  salzigen 
Zuflüsse   immer   brackischer,    unter   dem   Einflüsse   der  Luft- 
trockenheit  und  Verdunstung    schwindet   ihr  Wasserquantum 
immer  mehr  dahin,   sie  gehen  der  völligen  Austrocknung  und 
der  Ausfüllung  mit  Staub  entgegen.    Aber  auch  diese  Vorgänge 
der  recenten  Periode  spielen  sich,   gleich  allen  Vorgängen  der 
Natur,  in  ungeheuren  Zeitläufen  ab,  und  die  älteste  geschichtlich 
erreichbare    Zeit   scheint    sich    von    der   Gegenwart   nicht    zu 
unterscheiden. 

4.  Die  klimatischen  Verhältnisse  in  der  Gegen- 
wart. —  Das  Klima  von  ganz  Iran  ist,  das  gleiche  Niveau 
vorausgesetzt,  ziemlich  gleichartig,  mit  Ausnahme  der  kaspi- 
schen  Gestade,  denen  eine  durchaus  abgeschlossene  Stellung 
eigen.  Versuchen  wir  den  persischen  Kalender  in  kurzen 
Zügen  zu  skizziren.  Es  gibt  zwei  Hauptjahreszeiten,  Winter 
(zemistän)  und  Sommer  (täbistän),  die  Extreme  der  Witterung 
fallen  in  den  Jänner  und  Juli;  Sommer  und  Winter  herrschen 
ohne  Unterlass  nördliche  Winde  vor,  imd  die  Einwirkung  des 
indischen  Oceans  auf  die  Befeuchtung  des  Landes  ist  so  gering, 
dass  man  mit  Recht  sagen  darf,  die  Küste  und  das  Inland 
verlechzen  trotz  dier  Nähe  der  oceanischen  Wassermasse,  welche 
Indien  dank  den  Monsunwinden  mit  so  reichlichen  Nieder- 
schlagsmengen versorgt. 

Im  kurzen  Herbst  herrschen  vorzugsweise  Nordostwinde 
mit  sporadischen  und  seltenen  RegenßQlen,  die  sich  von  Mitte 
November  einstellen;  Anfangs  December  beginnen  vereinzelte 
SchneefUUe,   eisige  Nord-   und  Nordwestwinde   fallen   auf  alle 
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Gebirgsketten  bis  Kanii4n  herab;  selbst  in  Biyabanek  und 
Tebes  ist  Schnee  nicht  unbekannt,  und  entlang  dem  Nordrande 
der  Wüste  hatte  z.  B.  G.  Forster  von  dichten  Schneeßlllen 
und  heftigen  Frösten  zu  leiden.  Die  Winterszeit  ist  die  Zeit 
der  Niederschläge  flir  Persien;  Regen  und  Schnee  wechseln 
mit  trockenen  Winden  und  Frösten;  die  Schneemassen,  welche 
sich  auf  den  Gebirgsketten  sammeln,  sind  die  Hauptquelle 
der  FlusBspeisung  und  Irrigation;  sind  die  Schneefälle  unaus- 
giebig, dann  verfallen  neun  Zehntheile  von  Persien  der  Dürre, 
und  Hungersnoth  (wie  1871  fg.)  ist  unausbleiblich.  Der  Segen 
der  winterlichen  Niederschläge,  deren  Durchschnittsmenge  für 
den  Nordwesten  auf  30^™,  für  das  ostpersische  Binnengebiet 
auf  10*^"  veranschlagt  wird,  erstreckt  sich  bis  nach  SeistÄn,  wo 
Beilew  abwechselnd  Nordost-  und  Nordwestwinde  beobachtete, 
und  nach  Makrän,  wo  feuchte  Nordwestwinde  (bal.  ^il-ghw&t) 
eine  drei  Wochen  andauernde  Regenzeit  bringen.  Die  grösste 
Kälte  (im  Mittel  bis  — 10^  C,  mit  Extremen  in  SeistÄn  bis 
—  15®,  im  nördlichen  Wüstengebiet  sogar  bis  — 25^0.)  fkUt 
in  den  Beginn  des  Februar;  die  Zeit  vom  10.  bis  15.  März 
gilt  für  das  Ende  der  Kälte,  Mitte  April  für  das  Ende  jedweden 
Regenfalles.  Um  diese  Zeit  schwellen  in  Folge  der  starken 
Insolation  und  der  Schneeschmelze  die  Gewässer  an  und  bis 
10.  Mai  währt  ein  kurzer  Lenz  mit  Blüthenduft;  dann  beginnen 
die  trockenen  Nordwinde  ihr  Spiel  mit  verstärkter  Kraft,  sie 
fallen  zumal  durch  die  Senke  von  Marw  und  Serakhs  ein  und 
bestreichen  Bäkharz  und  Khäf  vier  Monate  hindurch  bei  Tag 
und  Nacht^  ebenso  Qsl^inÄt  und  Seistan,  wo  der  , Wind  der  120 
Tage'  (bäd-i-sad-o-bist)  sprichwörtlich  geworden,  ebenso  das 
nördliche  Makran,  wo  heftige  Nordwestwinde  ungeheure  Sand- 
und  Staubwolken  namentlich  zur  Mittagszeit  vor  sich  her  jagen. 
Die  nördlichen  Winde  ersetzen  seit  Alters  in  Seistan,  von 
Rüdbär  am  Hirmand  bis  Nih-bandän,  in  Bäkharz  und  Khäf 
die  Wasserkraft  und  drehen  zahlreiche  Windmühlen.  Die  Zeit 
des  Schwundes  aller  Gewässer  und  der  erschlaffendsten  Hitze 
beginnt  mit  Juni  und  dauert  bis  Ende  August,  wobei  die 
höchsten  Temperaturen  der  Luft  (bis  60^  C.)  und  des  Bodens 
(bis  70^  in  den  Wüstensenken)  dem  Juli  zufallen;  um  diese 
Zeit  werden  die  Nordwinde  von  sengenden  Südostwinden,  die 
dem  über  der  Wüste  ausgebreiteten  Vacuum  zueilen,  abgelöst 
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und  Tornado's  (pcrs.  d(5w-bM,  gird-b4d)  wüthen  im  Wüsten- 
gebiet. Höchst  selten  erreichen  einige  feuchte  Monsunschauer 
die  höchsten  Ketten  des  Serhadgebirges,  Die  täglichen  Tem- 
peraturschwankungen sind  zu  gleicher  Zeit  excessiv ;  von  10<'  C. 
vor  Sonnenaufgang  steigt  die  Hitze  bis  Nachmittag  nicht  selten 
auf  66®.  Die  trockenen  Winde  entführen  die  letzten  Reste 
der  Luftfeuchtigkeit  und  behaften  Persien  mit  dem  heitersten 
Herbsthimmel  und  der  entsetzlichsten  Dürre.  —  Wir  fugen 
noch  folgende  Einzeldaten  an :  Chanykow  beobachtete  am  Sür- 
rüd  nördlich  von  Khabis  am  5.  April  eine  Lufttemperatur  im 
Schatten  von  40®,  die  absolute  Luftfeuchtigkeit  betrug  6™", 
die  relative  11 '2^/0  (letztere  variirt  in  den  Oasen  Karmstn's 
überhaupt  zwischen  15  und  22%);  Mac-Gregor  fand  im  Kawir 
von  AUahäbäd  zw.  Yezd  und  Tebes  am  12.  Mai  eine  Luft- 
temperatur von  46  ®y  in  Khür  am  14.  Mai  unter  Dach  45®,  im 
Kawir  Sar-girdän  am  16.  Mai  49®,  in  Tebes  am  25.  Mai  40®  C. 
Wie  muss  die  Hitze  erst  Ende  Juli  rösten,  wie  gering  muss 
dann  die  Luftfeuchtigkeit  jener  Strecken  sein,  welche  die  be- 
ginnende Stagnation  alles  Lebens  auf  unserem  Planeten  so 
deutlich  zur  Schau  tragen? 

Was  den  Verlauf  der  Jahresisothermen  betrifft,  so  hat  Cha- 
nykow aus  den  beobachteten  Octobertemperaturen  geschlossen, 
dass  die  Isotherme  von  12®  C.  mit  der  Nordgrenze  von  Khorasän 
(Gurgän-Bugnürd ,  Kabüään-Meähed),  also  etwa  mit  37®  nörd- 
licher Breite  zusammenßlllt.  Die  nördlichsten  Punkte  im  Wüsten- 
gebiet, welche  fruchttragende  Dattelpalmen  aufweisen,  sind  die 
Dörfer  Taiwan  und  Hüdir  (34®  20'  n.  Br.),  welche  von  der 
Isotherme  von  21  ®  C.  berührt  werden.  Ein  Breitenabstand  von 
kaum  drei  Graden  bringt  somit  einen  Sprung  von  neun  thermi- 
schen Graden  zuwege!  Es  müssen  sich  also  am  Nordrande 
der  Wüste  die  Isothermencurven  besonders  nahe  an  einander 
drängen,  die  Insolation  muss  vom  Binalügebirge  bis  zu  den 
Palmenoasen  Biyäbänek's  in  kurzen  Stufen  rapid  zimehmen, 
während  von  jener  Gebirgskette  bis  Saratow  und  Orenburg 
hinauf  auf  einem  Abstand  von  20  Breitegraden  die  Isothermen 
weit  auseinander  rücken!  Nach  der  afghä,n'schen  Seite  hin 
müssen  die  Curven  stark  gegen  Südosten  abbiegen,  entsprechend 
der  Hochlage  der  Gebirge  von  Herat  und  der  starken  Exposition 
des   seist4n'schen  Beckens   gegen   die  Nordwinde;   am  Harnld 
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kommen  nur  Palmen  ohne  Früchte  vor,  und  erst  in  der  Sarhad- 
region  und  vom  G6d-i-zireh  an  beginnt  die  Zone  ergiebiger 
Pahuenhaine  (Theob.  Fischer's  ,Dattelpalme',  Peterm.  Erg.  64). 
—  Ein  Zusammendrängen  der  Curven  findet  auch  am  Ost- 
und  Westabhang  des  Zagros  statt;  Vegetation  und  Klima,  die 
Grenze  von  Sarde-sir  und  Garm-sir,  sind  hier  abhängig  vom 
Bodenrelief,  von  den  Niveauunterschieden.  Ziehen  wir  aus 
dem  centralen  Depressionsgebiet  in  55"  ö.  L.,  34  <*  n.  Br.  eine 
gerade  Linie  gegen  Südosten  nach  Banpür  und  zur  Maäkid- 
biegung:  so  erhalten  wir  eine  Axe  der  stärksten  Insolation, 
der  grössten  Lufttrockenheit,  des  ausgesprochensten  Wüsten- 
klimas und  zugleich  die  innere  Verbreitungslinie  der  Dattel- 
palme. Ziehen  wir  vom  Punkte  45^  ö.  L.,  35^  n.  Br.  entlang 
dem  oceanischen  Abfall  des  Zagros  eine  convexe  Curve  wiederum 
bis  Banpür:  so  erhalten  wir  die  Grenze  des  palmenrcichen 
Garmsir,  wo  die  Lufttrockenheit  gemildert  ist  durch  Thau- 
bildung  und  sporadisches  Eingreifen  des  Monsuns.  Ziehen  wir 
dagegen  die  Mittelaxe  von  Ardilän  aus  über  den  Arwand, 
R^wend,  Zarde-köh,  das  Plateau  von  Samiram,  den  Koh-i-Bül, 
Koh-i-Tangß^l,  K6h-i-pang,  die  Gebirge  östlich  von  Sirg;än,  den 
Gebel-B4riz  u.  s.  w.  bis  zum  Köh-taftän  in  Sarhad:  so  erhalten 
wir  die  Linie  höchster  Erhebung,  des  kühlen  KUraas,  der 
relativ  ausgiebigsten  winterlichen  Niederschläge  und  einer  Ve- 
getation, welche  den  Uebergang  bildet  von  der  schattenlosen 
Steppen-  und  Wüstenflora  zu  der  üppiger  wuchernden  Medi- 
terranflora. 

5.  Die  Vegetation.  Die  Curve,  welche  die  Polargrenze 
der  Dattelcultur  im  Wüstengebiet  bezeichnet  und  ein  zungen- 
artig tief  ins  Hochland  eingreifendes  Depressionsgebiet  um- 
spannt, ist  überhaupt  für  die  Pflanzengeographic  Ii*dn's  von 
Bedeutung:  sie  sondert  die  südliche  Region,  worin  paläo tropische 
Pflanzenelemente,  afrikanisch-arabische  und  indische  Formen, 
vorkommen,  von  jener,  worin  das  arkto-tertiäre  Pflanzenelement 
weitaus  überwiegt  und  wo  noch  dürftige  Reste  der  nordischen 
Hochgebirgsflora  (z.  B.  Coniferen)  sich  erhalten  haben.  Im 
Gegensatze  jedoch  zu  den  sarmatischen  Steppen  des  Nordens, 
welche  reicher  sind  an  den  Formen  des  Waldgebietes,  tritt  auf 
persischem  Boden  der  paläarktische  Florencharakter  gegenüber 
dem  eingedrungenen    paläotropischen  stark  zurück,   und  zwar 
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um  so  mehr,  je  weiter  wir  zum  Stidrande  Irän's  vordringen. 
Als  in  subrecenter  Zeit  die  Niederschläge  und  Gebirgswässer 
zu  schwinden  anfingen,  gewann  offenbar  die  fremdländische 
südliche  Flora  immer  mehr  Verbreitung,  und  Pflanzen,  welche 
eine  bedeutende  Wärmesumme  erheischen,  verdrängten  die 
üppig  grünende  Vegetation  des  Tertiärlandes.  Auch  der  Mensch 
greift  in  die  Natur  ein  und  holt  sich  aus  Arabien  und  Indien 
nützliche  Culturge wachse,  während  die  Nomadenwirthschaft  unter 
den  Sträuchem  der  Hochregion  aufräumt;  selbst  in  der  Sand- 
steppe wüthet  das  Hackmesser  unbarmherzig  zur  Beschaffung 
des  immer  seltener  gewordenen  Feuerungsmaterials.  Auch  das 
äusserst  rationelle  Irrigationssystem  hat  seine  traurigen  Seiten, 
indem  es  zwar  an  den  Rinnsalen  schmale  Streifen  üppigen 
Culturlandes,  hart  daneben  aber  um  so  trockenere  Sandsteppen 
schafft,  deren  Detritusmassen  endlich  auch  das  Culturland 
überschütten. 

Wenn  der  Nordländer  die  Alburzkette  überschritten  hat, 
so  findet  er  im  Gebiete  der  Vorberge  einen  deutlichen  Ueber- 
gang  der  Gebirgsflora  zur  Vegetation  der  Steppe;  wenn  er 
dann  die  Wüstengebiete  von  Tebes,  Khüsp,  Khabis  u.  s.  w. 
betritt,  so  fkngt  er  die  Pflanzenformen  der  nördlichen  Steppen 
zu  vermissen  an  und  häufiger  begegnen  ihm  Typen  und  vica- 
riirende  Formen,  welche  an  Arabien  gemahnen;  wenn  er  dann 
wieder  von  Karmin  aus  entlang  den  Ketten  des  Zagrossystems 
aufsteigt,  so  zeigen  sich  ihm  ausser  manchen  endemischen 
Formen  die  Vegetationstypen  der  Mediterranzone,  und  zwar  in 
immer  stärkerem  Maasse,  je  weiter  gegen  Nordwesten  er  fort- 
schreitet. Indem  wir  im  Uebrigen  auf  die  botanischen  Mono- 
graphien Bunge's,  auf  Boissier's  Flora  orientalis,  sowie  auf 
die  Arbeiten  Grisebach's  und  Engler's  verweisen,  beschränken 
wir  uns  auf  die  Anftihrung  jener  Pfianzenfamilien,  deren  in 
den  Reiseberichten  häufiger  Erwähnung  geschieht,  unter  Beigabe 
der  persischen  Nomenclatur,  so  weit  es  uns  gelang,  dieselbe 
mit  den  botanischen'  Ausdrücken  in  Einklang  zu  bringen. 
Typisch  sind  demnach,  sei  es  fUr  die  Vorberge  und  erhobenen 
Ränder  des  Wüstensaumes,  sei  es  fUr  das  sandige  und  einer 
kümmerlichen  Vegetation  Raum  lassende  Steppengebiet  selbst: 
astragalus,  pers.  gewen  (Gummi  kettrah  oder  2edah),  über 
150  Arten,    z.  B.  dissitiflorus,    sphacrophysa,   alopccias,   in  der 
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Steppe  besonders  häufig  centrodes;  hedysarum,  pers.  §ifterek 
oder  khär-zed;  al-häg  cameloruuL;  pers.  khar-i-sutur  oder  uStur- 
khÄr  ,Kameeldom^  (Manna  tar-angubin);  baluö.  §inz  oder  äinälek; 
amygdalus  scoparia,  pers.  ar2en  oder  bädäm-i-köhi  (Grummi 
uzdü,  Flüchte  bukhurek);  pistacia  vera  et  mutica;  pers.  pistah, 
khing^ek  und  ben,  wen  (Gummi  wen-Äed,  Fruchtkern  wen-dänafa 
oder  wenem§ek)y  bal.  ghwen;  zygophyllum,  z.  B.  atriplecoides; 
peganum  harmala^  pers.  ispand;  zizyphus  vulgaris,  rubra,  iuiuba, 
pers.  b^r,  sengeh,  arab.  'onnäb;  verschiedene  sapindaceae; 
suculentae,  besonders  nitraria;  gypsophilae,  z.  B.  paniculata; 
zahllose  chenopodiaceae,  besonders  auf  salzigem  Boden  salicor- 
niae  und  salsolae  (subaphylla,  arbuscula,  rigida,  verrucosa, 
erasa,  spissa,  crassa,  aurantiaca,  rosacea,  acutifolia,  Schoberia, 
Girgensohnia,  Petrosimonium),  pers.  laneh,  käkuli,  uSnan,  ghöS- 
nah  etc.;  halimodendron,  anabasis,  Kochia,  besonders  wichtig 
haloxylon  ammodendron,  pers.  tägh  oder  äor-t4gh,  türk.  saqsaul; 
tamarix,  z.  B.  articulata,  mannifera,  pers.  gez,  gezm,  §ör-gez, 
täghez  (Manna  gez-angubin);  cruciferae,  z.  B.  Matthiola;  domige 
Arten  tunbelliferae,  am  wichtigsten  ferula  asa  foetida,  pers. 
angüzah,  angudan  oder  an^dän  (Gummi  angü-2ed,  angiätek, 
gir),  bal.  hing,  und  dorema  ammoniacum,  pers.  badrd^n  (Gummi 
ülek  oder  ü&ah),  opopanax,  pers.  g&wer  (Gummi  gÄw-lir), 
galbanum,  pers.  k&zni  oder  bärzah;  femer  boragineae;  zahl- 
reiche labiatae;  orobancheae,  z.  B.  Phelipaea  salsa;  scrofula- 
rineae;  myrsineae,  z.  B.  samolus  Valerandi,  glaux  maritima; 
viele  Arten  compositae,  z.  B.  artemisia  (campestris,  scoparia, 
vulgaris,  Pontica,  absinthium,  dracunculus),  echinops,  Carduus, 
scorzonera  (besonders  spinosa,  pers.  ding);  statice;  elaeagnus 
(angustifolia,  pers.  singid);  ephedra  (afgh.  öm);  cynomorium; 
liliaceae;  von  gramineae  und  cyperaceae  viele  Arten,  z.  B. 
pers.  kertah  (eragrostis?),  afgh.  del&,  bal.  lorü.  Bei  Canälen  und 
Bächen  gedeihen  salicinae,  z.  B.  saUx  fragUis,  alba,  nigra,  rabra, 
pers.  musk-böd,  surkh-bäd,  und  saUx  babylonica  im  Süden, 
pers.  kuwen,  padeh  (Manna  daraus  böd-angubin  oder  äir-i-khidt); 
populus,  besonders  alba^  pers.  tabrizi;  ulmus,  pers.  närewän; 
celtis  etc.  Nur  in  den  höheren  Regionen  begegnen  sporadisch  cu- 
pressinae  imd  abietinae,  pers.  &wers,  sarw,  g;6z,  käg,  n&£,  gii  etc. 
Anbau  von  Weizen  findet  bis  2800°,  von  Reis  bis  1250™  statt; 
im   ganzen   Zagrossystem    gedeiht   der  Weinstock   bis   2300 "'. 
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DaB  Thi erleben  Persiens  hat  ans  Blanford  am  besten 
geschildert  (Eastern  Pcrsia  11,  1 — 436);  auffallend  ist  nur  die 
grosse  Zahl  der  Reptilien,  besonders  der  Familie  lacertidae, 
mit  vorherrschend  südlichen  Formen ;  auch  die  Vogelwelt  bietet 
viel  Abwechslung.  Dagegen  sind  die  Amphibien  dürftig  ver- 
treten. Das  gänzliche  Abhandensein  von  Schnecken  und  anderen 
Weichthieren  ist  schon  den  ältesten  Reisenden  aufgefallen. 
Auch  die  Ratte  findet  sich  in  Ostpersien  nirgends.  Die  echte 
Wüste  ermangelt  fast  vollständig  des  Lebens. 

6.  Die  landschaftliche  Facies  der  persischen 
Wüste.  In  ihrem  südlichen  Theile,  von  Narmääir  bis  Seistan, 
Nihbandän  und  Tebes  hinauf  überwiegt  die  ,Gebirgswüste*, 
worin  der  Gesteinszerfall  und  die  Verwitterung  so  weit  vor- 
geschritten sind,  dass  die  Bergketten  förmlich  auseinanderzu- 
fliessen  scheinen,  wenn  nicht  etwa  Winde  alles  bewegliche 
Material  -fortgeführt  und  eine  kahle  harte  Fläche  zurückgelassen 
haben.  Die  Reisenden  versichern,  dass  die  libysche  Wüste, 
die  Nefüd  und  Gobi  lachende  Gefilde  sind  gegenüber  diesen 
endlosen  Steinfeldern,  eisenschüssigen  rostbraunen  und  kahlen 
Felsplattcn  und  diesen  verhärteten  Lehmflächen,  welche  die 
Sonne  unbarmherzig  sengt.  Die  ,Sandwü8te'  tritt  mehr  spora- 
disch auf;  wir  werden  Strecken  kennen  lernen,  welche  von 
fliegendem  Sande  bestrichen  werden  und  wo  sich  Sanddünen- 
reihen abgelagert  haben.  Auch  die  ,KieswüsteS  welche  vom 
Schotter  ehemaliger  Gebirgsflüsse  bedeckt  ist,  nimmt  einige 
Räume  ein;  nur  dort,  wo  der  Kitt  der  Conglomerate  locker 
und  mehlig  ist  und  wo  Durchfeuchtung  vorhanden,  ist  spärlicher 
Anbau  möglich.  Den  weitesten  Raum,  namentlich  im  nörd- 
lichen Theile,  nimmt  die  ,Salzwüste  und  Salzsteppe'  ein.  Schon 
im  Uebergangsgebiete  lernten  wir  mehrere  Stellen  kennen, 
welche  diesen  Charakter  tragen;  das  Auftreten  eines  Kawir 
(ältere  Form  gawör  ^^,  von  gaw  ,cavitas^)  oder  Kefeh  (von 
kef  cJii  ,spuma,  saliva')  in  der  tiefsten  Stelle  der  Mulde  ist  fiir 
diese  Form  typisch.  Die  Natur  der  Salzsteppe  hat  Dr.  Emil 
Tietze  (Jahrbuch  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt,  1877, 
S.  341 — 374)  eingehend  behandelt.  Der  ,gro8se'  Kawir  soll  sich 
von  Yünesi  im  O.  bis  KslMn  im  W.  erstrecken;  es  ist  jedoch 
viel  wahrscheinlicher,  dass  er  aus  einem  Complex  von  isolirten 
Salztümpeln  besteht,  welche  durch  Sanddünen,  niedrige  Kalk- 
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und  Gypsrticken,  vielleicht  auch  durch  vulcanische  Gesteins- 
massen  geschieden  sind.  Einen  abgetrennten  Eawir  finden  wir 
südwestlich  vom  Siyäh-k6h ;  isolirt  ist  auch  der  Eawir  zwischen 
Dämghän  und  Turüd.  Einen  Kawirstreifen  auf  dem  Wege  von 
Yazd  nach  Tebes,  hinter  Allahäbäd,  beschreibt  Stewart  (Pro- 
ceedings  1881,  S.  518)  und  bemerkt:  , Jeder  Kawir  ist  der 
Ueberrest  eines  seichten  Seebeckens ;  die  umrandenden  Anhöhen 
tragen  an  ihren  Gehängen  meist  noch  die  Schichtenablagerung, 
wie  sie  durch  seichte  Seen  geformt  wird.  Die  Area  des  Kawir's 
hängt  von  der  Wassermenge  ab,  welche  in  die  Depression  ge- 
langt; das  Salz  rührt  von  Rinnsalen  her,  welche  zur  Winters- 
zeit dahin  gelangen,  nachdem  sie  im  Oberlauf  Salzstrata  aus- 
gelaugt haben.  Im  Sommer  trocknet  der  Tümpel  vollständig  aus 
und  das  abgesetzte  Salz  incrustirt  in  dicken  Kuchen.'  Einen 
breiten  Kawirstrich  traf  Mac -Gregor  in  Bijabanek  zwischen 
Mihr^n  und  Cärdeh;  er  bemerkt,  dass  die  tiefen  Löcher  im 
Salzboden  von  den  Fusseindrücken  der  Saumthiere  und  Heerden 
herrühren,  welche  im  Frühjahre  die  Strecke  passiren,  wenn  der 
Morast  anfängt  zu  verhärten.  Ein  isolirter  Kawir  erstreckt  sich 
auch  östlich  von  Yünesi  zwischen  Sangän  und  Gunäbad.  —  Sollte 
im  Laufe  der  Zeiten  die  Trockenheit  progressiv  überhand- 
nehmen, so  dass  die  winterlichen  Zuflüsse  immer  weniger  Zu- 
schuss  an  Wasser  bringen,  während  die  äolischen  Ablagerungen 
stets  dicke  Krusten  absetzen :  so  müsste  der  Lehmboden  ganz 
verhärten  und  jene  ausgedörrten  Strecken  darstellen,  wie  wir 
sie  in  der  karmänischen  Wüste  antreffen. 

Hier  finde  eine  Schilderung  der  persischen  Wüste  Platz, 
die  wir  aus  einzelnen  Stellen  arabischer  Geographen  zusammen- 
gesetzt haben.  ,Diese  Wüste  hat  unter  allen  Gebieten  des  Isl&m 
im  Verhältnisse  zu  ihrer  Ausdehnung  die  wenigsten  Bewohner 
und  Ansiedlungen.  Die  Beduinenwüste  im  Hig^äs  ist  schwerlich 
so  öde;  denn  dort  gibt  es  Weideplätze  und  Nomadenstämme, 
Dorfschaften  und  sogar  Städte.  Auch  die  Wüstenstrecken  der 
Berberei  sind  von  zahlreichen  Stämmen  bewohnt,  welche  ihre 
geordneten  Weideplätze  haben.  Ebenso  haben  die  Wüsten  von 
Makrän  und  Sind  ihre  Tribus  und  Stammesobersten.  Diese 
furchtbare  Einöde  dagegen  wird  nur  von  unstätem  Gesindel 
bewohnt  und  von  Wegelagerern,  welche  das  geraubte  Gut  in 
unzugängliche  Schlupfwinkel  bringen.     Weil  dieses  ganze  Ge- 
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biet  nicht  zu  einem  politischen  Ganzen  vereinigt,  sondern  unter 
die  verschiedenen  Provinzen  ringsum  vertheilt  ist,  herrscht  danim 
allerorten  Unsicherheit;  wenn  dem  Raubgesindel  in  einer  Pro- 
vinz das  Handwerk  gelegt  ist,  so  sammelt  es  sich  in  einer  an- 
dern und  geht  straflos  aus.  Dieses  Raubgesindel  nennt  sich 
Qof§  (=  pers.  Kofeö,  aus  kaufaka  „montagnard",  oder  die  heu- 
tigen Baluöen)  und  stammt  aus  den  Bergen  von  Karmän;  es 
hat  sich  nordwärts  bis  zum  Siyäh-koh  verbreitet.  —  Dabei  ist 
diese  Wüste  zu  Pferde  schwer  passirbar,  sie  wird  nur  auf 
Kameelen  durchzogen.  Die  Karawanen  können  sie  nur  auf 
gewissen  Wegen,  wo  bekannte  Wasserplätze  vorhanden  sind, 
durchziehen ;  wenn  sie  davon  links  oder  rechts  abschweifen,  so 
gehen  sie  zu  Grunde.  Es  gilt  von  dieser  Wüste  (sagt  Maqdisi) 
das  Sprichwort  wie  vom  Meere:  Reise,  wie  und  wo  du  willst, 
wenn  du  Bekanntschaft  mit  den  Fischen  hast.  Wir  sind  von 
Tebes  ausgezogen,  um  nach  Färs  zu  gelangen,  und  wir  blieben 
unterwegs  70  Tage,  indem  wir  aus  einem  Provinzantheil  in  den 
andern  geriethen,  bald  auf  die  Strasse  nach  Karmä.n,  bald  wieder 
nahe  an  Ispahän ;  und  da  habe  ich  Anstiege  und  Krümmungen 
der  Wege  betreten,  die  ich  gar  nicht  aufzählen  kann.  Die 
Wüste  ist  ganz  und  gar  gebirgig ;  die  sandbedeckten  Strecken 
nehmen  weniger  Raum  ein,  ebenso  die  schwer  gangbaren  Salz- 
wasserlachen. Kalte  und  heisse  Gegenden  wechseln  in  ihr  ab ; 
an  ihren  Rändern  gibt  es  hie  und  da  Ackerland  und  Dattel- 
pflanzungen. Was  aber  die  bekannten  Wege  betrifft,  so  sind 
die  QueUen  dort  allerdings  schwach,  die  Ansiedlungen  armselig 
und  weit  von  einander  entlegen;  gleichwohl  sind  seit  alten 
Zeiten  Wasserbehälter  und  Kuppeldächer  angelegt  worden,  auch 
die  geringste  Station  hat  einen  Unterkunftsraum,  wo  man  Zu- 
flucht vor  den  Schrecknissen  der  Natur  findet.  Da  gibt  es  sogar 
Wege  nach  Orten,  um  die  sich  Niemand  kümmert,  z.  B.  nach 
Bijär.  An  vielen  Stellen  gibt  es  Salzlachen  und  Sandstrecken 
mit  sickernden  Quellen.^ 

Noch  heutzutage  ist  das  Wüstengebiet  politisch  unter  meh- 
rere Provinzen  vertheilt;  ein  Theil  im  S.  gehört  zu  Karmftn, 
ein  anderer  im  W.  zu  Yazd  und  zu  KaSän,  ein  vierter  (und 
zwar  die  Oase  Biyäbänek)  zu  Simn&n,  ein  flinfter  zu  Sfthräd, 
ein  sechster  zu  Sabzewftr,  ein  siebenter  zu  TurSiz;  der  achte 
Theil,  besonders  ausgedehnt,  bildet  die  Provinz  Tebes-wa-Tön 
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mit  sechs  Buluk;  noch  grösser  ist  die  östliche  Provinz  Qä'inät  mit 
neun  Buluk.  Die  Baluöen  treiben  noch  jetzt  ihr  Unwesen,  aber 
die  Gefährlichkeit  dieser  ,Räuber'  wird  von  den  fcigen  Persem 
sehr  tibertrieben.  Der  bewaflftiete  Europäer  hat  nur  die  Unbilden 
des  Bodens  und  des  Ellimas  zu  Rlrchten;  und  selbst  diese  werden 
bei  Energie  und  Fürsorge  überwunden.  Gehen  wir  nun  an  die 
Schilderung  der  wichtigsten  Wege,  welche  die  Wüste  durch- 
schneiden; einer  darunter,  der  Weg  von  Sah-rüd  nach  Tursiz 
(Cap.  XII),  dürfte  als  die  kürzeste  Verbindung  zwischen  dem 
kaspischen  Meere  und  Herät  in  Zukunft  dieselbe  Bedeutung 
gewinnen,  die  er  bereits  im  Alterthume  besessen  hat. 


1. 
Weg  von  Karmäfiir  in  Earm&n  nach  Sagistän. 

Narmäsir  ^,^Up  oder  Narmä-Sahr  ^^  Uy  ,das  Gebiet 
der  lockeren  Erde'  (von  pers.  nann,  narmah  s^J^  ,lenis,  moUis, 
contritus^)  ist  der  Name  des  am  meisten  gegen  SO.  gekehrten 
Kreises  von  Karmän,  an  den  sich  unmittelbar  der  Kreis  von 
Bamm  J^i  (d.  i.  vahma  ,Gebet,  Lobpreisung^  anschliesst.  Die 
gleichnamige  Hauptstadt,  eine  Gründung  des  Sasaniden  Ar- 
tasir  I.  und  von  Bamm  eine  Tagreise  entfernt,  bcsass  vier 
Thore  und  in  ihrem  Umkreise  lagen  die  Orte  Bahr-Kerek  ybb 
^^  ^,  Nis4  l^i,  Rlgän  ol5o,,  Qüy-Sola'imÄn  ^U^JUo  ^>a-,  end- 
lich am  Rande  der  Wüste  D&ristän  ^^J<SUo^^  und  Fahrag  ^^ 
oder  Pahrah  «j^.  (d.  i.  Parthaka  oder  Par9aka) ;  von  einigen 
Länderbeschreibem  ward  auch  die  in  der  Wüste  gelegene  Ort- 
schaft Santg  üuf^  zu  Karm&n  gerechnet,  die  Diwans  oder 
officiellen  Aufzeichnungen  jedoch  schlugen  dieselbe  stets  zu 
Sagistän  (Maqdisi,  p.  495). 

Von   der  Stadt  Narmd^ir  nach  Fahrag,   dem  ersten  Orte 

am  Bande  der  grossen  Wüste,   betrug  der  Weg  eineti  kleinen 

Tag  oder  4  Farsang ;  von  da  bis  Sanig  wurden  vier  Tagreisen 

oder  31  Farsang  gerechnet;   die   Stationen,   welche   Idrisi   (p. 

Jaubert  I,  p.  431)  anftihrt,   sind  belanglos  und  unbestimmbar. 

Sanig  (vgl.  baktr.  9anaka  ,Stätte  der  Vernichtung,  Oede')  war 

eine  von  *Amr  ben  Lei6   angelegte   und  mit  Wasser  schwach 

versorgte    Militärcolonie     mit   etwas    Anbau   und    Dattelpflan- 

38* 
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Zungen;  rings  um  diese  Oase  war  Alles  kahl  und  wüst^  die 
Anhöhen  und  Schluchten  verwittert  und  ausgedörrt ,  nirgends 
Spuren  eines  Lebens  vorhanden.  Hinter  Sanig  hatte  man  noch 
vier  Tagreisen  über  Rib&t  Kiram-khän,  Ribä{  al-Qä^iy,  Ribät  al- 
Näsi  nach  einem  von  *Amr  ben  Leiö  erbauten  Rib^t,  das  den 
Namen  ,Brücke  von  Karman^  o^/  V^*^  fUhrte,  obschon  daselbst 
keine  Brücke  war;  man  umging  hier  in  einem  tiefen  Graben 
das  südliche  Ende  des  Zarreh  und  übernachtete  in  dem  Sarai 
nahe  bei  G4u-nisek  s^^^^^^^o  ^l^.  Von  dieser  Depression  bis  Zarang^ 
der  Capitale  von  Sagistan,  hatte  man  noch  vier  kürzere  Tag- 
reisen über  unebenes^  von  Canälen  durchsetztes  Terrain,  zuerst 
an  der  Stadt  Kundur  JjS  vorüber  zu  den  Ribäten  Barin  und 
Därek,  dann  nach  Bisür  im  Rustak  Kh&warÄn,  endlich  nach 
Zarang,  dessen  Weichbild  man  im  Emailthore  Minä  betrat.  Von 
Narmääir  nach  Zarang  wurden  84,  von  Fahra^  80  Farsang  ge- 
zählt; auf  die  Wüstenstrecke  von  Fahra^  zur  ,Brücke  von  Kar- 
m&n^  entfielen  56  Farsang  =  196  miles  =  315^. 

Den  Boden  von  NarmäSir  hat  zuerst  Henry  Pottinger  im 
Jahre  1810  betreten;  von  der  Südostgrenze  Karmän's  zog  er 
15  miles  zur  Veste  Rigän  zuerst  über  hartes,  dürres  Terrain, 
dann  durch  gut  angebaute  Strecken,  welche  von  zahlreichen 
Torrentes  bewässert  waren.  Von  Rigän  bis  Bemm  ist  der  Boden 
ziemlich  eben,  gut  bevölkert,  durchzogen  von  Flussläufen  und 
Canälen,  an  welchen  sich  eine  üppige  Baumvegetation  dahin- 
zieht. Narmdr§ir  hat  eine  Länge  von  85,  eine  Breite  von  30 
bis  75  miles;  ostwärts  ist  Wüste,  im  SW.  ein  hohes  schnee- 
bedecktes Gebirge.  ,The  soil  of  Narmd,§tr  (Travels  in  Beloc- 
chistan,  London  1816,  p.  200)  is  chiefly  a  dark-coloured  rieh 
mould;  it  is  on  the  whole,  however,  very  fertile  and  well  wa- 
tered  by  mountain  streams,  arising  from  natural  Springs,  and 
likewise  the  progressive  melting  of  the  snow;  these  Springs, 
beside  answering  all  the  purposes  of  cultivation,  tum  a  great 
number  of  water -mills.'  Das  Gebiet  erzeugt  Getreide  aller 
Sorten,  Baimiwolle,  Färberröthe,  Rosen(-öl),  Obst,  besonders 
Walnüsse  und  Mandeln,  und  Weintrauben,  welche  getrocknet 
zum  Export  gelangen.  Der  Gouverneur  residirt  in  der  Veste 
Eruk  oder  Eerek,  30  miles  von  Rigän,  23  von  Bemm  gegen 
SSO.,    nVa  miles   von  'Azizäbäd  gegen  WSW.,   am  Nordost- 
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abhänge  des  öebel-Bftri?  (Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  Lon- 
don 1873,  XLni,  p.  68).    Eine  ergänzende  Schilderung  dieses 
Gebietes  finden  wir  in  dem  Berichte  der  anglo-persischen  Grenz- 
commission (Eastem  Persia,  London  1876,  I,  p.  83 — 86,  p.  241 
bis  247)  von  Seiten  Oliver  St.  John's  und  Euan  Smith's ;  dann 
bei  dem  Tiroler  Gasteiger,  General  in  persischen  Diensten  (Von 
Teheran  nach  Belutschistan^  Innsbruck  1881,  S.  87 — 92).    Dar- 
nach  besitzt  NarmäSir  einen   ausgezeichneten  Boden,   welcher 
Weizen,  Gerste,   Qinnä,  Reis,  Baumwolle,  Indigo,  Tabak  und 
Datteln  erzeugt.     Man   hat  den  Anblick  einer  Ebene,   auf  der 
sich   lange   Striche   von   Sandaufwürfen   und   Eankarschichten 
gleich   den    Ruinen    einer  ungeheuren   Stadt  mit  Wällen  und 
Gräben  hinziehen;   in   einzelnen  Vertiefungen  bleibt   das  Jahr 
über  Schlamm  und  Morastwasser  liegen,  dichtes  Gestrüpp  von 
Akazien,  Tamarisken  und  Schilf  zieht   sich   an  den  Sümpfen 
hin.    Sumpfvögel  und  schwarze  Rebhühner,  Gazellen,  Eber  und 
Stachelschweine^  und  von  Hausthieren   feinhaarige  Ziegen  und 
Schafe,  Buckelochsen  und  Eameele  beleben  die  Ebene.     Die 
Bewohner  haben  gebräunte  Hautfarbe,  wolligen  Haarwuchs  und 
schwarze  Augen  mit  bUnkendem  Weiss;  sonst  sind  die  Gesichts- 
züge iranisch.    Die  Flussläufe  von  Bemm  (Teh-rüd),  Exuk  und 
Rigftn  vereinigen  sich  schliesslich  zu  einer  gegen  NO.  abfliessen- 
den  Wasserader,   welche   in  tief   eingeschnittenem  Bett  träge 
dahinfliesst  und  von  einer  aus  Schlamm,  aromatischen  Kräutern, 
Schlingpflanzen   und   hohem  Schilf  dicht  verfilzten  Vegetation 
durchzogen    wird;    dazwischen    wimmeln   Reptilien    aUer   Art, 
Fische,  Schlangen  und  Schildkröten.     In  der  Nähe  dieser  200 
Yards  breiten  Wasserader,  18  miles  von  *Aztz£Lbäd  gegen  NO., 
existirt  noch  jetzt  ein  grosser  verfallener  Ort  mit  Lehmmauem, 
Fahra^  genannt,   ,a  place  of  great  antiquity',   den  wir  jedoch 
nicht  mit  S.  John  dem  Iloupa  des  Alexanderzuges  gleichstellen 
dürfen;   er  hat  2000  Einwohner,   Dattelgärten   und  Bauwerke 
der  Gabr's;   hinter   den   aus  vorislamitischer  Zeit  stammenden 
Ruinen  von  Takiibäd  beginnt  die  Wüste,  850"  über  dem  Meere, 
und  die  schmalen  Irrigationsadern  versiegen  im  Sande. 

Verfolgen  wir  mit  S.  Frederic  Goldsmid  und  Euan  Smith 
(Januar  1872)  von  Fahrag  und  dem  Kühar-manzil  aus  den  Weg 
nach  Seist&n.  Vier  miles  hinter  Fahrag  erhebt  sich  der  ,Sand- 
hügel^  Tüm-i-rig,  wo  noch  gutes  Wasser  zu  finden;  dann  flihrt 
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der  Weg  durch  halb  wüstes  Terrain,   vorüber   an  der  55  Fusb 
hohen  Säule  Nadir-äah's,  nach  22  miles  ONO.  zur  Station  Sor- 
gez,  wo  ein  5  Fuss  tiefer  Brunnen  brackisches  Wasser  bietet. 
Hier  beginnt  die  eigentliche  Wüste,  eine  rauhe  steinige  Ebene 
mit  Undulationen,  hie  und  da  Sandflecke  mit  büta-Tamariskcn 
imd  verkrüppelten  Kühärstauden ;   man   zieht   an   einigen  ver- 
fallenen Mauern  vorüber  und  erreicht  nach  35  miles  gegen  NO. 
das  alte  KS.  Gürg;  der  Platz  liegt  in  einer  Depression,  welche 
sich  von  SO.  nach  NW.  hinzieht  und  vom  bittersalzigen  ,Fi8ch- 
fluss'  Rüd-i-mahi  durchschnitten  wird;  im  Sommer  herrscht  hier 
ungeheure  Hitze,  im  Winter  extreme  Kälte.    Man  überschreitet 
hierauf  gegen  N.  eine  breite  und  öde  Bodenanschwellimg^  deren 
Kamm  1500™  über  dem  Meere  liegt,    und  gelangt   durch   eine 
Schlucht,  wo  ein  verfallenes  Gebäude  des  N«ldir-sah  zu  finden, 
mit  einer  Wendung  gegen  NNO.  nach  37  miles  zu  dem  Militär- 
posten Na§ret-äbäd,    einem  neuerbauten  Lehmfort  mit  30  Fuss 
hohen  Wällen  und  50  Mann  Garnison;  in  der  Nähe  sind  zwei 
Schwefelquellen  (75  ^  F.)  und  ein  brackisches  Rinnsal,  das  nui* 
zur  Regenzeit  Wasser   hat  und   sonst   zu   schneewcissen  Salz- 
efflorescenzen  sich  umwandelt.    Ueber  dem  Kessel  erhebt  sich 
das  granitoidische  Gebirge  zu  einer  1615™  hohen  Wasserscheide, 
zugleich  der  natürlichen  Grenze  von  Karmän  und  SeistÄn.   Nach 
einem  Wege  von  23  miles  ONO.  steigt  man  zu  einer  Hochebene 
von  1400™   hinab  und  findet  dort  bei  Resten  alter  q&ndrts  den 
Brunnen  Kilägh-äb.  Wiederum  fuhrt  der  Weg  über  einen  kahlen 
Höhenrücken,  eine  zweite  Hochebene  tmd  eine  zweite  Wasser- 
scheide von  1550™   nach  30  miles   zur  Quelle  Turs-äb  1130™, 
von  wo  aus  ein  mit  Tamarisken  umsäumtes  Rinnsal  auf  steini- 
gem Bett  zur   seistä.nischen   Depression   abfiiesst.     Die    breite 
Bodenanschwellung  zwischen  Gürg  und  Tur§-ab  ist  völlige  Ein- 
öde, deren  Monotonie  selten  von  Bergschafen  und  Steinböcken 
unterbrochen   wird;    frostige   Winde    mit   Hagel   peitschen   im 
Winter  die  Felsmassen,   deren  Oberfläche   völlig  verwittert  er- 
scheint.    Von  TurS-äb  steigt  man  in   mehreren   Terrassen   aut 
schiefrigem   und   grobkiesigem  Grunde   zur  Alluvialebene   von 
Seistan  herab,  die  von  einem  30  yard  breiten  Fluthgraben  oder 
Sileh  380™   über   dem  Meere   von  N.   nach   S.   dui-chschnitten 
wird;    durch    diesen   Graben   fliesst    im   Frühjahre    das    über- 
schüssige Wasser  des  Hämunbeckens  ab,  um  sich  in  der  sUd- 
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östlichen  Vertiefung  6öd-i-zarreh  anzusammeln;  hier  ist  die 
^Brücke  von  Karman',  deren  Istakhri  gedenkt,  zu  suchen.  Das 
von  TurS-ab  35  miles  gegen  ONO.  entfernte  KS.  Tüm-i-Mir-dost 
entspricht  dem  Sarai  von  Gäu-niäek ;  auch  die  Ruinen  des  seit 
hundert  Jahren  verlassenen  Ortes  Kundur  sind  noch  zu  sehen 
(Smith,  p.  256).  Die  Ruinen  von  Hau9-i-där  (p.  256,  257),  wo 
der  Sage  nach  Rustam's  Sohn  Firämurz  von  Bahräm  erschlagen 
ward,  entsprechen  dem  Rib^t  Barin  oder,  wie  mit  Yaqut  ver- 
bessert werden  kann,  Där-zarrin  ^^^j  Ji^ ;  das  Ribät  Därek  lag 
wohl  bei  der  ,Dreihügelstadt^  Sih-koheh  (5000  Einwohner  in 
1200  Häusern);  Bädür  entspricht  der  heutigen  Position  Wslfiilan. 
Zaran^  oder  Zaring,  bei  Ktesias  und  Isidoros  in  der  Form  Zipsv 
erwähnt,  ARIS  der  Tabula  Peutingerana  (Abh.  I,  S.  65  =  207), 
lag  in   dem  Ruinenfelde  von  Öehän-äbäd. 

Euan  Smith  legte  von  Fahrag:  bis  zum  KS.  Tüm-i-Mir-dost 
186  miles  =  300^™  zurück;  die  Distanz  bei  den  arabischen 
Geographen  ist  nur  um  10  miles  grösser;  vielleicht  bog  der 
alte  Weg  östlich  von  Gürg  und  Nasretabad  etwas  aus.  Sanig, 
wofUr  die  Handschriften  auch  Isnidh  j^.^i^\  d.  i.  Ispidh  j^Rvr\ 
(, Weisort')  bieten,  kann  allerdings  mit  dem  heutigen  Nasretabad 
identificirt  werden.  Doch  kennt  Bellew  einen  Ort  Ispid  im 
nördlichen  Sarhad  (From  the  Indus  to  the  Tigris,  p.  210):  ,The 
Sarhadd  mountains  are  described  as  well  watered  from  numerous 
Springs,  and  the  Valleys  as  covered  with  groves  of  the  datc 
palm;  to  the  west  of  them  is  the  Baloch  district  of  Ispi,  in 
which  rice  is  largely  cultivated.'  Die  arabischen  Lexikographen 
überliefern  die  Schreibung  Sanig  (Sanig)  als  zu  Recht  bestehend, 
und  somit  schwindet  die  Combination  mit  Ispi. 


2. 
Weg  von  Karmä&ir  über  Deh-i-Salm  und  Kih  naoh  Fr&h. 

Dieser  Weg  wird  bei  den  arabischen  Geographen  ,der 
neue'  genannt.  Von  der  Stadt  NarmaSir  zog  man  einen  Tag 
lang  in  nördlicher  Richtung  nach  dem  Orte  D4ristAn  ^UUojb: 
,das  ist  ein  Dorf  mit  einer  Palmenpflanzung,  aber  ohne  Sarsli; 
weiterhin  gibt  es  keinen  Anbau  mehr'.  Eine  Tagreise  weiter 
gelangt  man  nach  Sar-äb  l^\  ^  (arab.  <U3\  ^L) :  ,das  ist  eine 
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Wasserquelle,  die  in  einem  Teiche  gesammelt  wird'  (Jaubert's 
Idrisi  I,  p.  434  ,une  source,  dont  les  eaux  s'öcoulent  dans  un 
grand  lacM).  Von  da  zieht  man  vier  Tage  lang  und  durch- 
schneidet die  ganze  Breite  der  Wüste ;  der  Weg  ist  ein  echter 
Wüstenweg,  voll  Gefahren  und  die  Tagmärsche  sind  lang.  Man 
erreicht  endlich  Deh-i-Salm  ^Ju*>  i>:  ,da8  ist  ein  Dorf,  welches 
zu  Karmän  gehört,  umgeben  von  ausgedehnten  Baumpflanzun- 
gen  (Dattelpalmen)  und  Aeckem';  Maqdisi,  p.  494  fg.  bemerkt: 
,Bei  diesem  Dorfe  sind  verfallene  Gebäude,  so  weit  das  Auge 
reicht,  worin  jetzt  Niemand  wohnt,  da  die  Quellen  und  Cister- 
nen  versiegt  sind;  das  bewohnte  Dorf  gehört  zu  E^armän.' 

Nach  Deh-i-Salm  gab  es  auch  einen  Karawanenweg  von 
Sanig  aus-,  man  zog  auf  demselben  fünf  Tage  lang:  drei  Tage 
durch  gänzlich  wüste  Strecken  bis  zum  Ribät  Tzzet,  dann  einen 
Tag  zum  Haltort  Madr,  am  fllnften  Tage  erreicht  man  Deh-i- 
Salm. 

Von  Deh-i*8alm  bis  Herät  hatte  man  angeblich  nur  zehn 
Tage.  Diese  Angabe  ist  entschieden  falsch,  statt  Herät  muss 
Farah  «J  gelesen  werden.  Man  zählte  von  Farah  südwärts  bis 
Bist  oder  Bistek  drei  Tagmärsche  zu  5  Farsang  (Abh.  I,  S.  71 
=  213)  und  hier  zweigte  sich  von  der  grossen  Strasse  nach 
Zarang  der  nach  Deh-i-Salm  südwestwärts  gerichtete  Seitenweg 
ab,  für  den  somit  sieben  Tage  übrig  bleiben.  Die  Stationen  hat 
Idrisi  entsetzlich  verstümmelt  überliefert  (I,  p.  433):  Sard4n, 
Marg^än,  Nä^ah  ,am  Ufer  des  grossen  See's'  (d.  i.  U^gan  am 
Nordrande  des  Hämün),  dann  Siming^in  (d.  i.  Nih-bandan  ?), 
Ncdm  ^ji  (d.  i.  Niah  ^  oder  Nih  dJ),  Rihk\  Öas&k,  Qari'at 
Salm.     Der  grosse  Ort  Nih  lag  nach  Istakhri  westhch  von  Farah 

V 

in  der  Richtung  gegen  die  Wüste;  das  Gihän-num4  zählt  von 
Fräh  sechs  Tagereisen  bis  Nih-bandän. 

Die  beiden  Wüstenwege  von  Narmäsir  und  Sanig  nach 
Deh-i-Salm  hat  bisher  kein  europäischer  Reisender  zurückgelegt; 
dieser  Theil  der  £p7;jjLC?  Kixpfxavia  ist  flir  uns  eine  terra  incognita, 
die  von  den  Itinerarien  der  arabischen  Geographen  spärlich 
beleuchtet  wird.  Da  Sanig  mit  Na^retabäd  zusammenfallt,  so 
bewegte  sich  der  fünftägige  Weg  nach  Deh-i-Salm  in  der  Rich- 
tung nach  N.  mit  einer  leisen  Abbiegung  gegen  NW.,  und  zwar 
am  Westabhange  jener  Bodenanschwellung ,   welche   sich  von 
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Birgand  und  Nih-band&n  südwärts  gegen  die  Sarhadregion  in 
der  Breite  von  Gürg  bis  TurS-äb  hinzieht.  Von  Narm&Sir,  dem 
heutigen  *Aziz-4bäd^  nach  Deh-i-Salm  geht  der  Weg  ebenfalls 
nach  N.  mit  einer  Abbiegung  gegen  NO.  Aus  den  Berichten 
der  englischen  Reisenden  ergibt  sich^  dass  nördlich  von  Bemm 
(3600  Fuss)  der  Boden  aufsteigt  und  sich  ostwärts  von  den 
Districten  Nask  und  Gök,  Eadid  und  Tekäb  (darin  Khabis  1450 
Foss)  wieder  senkt.  Die  erste  Station  Dslristän  müssen  wir  an 
dem  äussersten  Ostende  des  Bergzuges  von  Bemm  und  Därzin 
suchen ;  Sar-äb  lag  am  Ostabfall  dcEi  Bergeantons  Nask  eCuJ ; 
die  folgenden  drei  Stationen  lagen  wohl  auf  ebenem  Wüsten- 
boden: zu  dieser  Depression  scheint  sich  auch  der  Salzfluss 
von  Gürg  hinzubewegen.  Die  Endstation  Deh-i-Salm  existirt 
noch.  Chanykow  (Mömoire  sur  la  partie  m^ridionale  de  TAsie 
central,  Paris  1864,  p.  404)  nennt  ,Dih-i-Salm  une  village  con- 
sid^rable,  renommä  pour  ses  dattes  et  situä  k  six  farsangs  au 
sud  de  Nih^  und  bemerkt  (p.  416),  dass  sich  von  Bagh-i-Asad 
(bei  Deh-i-Seif)  der  gerade  Weg  durch  ein  wüstes  Depressions- 
gebiet über  Deh-i-Salm  nach  Nih  abzweigt;  ebenso  meldet  der 
Botaniker  Bunge,  dass  ,der  gerade  Weg  von  Neh  nach  Khabis 
über  das  palmenreiche  Dorf  Salm  geht^  Der  Palmenreichthum 
dieser  Oase,  welche  etwa  59»  27'  ö.  L.  v.  Gr.  und  31«  IV  n.  Br. 
liegt,  erklärt  sich  aus  dem  Vorhandensein  schützender  Hoch- 
ketten im  N.  und  aus  dem  tiefen  Niveau  der  Oase;  weit  höher 
(3750  Fuss)  liegt  Nih,  wo  sich  Dattelpalmen  nur  auf  einigen 
vor  den  Nordostwinden  geschützten  Gehängen  halten.  Wie  die 
Notiz  Maqdisi's  über  das  Trümmerfeld  bei  Salm  beweist,  haben 
die  wasseraufzehrenden  Naturkräfte  schon  im  10.  Jahrhundert 
Verödung  und  Abnahme  der  Population  herbeigeführt;  auf  diesen 
Theil  Earman's  passt  auch  die  triste  Schilderung  der  Gesandt- 
schaft S&h-Rukh's  (1421;  Notices  et  extraits  des  mscr.,  Paris 
1843,  XIV,  p.  428) :  ,Au  milieu  du  d^sert  de  Eermän,  il  arriva 
devant  les  restes  d'une  ville,  dont  on  distinguait  encore  la 
muraille  et  quatre  bazars;  mais  toute  la  contröe  ne  renfermait 
aucun  habitant;  . . .  j'arrivai  k  la  ville  de  Eermän;  j'ai  pass^,  dans 
les  d^serts,  pr^s  d'anciennes  habitations,  mais  qui  n'offraient 
plus  que  des  ruines  et  des  d^bris.' 
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3. 
Weg  von  Khabis  durch  die  Wüste  Lut  nach  Khusp  in  Kohistän. 

Khabis  ^j^-y^  ist  nach  den  arabischen  Geographen  des 
10.  Jahrhunderts  eine  Dependenz  von  Gwääir  oder  Bardsir 
(d.  i.  Weh-Ardair,  die  Hauptstadt  von  Karman)  und  liegt  im 
heissen  Gebiete  (gannsir)  am  Saume  der  Wtlste.  Die  Stadt 
ist  nicht  gross,  aber  gut  bevölkert,  mit  Lehmmauern  und  vier 
Thoren  versehen.  Von  Ayesten  her  kommt  aus  den  Gebirgen 
ein  Fluss,  und  zahlreiche  Canäle  berieseln  die  Felder  und 
Gärten;  das  Gebiet  ist  fruchtbar,  die  Lebensmittel  wohlfeil, 
ausgedehnte  Palmenpäanzungen  liefern  Datteln  in  Fülle.  Inner- 
halb der  Stadtmauern  soll  es  niemals  regnen.  Zu  Khabi§  ge- 
hören nach  Maqdisi  die  Orte  EaOrwH  ^^j^f  KaMd  j^A^tS,  Gok 
^^  und  Nask  s*^iy^.  Ar-Rohni  verlegt  die  Stadt  in  die  Nähe 
von  Pahlaw  (Medien  mit  Yazd)  und  theilt  ihr  die  Ortschaften 
Khabaq  und  Babaq  zu.  Der  heutige  Zugang  von  der  Stadt 
Karman  über  hohe  Bergketten  und  Pässe  wird  in  den  Itinerarien 
nicht  beschrieben,  nur  der  Weg,  welcher  in  drei  Tagmärschen 
von  der  Stadt  Mahän  ^UU  nach  Khäbi§  fUhrt.  Die  Stationen 
des  Hauptweges  durch  die  Wüste  nach  dem  nördlichen  Kohistän 
(jetzt  Ql.'inat)  werden  folgenderweise  geschildert: 

Von  Khabi^  ist  eine  Tagreise  zu  einem  Orte  genannt 
Darwäzeq  jj^iy ;  hier  sind,  so  weit  das  Auge  reicht,  verfallene 
Gebäude;  hier  gibt  es  Tumuli  mit  allen  Anzeichen,  dass  darauf 
Wohiistätten  waren,  die  einst  zerstört  worden;  aber  weder  ein 
Fluss,  noch  ein  Brunnen,  noch  eine  Quelle  ist  da  vorhanden. 
—  Von  Darwäzeq  ist  eine  Tagreise  zu  einem  Orte  genannt  Sür- 
rüdh  '^^j  j^  ,Salzfluss^;  es  ist  dies  ein  breites  Thal,  durch- 
zogen von  Rinnsalen,  die  nur  nach  Regengüssen  fliessen;  das 
Wasser  ist  salzig,  und  die  Wüste  hat  hier  allerwärts  Salz- 
boden; das  abfli essende  Wasser  sammelt  sich  in  einem  Salz- 
tümpel. —  Von  Sür-rüd  ist  eine  Tagreise  bis  zu  einem  Orte 
genannt  Bärsek  ^C^^^b;  es  ist  dies  ein  kleiner  Berg,  und  auf 
dem  Wege  dahin  befindet  sich  ,das  Grab  des  Pilgers^;  hier 
findet  man  allerorten  kleine  Kiesel,  bald  weiss  wie  die  Farbe 
des  Kampfers,  bald  grün  wie  die  Farbe  des  Glases.  —  Von 
Bärsek   ist   eine  Tagreise   bis   zu   einem  Orte   genannt  Nimah 
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^tte';  hier  befindet  sich  ein  Brunnen,  den  die  Tochter 
des  'Amr  ben  LeiO  graben- Hess;  das  Wasser  sprudelte  damals 
in  einer  Höhe  von  20  Klaftern  auf  und  war  ganz  schwarz; 
man  gab  es  einem  Hunde  zu  trinken  und  dieser  verreckte 
allsogleich.  —  Von  Nimah  ist  eine  lange  Tagreise  durch  öde 
Strecken  bis  zu  einem  Orte  genannt  albaucji  ^9^\  ^Cisteme^; 
es  ist  dies  ein  Reservoir  für  Regenwasser.  —  Von  5au<J'  sind 
zwei  Tagreisen  bis  Ras  al-mä'  (pers.  Sar-i-öäh  oder  -öaSmah) 
^Ursprung  des  Wassers';  dort  ist  eine  Quelle,  deren  Wasser 
in  einem  Reservoir  gesammelt  und  %ur  Berieselung  des  Acker- 
landes verwendet  wird;  der  Ertrag  des  Ackers  nährt  zwei 
Familien,  welche  in  dem  Stationshaus  wohnen.  Zwei  Farsangen 
weiter  ist  die  Grenze  von  Earmän  und  Köhistan;  den  Boden 
bedecken  von  hier  an  auf  einer  Strecke  von  vier  Farsangen 
Lapilli  von  schwarzer  Farbe.  Zwei  Farsangen  von  Ras  al-mä' 
bis  hinab  (gegen  Süden?)  zum  gebel-Bakhtüyah  Joy^  ,dem 
Donnersgebirg*  ist  völlige  Wüste  ohne  Gras  und  Strauch.  — 
Von  R4s  al-mä'  ist  eine  Tagreise  bis  Kukftr  j^^  (vielleicht 
Gögird  >ji^  ySchwefel'),  einem  zu  Köhistan  gehörigen  Dorfe 
mit  Anbau,  am  Rande  der  Wüste.  —  Von  Kukür  sind  dann 
noch  zwei  kleine  oder  eine  grosse  Tagreise  durch  angebaute 
Strecken  bis  Khusp  x^^^y^r^,  oder  lJu^^L,  einem  befestigten 
Orte  in  Kohistän,  am  Rande  der  Wüste,  die  sich  von  hier 
einerseits  bis  Tebes,  andererseits  bis  Yazd,  R4wer  und  Khab!§ 
ausdehnt,  während  die  Landschaft  Köhistin  in  ihrer  meridio- 
nalen  Länge  von  Khusp  bis  Aspand,  einen  Rustak  von  Nö- 
säpur,  hinaufreicht. 

An  Khabi^  will  Oskar  Peschel  (Geschichte  der  Erdkunde, 
S.  174,  Anm.  2)  zeigen,  wie  unsicher  unsere  Kenntniss  des 
centralen  Wüstengebietes  von  Ir4n  noch  jetzt  sei;  denn  nach 
Kiepert  liege  diese  Oase  fast  östlich  von  Kirmän  in  30°  30' 
n.  Br.,  nach  Petermann  jedoch  träfen  wir  den  Ort  in  doppelter 
Entfernung  beinahe  nördlich  von  Kirmän.  Nun,  auf  diesem  Boden 
ist  Kiepert  die  unvergleichlich  bessere  Autorität;  Kiepert's  An- 
gabe stützte  sich  auf  die  Relationen  Chanykow's  und  Keith 
Abbot's,  während  Petermann  einer  Notiz  Ferrier's  unbedacht 
Glauben  schenkte.  Die  astronomisch  fixirte  Lage  von  Khabi§ 
ist  30»  25'  39"  n.  B.,  57«  38'  45"  ö.  L.  v.  Gr.,  die  von  Kirm&n 
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30»  16'  55"  n.  Br.,  56«  58'  50"  ö.  L.;  Khabif  Hegt  1450  Fuss, 
Kirmän  5700  Fusb  über  dem  Meere;  dazwischen  erheben  sich  die 
Bergzüge  des  Kreises  K6h-pfi,ye  (bis  7000  Fuss).  Die  schwierige, 
der  Naturschönheiten  nicht  ermangelnde  dreitägige  Verbindungs- 
passage geht  über  die  Pässe  von  Dirakht-angän  (Ort  Dunge- 
nim  6150  Fuss)  und  Angir  (6650  Fuss),  dann  über  das  Dorf  Öahar- 
farsakhi  oder  Fe'iz-äbäd  (3200 Fuss),  längs  des  Bergstromes,  welcher 
Tek-4b  bewässert  und  sich  ostwärts  von  Khabi?  im  Wüstenstrich 
verUert;  ein  anderer  Bergstrom  fliesst  weiter  südlich  und  be- 
wässert den  Canton  Sirg  (5600  Fuss),  betritt  bei  Andügird  ebenen 
Boden  und  verliert  sich  gleichfalls  in  der  Wüste.  Die  Berg- 
ketten zwischen  Kirmän  und  Khabi§  streichen  von  Nordwesten 
nach  Südosten  und  erstrecken  sich  bis  Fahrag;  die  von  Maqdisi 
angeführten  Ortschaften  Kodrü,  EaSid,  Gök  und  Nask  liegen  inner- 
halb des  Berggebietes,  an  dessen  Ostrand  sich  die  Raubzüge  der 
Baluöen  bewegen.  Schindler-Houtum  fand  im  Td.rikh-i-Köbenän! 
(1188)  die  Notiz,  dass  einst  am  Rande  der  Wüste  zwischen  Bemm, 
Khabi^y  Räwer  und  Köh-benän  eine  Heerstrasse  existirte. 

Was  die  Stadt  und  Oase  von  Khablf  betrifft,  so  lauten 
die  neueren  Berichte  darüber  folgendermassen:  Ruinen  einer 
älteren  Stadt  befinden  sich  2  miles  weiter  im  Süden;  die 
Neustadt  hat  800  Häuser  mit  4000  Einwohnern  und  3  miles 
im  Umfang;  im  ganzen  District  zählt  man  43  Ortschaften. 
Alle  Häuser  sind  von  grossen  Gärten  umgeben,  welche  Obst, 
(kleine  saure  und  grosse  süsse)  Limonen,  Pomeranzen,  Granat- 
äpfel, schöne  Centifolien  enthalten;  auf  den  gut  berieselten 
Feldern  wird  Weizen  und  Gerste,  Reis,  Baumwolle,  Tabak 
und  !Qinnä  angebaut;  an  den  Rinnsalen  wachsen  Pappeln  und 
Oleanderstöcke.  Die  sorgsamste  Pflege  wird  den  Palmen- 
pflanzungen gewidmet;  man  zählte  vormals  100.000,  jetzt  nur 
40.000  bis  60.000  (weibliche)  Dattelpalmen.  Regenfall  ist  selten; 
im  Sommer  weht  40  Tage  lang  ein  glühender  Wind  aus  der 
Wüste.  Blhab!§  ist  ein  Transitoplatz  für  die  Producte  von 
Qft'in  und  Birgand,  indische  Producte  und  englische  Manufacte 
kommen  über  Bender-Abbas.  —  Das  Itinerar  durch  die  Wüste 
erläutern  wir  nach  den  Ergebnissen  der  khoris&n'schen  Expe- 
dition Chanykow's. 

Von  Khabi^  geht  man  nordwärts  über  Lehmboden  und 
zwischen  Lehm-  und  Sandhügeln,   die  mit  lagonychium,  alh&g 
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und  oomulaca,  sowie  mit  einigen  Tamarisken  bewachsen  sind^ 
20^  =  12  miles  =  SVj  Farsangen  hinab  zu  dem  kleinen 
Dorf  Sar-i-6eSme  oder  Deh-i-Seif  (1300  Fuss) ;  es  ist  ein  ärmliches^ 
den  Baludeneinfkllen  ausgesetztes  Nest  mit  50  Häusern,  hat 
aber  gutes  Trinkwasser,  Irrigationen,  Hinn&felder  und  einige 
Dattelpalmen.  Nach  2^  erreicht  man  ein  salziges  Rinnsal 
Gön-i-Rümi,  2^/^  weiter  einen  dunklen  Streifen  von  Tamarisken- 
buschwerk, die  heutige  Grenze  Kirm&n's  gegen  Khorftsftn;  dann 
steigt  man  langsam  aufwärts  zu  der  Anhöhe  D6-duwänek  ,die 
beiden  Wettläufer'  —  nach  einer  Angabe  bei  Ferner  soll  es 
hier  verfallene  Bauwerke,  aber  kein  Wasser  geben;  es  ist 
offenbar  die  von  Khabi?  7  Farsang  entfernte  Position  Darwäzeq 
des  arabischen  Itinerar's  und  muss  wohl  ^\^'>^>  Dö-daw&neq 
statt  ^j^5j^  gelesen  werden;  der  Name  rührt  von  der  Sitte  her, 
die  Anhöhe  nach  zurückgelegtem  Wüstenwege  wettlaufend  zu 
ersteigen.  —  Von  da  sind  es  17^  =  10  V2  miles  =  3  Farsang 
zur  unbewohnten  Stelle  B&gh-i-Asad  in  gelindem  Abstieg  über 
öde  Sandhügel;  hier  zweigt  sich  ein  Weg  ostwärts  nach  Deh- 
i-Salm  ab.  Eine  gleiche  Distanz  föhrt  über  eine  alleeartig  sich 
hinziehende  Hügelreihe  (kA6eh)  zu  der  Haltstelle  äür-rüd, 
welche  die  tiefste  Depression  (1000  Fuss  =  300"  )  auf  der  ganzen 
Route  bezeichnet.  Träge  schleicht  hier  ein  seichtes  und  breites, 
mit  Salz  gesättigtes  Rinnsal  von  Nordwesten  nach  Südosten; 
weiter  abwärts  scheint  sich  der  Boden  noch  mehr  zu  senken, 
in  der  Mulde  setzt  der  Salzbach  feste  Krusten  ab,  welche  von 
den  Bewohnern  von  Seif  und  Khabi?  gesammelt  werden;  in 
diese  Depression  mag  wohl  auch  der  Fluss  von  Ehabi^  sein 
durch  Irrigation  und  Evaporation  aufgezehrtes  Wasser  ent- 
laden. —  Von  äür-rüd  aufwärts  übersteigt  man  zuerst  den 
natürlichen.  Grenzwall,  der  jäh  zum  Salzbach  abfällt,  und  be- 
wegt sich  geraume  Zeit  zwischen  bizarr  geformten  Kalkfelsen 
und  peripherischen  Salzthonhügeln,  welche  gleich  den  Ruinen 
einer  Stadt  mit  Mauern,  Häusern,  Kuppeln  und  Minarets 
dastehen  und  den  Namen  Naqäreh-kh4neh  ,Paukenschlägerzelt' 
führen  (1050  Fuss) ;  gegen  Westen  breitet  sich  das  Plateau  Gandüm- 
biryän  ^b^  ^SSS  d.  i.  ,gerösteter  Weizen*  aus  —  Baluden 
Hessen  hier  einst  von  ihrer  Beute  Weizenkömer  fallen,  die 
allsogleich  von  der  Sonne  geröstet  wurden!  In  der  That  fand 
hier  Chanykow  am  5.  April  die  ungeheuerste  Bodenhitze,   die 
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erdenklichste  Lufttrockenheit:  das  Thermometer  zeigte  im 
Schatten  40®  C,  die  absolute  Luftfeuchtigkeit  betrug  6"",  die 
relative  war  auf  11*2  Procent  der  Sättigung  gesunken.  Nach 
einem  Wege  von  20*™  =  12  miles  =  S'/^  Farsang  erreicht 
man  die  Derwischterrasse  Tell-i-kalendar  (1350  Fuss),  d.  i.  Kabr 
el-h&ggi  des  arabischen  Itinerars.  —  Die  vierte  Tagreise  hat 
eine  Länge  von  35*"  =  21  miles  =  6  Farsang;  nach  mehreren 
Aufstiegen  über  Sandwellen  passirt  man  einen  Halbkreis  von 
Salzthonhügeln^  hkA-riz  genannt,  und  erreicht  einen  sandigen 
Hohlweg,  welchen  die  KarawanenfUhrer  als  die  genaue  Mitte 
der  Route  Khabtf-Khusp  betrachten  und  daher  Gaud-i-nimah 
JL^  >^  ^Vertiefung  in  der  Mitte'  benennen;  der  Haltort  liegt 
etwa  1700  Fuss  über  dem  Meere  und  besitzt  Spuren  eines  alten 
Brunnens;  dieser  gegen  Südosten  gerichtete  Hohlweg  darf  wohl 
für  ein  uraltes,  ausgetrocknetes  Strombett  gehalten  werden. 
—  Die  nächste  Strecke  von  Nimah  bis  Bälä-haudz  beträgt 
44*«  =  27 Va  miles  =  8  Farsang;  nach  19*™  Weges  über 
compacten,  mit  Gravel  und  Grant  gemischten  Salzthonboden 
erreicht  man  das  tiefe  und  breite,  aber  meist  ganz  ausge- 
trocknete Bett  des  Ehusp-rüd  >^j  v^^yL,  dessen  vormaliger 
Unterlauf  gegen  Südosten  sich  noch  weithin  verfolgen  lässt; 
von  hier  sind  noch  5*"  über  Eicsboden,  worin  sich  angeblich 
Muschelschalen  vorfinden  sollen,  zu  den  kahlen  Sandkoppen 
des  Kelleh-per-köh  (pers.  ^.  Jji  ,fliegende  Koppen');  weiters 
20*™  zur  Station  Bälärhaudz,  wo  sich  die  Ruinen  einer  wasser- 
losen Cisterne  befinden.  Auf  dem  ganzen  Wege  über  den 
Salzlehmboden  wird  keine  Spur  des  Lebens  wahrgenommen, 
kein  Gras,  keine  Wurzelfaser,  keine  Eidechse,  keine  Ameise 
und  Fliege;  dazu  die  schwüle  Luft  (nach  Mittemacht  jedoch 
sank  am  4.  April  das  Thermometer  auf  —  17*5  C),  der  glühende 
graubraune  Boden,  der  Himmel  drückend  wie  Blei;  auf  der 
Mondoberfläche  könnte  es  nicht  trister  aussehen.  —  Von 
Haudz  (1800  Fuss)  steigt  der  Weg  17*™  unmerklich  zum  Süd- 
abhang des  Köh-Bakhtd.n  oder  Mih-i-Bakhtü  (pers.  ^x^  ,tonitru8^ 
Vullers  I,  p.  194),  und  es  regen  sich  die  ersten  Lebensspuren 
in  einigen  halbvertrockneten  salsolae  und  caligona,  in  einigen 
Käfern  und  Taranteln;  die  Luft  durchschneidet  zeitweilig  ein 
Vogel;  ein  halbe  Farsange  vor  den  felsigen  Anhöhen  findet 
man  drei  Löcher  flir  Regenwasser.     Von  dieser  Grenzscheide 
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gegen  die  echte  Wüste  mit  arabisch-afrikanischem  Typus^  welche 
mit  Recht  den  Namen  Lnt  ,kahl^  führt,  hat  man  noch  28^"^ 
geraden  Weges  zu  dem  Haltplatz  AteS-kerdeh,  der  Mittelstation 
gegen  Sar-i-öah;  man  steigt  zwischen  den  Felswänden  Gelü-i- 
saudäger  ^Krämerschlund'  hinan ,  betritt  ein  elliptisches;  von 
den  Ausläufern  des  Säh-köh  geschlossenes  ThaJ^  das  hie  und 
da  feuchte  Furchen  durchschneiden,  an  welchen  Tamarisken, 
Haloxylon  und  Binsen  gedeihen,  und  erreicht,  falls  man  nicht 
bei  dem  Brunnen  Ambär  halten  will,  den  Brunnen  AteS-kerdeh 
,vom  Feuer  geschaffen*  (3400  Puss);  er  hat  wenig,  aber  süsses 
und  trinkbares  Wasser,  das  sich  im  Frühjahr  und  Spätherbst  an- 
sammelt. —  Von  da  geht  man  über  undulirendes  Terrain,  an  dem 
brackischen  Brunnen  Zerdek  vorüber,  in  nordöstlicher  Richtung 
28^  nach  Salm-i  und  Sar-i-öäh  (3750  Fuss);  hier  ist  eine  Ebene 
mit  SalzefHorescenzen ,  in  der  Sonne  glitzernd  wie  Schnee, 
spärlich  bewachsen  mit  Halophyten;  an  einigen  aus  den  öst- 
lichen Bergen  kommenden  Rinnsalen  ziehen  sich  kleine  Ort- 
schaften hin,  z.  B.  'AB-äbäd  (100  Häuser),  wo  Bunge  einen 
vereinzelten  Dattelpalmbusch  an  geschützter  Stelle  sah.  Hier 
bricht  unsere  Kunde  ab,  da  die  russische  Expedition  von 
Seist4n  aus  über  Nih,  Meigün  und  Basirän  nach  Sar-^äh  ge- 
kommen war  und,  ohne  den  Buluk  von  Khusp  zu  berühren, 
den  Wüstenweg  nach  Süden  einschlug.  —  Von  Khabi^  bis 
Sar-i-64h  beträgt  der  Weg  246^"  =  152  miles  =  44  Farsang; 
das  arabische  Itinerar  zählt  bis  Ras-al-mä  sieben  Tagreisen,  so 
dass  auf  einen  Tagmarsch  durch  die  Wüste  im  Durchschnitt 
35km  —j  21  miles  :=  6  Farsang  kommen. 


4. 
Weg  von  Khusp  über  Khur  nach  Tabes. 

Diese  Route,  welche  sich  am  Nordrande  der  südöstlichen 
Hälfte  der  Wüste  und  amFusse  der  Gebirge  von  KAhistän  hinzieht, 
wird  von  den  Arabern  nur  summarisch  beschrieben.  Khusp  ,liegt 
an  einer  Einmündung  der  Wüste  in  das  Bergland,  am  Fusse 
eines  Gebirges ;  die  Stadt  ist  weitläufiger  als  Khür  gebaut,  hat 
aber  weniger  Einwohner;  man  trinkt  aus  Quellen;  Canäle  sind 
ans  dem  vorüberfliessenden  Strome  abgeleitet;  in  der  Umgegend 
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gibt  es  mehrere  Ortschaften,  aber  wenig  Baumwuchs^  Eine 
spätere  Quelle,  NuShet  el-qolub,  fUgt  hinzu:  ,Die  Bazare  ron 
Khusp  sind  schön  und  es  herrscht  hier  reger  Handelsverkehr/ 
Von  Khusp  sind  zwei  Tagreisen  nach  Khür  j^ :  ^Diese  Stadt 
liegt  am  Rande  der  Wüste;  sie  ist  kleiner  als  Tebes  und  selbst 
als  Gunäbadh,  besitzt  keine  Citadelle,  die  Häuser  sind  von  Lehm, 
und  es  gibt  hier  nur  wenig  Gärten  und  Palmpflanzungen;  auch 
die  Gewässer  sind  schwach,  sie  werden  durch  einen  Aquäduct 
aus  Stein  geleitet/  Das  GihUn-Numä  lässt  Ehür  aus  drei  Ort- 
schaften bestehen,  welche  Getreide,  Baumwolle  und  Obst  pro- 
duciren  und  auch  etwas  Seide  erzeugen;  hier  münden  Wege 
aus  der  Wüste  ein.  Von  Khür  sind  drei  Tagreisen  westwärts 
nach  Kori  ^jS  (oder  Korrin  ^^y) :  ,das  ist  ein  grosses  Dorf, 
ohne  Einfassungsmauer,  mit  einem  grossen  Platze  fUr  die  Zelte 
der  Karawanen,  bewohnt  von  etwa  1000  Familien;  hier  gibt 
es  viele  Bäume;  im  Anbau  jedoch  steht  der  Ort  hinter  T^bes 
al-tamr  zurück^  Einige  arabische  Schriftsteller  waren  der 
Meinung,  dass  Kori  identisch  sei  mit  einem  der  beiden  T^bes 
(Tebesein  ^«^^^%m,;I>),  von  denen  das  ,Buch  der  Eroberungen* 
Kunde  gibt;  wegen  der  Nähe  sei  Kori  auch  T^bes-Kori  genannt 
worden.  Abu  Zaid  u.  A.  meinten,  die  beiden  T^bes  seien  blos 
zwei  Theile  einer  und  derselben  Stadt.  Die  persischen  Quellen 
unterscheiden  Tehes  Gileki  (=  Tebes  al-tamr  ,Dattel-Tebes') 
und  T^hes  Mesind.n  (=  T^bes  al-'onnab  ,Zizypha-Tebes^).  Maq- 
disi  beschreibt  T^bes  aI-*onn&b  abgesondert*  von  dem  berühm- 
teren Orte  ,Dattel-Tebed'  und  sagt,  es  habe  viel  Zizypha,  obwohl 
geringerer  Qualität;  der  Ort,  dessen  Castell  zerfallen  sei,  ver- 
schwinde fast  gänzlich  unter  lauter  Zizyphabäumen.  Worüber 
schon  die  Alten  stritten,  das  können  wir  jetzt  nicht  mit  Sicher- 
heit erledigen.  Genug,  Kori  lag  nahe  an  ,Dattel-T6beB'  und 
war  der  Endpunkt  mehrerer  Handelsrouten,  welche  die  südliche 
Wüste  durchschnitten.  —  Von  Kori  zählte  man  8^/2  Farsangen 
nach  der  grossen  Stadt  T^hes  al-tamr,  welche  noch  jetzt  Tebes 
heisst.  ,Tebe8  ist  kleiner  als  Qä'in,  aber  grösser  als  Ghmftbadh 
und  alle  übrigen  Städte  K6histän's  imd  Vorort  eines  grossen 
Rustak's;  die  Häuser  sind  aus  Lehm,  ebenso  die  Einfassungs- 
mauer; sie  hat  eine  Arx,  aber  keine  Citadelle  inmitten;  der 
Bazar  ist  schmal,  die  Moschee  (worin  Mäliq,  ein  Genosse  Mu- 
Ibtammeds,  begraben  sein  soll)  von  eleganter  Bauart;  man  trinkt 
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aus  grossen  Reservoirs,  in  welche  offene  q&nftt's  einlaufen;  es 
sind  auch  Warmbäder  hier.  Die  Stadt  liegt  im  heissen  Erd- 
strich und  ist  von  einem  Felsgebirge  umgeben;  in  ihrem  Ge- 
biete wachsen  Dattelpalmen  und  andere  Baumarten.'  Maqdisi 
sagt:  Jch  habe  bei  T^bes  eine  ganze  Tagreise  zurückgelegt 
durch  lauter  Dörfer  mit  Palmpflanzungen  und  Canälen.^  Spätere 
Quellen  gedenken  der  Agrumi  von  Tebes,  der  Seidenproduction, 
der  WassermtLhlen.  Man  leitete  das  Wort  ab  von  arab.  tibs 
^dunkelbraun,  Farbe  des  Wolfes^ 

Mit  Ausnahme  von  Tebes  ist  keiner  der  vorgenannten 
Orte  von  Europäern  besucht  worden;  nur  nach  Erkundigungen, 
welche  Tavemier,  Ferner^  Bunge,  Mac-Gregor  u.  A.  eingezogen 
haben,  vermögen  wir  den  Weg  genauer  zu  skizziren.  Ueber 
Khusp  haben  einige  englische  Reisende  von  Btrgand  aus  Kunde 
erbalten;  so  sagt  z.  B.  Bellew  (From  the  Indus  to  the  Tigris, 
p.  303):  yKhusp  ist  ein  Buluk  von  Gh&'inat;  die  Ebene  erzeugt 
Weizen,  Gerste,  Hirse,  Bohnen  und  andere  Hülsenfrüchte,  Me- 
lonen, Rüben,  Möhren  u.  dgl.,  femer  Baumwolle,  Tabak;  die 
Obst-  und  Weingärten  sind  in  gutem  Zustande;  asa  foetida 
gedeiht  am  Wüstenrande.'  Der  Ehu8p*rAd  entspringt  im  Buluk 
Birgand  und  erhält  einige  Bäche  aus  dem  Köh-i-Bäghrsln,  viel- 
leicht auch  aus  dem  Buluk  Al-Gh6r ;  die  Wässer  sind  meist 
brackisch  und  schwinden  im  Sommer  bald  hin.  Und  doch 
muss  der  Ehusp-r&d  vor  Zeiten  eine  bedeutende  Flussader  ge- 
wesen sein,  in  die  sich  zahlreiche  Rinnsale  aus  dem  Edh-i-läh 
ergossen  haben,  deren  Spuren  in  dem  durchfeuchteten  Sand- 
boden  von  Sar-i-öäh  und  AteS-kerdeh  noch  jetzt  sichtbar  sind. 
Aach  lässt  sich  das  vormalige  breite  Flussbett  seiner  ganzen 
Länge  nach  bis  hinab  zur  Depression  Gaud-i-ntmah  und  noch 
weiter  verfolgen ;  die  Area,  welche  der  Fluss  einst  zu  entwässern 
vermochte,  als  er  noch  im  Jugendalter  stand,  erstreckt  sich  fast 
über  drei  Breitengrade.  Der  Name  Ehüsp  erinnert  an  Xoa<72n)(;, 
Hawä9pa ;  zu  kühn  wäre  jedoch  die  Annahme,  dass  zur  Zeit  der 
arischen  Einwanderung  (c.  1000  v.  Chr.)  diese  Wüstenstrecken 
noch  Spuren  früheren  Lebens,  eine  Gras-  und  Kräuterdecke  und 
Triften  filr  Rosse  besessen  haben  sollten.  —  Von  Khüsp  nach 
Birgand  gegen  ONO.  werden  6  Farsang,  nach  Khür  gegen 
NW.  8,   von  Birgand   nach  Khür   in   der  ans  B&ghr&ngebirge 
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sich  anlehnenden  Hypotenuse  12  Farsang  (über  §&neh  oder 
Togh-Hb)  gezählt;  von  Khüsp  führt  auch  ein  Weg  nordwärts 
nach  Tun,  zuerst  7  Farsang  nach  C&h-i-bijib&n,  dann  8  Far- 
sang  über  das  Gebirge  nach  Mubamed-&b&d  in  Al-ghdr,  dann 
8  Farsang  nach  Sarajün,  5  Farsang  nach  Tun. 

Von  dem  heutigen  Zustande  der  Stadt  Ehür  wissen  wir 
nur  so  viel;  dass  die  Rinnsale  weniges,  meist  brackisches  Wasser 
haben  und  dass  sich  in  weiterer  Entfernung  der  K6h-i-m!kh-i- 
Khür  erhebt.  Von  Khür  nach  Eorin  sind  im  Oanzen  26  Far- 
sang =  146^  =  90  miles:  9  Farsang  hinter  Khür  ist  das  Dorf 
'Arabäb&d  mit  dem  brackischen  Talkh-&b;  6  Farsang  weiter 
das  grosse  Dorf  Deh-hftq,  von  wo  sowohl  südwärts  durch  die 
Wüste  nach  Rftwer,  als  auch  nordwärts  ins  Gebiet  von  Tun 
(6  Farsang  nach  Aridk,  4  Farsang  weiter  nach  BuSrüyah)  Wege 
ausgehen;  westwärts  gegen  Tebes  beginnt  der  Boden  langsam 
zu  steigen:  3  Farsang  hinter  Deh-hftq  trilSt  man  die  Cisteme 
Mohammed-Easim,  hinter  welcher  der  K6h-duturl  einen  2  Far- 
sang breiten  Ausläufer  in  die  Wüste  gegen  S.  vorstreckt,  den 
man  im  Gud^  khuluki,  der  Grenze  zwischen  Tebes  und  Q&'inat, 
überschreitet;  am  Westabhange  liegt  das  Dorf  Päyistän  (100 
Häuser) ;  1  '/j  Farsang  weiter  liegt  das  Dorf  Aspilkeh,  und  dann 
hat  man  noch  4  Farsang  nach  Kortn  (200  Häuser),  welcher 
Ort  durch  die  Baluöeneinfklle  gelitten  hat.  Nach  SVs  Farsang 
folgt  Tebes. 

Tebes  liegt  unter  56»  53'  30"  ö.  L.  Gr.,  33«  35'  30"  n.  Hr., 
also  etwas  über  einen  Breitengrad  südlicher  als  Tedmür  (Pal- 
mjra);   Truilhier,  Bunge,  Mac-Gregor  und  Stewart  haben  den 
Ort  besucht  und  beschrieben.     Das  heisse  Klima  erklärt  sich 
aus  der  tiefen  (1850  Fuss  =  563'^)  und  geschützten  Lage  der 
Oase :  im  N.  und  NW.  ist  der  Eöh-i-Nestangi  (8000  Fuss)  mit 
den  Berggruppen  von  Deh-i-Muhammed  vorgelagert,  im  O.  fin- 
den wir  den  Koh-kurAn  und  den  Eöh*gutur!,  auch  K6h-Gemä- 
lilüg  benannt,  mit  bedeutender  Kammhöhe  und  einzelnen  Gipfeln 
bis  9000  Fuss;   diese  Bergwände  schützen   die  Oase   vor  den 
kalten  Nordwest-  und   den  noch   kälteren  Nordostwinden,   die 
vom  Pamir  und  den  Gebirgen  Herat's  herab  wehen,   während 
die  glühenden  Südostwinde  freien  Zutritt  haben;  der  Meteoro- 
loge Goebel  beobachtete  hier  am  10.  October  eine  Lufttempe- 
ratur von  27*5^  C.  im  Schatten  und  eine  Bodentemperatur  von 
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37'5®;   Mac-Gregor  hebt  die   bedeutende  Hitze  hervor  (Mitte 
Mai  103  ö  F.).     Die  Stadt  hat  gegen  3000  Häuser,  die  jedoch 
gegenwärtig  nur  etwa  von  8000  Einwohnern,  fanatischen  Schiiten, 
bewohnt  sind;   sie   ist  in  alter  Weise   befestigt  und   hat   zwei 
eisenbeschlagene  Thore.     Die  Hauptwege  nach  Tebes  werden 
von  Canälen  begleitet,    an  welchen   Trauerweiden  und  Celtis 
wachsen ;  fast  alles  Wasser  wird  zur  Bewässerung  der  Frucht- 
gärten aufgebraucht,   so  dass  für  Feldbau  wenig  übrig  bleibt; 
indess  wird  auch  Baumwolle  und  vorzüglicher  Tabak  angebaut; 
Maulbeerpflanzungen  ermöglichen  Seidengewinnung.   In  und  um 
Tebes  ist  herrliches  Gartenland,   reich  an  Orangen-,  Citronen-, 
Granat-,  Feigen-  und  Pfirsichbäumen;  die  Ägrumi  reifen  lang- 
sam und  stehen  denen  von  Mäzender&n  und  Gilän  nach;  Wein- 
trauben und  Aepfel  kommen  aus  Khür.    Die  Herrlichkeit  von 
Tebes  besteht   seit  Alters  in  den  Dattelpalmen;   für  den   aus 
kälteren  Steppenlandschaften  kommenden  Europäer  ist  der  An- 
blick dieser  unübersehbaren  Plantagen  entzückend.  Die  Dattel- 
palme wächst  hier  rasch  und  spendet  schon  nach  zwölQährigem 
Wachsthum   Früchte,    die    Bäume    erreichen    ein   Alter    von 
35  Jahren  und  liefern  jährlich  bis  je  200  man  (=6  Ctr.)  Datteln 
im  Werthe  von  2000  Silberkopeken;  die  Früchte  sind  goldgelb, 
braun  oder  ganz  schwarz,  zuweilen  kernlos,  von  vorzüglichem 
Geschmack;   doch  werden  die  Datteln  von  Khabi^,  Farghd.nat 
und  Moghistän  vorgezogen.    Im  Umkreis  von  Tebes  liegen  15 
bis   20  Dörfer;   durch  Grösse  und  Palmenreichthum   zeichnet 
sich  darunter  Dehi&k  aus.    Weiterhin  ist  vegetationsarmer,  aber 
doch  Viehzucht  gestattender  Sandboden,  dessen  Gestrüpp  wenige 
Pferde,  viele  Schafe  und  Maulesel  und  zahlreiche  Kameele  nährt; 
asa  foetida  wird  dort  eingesammelt.    Dieser  ganze  Wüstensaum 
von  Tebes  und  Ehüsp  war  schon  im  Alterthume  die  Heimat  der 
xapLiQAoßooxoi   (Ptolemaios) ;    ob  aber  die  im   südlichen  Parthien 
angesetzte  Landschaft  TaßiiQvif   auf  Tebes   zu  beziehen  sei,   ist 
zweifelhaft;  den  Namen  von  tap,  neupers.  tab  ^drücken,  brennen' 
(vgl.  auch  die  skythische  Göttin  des  Feuers  TaßixQ  abzuleiten. 
Hegt  allerdings   nahe.  —  Der  heutige  District  Tebeswa-Tun 
erstreckt  sich  von  Pust-i-bädäm  (Grenze  gegen  Yezd  im  W.)  bis 
Bagistän  im  NO.  in  einer  Länge  von  280  und  einer  Breite  von 
100  miles. 
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5. 
Weg  von  Earm&n  nach  B&wer  und  von  da  nach  Ehür. 

Bereits  1850  hatte  Eeith  Abbott  über  den  Bulok  Rftwer 
Kunde  erhalten^  und  Frederic  J.  Goldsmid  (Telegraph  and  Tra- 
vel;  London  1874)  nannte  östlich  von  Anär  gegen  Kirmftn  und 
die  Wüste  Lut  zwei  langgestreckte  Bergzüge  K6h-i-Zerend  und 
Koh  i-Räwer.  Ueber  den  Weg  von  der  Stadt  Kirmän  nach 
R4wer  haben  seitdem  Mac-Gregor,  Houthum-Schindler  und  Stack 
Erkundigungen  eingezogen.  Von  Eirmftn  sind  5  Farsang  nach 
Sar-äßiyäb  gegen  NNW.,  von  da  7  Farsang  über  Hütk  und 
Öetrüd,  Deh-i-ziyär  und  Deh-Täql,  wo  das  Gebirge  K6h-i-HütkÄn 
steil  aufsteigt,  nach  Herüza-i-kü6ik  gegen  NNO.;  bei  T&ql  werden 
Lager  von  Anthracitkohle  ausgebeutet.  —  Von  ,Elein-Heruza'  sind 
weiters  7  Farsang  in  gleicher  Richtung  durchs  Gebirge  nach  Ab- 
i-bid :  2  Farsang  hinter  dem  Dorfe  passirt  man  den  Pass  Gudftr- 
i-Elhoräsäni,  wo  reiches  Manganerz  in  der  Form  von  Braunstein 
gefunden  wird;  hinter  dem  Pass  liegt  der  Ort  Her&z&-i-buzurg  und 
beginnt  der  Abstieg  zum  Rande  der  Wüste  nach  Ab-i-bld , Weiden- 
wasser'. —  Von  da  sind  5  Farsang  am  östlichen  Saume  des  K6h- 
i-Räwer  zur  Cisteme  Haudz-i-peng  gegen  NgW.  Von  da  hat  man 
noch  5  Farsang  zur  Stadt  Räwer,  dem  Vororte  eines  Districtes, 
der  sich  vom  Rande  der  Wüste  bis  E6h-ben&n  im  W.  erstreckt. 
Der  Ort  ist  ergiebig  an  Obst  (besonders  Feigen);  auch  wird 
etwas  Seide  erzeugt.  Der  K6h-i-R&wer  ist  reich  an  Kupfererzen; 
auch  findet  sich  dort  Alaun  (z&g).  Besucht  wurde  Rftwer  von 
keinem  Europäer;  der  Ort  liegt  etwa  56 »  56'  ö.  L.,  31  <>  25' 
n.  Br. ;  die  Gesammtdistanz  von  Kirmftn  beträgt  30  Farsang  = 
105  miles  =  169^«.  Die  Entfernung  von  E^habi?  gibt  Maqdisi 
irrthümlich  auf  eine  Tagreise  (statt  4  bis  5)  an. 

Den  arabischen  Geographen  zufolge  sind  die  Orte  an  der 
Grenze  der  Wüste  reich  an  Dattelpalmen  und  Maulbeerbäumen, 
daher  auch  eine  Fundgrube  fllr  Seide.  Räwar  j^\j  d.  i.  ,offen, 
freundlich,  Ort  der  Lust^  (vgl.  *P6apa  in  Parthien)  ,i8t  ein  wohl- 
angebautes Dorf,  grösser  als  K6h-ben&n,  zu  Karmän  gehörig, 
am  Rande  der  Wüste  gelegen;  es  hat  ein  Castell,  fliessendes 
Wasser,  welches  aus  dem  Gebirge  kommt,  etwas  Anbau  und 
Dattelpflanzungen^     Im  Tarikh-i-Köbenäni  fand  Schindler  die 
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Notiz,  dass  im  Jahre  1185  der  persische  Goayemeur  Imad- 
eddin  bei  R4wer  die  Qara-ghurä-Türken  besiegte  und  die  Stadt 
wieder  aufbauen  liess.  Den  Karawanenweg  von  R&wer  durch 
die  Wüste  Lut  bis  zur  Stadt  Ehür  in  Eöhistän  schildern  die 
arabischen  Nachrichten  folgenderweise: 

Von  R4wer  ist  eine  Tagreise  nach  Dar-k6h-gfty  ^^^  ^  y  ; 
hier  sind  keine  Qebäude^  nur  ein  schwacher  Wasserquell.  Von 
da  ist  eine  Tagreise  nach  §ür*duw&zdah  <;>j\^>^^  ,die  zwölf 
Salzlachen';  daselbst  befindet  sich  ein  verfallenes  Stationshaus 
und  eine  Palmpflanzung,  aber  ohne  Menschen ;  es  ist  dies  eine 
gefUrchtete  Stätte  und  selten  ohne  Räuber.  Von  da  ist  eine 
Tagreise  nach  Darbandän  ^)  j^  J>  (die  Texte  haben  Dar  bardän 
,die  kalte  Pforte*) ;  hier  ist  Alles  wüst  und  öde,  keine  Gebäude 
sind  da,  wohl  aber  Brunnen.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zur 
Station  Qau4  ,Cisteme*;  auch  hier  ist  kein  Wohnhaus,  nur  ein 
Reservoir,  wo  sich  das  Wasser  der  Regengüsse  ansammelt. 
Von  da  ist  eine  Tagreise  nach  N4band  jJo\j  oder  Nai-band 
jJo  ^U  ,Schilfgürtel* ;  das  ist  eine  befestigte  Ortschaft  mit 
zwanzig  Wohnhäusern  und  einem.  Rinnsal,  das  mächtig  genug 
ist,  eine  kleine  Mühle  zu  drehen;  und  sie  haben  dort  be- 
wässertes Ackerland  und  Palmpflanzungen.  Ausserdem  gibt  es 
einen  Palmenhain,  sowie  verfallene  Kuppeldächer,  2  Farsang 
vor  Ndrband ,  am  Unterlauf  jenes  Flüsschens,  ohne  dass  darin 
ständige  Ansiedler  wohnten;  nur  Raubgesindel  hält  sich  dort 
zeitweilig  auf;  die  Bewohner  von  Nähend  betrachten  jedoch 
diesen  Platz  als  ihr  Eigenthum  und  nehmen  die  Palmen  unter 
ihre  Obhut  und  Nutzniessung.  Und  von  Näband  reiset  man 
zwei  Tagreisen  lang  bis  zu  einem  Orte  Bi'r-dek;  das  ist  ein 
Brunnen  mit  süssem  Wasser,  ohne  Menschen;  auf  dem  Wege 
sind  alle  2  oder  3  Farsangen  weit  Kuppeldächer  und  Cistemen, 
ohne  Menschen  dabei.  Von  jenem  Brunnen  ist  noch  eine  Tag- 
reise bis  Khür;  dieser  Ort  liegt  am  Ende  der  Wüste,  zwei  Tage 
von  E[hüsp,  drei  von  Kor!  entfernt  (s.  o.). 

Kein  europäischer  Wanderer  ist  jemals  diesen  Weg  ge- 
zogen, der,  wie  es  scheint,  meist  durch  ,Gebirgswüste^  führt; 
eine  Bodensenkung  können  wir  bei  Öör-duwäzdah,  mit  voller 
Sicherheit  vor  Nähend  annehmen;  auch  nördlich  von  Nähend 
bis  Elhür  hinauf  scheint  die  Wüste,  trotz  unmerklicher  Steigung 
des  Bodens,  ein  flaches  Gepräge  zu  besitzen.     Drei  Tagreisen 
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NNO.  von  Rawer  finden  wir  die  Position  Darbandan  ,die  Eng- 
pässe*; die  russische  Expedition  erblickte  am  4.  April  vom 
Kelleh-per-koh  aus  am  westlichen  Horizonte,  einem  formlosen 
Nebel  gleich,  zuerst  den  K6h-i-murghl»b ,  und  dahinter  das 
höhere  Massiv  des  Derbend-koh.  Weiter  gegen  N.,  im  Centrum 
der  Wüste  Lut,  finden  wir  die  Depression  von  Näi-bend,  eine 
gut  bewässerte  Oase,  deren  Palmenvegetation  sich  aus  der  ge- 
schützten Lage  unterhalb  eines  Bergmassivs  und  aus  dem  Vor- 
handensein eines  Baches  erklärt,  der  ohne  Zweifel  südostwärts 
gegen  den  Khüsp-rüd  abfliesst.  Nach  Mac-Qregor's  Erkundigun- 
gen soll  Nähend  18  Farsang  südlich  von  Deh-häq  liegen;  von 
Deh-häq  gelangt  man  nämlich  in  6  Farsang  nach  Zen-Afghän, 
dann  in  5  Farsang  nach  Burg-i-garmä.b,  in  7  Farsang  mit  schroffer 
Steigung  über  eine  Felsklause  nach  Nibend.  Das  Bergmassiv 
des  Koh-i-Näibend  erblickte  Chanykow's  Expedition  vom  Fusse 
des  Mikh-i-Bakhtil  am  3.  April:  ein  bläulicher  Gebirgszug,  aus 
grosser  Feme  von  NW.  sichtbar,  wie  in  einer  Luftspiegelung 
schwimmend;  von  dort  bestrich  ein  rauher  Wind  die  Wüsten- 
fläche. Diese  Bergmassive,  die  letzten  Ausläufer  der  centralen 
Hochkette,  scheinen  gegen  die  Mulde  des  Khüsp-r&d  schroff 
abzufallen. 

6. 
Die  Berglandsohaft  von  Koh-benän« 

Einer  der  älteren  arabischen  Geographen,  Ibn-Faqih,  hatte 
weitläufig  davon  erzählt,  wie  die  Provinz  KarmdrU,  vormals 
wasserarm  und  baumlos,  durch  die  Thätigkeit  aufgeklärter 
Männer,  welche  ein  persischer  König  dahin  verbannt  hatte, 
zu  höchstem  Flor  gelangte;  zuerst  ins  Flachgebiet  versetzt, 
führten  die  Weltweisen  Aquäducte  auf,  pflanzten  Bäume  und 
schufen  Wohnstätten;  als  der  König  davon  hörte,  liess  er  sie 
in  die  Gebirge  schaffen,  und  auch  hier  gestalteten  die  Ver- 
bannten Alles  zum  Besten;  nur  schade,  dass  dieselben  zuletzt 
ihre  Bücher  verbrannten ,  so  dass  von  ihrer  Weisheit  keine 
Spur  übrig  blieb.  In  der  That  scheint  Karm&n,  nachdem  es 
unter  parthischer  Herrschaft  vernachlässigt  worden  war,  seit 
dem  Sasaniden  Ardasir  I. ,  dem  viele  Städtegründungen  zu- 
geschrieben  werden,  zu  höherer  BlUthe  sich   aufgeschwungen 
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ZU  haben.  Unter  diesen  Gründungen  wird  auch  Köh-bendrU 
angeführt;  eine  Stadt  am  Rande  der  Wüste.  In  der  arabischen 
Epoche  nahmen  die  Einkünfte  des  Landes  bedeutend  ab^  der 
Schwerpunkt  der  sultänischen  Macht  war  damals  Siragan 
(Abth.  ly  S.  34  =  176),  während  die  alte  Metropole  Guasfr  an 
den  Erinnerungen  aus  der  glorreichen  Sasanidenzeit  zehrte.  In 
den  nördlichen  Bergdistricten  hatten  sich  Ueberreste  des  alt- 
gläubigen Gabr's  erhalten;  'ein  ruhiges,  blos  geduldetes  Element, 
ausgezeichnet  durch  Sinn  für  Industrie,  technische  Fertigkeiten, 
rationelle  Bodenwirthschaft  und  für  Handel.  Doch,  was  ist's 
mit  jenem  Köh-benän? 

Maqdisi  schildert  den  Ort  folgenderweise:  ,E6h-benlln 
^lIS  t^  (oder  Eöben&n  ^^5^)  ^^^  ^^^^  kleine  Stadt  mit  zwei 
Thoren  und  einer  Vorstadt,  in  der  sich  Thermen  und  Gast- 
häuser befinden;  bei  einem  der  Thore  ist  die  Moschee.  Die 
Stadt  ist  von  Gärten  dicht  umgeben,  und  das  Gebirge  ist  nahe. 
Der  Bazar  ist  klein,  und  es  gibt  dort  wenig  Wissenschaft  und 
Strenggläubigkeit.  Auf  zwei  Tagreisen  vor  und  nach  Köbenän 
sind  viele  Kuppeldächer  und  Gistemen.^  Den  Weg  von  Köbe- 
nän nach  Kori  berechnet  er  zu  60  Farsang  =  210  miles  = 
338^,  also  auf  acht  Tagreisen.  Bei  Yaqut  finden  wir  die  An- 
gaben: ,Köbenän  ist  eine  Bui^  in  Karmän^  zu  der  auch  der 
Ort  Behäb&dh  gehört,  wo  man  tutiä  bereitet  und  verkauft'; 
und  ,Behäbädh  3bl^  ist  ein  Ort  in  Karmän;  hier  und  in  Kö- 
benän beschäftigt  man  sich  mit  der  Erzeugung  von  tutia, 
welcher  Stoflf  in  aUe  Welt  verschickt  wird^  Nach  Maqdisi 
sind  Behäwädh  ijl^  und  Qwäf  lj\^'  zwei  Ortschaften,  3  Far- 
sang von  einander  entfernt,  gut  angebaut  und  schön  gelegen 
in  einer  kühlen  Gegend,  welche  von  Gärten  und  Sommer- 
frischen durchzogen  ist.  Kobenän,  Behäbäd  und  Qwäf  waren, 
gleich  Zerend  und  Räwer,  Städte  im  Kreise  Guaälr;  von  dieser 
Metropole  ist  eine  Tagreise  nach  Get-rüdh  >^jis^  (so  richtig  die 
Manuscripte  Ibn  HauqaFs),  wo  Obst  gedeiht  und  ein  Bach 
vorüberfliesst;  von  da  eine  grosse  Tagreise  durch  wenig  an- 
gebaute Strecken  nach  Zerend  jijj,  einem  wohlbefestigten  und 
mit  Kanälen  versorgten  Orte,  wo  geschätzte  Schafwolldecken 
(zerendiyyah)  erzeugt  werden;  von  da  ist  nocll  eine  grosse 
Tagreise  zum  Rande  der  Wüste.  Das  Itinerar  von  Zerend 
nach  Köbin&n  wird  nicht  angegeben,  -r-  In   persischen  Ge- 
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schichtsbüchern  wird  Köbinän  selten  erwähnt;  im  Jahre  1721 
zog  eine  afghanische  Armee  von  Eirmdn  gegen  Isfahan  über 
diesen  Ort.  —  Wichtiger  ist  das  Vorkommen  von  Cobinan  bei 
Marco  Polo;  der  um  1293  Eormän  zweimal  durchzogen  hat. 

yVon  der  Stadt  Kirmän  (Cap.  XX  fg.)  sind  sieben  Tag- 
reisen durch  Wüste  bis  Köbinän.,  Die  ersten  drei  Tage  sieht 
man  keine  menschliche  Wohnung^  Alles  ist  dürr  und  öde,  für 
Vieh  ist  kein  Futter  vorhanden;  Wasser  ist  selten;  grün  wie 
Gras,  mit  Salz  versetzt  und  von  widrigem  Geschmack ,  selbst 
das  Vieh  erleidet  Bauchfluss  davon.  Die  vier  folgenden  Tage 
bis  zur  Grenze  von  Eirmän  gleichen  den  vorigen ,  nur  dass 
Wildesel  in  Rudeln  häufig  getroffen  werden.  Kobinän  ist  eine 
grosse  Stadt,  in  deren  Umkreis  viel  Eisen,  grober  und  feiner 
Stahl  (andanic)  gewonnen  wird ;  hier  werden  Spiegel  von 
polirtem  Stahl  verfertigt.  Es  gibt  dort  ein  Bergwerk,  und 
das  Erz  wird  in  einem  Ofen  geglüht;  über  dem  Ofen  hängt 
ein  eiserner  Rost,  an  welchen  sich  der  aufsteigende  Dampf 
anhängt  und  verhärtet;  das  ist  die  tutiä;  die  groben  und 
schweren  Theile,  welche  als  ausgeglühte  Schlacke  im  Ofen 
bleiben,  sind  das  Spodium.  In  Kobin^  müssen  sich  die  Rei- 
senden mit  Wasser  versorgen ;  denn  hinter  der  Stadt  erstreckt 
sich  wiederum  Wüste,  acht  Tagreisen  weit,  bis  man  das  Land 
Tiin-o-KMn  erreicht,  das  gegen  Norden  liegt  und  worin  viele 
feste  Plätze  sich  befinden.*  —  Der  unternehmende  Handels- 
mann scheint  nicht  über  Zerend  gezogen  zu  sein,  da  er  sieben 
Tage  lang  bis  Köbinän  nur  wüste  Gegenden  sah;  vielleicht 
hielt  er  sich  mehr  am  Saume  des  Köh-i-Nüq  und  der  Däwirän- 
kette  bis  zum  Kawir  von  Muröye,  wo  die  beiden  Ab-i-Sür  ein- 
münden, um  dann  über  Gudrän  und  oadkän  zum  Plateau  von 
Köbinän  aufzusteigen. 

Um  den  Weg  von  Kirmän  nach  Eobinän  ,im  Lichte 
unserer  Tage'  zu  schildern,  wählen  wir  uns  den  Engländer 
Edward  Stack  (Six  months  in  Persia,  London  1882, 1,  p.  221  fg.) 
zum  Führer,  ohne  das  von  Keith  Abbott  im  Jahre  1850  er- 
kundete Material  (Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  London 
1855,  XXV, 'p.  20—29)  ausser  Acht  zu  lassen.  Von  der  Me- 
tropole sind  5 1/2  Farsang  nach  Sar-asiäb  ,Mühlenkopf ;  von  da 
6  Farsang  am  Westsaume    des   Eoh-i-Hütkän  nach  Khanuk: 
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zaerst  1  Farsang  aach  Hütk,  dann  1  Farsang  nach  Öet-rüd 
(vgl.  das  arabische  Itinerar),  wo  etwa  700  freie  Bodeneigen- 
thtlmer  die  Felder  bestellen  und  Opium  erzeugen;  die  Irrigation 
ermöglicht  ein  aus  dem  Köh-i-Hütkän  kommender  Bach  mit 
zahlreichen  Qänät's;  dann  sind  2  Farsang  nach  Gdröü  und 
ly,  Farsang  nach  Ehänuk.  Von  da  sind  5  Farsang  nach 
Zerend,  zuerst  über  einen  reissenden  Giessbach  und  über 
mehrere  Dörfer;  ZiCrend^  von  Eirmän  zwei  Tagreisen  =  15  Far- 
sang =  Ö2  miles  entfernt^  ist  ein  grosser,  verfallener  Ort  mit 
25  Dorfschaften,  wovon  10  im  Hütk&ngebii^e  liegen.  Von 
Zerend  sind  10  miles  nach  Yezdän-äbäd,  von  da  24  ^Z]  miles 
über  kawlrartigen  Boden,  wo  Wildesel  getroffen  werden,  durch- 
schnitten vom  südlichen  ,SalzflusB'  §ür-llb  (=  ftb-i-Radk),  zu 
dem  verfallenen  Ort  Serfz.  Von  da  bis  Gudrftn  sind  31  Vi  miles, 
nach  3  miles  erreicht  man  Marü  oder  Muröye,  einen  kleinen 
befestigten  Ort,  wo  sich  der  Weg  gabelt;  5  miles  weiter  gegen 
N.  passirt  man  den  nördlichen  Sür-4b  (=  äb-i-Tughrä^eh), 
welchen  Tamarisken  besäumen,  ein  Aufenthalt  der  Gazellen 
und  Wildesely  und  dann  hebt  sich  der  Grund  allmälig  zwischen 
Sandhügeln  bis  zu  einem  kleinen,  13  miles  entfernten  KS., 
und  10  miles  weiter  bis  Gudrän,  einem  hübschen  Städtchen 
mit  Producten  des  heissen  und  kühleren  Klimas  (Walnüsse, 
Platanen,  Agrumi,  Granatäpfel).  Von  da  bis  Bäf  k  sind  29  miles 
gegen  NW.;  zuerst  über  eine  Bergklause,  welche  ostwärts  von 
einem  hohen  Kegel  überragt  wird,  dann  absteigend  über  san- 
dige Strecken  bis  zur  Oase  von  Bäf  k,  welche  von  24  Kanälen 
mit  gelindbrackischem  Wasser  irrigirt  wird  und  grosse  Dattel- 
plantagen, Maulbeer-  und  Granatbäume,  sowie  Felder  mit 
Weizen,  Hirse,  Baumwolle  und  Färberröthe  besitzt;  das  Klima 
ist  im  Winter  mild  (doch  leiden  die  Palmen  öfter  durch 
Frost),  im  Sommer  trotz  der  Hitze  gesund;  man  zählt  700 
Häuser  mit  3000  Einwohnern.  —  Westwärts  beginnt  das  Gebiet 
beweglicher  Sanddünen,  bis  zu  einem  6  miles  breiten  Salz- 
kawtr,  der  sich  in  langgestreckter  Windung  von  der  Einmün- 
dung jener  beiden  Salzbäche  weit  gegen  N.  hinzieht.  Von 
Muröye  kann  man  auch  entlang  dem  Ostsaume  der  Däwirän- 
kette  westlich  vom  Kawlr  nach  BUf  k  gelangen :  zuerst  7  Farsang 
an  zwei  Cisternen  vorüber,  zu  dem  kleinen  Orte  Nähü,  dann 
9  Farsang,  wobei  der  Kawirstrich  passirt  wird,  nach  Bäfk.  — 
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Stack  zog  von  Zerend  einen  Weg  von  16  Farsang  nach  K6- 
binan^  indem  er  zuerst  am  Fuss  des  Gebirges  Sar-benän  4  Far- 
sang  =  15  miles  Hazär-gez  erreichte,  wo  der  Ab-i-Radk  in 
die  Thalmulde  von  Zerend  eintritt,  nachdem  er  mit  seinem 
brackischen  Wasser  die  Bergweiler  De6t-i-kh&k,  Hangirlu, 
Baba-Abdan  und  RaSk  berührt  hat ;  dann  sind  5  Farsang  über 
Bergterrassen,  welche  Platanen,  Weiden,  Weinpflanzungen  und 
Felder  aufweisen,  zu  dem  1300  Fuss  über  Zerend  sich  erheben- 
den Ort  TughrÄgeh,  welcher  hübsche  Obstbäume,  Walnüsse 
und  Platanen  besitzt  und  einem  Bergbach  mit  süssem  klarem 
Wasser  den  Namen  gibt;  dieser  berührt  die  Dörfer  Rizü, 
Khurremd,b&d  und  Mohammed4b&d  und  wird  nach  Eintritt  in 
die  Ebene  salzhaltig  —  es  ist  der  nördliche  Äb-i-Sür.  Von 
Tughrslgeh  sind  7  Farsang  nach  Eöh-benän;  wiederum  hebt 
sich  der  Boden  in  einer  zweiten  Terrasse,  und  nach  langem 
Aufstieg  wird  der  Ort  sichtbar  —  zur  Enttäuschung  des  Wan- 
derers, der  sich  aus  Marco  Polo  hohe  Vorstellungen  von  dem- 
selben gebildet  hat.  Man  überblickt  eine  Ebene  von  12  miles 
Umfang,  im  Halbkreis  überragt  von  Anhöhen,  mit  grünen 
Feldern  und  Gärten  (Stack  langte  hier  am  22.  April  an),  aber 
auch  mit  Flecken  weissen  Salzbodens;  Weizen  gedeiht  am 
besten  mitten  auf  der  Hochebene  (etwa  5700  Fuss  über  dem 
Meere),  da  hier  Eankarschichten  (nodular  limestone)  sich  aus- 
breiten ;  Maulbeerbäume  ermöglichen  Seidenmanufactur ;  die 
Dorfschaften  Deh-Sür,  Allahäb&d,  Giw&r  und  Afzal  erzeugen 
Opium;  ein  einziges  Rinnsal  ist  vorhanden,  das  gegen  W.,  an 
S^dkan  vorüber,  in  der  Richtung  nach  Gudr&n  abfliesst.  Die 
höchste  Erhebung  (7000  Fuss),  welche  Ende  April  noch  Schnee- 
flecke trug,  zugleich  die  Wasserscheide  des  Berglandes,  zieht 
sich  von  WNW.  nach  OSO.,  von  Püz  bis  Bidän.  —  Steck  zog 
von  K6h-benän  in  drei  Tagen  nach  Bäfk:  zuerst  5  Farsang.. 
BtdStn  zur  Rechten  lassend,  über  einen  Gebirgsausläufer  in  die 
Thalmulde  von  Deh  'Ali,  wo  wilder  Rhabarber  zu  finden; 
dann  2  Farsang  durch  mehrere  Dörfer  mit  Färberrötheanbau 
und  Singedbäumen  nach  Saitur;  dann  10  Farsang  in  bestän- 
digem Abstieg  zum  heisseren  Klima  nach  BUfk  (3000  Fuss). 
Steck  gibt  auch  über  andere  Positionen  dieses  Berglandes 
Auskunft  (n,  p.  240  fg.).  Zuerst  über  den  Weg  von  R&wer 
nach  Köh-benän:  R4wer  3  Farsang  Tikadar,  2  Farsang  Tütk, 
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(wo  der  Boden  aufsteigt),  2  Farsang  Püz,  d.  i.  ,Vo^sp^ung^ 
(wo  die  WasBcrscheide  sich  erhebt),  5  Farsang  Köh-benän, 
also  im  Ganzen  12  Farsang  =  42  miles  =  67^™  von  OgN. 
nach  WgS.  Dann  über  den  Weg  von  R4wer  nach  Baghäbäd 
entlang  dem  Abfall  des  Hochlandes  zur  Wüste  hin:  Räwer 
9  Farsang  Gugärd  (wo  der  Bach  von  Puz  das  Gebirge  ver- 
lässt,  um  sich  in  der  Wüste  zu  verlieren;  mitten  am  Wege 
liegt  in  einer  Ravine  der  Ort  Tarz,  reich  an  Maulbeeren,  Wal- 
nüssen und  Weihtrauben),  7  Farsang  Deh-'Asker,  4  Farsang 
Bagh&bäd;  im  Ganzen  20  Farsang  ==  70  miles  =  112*",  von 
OSO.  gegen  WNW.  Baghäbäd  (=  Behä,b&dh  der  Araber?) 
ist  berühmt  ob  seiner  Bleiminen,  welche  7  \l^  Farsang  gegen  NW. 
liegen  und  jährlich  972  Tonnen  Blei  nach  Yezd  abwerfen. 
Nach  Abbott  ist  ganz  Kobenlkn  reich  an  Blei,  Schwefel  und 
Asbest;  er  erwähnt  die  Bleimine  Sar-ghelö  4  Farsang  hinter 
Tughr&geh.  Nach  Schindler  hat  Eobinän  weitläufige  verlassene 
Kupferminen  und  sechs  Bleiminen,  von  denen  die  bei  Aspiö 
silberreich  sein  soll  (l*97o  Silbergehalt  im  Blei).  —  Femer 
über  den  Weg  von  Bagh&bäd  nach  Eoh-benän:  Baghäb&d 
4  Farsang  Bohrü,  4  Farsang  (über  die  Wasserscheide  hinab 
nach)  Bfdän,  3  Farsang  Edh-benän,  zusammen  11  Farsang  = 
38  miles  =  62*»,  von  NNW  nach  SSO.  Endlich  über  den 
Weg  von  BaghftbM  nach  Bäfk :  Baghabäd  4  Farsang  Singedk 
4  Farsang  ÖeSmehJsfurdii  6  Farsang  Bäfk,  zusammen  14  Far- 
sang =  49  miles  =  78^,  von  ONO.  nach  WSW.,  über  die 
Breite  des  Plateaus.  —  Nach  Abbott's  Mittheilungen  (Marco 
Polo  ed.  Yule  I,  p.  129)  ist  der  ganze  Bergdistrict  von  Behäbd.d 
bis  R&wer  reich  an  Bäumen  der  kühleren  Zone,  an  Walnüssen, 
Platanen,  Pfirsichen,  Granatbäumen,  Singid  (elaeagnus  angusti- 
folia),  Maulbeeren  und  Weinstöcken ;  Färberröthe  und  asa  foe- 
tida  wird  von  hier  verschickt.  Er  gedenkt  noch  der  Orte 
E6h-i-Gabr,  Dahneh,  Bäghin,  Basab.  —  Schliesslich  sei  noch 
die  Etymologie  von  Eoh-benän  berührt;  es  ist  ,das  Gebirge 
der  wilden  Pistaziennüsse^  (pistacia  mutica),  vom  persischen 
wehn,  wen,  ben  ^^  ,fructus  minutus,  nucleum  esculentum 
habens;  granum  terebinthinum,  i.  q.  benä-sSb^  Merkwürdiger- 
weise werden  in  den  Berichten  gerade  die  Pistazien  nicht 
erwähnt. 
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7. 
Der  Weg  von  S&r  durch  die  Wüste  nach  Kori-Tebea. 

Der  60  Farsang  lange  Weg  von  Eöh-benän  durch  die 
Wüste  nach  Eori  wird  uns  von  Maqdisi  leider  nicht  genauer 
geschildert;  dafür  begegnet  in  den  arabischen  Itinerarien  eine 
Route  von  einem  sonst  unbekannten  Orte  §ür  aus  nach  Kori. 
Ueber  die  Lage  von  Sür  können  wir  blos  eine  Vermuthung 
wagen.  Wenn  maix  von  Bafk  in  nordwestlicher  Richtung 
weiterzieht;  so  erreicht  man  nach  12  miles  das  ES.  Eh&neh- 
pang,  dann  nach  10  miles  das  ver&Uene  Schutzhaus  Tabar-köh^ 
und  nach  4%  miles  die  in  einer  gravelreichen  Ebene  gelegene 
Salzquelle  Himäm-bab&-gem41;  von  wo  aus  ein  Earawanenweg 
gegen  NO.  abzweigt ,  der  nach  12  Farsang  zur  Oase  Ariz 
führen  soll,  welche  Palmen  besitzt.  Von  jener  Salzquelle  ^  die 
wir  für  bür  halten^  sind  ö  miles  zum  Wachposten  Cah-kawer, 
von  da  14  miles  zur  verfallenen  Stadt  Fahrag^  endlich  5  Far- 
sang nach  Yezd. 

;Der  Weg  von  Sür  nach  Eort  ist  einer  der  ödesten;  die 
Earawanen  durchschneiden  die  Wüste  in  langen  Tagmärschen, 
hastig  und  in  beständiger  Furcht  vor  Räubern,  »^ür  jy^  ist 
der  Name  eines  salzigen  Wassers  am  Rande  der  Wüste;  dort 
ist  ein  kleines  Dorf  Birah  Sj^^y  das  noch  zu  Earm&n  gehört 
und  von  etwa  10  Seelen  bewohnt  wird.  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise zur  Wasserquelle  Maghul  JyU  (oder  Ma^zal  Jjj^)>  wo 
weder  Gebäude  noch  Menschen  zu  treffen.  Von  da  ist  eine 
Tagreise  nach  Ghamr-i-surkh  oder  Äb-i-surkh  ,Rothwasser^;  es 
ist  da  ein  Rinnsal^  das  aus  einer  tiefen  Ravine  von  rothem 
Lehm  hervordringt;  auch  die  Berge  in  der  Umgebung  sind 
von  rother  Farbe.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zu  dem  Wasser- 
reservoir Ö&h-i-berr,  wo  man  einen  Brunnen  mit  Euppeldächem, 
aber  keinen  Bewohner  trifft.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zum 
Haltort  Hazär-hauiJ  J>^^\^  ,Tausend  Cistemen*;  da  ist  ein 
Reservoir  für  das  Regenwasser.  Zur  Linken  des  Weges  dehnt 
sich  eine  Ebene  von  2  Farsangen  aus,  mit  zahllosen  Steinchen, 
die  wie  Früchte  (z.  B.  Linsen,  Bohnen,  Mandeln,  Nüsse, 
Aepfel,  Birnen  oder  Orangen)  oder  wie  die  Perlen  und  Münzen 
an  einem  Halsband  geformt  sind;    auch   gibt  es   dort  Felsen, 
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welche  bo  stark  verwittert  sind^  dasB  sie  an  Gestalt  Menschen 
und  Bäumen  gleichen  ^  oder  auch  einem  Schlosse  mit  Säulen 
—  wunderbar  zu  sehen!  Von  dem  Haltort  Hazär  ist  eine  Tag- 
reise zu  einem  zweiten  Maghul  (oder  Ma^zal)^  einer  Wasser- 
quelle mit  Kuppeldach.  Von  da  ist  eine  grosse  Tagreise,  die 
man  auch  in  zwei  Märschen  zu  4  Farsang  zurücklegen  kann, 
bis  zur  Stadt  Kort  in  E6histftn ;  mitten  am  Wege  ist  eine  tiefe 
PfUtze,  in  der  sich  nach  Regenfall  die  Gewässer  von  allen 
Seiten  ansammeln/  Die  ganze  Strecke  beträgt  52  Farsang  = 
182  miles  =  293^;  sie  durchmisst  olSenbar  meist  echte  Ge- 
birgswüste  und  zahlreiche  von  NW.  nach  SO.  streichende 
Bergketten,  welche  durch  Mulden  gesondert  sind.  Die  Ver- 
witterung der  Gesteinsmassen  scheint  hier  einen  hohen  Grad 
erreicht  zu  haben,  ähnlich  wie  in  den  arabischen  und  libyschen 
Wüstenstrecken,  wo  man  häufig  die  sogenannten  ,Zeugen^  trifft. 
Die  sechste  Station  Maghul  lag  wohl  auf  dem  Abhang  der 
letzten  Bergkette ;  Bunge  sah  in  der  Oase  Tebes  südwärts  aus 
weiter  Feme  einen  hohen,  verschwimmenden  Bergzug,  Eöh 
Kamar-mahdi,  als  dessen  Endpunkt  gegen  SO.  wir  den  Köh-i- 
Nftibend  ansetzen  dürfen. 


8. 
Der  Weg  von  Tazd  doroh  die  Wüste  nach  Tebes. 

Dieser  Weg  nimmt  nach  den  arabischen  Geographen  fol- 
genden Verlauf.  Von  Ea06ah,  dem  Vororte  des  Gebietes  Yazd, 
ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Angirah  s^Je^ 
(oder  Angirek  ^^\y  Vullers  I,  p.  126) :  es  ist  dies  kein  Dorf 
mit  Bewohnern,  sondern  nur  eine  Wasserquelle  (öaSmah  ,ocellus^) 
und  ein  Reservoir  fbr  Regenwasser.  —  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise, ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Kharänah  aS\^  (oder  Kha- 
r&nek):  es  ist  dies  ein  Dorf  mit  unge&hr  200  Familien,  mit 
Castell  und  dabei  Ackerland  und  Gärten  und  Viehtriften  und 
fliessendes  Wasser.  —  Von  da  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau 
unterwegs,  nach  Teil  siyHh-safäd  3»^:^^^  ^^^^  3^  ,schwarz-weisser 
Hügel^:  es  ist  dies  ein  KS.,  ohne  einen  Menschen  darin,  und 
dabei  sind  zwei  Cistemen  für  Regenwasser.  —  Von  da  ist  eine 
kurze  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Säghand  jJULmi«' 
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es  ist  dies  ein  Dorf  mit  ungefUhr  400  Familien^  wohlangebaut 
und  mit  einer  Quelle  süssen  Wassers  versehen;  der  Umfang 
des  Ackerlandes  ist  jedoch  geringer  als  in  Kharl^eh.  —  Von 
da  ist  eine  Tagreise  von  grosser  Länge^  ohne  Anbau  unterwegs, 
nach  Pust-i-b&däm  ^\>b  cXtio  ^Mandelschale^:  der  Ort  ist  wohl- 
angebaut^  besitzt  ausgedehntes  Ackerland,  einen  wasserreichen 
Kanal,  ein  gutes  KS.  mit  Proviant;  hier  kann  man  Kameele 
miethen.  —  Von  da  ist  eine  leichte  Tagreise,  ohne  Anbau  unter- 
wegs, nach  dem  ribfit  Mu^ammed,  wo  etwa  30  Familien  bei 
Wasserquellen  Ackerbau  treiben.  —  Von  da  ist  eine  Tagreise 
nach  Rig  eX^^  ,Sand^,  einem  KS.  und  Wasserreservoir,  hinter 
welchem  auf  2  Farsang  (=  7  miles)  Sanddünen  folgen.  —  Von 
da  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Mahlab  s^^S,^ 
oder  Mahlabi  «^^JL«^  (vielleicht  Maht4bi  ^^l^^  ,aedificium  altum, 
tecto  carens',  Vullers  II,  p.  1128),  einem  verfallenen  KS.  ohne 
Anbau,  mit  einer  schwachen  Quelle.  —  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise, durch  ödes  Gebiet,  nach  dem  rib&t  ^aur&n  ^^^j^^  (oder 
K6r&n  o^^)  -  ®^  ^^  ^^^  ®^  castellartiges  Stationsgebäude  mit 
drei  oder  vier  Mann;  aussen  ist  eine  salzige  Quelle,  welche 
noch  trinkbar  ist,  aber  kein  Ackerland.  —  Von  da  ist  eine 
leichte  Tagreise  nach  dem  Dorf  Ates-gah&n,  und  weiters  eine 
Tagreise  nach  den  beiden  T^bes  ^^^^m««^. 

Maqdisi  gibt  diese  Route  mit  geringen  Abweichungen. 
Von  Pu§t-i-b4ddrm  nach  dem  khän  Mahlabi  hat  er  nur  eine 
Mittelstation,  ribät  Ab- Futuran  oder  u&turän  ^\yL^\  ^\  «Kameel- 
wasser^ :  es  ist  dies  ein  Ort,  der  beständig  von  Räubern  bedroht 
ist;  das  Gebäude  ist  sehr  fest  gebaut,  von  Stein  und  Kalk,  mit 
eisernen  Thüren  und  Wächtern;  ein  Süsswasserkanal  ergiesst 
sich  da  in  einen  Teich.  Von  kh&n  Mahlabi  sind  2  Farsang  zu 
der  wohl  abseits  gelegenen  Station  AriLz&mah  4^\j\j\y  wo  drei 
Brunnen  sind,  die  aber  für  die  ELarawanen  nicht  ausreichen; 
dann  ist  eine  Tagreise  nach  KhaurUn.  An  Stelle  von  Ated-gahan 
finden  wir  bei  ihm  die  Bezeichnung  rustäq  von  T^bes. 

Wir  ziehen  diesen  Weg  noch  einmal,  indem  wir  die  Be- 
richte der  Capitäne  Truilhier  (1807;  Bulletin  de  la  soci^tö  de 
gÄOgraphie,  Paris  1838,  X,  p.  10--15)  und  Christie  (1810; 
Pottinger's  Beloochistan,  appendix  p.  402 — 423),  sowie  Mac* 
Gregorys  (1875;  Joumey  through  Khorasan,   London  1879,  I^ 
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p.  75  fg.)  und  Stewart' 8  (Proceedings,  London  1881,  p.  515  bis 
522)  zu  Grunde  legen.  Von  Yezd,  diesem  grossen,  aber  immer 
mehr  verfallenden  Orte,  welcher  beständig  in  Gefahr  schwebt, 
von  den  heranrückenden  Sanddünen  verschüttet  zu  werden 
(4000  Fuss),  sind  6  Farsang  =  21 V2  miles  '=  34^  im  Zickzack 
gegen  NNO.  bis  Angirek  (oder  Ang^ek),  zuerst  über  Sandwüste 
und  Eaesboden,  dann  über  den  Köh-i-Tarftneh,  welcher  von 
NW.  nach  SO.  streicht  und  im  Köh-i-Angirek  culminirt,  dann 
abwärts  zum  ES.,  wo  sich  eine  Quelle  frischen  Wassers  findet. 
—  Von  Angirek  sind  wiederum  6  Farsang  gegen  NNO.  zur 
Oase  von  Earllnek :  zuerst  5  miles  über  Undulationen  zu  einem 
offenen,  von  W.  nach  O.  streichenden  Thale,  dann  10  miles 
über  felsigen  Grund  zur  Quelle  ö&h-naUy  und  6^2  miles,  zidetzt 
durch  Felder,  zum  KS.  von  Kharllnek,  welcher  Ort  nach  Trjiil- 
hier  200,  nach  Mac-Gregor  80  Häuser,  sowie  Getreide-  und 
BaumwoUenfelder  besitzt;  Wasser  gibt  es  genug,  aber  es  ist 
brackisch;  über  dem  Ort  erhebt  sich  (bis  8000  Fuss)  der  aus 
der  Gegend  von  Ardek&n  streichende  und  Steinsalz  enthaltende 
Eöh-i-ELhar&nek.  —  Von  da  sind  6  starke  Farsang  t:=  23  miles 
=  37  ^  gegen  NO.  nach  Riz-äb :  zuerst  8  miles  in  tiefem  Sattel 
über  das  vorhin  genannte  Gebirge,  dann  8  miles.  über  eine 
gravefreiche ,  von  einem  meist  trockenen  Strombett  durch- 
schnittene Ebene  zu  zwei  wasserlosen  Cistemen,  daim  7  miles 
in  gelindem  Aufstieg  zum  KS.,  wo  eine  Cisteme  brackisches 
Wasser  enthält.  Hieher.  war  Stewart  von  Ardekän  gelangt, 
indem  er  auf  der  Nordseite  des  Eöh-i-Ehar&nek  durch  die  Oase 
von  Hömin  (6000  Fuss),  wo  an  berieselten  Strichen  Obstbäume, 
Walnüsse  und  Komfrüchte  gedeihen,  während  die  Berge  reich 
sind  an  wilden  Schafen  (ovis  cycloceros),  Eahü-Antilopen  und 
einer  kleinen  Ibexart,  einen  Weg  von  17  Farsang  =  59  miles 
zurücklegte.  —  Von  Rizab  (d.  i.  Tell-i-siyÄh-o-saföd  des  ara- 
bischen Itinerars)  sind  4  Farsang  =  137^  miles  =  21  ^"  gegen 
NO.  zu  dem  gut  befestigten  Orte  S&ghend:  zuerst  6  miles  auf 
schmalem  Felspfad  über  einen  Bergzug,  dann  77^  miles  über 
niedrige  Hügel  zum  Haltort,  dessen  Mauern  nach  Truilhier  180, 
nach  Mac-Gregor  60  Häuser  einschliessen ;  Baluöeneinf&lle  sind 
hier  an  der  Tagesordnung;  eine  ergiebige  Quelle  gibt  süsses 
Wasser;  auf  den  Feldern  wird  Getreide,  Baumwolle  und  Tabak 
gebaut;   im  Frühjahre  bieten  Tamarisken  und  Salbei  Schafen 
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kräftige  Nahrung.  Von  S&ghend  fUhrt  ein  gerader  Weg  von 
17  Farsang  =  60  miles  nordwärts  nach  Bejädzeh^  und  ein 
Weg  von  24  Farsang  =  84  miles  südwärts  nach  Bftfk.  —  Von 
S&ghend  sind  fast  12  Farsang  =  42  miles  =  67  »/j  ^  gegen  NO. 
bis  Pu6t*i-bftdäm.  Man  kann  den  Weg  in  zwei  Stücke  theilen, 
indem  man  zuerst  16  miles  langsam  absteigend  zu  dem  einst 
mit  Brunnen  versehenen,  jetzt  wasserlosen,  von  Balu^en  zer- 
störten ELS.  Illah-&bäd  zieht,  wo  Streifen  von  Tamarisken  und 
anderem  Buschwerk,  das  von  Eameelen  und  Schafen  beweidet 
wird,  Durchfeuchtung  des  Bodens  anzeigen;  von  da  an  betritt 
man  eine  endlose,  mit  Grus  bedeckte  Ebene,  ohne  Graswuchs, 
ohne  lebende  Wesen,  die  sich  in  einer  schmalen  Kawirmulde 
noch  weit  gegen  SO.  hinzieht  und  wo  Mac-Gregor  am  12.  Mai 
eine  Lufttemperatur  von  115*^  F.  beobachtete,  und  erreicht  nach 
26  miles,  zuletzt  über  einige  Hügel  ansteigend,  den  noch  zu 
Yezd  gehörenden  Ort  der  ,Mandelschalen^  oder  des  ,MandeI* 
baumrückens^,  wo  allerdings  einige  wilde  Mandelbäume  (amyg- 
dalus scoparia)  vegetiren.  Noch  Christie  nennt  Pudt-i-bädäm 
,a  large  village,  at  which  supplies  of  every  kind  are  abundant' 
(p.  420),  und  Truilhier  fand  hier  250  Häuser,  gutes  und  reich- 
liches Wasser,  Anbau  von  Korn,  Baumwolle  und  Tabak  auf 
gutem  Terrain;  aber  die  Baluöen  haben  den  Ort  wiederholt 
geschädigt,  so  dass  ihn  Mac-Gregor,  sonst  mit  starken  Nerven 
begabt,  und  Stewart  über  alle  Vorstellung  elend  finden;  die 
Häuser  sind  verfallen,  die  schmalen  Ackerstriche  schwach 
irrigirt,  von  den  zwei  Quellen  ist  nur  eine  süss,  die  andere 
brackisch:  ein  armseliger  Weiler  findet  sich  noch  4  Vi  miles 
weiter  zwischen  Tamariskengebüsch  an  einem  brackischen  Rinn- 
sal Sür-äb,  das  Fische  enthalten  soll.  —  Von  da  sind  wiederum 
12  Farsang  =  42  miles  gegen  NO.  zu  dem  verfallenen  ES.  Ab* 
i-Suturän:  zuerst  4  Farsang  über  harten  Lehmboden  zu  einem 
niedrigen  Höhenzug,  der  Grenze  von  Yezd  und  Tebes-wa-Tün, 
dann  über  Sandwüste  zu  verfallenen  Mauern  und  einer  Oisteme 
haudz-i-&äh-Abbas  (=  ribät  Muhammed  des  Istakhri?),  dann 
über  Strecken  tiefen  Sandes,  worin  Pferde  und  E^meele  knie- 
tief einsinken,  und  über  einen  niedrigen  Höhenzug,  an  dessen 
Abfall  asa  foetida  wuchert,  zu  jenem  Haltort,  den  Maqdisi  genau 
schildert.  Gegenwärtig  ist  hier  Alles  verfallen;  zwischen  den 
Buinen    der  Veste   fand  Stewart   eine   spärliche  Quelle   süssen 
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Wassers  y  öeSmeh-Suturän  ^Kameelquelle' ;  das  Wasser  in  der 
Cisteme  ist  stark  salzhaltig  und  nntrinkbar.  —  Von  Suturan 
sind  zunächst  3  Farsang  =  IOV2  ^^es  über  niedrige  Anhöhen 
nach  einem  kleinen  Wachthaus  und  KS.^  genannt  Ribät-i-khän, 
worin  khän-Rig  des  Istakhri  nicht  zu  verkennen;  hier  ist  eine 
Quelle  mit  brackischem  Wasser,  das  zu  einer  PflLtze  abfliesst, 
imd  eine  Cisteme  mit  süssem  Wasser.  Gleich  hinter  diesem 
KS.  beginnt  eine  4  miles  lange  Strecke  beweglichen  Sandes 
(rig)  bis  zum  Fusse  eines  Bergzuges;  hierauf  legt  man  mehr 
als  4  Farsang  durch  Ravinen  und  Schutthalden  zurück,  zwischen 
verwitterten  und  bizarr  geformten  Felsen  —  eine  schwierige 
Passage  fhr  beladene  Kameele  — ,  bis  man  auf  der  Passhöhe, 
9  Farsang  =  31  miles  =  50''">  von  Suturftn,  das  KS.  K&lmfe 
y^  Jl5  oder  Kälmurdz  erreicht  (d.  i.  khÄn  Mahlab  des  Itinerars); 
hier  ist  kein  Anbau,  das  Wasser  stark  brackisch;  doch  sah 
Truilhier  flinf  bis  sechs  Hütten  mit  einem  Strich  Ackererde. 
Der  schluchtenreiche  Bergzug,  von  Stewart  K6h-i-Sür&b  genannt, 
ist  vielleicht  eine  Fortsetzung  des  Koh-Durünft  in  NNW.  —  Von 
Kälmäz  werden  6  Farsang  =  21  miles  =:  34*™  gezählt  zum 
nächsten  Haltort  Sür-ab  ,Salzwas8er'  (=  Qaurän):  man  steigt 
über  die  Felsschluchten  abwärts  zu  flachem  Wüstenboden  und 
einigen  Hügeln,  wo  sich  das  salzige  Rinnsal  zwischen  Busch- 
werk mühsam  durchwindet,  um  gegen  SO.  im  Kawfrschlamm 
zu  verschwinden.  Zur  Linken  abseit  vom  Wege  seht  ein  Wacht- 
thurm  mit  zwei  bewohnten  Hütten,  genannt  Öa'fariah,  und  eini- 
gen Quellen,  darunter  die  beste  öe§meh-i-§äh  (vgl.  Arazämah 
des  Maqdisi).  —  Von  Öür&b  sind  wiederum  6  Farsang  über 
Undulationen  und  Flachwüste  gegen  ONO.  zu  dem  Vororte  von 
Tebes,  C&r-deh  t>  ^Uf.,  der  aus  vier  kleinen  Ansiedelungen, 
G6k4r,  Mahdiäb&d,  Taganän  und  TaSklnän  besteht  (mit  800 
Einwohnern);  der  Dorfcomplex  liegt  ganz  unter  Dattelpalmen 
versteckt  in  geschützter  Lage  und  wird  von  mehreren  klaren 
Rinnsalen  aus  dem  Eöh-Nestang!  berieselt;  das  Trinkwasser  ist 
sehr  gut,  die  Palmen  schwächer  als  in  Tebes.  Der  Ort  wird 
im  Matla-assa'dein  (Not.  et  Extr.,  Paris  1843,  XIV,  p.  115) 
Ö&r-deh-i-Tebes  genannt  und  ist  imtreitig  Rustaq-i-Tebes  des 
Maqdisi  und  AteS-gahän  des  Istakhri.  —  Von  da  bis  Tebes 
gegen  OgS.  sind  noch  4  Farsang  =  14  miles  =  22  y^^  über 
ebene  Sandsteppe  und  Lehmboden,  welcher  den  Heerden  einiges 
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Futter  bietet.  —  Die  ganze  Strecke  ist  71  Farsang  =  250  miles 
=  408^"  lang  und  auf  10  bis  12  Haltorte  vertheilt;  die  stärkste 
Erhebung  (6000  Fuss,  über  Yezd  2000  Fuss)  feilt  auf  die  Ge- 
birgspassage  hinter  Kharäneh;  Pu§t4-bädd,m  mag  im  Niveau 
von  Yezd  (4000  Fuss)  Hegen;  die  Depression  davor  und  hinter 
niahäbäd  etwa  3500  Fuss;  Tebes  1850  Fuss. 


9. 
Die  Oase  von  Biy&b&nek. 

Biabanac  lesen  wir  in  einer  von  Jean  Tavemier  (Les  six 
voyages,  La  Haye  1718,  I,  p.  769)  erkundeten  Route  von 
Ispahan  nach  Kandahar,  und  zwar  als  Mittelstation  sswischen 
Nä'in  (44  Farsang)  und  Tebes  (56  Farsang).  In  das  unbe- 
kannte Wüstengebiet  verlegt  ausserdem  ein  Bericht  bei  Duprö 
(Voyage  en  Perse,  Paris  1819,  11,  p.  466)  verschiedene  Araber- 
tribus,  darunter  12000(1)  Öendiki's  ,sur  Toasis  qu'entoure  k  70 
lieues  de  rayon  de  d^sert^  Diese  Oase  Gendak  hat  seitdem 
(1849)  der  Botaniker  Buhse  besucht;  und  nach  Biyäbftnek  hat 
sich  (1875)  Mac-Gregor  verirrt,  in  der  Erwartung,  hier  eine 
blühende  Oase  zu  finden,  unerachtet  der  Name  (pers.  biyäb&n 
^blo  ,locus  aqua  carens,  incultus^  das  Gegentheil  andeutet. 
Die  zu  schildernden  Strecken  gehören  durchaus  nicht  zu  den 
gesegneten  und  durch  Naturschönheiten  erfreulichen;  nur  das 
Vorhandensein  einiger  Menschenansiedlungen  zwischen  völligen 
Wüsteneien,  einiger  Palmen  und  Fruchtbäume  an  geschützten 
Hügellehnen  berechtigt  uns  den  Ausdruck  Oase  anzuwenden. 
Bettelhaftigkeit  und  Schmutz,  Unwissenheit  und  Elend  haben 
hier  ihren  Sitz  aufgeschlagen;  vergeblich  ringt  hier  der  Mensch 
mit  der  Ungunst  der  Natur.  Versagt  ihm  diese  das  nothwendige 
Regenquantum,  wonach  Boden  und  Strauch  lechzen,  erweist 
sich  der  Winter  zumal  ausnehmend  trocken  und  frostig,  so  ist 
Hungersnoth,  welche  in  Persien  auch  weit  gesegnetere  Striche 
heimsucht,  unausbleiblich.  Oasen  solcher  Art  vermögen  nicht 
eine  einzige  Familie  über  jene  beschränkte  Zahl  zu  ernähren, 
die  dort  thatsächlich  ihr  Dasein  fristet. 

Mac-Gregor  verliess  am  13.  Mai  Pu§t-i-bädäm  und  zog 
bei  unerträglicher  Hitze  über  steinige  Ebene  zuerst  10  Farsang 
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gegen  WNW.  und  NW.  zu  dem  ersten  Orte  jener  Oase,  genannt 
Beiädzeh   (arab.   j»to  jWeisse   Farbe')  mit  60  Häusern,   500 
elenden  Dattelpalmen  zwischen  niedrigen  Sandhügeln;  die  Ent- 
fernung von  Saghend  beträgt  17,  die  von  Kharänek  31  Farsang 
(und   zwar  vom  Köh-i-Kharanek  über  einen   zweiten  Bergzug 
und  die  Passage  gudÄr-i-äür  zum  Dorfe  Tut,  dann  über  einen 
dritten  Bergzug  zum  Dorfe  Zarrin;   endlich  über  den  steilen 
und  bis  zum  Mai  mit  Schnee  bedeckten  Siyäh-köh  9000  Fuss 
zum  Dorfe   Haggiäbäd,   und  über  den  niedrigeren  Köh-surkh 
nach  Beiädzeh;  abwechselnd  zwischen  NW.  und  NO;   Tut  ist 
von  Ardekan  12  Farsang  entfernt).     In  Beiädzeh   betrug  die 
Hitze  am  14.  Mai  112^  F.;  ostwärts  zeigte  sich  Alles  flach  und 
wüst.  —  Von  Beiädzeh  zog  Mac-Gregor  4  Farsang  westwärts 
zu  dem  Haltort  'Arusün  oder  Kebüdän,  wo  bei  einer  Cisterne 
einige  Hütten  und  Dattelpalmen  stehen;  hier  mündet  ein  gerader 
Weg  von  21  Farsang  aus  Ardekan  ein  (und  zwar:   Ardek&n 
4  Farsang  haudz-i-Gabr  und  Dorf  Mahdiäb&d,  6  Farsang  haudz- 
i-Eulüt,  5  Farsang   haudz-i-ab-rü§en,  4  Farsang   Dorf  Lüguri, 
2  Farsang  'Arfisün).   —  Von  'Arüsün  sind  7  Farsang  nordwärts 
nach  Khür,  dem  Vororf e  von  Biyäb4nek:  zuerst  über  niedrige 
Hügel  3  Farsang  nach  Garm-äb  oder  Ab-i-garm  ,heisses  Wasser^, 
wo  drei  Häuser  mit  Dattelpalmen  und  ein  gutes  KS.  zu  treffen ; 
dann  4  Farsang  über  Steinfelder  und  Sandstrecken  zum  Mittel- 
punkt der  Oase.    Khür  besitzt  400  Häuser  in  einer  Ebene  von 
2  miles  Durchmesser,   die   meist  mit  Palmen   bedeckt  ist;  im 
S.,  W.  und  N.  ist  diese  Oase  von  Anhöhen  umgeben,  ostwärts 
breitet  sich  die  Wüste  aus.    Ehär  und  die  kleinen  Ortschaften 
Gendeq,   Gumin,    Mihrgän,    Beiädzeh,    Farrukhi,    frag,    Urdih 
(oder  Ar4beh?),   Garm-äb  u.  s.  w.   gehören  politisch   zu   dem 
District  Semnän,   dessen   Hauptort  von   Khür   durch   endlose 
Kawirstrecken  getrennt  ist  (60  Farsang  Entfernung).    Von  Yezd 
ist  Khür  50,   von  N&'in  46,   von  Tebes  40  Farsang  entfernt. 
Die  Route  von  N4'in  nach  Biyabtoek,  welche  Tavernier  erfuhr, 
lautet   nach    den   Berichtigungen   Mac-Gregor's   und   Houtum- 
Schindler's  (Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin 
1881,   XVI,   p.  314)   also:   von  Na^in   sind    10  Farsang   ohne 
Wasser  zur  Quelle  öesmeh-zägh-äb,  dann  5  Farsang  über  Flach- 
wüste und  einen  Bergzug  nach  Anärek  ,einem  grossen  Dorfe', 
dann  4  Farsang  zu  der  Cisterne  Musä-gerib,   dann  C  Farsang 
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ohne  Wasser  zur  Cisteme  *Abb&s-&b&d,  dann  6  Farsang  über 
Anhöhen  zur  Cisterne  Haft-tanän,  endlich  noch  3  Farsang  zum 
KS.  Garm-äb,  zusammen  34  Farsang  =119  miles  =  192^.  — 
Von  dem  Dorfe  Anärek,  das  eine  einzige  Süssquelle  und  dürf- 
tigen Anbau  besitzt,  zweigt  sich  ein  Weg  gegen  N.  und  NNO. 
34  Farsang  weit  nach  Öendak  ab ;  Buhse  hat  ihn  in  vier  grossen 
Märschen  zurückgelegt :  von  Anärek  sind  4  Farsang  auf  steini* 
gem  Boden  nach  Mahalleh,  dann  2  Farsang  zwischen  Fels- 
klippen zum  Brunnen  öah-kerbüzeh ,  dann  6  Farsang  über 
einen  Bergzug  nach  Caft,  wo  eine  Ebene  mit  lockeren  Sand- 
dünen beginnt,  hie  und  da  mit  Sträuchem  (z.  B.  anabasis  am- 
modendron)  bewachsen;  auf  dem  glühenden  Quarzsand  ist  die 
Hitze  unerträglich;  nach  12  Farsang  erreicht  man  einen  bracki- 
schen Brunnen  und  das  von  Anhöhen  geschützte  Dorf  Zürümand; 
dann  sind  noch  10  Farsang  zwischen  klippigen  Bergzügen,  an 
mehreren  Cistemen  vorüber  (haudz-i-pang,  -sih,  -d6),  zur  Oase 
von  Gendak,  wo  50  Hütten  zwischen  Fruchtgärten  und  Feldern 
verstreut  liegen;  hier  finden  sich  einige  Palmen  ohne  Früchte; 
mit  Vorliebe  werden  Rüben  angebaut;  asa  foetida  und  astra- 
galus  finden  sich  am  Wüstenrande ;  in  äem  südlichen  Hügelzug 
entspringen  einige  Quellen,  welche  durch  Kanäle  in  die  Ebene 
geleitet  werden.  —  Von  Zürümand  und  dem  K6h-i-Zürümand 
beträgt  der  Weg  gegen  ONO.  nach  Khür  12  Farsang  (über 
ÖÄh-Afzal  und  Öäfur&b&d).  Von  Khür  nach  Öendak  mag  die 
Distanz  10 — 12  Farsang  gegen  WNW.  betragen  (über  Farrukhi). 
Die  Lage  von  öendak  wird  uns  noch  späterhin  beschäftigen, 
wenn  wir  die  Route  von  Dämghän  nach  Öendak  behandeln 
werden. 

Mac-Gregor  wandte  sich  von  Khür  gegen  SO,  und  er- 
reichte  hinter  den  Hügeln  des  Köh-i-Castäb  nach  6  Farsang 
gleich  21  miles  =  34*^"*  die  kleine  Oase  Mihrgän  mit  Veste, 
100  Häusern,  einigem  Wasser  und  fruchttragenden  Palmen; 
hier  wie  in  Öendak  kann  man  sich  mit  Kameelen  versorgen; 
die  Karawanen  aus  Nll'in,  die,  wie  erwähnt,  das  KS.  Ab-i-garm 
aufsuchen,  erreichen  nach  6  Farsang,  ohne  Khür  zu  berühren, 
Mihrgän,  das  am  Rande  der  Wüste,  4  Farsang  nnö.  vonBeiädzeh, 
liegt.  Den  schrecklichen  Wüstenweg  in  der  Richtung  gegen 
Tebes,  zunächst  20  Farsang  =  70  miles  =  113^"»  gegen  O.  zum 
Haltort  Cäh-mehgid,   legte  Mac-Gregor  in  drei  Tagen  zurück. 
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Zuerst  sind  6  Farsang  über  Kieswttste,  einen  5  miles  breiten 
Kawirstreifen,  dann  wieder  über  Kies  zur  wasserlosen  Cisteme 
haudz-m!r-zah ;  dann  14  Farsang  zuerst  über  Kies,  dann  über 
eine  7  miles  breite  Strecke  schweren  und  tiefen  Sandes,  genannt 
sar-girdün  ^wo  sich  dem  Wanderer  der  Kopf  dreht^,  dann  wieder 
über  Kies,  dann  über  einen  12 — 13  miles  breiten  Kawirstreifen, 
der  gegen  N.  an  Breite  wächst,  gegen  S.  schwächer  wird:  der 
schwarze  Lehmboden  ist  mit  einer  dicken  Schichte  von  Salz- 
ausblühungen,  die  in  der  Sonne  wie  Eis  oder  Schnee  glänzen, 
bedeckt;  darin  unzählige,  oft  9  Zoll  tiefe  und  köpf  breite  Löcher; 
von  Leben  und  Vegetation  weit  und  breit  keine  Spur,  nur  ein 
heisser  Wind  blies  (bei  120°  F.)  und  erschwerte  mit  feinem 
Staub  Sehen  und  Athmen ;  hinter  dem  Kawir  folgt  noch  1 6  miles 
weit  Sandwüste;  am  20.  Mai  erreichte  Mac-Gregor  die  zwischen 
Sanddünen  gelegene  Quelle,  welche  150  Fuss  tief  ist  und  salzig 
schmeckt.  —  Von  Öah-mehgid  sind  7  Farsang  gegen  OSO.  über 
den  K6h-Durünü  zur  Quelle  de§meh-i-fiÄh:  zuerst  zwischen  Sand- 
hügeln, an  der  Hütte  Dori  vorüber,  durch  die  Bergpassage 
gud&r-i-miyan ,  dann  absteigend  über  den  Weiler  öa*fariah, 
endlich  noch  2  miles  zu  jener  vorzüglichen  Wasserquelle,  deren 
wir  bereits  einmal  gedachten.  Der  Koh-Durünü,  ein  Bindeglied 
zwischen  den  verwitterten  Felsen  von  Kälm^z  und  dem  K6h-i- 
Nestangi  oberhalb  Citr-deh,  bildet  einen  imposanten  Halbkreis, 
Lössschichten  und  Schutthalden  kleiden  seine  Abhänge.  Von 
Öe&meh-i-SHh  bis  Tebes  sind  drei  Tagmärsche  =  50  miles  =  81^"; 
von  Mihrgin  bis  Tebes  40  Farsang  =  140  miles  =  225^™,  von 
Na'in  nach  Tebes  80  Farsang  =  450^". 

Zur  Salzquelle  Cäh-mehg!  geht  von  Khür  aus  ein  gerader 
Weg  (zuerst  4  Farsang  zur  Quelle  CaStab,  dann  3  Farsang  zur 
Quelle  oakar-äb,  endlich  durch  den  Salzkawtr),  genannt  der 
,mittlereS  r&h-i-miy^n.  Der  ,obere  Weg'  gegen  ONO.  führt  in 
fast  26  Farsang  von  Khür  nach  Qalwän,  welcher  Ort  auch  von 
Mihrg&n  in  24  Farsang  gegen  NO.  erreicht  wird.  Qalwsln  ist 
ein  kleines  Dorf  an  dem  Nordrande  der  Salzwüste,  mit  frucht- 
tragenden Dattelpalmen,  die  durch  eine  Bergkette  vor  den 
Nordwinden  geschützt  sind;  4  Farsang  weiter  gegen  ONO.  liegt 
der  Haltort  P!r-i-Hag4t  mit  einer  Quelle  und  Dattelpalmen, 
welche  keine  Früchte  tragen ;  nach  7  Farsang  gegen  NO.  er- 
reicht  man   das   Dörfchen   Hüdir,   das   wieder  fruchttragende 
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Palmen  besitzt  (etwa  56"  40'  ö.  L.  v.  Gr.,  34^  20'  n.  Br.,  vgl. 
Tedmtir  34"  40*)  —  der  nördlichste  Punkt  in  ganz  Iran,  wo 
Datteln  gedeihen.  Von  Hüdir  sind  7  Farsang  gegen  NO.  durch 
wasserlose  Flächen  bis  Ab-i-bid,  einem  Haltort  auf  dem  Wege 
von  Tebcs  nach  Turäiz  und  Neisäpur ;  bis  hieher  sind  also  von 
Khür  über  Halwän  44  Farsang  =  154  miles  ==  248^™.  —  Bei 
Pir-hagät  zweigt  sich  ein  fast  paralleler  Weg  ab,  der  die 
TurSiz-route  bei  dem  Dorfe  Deh-no  südlich  von  Ab-i-bid  erreicht: 
zuerst  10  Farsang  über  einen  Bergzug  zum  Dorf  DaSt-gerdän, 
welches  Wasser  und  Vorräthe  besitzt  und  von  mehreren  Weilern 
umgeben  ist,  dann  noch  6  Farsang  über  ebenes  Terrain  nach 
Deh-no  oder  N6-bend. 

Der  Vollständigkeit  wegen  müssen  wir  hier  noch  einen 
Theil  der  Route  von  Tebes  nach  Turäiz  anfngen.  Man  geht 
von  Cär-deh  oder  auch  von  Tebcs  18  miles  =  ö'j  Farsang 
zuerst  über  Sandebene,  dann  immer  mehr  aufsteigend  durch 
eine  Oeffnung  des  Koh-Suturi  nach  Sirgist  oder  SirgiS,  wo  gutes 
Quellwasser  vorhanden;  dann  13  miles  =  4  Farsang  zuerst  über 
den  Gebirgsabhang,  dann  über  steinige  Ebene  zum  Dorfe  Pusnä.- 
darän,  wo  Wasser  und  Proviant  vorhanden  ist ;  ferner  14  miles 
=  4  Farsang  zu  dem  blühenden  Dorfe  Nobend  oder  Deh- 
i-no;  endlich  hat  man  noch  10  miles  =  3  Farsang  zu  dem 
Weiler  Ab-i-bid  ,Weidenwas8er^  Nach  Stewart  (Proceedings, 
London  1881,  p.  523  fg.)  biegt  zwischen  Pu§nä-daran  und  No- 
bend ein  Weg  links  ab,  der  in  4  miles  zu  dem  Dorfe  Da§t- 
girdän  führt:  es  ist  das  die  zweite  Station  der  Karawanen, 
welche  von  Tebes  nach  Dämghän  ziehen,  und  in  Folge  des 
steigenden  Verkehrs  ein  aufblühender  Ort. 

Was  berichten  nun  die  arabischen  Itinerare  über  die 
vorhin  geschilderten  Wege  ?  Im  Voraus  sei  bemerkt,  dass  nur 
einige  wenige  Namen  mit  den  heutigen  übereinstimmen,  Maqdisi 
zumal  bietet  ein  Wirrsal  von  Wüstenstationen.  Durchsichtig 
ist  wohl  folgendes  Stück  der  TurSiz-route :  Rustaq-i-Tebes 
(=  Cär-deh)  einen  Tag  Siriä  ^^  (=  SirgiS),  einen  Tag 
PuSnä-darän  ^j^\ji  ULii,  einen  Tag  Bann  J^  (=  Nobend) ;  Istakhri 
hat  statt  Sirifi  den  verschollenen  Namen  Z&d-äkhrat  Cjj^\  >\} 
,das  ist  ein  Brunnen  mit  fliessendem  Wasser,  aber  ohne  Be- 
wohner', von  wo  man  in  einem  Tage,   ohne  Anbau  unterwegs 
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ZU  treffen,  nach  PuSn^daran  gelangt:  ^das  ist  ein  Dorf  mit 
ungefkhr  300  Familien,  mit  Wasser,  das  aus  Kanälen  abgeleitet 
wird,  und  mit  Ackerland,  Weingärten  (?)  und  Viehtriften'; 
nach  einer  leichten  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  erreicht 
man  Bann :  ,das  ist  ein  Dorf  mit  ungefkhr  500  Familien,  mit 
fiiessendem  Wasser  und  mit  Ackerland  imd  Viehweiden  —  eine 
gesegnete  Oase'.  Von  Bann  zweigt  sich  gegen  W.  eine  Route 
ab,  welche  in  drei  Tagen  nach  ^alwän  fiihrt :  zuerst  einen  Tag 
nach  Das-gerdän  o^:>y  f^>  (Maqdisi  hat  Darzinek  ^rf-oj  y, 
was  der  Name  des  KS.  «ein  dürfte),  dann  einen  Tag  nach 
Kö-khäni  ^ULy  (muss  in  die  Nähe  von  Pir-hagät  fallen),  dann 
einen  Tag  nach  ^ulwän  ^^^ii.  ,einem  kleinen  Orte  an  der 
Grenzscheide  von  Khoräs&n  und  Ispahän'  (vgl.  Yaqut).  Von 
No-kh&ni,  das  nur  eine  Tagreise  nördlich  von  IJaurän  (d.  i. 
ö6r-äb)  liegen  soll,  sind  nach  Istakhri  nur  vier  Tage  zur  Oase 
Garmaq  (d.  i.  Ehür  oder  Biyabänek) ;  Maqdisi  dagegen  zog 
von  Qulwan  nicht  weniger  als  acht  Tage  lang  im  Zickzack, 
um  nach  Ö^armaq  zu  gelangen:  zuerst  zu  einem  ,zweiten  Orte 
Namens  Bann',  dann  zur  Cisterne  Gäh-bäneh  ^b  sU^,  dann 
zur  Cisterne  G&h-rig  ^^  »l».,  dann  zur  Pfütze  Barm-sirek 
^j^Jtf^jjy  dann  nach  Lükir  j^^  (Gogird  ?),  dann  zur  ,zweiten 
Cisterne',  dann  zur  ,Cisterne  des  Kämmerers',  endlich  nach 
Öarmaq.  Eine  der  Cisternen  mag  mit  dem  Salzbrunnen  Cäh- 
meh^  zusammenfallen ;  Istakhri  sagt  selbst :  ,alle  drei  oder  vier 
Farsang  weit  befindet  sich  am  Wege  ein  Kuppeldach  und  ein 
Wasserreservoir.' 

Garmaq  ^"Uk.  oder  Garmä  Uji  (cod.  C,  Maqdisi)  oder  Gar- 
mah  do«  J  (Ihn  en-Naggar  bei  Yaqut)  war  der  Name  der  grüssten 
Ortschaft  eines  aus  drei  Ansiedelungen  bestehenden  Complexes, 
die  nahe  bei  einander,  fast  im  Sehbereich  lagen  und  deshalb 
Sih-deh  «j^.^.^  oder  ^iX^  ,die  drei  Dörfer'  hiessen;  es  gehörte 
noch  dazu  Bij^dheq  03Ui  (BiyÄbäneq?)  und  Arabeh  Aj\^\- 
Die  abseit  von  allem  Verkehr  gelegene  Oase  lag  zwischen 
Khor^sän  und  Ispah^n  im  heissen  Strich  oder  Garm-sir  und 
ward  von  etwa  1000  Familien  bewohnt;  es  gab  hier  Quellen, 
Ackerland,  ausgedehnte  Palmpflanzungen,  zahlreiche  Vieh- 
heerden  (besonders  Kameele).  Garmah  fällt  ohne  Zweifel  mit 
dem  heutigen  Khür  zusammen;  der  von  Mac-Gregor  besuchte 
Ort  Mihr-gan  ^^\^J^  wird   bei   Yaqut  erwähnt;  vielleicht  ist 
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das  Terrain  der  Oase  stellenweise  mit  vulcaniscfaen  Tuffen  be- 
deckt —  Maqdisi  bemerkt:  bei  Garmaq  sind  schwarze  Hügel, 
von  denen  man  behauptet,  dass  sie  Asche  vom  Feuer  Abra- 
ham*s  seien. 

Nach  öarmaq  rechnet  Istakhri  von  N&'in  aus  fünf  Tag- 
reisen (zu  7'/2  Farsang):  die  erste  führte  nach  mazra^a  Ä»^ 
oder  bünah  iS^  d.  i.  ,angebaute  Strecke  Ackerlandes^  am 
Rande  der  Wüste,  wo  bei  einer  Quelle  zwei  oder  drei  Familien  das 
Feld  bestellen;  die  dritte  Station  nennt  Yaqut  B4drä,n  ,^\^  >b; 
die  übrigen  Stationen  fehlen  (Jaubert's  Idrisi  Ip.  439  hat  un- 
sichere Lesungen) ;  jetzt  werden  von  Nä'in  nach  Khur  38  Fai> 
sang  =  133  miles  =:  214^™  gerechnet.  —  Von  Ispahän  nach 
öarmaq  führt  Maqdisi  folgende  acht  Stationen  an,  ohne  Nä'in  zu 
erwähnen:  Ispahän  einen  Tag  SekeS  ^^üLm*  einen  Tag  Rakunein 
,^^^y  einen  Tag  Goäkän  qIXä^,  einen  Tag  hau<J-*Aliy,  einen  Tag 
Higarmakh   v^!^,  einen  Tag  Khän-i-Wardüyeh,  einen  Tag  khän 

Äb-i-garm  ,heisses  Wasser*  (=  Garm-&b,  s.  o.)  einen  Tag  Ö^armaq. 
Vollständige  Räthsel  sind  für  uns  die  Stationen  zwischen  Ispah&n 
und  Nisäpur  bei  Idrisi  I,  p.  439  fg.  —  Wir  betrachten  nun  die 
Gegend  zwischen  Nä'in,  Kädän,  Komm,  Tehr&n  und  Dämghän. 


10. 
Der  nordwestliche  Winkel  der  Wüste  mit  dem  Siyäh-koli. 

Den  Weg  von  Nä'in  nach  K&Sän  über  die  Stationen 
Nayistänek,  Öogand,  Ardistän,  Moghar,  Ehaled-4b&d,  Büzäbad 
haben  wir  in  der  ersten  Abhandlung  (S.  19  =  161  fg.)  erörtert; 
wir  wiederholen  nur,  dass  die  niedrigen  Gebirge  östlich  von 
Nä'in  und  Nayist4nek  bis  Ardist&n  hinauf,  generell  Köh-i-siyah 
genannt,  vidcanische  Natur  aufweisen  und  äussert  grotesk  ge- 
formt sind;  dass  der  Boden  östlich  und  nördlich  von  Ardistän 
vollständig  flach  und  wüst  ist,  und  dass  von  dem  westlichen 
Randgebirge  spärliche  Wasseradern  abfliessen,  die  nach  längerem 
oder  kürzerem  Laufe  im  Wüstensande  vollständig  verschwinden. 
Wichtig  ist  noch  die  Thatsache,  dass  2  Farsang  von  Ardistan 
gegen  NW.  der  einst  bedeutende  Ort  Zawärah  »^\^J  (Ozwärah 
*^y})  sammt  seinen  30  umliegenden  Weilern  gegenwärtig  nicht 
mehr  existirt;   er  liegt  im  Wüstensande  begraben;   hier  dehnt 
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sich  die  Sandsteppe  wie  ein  Meer  aus,  die  Nordostwinde  thür- 
men  Sanddünen  auf,  Tornados  jagen  Sandhosen  stundenweit 
dahin  und  bedecken  den  einst  durchfeuchteten  Boden  mit 
heissem  Staub.  Auch  Ardistän  geht  diesem  Geschick  langsam 
entgegen.  —  Von  der  Ruinenstätte  Zawärah  führt  ein  selten 
betretener  Karawanenweg  von  12  Farsang  gegen  NNW.  zum 
Westende  einer  die  Wüste  schräg  durchziehenden  Bergkette 
8iy4h-k6h  (bis  5Ö00  Fuss  hoch)  und  zur  Cisteme  Säh-äbädän 
oder  Ab-i-garmi,  welche  Th.  Herbert  im  Jahre  1627  von  B&d 
(südöstlich  von  Kh&leditbad)  erreicht  hatte;  von  da  sind  8  Far- 
sang gegen  N.  durch  Sandwüste:  ,der  Sand  ist  leicht  und 
locker,  der  geringste  Wind  wirbelt  ihn  auf,  die  Sandmassen 
häufen  sich  in  Dünenreihen  auf,  bis  zum  Westende  eines 
zweiten  Bergzuges  K6h-i-sefid-&b,  der  seinen  Namen  von  einem 
mit  Salzefflorescenzen  besäumten  Rinnsal  Seßd-ftb  ,Weisswasscr^ 
trägt,  bei  dem  sich  ein  verfallenes  KS.  mit  Spuren  eines  ge- 
pflasterten Weges  findet  Von  da  sind  8  Farsang  gegen  N. 
über  echte  Salzwüste  zum  Westende  des  bekanntesten  Siy&h- 
köh,  den  auch  die  Landkarten  meist  verzeichnen.  Den  Weg 
schildert  Herbert  mit  folgenden  Worten :  ,man  durchzieht  eine 
ungeheure  vegetationslose  Fläche,  deren  Untergrund  sumpfig, 
deren  Oberfläche  jedoch  bedeckt  ist  mit  einer  Salzkruste, 
welche  hart  und  weiss  ist  wie  gefrorener  Schnee;  der  Wind 
jagt  den  Wüstenstaub  und  die  feinsten  Salzkrümchen  auf,  und 
das  thut  den  Augen  sehr  wehe ;  Kameele  und  Pferde  versinken 
auf  diesem  schwanken  Boden  oft  völlig;  auch  von  Wege- 
lagerern werden  die  Reisenden  belästigte  Das  KS.  ward  auf 
Befehl  des  bäh  'Abbäs  aufgebaut,  und  auch  hier  sind  Spuren 
des  gepflasterten  Weges  sichtbar.  —  Zu  diesem  KS.  gelangte 
Ende  Jänner  1618  Pietro  della  Valle,  indem  er  von  Kä§Än  aus 
gegen  NO.  14  Farsang  zurücklegte;  nach  1  Farsang  erreicht 
man  zuerst  das  noch  mit  Ackerstrichen  gesegnete  Dorf  Bidgul; 
dann  hat  man  7  Farsang  durch  Sandwüste,  auf  welcher  Dünen 
mit  Balzgeschwängertem  Thon  und  mit  Salzlachen  abwechseln 
bis  zum  KS.  Desken,  wo  ein  brackisches  Rinnsal  Mering-äb 
Salz  ausblühen  lässt;  weiters  sind  noch  6  Farsang  über  echten 
Kawirboden  zu  jenem  KS.  auf  der  Westseite  der  Siy4h-k6h: 
,man  durchzieht  ein  vollständig  ebenes  und  steriles  Terrain, 
auf  dem   hie  und  da   ein   vertrocknetes  Salsolapflänzchen  von 
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fahler  Farbe  sichtbar  wird  5  im  Winter  bedeckt  sich  die  ganze 
Fläche  mit  Regen wasser;  dieses  verdunstet  im  Sommer  völlig, 
das  Salz  liegt  in  Krusten  gelagert,  und  nur  in  der  Mitte  bleibt 
eine  PfUtze  mit  schwarzem  Schlamm  übrig^  Diese  PfUtze  nahm 
auch  Tietze  von  Siyäh-koh  aus  in  der  tiefsten  Mulde  gegen 
SW.  wahr.  —  Den  oft  beschriebenen  Weg  von  KäSän  nach 
Komm  setzen  wir  als  bekannt  voraus.  Auf  dem  oft  betretenen 
Wege  von  Komm  nach  Xehr&n  nehmen  einige  schmale  Kawir- 
strecken  unsere  Aufmerksamkeit  in  Anspruch. 

Schon  östlich  von  der  verfallenen  Stadt  Säwah,  auf  der 
Nordseite  des  Qara-6ai,  bei  dem  Dorfe  Bägh-i-Seikh ,  beginnt 
nach  Keith  Abbott  (Journal  of  the  geogr.  soc.  of  London  1855, 
XXV,  p.  4,  7)  echte  Salzwüste,  ein  weissgrauer  salzgeschwän- 
gerter Boden  ohne  Vegetation,  welcher  unter  dem  Tritt  der 
Saumthiere  knarrt  und  wie  Glas  zerbricht,  nach  Regenfall 
jedoch  in  einen  zähen  Morast  sich  verwandelt.  —  Auf  dem 
Postwege  von  Komm  nach  T^hrän  wird  der  schon  etwas  breiter 
gewordene  Kawirstreifen  zwischen  dem  KS.  $adrfibäd  (2765 
Fuss)  und  Haudz-i-Sult4n  (2940  Fuss)  überschritten;  zahlreiche 
Berichte  schildern  in  mehr  oder  minder  lebhaften  Ausdrücken 
das  Naturschauspiel  eines  stagnirenden ,  fUr  alle  Zukunft  un- 
productiven  Erdstrichs.  Und  doch  bildet  dieser  Streifen  nur 
ein  schwaches  Vorspiel  zu  dem,  was  sich  weiter  ostwärts  un- 
zähligemal  und  in  weit  grösserem  Umfang  wiederholt.  In  der 
arabischen  Epoche  verlief  die  Route  von  Qomm  nach  Rayy 
nicht,  wie  heute,  in  gerader  Linie,  sondern  bog  ostwärts  aus, 
indem  sie  die  Culturebene  von  Warämin  durchschnitt  und  den 
kahlen  Anhöhen  womöglich  auswich. 

,Den  Weg  von  Rayy  nach  Qomm  und  QäSän,'  bemerkt 
Maqdisi,  ,habe  ich  als  den  leichtesten  und  bestangebauten  von 
allen  Wegen  durch  die  Wüste  befunden ;  denn  er  läuft  an  den 
Rändern  der  Gebirge  hin  und  man  findet  auf  jeder  Strecke 
Einkehrhäuser,  Grabstätten  und  Citadellen.  —  Von  Rayy  ist 
eine  Tagreise  durch  angebautes  Land  (wüst  ist  nur  eine  Strecke 
von  2  Farsang  in  der  Wegmitte)  nach  der  Stadt  Dizah  »b, 
welche  fliessendes  Wasser  hat.  Von  da  ist  eine  Tagreise  durch 
wüstes  Gebiet  zwischen  dem  Siyah-koh  und  dem  Kerges-köh 
nach  Dair  al-giss  „Stationsgebäude  aus  Gyps'*  (pers.  Gedöin  oder 
Gird-§ir  y^>j^  genannt),    einein   imposanten   Sarai   mit  hohen 
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Mauern^  aus  Kalk  und  Backsteinen  von  enormer  Grösse  und 
mit  Thoren  aus  Eisen;  hier  ist  ein  Wachtposten  und  man  findet 
bequeme  Unterkunft  und  Proviant;  in  den  felsigen  Boden  sind 
zwei  kreisrunde  Bassins  gehauen,  wo  sich  Regenwasser  an- 
sammelt ;  ringsherum  ist  Wüste.  Von  da  ist  eine  Tagreise  nach 
Käg  ^\S :  es.  war  hier  vormals  ein  Dorf,  dessen  Bewohner  aus 
Furcht  vor  den  Räubern  flohen;  die  Brunnen  sind  salzig,  in  einer 
Cisteme  wird  Regenwasser  gesammelt.  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise durch  Wüste  nach  Qomm,  zwei  Farsangen  vor  der  Stadt 
hört  die  Wüste  auf.' 

Die  erste  Station  Dizah  lag  im  Buluk  Wer&min;  man 
unterschied  Dizah  Weramln  oder  Wer4m  und  Dizah  Qa^rän, 
8  und  10  Farsang  von  Rayy.  —  Käg  lag  wohl  auf  der  Süd- 
seite des  Köh-i-Kaleng,  etwa  bei  dem  von  Gibbons  1832  be- 
suchten Dorfe  Salamäbäd;  auf  dem  Wege  dahin  wurde  der 
schmale  Unterlauf  des  Flusses  von  Qomm  überschritten ;  darauf 
beziehen  sich  die  Worte  Maqdisi's:  ,Auf  der  Strasse  von  Rayy 
ist  ein  Fluss,  welcher  durchwatet  werden  kann.'  —  Die  Mittel- 
station Dair-i-geöö  oder  Gird-sir  muss  zwischen  Warämfn  und 
dem  Siyäh-koh  gesucht  werden,  vielleicht  triflft  sie  mit  Kerim- 
khäneh  auf  der  Südseite  des  Köh-i-geöö  zusammen.  Die  an- 
scheinend sehr  genauen  Angaben  Istakhri's  und  seiner  Vor- 
gänger über  diese  Station  und  die  beiden  benachbarten  Gebirge 
sind  schwierig  zu  erklären.  Die  Worte  lauten :  , Wenn  man  von 
Dizah  nach  dem  Dair-i-geöö  geht,  so  ftlhrt  der  Weg  zwischen 
dem  Siy4h-köh  und  Kerges-köh  so  durch,  dass  der  Siyähköh 
zur  Rechten,  der  Kerges-k6h  (von  Dizah  7  Farsang  entfernt) 
zur  Linken  bleibt;  vom  Kerges-köh  zum  Siyäh-koh  hat  man 
über  Dair-i-gedö  9  Farsang,  da  dieses  Stationshaus  vom  Kerges- 
koh  4,  vom  Siyäh-koh  5  Farsang  entfernt  liegt,  und  zwar  in 
einer  Bodeneinsenkung  zwischen  den  beiden  Gebirgen.'  Der 
arabische  Bericht  versteht  unter  Siyäh-koh  wahrscheinlich  den 
heutigen  K6h-i-käleng,  unter  Kerges-köh  jedoch  den  heutigen 
Siyäh-köh.  Denn  der  Kerges-köh  wird  folgendermassen  ge- 
schildert :  Kerges-köh  n^  <j^j^  (,mons  sie  dictus,  quia  vultures 
in  eo  nidos  faciunt',  Uylenbrock's  Ibn-Hauqal  11,  p.  37,  pers. 
^yJ^jS  kerges  oder  kargas  ,vultur  cadavera  vorans',  Vullers  11, 
p.  820)  ist  das  Gebirge  in  der  Wüste,  wo  die  Räuber  Schutz 
und  Unterkunft  finden  und  wohin  sie  die  geraubten  Güter  und 
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Vorräthe  bringen;  da&M-kerges  ist  der  Name  jenes  Theiles  der 
Wüste,  der  an  Rayy  und  Qomm  stösst,  auf  mehrere  Tagreisen 
ostwärts.  Es  ist  aber  der  Eerges-koh  kein  grosses  Qebirge, 
sondern  ein  von  den  andern  Gebirgen  abgesonderter  Bergstock, 
welchen  ringsum  die  Wüste  umgibt;  der  Umfang  seines  Fusses 
beträgt  nur  gegen  zwei  Farsang.  Und  mitten  in  diesem  Ge- 
birge ist  ein  freier  Platz,  gleich  dem  inneren  Hofraume  eines 
Hauses;  dort  ist  die  Quelle  äb-i-bandah  „eingesperrtes  Wasser^; 
man  ist  hier  wie  in  einem  Pferch  eingesperrt,  da  sich  rings 
die  Gebirgswand  erhebt;  in  den  Seitenspalten  sind  nur  einige 
schwache  Gewässer.  Wer  sich  dort  versteckt,  kann  schwer  ge- 
fasst  werden,  der  Aufstieg  zur  Kammhöhe  ist  steil  und  beschwer- 
lich und  geht  durch  gewundene  Schluchten.*  —  Der  Siyäh-koh 
2(5$  sU^  ,das  schwarze  Gebirge*  ist  zwar  ebenso  unzugänglich, 
aber  ein  ausgedehnter  Bergzug,  der  mit  den  Gebirgen  von  Gil 
(d.  i.  Gil&n,  also  mit  dem  Alburz)  zusammenhängt. 

Der  heutzutage  mit  dem  Namen  Siyäh-k6h  belegte  Berg- 
stock, den  wir  dem  Kerges-koh  der  Araber  gleichsetzen,  ist  in 
neuerer  Zeit  (1875)  von  dem  österreichischen  Geologen  Dr.  Emil 
Tietze  besucht  und  beschrieben  worden  (Mittheilungen  der  k.  k. 
geographischen  Gesellschaft  in  Wien  1875,  S.  257 — 267);  wir 
geben  hier  einen  kurzen  Auszug  aus  dem  interessanten  Bericht. 
Tietze  zog  am  9.  März  von  Teheran,  an  den  Ruinen  von  Rayy 

V 

vorüber,  in  5  Farsang  zum  Dorfe  Geröek,  wo  der  Gegeh-rüd 
auf  einer  Brücke  passirt  wird;  der  Fluss  windet  sich  hier 
zwischen  Hügeln  aus  Gebirgsschutt  hindurch  und  wird  in  zahl- 
reiche Irrigationsadern  aufgelöst.  Von  da  zog  er  2  Farsang  zu 
der  verfallenen  Stadt  Werämin,  wo  Mauerwerk  und  Erdbauten 
an  die  frühere  Grösse  erinnern;  die  bevölkerte  und  gut  be- 
wässerte Ebene  hat  Lössboden,  der  auch  an  Stellen,  wo  sich 
Salzausblühungen  zeigen,  Ertrag  gibt.  Weiter  gegen  SO.  er- 
reichte er  nach  4  Farsang  den  Haltort  Kerim-khäneh.  Gegen 
NO.  erhebt  sich  in  geringer  Entfernung  der  K6h-i-geöö  ,Gyp8- 
berg*  —  es  ist  das  Ende  der  buntgefilrbten  Hügelkette  K6h-i- 
Makreö,  die  weiter  nordwärts  den  K6h-i-nemek  ,Salzberg*  trägt; 
die  Steinsalzlagerstätten  tertiären  Alters  werden  bekanntlich  in 
dem  ,kaspischen  Engpass'  Tang-i-sar-i-darrah  von  einem  Salz- 
bach durchschnitten,  der  zur  Ebene  von  Khwar  (Choarene)  ab- 
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fliesst;  auch  vom  Kdh-i-Makre6  fliessen  gegen  S.  zwei  Salzbäcfae 
ab,  die  sich  in  der  Wüste  verlieren.  Südlich  von  Kerim-khäneh 
erstreckt  sich  von  O.  nach  W.  eine  niedrige  Bergkette^  K6h*i- 
k&leng,  in  welcher  trachy tische  Gesteine  und  Tuffe  auftreten^ 
6  Farsang  lang,  und  weiterhin  erhebt  sich  der  trachjtische 
Bergzug  von  Haudz-i-Sultan.  Von  Kerim-khftneh  an  beginnt 
eine  Strecke  feinen  Flugsandes,  den  die  Winde  zu  Dünen  zu> 
sammenballen^  nur  gegen  den  Käleng  ist  wieder  salziger  Löss- 
boden  mit  flachgeneigten  Schutthalden ;  bis  zur  Quelle  *Ain-er- 
Rafitd  am  Siy4h-köh  zählte  Tietze  9  Farsang:  der  Weg  führt 
über  zwei  niedrige  Ausläufer  des  Käleng  gegen  SSO.  zu  einer 
nur  2050  Fuss  hohen  Wüstenebene,  aus  welcher  der  isolirte 
Bergstock  Sijah-köh  mit  Gipfehi  bis  5000  Fuss  (also  3000  Fuss 
über  der  Ebene)  emporragt.  Dieses  öde,  wasserarme  und  stark 
zerklüftete  Gebirge  ist  4  Farsang  von  W.  nach  O.  lang  und 
höchstens  2  Farsang  breit;  die  höheren  Theile  bestehen  aus 
dunkelfarbigem  Trachyt  und  Trapp;  intensiv  grüne  Trappge- 
steine beobachtet  man  auf  der  Ostseite  im  gudär-i-d4h,  wo  die 
Schichten  nach  N.  abfallen;  am  Südgehänge  in  tieferer  Lage 
herrschen  hellfarbige  Trachyte  vor.  An  der  Nordwestseite  des 
Bergstocks  bestehen  die  hügeligen  Vorberge  aus  hellweissen 
Gesteinen  der  obersten  Ereideformation,  welche  voll  sind  von 
Versteinerungen  (ostrea,  pecten,  Seeigel,  Gastropoden,  kleine 
Brachiopoden,  Korallen,  Serpulen,  Bryozoen  etc.),  die  merk- 
würdig mit  jenen  der  Schioschichten  übereinstimmen  (vgl.  Th. 
Fuchs :  ,üeber  die  von  Tietze  aus  Persien  mitgebrachten  Tertiär- 
versteinerungen^  Denkschriften  der  mathem.-naturw.  Classe, 
41.  Band,  1879).  —  Die  Vegetation  beschränkt  sich  auf  ver- 
krüppeltes Gesträuch,  z.  B.  von  amygdalus  scoparia;  die  Süd- 
abhänge sind  ganz  kahl.  —  Aus  der  Thierwelt  begegnen  hier 
ausser  vereinzelten  Hasen  und  Wildtauben  vorzüglich  Stein- 
hühner (pers.  tihü,  ,amnoperdis  grisocoUaris^).  Tietze  fand  ein 
halbverfallenes  KS.  auf  der  Nordseite  bei  der  Salzquelle  *A'm- 
er-Raiid,  und  eine  Viertelstunde  weiter  am  westlichen  Nord- 
rande das  ES.  des  Säh-'Abb48  mit  einer  ^j^  Farsang  entfernten 
salzigen,  aber  doch  trinkbaren  Quelle  zwischen  Felsen,  genannt 
de§meh-i-§äh;  mitten  in  einem  Bergsattel,  '/j  Farsang  von  *Ain- 
Ba6!d  südwärts,  ist  die  SalzqueUe  Haudz-i-Agha-Mahommed  und 
die  Cisterne  Haudz-i-Gelegeh  (=  4b-i-bandah  ?).  —  Südlich  vom 


628  'Tomasehek. 

Siyah-köh  fällt  die  Ebene  noch  tiefer  ab  (bis  1900  Fuss)  und 
aus  ihr  erheben  sich  mehrere,  meist  westöstlich  streichende, 
durch  3  bis  6  Farsang  breite  Mulden  getrennte  Berg-  und  Hügel- 
ketten. Gegen  SW.,  in  etwa  3  Farsang  Entfernung  vom  Berg- 
stock, sieht  man  einen  See  oder  Morast,  dessen  flache  Ränder 
von  einer  breiten,  blendendweissen  Salzkruste  bedeckt  sind; 
er  trocknet  im  Sommer  fast  gänzlich  ein,  oft  bleibt  nur  eine 
kleine  Pfütze  in  der  Mitte  übrig.  Die  Entfernung  des  Siyäh- 
köh  von  K&Sän  soll  20 — 25  Farsang  betragen ;  der  Weg,  ohne 
trinkbares  Wasser  unterwegs,  kann  nur  auf  Kameelen  zurück- 
gelegt werden. 

Nordwärts  vom  Siyäh-koh  dehnt  sich  eine  wüste,  röthlich 
schimmernde  Fläche  aus,  die  hie  und  da  von  Salzausblühungen 
durchzogen  wird.  Nach  besonders  niederschlagreichen  Wintern 
wird  auch  dieser  Boden  stärker  dtu*chfeuchtet,  so  dass  sich 
streckenweise  Rinnsale  und  Moräste  bilden;  die  sieben  Arme 
des  ^ableh-rud,  welche  die  Ebene  von  Khwä,r  durchziehen  und 
im  Sommer  zu  Salzcascaden  verhärten,  scheinen  dann  weit 
gegen  Süden  fortzurinnen.  Vom  Siyfth-koh  nach  Khwdj*  oder 
Ki§lak  werden  9,  nach  Aradän  12  Farsang  gezählt.  Pietro 
della  Valle  zog  (1.  Februar  1618)  vom  KS.  Sia-cuh  ,nero  monte' 
nordwärts  per  una  pianura  fangosa,  lunga  5  farsang,  attraver- 
sata  da  molti  rivi   salmastri;   er  nennt  namentlich  il  fiumicello 

V 

maggiore  Talkh-äb,  den  der  Sih  hatte  überbrücken  lassen;  es 
waren  noch  3  Farsang  zum  KS.  Resmeh,  und  ein  Farsang  weiter 
zu  dem  am  Fusse  der  Berge  gelegenen  Orte  MahaUeh-bagh 
(=  Ki§lak,  Khwär).  Neun  Jahre  später  wanderte  Th.  Herbert 
denselben  Weg;  er  schildert  den  Siyah-cuh  als  einen  hohen 
Berg  mit  jähem  Abfall,  durch  welchen  schmale,  labyrinthisch 
gewundene  Pfade  führen ;  vom  KS.  am  Nordwestende  gelangte 
er  über  Salzwüste  zu  dem  Haltorte  Gezz,  wo  die  kaspischen 
Pforten  beginnen,  dann  zum  Havlah-rü  n.  s.  w. 


11. 
Der  Weg  von  Ddmghan  durch  den  grossen  Kawir  nach  Gendak. 

Ueber  diesen   Weg   haben   wir  aus   der  arabischen   Zeit 
nur  eiue  einzige,   überdies  summarische  Nachricht  bei  Maqdisi 
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(p.  491):  er  rechnet  von  Dämeghän,  der  Hauptstadt  von  Qumis 
(KomuS,  Ko|«c7jvi^),  40  Farsang  =  140  miles  =  225^™  bis  zu 
einem  Orte,  genannt  «jo^  Wandah,  zu  verbessern  sjJia^  Gandah 
(pers.  gandah  ^stinkend^,  d.  i.  uandak,  und  bis  Garmaq  im 
Ganzen  50  Farsang :  da  Garmaq  dem  heutigen  Khür  oder  Biyä- 
b&nek  entspricht ,  so  mag  die  Entfernung  dieses  Ortes  von 
Gandak  auf  10  Farsang  =  35  miles  =  56  ^^  veranschlagt 
werden.  —  Diesen  Weg  mitten  durch  das  Gebiet  des  daryä-i- 
kawir  ist  in  neuerer  Zeit  der  Botaniker  Buhse  gezogen  (vgl. 
Bulletin  de  la  sociötä  imperiale  des  naturalistes  de  Moscou, 
tome  XXVIII,  1855,  p.  267—312),  und  zwar  im  März  1849. 
Die  Ebene  südöstlich  von  D&mghän  ist  von  einem  schmalen 
Salzsee  durchzogen,  der  sich  zwischen  dem  Köh-Benober  und 
dem  Kdh-i-zar  imd  Alwend  ausdehnt ;  den  Nordrand  desselben 
hatte  bereits  Alexander  der  Grosse  auf  seinem  letzten  Tag- 
marsch  von  Hekatompylos  nach  S4hrüd  berührt;  aus  dem  Salz- 
see brechen  die  Umwohner  ein  gutes  Kochsalz  in  Tafeln  von 
zwei  bis  drei  Zoll  Stärke.  Vom  Westrand  dieses  Kawir's  zieht 
man  südwärts  über  kiesigen  und  thonigen  Boden  und  durch 
mehrere  Ortschaften,  welche  Baumwolle  anbauen,  5  Farsang  = 
18  miles  nach  Fr&t.  Weiter  gegen  S.  folgt  eine  Strecke  grob- 
kömigen,  graugelben  Sandes,  welchen  die  Winde  hier  dünen- 
artig aufwehen,  dort  zu  Gruben  aushöhlen,  und  ein  Hügelzug 
Pang-k6h,  an  dessen  Südfuss,  4  Farsang  =14  miles  von  Frät, 
die  Cüsteme  Miyän-tek  zu  finden.  Dann  durchzieht  man  5  Far- 
sang weit  eine  wüste,  mit  niedrigem  Buschwerk  hie  und  da 
bewachsene  und  rundiim  von  niedrigen  Bergen  umsäumte  Ebene, 
und  hält  am  Nordfuss  eines  Höhenzuges  bei  der  guten  Quelle 
GAleki  an,  wo  man  einige  Bäume  (Weiden,  eine  Pistazie,  eine 
Esche)  trifft ;  eine  zahllose  Menge  von  Kulihühnem  belebt  die 
Einöde.  Weiterhin  überschreitet  man  einen  schmalen,  amphi- 
theatralisch  geformten  Höhenzug  in  beschwerlicher  Passage 
Tang-i-Ri&m  —  sie  schneidet  zickzackartig  in  die  Felsgehänge 
ein^  die  aus  grauem  Kalkstein  bestehen  —  und  erreicht  nach 
4  Farsang  das  auf  der  Südseite  gelegene  Dorf  Ri§m;  hier  sind 
zwei  Quellen,  einige  Ackerstriche  und  Gärtchen;  die  Vegetation 
rückt  hier  wegen  der  geschützten  Lage  gegen  jene  von  Dd.m- 
ghän  schneller  vor;  man  findet  an  den  Felsgehängen  dorema 
ammoniacum,  amygdalus  scoparia  und  Pistazien.     Hinter  RiSm 
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folgen  zunächst  niedrige  Hügel  aus  verwittertem,  salzreichem 
Mergel;  nach  2  Farsang  erreicht  man  den  Haltort  Husainü 
(oder  Mu*aUemän);  welcher  hart  am  Rande  der  grossen  Salz- 
wüste liegt:  glücklich  die  Karawane,  welche  nach  der  Fahrt 
durch  das  trockene  Meer  diesen  Punkt  erreicht  hat!  Nicht 
weniger  als  27  Farsang  =  94  miles  =  152^"  beträgt  hier  die 
Breite  des  Kawir's,  der  sich  vom  57.  bis  zum  51.  Meridian 
gegen  Kum  und  Kä.§ä.n  hinziehen  soll.  Am  Rande  ist  der  Boden 
noch  hie  und  da  durch  die  Frühjahrsgewässer  eingefurcht,  spo- 
radisch mit  Salzauswitterungen  besetzt,  auf  den  gelbgrauen 
Thonlagem  mit  vertrockneten  salsolae  bedeckt ;  später  wird  er 
ganz  eben  und  kahl,  die  Salzauswitterungen  nehmen  zu,  der 
Boden  wird  löcherig  und  gleicht  einer  holperigen,  etwas  be- 
schneiten Strasse.  Die  weiche,  fast  klebrige  Thonmasse  ist  mit 
Sand  imd  Salz  (auch  krystallinischem)  gemischt.  Weiter  ein- 
wärts wird  die  Fläche  spiegelglatt  und  hat  in  Folge  der  vom 
Winde  hingewehten  Staubmassen,  die  sich  auf  die  Salzfläche 
festsetzen,  schwarzgraue  Färbung;  die  Salzschicht  selbst  ist  zwei 
Fuss  und  mehr  stark ;  unter  derselben  ist  schlammiges  Wasser 
von  zwei  Fuss  Tiefe,  ,der  Salzsee^,  dessen  eigentUche  Breite 
doch  nur  etwa  6  miles  beträgt.  Auf  dem  Südrande  wieder- 
holen sich  dieselben  Abstufungen,  bis  in  die  Nähe  einer  Cisteme, 
welche  den  Namen  haudz-i-sar-i>kawir  fUhrt.  Von  hier  bis  Gen- 
dak  sind  noch  3  bis  4  Farsang  über  welliges  Terrain  und  Sand- 
hügel, an  deren  Südseite  das  ansehnliche  Dorf  mit  seinen  Dattel- 
pälmchen,  welche  keine  Früchte  tragen,  sich  hinzieht.  Gendak 
ist  von  Dämghän  50  Farsang  =  175  miles,  nach  Maqdisi  (falls 
unsere  Correctur  richtig)  nur  40  Farsang  entfernt;  die  geo- 
graphische Lage  wagen  wir  annähernd  mit  54®  7'  ö.  L.,  34 <>  7' 
n.  Br.  zu  bestimmen. 

Von  dem  Haltorte  Husainü  am  Nordende  des  Kavdr  führt 
ein  Weg  von  17  Farsang  nach  Simnän  über  Sandwüste  und 
Pfützen;  Gendak  ist  von  Simnän  somit  48,  Ehür  fast  60  Farsang 
entfernt.  Die  Ebene  im  SO.  von  Simnän  ist  mit  tiefem  Staub 
bedeckt;  erhebt  sich  der  Sturmwind,  so  wird  der  feine  Sand 
zu  grossen  Hügeln  aufgehäuft,  und  oft  sind  ganze  Dörfer  mit 
ihren  Kanälen  ganz  überschüttet  worden.  —  Von  Biyäbinek 
fuhrt  ein  Weg  nach  Sährüd  in  der  Richtung  des  55.  Meridians, 
mit  einer  Länge  von  56  Farsang  =  196  miles  =  314^;  davon 
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entfallen  24  Farsang  auf  den  Kawir^  an  dessen  Nordrand^  ge- 
schützt dai*ch  einen  nördlichen  Hügelzug,  der  Weiler  Päyistan 
sich  findet;  von  da  .sind  6  Farsang  zu  dem  Städtchen  Turftd; 
von  da  8  Farsang  zur  Cisterne  Cäh-i-gam,  dann  6  Farsang  nach 
Tall  und  4  Farsang  durch  Dörfer  nach  Sahrud.  —  Frequentirt 
wird  auch  der  Karawanenweg  von  Tebes  nach  D&mgh4n:  es 
sind  zunächst  zwei  grosse  Tagreisen  übers  Gebirge  nach  Pu^nä- 
daran  und  Dait-gerdän;  die  acht  folgenden  Märsche  zu  je 
22  miles  werden  auf  schnellen  Kameelen  durch  die  Kawtrwüste 
bis  zu  dem  vorhin  genannten  Orte  Turud  zurückgelegt;  dann 
sind  noch  zwei  Märsche  bis  Frät  WgN.  und  einige  Farsang 
bis  Dämghän;  die  Gesammtlänge  kann  auf  272  miles  =  430^™ 
=  77  Fai'sang  veranschlagt  werden.  Der  Ort  Turüd  (oder  Teh- 
rüd)  ist  ein  wichtiger  Knotenpunkt  der  Wege  auf  der  Nordseite 
des  Kawir's ;  von  da  geht  auch  ein  Weg  nach  * Abbasäbäd  und 
Maiomai  der  Melhedroute:  zuerst  7  Farsang  nach  Sar-i-?ah, 
dann  6  Farsang  über  einen  Bergzug  nach  BiySr-gümalid  u.  s.  w., 
oder  9  Farsang  nach  Khan-i-khodi  u.  s.  w.  In  den  Bergen  von 
Turüd  sind  Kupferminen  vorhanden. 


12. 
Die  Wege  nach  Turfiiz  und  NäS4pur. 

Wir  haben  bereits  das  arabische  Itinerar  von  Tebes  nach 
Tursiz  bis  zu  den  Orten  PuSnä-daran  und  Bann  (=  Noband) 
kennen  gelernt.  ,Von  Bann  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unter- 
wegs^ nach  Däduyah  oder  Radünah  i^^>\>y  Var.  d3^>\j:  es  ist 
dort  ein  KS.  und  Brunnen^  ohne  Bewohner.  Von  da  ist  eine 
Tagreise^  ohne  Anbau  unterwegs^  nach  dem  ribät  Zangi  ^^j : 
es  ist  hier  ein  KS.,  einiges  Ackerland  mit  fliessendem  Wasser 
und  mit  vier  bis  flinf  angesiedelten  Familien.  Von  da  ist  eine 
Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Adtali^t  cx.iJLxi:»\:  es 
ist  hier  ein  KS.  mit  einem  Reservoir  (für  Regenwasser,  ohne  Be- 
wohner. Von  da  ist  eine  Tagreise  nach  TurSiz  j<^yV  ^®™  V^^* 
orte  des  zu  Nil^äpur  gehörigen  Bezirkes  PuSt  sjx«;^  Von  da 
sind  noch  fünf  Tagreisen  über  mehrere  Ribate  und  Dörfer  nach 
Nöw-^pür/  —  Die  heutige  Nomenclatur  lautet  ziemlich  anders. 
Von  Deh  Ndband  gelangt   man  in  5  Farsang  über  die  kleine 
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Ansiedlung  Ab-i-bid  oder  'Obeid  zu  dem  Brunnen  Cäh-sor, 
welcher  nur  salziges  Wasser  bietet ;  zu  beiden  Seiten  des  Weges 
dehnen  sich  Kawirstrecken  aus.  Von  da  sind  8  Farsang  nach 
dem  ribä-t  Zang-i-öah  (=  Zangi),  wo  gutes  Wasser  und  einige 
Hütten  vorhanden  sind ;  am  Rande  dieser  kleinen  Oase  wird  asa 
foetida  gesammelt.  Weiter  abseits  sind  Kawirstrecken,  welche 
die  Grenze  von  Tebes-wa-Tün  gegen  TurStz  bilden;  der  östliche 
Kawir  beginnt  bei  Yünesi.  Von  Zang  sind  6  Farsang  über 
steinigen  Boden  bis  Kih-o  giS^  und  weiters  4  Farsang  zu  dem 
grossen  Dorfe  Bard-i-Asken  an  der  Kreuzung  mit  dem  von 
TurSiz  nach  Öährüd  führenden  Wege.  Von  da  sind  7  Farsang 
über  den  K6h-i-Begwird,  der  im  gud4r-i-öinär  überschritten 
wird,  nach  Qal'ah-i-meid^n;  dann  7  Farsang  nach  Qal*ah-i-Seng' 
gird;  dann  5  Farsang  zum  Dorfe  Pk-hkz,  endlich  5  Farsang 
über  bewässerte  Ebene  nach  NiSäpur.  —  Von  Zang-i-£&h  führt 
eine  Nebenroute  nach  Sabzewftr:  zuerst  13  Farsang  nach  Tarün 
gegen  NW:,  dann  5  Farsang  nach  Dary&6eh  gegen  NNO.,  dann 
7  Farsang  am  Nordwestabfall  des  K6h-i-mi6,  meist  über  kawir- 
artigen  Boden,  bis  Sabzewär.  Von  Bard-i-Asken  verlauft  ein 
besserer  Weg  am  Westrande  des  Köh-i-mis  ebenfalls  nach  Sab- 
zewÄr;  ein  anderer  Weg  zieht  sich  am  Ostabhange  des  Köh-i-mis 
dahin.  Von  Qal'ah-i-Meidän  nach  Sabzewär  werden  16  Farsang 
gerechnet. 

Von  Säh-rüd  führen  zwei  Hauptwege  gegen  SO.  und  O. : 
zuerst  der  Weg  über  Bijar-gümand  und  Tarün  nach  Tursiz, 
begangen  von  G.  Forster  (1784,  vgl.  Voyage  du  Bengale  k 
P^tersbourg,  trad.  p.  lAingl^s,  Paris  1802,  vol.  2)  und  von  dem 
englischen  Capitän  Claude  Clerk  (18ö8,  vgl.  Journal  of  the 
geogr.  soc.  of  London,  1861,  XXXI,  p.  47 — 54);  dann  die 
Pilgerstrasse  nach  Niidpur  und  Me§hed.  welch'  letztere  wir  nur 
kurz  und  mit  Bezugnahme  auf  das  arabische  Itinerar  erörtern 
wollen  und  im  Uebrigen  auf  das  von  Ritter  gesammelte  Material, 
sowie  auf  die  neueren  Schilderungen  von  Clerk,  Bellew  und 
Houtum-Schindler  (Berliner  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erd- 
kunde 1877,  mit  Karte)  verweisen. 

Weg  von  Ö&h-rüd  nach  Turstz.  Erster  Tag,  26  miles  == 
77^  Farsang  =  42^",  nach  G6d-i-bÄgh,  SO.:  zuerst  durch  ein 
Thal  gegen  S.  zum  Dorf  Siö;  dann  gegen  SO.  Aufstieg  über 
die  Fortsetzung  des  K6h-i-Maiomai  zwischen  den  Gipfeln  E&h-i- 
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rib  und  K6h-i-zar,  und  Abstieg  zum  Weiler  G6d-i-narewan,  zu- 
letzt durch  Ebene  bis  zu  dem  verfallenen  Dorfe  God-i-b&gh. 
Zweiter  Tag,  22  miles  =  6^3  Farsang  =  SbVj^",  nach  Biyar- 
gumand,  SO.:  zuerst  durch  dürre  Ebene  zum  Fusse  des  Berg- 
zuges  Koh-i-Biy&r,  der  aus  der  Gegend  von  Miyän-da§t  kommt 
und  halbkreisförmig  die  Ebene  von  Biyär  umsäumt;  der  höchste 
Punkt  wird  nach  9  miles  zwischen  dem  Koh-i-&utur  im  N.  und 
dem  Koh'i-sokhtah  im  SO.  erreicht ;  4  miles  weiter  passirt  man 
das  kleine  Fort  und  die  Quelle  Kiki;  dann  steigt  man  in  die 
Culturebene  herab.  Biyar-gumand,  bei  Maqdisi  einfach  Biy&r 
.Lo  genannt  und  zu  Qumis  gerechnet,  ist  Centrum  eines  Buluk's 
von  Sithrüd  Bistum,  hat  200  Häuser,  reichliches  Wasser,  Gärten 
und  Felder;  in  den  Bergen  wird  Kupfer  und  etwas  Bleiglanz 
gewonnen.  Dritter  Tag,  S'/^  miles  =  2^/^  Farsang  =  14^", 
nach  Khan-i-khodi,  OSO. :  zuerst  durch  feinsandige,  mit  Kameel- 
dorn  bewachsene,  dann  durch  steinige  Ebene;  der  Ort  hat 
200  Häuser,  gutes  Wasser,  mehrere  Ackerstriche;  von  hier  führt 
ein  Weg  von  9  Farsang  gegen  NOgN.  über  Dast-gird  nach 
'Abbäsabäd.  Vierter  Tag,  22  miles  zum  Salzfluss  Käl-morrah 
und  dann  noch  8  miles  nach  Z&ghü-deh,  im  Ganzen  30  miles 
=  8V2  Farsang  =  48^™,  OSO.:  zuerst  über  das  Steinfeld,  dann 
über  einen  schmalen  und  niedrigen  Höhenzug,  an  dessen  Süd- 
westseite die  kleinen  Orte  Girdän  und  Ghiw&t  sichtbar  sind, 
hinab  zu  einer  bedeutenden  Depression,  in  welcher  die  Cister- 
nen  Cäh-ki^s  und  haudz-i-Kälmorrah  getroffen  werden.  Das 
schmale  und  stark  brackische  Rinnsal  Käl-morrah  hat  seine 
Quellen  weit  gegen  N.  in  den  Gebieten  *von  Ö&h-garm,  Sangäs 
und  Asfara'in;  der  in  der  Goweinebene  geeinigte  Lauf  wird 
unter  dem  Namen  Ab-i-rd§an  ,^^j  ^^  »glitzerndes  Wasser' 
zwischen  *Abb48äb&d  und  Mazinän  auf  der  Niiäpurroute  über- 
schritten; schon  da  beginnt  die  unabsehbare,  weissglitzernde 
Salzebene  (Ritter  VIH,  334),  aus  welcher  einzelne  Klippen, 
z.  B.  Köh-i-dö-&äkh,  hervorragen.  Der  Salzfluss  nimmt  seine 
Richtung  gegen  SSW.  und  verschwindet  in  dem  grossen  Kawir, 
der  sich  von  Zang-i-ö4h  im  O.  bis  zum  Siy&h-kdh  im  W.  aus- 
dehnen soll.  Von  diesem  Rinnsal  hat  man  noch  einen  lang- 
samen Aufstieg  zu  der  Hochfläche,  auf  welcher  der  Haltort 
Zaghü-deh  liegt,  bei  dem  man  NadelholzgestrUpp  und  eine 
Quelle  antrifft.  Fünfter  Tag,  2472  miles  r^  7  Farsang  =  39 '/^^ 
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nach  Tarun,  OSO.:  zuerst  absteigend  zu  den  Ruinen  Magra'a, 
dann  nach  Bih-zämeh^  wo  einige  Hütten^  Bäume  und  Felder  zu 
iinden;  dann  zwischen  Hügeln,  RegenpfUtzen  und  verfallenen 
Kanälen  zu  einem  Felsenzug,  welcher  in  der  Form  eines  L 
die  Hochfläche  von  Tarun  umrandet  und  besonders  auf  der 
Südseite  in  plump  geformten  Anhöhen  mit  steilem  Abfall  als 
Köh-i-Tarün  aufragt;  auf  der  Hochfläche  selbst  sind  zwischen 
Sandhügelreihen  mehrere  kleine  Orte,  z.  B.  6ämen4bäd  und 
Zabünäbäd;  und  am  Ostrande  derselben  der  befestigte  Ort 
Tarün  mit  Gärten  und  Ackerstrecken,  die  den  Nordostwinden 
stark  ausgesetzt  sind;  von  Tarun  geht  ein  schlechter  Weg  über 
kawirartigen  Boden  gegen  NNW.  nach  Sabzwär.  Sechster  Tag, 
31  miles  =  9  Farsang  =  50  Vj^  zur  Quelle  Säh-Hasan,  OgS.: 
zuerst  absteigend  von  der  Hochfläche  Tarftn's,  dann  über  wüste, 
hie  und  da  von  Kalkklippen  unterbrochene  Fläche,  endlich 
an  Zelten  der  Timuri's  und  an  RegenpfUtzen  vorüber  zu  der 
brackischen,  noch  trinkbaren  Quelle.  Siebenter  Tag,  2472  miles 
=  7  Farsang  =  39 '/j^™  zum  Haltorte  Auarb&t,  OgS.:  zuerst 
über  das  brackische  Rinnsal  Gamal-melik  und  durch  weite, 
mit  Salz  imprägnirte  Ebene  zu  der  Ansiedlung  Hasan&bäd  (= 
Darünah  bei  Forster?),  dann  über  einen  von  NO.  nach  SW. 
streichenden  Hügelzug  herab  zu  mehreren  tiefen  Ravinen  und 
brackischen  Rinnsalen  in  einer  mit  niedrigem  Buschwerk  be« 
wachsenen  Ebene,  endlich  zwischen  Salztlionhügeln  noch  weiter 
abwärts  zum  Haltort,  welcher  150  Häuser  besitzt;  hier  ist  wohl 
die  tiefste  Senkung  des  Weges.  Achter  Tag,  23 '/2  DaUe»  = 
6Y4  Farsang  =  38  ^™,  nach  Khalil-abäd,  OgS. :  zuerst  5  nüles  über 
Kiesboden  zu  einem  von  NO.  nach  SW.  fliessenden  Bache  mit 
der  wohlangebauten  Ortschaft  Bab  al-b&qin^  (Forster's  Nau-bleh- 
haqim)  und  mit  den  Ruinen  Ibrahimabad  (=  <^d\i^3t  der  Seleu- 
kidenzeit?  Abth.  I,  S.  87  =  229),  dann  5  mUes  zu  dem  Strassen- 
knotenpunkt  Bard-i-Asken,  weiters  7  '/2  mil^B  durch  Aecker  und 
Weiler  zu  dem  grossen  Dorfe  Kundur,  welches  ergiebigen  Allu- 
vialboden und  viele  Gärten  besitzt;  sechs  andere  Ortschaften 
liegen  nahe;  der  angeblich  im  Begwird-köh  entspringende  Fluss 
Seedräz^  in  sechs  lange  Kanäle  aufgelöst,  von  denen  zwei  Kundur 
umspannen,  bewässert  die  Ebene  reichlich  und  treibt  Wasser- 
mühlen ;  zuletzt  sind  noch  7  miles  über  die  Felder  von  Maz-deh 
zu   dem    aus    100   Häusern    bestehenden   Haltorte   Kbaliläbäd, 
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welcher  auch  Seide  erzeugt.  Neunter  Tag,  9  miles  =  2'  ^  Far- 
sang  =  14V^j^,  gegen  O.,  über  Kies  und  Sand  und  mehrere 
Kanäle  nach  Sult^n&bsld,  dem  heutigen  Vororte  von  TurSiz. 
Die  ganze  Route  von  hah-rud  bis  TurSiz,  welche  Förster  auf 
60  Farsang  veranschlagt,  hat  nach  Clerk  200  miles  =.  58  Far- 
sang  =  326^". 

Bemerkt  sei  noch  Folgendes.  Kundur  j^Js  wird  von  den 
arabischen  Geographen  als  ein  blühender,  zu  TurSiz  oder  Pust 
gehöriger  Ort  angeftlhrt^  der  von  Gnnabad  in  Kohistan  zwei 
Tagreisen  entfernt  lag;  Turäiz  selbst  (auch  TwrOi^y  in  älterer 
Form  TuruSpiz  genannt,  von  turusp  oder  traSp  ,sauer^)  soll 
eine  Tagreise  westlich  von  Kundur  gelegen  haben :  dann  kann 
es  nicht  mit  dem  heutigen  SultanäbM  zusammenfallen,  vielmehr 
entspricht  der  von  Stewart  besuchte  Ort  *Abduläbäd  mit  den 
Ruinen  von  FÄrozabÄd,  22  miles  so.  von  Khalil&b&d.  —  Kundur 
und  TurStz  liegen  in  einer  von  0.  nach  W.  gestreckten  Alluvial- 
ebene, welche  in  N.  und  S.  von  hohen  Gebirgszügen  umrandet 
wird;  der  nördliche  Bergzug  heisst  im  O.  Koh-i-Askand  und 
Siyah-k6h,  im  W.  K6h-i-Begwird  oder  Pu§t  ,Rücken',  seine 
Fortsetzung  gegen  NW.  bis  Sabzewär  ist  unter  dem  Namen 
Köh-i-mi§  ^Schafberg'  bekannt ;  weiter  gegen  W.  bis  zur  Boden- 
anschwellung von  Tarün  ist  eine  breite  Depression,  meist  Kawir- 
boden.  Noch  sind  zwei  grössere  Ortschaften  zu  erwähnen: 
Kadükan  mit  150  Häusern,  nahe  bei  Bard-i-Asken,  und  Kabüdan 
mit  300  Häusern,  4  Farsang  nördlicher,  am  Südfussc  des 
Begwird-k6h,  vielleicht  Kaxourava  ,die  bläuliche'  des  Ptolemaios: 
von  da  sind  noch  3  Farsang  durch  den  .Platanenpass'  gudar- 
i-öin4r  nach  Qarah-i-meidän.  Die  von  Yaqut  im  rustak  Pu§t 
angesetzten  Orte  Züräbedh,  Girdäbsldh,  Moghün,  Khärzeng, 
Butan  u.  a.  lassen  sich  nicht  mehr  nachweisen;  der  Canton 
soll  überhaupt  226  Ortschaften  umfasst  haben.  Nördlich  vom 
Canton  Pu§t,  zwischen  dem  K6h-i-mis  und  dem  Canton  Rukkh, 
erstreckte  sich  in  einer  Breite  von  14  Farsang  der  fruchtbare 
rust4k  Sftmät  mit  gegen  300  Ortschaften. 

Der  Weg  von  ß&h-rüd  nach  N^w-sÄpör  verlief  nach  den 
arabischen  Geographen  also  (vgl.  A.  Sprenger,  Post-  und  Reise- 
routen des  Orients,  Leipzig  1^64,  S.  13  fg.):  BedheS  ,J^jS  ist 
ein  Dorf  und  KS.  2  Farsang  östlich  von  Bis(am;  von  da  ist 
eine  Tagreise   zur  Burg   Murgän   oder    12  Farsang   zur   Stadt 
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Maimai  ^^^;  von  da  hat  man  7  Farsang  zii  dem  Orte  Haft- 
dara  jjjikjb,  und  wiederum  7  Farsang  zur  Stadt  Asadabad, 
hinter  welcher  die  Grenze  von  Kumi§  und  NiSapur  verläuft, 
bis  zu  der  Wtistenstation  Deh-Kurdin  (6  Tage  von  Ni^pur, 
5  Tage  von  Dämghan).  Von  Asadäbad  ist  eine  Tagreise 
(6  Farsang)  nach  Bahmanäb&d  oder  1  Farsang  weiter  zur  Stadt 
Mazinän ;  von  da  sind  zwei  Tagreisen  (12  Farsang)  nach  Kho- 
srawgird,  entweder  auf  geradem  Wege  über  R^wad  oder  in 
kleinem  Umwege  rechts  über  No'man  (falsch  jj^  geschrieben) 
und  TagiäbÄd ;  2  Farsang  hinter  Khosrawgird,  dem  alten  Vorort 
von  Beihaq,  liegt  die  spätere  Metropole  Sabzewär  mit  40  Ort- 
schaften und  reich  an  Früchten  aller  Art.  Von  Khosrawgird 
sind  drei  Tagreisen  (21  Farsang)  nach  N^S4pür  oder  Abar-sahr. 
Die  ganze  Route  wurde  in  neun  oder  zehn  Tagen  zurückgelegt 
und  hatte  eine  Länge  von  65  Farsang.  Der  gesegnete  Rustäk 
Beihaq  j;<Jo  (pers.  b^hah  ^^.^^  oder  behin  ^^.^^  ,vorzüglich^) 
soll  321  Ortschaften  umfasst  haben;  südostwärts  reichte  er  bis 
S&m4t,  nordwestwärts  bis  öowain.  Der  letztgenannte  Rustäk, 
auch  Ghiwen  ^^  und  Guwian  j^Ü^  geschrieben,  ward  zeit- 
weilig auch  als  Dependenz  zu  Beihaq  gerechnet;  es  umfasste 
gegen  90  Ortschaften,  welche  dicht  bei  einander  lagen;  der 
Vorort  Azädwär  lag  am  westlichen  Ende,  später  hatte  der  Ort 
Faröomed  J^^,ji  die  erste  Rolle;  Irrigationskanäle  waren  aus 
dem  Grenzgebirge  von  Beihaq  nordwärts  ins  Thal  geleitet,  das 
fast  einen  einzigen  Garten  bildete.  Folgende  Stationen  werden 
angeführt:  BahmanäbM  einen  Tag  Azädwär,  einen  Tag  Rd- 
wadah,  zwei  Tage  AhmedäbSd,  einen  Tag  Röwand  (Vorort 
eines  grossen  Rustak's  im  Gebirge),  einen  Tag  NeS&pur.  — 
Nördlich  von  diesem  Canton  lag  Asfarä^in  mit  50  Ortschaften, 
von  denen  Yaqut  mehrere  anfilhrt;  zwischen  Rewand  und 
Asfarä'in  werden  vier  Tagreisen  zurückgelegt,  die  Mittelstation 
hiess  Mihrgan.  Eine  Tagreise  westlich  von  Asfarä'in  lag  San- 
gäst, wo  der  Aufstieg  zum  Alburz  und  zur  Hochfläche  von 
Amrüt  alü  beginnt.  Zwischen  Gurgän  und  dem  Rustak  Öowain 
dehnte  sich  der  westlicliste  Canton  von  NiSfipur  aus,  öäh-i-garm, 
auch  Arghiyän  ^^^j\  (bei  Polybios  'A/piavr/)  genannt,  mit  dem 
Vororte  Rawnah  oder  Rawniz  j-^^j,  ^  Farsang  von  Azädwär 
gegen  NW.  entfernt.  Wir  gedenken  noch  der  Route,  welche 
von  Gurgän  zum   Ostende  von  Kumi§   fUhrte  (nach  Maqdisi): 
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Giirgän 'einen  Tag  Guhenah  oder  öobainah/ einen  Tag  Khurmä- 
rud  ,Di^ttelflu8B^  (jetzt  Kburmalü),  einen  Tag  (übers  Gebirge  nach) 
Zardäbad  (jetzt  Kotal-i-Zardawä,  Mac-Gregor,  zwei  Tagreisen  nö. 
von  Bostam),  einen  Tag  Deh  (in  der  Hocbebene  Kelat-i-Agem- 
we-*Arab),  einen  Tag  Gunbud  (jetzt  Zaidar),  einen  Tag  Biyär-al- 
^auc}  (jetzt  öesmeb'i-talkbäb),  einen  Tag  Asadäbäd.  Von  Maimai 
war  eine  Tagreise  naeb  Biyär-gumand. 

Der  Commentar  der  arabischen  Itinerare  ergibt  sich  von 
selbst ;  die  meisten  Namen  haben  sich  erhalten ;  Haft-dara  wird 
jetzt  Miyän-dast  genannt,  Asadabäd  ward  von  Sah  'Abbäs  in 
'AbbÄsabad  umgetauft.  Auch  die  Distanzangabeu  stimmen 
vortrefflich:  Bellew  und  die  englische  Grenzcommission  zählen 
von  S4hrüd  bis  Niäapur  228  miles  =  367^™  =  65  arabische 
Farsang,  dieses  Wegmass  zu  3*5  miles  oder  5635™  genommen. 
—  Auf  der  Nordseite  des  K6h-i-Öowain  haben  sich  gleichfalls 
die  älteren  Ortschaften  erhalten,  Azadwar  zählt  10,  Riwädeh  10, 
Feriomed  200  Familien.  Bedeutend  ist  die  Zahl  der  kleinen 
Flussläufe  und  Kanäle,  welche  vom  K6h-i-Gowain  nordwärts 
abfliessen,  ohne  aber  den  Überlauf  des  Ab-i-iTisen  zu  erreichen. 
Mihrgän  führt  jetzt  den  Namen  Bäm,  Asfarain  den  Namen 
Miyänäbäd.  Hier  im  Norden,  d.  i.  südwärts  von  der  Wasser- 
scheide des  Atrek  finden  wir  viele  Spuren  der  Wüstennatur. 
Südlich  von  Gähgerm  erstreckt  sich  ein  steriles,  an  salzigen 
Pflanzen  reiches  Flachgebiet,  das  der  brackische  KdJ-äür  mühsam 
durchschneidet;  auch  der  Fluss  von  Cär-deh  (d.  i.  Sangas  mit 
200  Häusern,  Kh6ra§ah,  Gürbed  und  Andigän),  der  aus  dem 
12000  Fuss  hohen  Khorkhud  sw.  von  Simalgän  herabkommt 
und  die  Hauptquelle  des  Ab-i-rüSen  darstellt,  hat  brackisches 
Wasser,  das  weiter  im  S.  in  dem  lockeren  salzgeschwängerten 
AUuvialboden  immer  salziger  wird;  seine  Ufer  besäumen  Salz- 
ausblühungen  mit  Salsola-  und  Mimosavegetation,  ein  Durch- 
gangsgebiet wilder  Esel  und  Gazellen.  Echten  Lössboden  be- 
sitzt  der  District  Kelät-i-Agem-we-*ArÄb  zwischen  Gähgerm  und 
Bostäm.  Löss  bedeckt  auch  die  Gehänge  und  Thalmulden  der 
langgestreckten,  aber  durch  Denudation  erniedrigten  Bergketten, 
welche  sich  zu  beiden  Seiten  der  Pilgerstrasse  hinziehen;  neben 
dem  K6h-i-Gowain  zeichnet  sich  der  Köh-i-mis  durch  bedeutende 
Höhe  und  längere  Andauer  der  Schneedecke,  daher  auch  gi'össeren 
Quellenreichthum  aus ;  in  allen  diesen  Bergzügen  werden  reich- 
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lieh  Kupfererze  gefunden,  im  ,Schafberg*  überdies  Auripigment 
und  Borax.  —  Wohin  die  Wasseradern  der  breiten  Thalmulde 
von  Ni§äpur  abfliessen,  ob  sie  sämmtlich  zur  Irrigation  ver- 
braucht werden,  ob  sie  im  lockeren  Boden  verrinnen,  oder  ob 
sie  sich  doch  zu  einem  einzigen  Flusslaufe,  dem  angeblichen 
Kalüseh-rud,  als  dessen  Fortsetzung  der  SeSdräz  von  Kundur 
anzusehen  wäre,  vereinigen  —  ist  noch  nicht  festgestellt.  Von 
den  Bezirken  Ni§äpur's  fkUt  in  den  Bereich  unserer  Betrachtung 
noch  der  RustÄk  Rukkh,  welcher  von  Diz-bad  (arabisch  Rife) 
am  Fluss  Sarawftn  anhebt  und  sich  über  die  Bergregion  im 
S.  bis  Turbet-i-Haidari  erstreckt  —  denn  das  Kesselthal  von 
Zawah  <j\j  mit  dem  Vorort  Ahen-garän  j^\  jUä\  ist  für  uns 
terra  incognita;  und  die  Rustäke  ASfand  mit  dem  Vororte 
Farh%ird,  Öam  mit  dem  Vororte  Püzgän  (jetzt  Turbet-i-Seikh- 
Gämi)  imd  Bakherz  oder  Guäkherz  mit  dem  Vororte  Malin 
(jetzt  Öahr-i-no),  gehören  bereits  dem  Stromgebiete  des  Hare- 
rüd  oder  Tegend  an  (vgl.  Abhandlung  I,  S.  77  =  219  fg.).  Der 
Rustak  Rukkh  ^j,  zwischen  Sämät,  Pust,  ASfand  und  Zäwah 
gelegen,  hatte  seinen  Namen  von  der  harten  Rotherde,  welche 
wenig  Ertrag  gestattete ;  dennoch  soll  er  über  100  Ortschaften 
umfasst  haben,  deren  Vorort  Bisek  ,iX-jLo  hiess.  Wir  finden 
bei  den  arabischen  Geographen  folgendes  Itinerar:  Nösapur 
einen  Tag  Dizbäd  ,  Windschloss^,  einen  Tag  Zäwah,  einen  Tag 
^lallÄliah,  einen  Tag  Sangän,  einen  Tag  Salamek,  einen  Tag 
Zozan.  Bei  Sangan  kreuzte  sich  der  Weg  mit  der  Querstrasse 
aus  Kohistan  zum  Tegend :  Gunäbad  zwei  Tage  Sang4n,  einen 
Tag  öäymand,  einen  Tag  Mftlin-Guakherz,  einen  Tag  Puzgan. 
Sangan  führt  noch  jetzt  diesen  Namen,  Gräymand  heisst  Kalah 
Agha-Hasan.  Auf  dem  Wege  von  Sangan  nach  Sal6mek  (jetzt 
Salämeh)  lagen  die  häufig  erwähnten  Orte  birawan  und  Sega- 
wcnd,  die  zum  Rustäk  Khwäf  (jetzt  Rühi)  gehörten.  Aus 
neuerer  Zeit  stammt  folgendes  Routier:  Turbet-i-Haidari  (1500 
Häuser)  4  Farsang  Sengän  (200  Häuser),  4  Farsang  Ru§-khar 
(100  Häuser),  5  Farsang  Segäwend  (100  Häuser),  4  Farsang 
Salämeh  (20  Häuser),  4  Farsang  Kh&f-i-Rühi  (2000  Häuser), 
4  P^'arsang  Sengän-Rühi  (300  Häuser),  4  Farsang  Zözen  (100 
Häuser),  ein  blühendes  Dorf  am  Ostabhang  des  K6h-i-Khaibar. 
Genauer  haben  diesen  Weg  Forster,  Christie  und  Clerk  be- 
schrieben. 
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Den  Weg  von  Niääpur  gegen  S.  nach  Tiirbet-i-Haidari 
und  Yunesi  haben  uns  Truilhier,  Bellew  und  Euan  Smith  genau 
beschrieben.  Von  Ni§apur  sind  5  Farsang  über  Ard-i-gh^ö 
nach  S^gabäd ;  von  da  6  Farsang  über  Dizbäd  (4800  Fuss) 
und  die  Ebene  Bewagän  nach  K^fir-kalah  (5000  Fuss),  wo  das 
Gebirgsland  anhebt.  Nach  6  miles  erreicht  man  das  KS.  Rob&t- 
i-sefid  (5700  Fuss),  wieder  nach  6  miles  die  Passhöhe  Gudär- 
i-Kukkh  (6800  Fuss);  das  Gebirge  besteht  hier  aus  Granit, 
Chloritschiefer  und  Trappgestein;  die  Bergkämme,  welche  bis 
April  mit  Schnee  bedeckt  sind,  streichen  von  hier  gegen  SO. 
(KAh-i-Asfend,  K6h-i-B4kherz)  und  gegen  WSW.  (Koh-i-Burz, 
Koh-i-Askand) ;  auf  der  Nordseite  fliessen  Rinnsale  zur  Ebene 
von  Nisapur  ab,  z.  B.  der  Bach  von  Ür.  Der  Weg  durch  die 
Bodensenkung  Da§t-i-Rukkh  beträgt  6  miles  zum  heutigen  Vor- 
ort Asadabad  (5600  Fuss);  von  da  sind  11  miles  im  Aufstieg 
zu  einem  zweiten,  höheren  Passe  Gudär-i-B^dar  (6950  Fuss), 
der  Kamm  des  Koh-i-B^d&r  streicht  von  O.  nach  W.,  auf  seiner 
Südseite  liegt  das  Dorf  Kämeh.  Nach  7  miles  ab  und  auf  er- 
steigt man  die  südliche  Passhöhe  Gud4r-i-Kh&rzeng  (5760  Fuss); 
von  da  sind  10  miles  abwärts  nach  der  Stadt  Turbet-i-Haidari 
(4400  Fuss),  dem  Vorort  der  Buluk  Turbet,  Z&weh,  Rukkh, 
B&yek,  Askand  und  MuhawwilÄt.  Von  Turbet  sind  32  miles, 
zuerst  durch  bebautes  Flachgebiet,  dann  über  einen  östlichen 
Ausläufer  des  K6h-i-Askand  zur  Ebene  Mubawwilat  Cj^I^  ^^^ 
dem  Orte  'Abdullahäbäd  (3120  Fuss);  zum  Buluk  Muhawwilat 
gehören  noch  die  Orte  Feiz^bäd,  Dughab4d  und  Mihnah.  Von 
'AbduUah&bM  nach  Yunesi  sind  25^2  miles  über  Steppen, 
welche  Rinder,  Kameele  und  Wildesel  nähren ;  mitten  am  Wege 
liegt  das  Dorf  Miy4n-deh,  südwärts  folgt  ein  schmaler  Ka wir- 
streifen (2000  Fuss),  der  sich  westwärts  bis  Zang-i-öah  erstreckt; 
ostwärts  verlieren  sich  in  dieser  Ebene,  welche  die  natürliche 
Grenze  des  althistorischen  Territoriums  von  Nisapur  gegen  das 
südliche  ,Bergland^  Köhistan  bildet,  die  Rinnsale  von  Turbet, 
Mu^iawwilät,  Sih-deh  (d.  i.  biräwsln  oder  Kh4f-i-bäla)  und  Sangän, 
sowie  die  von  Süden  kommenden  Rinnsäle  aus  Gunabad  und 
Khäk.  —  Nachdem  wir  in  grösster  Kürze  die  Topographie  des 
Nordgebietes  behandelt  haben,  wollen  wir  dem  südlichen  Berg- 
lande unsere  Aufmerksamkeit  schenken. 
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13. 
Die  Wege  durch  die  Landsohaft  Köhistin. 

Die  Natur  dieser  Landschaft  schildern  uns  die  arabischen 
Geographen  mit  wenigen  Worten :  ,Ich  habe/  sagt  Maqdisi,  ,m 
Q6hi6tan  keinen  dauernd  strömenden  Fluss  gesehen  und  ausser 
Tebes  keinen  mit  Bäumen  bepflanzten  Ort;  das  Land  ist  aus- 
gedehnt, enthält  jedoch  nur  Wüsten  und  Gebirge.'  Auch 
Istakhri  weiss  kein  fliessendes  Gewässer  anzugeben;  nord>  und 
ostwärts  von  Gunäbad  zumal  sollen  sich  weite  Wüstenstrecken 
ausdehnen,  welche  nur  von  Kameel-  und  Schafzuchten! ,  so- 
genannten Kurden,  bewohnt  würden.  Die  Thatsache,  dass  in 
Kohistan  mächtige  Höhenzüge  streichen,  welche  die  winter- 
lichen Niederschläge,  mögen  diese  noch  so  spärlich  ausfallen, 
auffangen  und  Bildung  zahlreicher  Torrentes  ermöglichen; 
ferner  die  Thatsache,  dass  namentlich  die  Gehänge  der  cen- 
tralen, von  N.  nach  S.  streichenden  und  bis  Sommerbeginn 
mit  Schnee  bedeckten  Hauptkette  Baumwuchs  in  reicher  Fülle 
aufweisen,  muss  in  uns  den  Verdacht  erregen,  dass  die  ara- 
bischen Berichte  auf  flüchtiger  Beobachtung  beruhen.  Ganz 
Kohistan  ist  im  wahren  Sinne  eine  grosse  Oase  mitten  im 
khoräsan'schen  Wüstengebiete,  eine  vom  südlichen  Sarhad  nach 
Norden  vorgestreckte  Bergzunge,  reich  an  Vegetation  aller 
Art  und  mit  Bergbächen  gesegnet.  Für  solche  Striche  haben 
die  südländischen  Araber  überhaupt  wenig  Sinn  und  Verständ- 
niss  mitgebracht;  sie  haben  fUr  alpine  Bergthäler  und  Halden, 
wie  z.  B.  das  von  Nätanz  und  K6h-rftd,  weder  Auge  noch 
Ohr,  sie  schweigen  darüber  ganz.  Etwas  anders  schildert  uns 
Marco  Polo  das  Land  Tun-o-Cain  (Cap.  XXU),  d.i.  Köhistän: 
,Nach  acht  Tagreisen  von  Kobinan  erreicht  man  dieses  Land, 
welches  gegen  N.  liegt  und  worin  viele  Städte  und  Burgen 
vorhanden;  eine  Hochebene  breitet  sich  hier  aus,  welche  nur 
Platanen  hervorbringt.  Auf  hundert  Meilen  im  Umkreis  herrscht 
dieser  Baum  einzig  *  vor.  Die  Städte  sind  wohlversehen  mit 
Allem,  was  zum  Leben  dienlich  ist;  die  Luft  ist  gemässigt, 
weder  einer  zu  grossen  Hitze,  noch  einer  zu  grossen  Kälte 
unterworfen;  die  Weiber  sind  die  schönsten  der  Erde/  In 
diesen  Worten  liegt  allerdings  auch  viel  Uebertreibung. 
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Wir  haben  bereits  den  südlichen  Saum  Kohistan's,  den 
Weg  von  Khiisp  nach  Tebes,  kennen  gelernt*,  von  Norden  her 
sind  wir  zum  Kawir  von  Yunesi  gelangt.  Wir  geben  zunächst 
eine  kurze  Schilderung  des  Weges  von  Tebes  nach  Yunesi, 
dessen  Länge  auf  40  Farsang  =  140  miles  veranschlagt  wird. 

Von  Tebes  (1850  Fuss)  sind  10  Farsang  =  35  miles 
nordwärts  übers  Gebirge  nach  Deh-i-Muhammed:  zuerst  3  Far- 
sang über  aufsteigendes ;  meist  mit  Geröll  bedecktes  Terrain 
zu  einem  steil  sich  erhebenden  Felsenthor,  dem  gudär-i-aSegah, 
wo  man  auf  gewundenem  Pfade  einen  vom  Koh-suturi  aus- 
laufenden Höhenrücken  überschreitet,  und  2  Farsang  weiter 
zur  Mittelstation  Derreh-i-bid  (3100  Fuss),  wo  ein  reissender 
Gebirgsbach  aus  O.  eine  tiefe  Thalschlucht  nach  NW.  durch- 
schneidet; Truilhier  nennt  diesen  von  Halophyten  besäumten 
Bach  Ab-Sür.  Die  schroffen  Felsen,  schwarzer  Dolomit  und 
Kalk  mit  gelber,  grauer,  violetter  oder  röthlicher  Färbung,  ge- 
währen ein  schauerliches  Bild  der  Zerrissenheit,  Verwitterung 
und  Zerstörung  (Bunge).  Längs  einem  einmündenden  Rinnsal 
zieht  man  2  Farsang  weit  zum  Westabfall  des  Köh-i-sefid,  und 
gelind  absteigend  erreicht  man  in  3  Farsang  das  freundlich  in 
einem  Hochkessel  gelegene  Dorf  Deh-i-Muhammed  (3600  Fuss); 
ringsherum  erheben  sich  phantastisch  geformte  Berge,  z.  B. 
der  K6h-sulagh,  dessen  Spitze  eine  fensterartige  Oeffnung  trägt; 
gegen  N.  verläuft  hier  die  Bergkette  von  Tebes  zum  Koh- 
Nestangi  und  zur  weiten . offenen  Wüste,  deren  Salzoberfläche 
von  Weitem  schimmert.  —  Von  da  sind  5  Farsang  =  17  miles 
gegen  NO.  nach  Aspak,  über  niedrige  und  kahle  Ausläufer 
des  Koh-Korun;  der  kleine  Ort  hat  Gärten,  Felder  und  Schaf- 
weiden. Von  da  sind  6  Farsang  =21  miles  gegen  NO.  über 
ebenes  Terrain  zum  Westende  des  Koh-i-Naigenün,  der  eine 
Türkismine  besitzen  soll.  Von  da  sind  6  Farsang  durch  Wüste 
zum  Brunnen  Haudz-i-haggl-Mibrek ;  dann  weiter  8  Farsang 
=  28  miles  durch  Salzwüste  zum  Haltort  Fakhräbäd,  wo  sich 
der  Rud-i-gez  im  Kawirboden  verliert;  endlich  6  Farsang  an 
der  Westseite  des  nördlichsten  Ausläufers  der  centralen  Haupt- 
kette nach  Yunesi  (2680  Fuss).  Diesen  Weg  war  Christie 
(1810)  gezogen,  die  Stationen  hat  Mac-Grcgor  erkundet. 

Besser  sind  wir  mit  dem  Wege  von  Deh-i-Muhammed 
nach  Tun  bekannt;  Truilhier,  Bunge  und  Mac-Gregor  sind  hier 
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unsere  Führer.  —  Von  Deh-i-Muhammed  sind  5  Farsang  = 
17  miles  gegen  ONO.  nach  T^rslg  (3080  Fuss),  zuerst  über 
Felsenstiifen  zu  einem  von  Ausläufern  des  Koh-Korün  flankirten 
Thale,  dann  zwischen  Kalkfelsen  über  die  Anhöhe  und  abwärts 
zu  dem  wohlan  gebauten  Dorfe ;  Truilhier  hörte,  dass  im  K6h-i- 
T^räg  vormals  Eisen  gewonnen  wurde,  das  den  berühmten 
,khorasän 'sehen  Stahl'  lieferte.  —  Von  da  sind  5  Farsang  gegen 
SO.  über  Felder,  welche  nach  NO.  fliessende  Rinnsale  be- 
wässern, und  an  kahlen  zerwaschenen  Mergelthonhügeln  vor- 
über, immer  absteigend  zu  dem  grossen,  von  lehmigen  Aeckern 
und  Viehtriften  umgebenen  Ort  Bu§r4yeh  oder  BuSrftya  (3100 
Fuss),  dem  Vorort  eines  zu  Tebes  gehörigen  Buluk's ,  der  die 
Orte  Deh-i-nau,  T^räg,  Aspak,  Zirek,  AriSk,  *Aliabad,  Murdi- 
stän,  Rhorremftbäd,  Raqqah  u.  a.  umfasst,  von  denen  nament- 
lich Zirek  gute  Topfwaare  liefert.  Der  Vorort  hat  sich  in 
diesem  Jahrhundert  sehr  gehoben,  er  besitzt  800  Häuser,  einen 
von  W.  kommenden  Fluss  und  gute  Ackerstriche;  die  Be- 
wohner fabriziren  grobe  und  feine  Stoffe  aus  Ziegenhaaren, 
Schafwolle  und  Seide;  weit  und  breit  weiden  Eameel-  und 
Schaf heerden.  Ein  vom  Koh-Suturi  abgezweigter  Rücken  ver- 
flacht sich  hart  auf  der  Südseite  des  Ortes,  von  dem  an  das 
Klima  etwas  kühler  wird.  Ein  Verbindungsweg  von  der  TurSiz- 
route  sei  hier  erwähnt:  Noband  5  Farsang  Aspak,  6  Farsang 
Busrüya,  4  Farsang  AriSk,  6  Farsang  Deh-häq  u.  s.  w.  —  Von 
BuSniya  sind  7  Farsang  =  24  miles  gegen  ONO.  nach  Rob4t 
Sur  (3300  Fuss):  zuerst  über  Lehmboden,  dann  über  Sand- 
fläche und  Dünenreihen,  endlich  über  Kies  und  Grant  zu  dem 
KS.,  wo  der  brackische  Sür-äb  einige  Felder  bewässert;  süd- 
wärts erhebt  sich  ein  isolirter  Felsberg  mit  zackigen  Formen, 
von  wo  man  eine  gute  Aussicht  auf  den  kahlen  Gebirgszug 
von  Tebes  hat.  —  Von  da  sind  7  Farsang  =  24  miles  gegen 
NO.  zur  Stadt  Tun  (4000  Fu^s) :  zuerst  über  sandige,  mit  Ta- 
marisken und  Halophyten  (darunter  die  ägyptische  Salsola 
oppositifolia)  bewachsene  Ebene ,  über  niedrige  Dünenreihen 
und  an  Cisternen  vorüber  zu  einem  Hügelzug  von  SO.  nach 
NO.,  endlich[in  die  gelben  Lössfelder  und  grünen  Maulbeerpflan- 
zungen der  Stadt.  ,Ti\n  ^y,  so  lauten  die  älteren  Berichte, 
ist  wohlangebaut  und  bevölkert ;  es  gibt  hier  viele  Weber,  auch 
Vornehme  und   Gelehrte.    Die  Stadt   ward   ursprünglich  ganz 
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nach  sinischem  Muster  angelegt :  im  Centnun  die  Citadelle  und 
ein  Reservoir,  welches  die  Gebirgswässer  sammelt  und  die 
Kanäle  der  Ebene  speist,  rings  die  Häuser  und  Bazare,  dann 
die  Oärten,  dann  die  Felder,  endlich  die  Umfassungsmauer  mit 
breiten  Gräben.  Das  Klima  ist  gemässigt:  die  Gärten  bieten 
Obst  und  Melonen,  die  Felder  Weizen  in  Fülle;  auch  Seide 
wird  gewonnen/  Noch  jetzt  ist  Tun,  trotz  sichtbarer  Spuren 
des  Verfalles,  gut  befestigt,  die  Mauer  hat  4  miles  Umfang,  die 
Wälle  sind  20  Fuss  hoch  und  tragen  in  den  Ecken  ThUrme, 
drei  Thore  weisen  nach  Tebes,  Qä'in  und  Begistän;  Häuser 
sohlte  man  früher  2500,  jetzt  1500;  im  Bazar  ist  Hauptartikel 
Seide  minderer  Qualität.  Der  Buluk  umfasst  40  Dörfer  und 
Flecken;  die  Ebene  ist  gut  angebaut  und  wird  von  einem  Ge- 
birgsstrom  bewässert,  der  sich  gegen  NW.  verliert ;  das  Klima 
ist  mild,  die  Regenmenge  noch  ausgiebig.  Die  Ackerstriche 
erzeugen  Weizen,  Baumwolle,  Tabak,  Opium;  weiterhin  sind 
Viehweiden.  Die  üppigsten  Fruchtgärten  besitzt  Bäghistan 
(500—600  Häuser),  von  Tun  1  Farsang  gegen  NNO.  entfernt: 
ungeheure  Maulbeerpflanzungen ,  femer  Weinreben,  Feigen, 
Aprikosen,  Piirsische,  Aepfel,  Granaten;  der  den  Bergstrom 
begleitende  Kanal  ist  mit  elaeagnus,  Eschen,  Weiden,  Pappeln 
und  Platanen  besäumt.  Von  Tebes  nach  Tun  sind  im  Ganzen 
34  Farsang  =  118  miles  =  190^™. 

Der  Weg  von  Tfm  nach  Yünesi  geht  nordwärts  über  den 
Buluk  Begistän;  von  Tun  sind  4  Farsang  nach  Barük  (300 
Häuser),  wo  das  Terrain  aufsteigt;  dann  sind  4  Farsang  nach 
Ahüek  (100  Häuser)  über  den  Koh-Gurgan,  einen  Ast  der  cen- 
tralen Bergkette;  endlich  4  Farsang  absteigend  über  das  Dorf 
Sar-i-deh,  nach  Begistän;  dann  sind  noch  T'/j  Farsang  nach 
Yunesi.  —  Von  Begistän  sind  18  Farsang  geraden  Weges  nach 
Tur^iz:  5  Farsang  über  Steppe  nach  Serdek  am  Rande  des 
Kawir,  dann  5  Farsang  über  den  Kawir  nach  Sa'di-deh  (100 
Häuser),  zuletzt  8  Faraang  über  Anhöhen  und  Culturgebiet 
nach  Sultän&bad. 

Von  Tfin  führt  ein  steiler  Weg  über  die  centrale  Gebirgs- 
kette in  den  Buluk  Gunäbad;  Truilhier,  Bunge  und  Mac-Gregor 
haben  ihn  beschrieben.  Zuerst  sind  8  Farsang  =  28  miles  zur 
Veste  Kal4t:  man  steigt  entlang  dem  Kanäle  und  Bergstrom 
von    Tun,    an   Bäghistan  ,Gartenland%    Feiöäbad   (20  Häuser) 
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und  sieben  vom  Bache  getriebenen  Mühlen  vorüber,  die  ehoco- 
ladebraunen  Vorberge  empor;  mitten  am  Wege  trifft  man  die 
Mühle  Khüß-kcö  und  weiter  hinauf  mehrere  Quellbäche;  nach 
einer  Steigung  von  8  miles  erreicht  man  die  Passhöhe  und 
Wasserscheide  des  breiten  K6h-i-Kalät,  der  ostwärts  steiler  ab- 
feilt; nach  8  miles  =  2  Farsang  Weges  in  einer  Bergschlucht 
erreicht  man  Kalät  (5000  Fuss),  eine  hübsche  Veste  mit  100 
Häusern,  Maulbeerpflanzungen,  Weizenfeldern  und  Viehweiden; 
Mac-Gregor  sah  hier  schöne  Fruchtgärten  und  die  ersten  Cy- 
pressen.  —  Von  da  sind  4  Farsang  =  14  miles  über  ein  sanft 
abfallendes  Plateau  und  über  gut  bewässerte  Ebene  nach  Uumin 
oder  Sahr-Gunäbad  (3280  Fuss),  welchen  Ort  wir  später  be- 
schreiben werden. 

Den  Weg  von  Tun  in  südöstlicher  Richtung  nach  Birgend 
hat  uns  Bunge  beschrieben.  Zuerst  sind  6  Farsang  =  21  miles 
über  steinigen  Boden,  über  die  gut  bestellten  Felder  von  Ayazg 
und  einige  Weiler  zum  grossen  Flecken  Saräyän  ,^y^,  wel- 
cher Obstbau,  Seidenbau  und  Fabrikation  von  Thongeschirren 
betreibt  (4450  Fuss).  Von  da  sind  4^2  Farsang  =  16  miles 
über  einen  niedrigen  Höhenzug  K6h-i-Büztägh,  welcher  die 
Grenze  von  Tun  und  Qä'in  bildet,  zu  dem  kleinen  Dorfe  Döst- 
äbad  (4300  Fuss).  Von  Saräyän  führt  ein  Weg  über  die  cen- 
trale Kette,  welche  hier  den  Namen  K6h-i-B^hüt  führt,  nach 
Qä'in:  zuerst  6  Farsang  zu  dem  Bergweiler  Böhüt,  dann  7  Far- 
sang über  Noghäb  und  andere  Dörfer  nach  Qä'in.  Bei  Dostäbäd 
gabelt  sich  der  Weg.  Hält  man  sich  mehr  nach  SSO.,  so  sind 
4  Farsang  nach  Muhaminedäbäd,  dann  4'/^  Farsang  nach  6äh- 
häq,  4  Farsang  zum  Bobat  Asad-daulet,  wo  der  Uebergang 
über  das  Baghrängebirge  beginnt,  endlich  4V2  Farsang  nach 
Birgend;  von  Mo]|^ammedäbäd  sind  15  Farsang  gegen  S.  nach 
Khüsp.  Bunge  zog  jedoch  in  gerader  Richtung  nach  SO.  und 
legte  von  Dostäbäd  zunächst  572  Farsang  =:  19  miles  bis  zu 
dem  Nomadendorf  Afriz  zurück,  über  lehmig-sandigen  Boden, 
der  hie  und  da  mit  Gummidoldengewächsen  und  asa  foetida 
bewachsen  war,  und  über  einige  Rinnsale,  welche  die  Felder 
des  Dorfes  Tighäb  bewässerten.  Von  Afriz  sind  6  Farsang  = 
21  miles  über  eine  Ebene,  aus  der  Salzthonhügel  mit  Salsola- 
Vegetation  sich  erheben,  und  über  die  brackischen  Zuflüsse 
des  Sür-md,  und  an  dem  grossen  Dorfe  Kun.dur  vorüber,  nach 
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AfzaI4bad  (5300  Fubs).  Von  da  sind  5  starke  Farsang  = 
18  miles  zur  Hochebene  von  Birgend  (4640  Fuss):  zuerst  durch 
das  Thal  des  Täginö  zum  wohlcultivirten  Dorfe  Nüghäb,  dann 
zum  KS.  Aghad&r^  wo  der  jähe  Aufstieg  über  das  Baghrän- 
gebirge  anhebt,  auf  gewundenem  Wege  zwischen  Kuppen  von 
zerfallendem  Mergelschiefer  und  Sandstein^  hinab  nach  Kelät-i- 
kaleh-sinü  und  nach  Birgand.  Der  ganze  Weg  von  Tun  aus 
hat  eine  Länge  von  27  Farsang  =  95  miles. 

Nun  wollen  wir  Kohistan  in  seiner  Hauptaxe  von  S.  nach 
N.  durchziehen,  indem  wir  uns  der  Führung  Bellew's  und  Euan 
Smith's  überlassen;  wir  haben  von  Birgend  bis  Yünesi  einen 
Weg  von  190  miles  =  305^"  =  54  Farsang  zurückzulegen, 
wobei  von  Qa'in  an  die  centrale  Gebirgskette  stets  zur  Linken 
bleibt.  Birgend  vX^^  in  Kdhist&n  wird  zuerst  von  Yaqut,  dann 
im  Nuzhet  beschrieben.  Gegenwärtig  hat  dieser  Vorort  des 
Khanates  Qä*in&t  15.000  Einwohner  in  2000  Häusern;  der  Buluk 
Nah&rgd,n  umfasst  80  Ortschaften,  worunter  Sar-bi§eh  hervor- 
ragt; bewässert  wird  die  Hochebene  von  den  Quellbächen  des 
Khüsp-rüd,  welche  im  K6h-i-Mo'minäbäd  und  im  K6h>Baghrän 
entspringen;  Hauptproducte  sind  Safran,  Nüsse,  getrocknete 
Früchte,  Mandeln,  Baumwolle,  Rohseide;  die  gegen  NO.  an- 
grenzenden Buluk's,  zumal  DarokhS,  bringen  hier  ihre  groben 
Wolltücher  und  Teppiche  zu  Markt.  Von  Birgend  (4640  Fuss) 
sind  18  miles  zuerst  gegen  ONO.,  dann  gegen  N.  über  die 
Wasserscheide,  welche  in  zwei  Terrassen  gudar-i-Sftmän-§äh  und 
tang-i-Pisukh  (6820  Fuss)  überschritten  wird,  und  dann  abwärts 
zum  Dorfe  Ghibek  oder  Ghiük  (6440  Fuss).  Von  da  sind 
18  miles  über  die  Quellbäche  des  Buluk  Al-ghor,  den  niedrigen 
Höhenzug  von  Säghi  (6540  Fuss)  und  über  offene  Hochebene 
nach  Sih-deh  (5380  Fuss),  wo  die  Quellen  des  SÄr-rüd  gegen 
W.  abfliessen.  Von  da  sind  10  miles  nach  dem  auf  der  West- 
seite des  Köh-Angaru  gelegenen  Dorfe  Räm  ^\J  (oder  Rüm, 
5530  Fuss).  Von  hier  sind  21  miles  gegen  N.  über  die  breite 
Wasserscheide  zwischen  Alghör  und  Qä'in,  die  man  im  gudär- 
i-Kh4nek  oder  -Gharb^ö  (so  heissen  zwei  Dörfer  mit  Gärten 
und  Maulbeerpflanzungen,  6350  Fuss  hoch)  überschreitet,  nach 
der  Stadt  QA'in  ^l*  (4610  Fuss),  der  alten  Metropole  von 
Köhistän.  ,Qä'in  liegt  in  der  kühleren  Zone  und  ist  das  Ein- 
gangsthor von  Khor&sän  nach  Karmän;   die  Stadt  ist  befestigt 
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und  besitzt  eine  grosse  Citadelle,  unterirdische  Kanäle,  Brunnen; 
ihr  Gebiet  erzeugt  Weizen,  Obst  aller  Art,  Safran;  die  Früchte 
reifen  schnell;  es  gibt  dort  Weiden  für  Pferde  und  Kameele. 
Die  Bewohner  sprechen  einen  eigenen  Dialekt,  sie  haben 
dunklen  Teint  und  sind  stets  bis  an  die  Zähne  bewaffnet.  Von 
Qa'in  sind  drei  grosse  Tagreisen  (gegen  NO.)  nach  Zozan,  zwei 
(gegen  N.)  über  Qal'a  nach  Gun&bad,  ebenso  viel  nach  Tun, 
drei  (gegen  SSW.)  nach  Khür  oder  nach  Khusp.^  Jetzt  ist  die 
Stadt  stark  verfallen  und  hat  nur  3000  Einwohner;  blühender 
und  freundlicher  sind  manche  kleinere  Ortschaften  des  Buluk's, 
namentlich  gegen  den  Hauptkamm  hinauf. 

Von  Qä'in  sind  22  miles  gegen  WNW.  über  einige  Dörfer, 
z.  B.  Sir-murgh,  dann  über  einen  Sandsteinrücken,  den  man 
im  gudär-i-gaud  (5870  Fuss)  passirt,  wobei  die  Hochkette  des  bis 
Mai  hinein  noch  mit  Schnee  behafteten  Köh-i-bäri?  zur  Linken 
bleibt,  und  an  Dorf  Nöghäb  vorüber,  nach  Gir-i-mang  (4850  Fuss). 
Von  da  sind  15  miles  über  die  , weisse  Hochebene^  Dast-i-beyÄ? 
^^US  cu^S,  welche  Weizen  und  Gerste,  Baumwolle,  Seide  und 
Opium  producirt  und  bedeutende  Dörfer,  z.  B.  Khi^ri  und  De- 
hisk  besitzt,  zum  Haltort  Miyan-beya?  (5230  Fuss),  dem  Cen- 
trum des  Buluk's  Nim-buluk;  in  der  Nähe  sind  die  Ruinen 
von  QaFa  oder  Sahr-i-Färsi  und  noch  weiter  gegen  NW.  das 
idyllische  Bergdorf  Manäwäg.  Von  Beyä?  sind  16  miles  gegen 
NW.  über  einen  nach  0.  streichenden,  die  Grenze  von  Qä'inät 
und  Tebes  bezeichnenden  Ausläufer  der  centralen  Kette,  den 
man  im  gudär-dirakht-i-benär  (6640  Fuss)  überschreitet,  wobei 
der  Siyah-köh  im  W.,  der  an  Kupfererzen  ergiebige  Köh-i-L4kh 
in  0.  liegen  bleibt,  herab  zu  dem  mit  Gärten  und  Feldern  ge- 
segneten Orte  Käkhek  oder  Kikh  ^\S  (400  Häuser,  5180  Fuss), 
dem  Centrum  eines  Buluk's  von  Tebes-wa-Tfin ;  hier  werden 
Seidenstoffe  erzeugt.  —  Von  da  sind  15  V2  miles  gegen  WNW. 
über  einige  blühende  Dörfer,  femer  an  dem  bereits  erwähnten 
Orte  Kalät  vorüber,  noch  Zihbäd  (4850  Fuss).  Von  da  sind 
28  miles  gegen  NNW.  über  mehrere  blühende  Ortschaften  mit 
Platanen,  Maulbeerbäumen,  Mohn-  und  Kornfeldern,  z.  B.  Kameh, 
dann  über  einen  nach  NO.  verlaufenden  Gebirgsast  mit  der 
Passage  gudUri-Rüd-gez  (4950  Fuss)  hinab  zu  dem  grossen  Orte 
Begistan  ^Ix**^  (2000  Häuser,  4110  Fuss),  dem  Centrum  eines 
Buluk's   von  Tebes,   mit   ausgedehnten  Gärten,    Äeckern   und 
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Viehweiden;  auch  Seiden-  und  Wolltuchmanufactur  wird  er- 
wähnt. Von  da  sind  25  bis  26  miles,  zuerst  zwischen  Kalk- 
wänden und  Gypshtigeln  zum  KS.  Sih-farsakh,  dann  zu  den 
Ru.  Märän-diz,  endlich  über  einen  Kawirstreifen,  der  in  O.  und 
W.  an  Breite  gewinnt,  und  staubige  Ebene  nach  ,Jonasheim^ 
Yünesi  (2650  Fuss),  einem  tristen  Ort  mit  250  Häusern  ohne 
Gärten;  heftige  Nordwinde  bestreichen  hier  unaufhörlich  die 
kahle  Fläche  und  erftillen  die  Luft  mit  Wolken  salzigen  Wüsten- 
Btaubes;  ttber  den  Rüd-i-kawir  ftihrt  eine  Brücke  mit  neun 
Bogen,  die  Grenzmarke  von  Tebes-wa-Tün,  gegen  Turbet. 


14. 
Das  Wüstenbeoken  swischen  K6hi8t4n  und  Hare. 

Die  Region  zwischen  Q&lnlit  und  Herät  gehört  zu  den 
unbekanntesten  des  Orients ;  uns  sind  nur  zwei  Routen  genauer 
bekannt  geworden :  eine  nördliche,  welche  aus  Gunäbad  zum 
Hare-rüd  ftihrt  und  die  uns  Bunge  beschrieben  hat,  und  eine 
südliche,  welche  aus  Birgand  nordostwärts  gleichem  Ziele  zu- 
ftihrt,  begangen  von  Bunge  und  dem  unermüdlichen  Wüsten- 
pionnier  Mac-Gregor.  Die  übrigen  Wege  sind  nach  Hörensagen 
summarisch  überliefert. 

Der  zu  Tebes-Tün  gehörige  Buluk  Gunäbad  umfasst  die 
Ebene,  welche  sich  vom  Ostabhang  des  centralen  Bergzuges 
und  von  dessen  Ausläufer  K6h-i-Kai§är,  welcher  Nim-buluk  im 
Norden  umrandet,  bis  zum  K6h-Khaibar,  der  Grenze  von  Kh&f, 
und  nordwärts  bis  zum  Kawir  von  Yünesi  und  Muhawwilät 
erstreckt.  Der  centrale  Höhenzug,  K6h-i-Khäk  oder  -Kalät 
genannt,  entsendet  zahlreiche  Torrentes,  welche  die  Ebene 
bewässeni  und  schliesslich  im  nördlichen  Kawirstreifen  ver- 
schwinden ;  an  den  Wasserstreifen  ziehen  sich  Oasen  mit  Baum- 
wuchs lind  Weizenculturen  hin,  weiterhin  ist  lehmiger  oder 
steiniger  Boden.  Kleine  Oasen  an  der  Berglehne  im  W.  sind: 
Käkh,  Diz-fän,  Kal&t,  Öeräg,  Zihbäd,  Sinü,  Nau-deh  Patingäh, 
'Alawi,  Kämeh  ;  im  Centrum  der  Ebene  ist  der  Hauptort  öumin 
mit  den  Oasen  Noghäb,  Duläbi,  GuXd,  Bilon,  Bcdükh,  Riäb, 
Rähän,   Bägh-i-siyäh  u.  a. ;   weiter   östlich   gegen   den  Khaibar 
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liegen   Bemurgh,   Nau-deh  Piseng,   RösnsLwän.      Der  Hauptort 
wird  in  den  alten  Berichten  also  geschildert:   ,Gunäbad   ^\JiS 
ist  ein  grosser  Rust^k  in  Köhistän,   der   sich   von  der  Grenze 
von  Qä'in    nordwärts   bis   zum  Orte   Gunbud,   wo  Pust  (oder 
Tursiz)  beginnt,   erstreckt.     Die  Citadelle  liegt  am  Fusse  des 
gelben  Berges'  K6h-i-zard;  die  Kanäle  der  Stadt  sind  tief  und 
laufen  4  Farsang  weit  gegen  N. ;  Weizen,  Obstfrtichte  und  Seide 
sind   die   Hauptproducte;    weiterhin   sind  wüste  Strecken,   auf 
welchen   Nomaden   ihre   Schafe   und   Eameele   weiden/      Den 
Itineraren    zufolge    waren    von   Gunäbad    nach   SangAn   (NO.) 
zwei   Tagreisen,   ebensoviel   nach    Kundur   (NW.),   ebensoviel 
über   QaPah   nach    Q&Hn   (S.)    —    Sahr-Gunäbad   oder   Öumin 
(3280  Fuss)  hat  noch  jetzt  gut  bewässerte  Felder  und  erzeugt 
Weizen,   Baumwolle,   Tabak,  Seide.     Von  hier  fiihrt  ein  Weg 
von  12  Farsang  nach  Feizäbäd  in  Mu^awwilät  über  Steppe  und 
Kawir  (Truilhier);  Euan  Smith  (Eastem  Persia  I,  p.  338  nota) 
führt  noch  folgende  Route  nach  N.  an:  Käkh  6  Farsang  Gu£d, 
4  Farsang  Ribftt-i-Amr4n,  6  Farsang  Mihnah,  4  Farsang  Sikan- 
darÄbäd,  4  Farsang  Ribstt-i-Bibi,  8  Farsang    T«rbet.    —    Von 
Gumin  sind  4  Farsang  ostwärts  zuerst  über  Hügel,  dann  durch 
dürre  Ebene  zum  Dorfe  Bemurgh  (2650  Fuss),  dann  gegen  NO. 
zur  Veste  Nau-deh  PiSeng,  hinter  welcher  ein  niedriger  Höhen- 
zug mit  drei  Kegelspitzen  die  Ebene  abschliesst.    Von  da  sind 
12   starke   Farsang  gegen   O.   und  OSO.   nach  Züzan:    zuerst 
zwischen   Flugsandhügeln   und    durch   kahle  Lehmebene,    die 
von  Rissen  zerklüftet  erscheint,   die  tiefste  Senkung  am  Wege 
(2300  Fuss),  ein  Ueberschwemmungsgebiet  im  Frühjahr;  dann 
über  sandige  Strecken,  welche  auf  ein  Farsang  mit  haloxylon 
ammodendron  bewachsen  ist  und  wo  Wildesel  getroffen  werden; 
zuletzt  über  den  niedrigen,  aber  breiten  Rücken  des  Khaibar- 
köh  zur  Ebene  von  Kh4f,  worin  der  Haltort  Asadäbäd  (2600 
Fuss)  gelegen ;  weiter  gegen  S.  existirt  noch  jetzt  der  Ort  Zözan 
(100  Häuser),  der  zur  Araberzeit  in  grosser  Blüthe  stand  und 
Sitz  eines  regen  Verkehrs  war.     Auf  dem  zweitägigen  Weg© 
von  Qä'in  nach  Zozan  fand  man  einen  weissschimmemden  ess- 
baren Thon,  gil<i-EhoräsAni  genannt.    Südlich  von  2iOzan  dehnt 
sich  die  Wüste  Dak-i-d^wdistn  aus.  —  Von  Asadäbäd  zog  Bunge 
5  Farsang  über  Salzsteppe  zu  dem  hübschen  Städtchen  Roh! 
(2760  Fuss),  dessen  Baumpflanzungen  (z.  B.  pinus  Massoniana) 
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durch  die  in  NO.  vorgelagerten  Berge  geschützt  sind.  Unter 
den  Ortschaften  von  Khaf-i-Ruhi  hat  eine  gegen  S.  gelegene, 
Khar-gird,  historische  Bedeutung;  ebenso  die  nächste  Station 
gegen  PuSang  oder  Ghoriyän,  Namens  Far-gird,  die  jetzt  in 
Ruinen  liegt.  Hier  und  im  Khar-gird  waren  berühmte  Jagd- 
gebiete auf  Antilopen  und  Wildesel.  Auf  der  Südseite  des 
Koh-i-Kar&t  (4050  Fuss)  hat  die  Wüstennatur  völlige  Obmacht 
erlangt;  öde,  langgezogene  Felsenketten,  am  Fuss  von  Geröll 
und  Schutt  umlagert,  durchbrechen  die  wüste  Ebene,  durch 
welche  Schaaren  von  Antilopen  scheu  hinsetzen  und  wo  in  der 
Feme  wilde  Esel  auftauchen  und  verschwinden;  hie  und  da 
gibt  es  Salzkräuter,  aromatische  Artemisien,  vertrocknete  asa 
foetida  und  galbanum  und  anderes  Gestrüpp.  Die  Strecke  von 
Dahaneh-i-Kar&t  (3450  Fuss)  bis  GhonyÄn  (2200  Fuss)  hat 
nichts  Bemerkenswerthes ;  die  spärlichen  Wasseradern  fliessen 
zum  Har^-rud  ab. 

Der  Weg  von  Qä'in  nach  Zozan  gegen  NO.  geht  zuerst 
über  Bergzüge ;  dann  senkt  sich  der  Boden  zum  Buluk  Sähwä 
bei  dem  Orte  Boind.b&d.  —  Der  Weg  von  Qa'in  in  östlicher 
Richtung  nach  Ghoriyän  geht  durch  die  Buluke  Bem-rüd  und 
Caräkhs,  welche  von  Rinnsalen  aus  den  westlichen  Hochketten 
bewässert  werden:  zuerst  sind  5  Farsang  gegen  OSO.  zum  Dorfe 
Khäniek,  dann  6  Farsang  auf  ebenem  Boden  über  Isfeh-deh  nach 
Bem-rüd,  dann  6  Farsang  nach  Caräkhs  (vgl.  Xorpicx^  bei  Ptole- 
maios?);  von  da  sind  4  Farsang  über  Lehm  und  Sand  zur 
Cisteme  Gal-i-haudz,  dann  6  Farsang  durch  volle  Wüste  nach 
Robat-i-öah-Balüc,  dann  6  Farsang  zm*  Cistcrne  haudz-i-randan, 
endlich  noch  4  Farsang  nach  Ghoriyto.  —  *  Von  Qä'in  geht 
ein  Weg  gegen  SO.  nach  Awaz:  zuerst  5  Farsang  zum  Dorfe 
Khäniek,  6  Farsang  über  Höhenzüge  nach  Qarah-i-khusk,  dann 
6  Farsang  durch  ein  Thalgebiet  nach  Tagäb  Cakin,  4  Farsang 
über  eine  Bergkette  nach  Darokhi,  dann  6  Farsang  durch 
Ebene  und  über  den  K6h-i-Gezik  zur  Veste  Gezik,  d.  i.  ,Hof- 
lager,  Garde',  und  zum  Dorfe  Aw&z.  Darokhä  ,y&:^j>  (Vullers  I, 
p.  826),  Vorort  im  Biduk  Zir-koh,  ist  ein  gewerbfleissigcr  Ort, 
welcher  Filzteppiche  und  Wolltücher  auf  den  Markt  von  Bir- 
gend  schickt.  Wir  fügen  hier  das  Itinerar  von  Birgend  bis 
Caräkhs  an:  Birgend  6  Farsang  über  den  Köh-i-Mo'minäbäd 
nach  Sar-i-c&h,    von   da   4  Farsang  durch   das  cultivirte   Thal 
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Sun-1-khäneh  nach  Darokhs;  von  da. 4  Farsang  über  den  Zir- 
koh  nach  Sehän,  3  Farsang  nach  Mehriz,  4  Farsang  nach  Öa- 
räkhs.  Ostwärts  vom  Zir-koh  (<^j^j  ,ünterberg^)  sind  isolirte 
Bergzüge  und  die  Depression  Dak-i-khoSäb. 

Der  Weg  von  Birgand  nach  Herät,   den  Bunge   (1858, 
Petermann's  Mittheilungen,  VI.  Band,  S.  205 — 226)  und  Mac- 
Gregor  (1875,  Joumey  through  Khorasan,  I,  p.  178 — 205)  be- 
schrieben haben,  verläuft  also:    Von  Birgand  (4640  Fuss)  sind 
zwei  Farsang  gegen  OgS.  zum  Dorfe  Bu^d ;  von  da  sind  5  Far- 
sang gegen  ONO.  über  ein  Thalbecken  mit  Nomadenansiedlun- 
gen  zu  dem  grossen  Dorfe  Isfizar  (6350  Fuss),  dessen  Gärten 
viel  Jujubastauden  enthalten;  hier  zweigt  sich  ein  Weg  gegen 
SO.  nach  Sar-biseh  (5760  Fuss)  ab.    Von  Isfizär  sind  5  Farsang 
gegen  O.  über  den  Küh-i-Mo*min4bÄd  (9000  Fuss)  nach  Derreh- 
miyän:  zuerst  5  miles  aufwärts,   an  zwei  Dörfern  vorüber,   zu 
der  im  Schiefergebirge  culminirenden  Passhöhe  gud&r-i-Derreh- 
miyän  (8100  Fuss);  dann  in  steilem  Abstieg,  an  Dorf  Mehmed- 
äb^d  vorüber,  an  einem  Rinnsal  zur  Veste  Derreh-miyän  (200 
Häuser,  3950  Fuss),  wo  sich  Gärten  mit  Obstbäumen,  Elaeagnus, 
Zizyphus,   Pappeln  und  Weinreben  ausbreiten;   3  miles  gegen 
SO.  erhebt  sich  die  Veste  Furq,  wo  Forbes  am  20.  Juni  1841 
sein  Leben  einbüsste.'    Von  Derreh  und  Furq  sind  6  Farsang 
gegen  ONO.  zum  Dorfe  Awäz  (4000  Fuss) :  zuerst  durch  Cultur- 
ebene,  dann  über  Schieferhügel  und  einen  breiten  und  flachen 
Rücken   zu   der  Ebene,   worin   ausser   Aw&z  das   grosse  Dorf 
Garmäb    (mit  Quelle  25  — 35"C)   zu   sehen.     Gegen  NO.   liegt 
die  Veste  Gezik  mit  300  Häusern  und  Anbau ;  ringsum  erheben 
sich  amphitheatralisch  braune  Felskuppen,  welche  gegen  SSO. 
nach  Dorf  Awäz  eine  breite  OefFnung  bilden;  der  K6h-i-Gezik 
streicht  von  NW.  nach  SO.  —  Von  Awäz  sind  4  Farsang  gegen 
ONO.  zum  Hügel  Ghil-werdeh;   der  Weg  führt  über  die  Pass- 
höhe des  K6h-i-Gezik.     Von  Burg-i-Gulwerdeh  sind  5  Farsang 
gegen  NNO.  durch  eine  sandige  Ebene,   welche  nach  N.  voll- 
ständig offen  daliegt,  und  über  eine  Hügelwelle  zu  der  bracki- 
schen, aber  doch  trinkbaren  Quelle  Sür-äb.    Vom  ,Salzwasser' 
sind  5  Farsang  gegen  NO.    über  Sand  und  Lehm  zur  kleinen 
Oase  Kabüdeh  (1650  Fuss),   wo  ein  Rinnsal  bitteren  Wassers 
träge  einen  sumpfigen  Strich  durchzieht,  der  mit  Rohr,  Tama- 
risken und  Oleander  besäumt  ist  und  einige  Grasplätze  spriessen 
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lässt;  auch  hier  ist  ein  Durchgangsgebiet  von  Wildeseln  und 
Antilopen.  Gegen  SW.  erheben  sich  die  bläulichen  Felsspitzen 
des  K6h-i*Kabüd  und  Kalwazag,  gegen  N.  erblickt  man  aus 
grosser  Ferne  den  Koh-i-H&mün,  der  sich  ostwärts  von  Carakhs 
hinzieht.  —  Von  der  Depression  Kabüdeh  sind  noch  2  Farsang 
über  eine  niedrige  Bodenanschwellung  zur  Oase  und  Veste 
Yezdän  (1800  Fuss),  wo  ein  Rinnsal  Anbau  gestattet;  die  Hitze 
betrug  hier  am  15.  October  im  Schatten  22*5"  C.  Die  Distanz 
von  Car&khs  gegen  WNW.  beträgt  40  miles  =  12  Farsang; 
nach  Sabzewär  in  OSO.  sind  50  miles  =  15  Farsang,  nach 
Anär-derreh  in  SSO.  60  miles  =^18  Farsang.  —  Von  Yezdän 
sind  5  Faxsang  gegen  NO.  durch  Ebene,  dann  über  stark  de- 
nudirte  Schieferhügel  mit  weissen  Quarzgängen,  hinab  zum 
elenden  Brunnen  haudz-i-Kaland.  Von  da  sind  8V2  Farsang 
über  eine  kahle  Bodenanschwellung  (2800  Fuss),  welche  die 
Wasserscheide  gegen  Harö  bildet,  zur  guten  Süsswasserquelle 
Moghul-baöah.  Von  da  sind  noch  6  Farsang  über  Undulationen 
zum  Afghanendorf  Pahreh;  von  Birgand  bis  zu  diesem  Dorfe 
sind  53  Farsang  =  185  miles  =  300^. 

Von  Gul-werdeh  laufen  zwei  Karawanenwege  durch  die 
Wüste  nach  der  verfallenen  Veste  *Abqal  oder  *Oqal  und  4  Far- 
sang weiter  zur  Stadt  Sabzewar  aus.  —  Von  Gezik  und  Awäz 
führt  ein  Karawanenweg  von  21  Farsang  durch  die  Wüste  nach 
Anär-derreh;  15  Farsang  OSO.  von  Awaz  soll  sich  die  De- 
pression Dak-i-Tundi  befinden,  welche  die  Rinnsale  von  Sun-i- 
khäneh  aufnimmt.  Aus  diesem  Wüstengebiet  erheben  sich 
überall  isolirte  Höhenzüge ;  den  ganzen  Stromlauf  des  Adraskan 
oder  Han'üd  begleitet  auf  der  Westseite  ein  Höhenrücken, 
dessen  höchste  Erhebung  der  Koh-Khaisar  südlich  von  *Abqal 
bezeichnet.  Parallel  mit  dieser  Wasserscheide  zieht  sich  weiter 
westwärts  ein  System  von  Depressionen  hin,  von  dem  wir  ein 
Glied  in  der  Senke  Kabüdeh  getroffen  haben;  das  südlichste 
Glied  ist  bekannt  unter  dem  Namen  Daät-i-nä-6med.  —  Die 
Wege  von  Birgand  nach  Sei'stän  führen  über  mehrere  Berg- 
ketten und  dazwischen  gelegene  Hochthäler  und  Mulden;  die 
wichtigsten  Passagen  sind  von  Chanykow  und  den  Mitgliedern 
der  anglopersischen  Grenzcommission  anschaulich  beschrieben 
worden.  Da  die  Kette  des  Koh-i-Baghrän  und  des  Säh-koh  im 
grossen  Ganzen   von  NW.  nach  SO.  streicht,   so  verengt  sich 
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das  Gebiet  der  Wüstendepressionen  immer  mehr  und  fliesst 
endlich  mit  dem  Hämünbecken  zusammen,  dessen  Beschreibung 
ausserhalb  der  Grenzen  dieser  Abhandhing  hegt.  So  viel  über 
die  persische  Wüste,  eine  der  abgewirthschaftetsten  und  trau- 
rigsten Strecken  auf  der  Oberfläche  unseres  Erdballs. 


XXL  SITZUNG  VOM  15,  OCTOBER  1884. 


Herr  Professor  Dr.  L.  Wagner  in  Pressburg  dankt  für 
die  ihm  ertheilte  Bewilligung,  eine  neue  Auflage  von  der  seiner- 
zeit in  den  Denkschriften  erschienenen  Abhandlung  des  Herrn 
F.  Ritter  von  Miklosich:  ,Die  slavischen  fUemente  im  Magya- 
rischen^ veranstalten  zu  dürfen. 


Herr  Dr.  Gustav  Winter,  k.  und  k.  Haus-,  Hof-  und 
Staatsarchivar,  welcher  von  der  akademischen  Weisthümer-Com- 
mission  mit  der  Herausgabe  der  niederösterreichischen  Taidinge 
betraut  ist,  erstattet  Bericht  über  den  Stand  der  Arbeiten. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Höfler  in 
Prag  übersendet  zur  Aufnahme  in  die  Denkschriften  eine 
Abhandlung,  welche  den  Titel  fbhrt:  ,Donna  Juana,  Königin 
von  Leon,  Castilien  und  Granada,  Erzherzogin  von  Oester- 
reich,  Stammmutter  der  habsburgischen  Könige  von  Spanien 
und  der  österreichischen  Secundogenitur  des  Hauses  Habsburg 
1479— 1555^  

Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Leo  Reinisch 
wird  eine  Abhandlung:  ,Die  Quara-Sprache  in  Abessinien  I' 
zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  überreicht. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique: 
BuHetin.  53«  ann^,  3«  s^rie,  tome  7,  Nos.  5— 8.  Bruxelles,  1883-  1884;  8^. 

Academy,  the  American  of  Arta  and  Sciences:  Proceedings.  N.  S.  Vol.  XI. 
Parts  I  and  II.    Boston,  1883— 1884-,  8". 
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Akademie,  kouiugklijke  van  Wetenschappen :  Verhandelingen.  XIV.  Deel. 
Amsterdam,  1883;  4«. 

—  Jaarboek  gevestigt  te  Amsterdam  voor  1882.    Amsterdam,  1882;  8^'. 

—  Processen- verbaal  van  de  gewone  Vergaderingen  van  Mei  1882  tot  en 
met  April  1883.    Amsterdam;  8^. 

-'  Vorsingen  en  Mededeelingen.    2.  Reeks,  12.  Deel.    Amsterdam,  1883;  8^ 

—  Naam-   en  Zaakregister  op  de  Verslagen  en  Mededeelingen.    2*  Serie, 
Deel  I— XII.  Amsterdam,  1883;  8«. 

British  Museum:  A  Catalogue  of  the  greek  coins.   Central  Greece.    Lon- 

don,   1884;  8«. 
Oentral-Commiseion,  k.  k.  statistische :  Oesterreichische  Statistik.  V.  Band, 

3.  Heft.     Die    Ergebnisse    der  Volkszählung    vom    31.  December  1880. 

Wien,  1884;  gr.  A^.  —  VI.  Band,  2.  Heft:  Die  ErgebniBse  dea  Concars- 

Verfahrens  in  den  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreichen  und  Ländern 

im  Jahre  1882.    Wien,   1884;   gr.  4«.   —  VE.  Band,  4.   Heft.     Waaren- 

durchfuhr  durch  das  allgemeine  österreichisch-ungarische  Zollgebiet  im 

Jahre  1883.    Wien,  1884;  gr.  4". 
Ferdinandeum  für  Tirol  und   Vorarlberg:  Zeitschrift.   3.  Folge,    28.  Heft 

Innsbruck,  1884;  8". 
Genootschap,  Bataviaasch  van  Künsten  en  Wetenschappen:  Notalen  van 

de  Algemeene  en  Bestuura- vergaderingen.    Deel  XXI,    1883,  No.  3  en  4. 

BatAvia,  1884;  8«. 

—  Tijdschrift  voor  indische    Taal-,   Land-   en  Volkenkunde.    Deel  XXIX, 
Aflevering  2  en  3.    Batavia,  *s  Hage,  1883;  8«. 

Gesellschaft,   deutsche   morgenländische :  Abhandlungen  fttr  die  Kunde  des 

Morgenlandes.    VIU.  Band,  Nr.  4.    Leipzig,  1884;  8^ 
Johns  Hopkins  University:  Circulars.    Vol.  HI,  Nos.  31  and  32.  Baltimore, 

1884;  4». 

—  The  American  Journal  of  Philology.    Vol.  V,  Nr.  2.  Baltimore,  1884;  8«. 
Karpathen-Verein,  ungarischer:  Jahrbuch.    XI.  Jahrgang,  1884,  II.  Heft 

Iglo,   1884;  8«. 
Kiew,     Universität:    Universitäts-Nachrichten.    XXIV.   Band.  Nr.  6.     Kiew, 

1884;  80. 
Society,  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geo- 

graphy.  Vol.  VI,  Nr.  10.    London,  1884;  8«. 

—  the  royal   of  London:    Philosophical    Transactions.    Vol.   174,     Parts  U 
and  in.    London,  1883—1884;  4^. 

—  The  Council.    Nov.  30,  1883.    London;  4«. 

Proceedings.  Vol.  XXXV,*  Nr.  227.    London,  1883;  8°.  —  Vol.  XXXVI, 

Nr.  228—231.    London,  1883;  8^'. 
Strassburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  63  Stücke 
40  und  8'\ 
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Die  Quarasprache  in  Abessinien.  L 

VOD 

Leo  Beinisoh, 

wirkl.  Hitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaf  ton. 
(Mit  einer  Uebersichtstafel.) 


JDer  Agaudialecty  der  in  den  nachfolgenden  BlAttern  zur 
Darstellung  kommt,  wird  in  der  abeBsinischen  Provinz  Quara 
gesprochen  und  ich  bezeichne  demnach  denselben  mit  dem  Aus- 
drucke Sprache  von  Quara  oder  mit  der  einheimischen  Be- 
nennung QuärcLSä  ^  quarisch,  welcher  Ausdruck  in  einem  Briefe 
des  Falascha  Bern  an  Herrn  M.  Flad  gebraucht  erscheint.  Auch 
Th.  Lef^bvre  bezeichnet  dasselbe  Idiom  mit  patois  Djweressa^ 
und  J.  Halevy  mit  langue  de  Kwara.  ^  Die  Benennung  Falasha 
Language,  welche  M.  Flad  gebraucht^^  ist  aus  dem  Grunde 
nicht  glücklich  gewählt,  weil  die  Falascha  auch  über  andere 
Districte  Abessiniens,  nämlich  über  Alafa,  Dagusa,  Dembea, 
Dschelga,  Armatschocho,  Woggera  und  Simien  ausgebreitet  sind 
und  sonach  nicht  alle  die  gleiche  Mundart  sprechen,  femer 
weil  mit  dem  Ausdrucke  Falascha  nach  abessinischem  Sprach- 
gebrauch nicht  so  sehr  ein  bestimmter  Volksstamm,  als  viel- 
mehr nur  die  Bekenner  des  mosaischen  Glaubens  bezeichnet 
und  daher,  wie  angeblich  z.  B.  in  der  Provinz  Simien  manche 
Gemeinden  von  Amharem  und  Tigr^  zu  den  Falascha  gezählt 
werden,  da  sie  dem  alttestamentlichen  Ritus  anhangen;  es  gibt 


>  Ueber  diese  Adjectivbildang  auf  -«a  vgl.  §.  140,  Note  zum  Wort  jatm-aä. 

3  Vojage  en  Abessinie,  III,  405. 

3  Essay  sur  la  langiie  Agaou.    Le  dialecte  des  Falachas.  Paris  1873  (in: 

Actes  de  la  .Soci^te  philologique). 
^  A  Short  description  of  tlie  Falasha  and  Kamauts  in  Abyssinia,  together 

with  an  outline  of  the  elements  and  a  vocabulary  of  the  Falasha-Lan- 

guage.  Chrishona  1866,  8^ 
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demnach  so  wenig  eine  Falaschasprache,  wie  man  von  einer 
christlichen  oder  mohammedanischen  Sprache  reden  könnte. 

Unter  den  Vorarbeiten  zur  Kenntniss  der  Quarasprache 
sind  nur  die  bereits  erwähnten  Schriften  von  M.  Flad  und 
J.  Halevy  anzuführen^  da  aus  diesen  wenigstens  im  Grossen 
und  Ganzen  der  Bau  der  genannten  Sprache  ersichtlich  wird, 
während  Beke  ^  und  Lefebvre  lediglich  nur  ziemlich  dürftige 
Wörterverzeichnisse  bieten.  Zwar  hat  auch  J.  Halevy  etwas 
eingehender  nur  den  Dialect  der  Agau  von  Dembea  behandelt 
und,  was  seine  Arbeit  eigentlich  werthvoU  macht,  hierzu  auch 
Texte  beigebracht  (Uebersetzung  des  Buches  Jonas  in  die 
Sprache  von  Dembea  mit  Interlinearversion),  während  er  die 
Mundart  von  Quara  ebenfalls  nur  im  kleinen  seiner  Abhandlung 
angefügten  Vocabtdar  berücksichtigt  hat;  doch  wird  aus  dieser 
lexikalischen  Gegenüberstellung  von  Vocabehi  der  Idiome  von 
Dembea  und  Quara  dieses  eine  Ergebniss  sofort  augenscheinlich, 
dass  das  Quara  in  sehr  nahen  verwandtschaftlichen  Beziehungen 
zum  Agau  von  Dembea  stehe. 

Das  Büchlein  von  M.  Flad,  wenn  auch  in  der  grammati- 
schen Partie  mager  und  dürftig,  enthält  doch  ein  ausgiebigeres 
Vocabular^  das  insofern  meiner  Arbeit  in  phonetischer  Hinsicht 
sehr  förderlich  war,  als  der  verdiente  Herausgeber  bei  der 
Sammlung  der  Vocabel  sich  der  Hilfe  des  Falascha  Beru  be- 
diente, desselben  Mannes,  von  welchem  ich  durch  M.  Flads 
gütige  Vermittlung  die  im  zweiten  Theil  dieser  Schrift  zum 
Abdruck  gelangenden  Texte,  sowie  die  Uebersetzung  des  Evan- 
gelium Marci  in  die  Quarasprache  erlangt  habe.  Diese  Texte 
haben  mich  allein  in  Stand  gesetzt,  tiefer  in  das  grammatische 
GefUge  der  Quarasprache  Einblicke  zu  gewinnen,  als  dies  bis- 
her möglich  gewesen  war.  Die  genannten  Texte,  welche  ich 
der  Thätigkeit  Berns  verdanke,  sind  folgende:  Capitel  XXVÜ 
der  Genesis,  Capitel  I  des  Buches  Rut,  Capitel  II  des  Evan- 
gelium Johannis,  Gespräche  und  Redensarten  in  der  Quara- 
sprache mit  gegenüberstehender  amharischer  Uebersetzung,  das 
Numerale  im  Quara,  endlich  das  gesammte  Evangelium  Marci. 
Mit  Ausnahme  dieser  letztgenannten  Uebersetzung,  welche  zu 
veröffentlichen   der   Rahmen    einer   akademischen   Abhandlung 


1  In  den  Transactions  of  the  Philolog.  Society,  London  1B46. 
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nicht  gut  ermöglichte^  sind  die  übrigen  erwähnten  Stücke 
sämmtlich  in  den  zweiten  Theil  dieser  Schrift  aufgenommen 
worden.  Dem  Quaratext  von  Capitel  XXVII  der  Genesis  und 
Capitel  I  Rut  habe  ich  auch  die  gegenüberstehende  Ueber- 
setzung  ins  Bilin  beigegeben,  welche  ich  im  Jahre  1876  zu 
Keren  im  Bogos  unter  Beihilfe  von  Johannes  Atoschim  ange- 
fertigt habe.  Für  die*  Zwecke  der  Syntax  ist  diese  Gegenüber- 
stellung lehrreich,  daher  nicht  ganz  ohne  Interesse.  Vielleicht 
sind  diese  beiden  Bilintexte  auch  für  immer  die  letzten,  welche 
zur  Veröffentlichung  gelangen  können,  da  durch  den  im  Jahre 
1884  zu  Adua  zwischen  England  und  Abessinien  abgeschlos- 
senen Vertrag  das  kleine  Völkchen  der  Bilin  der  unvermeid- 
lichen Vernichtung  überantwortet  ist. 

T^autlehre. 

1.  Die  Sprachlaute. 

1)  Die  uns  in  der  Sprache  von  Quara  vorliegenden  Texte 
sind  in  äthiopischen  Schriftzeichen  abgefasst  und  es  ist  sonach 
wohl  anzunehmen^  dass  im  Allgemeinen  die  Aussprache  der- 
selben mit  der  heutigen  amharischen  übereinstimmen  wird. 
Weitere  Anhaltspunkte  zur  Fixirung  der  Aussprache  dieser 
Zeichen  geben  die  Varianten  der  Schreibung  ein  und  desselben 
Wortes  an  verschiedenen  Stellen  der  Texte  selbst,  femer  die 
Vergleichung  solcher  Wörter  mit  den  Aufzeichnungen  von 
M.  Flad  in  seinem  Outline  of  tho  Clements  of  the  Falasha-Lan- 
guage.  Mittelst  dieser  Behelfe  wollen  wir  es  versuchen  den 
Lautbestand  der  Sprache  von  Quara  festzustellen. 

A.   Die  Vocale. 

2)  Da  die  äthiopische  Schrift  nur  Sillabare  (Consonant 
mit  einem  folgenden  inhärenten  VocaUaut)  kennt,  so  existiren 
in  derselben  entsprechend  dem  Charakter  des  Ge'ez  und  der 
semitischen  Sprachen  überhaupt  keine  selbständigen  Vocale  wie 
in  den  indogermanischen  Sprachen.  Das  Amharische  ist  hierin 
einen  Schritt  weitergegangen,  indem  es  die  mater  lectionis  zwar 
in  der  Schrift  beibehalten,  in  der  Aussprache  der  silbenanlau- 
tenden Vocale  aber  fast  dm^chgehends  das  Hamzah  abgeworfen 
bat,   demnach   Z5.  B.   ^  =  a,  ^  =r  i,  }^  =  ü  u.  s.  w.,  nicht; 
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'rt,  %  'ü  u.  ß.  w.  Nach  dieser  amharischen  Art  werden  auch 
in  der  Spraclic  von  Quara  wort-  und  silbenanlautende  Vocale 
zur  Darstellung  gebracht,  demnach  z.  B.  ^Qi  abä  (nicht  'ahn) 
Vater,  d^'HlhiO**  fantiaw  er  streckte  aus  (Marc.  3,  5;  nicht: 
fantiaw^  bei  Flad:  fantiatv)]  ^KlD«i  fecuo,  nicht  fe*aio  (feow 
bei  Flad)  er  ging  hinaus  u.  s.  w.  Wie  im  Amharischen  ]%,  und 
0  in  der  Aussprache  vollkommen  gleich  läuten,  so  werden  diese 
Zeichen  auch  im  Quaresa  unterschiedslos  mit  einander  ver- 
wechselt, z.  B.  hl^-'Jh.s  (Rut  1,  22)  und  dt^tlh*  (R^t  1, 
19),  Ml^lOHi  (Marc.  7,  32)  sie  kamen;  je.7K->  (Genes.  27, 
19)  und  f,JSlht  (Genes.  27,  37)  ich  machte;  iijt  (Marc.  1,  13; 
4,  13;  6,  16  u,  a.)  und  ^f»  (R^*  1;  17.  19  u.  a.)  dieser  u.  s.  w. 
3)  Der  Vocal  der  ersten  äthiopischen  Ordnung  wird  als 
reines  helles  a  (wie  unser  a  in  Wasser)  in  den  in  der  Chamir- 
sprache  §.  9  bezeichneten  Fällen  gesprochen;  demnach: 

a)  Im  Anlaut,  wie:  ^flA'  (^balä  (ohdaFl,)  Sichel,  j^-fl*}! 
aben  (oben  Fl.)  Fremder,  hfLtiOh »  adeln  (adelo  Fl.)  er  theilte, 
ti'j^Oh «  ajü  (atshoo  Fl.)  viel,  Jilit^ »  alang  {aleng  Fl.)  Peitsche, 
j^ifD«  I  amü  (amoö  Fl.)  Dom,  YiOO^  i  amarl  (ameri  Fl.)  morgen, 
iijM  an  (an  Fl.)  ich,  Kl*fi»  ^'^X  (auch  Fl.)  Mädchen,  hCT» 
arp  (ärp  Fl.)  Grab,  hih*  ^^^  (^****  ^1)  falsch,  f^^i  ate  (äte  Fl.) 
wo,  fiilHi  aw  (a-u  Fl.)  wer  u.  s.  w.  Auch  im  Silbenanlaut,  wie: 
hüKh't*  und  ^^K^'  (hatiat  Fl.)  Sünde,  (kJ^IIHi  beaü  (beaw 
Fl.)  er  Hess,  (ilh'tV*  {segeatend  H.)  betet  nicht  an  u.  s.  w. 
Aus  dieser  Ursache  wird  in  solchen  Fällen  häufig  )i  für  gram- 
matisch allein  richtiges  j^  geschrieben,  indem  man  helles  a  mit 
langem  ä  vermengt,  wie:  ti^ih^y  d.  i.  arneä  (ameya,  amia  Fl.) 
Jahr,  0,^8,  d.  i.  bia  (bia  Fl.)  Erde,  ^S*}  <i-  i-  /^  gehet! 
^£»h*f  d.  i.  /areä  (ferea  Fl.)  Richter,  jP^ILK*?  d.  i.  wezed  {me- 
sia  Fl.)  Mahlzeit,  Vn»j^i,  d.  i.  iiabP.ä  (nabea  Fl.)  Mitte,  ^j^tity 
d.  i.  «äZa  (saea  Fl.)  Honig,  ■%||i,  d.  i.  zeä  (sia  Fl.)  Fleisch 
u.  8.  w. 

b)  Nach  Hauch-  und  AT-Lauten,  wie:  Ütn*  hanbä  {hamba 
Fl.)  Rinde,  üV't*  hamöt  {Jiamot,  amot  Fl.)  Galle,  7*0.1  gab 
(gab  Fl.)  Seite,  laoCßht  gainaru  (gamero  Fl.)  er  sprach,  f^i 
ganä  (gana  Fl.)  Mutter,  if  i  gas  (gäsh  Fl.)  Gesicht,  h'fliD«! 
kabii  (kabeo  Fl.)  er  fällte,  hA-fl^OM  kahbtü  (kalebtu  Fl.)  er 
nahm,  h**?«  Aawä  (kama  Fl.)  Rind  u.  s.  w.  Daraus  erklären 
sich  in  den  Texten  (bei  Verwechslung  von  hellem  a  und  langem  a) 
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Schreibungen,  wie:  •|ff7l*|ll-i  und  TfSl'hllH  i  (chashanfu  Fl.) 
er  stahl,  -ii)&A>  «nd  ikj6A«j  V/RA»  Kraft,  •^m.M's  «nd 
^ni^h^h  auch  hm.h^-*  (§.  *^  a)  Sünde,  llfOHi  und  J9|fai-i 

(jgasho  Fl.)  er  wuchs,  wie  anderseits  a  statt  grammatisch  rich- 
tigem äy  als:  Jf^i,  i.  e.  jahä  trinket!  u.  s.  w.,  vgl.  oben  ^K* 
flir  feä  im  §.  3,  a.  Doch  erfährt  wie  im  Chamir  (vgl.  Chamir- 
spr.  §.  9,  b)  das  a  nach  Ä'-Lauten  auch  schon  Brechung  zu  a, 
wie:  hn^*  kabarä  {kebera  Fl.)  Strick,  MtC^Oht  kakartii  {ke- 
kerto  Fl;)  er  hing,  'l/Jpt  garäwä  (gerowa  Fl.)  Weg,  7^fflll«i 
gareSü  (gereshow  Fl.)  er  belästigte,  tC^fOht  gar-yäü  {gereau 
Fl.)  schwach,  ICA*!»  garsan   {gersen  Fl.)  wenn  es  möglich  ist 

U.    8.    W. 

c)  Auch  vor  Hauch-  und  AT-Lauten;  wie:  ^cJti  dayüä  (da* 
chwa  Fl.)  Thon,  Lehm,  JEtiff IIH  i  J«Z^^«  (tshachshow)  er  bewäs- 
serte, %flCh*  j<^X^  (tshachow  Fl.)  er  trank,  A'll'hllHi  laxetü 
(lachetow  Fl.)  er  spie,  V^ft «  nahäs  (nahas  Fl.)  Kupfer,  A*fi"7  • 
saxiian  (sachon  Fl.)  Durst,  +*fr-A'  tayulä  (fachola  Fl.)  Wolf, 
ATi»'t  •  sagüatl  (saroü  Fl.)  Woche,  A^lf  i  lagnzä  (lagasa  Fl.) 
lang,  hoch,  aop'^i  magdz  (magazFl.)  Säge,  i5Jj^:jJ5"i  nagüäd- 
güäd  {naguatgxmt  FL)  Donner,  «iDtl^X*  niaklä  (makeeya  Fl.) 
Mund,  n^h^*  makarä  (niaknra  Fl.)  Sorge,  <id4*A*  viaqas  (Fl. 
id.)  Scheere,  Ah^T'  »aküanä  (sakona  Fl.)  Ferse,  «f^hln*'  tnkaku 
(fakaku  Fl.)  es  scheint,  rf^hAlO«*  takalü  (taknlo  Fl.)  er  pflanzte, 
+lnilO*8  toA:z^  (takso  Fl.)  er  bereute  u.  s.  w.  Daher  wird  in 
solchen  Fällen  oft  ä  für  a  geschrieben,  wie:  iS*fiClO«'  neben 
ÄTiCHHi  (Gr.  fLthd'y  Cham.,  Bil.  daqar)  er  entliess  die  Frau, 
T^fim«!  tmd  Jj^tim«!  er  trank,  ^^TiClO-»  (A.  «»»h^O  er  rieth, 
;^*^'f"AlO">  uiid  'Mi'hAlO«  I  61*  folgte  nach. 

d)  Auch  in  Verbindung  mit  den  starken  Explosivlauten 
ty  9f  sowie  dem  aus  diesen  entstandenen  ö  wird  a  meist  hell 
und  rein  gesprochen,  wie:  mHf,t  tabäy  (fahay  Fl.)  Charakter, 
iH^mCOht  tarätarü  (tarataro  Fl.)  er  zweifelte,  j^^Ji  ^agä  (zaga 
Fl.)  Anmuth,  aof^gh^s  ma§kaf  {mazhaf  Fl.)  Buch,  noTfs  und 
^?fi  maJ^ä  (masha  Fl.,  Ty.,  Ti.  m>^^  i,  A.  aoiqiqt)  Essig, 
Jji  und  «7]f  I  na^  (nö^Ä  FL,  Cham,  iiazy  Bil.  nä«)  Knochen, 
Jf'j;ri  und  lif^i  Sanpä  (shanpa  FL,  Cham,  «oiä,  A.  fit^^^i 
Qammä)  Fusssohle,  Sandale  u.  s.  w. 

e)  Vor  und  nach  einem  u,  w  wird  a  wie  o  gesprochen 
und  ich  umschreibe  ein  solches  aus  a  verdumpftes  o  mittelst  äy 
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als:  fi;iD^t  dewärä  (deora  Fl.)  Esel,  i^j^OHi  föiw  {feoic  Fl.) 
er  stieg  hinauf^  IdV'  garäwä  (gerowa  Fl.)  Weg,  a^l^t  wiä- 
räwä  (marowa  Fl.)  Schlange^  )^IDi\i  awälä  (aola  Fl.)  nass  u.  s.  w. 
In  den  Fällen,  in  denen  nach  w  ein  a  rein  gesprochen  werden 
soll,  schreibt  man  <p,  wie:  ff^^i  gross,  *PTiCl*IO'»  ^r  spielte, 
<p1*fiClO- «  er  fragte  u.  s.  w.  Nur  im  Wort-  oder  Silbenanlaut 
und  nach  Hauchlauten  bewahrt  a  auch  vor  folgendem  w  bis- 
weilen die  reine  Aussprache,  wie:  ^HHi  aü  (a-u  FL)  wer, 
IkKtf^*'  ^^^^  (ieaw?  Fl.)  er  gestattete,  ^l'fcKlD*'  fantiaü  {fan- 
tiaw  Fl.)  er  streckte  aus,  ^HH*}!  (qaicin  Fl.)  Anfang  u.  s.  w. 
Häufig  wird  a  mit  folgendem  tr,  u  zu  6  zusammengezogen,  wie: 
llID«!  und  tii  (Bil.  kau)  Stadt,  ttChi  und  f|i  StiiTi,  <iD||H*f"1;l*a 
(wofanto  Fl.)  Träger,  Yl'tiO**  kotü  (Bil.  ftawriix)  er  wärmte  sich. 
Da  auch  ein  dem  a  vorangehendes  u  jenes  zu  o  vcrdumpft,  so 
erklären  sich  hieraus  Schreibungen,  wie:  h*i  und  |ii  Stadt, 
hv^m-i  und  ti'IhlD't  er  wärmte  sich  u.  s.  w.  und  so  wird  in 
u-hältigen  Gutturalen  die  erste  Form  regelmässig  wie  o  ge- 
sprochen, als:  T^ni*  ^^^  "tfl^*  Schwägerin,  T^AAllHi  (go- 
delo  Fl.)  er  schädigte,  7*A»I0«>  und  ^t^Oht  (<goleau  Fl.)  er 
trennte,  T^tft^fiiiSht  und  ^tfLfiiOht  (gondelo  Fl.)  er  entbehrte, 
T»C»  u^id  ')C«  taub,  T^Ut^*  ^^^  ^Hf^*  (goaenta  Fl.)  Ackers- 
mann, T^IIT'i  und  •^TfT'i  {go8gu  Fl.)  Bauch,  h^C^s  und 
liC^»  (Jcoretsha  Fl.)  Sattel,  hoHC*  (*o«e^  Fl.)  der  Arm,  -flh«?> 
(bekona  Fl.)  Nebel.  In  der  Umschrift  wollen  wir  auch  diesen 
Laut  mit  ä  bezeichnen,  als:  gäbän,  gädalil  u.  s.  w. 

4)  In  allen  übrigen  Fällen  wird  der  Vocal  der  ersten 
äthiopischen  Ordnung  wie  das  unbetonte  a  im  Portugiesischen 
gesprochen  (vgl.  Chamirspr.  §.  4,  Bilinspr.  §.  18,  Kunamaspr. 
§.  7);  ich  umschreibe  dasselbe  mittelst  a,  wie:  fL'tttth*  dabeü 
(debeo  Fl.)  er  begrub,  ^»fli*^ »  dabtarä  (debtera  Fl.)  Gelehrter, 
kn«K*  d^^  {debia  Fl.)  Gürtel,  i.£»h*  farU  (ferea  Fl.)  Richter, 
IüdCIIH*  gamaiH  {gamero  Fl.)  er  sprach,  %'^Oht  jahdii  (tshe- 
ho'O  Fl.)  er  verschmachtete,  J^/Hlähi  jaraiu  (tsherebmo  Fl.) 
er  suchte,  )|»Mf  >  kdzanä  (kosena  Fl.)  Stuhl,  Aflh*  l^^tlcä  {le- 
beka  Fl.)  Herz,  A^" ^  >  lamdä  {lemda  H.,  lambda  Fl.)  Schatten, 
^'■'A^IO«  I  n)A&^  (mdtow  Fl.)  er  bewahrte  u.  s.  w. 

5)  Das  Ea'ib  wird  wie  in  der  äthiopischen  Schrift  als  u 
gesprochen,  wie:  fioo^i  amü  (amu  Fl.)  Dom,  ^A«*  ^'^  (^^^  Fl.) 
falsch,  i^jji  8  tili  (ühu  Fl.)  selbst,  «flf-^^  i  bründö  (brufido  Fl.) 
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rohes  Fleisch,  't-j^*  Z^w»  {choom  Fl.)  Hals,  Nacken,  h^^t* 
kantü  (kantu  Fl.)  vergeblich,  A-Ä'Tfs  lüdez  (ludes  Fl.)  inner- 
halb, a^^t  mücä  (mutsha)  Gummi  u.  s.  w. 

6)  Salis  lautet  wie  im  Actbiopischen  e,  als:  I^lfl^i  embl  nein, 
VAa'  ^^^  höre,  ff'S^i  ySi  mache,  fK  i  gut  steh  auf,  ^Mi  i  ioOstl 
sie  hörte,  VMi^  wäseUl  sie  hört  u.  s.  w.  Häufig  wird  auch 
kurzes  t  mittelst  Salis  bezeichnet,  z.  B.  ^H^IIHi  (Marc.  1,  14; 
5,  43;  6,  8  u.  a.)  und  hliUH*  (Marc.  8,  15)  er  befahl,  hOlTL* 
(Marc.  4,  1),  hhlTL^  (ib.  15,  5),  hUtTL*  (ib.  3,  10)  und 
hOlti^  (Joh.  2,  10;  Genes.  27,  44),  hMV'  (Marc.  8,  17), 
ÄTl^ff »  (ib.  4,  32.  37  u.  a.)  bis  zu  u.  s.  w.,  vgl.  §.  15,  k.  In 
der  Umschrift  bezeichne  ich  die  Länge  mit  l,  die  Kürze  mit  t. 

7)  Rab'i  ist  das  gedehnte  a,  wie  ^4^  wäaä  höret,  fJJi» 
yiä  machet  u.  s.  w.  Wie  schon  oben  im  §.  3,  a  und  b  erwähnt 
worden  ist,  vermengt  das  Quaresa  häufig  gedehntes  ä  mit  hel- 
lem a. 

8)  Hamis  wird  im  Amharischen  meist  U  gesprochen,  wor- 
aus auch  im  Quaresa  auf  die  gleiche  Lautung  zu  schliessen 
wäre.  Und  in  der  That  lehrt  auch  M.  Flad  betreff  dieses  Lautes, 
den  er  mit  e  umschreibt,  also:  ,e  to  be  pronounced  as  in  german 
;  in  jedermann'  (Outline  of  the  Falasha-Language,  pag.  22). 
In  den  uns  vorhegenden  Texten  ist  wohl  in  einigen  Fällen  die 
Lautung  ie  evident;  vgl.  z.  B.  ^fl^fi  fi^giy^^^  Wind:  vor 
Casussuffixen  geht  ä  in  a  über,  also:  ßngiya-s  den  Wind;  diese 
Form  wird  nun  graphisch  mittelst  971A*  bezeichnet  (vgl. 
Marc.  4,  37.  39.  41;  13,  27).  Ebenso  no'piiDi^fii  Acc.  von 
ao^ao^fa  die  Kelter;  ^(klfi  im  Gürtel,  von  ^-fl^i,  MXf^ 
inffiyä  =  Bil.  engerd^  der  Rücken,  aber  Xll^*  ^^^  ^^^  Rücken; 
1^1«  =  Cham,  kiyan,  Bil.  kegän  Hochzeit  u.  s.  w.  So  lautet 
die  secunda  singul.  präsentis  im  Quaresa  auf -«A^ü,  z.  B.  f  &1n*< 
du  hörst  =  Bil.  fl^ft^lf"!  wäa-ra-kü.  Im  Quaresa  wurde  -ra  zu 
ya  mouiUirt,  daher  wäs-ya-kü.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist 
aber  die  Aussprache  von  Hamis  im  Quaresa  =  e,  wie:  ji^h' 
(xwea  Fl.  Kopf;  h'^h*  ameya  Fl.  Jahr;  tidfVOhi  areshaw  Fl.  er 
versöhnte;  7ÄlflD«i  gereshu  Fl.  er  belästigte  u.  s.  w.  Häufig  wird 


1  Nicht  fin^yä  zu  nmschreiben,  da  das  dem  y  vorangehende  i  nnr  graphisch 

nicht  phonetisch  mittelst  Salis  bezeichnet  ist. 
'  r  in  ingerä  ist  im  Quaresa  zu  y  monillirt,  vor  welchem  vorangehendes  e 

in  •  fiberging. 
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Hamis  gebraucht^  um  den  Laut  a  auszudrücken^  vgl.  z.  B.  die 
Schreibung  von  iah  (Cham,  sah,  Bil.  hob)  machen,  bald  als 
"SAi  (Marc.  5,  32;  6,  5.  7.  14  u.  a.),  bald  als  ?f^|  (Marc.  5, 
33;  6,  21;  8,  25;  11,  17;  14,  9  u.  a.)  u.  s.  w.;  vgl.  auch  Cha- 
mirspr.  §.  12. 

9)  Sadis  vertritt  sowohl  das  kurze  t  als  auch  e,  zugleich 
aber  auch  das  Schewa  quiescens.  Die  Aussprache  von  e  ist  im 
Quaresa  die  vorherrschende,  was  man  leichtlich  aus  den  tran- 
scribirten  Formen  bei  Flad  ersehen  kann ;  die  Aussprache  von 
i  ist  meist  nur  durch  Färbung  von  e  zu  i  vor  folgendem  l  oder 
y  bewirkt,  wie  ingiyä  für  engeyä  (=  Bil.  enger ä)  Rücken;  biyä 
(fl^^i  geschrieben),  aus  beyä  =  Bil.  berd  Erde  u.  s.  w.  Färbung 
von  e  zu  o,  u  durch  nachfolgende  u-hältige  Gutturale  ist  im 
Quaresa  äusserst  selten ;  vgl.  hierüber  §.  32.  Häufiger  tritt  solche 
Verdumpfung  von  e  ein  vor  folgendem  tc  und  w,  wie:  ^CV^ 
diruivä  (aus  direioa)  Huhn,  •7C*P»  (^^^i  FL  gerowa  und  gerewa) 
Mann,  j&^^i  (ymcinä  Fl.)  Weib  u.  s.  w.,  ^JP^-fl^i  (gumbera 
Fl.)  Nabel,  ^jr*4- '  (.7^^/«  FL)  Erkältung  u.  s.  w.  Ebenso  nach 
vorangehendem  tr,  wie:  m«^ :  icuri  (wooriFl.)  oder,  OhC^fÖ* 
tour-yä  (loorea  Fl.)  heilig  u.  s.  w. 

10)  Sab*i  hat  wie  im  Amharischen  die  Lautung  ö;  in  den 
Fällen,  wo  dieser  Laut  durch  Zusammenziehung  aus  a  ~{-u  ent- 
standen ist,  umschreibe  ich  denselben  mit  6,  z.  B.  fl^^i  wäs-o  •= 
Bil.  loäs-aü,  Cham,  icäz-aitk  die,  welche  hören  (relat.  präs.  plur.), 
dagegen  <p/k  i  wasö  (Bil.  id.)  er  hörend,  partic.  singularis.  Ueber 
den  Laut  ä  vgl.  §.  3,  e. 

11)  Die  Halbvocale  J&  y  und  Oh  to  werden  gesprochen 
wie  englisches  y  und  to;  in  der  Pausa  lauten  sie  wie  i  und  «; 
ich  umschreibe  f,  jedesmal  mittelst  y,  das  w  in  der  Pausa  aber 
mit  H,  weil  in  diesem  letztern  Fall  die  Schreibung  w  zu  einem 
Missverständniss  Anlass  geben  könnte. 

B.  Die  Consonanten. 

12)  Die  consonantischen  Laute  des  Quaresa  stimmen  mit 
denen  des  Chamir  vollkommen  überein,  nur  unterscheidet  jenes 
in  den  Labialen  zwei  Explosive,  nämlich  T  p  und  ff  p,  wenig- 
stens nach  der  Schrift;  doch  finde  ich  dieses  letztere  Laut- 
zeichen nur  in  amharischen  Lehnwörtern^  aber  niemals  in  ein- 
heimischen Ausdrücken  vor.   Ferner  unterscheidet  das  Quaresa 
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in  der  Schrift  /^  z  und  II  ^ ;  da  aber  beide  Lautzeichen  häufig 
untereinander  und  auch  mit  /|  8  verwechselt  werden,  so  scheint 
dem  /••  wie  Tf  nur  der  gleiche  Laut  z  (unser  8  in  lesen^  Hase) 
zuzukommen.  Das  Chamir  unterscheidet  ferner  S  und  £  ganz 
deutlich;  während  ich  hierftb-  im  Quaresa  nur  das  Zeichen  |f  S 
angewendet  finde;  da  auch  das  Bilin  beide  Laute,  S  und  i 
besitzt;  beide  aber  graphisch  nur  mittelst  |f  bezeichnet,  so  ist 
es  wohl  wahrscheinlich,  dass  auch  im  Quaresa  beide  Laute 
zwar  vorhanden,  graphisch  aber  nicht  unterschieden  werden. 
Diese  Vermuthung  wird  unterstützt  durch  Formen,  wie:  Kl' 
Schwester  (Bil.  £änl)  gegenüber  Hl»  (BU-  <^ön,  Cham,  dn) 
Bruder,  Jf^ «  demnach  wohl  =  ieti  (aus  itatn  =  ianl)  u.  a.  Es 
ist  wenig  wahrscheinlich,  dass  ein  Erweichungslaut  aus  /»•  oder 
II  zusammenfallen  sollte  mit  dem  Erweichungslaute  S  aus  jf 
oder  ^,  wie  ffpi  =  G,  f^%t  Blume,  7f">»  =  A.  «i>i,  G. 
HO^i  satteln  u.  s.  w.  Wir  erhalten  sonach  folgende  Tabelle 
consonantischer  Laute  in  der  Quarasprache : 

Explosive  Fricative  Liquiden     Nasale 

tonl.  tOn.        tonl.        tOn. 

Dentale:  ^  t       Jt:  d      ft«/**,!!«     A^C^      1^ 

Präcacuminale:       ^  t         —       Jf  if  (i)         —  — 

Mediopalatale :  ||fe        Tj'txTi^  —  *5*'» 

Postpalatale:  S^  q         —        —             ^  —  — 

Palatale:  ^c^pjfyjJr^       J&y  —  ^Ü 

Laryngale:  —           —       /h^ll^  —  — 

Labiale:  TpCitp)    •11^      ¥/     IIH  tc  —  ^  m 

3.  LantTerändernngen. 

A.  Die  Vooale. 

13)  Der  Vocal  a,  a  kommt  grammatisch  in  Anwendung: 
a)  als  Bindevocal  im  Präsens  zwischen  dem  Stamm  und  der 
Personalendung,  wie:  wüLs-a-kü  (Bil.  wäs-ä-TAn)  ich  höre  u.  s.w., 
ti^-a-ä  (Bil.  wäi'i'U)  ich  höre  nicht  u.  s.  w.;  b)  in  den  Condi- 
tionalendungen,  wie:  wäa-an  (Bil.  was-an)  wenn  ich  höre  u.  s.w.; 
c)  auslautendes  ä  im  Verb  oder  Nomen  geht  vor  folgenden  Suf- 
fixen meist  in  a,  a  über,  z.  B.  voä8ala  er  hört  nicht,  aber  wäsa- 
lamä  hört  er  nicht?  cAa  der  Vater,  aber  aba-S  dem  Vater. 

14)  Das  ä  kommt  grammatisch  vor:  a)  im  Auslaut  des 
negativen  Präsens  und  Perfectums,  wie:   wäsalä  er  hört  nicht, 

SitsmigBber.  d.  phil.-Uit  Cl.    CTm.  Bd.  II.  Hft  43 
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toäsüä  er  hörte  nicht;  b)  im  Ausgang  des  Imperativs  pluralis, 
wie:  tväs-ä  höret,  tväs-f^nd  höret  nicht!  c)  im  Ausgang  des  Jiis- 
sivSy  wie:  ayinä  es  geschehe,  aatawälenä  er  veratehSy  amennä 
wir  woUen  (sollen)  glauben  u.  s.  w.;  d)  im  Relativ  tertiae  sing, 
masc.  aus  äü  verkürzt,  wie:  wäsäj  neben  wäs-ää;  jene  Form 
namentlich  stets  vor  Suffixen,  wie:  wäs-ä-s  den  welcher  hört; 
e)  im  Nominalausgang,  wie:  enkerd  Seele,  adarä  Herr  u.  s.  w. 
Ueber  die  Verkürzung  dieses  ä  zu  a,  a  vgl.  §.  13,  c;  f)  vor 
abgefallenen  Hauch-  und  JT-Lauten,  wie:  äd  (G.  X/h«)^*  f^jt 
«>A.V\)  Sonntag,  äz  (G.  K'IlM*)  nehmen,  adä  (Bil.  tidag)  zurück- 
lassen u.  8.  w.  Ueber  unorganische  Schreibung  von  ä  für  a 
und  umgekehrt  vgl.  §.  3,  a  und  b. 

15)  Langes  l  kommt  granunatisch  vor:  a)  in  der  tertia 
singul.  fem.  gen.  präs.  und  perfecti  der  positiven  Form,  als: 
wäsatl  sie  hört,  icäaiii  sie  hörte;  b)  in  der  prima  präs.  und 
perfecti  der  negativen  Form,  als:  toäsaU  ich  höre  nicht,  wäsih 
ich  hörte  nicht;  c)  in  der  .secunda  sing,  und  plur.  perfecti 
der  positiven  und  negativen  Form,  als:  wäa-t-ü  du  hörtest,  wäa- 
l-lä  du  hörtest  nicht,  was-l^ü  ihr  hörtet,  tDäs-l'nlä  ihr  hörtet 
nicht.  In  diesen  Formen  ist  I  aus  y  =  r  mouillirt,  s.  §.  23; 
d)  im  Subjunctiv  der  ersten  Person  sing.,  als:  was-l-wä  dass 
ich  höre ;  e)  im  Imperativ  secundae  sing.,  als :  wäs-l  höre !  f )  im 
Constructus  der  zweiten  Person  sing,  und  der  der  dritten  sing, 
fem.  gen.,  als:  wä$-i  du  hörend,  sie  hörend  und  der  zweiten 
plur.,  als:  wäa-l-n  ihr  hörend  (in  allen  drei  Fällen  I  aus  y,  r 
mouillirt,  §.  23,  b);  g)  in  den  Ausgängen  des  negativen  Par- 
ticips,  als:  was-gl  ich  nicht  hörend  u.  s.  w.;  h)  im  Nominal- 
ausgang auf  -I,  als:  amarl  der  Morgen  u.  s.  w.;  i)  als  Genetiv- 
endung vieler  Nomina  auf  -A,  vgl.  §.  116;  k)  Häufig  kommt 
I  ftlr  i  in  Anwendung,  um  dieses  graphisch  als  t-Laut  besser 
zu  markiren,  z.  B.  XCTTA«'  arpi-ll  neben  hCTA.»  ini  Grabe 
(von  KCT«  ^'T  ^*^  Grab),  aus  arpe-li,  worin  e  der  kurze 
Bitidevocal,  der  durch  folgendes  }  in  ll  zu  i  gef&rbt  wurde. 
Wie  hier  6  zu  t  (graphisch  i)  gefärbt  wurde,  so  kann  auch  a 
in  gleichen  Fällen  so  geflürbt  werden,  z.  B.  «AtH^A«'  bekäm4i 
aus  der  Wolke,  von  «flli»? i  die  Wolke;  -ä  geht  vor  Suffixen 
in  a  über,  -flh*M>  die  Wolke  (Accusativ);  dieses  a  ging  dann 
vor  'll  in  %  über;  ebenso  •flh'Sl^*  uz^d  eine  Wolke,  aus  bekä- 

TiOrtl  u.  s.  w. 
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16)  Der  Laut  e  kommt  grammatiscli  in  Anwendung:  a)  in 
der  secunda  präs.  sing,  und  plur.  in  der  positiven  wie  nega- 
tiven Form,  als:  wäa-ekü  (d.  i.  wäs-yorküy  Bil.  wäs-ra-u^)  du 
hörst,  wäa-e-kün  ihr  höret,  wäa-S-lä  du  hörst  nicht,  waa-S-nlä  ihr 
hört  nicht;  b)  in  der  secunda  des  Conditionals,  als:  wäs-i-n 
wenn  du  hörst,  wäs-e-nan  wenn  ihr  hört;  c)  in  der  tertia  sing, 
fem.  gen.  des  Relativs,  als:  wäs-i  die  welche  hört.  In  allen 
diesen  Formen  ist  g  =  ya  durch  MouiUirung  aus  ra  hervor- 
gegangen. Hamis  =  a,  vgl.  §.  8.  Hamis  kann  aber  auch  zu  l 
übergehen,  wie  z.  B.  in  der  secunda  plur.  relativi  obliqui  prae- 
sentis  temporis  wäs-e-nä  neben  wäs-l-nä  =  Cham,  wäz-r-naü,  Bil. 
wäs-da-näux  der  von  welchem  ihr  höret,  so  dass  Quar.  e  i.  e.  ya 
aus  ra,  da,  ta  mouillirt  erscheint.  Die  einradicaligen  Verba  des 
Quaresa  zeigen  noch  diese  ältere  Form,  vgl.  z.  B.  yi-ta-nä,  Bil. 
yirdet-näuX}  Cham,  yi-r-waö  der  von  welchem  ihr  sprechet.  — 
Uebergang  von  ^  zu  i  zeigen  auch  rmlä  (aus  rnBlä)  =:  Cham. 
mayläy  Amh.  "TSh^  (^gl*  Chamirspr.  §.  48)  Andropogon  Sor- 
ghum; mlz  =  G.  ^ft  I  Honigwein  u.  s.  w. 

17)  Der  Vocal  ö  zeigt  sich  grammatisch  in  den  Endungen 
des  Particips,  wäs-ö  (Bil.  id.)  ich  hörend  u.  s.  w.,  femer  im 
Relativum  directum  tertiae  plur.  praes.,  wie:  wä^ö  die  welche 
hören,  tcäs-ag-ö  die  welche  nicht  hören.  Wie  die  entsprechenden 
BUinformen:  wäs-aü  und  toäs-ag-aü  zeigen,  ist  letzteres  ö  ein  6 
aus  aü  entstanden.  In  dieser  Weise  entstandenes  d  ist  vor- 
handen in:  b6  (Cham,  baüy  bo,  vgl.  Chamirspr.  §.  174,  Note  1) 
Stirn,  k6  =  Bil.  kaü  Tribus,  m6  (aus  maü  =,  ma[§]üy  Cham. 
Ttiagü  und  mign)  Mörser,  mdzU  (A.  i^f'njt^)  Amme  u.  s.  w., 
vgl.  auch  §.  3,  e. 

18)  Langes  ü  zeigen  die  Ausgänge  des  Präsens  und  Per- 
fects,  wie:  wäs-a-kü  (Cham,  waz-a-künj  Bil.  wcLs-ä-kün)  ich  höre 
u.  8.  w.,  worin  Quaresa  ü,  wie  an  einem  andern  Orte  gezeigt 
werden  wird,  gegenüber  Cham,  und  Bil.  ü  die  ältere  Form 
bewahrt  hat;  doch  kommt  auch  im  Quaresa  schon  die  Kürze 
neben  der  Länge  vor,  nämlich  Jf-  neben  Ifr.  Im  Perfect  ist 
tod^-ü  (Cham,  waz-ün  [graphische  Länge  bei  Kürze  in  der  Aus- 
sprache, Chamirspr.  §.  26],  Bil.  wäs-gwi)  ich  hörte  u.  s.  w, 
aogensoheinlich  aus  ursprünglichem  küj  kün  übrig  geblieben.  Im 
Wortschatz  kommt  ü  fast  ausschliesslich  nur  in  Lehnwörtern  vor, 

wie:    bärüd  Pulver,    bründö    rohes   Fleisch,    dür  Wald,    mügä 
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Gummi  u.  s.  w.  Ein  ü  für  ^  zeigen:  küt  =  Bil.  köt  gleicher 
Werth;  §üm  =  G.  A.  Jtnoi  fassen.  Schwer  erklärbar  ist  ü  in 
amü  (Bil.  agüm  und  egüm)  Dom^  und  semü  neben  semö  (Bil. 
seküm)  Gerste;  vielleicht  ist  semö  aus  semapcjü  entstanden^  vgl. 
Agaum.  simeki  (G.  ft*7ir*i).  Ueber  entü  (=  A.  fc7+7*  ^^^ 
ht^J*)  Jemand,  züfäü  (=  A.  H^^i)  Thron  vgl.  Chamir- 
spr.  §.  59. 

B.  Die  Consonanten. 

a)  Die  T-Laute. 

19)  In  den  meisten  Fällen  entspricht  einem  Quar.  t  auch 
im  Bilin  und  Chamir  der  gleiche  Laut,  wie:  bet  =  Bil.  btt  satt, 
reich  sein;  betä  =  Bil.  bitdy  Cham,  bettd  Laus;  batan  =  Bil. 
batan^  Cham,  büen  ausbreiten;  ent  =  Bil.  inty  Cham,  et  kommen; 
enta  =  Bil.  inti  du;  fante  =  Bil.  fantay  ausdehnen;  laiiaiä  = 
Bil.  lanatäy  Cham,  lanetd,  landä  sieben;  8ä§ätä^=  Bil.  8a§uatd, 
Cham,  sohätä  acht;  tak  =  Bil.,  Cham,  tdk  gleichen;  telä  =  Bil. 
tüld,  Cham,  tellä  Arzenei;  tuw  =  Bil.,  Cham,  tuw  eintreten; 
tayti  =  Bil.  te§rif  Cham,  tayir  Tante  u.  s.  w.  In  einigen  wenigen 
Fällen  erscheint  im  Quaresa  t  Air  ^,  wie:  entar  =  Bil.  enfar 
hassen;  finterä  =  Bil.  finfträ  (Cham,  fl^rd)  Ziege;  wet  (PL, 
in  den  Texten  f  ^i  geschrieben,  da  lD«^i  wie  wtU  gesprochen 
werden  könnte,  vgl.  §.  9)  =  Bil.  quety  qüf,  Cham,  gut  nass 
sein;  tabak  =  Bil.  t^qab  neben  takab  (G.  Ty.  ni4*n0  nähen; 
täm  r=  Bil.  ^am  neben  tänij  Cham,  pim  (A.  ii|iiDi)  kosten  u.  s.  w. 

20)  Ebenso  entspricht  regelmässig  Quar.  d  dem  gleichen 
Laut  im  Bilin  und  Chamir,  wie:  dt  =  Bil.  dl  mit;  dab  =  Bil.  dab, 
Cham,  dtb  begraben;  deber  =  Bil.  diber  verwerfen;  däd  =  Bil. 
dädy  Cham,  dad  treten;  dagrä  =■  Bil.  dagrd^  Cham,  de^d  Dreck; 
dehüaräj  dewärä  =  Bil.  du^dräy  Cham,  du^drä  Esel;  da^ar  = 
Bil.,  Cham,  daqar  (G.  ^fh^>)  scheiden  die  Frau;  dengä=^'Bii. 
dingä  Ader;  derefi  =  Bil.  drifi  kurz  sein;  diruwä  =  Bil.  diruu>d 
Huhn;  duw  =  Bil.  dutOj  Cham,  duq  (deqü)  sprechen;  däw  = 
Bil.  daküf  dauky  Cham,  dikü  vorbeigehen;  adarä  =  Bil.,  Cham. 
adard  Herr;  hedä  =  Cham,  qadaq  (A.  4*l{i,  G.  tJ^^hO  schöpfen; 
yid  =.  Bil.  id  Thüre  u.  s.  w.  Selten  zeigt  sich  d  fbr  t,  wie: 
deker  :=  Bil.  tigird  Hungersnoth;  gäd  =  Bil.  güat  beschädigen; 
oder  d  flir  (,  wie:  od  =  G.  \mi  überreden,  verführen;  daj  = 
A.  mj^*  Honigwein. 
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21)  Die  beiden  schnalzend  explosiven  Laute  t  und  §^  so- 
wie das  ^  (unser  z,  ts)  kommen  wie  im  Bilin  lediglich  nur  in 
semitischen  Lehnwörtern  vor ;  dasselbe  gilt  auch  vom  schnalzend 
explosiven  q;  in  jenen  Lehnwörtern,  welche  bereits  eingebürgert 
worden  sind^  erscheinen  die  genannten  Laute  als  S,  wie:  Se  (aus 
iay  =  Saqy  vgl.  §.  29)  =  Bil.  äa^^  Cham.  §aq,  G.  Xril4*'  ^^' 
fassen;  iebkä  =  Bil.  Sebkd,  Cham,  fefqd  Haar  (G.  X^4*8;  A. 
eEL^^M  dicht  sein,  vom  Haar);  Segü,  Sug  =  Bil.  Su§t  Cham. 
9^7  ^-  in ^4*'  klein  sein;  iegä  =  Cham,  siyä^  G.  K%'  Blume; 
iüm  =  Bil.  Ulm,  Cham.  §ümj  G.  A.  fiaoi  fasten;  Semd  =  Bil. 
HmeTy  G.  Ti.  W^JC*  ©in  Paar;  San  =  Bil.  Qa^an,  Cham,  san^ 
A.  ^ii,  G.  XOV*  aufladen;  äangcibä  =  Bil.  äängab^  Cham. 
§agibj  G.  ßpf^t  die  linke  Seite;  Senga-t  =  G.  i*nif4*4'> 
scrutari;  Sarah  =  Bil.  iarah,  Cham.  §arebj  Demb.  ^rab,  G. 
X^n*  hacken;  ilwä  =  Bil.  hmiy  Cham,  cuwäy  Ti.  ^«pi  Ty.  A. 
^lD«i;  G.  XillHf  Salz;  i^dy  z=  Cham,  ^ar,  Bil.  (^ä*d(2,  G.  J(AJllDi 
weiss  sein;  eniewä  =  Bil.  inSuwäj  Cham,  e^wä,  G.  K7X4^* 
Maus;  enSaw  =  Bil.  inSaw,  Cham,  ezuw  =  G.  0X^>  binden; 
aÜb  =  Bil.  a^i6y  G.  OM^h  OHl^'  verdoppeln;  aiFe<2  =  Bil. 
aS&ry  G.  OOf^t  schneiden;  haLaJi  '=^Tj,  flAft*?  A.  nAni>  ^^^' 
züglicher  sein;  fanhar  =  A.  i^üdCi  verbreiten;  goJ^  =  Bil. 
gaiy  Cham,  gn^y  Ti.  G.  ^f^i  Gesicht;  laJk  =  Bil.  lUy  A.  ^lai, 
Ti.  A^'?  ^-  AXfi  rasiren;  Aaif  =  G.  ^li  (Bil.  jreM^  Cham. 
j^<3)  Wurm;  m^Ufd  =  Ti.  Ty.  a^Hfih  A.  #id#i|^i  Essig  u.  a.; 
i  =  c  haben  wir  in  hegav  ^  A.  ^^C»  Elend;  Hkäl  =  A. 
5p}|«/|  I  eilen.  Wechsel  zwischen  Dentalen  und  Zischlauten 
kenne  ich  nur  in  (xmr  (KlIC>)  =  Cham.  ac?fr,  Bil.  aiAr  (Ti. 
G-  0+CO  Kichererbsen. 

22)  Der  Laut  j  ist  entstanden  aus  dl,  wie:  awäj  =  A. 
AI* jf"  »>  ö-  hl^-t »  Herold ;  ganj  =  Bil.  jfan;  ruhen,  cf  Ti.  T>R,  f , 
ö.  T^'lftf »  bleiben;  doch  wechselt  im  Quaresa  j  auch  mit 
fiüherem  ff,  A  (aus  «i,  «f),  wie  fäj(k  =  4-A.h  •  Ostern  (Bil.  fh- 
je^d);  6e;a  =  A.  (Itfi  wachsen;  jaref  =  A.  ffCf^*  Fransen; 
yifc  =  G.  ffflf  I  kaufen;  jai  =  Bil.  ji\  Cham,  «i^w  trinken; 
ja/rgüä  (Bil.  id.)  =  Chanl.  ziruwä  (aus  zir^üä)  Weizen,  zu  XT^C»? 
/^CÖ't^  gehörig,  vgl.  Chamirspr.  §.41.  Auch  /?  =  «  in:  däü- 
äa  =  A.  ^7«A'  Eleusine  tocusso;  axü-daüSä  =  Cham,  däqüsä 
Frosch  (cf.  A.  H^A'  stampfen,  treten,  , Wasser  treten'?)  enkeS 
(Bil.  iniax)  Lanze,  cf.  G.  JrAh'?  Hgem  y  schweigen,  cf.  G.  Al^'"'' 
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Auch   innerhalb   des  Quaresa  wechselt  8   mit  ä  in  bese^ä  und 
beäegä  (Bil.  bidqa)  der  Speichel. 

23)  Uebergang  von  t,  f,  d  zu  l,  r,  wie  solcher  im  Bilin 
und  Chamir  so  aussergewöhnlich  häufig  vorkommt^  ist  zwar  im 
Quaresa  wenigstens  nach  den  mir  vorliegenden  Quellen  nicht 
zu  beobachten.  In  vielen  Fällen  zeigt  hier  das  Quaresa  noch 
die  ursprünglichen  ^Laute  gegenüber  den  Liquiden  des  Bilin 
und  Chamir,  wie:  daxüä  gegenüber  Cham,  roqüä  Thon,  Lehm; 
o^ed  gegenüber  Bil.  aifar,  Cham,  ayer  schneiden;  g6-t  gegen- 
über Bil.  gaü-r^  Cham,  giü-r  segnen;  M-t  gegenüber  Bil.  kaä-r 
sich  wärmen;  kalab-t  gegenüber  Bil.  kalab-r  in  Empfang  nehmen; 
md-t  (Cham,  mut)  gegenüber  Bil.  muiä-r  sich  auf  lasten;  sanbat 
gegenüber  Bil.  sdiibar  (Cham,  sinbit)  Sabat;  Semd  gegenüber 
Bil.  Hmer  ein  Paar  u.  s.  w.  Dagegen  zeigt  das  Quaresa  sehr 
häufig  für  ursprüngliche  f- Laute  ein  y,  welches  auf  dem 
Mittelweg 

a)  theils  über  c,  q^  j  zu  $,  i  und  von  da  zu  y  sich  ab- 
geschwächt hat  (vgl.  Chamirspr.  §.  47  und  48),  wie:  iyen  = 
Cham,  eciiiy  A.  +^7'  Ti.  4*in«1'  klein,  zart;  rnUä  (zunächst 
aus  mUä)  =  Cham,  nidylä,  A.  *7?fA»  Sorghum; /arg  (aus /ä- 
ray)  =  A.  i^i^Jt^i  Urtheil,  Gerichtsspruch;  gäU  =  Bil.  gaUaf, 
Nebenform  giliQ  y  und  gilV  y  abbiegen,  abwenden;  läw^  =  Bil. 
lawatf  Cham,  laut,  Ty.,  A.  A^Hl'  wechseln;  anblä  (zunächst 
aus  anbeäf  anbayä)  =  G.  A.  hlfl^*  Heuschrecke;  vgl.  G. 
4»#iD|ni  (OÖp,  föp)  und  '^aofi]  Dnn,  pPI,  «nn  und  h^f », 
*^^flU  u.  s.  w. 

b)  theils  über  r  zu  y  (vgl.  Chamirspr.  §.  51)  wie:  ameä 
(aus  aniay-ä)  =  Bil.  amard,  plur.  amdty  A.  S^^'t  »>  ^'  ^äo^  i 
Jahr;  ayyä  =  Cham,  arayd,  Ti.  Ty.  tiHP'  Markt;  damiyä  = 
Bil.  dimmnräy  G.  f^ao^i  Katze;  gebe  =  Bil.  gebär j  plur.  gefdty 
A.  7fl;f"»  Holzschüssel;  güiyä  =  Cham,  güiyd,  A.  ^ß^i  Herr 
(Chamirspr.  §.  51  imd  Wörterbuch  s.  v.);  nay  (aus  nagay,  vgl. 
Chamirspr.  §.  72)  =  Cham,  fler,  Bil.  langar  (aus  lagar),  G.  J7Jti 
Handelsreisen  machen;  ^ä^  =  Cham,  sar,  Bil.  (^a'dd,  G.  ^^^ID  i 
weiss  sein;  <ey  =  Bil.  fir,  A. 'Pl»!  Baumwolle.  Dieselben  Laut- 
wandlungen zeigen  einige  reflexive  Verba,  wie:  enU  (aus  enta-y)  = 
Bil.  inta-Vy  Cham,  iet-et  kommen;  enjfi  =  Bil.  enqa-ry  Cham. 
eqa-t  sich  waschen;  lexüe  (aus  t«xäa-i/)  und  i«xu-i  =  Bil.  enjßa-r, 
Cham,  ieqüat  lachen;  fe  =  Bil,  /«-»*,  Cham,  fi-t  weggehen; 
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kä-y  =  Bil.  Arö-r,  Cham,  ka-t  übersetzen  den  Fluss;  kl,  kiy  = 
Bil.  Äe-r,  Cham,  ki-t  sterben;  ml,  nw-y  =  Bil.  megl-r,  Cham,  mi-t 
vergessen;  se  =  EU.  ^a-ry  Cham,  si-t  sich  bekleiden  {sa-r-anä 
Kleid).  In  derselben  Weise  ist  auch  entstanden  die  Nominal- 
endung -fi5  (aus  -nay)  —  Bil.  -när,  G.  >^  i,  — Vi"  •  (^Bilinspr. 
§.  119,  Chamirspr.  §.  179),  wie:  adar-ns  =  Bil.  adar-när  Herr- 
schaft; här-n^  =  A.  flCJl"«  Knechtschaft;  meskerne  =  A.  y/| 
llCH"«  Zeugniss  u.  s.  w.  (vgf.  §.  97)  sowie  die  Nominalendung 
•g  und  -ay  =  G.  Ti.  A.  -cU,  wie:  ^terfts  =  Cham,  gürbir,  A. 
♦^Cfll'»  Haut;  jeZJg  =  A.  ^'Afl^'  Ring;  6äZ«l  und  bäite  (aus 
böltay)  =  A.  QA'tr^'  Witwe.  Hieraus  erklären  sich  auch 
Formen,  wie:  aray  =  Bil.  aröt  (Ti.  K^.^i,  G.  0^1*»)  Anga- 
reb;  bahiyä  (ftlr  bahiyäü  relativ)  =  G.  "fl/h^fl^'  allein,  solus; 
jd<Ä  =  A.  T^'l'+i  ziehen;  mayä  =  A.  ^ij*  Aussenseite;  mens 
neben  matanä  wegen;  mörS  =  A.  'P/ift^^i  Feile;  peleyä  =  Cham, 
/eft^,  Bil.  ^2ü^ä  Floh;  «ajg  =  G.  A.  A7Jl'  anbeten;  aenbe  und 
a^nil  =  A.  Aifl'f'*  bleiben.  Auch  gehört  hieher  die  Personsbe- 
zeichnung der  zweiten  Person  in  den  Tempora  und  Modi  y,  1=^ 
Bil.,  Cham,  r  (ursprünglich  t,  vgl.  die  secunda  futuri  und  sub- 
junctivi  im  Bilin  und  Chamir  und  secunda  subj.  im  Quar.),  wie: 
wä8-ya-kü  =  Bil.  wds-ra-t^,  Cham,  wäz-ra-tck  du  hörst;  wäs-l-ü  = 
Bil.  wds-r-uxy  Cham,  wdz-r-u  du  hörtest;  wäs-y-an  ==  Bil.  wäs-r-an, 
Cham,  wäz-r-an  wenn  du  hörst;  wäa-i-ar  =  Cham,  waz-r-ar,  Bil. 
wäB^rä-ger  der  du  hörst,  und  in  der  secunda  der  diesen  an- 
geführten Singularformen  entsprechenden  Pluralen.  Doch  zeigt 
noch  umgekehrt  in  der  tertia  subjunctivi  mascul.  gener.  das 
Quaresa  ein  d  {t  im  Cham.)  gegenüber  r  im  Bilin,  wie:  wäs-d-ö 
(Plur.  wäs-de-no),  Bil.  wäs-r-ö  (Plur.  wäs-di-nö)  damit  er  höre. 
Die  ursprüngliche  Form  t  für  die  secunda  in  allen  Zeiten  und 
Modi  gegenüber  r  im  Bilin  imd  Chamir  hat  aber  das  Quarejsa 
noch  bewahrt  in  den  einradicaligen  Verben,  wie  z.  B.  yi-takü 
(Bil.  und  Cham,  yi-ra-tik)  du  sagst;  yi-t-ü  (Cham,  yi-r-u,  Bil.  yi- 
r-ux)  du  sagtest;  yi-t-an  (Bil.  und  Cham,  yi-r-ari)  wenn  du  sagst; 
yi't'är  (Cham,  yi-r-ar,  Bil.  yi-rä-ger)  der  du  sagst  u.  s.  w.  und 
ebenso  in  den  Pluralen  yi-ta-kün  (Bil.  yi-da-nauky  Cham,  yi-r- 
nauk)  ihr  sagt;  yi-t-ün  (Bil.  yi-de-nuXf  Cham,  yi-r-nu)  ihr  sagtet 
u.  s.  w. 

24)  Quaresa  y  =  früherem  r  zeigen  auch  Formen,  wie: 
cüiM  und  awe  (aus  ahüay)  =^  Bil.  ayäur,  Cham,  aür  Kopf;  in- 
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giyä  =  Bil.  engerdy  Cham,  egrd  Rücken;  ay-ö  =  Bil.  ari-ux 
alius;  aymiyä  =  Cham,  aymird  Silber;  6e  (Demb.,  Agaum.  hay)  = 
Cham,  havy  Bil.  bar  lassen;  hiyä  =  BU.  herä  Erde;  der^  = 
Cham,  dray,  Bil.  derör  (TL  Jt^CO  Abendessen;  jg  =  Bil.  ^rö 
ausser^  nur;  güeh  =  Bil.  gürah^  Cham.  gUr4h  Morgen;  gar^  = 
Bil.  gara-r  sich  abmühen;  mSy  =  Bil.  mär^  Cham,  mar  (A. 
^ft  I,  Ti.  G.  ''YhA  0  Schlauch;  ^  aayä  =  Cham,  sarä^  Bil.  «ajard 
Honig;  wängiyä  =  Bil.  wänkirä  Eber.  Als  Erweichungslaut  von 
Z  erscheint  y  in:  be  (aus  6ay)  =  Ti.  flA'»  Cl^-  "fliJA*  sagen; 
dabiyä  ==  Bil.  deiJd  Leibgürtel.  Aus  dieser  Erweichung  der 
Dentallaute  und  Liquiden  zu  y  erklärt  sich  auch  endlich  der 
völlige  Abfall  derselben,  wie  in  kaä  Schulter,  qaü  anführen, 
anfangen,  aliä  Blatt,  y§  verfluchen;  vgl.  Chamirspr.  §.  52  und  54. 

25)  Innerhalb  der  Liquiden  findet  Wechsel  statt  zwischen 
r  und  l  in:  dehärä  (dewärä),  Plur.  dehM  (deuodl),  Bil.  du^drä, 
Plur.  duqdl  Esel;  simgar,  Plur.  slmeLgdL-tariy  Bil.  dmgar,  Plur. 
slmägal  (Ti.  Ty.  A.  ?f^1^s)  Adeliger;  gar,  fem.  jfaZ-fö  (Bil. 
id.)  Kalb;  kcd  (Cham,  kü)  und  Bil.  kar  brechen;  löbä  u.  A. 
(^•Qi  Mittwoch;  terbä  (Cham,  t^bd)  und  A.  '|*AQ>  der  Lein^ 
vgl.  auch  Chamirspr.  §.  49.  Zwischen  l  und  n  zeigen  Wechsel: 
Za^,  U  (Agaum.  yaq)  imd  Cham,  naq,  Bil.  nd^  geben;  ander- 
seits nifi  und  Bil.  ZiA  Haus,  vgl.  Chamirspr.  §.  50.  Vor  Labialen 
geht  n  in  der  Aussprache  meist  in  m  über^  wenn  auch  in  der 
Schrift  n  beibehalten  wird,  wie:  embdow  (Fl.)  =  KlflAUHi 
(Texte)  heiss  sein;  amba  (Fl.)  =  J^'>Qi  Berg;  emfeira  (Fl.)  = 
Mi*^*  Diener;  amp  (Fl.)  =  K7T»  Schooss;  Äamia  (FI.)  = 
^1Q I  Rinde  (wohl  zu  4*^A  >  gehörig)  u.  s.  w.  Zu  m  ist  n  über- 
gegangen in  kum  =  Bil.,  Cham,  kün  am  Abend  thun;  dagegen 
zeigt  Quar.  n  für  m  in:  küankü,  Bil.  küamküam,  aber  Gh.  T»})h>' 
congerere.  Abfall  von  n  zeigt  sich  in  gumfa  =  A.  *7^4«'>»  Er- 
kältung. Secundäres  n  erscheint  in  kanb  neben  kab  (Cham,  kib, 
Bil.  kanb)  kalt  sein;  Sangabä  =  G.  0^9** i  linke  Seite  u.  a. 

b)  Die  Ä'-Laute. 

26)  In  der  Regel  entsprechen  einem  Quar.  ä,  g  die  glei- 
chen Laute  in  den  übrigen  Agausprachen,  wie:   ki  =  Bil.  &t, 

1  r  =  «,  cf.  saran  =  A.  AAV'  unkeusch  sein;  (/öfter  =  A.  7*11  A'  Gerste; 
^eftär  Hälfte,  zu  fi/of^  i  gehörig;  vgl.  Chamirspr.  §.  46.  Ebenso  y  =  t 
in  ^in  =  Dembea  «in  jeuer. 
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Cham,  kün  die  Nacht  zubringen;  M  =  Cham,  küy  Bil.  kün  sein, 
esse;  käb  =  Bil.,  Cham,  käb  helfen;  kab  =  Bil.,  Cham,  kab 
hauen;  kal  =r  Cham,  kä^  Bil.  kar  brechen;  kiyan  =  Cham. 
kiydn,  Bil.  kegdn  Hochzeit;  kS  =  Bil.  kaü,  Cham,  kiü  Tribus; 
lahakä  =  Bil.  labakd  Herz;  Ictgaz  =  Bil.  lagad,  Cham,  ligez 
gross  werden;  ieikä  =  Bil.  Sebkd,  Cham,  frfqd  Haar;  tak  = 
Bil.^  Cham,  tak  scheinen;  gabä  =  gabd^  Cham,  gebä  Seite; 
^d  =  Bil.  gäbä^  Cham,  gäbä  Wort;  gam  =  Bil.  yam,  Cham. 
gim  herabsteigen;  äangabä  =  Bil.  idngabj  Cham,  ^agih  linke 
Seite;  Hngrutvä  =  Bil.  Singrmody  Cham.  §egluwd  Stern  u.  s.  w. 
Selten  steht  für  &  ein  ^  und  umgekehrt^  wie:  deker  =  Bil. 
Hgird  Hungersnoth;  kemb  =  Bil.  genhi^  Cham,  gib  Stock;  gerkä 
neben  häufigerem  gergä  Tag  u.  s.  w. 

27)  Wechsel  zwischen  den  k-  und  Quetschlauten  ist  im 
Quaresa  nach  den  vorhandenen  Texten  nicht  zu  beobachten. 
Zwischen  den  k-  und  Zischlauten  ist  Wechsel  nur  erweisbar  in 
enS  =  Bil.  enky  Cham,  iek,  ek  öffnen;  vielleicht  ist  auch  bei-ä 
(aus  beä'äü)  nackt  auf  G.  n||i  zu  beziehen. 

28)  Dagegen  ist  Uebergang  von  den  k-  zu  den  Hauch- 
lauten ungemein  häufig  zu  beobachten,  wie:  xä  =  Bil.  qüi, 
Cham,  x^  essen;  fiedä  =  Cham,  qcuiaq  (A.  ^Sii,  G.  4*£*Ai) 
schöpfen;  x^f  ^^  =  B^*  quäl^  Cham,  qüai,  qal,  x^^  sehen; 
hambä  =  Bil.  qünbd  Nase;  xtr  =  Bil.  ^,  Cham.  %Sr  Nacht; 
Tßxä  =  Bil.  5<ra,  Cham,  x^'''  Geruch;  x^rö  :=  Bil.  jflra, 
Cham,  xtirä  S[ind;  xayau^inA  =  Bil.  kajalünäy  Cham,  qalüna 
Ei;  axü  =  Bil.  *auq,  Cham,  auq  Wasser;  anxä  =  Bil.  anqt 
Mädchen;  enxä  neben  enqä  =  Bil.  unquwd  Ohr;  anxcdxoiä  = 
A..  htl^^A*  Eidechse;  jax  =  Cham,  suq^  Bil.  jV  trinken; 
lax  =  Bil.  laq  Mehl;  läni>  =  Bil.  Idn^,  Cham,  la^  Zunge;  sa- 
Xüä  =r  Bil.  säqüdy  Tiefe;  seaxä  =  Bil.  sidiq  Seh  weiss;  wan- 
Xar  =  Bil.  tvänqar^  Cham,  vnqer  fragen  u.  s.  w.  Wie  aus  diesen 
und  zahlreichen  anderen  Beispielen  zu  ersehen ,  ftlhren  die 
Hauchlaute  des  Quaresa  auf  q  zurück,  und  nur  in  Lehnwörtern 
erscheinen  Quar.  Hauchlaute  gleich  früherem  k,  wie  maxar  = 
Ty.  öo'fi^i,  G.  aoU/i*  rathen;  mäxala  der  Gefährte,  zu  G. 
XhA>  gehörig;  wogegen  statt  der  semitischen  Hauchlaute  im 
Quaresa  nicht  selten  k  und  g  erscheinen,  wie:  kabarä  =  G. 
't'flCi  Strick;  A^  =  G.  «tfA*  besser  sein;  Seklä  =  A.  JfUA* 
Schüssel;  güwhrä  =  G.  Ti.  A^flCl"*  Nabel;  gamar  sprechen, 


672  Beinisch. 

cf.  G.  h'^^*  x^^  *iÖi<;   ijanä  (Bil.  id.,   Cham,  jen«)   und  Ä. 
"hK^i  Mutter. 

29)  Ein  weiterer  Uebergang  findet  statt  zu  y,  wie:  aday 
verlassen;  zurückbleiben  =:  Cham,  udag^  ^dag^  Ot.  *lfR7»,  A. 
tifLl^i  y^  (J&C0^  pl^r.  €y,i=^  Bil.  e^-r,  plur,  ik,  Cham,  tyl-r, 
eji-r^  plur.  ik  Mensch,  Mann;  ay  =  Bil.,  Cham,  ag  werden, 
sein;  ymäy  =  Demb.  imag,  Damot  imaq,  Cham,  iemqü,  emqu^ 
^'  hV^'h*  küssen;  aray  (vor  Suffixen  arS)  =  Cham,  areq,  Bil. 
arakj  G.  O/ih^?  O^t'  versöhnen;  bdä  (aus  baylä)  =  Bil. 
bdqla,  G.  Ti.  04* A>  Maulthier;  bäyrä  =  Bil.  ba^rä  Kette; 
cJaj/a  =  A.  f!^p9  hoch,  Hochland;  c2a^  (mit  Postpositionen 
day-li,  day-z)  =  Bil.  däg,  ddg-li  auf,  über;  gi  (aus  j^,  ^ay)  = 
Bil.  gix  Hom;  guay-in  =  Demb.  güag-in,  Bil.  jö'-i  Furcht, 
Demb.  güagin-t]  güaym-t  =  Bil.  gü*%rt  sich  fürchten;  j5te  (aus 
jayla)  =  Bil.  ja§ald  Vogel;  lay  (vor  consonant.  Suffixen  te) 
geben,  la-S  (aus  fe-if,  Zay-if,  Causativ)  bringen  =  Cham,  wog  (vor 
consonant.  Suffixen  nay,  Bil.  nöq)  geben,  na-z  (aus  n^«^  ncsy-s  = 
nag«),  Bil.  nög-«  bringen;  kiyan  (h,70  =  Cham,  ktyän,  Bil. 
Äe^an  Hochzeit;  meisö  =  G.  f^iigh*  Mahlzeit;  nabayä  ==  Bil. 
nabakd  (G.  "^^^O  Mitte;  nab^-l  =  Bil.  n<tiaX;-{2  mitten,  zwi- 
schen; niy  {naye,  FL,  in  den  Texten  "Jj!»,  1Ä^«  und  'IdjBii) 
=  Bil.  niki  heute;  ziyä  (sia  FL,  '*lji9  Texte),  sM  aus  «da, 
zayä  =  Bil.  «ejö,  Cham,  dyä^  G.  Z**/!!  Fleisch;  ifd  (aus  Say) 
=:  Bil.  i?aj,  Cham,  ^ag,  G.  ]CfJ4*'  anfassen;  te-t  =  Bil.  ta^a-t, 
Cham,  iaqe-t  sich  nahen;  u^ayä  =  A.  lDj9i  Preis,  Werth;  tTtt- 
yä  =  Cham,  tofei,  Bil.  wdkä  Hyäne;  yaiöi  =  G.  ^hjfc*  Hüfte. 

Anmerkung.  Doppelte  Zusammenziehung  zeigen:  mey  (aus 
meyy)  =  Bil.  rae^-T,  Cham.  mi-<  (aus  ml-t,  miy-t)  vergessen; 
nay  =  Cham,  ntyar^  G.  JlRi  Handelsreisen  machen;  iäy  = 
Cham.  ?ar,  Bil.  ca^ed,  G.  KdA^*  weiss  sein;  sayä  =  Cham, 
«arä,  Bil.  sa^arä  Honig,  vgl.  §.  23.  In  fäjä  (Bil.  fäji§ä  =  •  G. 
4*Ä.h ')  Ostern,  aus  fajiyä  ist  y  von  j  absorbirt  worden*. 

30)  Die  Existenz  der  Laute  §,  q  (vgl.  Chamirspr.  §.  64, 
Bilinspr.  §.  6  f.)  auch  im  Quaresa  steht  ausser  aller  Frage,  nur 
ist  die  schriftliche  Bezeichnung  derselben  in  den  Quellen  eine 
verschiedene.  Flad  umschreibt  diese  Laute  meist  mit  r  (wie 
es  auch  Waldmeier  in  seiner  Agausprache  thut),  stellenweise 
scheint  er  dieselben  ganz  überhört  zu  haben;  Beke  umschreibt 
mit  ghy  in  den  Texten  finden  sich  hieftir,  und  zwar  in  ein  und 
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demselben  Worte  an  verschiedenen  Stellen  bald  *%  gh?  0  A^ch 
'S,  bald  Oj  ti  und  J&  gesetzt.  Bei  näherer  Betrachtang  der 
Stellung  dieser  Laute  im  Worte  ist  zu  ersehen,  dasS;  wenn  dem 
^,  q  ein  bestimmter  Vocal  folgt,  diese  Laute  nun  deutlich  als 
ä>  9  gesprochen  werden,  wenn  sie  aber  im  Sadis  stehen,  dann 
entweder  in  y  übergehen  oder  gänzlich  ausfallen,  wofUr  dann 
meist  der  Vocal  der  dem  abgefedlenen  §,  q  vorangehenden 
Silbe  gedehnt  wird;  vgl.  z.  B.  von  adag  (Cham.  teda§,  A. 
fcRl«,  ö.  'iftTi):  K£7lA>  es  bleibt  nicht  übrig  (Marc.  13, 
12),  aber  MS^i:^  sie  blieb  zurück  (Rut  1,  3;  Marc.  3,  5), 
h^ÖtO**  i.  e.  adaeä  er  blieb  (Marc.  2,  6),  h^T!^*  er  hinter- 
liess  nicht  (Marc.  12,  20);  bei  Flad:  ada-ow  er  blieb,  aber 
adarangna^  i.  e.  ctdajaha  Ueberbleibsel;  vgl.  Cham,  iedoj-un 
ich  blieb,  aber  ieda-ru  du  bliebst.  —  Von  ag  (Bil.,  Cham,  id.) 
werden,  sein:  tifÜih*  es  ist,  wird  sein,  hflA*  oder  KKA> 
aghala  (B.)  es  ist  nicht,  aber  K|&A*  ^uid  XA*  ^^  (^1-)  es  war, 
geschah  nicht,  j^J&OHi  es  war,  geschah.  —  Von  ensä^  (Bil.  id., 
Gr.  fDKih^  pTy  'rp})  anfüllen:  hlA'fi'l:«  sie  füllt  an,  X'>Ah> 
füllet  an!  M^noh»  sie  füllten  an.  —  Von  eniaq  (Bil.  id.,  Cham. 
Mfo^)  senden:  j&'>lf  "Ali*/!  s  hilf  "Sil* '  Jf  neSqanta-s  enia^a-kü 
ich  sende  meinen  Boten;  XliPQA*  <len  der  mich  gesendet  hat 
(Marc.  9,  37),  aber  htlitiO*'  sie  schickten;  bei  Flad:  enshu- 
rana  Bote,  aber  enshangna  (i.  e.  enäa-iia)  Botschaft.  —  ^ihjk^y 
guaregne  Fl.  Furcht.  —  ''?'t,7'  wiaren  und  rnaen  (Fl.)  Mühl- 
stein. —  iTil'  (Bil.  Icig-än),  naren  FL,  naghin  Bk.  Geschwür, 
Wunde.  —  iHh»^  *,  sorota  Fl.  acht,  Ah^i;  >?  saroti  Fl.  Woche. 
Takataleo  (Fl.  to  follow),  i.  e.  takatale-ü  er  folgte  nach,  scheint 
ebenfalls  im  Quaresa  raphaisirt  gesprochen  zu  werden,  vgl. 
;^^i•^AlO••  (Marc.  1,  36;  3,  7;  5,  24)  er  folgte,  ^ö'tti'fahM 
(Marc.  1,  17)  und  ^fi'i'fii'iah  i  (Marc.  2,  15  u.  a.)  sie  folgten, 
^h'i'fi'b '  C^^*  1;  ^4)  sie  folgte  u.  s.  w.  —  Ueber  §-  und 
^•Laute,  die  im  Quaresa  durchaus  in  y  übergegangen  sind,  wie 
SB  =  Sag  u.  s.  w.  vgl.  §.  29. 

31)  Ausfall  von  k-  und  Hauchlauten  zeigt  sich  in:  a<2  =^ 
Gt.  'kini,  ^l^  überreden,  verführen;  (zd  =  Q.  }||hj^i  Sonntag; 
adal  (Cham,  adey^  A.  Sf%A*)  =  Saho  hadil  theilen,  zerstückeln, 
zu  J^,  J^,  ^j^  gehörig;  az  (Bü.  ady  A.  ^||i)  =  G.  Mll« 
nehmen;  a$ü  =  G.  !hhiO*9  falsch;  wä  gross  (relativ)  aus  hioä 
für  hw-äü  =  Cham,  x^^^^^f  X^  ^^s  x^^-^^  zu  G.  O-flf  i  gehörig; 
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Tnesan  neben  mesgan  in  Ansehen  stehen;  toän  (Bil.  id.^  Cham. 
mn,  Sahoy  *Afar  mär)  =  A.  «PA  *y  Gt»  (OQÜ  i  sein^  bleiben  u.  s.  w. 
Gegenüber  Bil.  erg  zeigt  Quar.  gerg  den  Tag  zubringen  {gerga, 
Bil.  id.  Tag)  im  Anlant  noch  erhaltenes  g;  vgl.  auch  gamar 
reden  und  G.  ti^^d  *?  "nfiK,  j^\. 

32)  Die  u-haltigen  Gutturale  behalten  wie  im  Chamir  den 
Vocal  u  in  der  Regel  nach  dem  Guttural;  abweichend  vom 
BiliU;  wie:  achoic  FL,  Kli**  ^^^  Ä*V«  ^Tfi  (Texte)  =  Bil.  'ätsq^ 
Cham,  aqü  und  auq  Wasser;  engü  =  Bil.  ungü4,  ungi,  Brust- 
warze; Yii^i,  i.  e.  enqä,  encho  Fl.  =r  Bil.  unqüwd  Ohr;  -flh»?*; 
bekona  Fl.  =  Bil.  boküdnä  (ifi^t)  Wolke;  Alb«;  ^ß*w  Fl.  = 
Bil.  lijc  Bein;  ACh*;  ^^90  Fl.  =  Bil.  «^rj-i  Braut;  »hTi^A"? 
tachola  Fl.  =  Bil.  ^d^^ä  Wolf;  ff 5|  1,  shegua  Fl.  klein  u.  s.  w. 
Nur  ganz  vereinzelt  kommt  Versetzung  des  u-Lautes  oder  Fär- 
bung des  dem  u  vorangehenden  a,  e  vor,  wie:  IDhAH^';  'Ao- 
kalo  Fl.  er  eilte  (A.  ¥1l"A0;  ^^^  Säkal  aus  Saküal;  ll'^'V-ClO**? 
onchoro  FL,  i.  e.  ^x^rtJ  er  setzte  (Cham,  iequr  und  ^ör,  in 
Dembea  enxur  bei  HaUvy,  setzen,  stellen):  A1^>7  lungtia  FL, 
i.  e.  Imguä  (Bil.  lehungüa,  Ti.  '>||^J&>9  collect.  WT"«;  A.  »l-^i) 
guizotia  oleifera;  A^9***9  loguam  FL,  i.  e.  hgüäm  Zaum;  od 
7i>1*  >  mogogo  Fl.  (A.  ^^«^  1)  Ofen  u.  a.  Eine  ähnliche  Färbung 
auch  in  hba  Fl.  Mittwoch  =r  A.  ff«fli  aus  Cfl*A>- 

33)  Auch  die  u-haltigen  Ä:-Laute  erfahren  Abschwächung 
zu  h  und  schliesslich  auch  Verflüchtigung  von  h,  wie:  h^> 
und  Xf  I  =  Bil-  a^<zr,  Cham,  a^r  Kopf;  axürdaüiä  {ahodau- 
aha  FL)  =  Cham,  ciaju^d  Frosch  (, Wasser-treter*?  cf.  A.  ^tA »); 
•flUH^^IIH  I  es  floss  aus,  zerfloss,  bwnto  zerfliessen  FL,  i.  e. 
be&nte-ü  es  floss,  denominatives  Verb  im  Reflexiv  aus  beit-^-t 
(=  Bil.  boq^ty  •fl+^1* «  idem,  Cham,  mau?,  G.  jnilD  1,  31Ö),  wo- 
von Flad  ein  Causativ  baronso  to  shed,  i.  e.  •flfh-IAlD*  *  bo^ün- 
seü  neben  beonaow  to  pour  out,  i.  e.  'tlüh'illtth  t  angibt;  femer 
als  Subst.  bo'Onta  stream,  eigentlich  eine  Belativform  =  «flilH 
'^-f-^i  =  Bil.  boqt-äux  welcher  fliesst  (Marc.  5,  25;  14,  24). 
Jf-^^i  neben  J^lD^i,  deora  Fl.  =  Bil.  duidrä  Esel;  —  ^ 
CVh  diroa  Fl.  =  Demb.  bei  Hal^vy  dirhtMy  plur.  dirku,  BiL 
citruwa,  Cham,  jiruwä,  plur.  jirküj  G.  f^ClT*  Huhn;  —  XriD"i 
c2uto  (Bil.  id.)  =  Cham,  d^ju  sprechen;  —  f^üh*  dato  =r  BiL 
ddXnS,  Cham,  dikü  vorbeigehen;  —  ^lIHlf  1  =  A.  /{T^^i  Eleu- 
sine  tocusso;  —  ^A>   ruhet  aust   (Marc.  6,  31)   aber-^iD^i 
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Rahe  (Rat  1,  9)  aus  ffkü-an  =  Bil.  flugj  CSham.  foA  aus  fchü 
aasnihen;  —  ](llH^'}||l«i  sie  flohen  (Marc.  14,  50;  16,  8)  von 
J€iA4  reflexives  Verb,  bei  Flad:  Uherogn  escape,  i.  e.  je^ü-ii, 
wovon  er  ein  Verb  tsherog^xo  to  escape  bildet  =  Bil.  edgitj  i.  e. 
e-<2<)f»-r  reflex.  Verb:  fliehen,  entwischen,  cf.  G.  Ah*f  i?  —  ^^' 
neben  X^V^*  ui^d  XflH^i  =  Bil.  qj&rä  und  u^ä  Sohn;  — 
^CMI«  =  A.  9^Clll"A>  Stock;  —  mo$it  Fl.  Amme,  i.  e.  mA- 
sst  aus  maütU  =  A.  iii»7^||,1*i  oder  l'^^II.I"!;  —  aDHHJ^i  = 
G-  ^•lÄ'»  Welle;  —  y^OH^ty  wo«  Fl.  (Cham,  mu-t)  =  Bil. 
m^^-r  sich  auflasten;  —  A.A'9  "^"S.*  ^ind  A.^'^  **o«  Fl-  = 
Bil.  8€^df  Cham.  Saküd  drei;  —  aoria  Fl.  =  G.  AT^C^* 
Zwiebel;  —  ^^i  und  «tq^i  Licht;  —  J&^^i  =  Bil.  K^l\* 
Oefitos;  —  f^^äht,  itegno,  i.  e.  tte-n-u  denom.  adject.  few  und 
yetowo  little,  FL,  Üu  Beke  =  Cham,  wit-iy  Bil.  oqt-uXy  Dembea 
bei  B[alävy  yÄo jf  (Radix  ^^- 1,  cf.  G.  «fmill  •?  UMlÄ  •)  klein, 
wenig;  —  f^lll«i'  er  benetzte  =  Bil.,  Cham,  qpet^  gut  nass 
sein,  qüt-dn  Nässe,  nass,  kutani  Beke,  wet,  meist  (Falascha)  u.  a. 
Vgl.  hiezu  noch  den  Ausfall  von  §  im  Perfect  gegenüber  dem 
k  im  Präsens,  z.  B.  von  was  hören: 


Quaresa 

BiUn 

PrSsens 

Perfect 

Präsens 

Perfect 

1)  lOäs-a-kü 

wäS'ü 

%Dä8-ä'kün 

Wä8-§un 

2)  wäs-ya-kü 

wäS't'ü 

toäs-ra-uk 

toäs-r-tix 

3)  wäa-a-kü 

waS'ü 

wäs-a-uk 

wä8-ux 

u.  s.  w. 

Auch  im  Perfect  findet  sich  im  Quaresa  vereinzelt  noch 
h  oder  §  (?)  geschrieben,  z.  B.  TtOh^i  (Marc.  5,  10)  neben 
Itjtthtth  •  (Marc.  5,  18)  er  bat;  ebenso  J&lH- 1  sie  sprachen 
(Marc.  1,  36)  neben  gewöhnlichem  J^lflhi. 

34)  Der  Laut  h  (vgl.  hierüber  Chamirspr.  §.  58,  Bilinspr. 
§.  1  und  16)  ist  im  Quaresa  ebenfaUs  vorhanden,  obwohl  er 
vielfach  aus  den  divergirenden  Bezeichnungen  in  den  Quellen 
schwer  zu  constatiren  ist.  Flad  umschreibt  ihn  bald  durch  n^i, 
bald  durch  ng  und  gn;  in  den  Texten  wird  derselbe  sonder- 
barer Weise  stets  mittelst  Q  oder  J^,  auch  J&  und  "fi  und  '>7 
bezeichnet  und  nur  in  den  beiden  Wötem  UM  zwei  und  laiuxtä 


'  f  hier  a=  to^,  denn  die  Schreibung  f/h  wttrde  wu  oder  ti  lanten. 
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sieben y  septem,  wird  derselbe  im  Evangelium  Marci  neben 
seltenerem  fi  fast  regelmässig  mittelst  des  Bilincharakters  7 
ausgedrückt.  Zur  Erklärung  dieses  letzteren  Umstandes  soll 
erwähnt  werden,  dass  dem  Uebersetzer  des  Evangelium  Marci 
in  die  Quarasprache  (Falascha  Beru)  meine  Bilinübersetzung, 
die  ihm  Herr  Flad  übermittelt  hatte,  vorlag.  Wir  woUen  einige 
Beispiele  folgen  lassen:  ^tTth^  (Marc.  15,  31),  danshengna 
Fl.  Rettung,  Heil;  —  deowiggnow  to  end,  PI.  (=  Bil.  Jf^ 
Ti^i  er  beendete);  in  den  Texten:  Jf^Ohi  (Marc.  13,  7)  Ende, 
wohl  ==  defiü,  und  jffr»,  im  Satze:  l-S.  i  ÄI^A*^ » Ä'Tl-A  W  ■ 
(Marc.  4,  38)  hast  du  keine  Macht,  indess  wir  zu  Ende  gebracht 
werden;  di^nn  in  der  Nominalform  Jt71*^*  Ende;  endlich 
(Marc.  9,  8),  femer  eine  Relativform  im  Satze:  1f fc  i  ^IT**?  •  ^ 
J^VQi  (A.  »flC'l'' A^'VUHsir^^i)  ist  er  ein  Eisenarbeiter  oder 
ein  Weber?  Vgl.  bei  Flad:  shachadaTigwa  smith;  —  dergna  adj. 
short,  derengsho  to  shorten  Fl.  Im  Bilin  dafür  driii  kurz  werden, 

—  sein;  in  den  Quaratexten:  ^^JlD^-tiJfCdÄlT'  (Mai'c.  13, 
20)  hätte  er  jene  Zeit  nicht  abgekürzt;  und:  Jß^ilD^^iJ^C 
Till"*  (ibid.)  jene  Zeit  wird  kurz  (abgekürzt)  —  demnach: 
dereh-S  abkürzen,  derefi  kurz  werden,  und  ü  =  Q  und  "fi.  — 
ßÖOht  (Marc.  5,  13)  er  lief  =  Bil.  ;i*5Th«  ^1»^  hat  hier  jao«? 
to  run,  und  gagna  (Bil.  gän-ä  Lauf)  run.  —  gesengn  Hund,  FL 
(Bil.  gidiiiy  Cham,  gizifiy^  in  den  Texten  die  Pluralform  TlfUfl« 
(Marc.  7,  28)  und  TMdh'J  >  (ib.  7,  27)  Hunde.  —  tsUgna  news, 
und  tshengna  report,  Fl.  (Bil.,  Cham,  ßiiä  Erzählung,  Neuigkeit) 
=  ]^h  I  (Marc.  13,  7)  und  Ä-/&  i  (ibid.  1,  28),  femer:  ^^öVlOh  i 
(Marc.  5,  14)  sie  erzählten,  i.  e.  ji-h-ie-nü  (causatives  Perfect). 

—  kergna  Fl.  Stein  (Bil.,  Cham,  krifiä)^  in  den  Texten:  ||CK* 
der  Stein,  ||CJ&i  Steine,  hCÜA*  d^i^  Stein,  i.  e.  kreM,  kreii, 
kreha-8.  —  legna  Fl.,  in  den  Texten:  HJ^m  und  H^JS  *  (Bil, 
Uifid)  zwei.  —  langeta  Fl.,  in  den  Texten:  üh^^  ^^^  AT;*"* 
(Bil.  lafiatd)  sieben.  —  negn  house,  auch  nang  in  tshdi  nang 
nest  (Vogelhaus)  imd  shegue  nang  hut  (kleines  Haus)  FL;  in 
den  Texten:  '>^i  und  7h  i  (Bil.  Ua)  Haus.  —  ^A>  (R^t  1,  3) 
=  Bil.  rdA  Gatte.  —  TSlh^  =  Bil.  Su^  Name;  Flad's  sheow  s. 
name,  ist  Verb  =  Bil.  Sun-ux  er  nannte. 


*  Für  S\'i^^  I,  ^  wegen  suffigirtem  Of  i ;  dangüä  oder  vielmehr  dafiüa 
aus  dtvMi'äik  =■  Bil.  d^ii-äux  welcher  fertig  macht,  verfertigt. 
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Der  Laut  fS,  A.  ^  kommt  lediglich  in  amharischen  Lehn- 
wörtern vor,  wie:  f^^^l*  =  A.  no+'JH-i  Neid  u.  b.  w. 

c)  Die  P-Laute. 

35)  Der  Laut  T  P  kommt  nur  an  ganz  vereinzelten  Stellen 
vor;  ich  kenne  denselben  nur  in  hCTh  ^rP  ^1*  Orab  (Bil. 
arby  plur.  arf),  vielleicht  im  Zusammenhang  mit  4*0^  >  femer 
in  hJT'  •  Achselhöhle  (Bil.  hibt),  dann  im  Verb  ATC  >  (A. 
A^^>);  Marc.  4,  32,  sich  lagern;  endlich  in  If'^T*  Sandalen 
(Marc.  6,  9;  12,  36)  neben  If^fli  (Marc.  1,  7)  =  Bil.  idnfi, 
plur.  iänfüf  id.,  «Aanpa  foot  Fl.  Bei  Flad  finden  sich  noch  die 
Formen:  pdea  floh  (=  Bil.^Q^S,  Cham.  fdtA)\  kanper  =  G.  A. 
hl^C*  Lippe;  ahamp  allein,  dessen  Herkunft  mir  unbekannt 
ist,  femer  noch  sempi  (=  G.  iiV£  i  ctvonct),  wofür  aber  Marc.  4, 
31  die  amharische  Form  flffS^i  vorkommt. 

36)  Die  regelmässig  vorkommenden  Lippenlaute  sind  b, 
f,  w  und  m.  Das  fl  wird  im  Silin  und  Chamir  im  Anlaut,  wie 
unser  &,  nach  einem  Vocal  aber,  wie  unser  w  gesprochen ;  für 
das  Quaresa  gibt  Flad  hierin  keine  Anhaltspunkte,  indem  er 
im  An-  wie  Inlaut  b  setzt.  Im  Dialect  von  Dembea  ist  aber 
die  Aussprache  wie  im  Bilin  und  Chamir,  indem  Haldvy  das  fl 
im  Anlaut  mit  &,  im  Inlaut  aber  mit  v  umschreibt,  wie:  bo 
Stirn,  bedel  täuschen,  beqwel  wachsen  u.  s.  w.,  aber  asev  den- 
ken, devei  Gürtel,  devre  Berg,  gtdtde  Knie,  hezve  Volk,  kevera 
Strick ""u.  s.  w. 

37)  Innerhalb  der  Labialen  sind  im  Quaresa  wenig  laut- 
liche Vorgänge  zu  beobachten.  Wechsel  zwischen  b  und  /  zeigt 
sich  in:  jäb  (]f-nO;  ^^^  ^-  =  ^  ^9>  Ast;  kanb,  kamb  = 
Bil.  kanfe,  Cham,  kiff,  G.  A.  tl'79>  Flügel;  wantab  (Bil.  wäntab^ 
Cham,  watüi)  =  A.  iDtm^^  h  3-  ^''*tm9^  *  Si^^-  Zwischen 
b  und  w,  ü  in:  laiaw,  lalaü  =  A.  AflAfl  *  schwätzen;  9uwä 
(soa  Fl.),  Bil.,  Cham.  snitßA  Regen,  aus  z&w  =  A.  ffifli,  G. 
H'Jao  I  regnen  (vgl.  Chamirspr.  §.  59) ;  wä  gross,  zu  0«flf  i 
gehörig,  vgl.  §.  31  und  Chamirspr.  §.  68  und  80;  yttw  (J&ID«i), 
Bil.  'uw  (hOht)  =  Ti.  Ufli,  G.  IDUfli  geben;  ^fia-i,  hA-i,  Bil. 
qüä'8  Salbe  geben,  zu  A.  ^^fli,  G.  4**0^'  unguere,  gehörig. 
Ausfall  von  w  ist  vorhanden  in  ax,  ah  und  ä%  wissen,  zu  A. 
J^ID<|**9  G.  p^%  gehörig;  femer  in  mär  blind,  aus  maür  =: 
HP^IIhC**   Zwischen  b,  \c  und  m  zeigt  sich  Wechsel  in:  aneb 
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und  Q.  M^^^  (!^*^9  vi)0  ^6l>ei^}  kaban  (Bil.  id.)  und  Agaum. 
kaman  gebären;  keharä  (Cham,  qabrd,  G.  'f-flCi)  und  Bil.  ga- 
mar  Strick;  kawa  Fl.  (wohl  qawä)  Ameise;  cf.  G.  ^0^*5  S^wi? 
voran  sein  und  ^^fLin^t  (vgl.  Chamirspr.  §.  52);  Sangab  (Bil. 
id.;  Cham.  ^ag&)  und  G.  Oßf^t  linke  Seite.  Anderseits  mir 
und  Bil.  wäry  Ti.  ID^i;  A.  ID^^i  rauben;  maSabä  und  Bil. 
wänSibäf  A.  107^9 1  =  G.  ^0^1  Schleuder. 

38)  Metathesis  von  Consonanten  kenne  ich  im  Quaresa 
nur:  Jcäzar  ()h»||C>)7  Jcoser  Fl.,  Arm,  Elle,  gegenüber  Cham. 
k&arZy  Bil.  küdrody  und  ^oftoA;  =  Bil.  t<^ab  und  ^aA»(,  G.  ni4* 
fli;  A.  m^''"'*  nähen,  heften.  Hinsichtlich  der  Assimilation 
von  n  an  folgende  Labiale  vgl.  §.  25. 

Formenlehre. 
I.  das  Verbum. 

1.  Eintheilung  des  Verbs;  Wurselformen. 

39)  Die  Yerba  im  Quaresa  sind  entweder  ein-,  oder  zwei-, 
drei-  und  mehrradicalige  und  theilen  sich  ein  in  primitive  und 
in  denominative  Verba. 

A.   Primitive  Verba. 

40)  Von  den  primitiven  Verben  sind  wie  im  Büin  und 
Chamir  (Bilinspr.  §.  24^  Chamirspr.  §.  85)  die  folgenden  ein- 
radicalig:  hi  entbehren,  nicht  können,  fi  ausgehen,  gi  reifen, 
gui  aufstehen,  %üi  essen,  1d  die  Nacht  zubringen,  yi  sagen. 
Einige  andere  einradicalig  erscheinende  Verba,  sämmtlich  mit 
auslautendem  langen  Vocal  versehen,  sind  nachweislich  aus 
zwei-  und  dreiradicaligen  Stämmen  entstanden,  wie:  he  sagen, 
fts  lassen,  X^  sterben,  kü  sein,  U  geben,  se  sich  bekleiden,  §6 
haben  u.  s.  w. ;  vgl.  hierüber  das  Wörterbuch. 

41)  Die  gewöhnlichen,  eigentlichen  Quaresaverba  bestehen, 
wie  im  Bilin  und  Chamir  der  Fall  ist,  aus  zweiradicaligen 
Wurzeln,  wie:  ag  werden,  sein,  ar  finden,  hd  sieden,  hez  öffnen, 
bei  satt  werden,  dah  begraben,  däd  treten,  däw  vorbeigehen, 
duw  sprechen,  föz  säen,  gam  herabsteigen,  gan  sein,  gäh  laufen, 
gar  mllhevoll  sein,  gäz  ackern,  jdb  voran  sein,  jag  beleidigen, 
ja%  trinken,   xüälj  xäl,   häl  sehen,   käb  helfen,   kab  fallen,   käg 
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verdorren,  kal  zerbrechen,  hüm  Abend  sein,  kes  Morgen  sein, 
hez  verkaufen,  käz  hinzufügen,  küt  verhüllen,  kuw  tödten,  kth 
fallen,  mal  werfen,  mir  rauben,  sah  stechen,  sa^  nähen,  Sab 
machen,  l^ar  schwören,  teh  verdeckt  sein,  tak  scheinen,  tuw  ein- 
treten, täy  schlagen,  wän  sein,  was  hören,  y6,  yei  machen.  Viele 
zweiradicalige  Verba,  wie:  dän  retten,  dez  verschwinden,  gäd 
schädigen,  jib  kaufen,  qaw  voran  sein,  iän  beladen,  iäy  weiss 
sein  u.  s.  w.  sind  aus  dreiradicaligen  verkürzt;  vgl.  s.  v.  im 
Wörterbuch. 

42)  Die  drei-  und  mehrradicaligen  können  sammt  und 
sonders  als  semitische  Lehnwörter  angesehen  werden,  wenn 
auch  eine  grosse  Anzahl  derselben  eingebürgert  worden  ist, 
in  welchem  Fall  dann  stets  gewisse  der  Agauzunge  weniger 
geläufige  Laute  eine  dieser  angemessene  Umbildung  erfahren 
haben,  wie:  ased  (Bil.  aiser,  Cham,  ayer)  =  Ti.  Qbfih  G.  QOf^t 
schneiden;  hejä  =  A.  flH'  wachsen;  haJaJ^  =  Ty.  flAX'?  A. 
flA/n  *  vorzüglicher  sein  u.  s.  w.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass 
im  Quaresa  bei  Verben,  welche  auf  dem  Wege  der  Redupli- 
cation  zu  dreiradicaligen  geworden  sind,  diese  letztere  mittelst 
Wiederholung  des  ersten  Kadicals  bewerkstelligt  wird;  vgl.  z.  B. 
heber  =  Bil.  birbir^  Saho  bohl,  A.  flAflA'  brennen;  dad^ 
=  A.  ^fl^fli  misshandeln;  fafaq  =  A.  4*4*4*4* >  glätten;  fafar 
=  A.  i.ti.th  ^A^A>  hervorsprudeln;  gagaz  =  G.  lAA « 
fegen;  A:aÄ:ar  =  Bil.  karkar  hängen,  baumeln;  lalum:=A,  Hao 
liaot  grün  sein;  lalato  =  A.  All  Ad  '  schwatzen;  tetaii  =  A. 
•h;f"  I  flechten  u.  s.  w. 

B.   Denominative  Verba. 

43)  Denominative  Verba  werden  gebildet,  indem  man  an 
die  Nominalform  -i  zur  Bildung  activer,  -t  zur  Bildung  reflexiver 
und  'S  zur  Bildung  passiver  Verba  anfügt;  z.  B.  deker  Hunger, 
daher  deker-S  hungern  lassen,  deker-t  hungern;  derä  alt,  daher 
derä't  alt  werden;  gär  Arbeit,  Mühe,  daher  gar-S  Mühe  machen, 
gar-e^  sich  abmühen,  gar-s  ermöglicht  werden;  gäzgü  Bauch, 
daher  gäzgü'§  schwängern,  gäzg&'t  schwanger  werden;  jifi  Be- 
richt, daher  jiTi-ä  erzählen;  kin  Sitte,  daher  kin-S  lehren,  kin-t 
lernen,  Jdn-s  unterrichtet  werden ;  haSen  Dieb,  daher  haSen4  ein 


1  Vgl.  §.  24  und  Bilinspr.  §.  28. 
SUsan(sb«r.  d.  phil.-hiit.  Ol.   CVIII.  Bd.  II.  Hft.  44 
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Dieb  sein;  lax  Crespei,  daher  lax-et  speien;  mesan  Lob,  daher 
mesan-S  loben;  wä^ar  Spiel,  daher  wä^ar-t  spielen;  wayä  Preis, 
Wei*th,  daher  way-t  kaufen.  Diese  Suffixe  können  auch  an  ver- 
bale Nominalformen  angesetzt  wierden,  wie:  bewu-n-t  ausfliessen, 
zerfliessen  {behuy  bew  fliessig  sein);  güä^-in-t  sich  fürchten,  güa§' 
ins  gefUrchtet  werden;  jäb-en-t  voran  sein  {jäh  Vorderseite,  jäh- 
en Anfang);  quid-n-t  voran  sein,  den  Führer  machen;  käz-en-t 
sich  setzen  {käz-en  Stuhl);  kär-ih-S  erzürnen,  zornig  machen  (kär- 
i/i  Zorn);  bes^a-t  ausspeien  (beag-ä  Speichel);  ses^-a-t  schwitzen 
{sesxä  Schweiss);  säw-a-t  fett  werden  (säw-ä  Fett);  ylr-ä  riechen, 
Geruch  einathmen  (jßr-ä  Geruch);  tezäz-t  gehorchen  (tezäz  Befehl). 

44)  Eine  weitere  Kategorie  abgeleiteter  Verba  wird  ge- 
bildet, indem  an  die  abstracte  Nominalform  das  Verb  y  sagen, 
angesetzt  wird  (vgl.  Bilinspr.  §.  74,  Chamirspr.  §.  89),  wie: 
embl  y  sich  weigern,  das  y  sich  freuen,  gedd  y  zwingen,  kaf  y 
hoch  sein,  mey  y  (Eil.  mil  y)  verrückt  sein,  zem  y  schweigen, 
§€U  y  sich  beruhigen,  Hgem  y  schweigen,  war  y  rein  sein  u.  s.  w. 

45)  Synonym  mit  y  wird  be  sagen  (vgl.  §.  24)  gebraucht, 
doch  mit  dem  grammatischen  Unterschied,  dass  dieses  stets  an 
den  Constructus  des  Hauptverbs  angeftigt  wird,  wie:  ay  bB 
sein,  ent  be  kommen,  cuab  be  sich  erinnern,  ß,  be  ausgehen, 
fe-z  be  hinausfilhren,  güi  be  aufstehen,  gü-z  bs  aufrichten,  gdzent 
be  schwanger  werden,  käH  be  sich  entfernen,  sej^bi  be  sein,  ie 
bs  halten,  tet  be  nahen,  tuw  be  eintreten,  was  be  hören,  y  be 
sagen,  yimey  bs  küssen  u.  s.  w. 

2.  Stammformen  des  Verbs. 

46)  Gleich  dem  Bilin  und  Chamir  bildet  auch  das  Quaresa 
aus  der  Grundform  des  Verbs  eine  Reihe  von  Ableitungs-  oder 
Stammformen,  um  die  verschiedenen  Arten  des  Verbs,  Causativ, 
Reflexiv,  Passiv  u.  s.  w.  auszudrücken.  Es  sind  dies  folgende 
Formen: 

A.  Der  Steigerungs-  oder  Wiederholungsstamm. 

47)  Diese  Stammform,  welche  im  Bilin  (vgl.  Bilinspr. 
§.  30  f.)  fast  von  jedem  Verb  gebildet  werden  kann,  im  Cha- 
mir aber  nur  mehr  sehr  sporadisch  im  Gebrauche  ist  (vgl. 
Chamirspr.  §.  91),  ist  im  Quaresa  nach  den  mir  vorliegenden 
Materialien  nur  erweisbar  in:    AflflCTlO*' '   (Marc.  16,  ö)   sie 
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erschracken  sehr,  AflflC^?*  (Marc.  16,  6)  erschrecket  nicht 
also!  neben  der  einfachen  Form  AflOiO's  (Marc.  6,  50;  9,  15) 
sie  erschracken.  Die  im  §.  42  angefahrten  Reduplicativa  sind 
im  Quaresa  in  der  einfachen  Stammform  nach  den  vorhandenen 
Materialien  nicht  mehr  nachweisbar. 

B.  Der  Causativstamm. 

48)  Die  gewöhnliche  Causativbildung  wird  bewerkstelligt 
mittelst  Anfügung  von  -i  (Bilin  und  Chamir  -s)  an  den  Grund- 
stamm  des  Verbs;  wie: 

ax-S  wissen  lassen  von  ax  wissen 

däd-S  treten  lassen  „  däd  treten 

jaX'S  tränken  „  jax  trinken 

Xäl-i  zeigen  „  X^Z  sehen 

kcU'ä  verführen  „  kcU  irren 

kiU'i  verdecken  „  küt  bedeckt  sein 

la-i  bringen  „  le  geben 

nah-S  säugen  „  nah  saugen 

tak-S  den  Schein  geben  „  tak  scheinen 

wäntar-ä  zurückgeben  „  wäntar  umkehren. 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  a§,  aq,  werfen  vor 
den  Stanmi-Charakteren  ^,  ^  ab  und  dehnen  dafür  das  voran- 
gehende a  zu  d  (vgl.  Chamirspr.  §.  96),  wie:  (idä-S  zurück- 
lassen (ada^  zurückbleiben);  enSä-i  senden  lassen  (enia^  senden). 
Verba  mit  auslautendem  w  verändern  dasselbe  in  ü^  wie  jelü-i 
heinimführen  (jeluw  die  Runde  machen). 

49)  Einige  Verba  bilden  das  Causativ  auf  -z  (H,  Bilin  -d,  i, 
vgL  Bilinspr.  §.  37),  wie:  enSe-z  losbinden  {enä  oiffen  sein),  behü-z 
ausraufen,  kahl  machen  (fteAu-  kahl  sein),  fe-z  hinausführen,  (/e, 
fi  hinausgehen),  gü-z  neben  gü-S  aufheben  (Bil.  gü-d^  von  güi 
aufstehen),  gamrz  herabheben  (Bil.  gam-dy  von  gam  herabsteigen), 
let'Z  in  Ordnung  bringen  (let  gerade,  recht  sein,   G.  C'tO^)* 

Anmerkung.  Ein  zweites  Causativ,  wie  es  im  Bilin  und 
Chamir  gebildet  wird,  ist  im  Quaresa  nach  den  vorliegenden 
Materialien  nicht  erweisbar. 

C.  Der  Reflexivstamm. 

50)  Das  Reflexiv  wird  gebildet  mittelst  Anfügung  von  4 
an  den  Grundstamm,  wie: 

44* 


6«2> 


Beio 

titclk. 

beZ't  aufgehen 

von 

hez  öffnen 

kab't  zusammenbrechen 

>? 

kah  fällen 

kal-t  brechen  (intrans.) 

kal  brechen  (activ) 

küankitrt  sich  versammeln 

n 

kua7ikn  sammeln 

ko-t  sich  wärmen 

n 

kau  heiss  sein 

mo-t  tragen 

yj 

mS  rad.  inus. 

äenga-t  wankend  werden 

— 

A.  +ai?4»4»> 

teb't  verborgen  sein 

von 

teb  verstecken 

te-t  sich  nahen 

7» 

tay,  tB  nahe  sein 

tä7n-t  süss  werden 

rt 

tarn  schmecken. 

Anmerkung  1.  Manche  solche  Bildungen  haben  passive 
Bedeutung,  wie:  dah-t  begraben  werden,  gamaz-t  zerstückelt 
werden,  kakar-i  gehängt  werden  und  hängen  (intrans.)  u.  s.  w. 

Anmerkung  2.  lieber  jene  Verba,  welche  im  Reflexiv  den 
Mouillirungßlaut  -y  =  Bil.  -r,  Cham,  -t  zeigen,  vgl.  oben  §.  23,  b. 


D.  Der  Passivstamm. 

51)  Das  Passiv  wird  regelmässig  gebildet  mittelst  An- 
fügung von  -»  (Bil.  -8,  Cham,  -i)  an  den  Grundstamm,  wie: 
adal-8  getrennt  werden,  amen-s  geglaubt  werden,  entars  gehasst 
werden,  bi-a  beraubt  werden,  enseu-a  gebunden  werden,  defiü-s 
vernichtet  werden,  föz-es  (u.  föz-t)  gesäet  werden,  fatan-a  er- 
probt werden,  gäle-a  getrennt  werden,  %ai-«  gesehen  werden, 
kahan-a  geboren  werden,  marat-a  auserwählt  werden,  näq-a  miss- 
achtet werden,  aafj-a  gezählt  werden,  aabakra  gepredigt  werden, 
taqam-a  gewonnen,  genützt  werden,  taTtiaq-a  getauft  werden 
u.  s.  w. 

Anmerkung.  Einige  solcher  Bildungen  haben  reflexive  Be- 
deutung, wie:  akan-a  sich  versammeln  und  versammelt  werden, 
aaab-a  sich  erinnern  und  erinnert  werden,  gcUaf-a  erscheinen, 
sich  zeigen,  aamär-a  weiden,   grasen  =  A.  ■f*ip^^i  u.  s.  w. 

52)  Einige  Verba  zeigen  in  der  Passivform  ein  -at  (vgl. 
Bilinspr.  §.  50  f),  wie:  ax-eat  bekannt  gemacht  werden,  behü-at 
entwurzelt,  ausgerauft  werden,  yeä-eat  und  ysi-eSt  verflucht 
werden,  enS-iat  losgebunden  werden  u.  s.  w.  Die  Form  ai-eat 
geschnitten  werden  (von  aied)  steht  wohl  für  tiStd-a  und  um- 
gesetzt: aie-at,  vgl.  Bilinspr.  §.  49. 
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E.  Der  reciproke  oder  Oegenseitigkeitsstamm. 

53)  Das  Reciprocum  wird  wie  im  Chamir  (vgl.  Chamirspr. 
§.  108)  gebildet  mittelst  Anfügung  des  Passivcharakters  an  den 
reduplicirten  Grundstamm,  wie:  xal-xal-s  und  ^aZa-x^Z-«  sich 
gegenseitig  ansehen,  näq-naq-s  sich  gegenseitig  verachten,  enta- 
tar-s  sich  gegenseitig  hassen.  Doch  wird  auch  die  einfache 
Passivform  als  Reciprocum  gebraucht,  wie:  \/i,dli  '  hfLiiht 
lO«  I  }k0^  *  ^AAllD*  >  (Marc.  15,  24)  seine  Kleidung  theilten 
sie  unter  sich  (adal-s-enü)  und  sie  warfen  das  Los  unter  sich 
(mäl-a-enü) , 

54)  Hiemach  erhalten  wir  für  das  Quaresa  folgende  Verbal- 
stämme: 

1)  Grundform:  xcd,  sabar  u.  s.w.     Reflexivform:  6ez-< 

2)  Steigerungsform:  aahahar  Passivform:     xäl-a 

3)  Causativform :        xcä-^i,  bthä-z  Reciprocum:   X'^a-xäl-s 

55)  Aus  dem  Semitischen  entlehnte  Verba  werden  in  der 
Kegel  und  besonders  wenn  sie  eingebürgert  sind,  wie  einhei- 
mische Themen  behandelt  und  an  dieselben  die  Bildungs- 
elemente des  Agau  angefügt,  z.  B.  von  lioof^  t  lernen,  lamad-s-it 
er  unterrichtete.  Sonst  behalten  semitische  Themen  ihre  eigenen 
Elemente,  wie  z.  B.  a-zagäßt  er  bereitete  zu,  ta'Zagäjü  es  wurde 
bereitet  (von  A.  HPK')-  Bisweilen  werden  die  semitischen 
Bildungselemente  abwechselnd  mit  denen  des  Agau  verwendet, 
wie:  a-^naq-ü  oder  runaq-S-ü  (von  CELH' t)  er  veranlasste  ein 
Gedränge.  Nicht  selten  werden  semitische  und  Quaresa-Bildungs- 
elemente  pleonastisch  mit  einander  verbunden,  wie:  iäzazs-akün 
(^Iflf*  von  KIIHO  SIC  gehorchen;  vgl.  auch  Bilinspr.  §.  61 
und  Chamirspr.  §.  111. 

3.  Tempora  des  Vorbums. 

56)  Während  das  Bilin  und  Chamir  drei  Zeiten:  Präsens, 
Perfect  und  Futurum  unterscheiden,  kennt  das  Quaresa  nur 
zwei  Temporalformen,  nämlich  die  eine  für  werdende  Hand- 
lungen oder  Zustände,  entsprechend  dem  semitischen  Imperfect, 
die  andere  für  fertige,  abgeschlossene  Verbalactionen  oder  das 
Perfect.  Formell  entspricht  im  Quaresa  die  eine  Temporalform 
dem  Präsens  des  Bilin  und  Chumir,   die  andere  dem  Perfect, 


684  Rflinitch. 

wie:  wäs-a-ka  er  hört  oder  er  wird  hören  =  Bil.  was-a-iik, 
Cham,  wäz-a-uk  er  hört;  wäs-ü  =  Bil.  wäs-ux^  Cham,  wdz-tt  er 
hat  gehört.  Die  eretere  Temporalform  wollen  wir  im  Quaresa 
mit  Präsens-Futurum,  die  letztere  mit  Perfect  bezeichnen.  Da 
diesen  einfachen  Zeitformen  meist  aoristische  Bedeutung  inne- 
wohnt, so  wird  um  ein  duratives  Präsens-Futurum  oder  Perfect 
auszudrücken,  das  Hauptverb  in  der  Participial-  oder  Relativ- 
form mit  einem  Hilfsverb  verbunden,  wie:  wä8ö  senbeJcü  er  hört 
zu,  wird  zuhören,  wäsö  sinblü  er  -hat  zugehört;  vgl.  §.  104, 
Anmerkung. 

57)  Conjugationen  sind  im  Quaresa  zwei  nachweisbar, 
welche  sich  darin  von  einander  unterscheiden,  dass  in  der  einen 
der  Personscharakter  der  zweiten  Person  beider  Zahlen  in  den 
Tempora  und  Modi  durch  den  Mouillirungslaut  y  (=  Bil., 
Cham,  r,  nach  Liquiden  und  Nasalen  noch  d  lautend  =  ur- 
sprünglichem f),  in  der  andern  aber  mittelst  des  ursprünglichen 
Zeichens  der  zweiten  Person,  nämlich  t  ausgedrückt  wird.  Zu 
dieser  letztern  Conjugation  gehören  nur  nachweislich  alle  auf 
y  endigenden  Stämme  fars  (aus  faray  =:  ^^^  i)  richten,  sagB 
(ÄlR  0  anbeten  u.  s.  w.,  vgl.  §.  23,  sowie  diejenigen  Reflexiva 
auf  y,  wie:  to  (aus  ki-y  =  Bil.  fei-r,  Cham,  ki-t)  sterben  u.  s.  w., 
vgl.  §.  ÖO,  Anm.  2;  endlich  folgende  einradicalige  Verba:  be 
(Bil.  und  Cham,  bi,  aber  Saho,  *Afar  way)  entbehren,  nicht 
können,  und  yi  (Bil.,  Cham,  id.,  *Afar  i,  vor  folgenden  Vocalen 
iy^  Somali  ay,  cf.  Amh.  ^A*)  sagen;  ob  nicht  auch  noch  andere 
einradicalige  Verba  in  dieser  Weise  flectirt  werden,  lässt  sich 
nach  den  vorhandenen  Materialien  nicht  entscheiden,  da  von 
denselben  eine  zweite  Person  in  den  Texten  nicht  vorkommt 
mit  Ausnahme  von  x^  essen,  und  ke  die  Nacht  zubringen^ 
welche  nach  der  Conjugation  I  flectirt  vorkommen,  nämlich 
'^Vh*  du  wirst  essen  (Genes.  27,  40)  und  tbVl**  du  wirst  die 
Nacht  zubringen  (Oespr.).  Einige  andere  Unregelmässigkeiten 
ohne  sonderliche  Bedeutung,  welche  in  der  Flexion  einiger 
weniger  Verba  noch  vorkommen,  werden  an  betreffenden  Stellen 
der  Grammatik  und  im  Wörterbuch  verzeichnet  werden. 

58)  Das  Quaresa  unterscheidet  femer  im  Verb  eine  posi- 
tive, dann  eine  negative  Form  in  der  Flexion,  und  für  beide 
Arten  auch  ein  Interrogativum.  Die  Frage  wird  durch  ein  an 
die  FlexioQselemente  angefügtes  -mä  ausgedrückt^  vor  welchem 
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ein  unmittelbar  vorangehendes  ä  za  a  oder  a  verändert  wird. 
Die  Negation  wird  auf  dieselbe  Weise,  wie  im  Bilin  (Bilinspr. 
§.  65)  mittelst  NegationssufHxen  ausgedrückt;  als:  *1iA»Vl*i  (Bil. 
qüdl'dauk)  du  siehst;  *fi/WVl*^>  (ß^^-  qüalda-uk-md  und  häufiger 
in  der  Relativform  qüäi-dd-ü^ü-n)  siehst  du?  fi/^A'  (^U*  9^^ 
ällä)  du  siehst  nicht;  fiAvA^'  (ß^-  qüäl-dlla-md)  siehst  du  nicht? 
59)  Zur  sichern  Ermittelang  der  Flexionselemente  wollen 
wir  die  in  den  Texten  vorkommenden  Formen  hier  zusammen- 
getragen folgen  lassen: 

1.  Präsens-Futurum. 
a)  Positive  Form, 

a)  Conjugation  I. 

Sing.  1)  AifVhi^  ich  bringe,  Genes.  27,  12.  45.  ti9^i\t9 
ich  glaube,  Marc.  9,  24.  I^fllfl*  >  ich  verstehe,  Gespr.  hd^/iMlr  * 
ich  zerstöre,  M.  14,  68.  KlAÜlTh*  ich  sende,  M.  1,  2.  fiAlh* 
ich  sehe,  M.  8,  24.  KC?flB- » '^  ich  beschwöre,  M.  5,  7.  ff  flh-  • 
ich  mache,  G.  27,  9;  M.  1,  17.  -M||flh>  ich  habe  Mitleid, 
M.  8,  2.  J&}|AVl->  ich  will,  M.  1,  41.  r»hi  ich  bin,  R.  1,  2. 
|f-IDVl->  ich  werde  tödten,  M.  14,  27;  G.  27,  41.  A-fl-Mh«  ich 
werde  begraben  werden,  R.  1,  17.  ^iXlr*  ich  werde  gesund 
werden,  M.  5,  28.  J^^flVl-i  ich  wünsche,  M.  6,  25.  7»||)b> 
ich  ackere,  Gespr.  ^fßt'tXti  ich  fUrchte,  G.  27,  12.  araku 
Fl.  I  shall  be  (=  a^-orkü). 

Sing.  2)  li/Wh**  <iu  siehst,  M.  5,  31.  *f|A»Vl*^>  siehst 
du?  Gespr.  A^A»!!"*  du  wirst  dienen,  G.  27,  40.  l'ID-ffilfl-i. 
du  wirst  hineinbringen,  G.  27,  10.  K'^Vh  *  ^^  weisst,  M.  10,  19. 
tidkXt"^  I  weisst  du?  Gespr.  ^HLVl«  i  du  befiehlst,  Gespr.  hlrYh  > 
du  wirst  verleugnen,  M.  14,  30.  72.  lu'jKtf-i  du  lehrst,  M.  12, 
1^  V%\t  >  du  bist,  M.  14,  37.  J&>|A»lh  *  du  willst,  M.  4,  12. 
lClCln**  du  kannst,  M.  1,40.  'MlVl-^i  ackerst  du?  Gespr. 
areka  Fl.  thou  wilt  be  (=  a^-iekü  oder  a§-ya-kü). 

Sing.  3)  masc:  dufihMt  >  er  erwürgt,  M.  4, 19.  A^UVh » ^ 
er  bringt  in  Ordnung,  M.  9,  12.  •7Alfr'  er  wirft,  M.  8,  35. 
A^^lrh  >  er  schämt  sich,  M.  8,  38.    %-flAVl*  *  es  wird  gemacht. 


>  Cansat.  von   f^t   (Bil.  niäq,  Cham,  nag)   geben,  davon  im  Cansat.   la-i, 
Cham.  na-9j  Bil.  näq-s,  vgl.  Chamirspr.  §.  69. 

'  Bü.  lg£fM-J  »• 

>  Vgl.  §.  49. 
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M.  6/14.  qcAlrh'  er  sendet,  M.  4,  29;  11,  3;  13,  27.  flh-Alfh« 
er  wächst,  M.  4,  27.  ;I**T!,'Hb-i  es  wird  gewürzt,  M.  9,  49. 
+hll-«  es  gleicht,  Genes.  27,  22  und  -^||t^>  id.,.  M.  14,  70. 
•^iflln«!  es  geziemt  sich,  M.  13,  7  und  +7fltf'i  id.,  ib.  13,  10. 
K7*h-«  *  er  kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  12,  9.  hMXt* 
es  wird  gesammelt,  M.  13,  27.  j^Ulh'  es  geschieht,  M.  2,  21; 
4,  19:  10,  7.  hai»>4>tf-i  er  drängt,  M.  5,  31.  ^IDln-i  er  gibt, 
M.  2,  26;  12,  9;  13,  12.    J&HHAIfbs  es  wird  gegeben,  M.  10,  33; 

14,  41.    »|A*f- »  es  bricht,  M.  2,  22.    hlCHYt  *  er  ruft  M.  10,  49; 

15,  35.  hnCAVl*>  er  ehret,  M.  7,  6.  tl^lflh'  es  ist  besser,  M.  9, 
43.  45.  47;  12,  33.  hlVh«  er  verdorrt,  M.  9,  18.  Ml^i*U^> 
es  wird  versammelt,  M.  10,  21.  Ä'CTllff'»  er  kürzt  ab,  M.  13, 
20.  J^HVI-:  es  wird  vernichtet,  M.  2,  22.  /5>W»  er  wird  ge- 
rettet, M.  13,  13;  16,  16.  iS^lTfln-i  er  rettet,  M.  8,  35.  f,iD\^s 
er  geht  vorüber,  M.  13,  31.  JS^Ühitit*  es  wird  verkündet, 
M.  14,  19.  K^flH-i  er  sucht,  M.  11,  3.  ]^-flAt^>  er  geht 
voran,  M.  16,  17.  lAflAlf"'  es  wird  verschüttet,  M.  2,  22. 
7CA1ri-8  es  ist  mögUch,  M.  9,  23;  14,  36.  JJ^Ktf-s  er  schläft, 
M.  4,  26.  ^^A1n*i  es  wird  zerstört,  M.  13,  2.  arcifcu  Fl.  he 
will  be  (^=  a^-a-kü),  ni  gixaenteka  Fl.  he  fears  (=  güaytt-t-a-küj 
Bil.  gui-t-a-iik),  yerki  keku  ^  Fl.  all  men  die  (==  yir-kl  ki-ya-küj 
Cham,  iejir  inkl  ki-r-a-ük,  Bil.  e^r-ik  ki-r-a-ük). 

Sing.  3)  fem. :  AKI:  » ^  sie  bringt,  M.  4,  28.  ""^no-lj  i  sie 
wird  finster,  M.  13,  24.  -f-h-fc »  sie  gleicht,  M.  4,  30.  ;^^i^•A-l:  * 
sie  folgt,  M.  16,  17.  MAÜ-t:*  sie  füllt  an,  M.  4,  28.  hP&±t 
sie  wird  sein,  M.  12,  23.  Vii:'  sie  ist,  Rut  1,  13;  M.  5,  39. 
arafee  Fl.  she  will  be  ("=  a^-a-tl), 

Plur.  1)  K^-nMh »  wir  wünschen,  M.  10,  35.  ICffiilh » ^ 
wir  sind  im  Stande,  M.  10,  39.  5iJ&11->tf-  a  wir  fürchten, 
M.  11,  32.     aranaku  Fl.  we  will  be  (=  aga-na-kü). 


*  Bil.  en^ar-fl-ttÄ:,  Cham,  iet-et-a-yk.  Ebenso  'fi'fcjf"  I  (M.  2,  21)  es  zer- 
reisst,  von  /atatj  unorganisch  und  unrichtig:  T|A?Elff' '  (^-  ^^i  ^^)  ^^ 
wird  zeigen,  i.  e.  x^-ü-a-kü,  dann  ^CTClfh'  (^*  ^i  ^^)  ^^  macht  knir- 
schen, i.  e.  ker-S-a-kü,  J^tKI^'  (^-  ^^j  ^)  ®^  ^"^  vernichten  :=  de-i-a- 
kU,  Bil.  dih-ü^-uk,  dann  ^}£lrf" '  (^'  '^t  ^^)  ^^  wächst  =  ^äJ-a-Aü. 

2  Von  ki-1/  =  Bil.  A:i-r,  Cham,  ki-t  (reflex.  Verb)  sterben,  vgl.  Chamirspr. 
§.  43,  a. 

3  Für  Aifi!;'  ^^-»-ß,  vgl.  §.  59,  Note  1  und  4.  Ebenso:  J^^-nAI;» 
(M.  10,  21)  sie  wird  gesucht,  i.  e,  jarab-s-^tl, 

*  Für  ICÜiXt  I, 
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Plur.  2)  ii^A'tVl'l^'  werdet  ihr  warten?  Riit  1,  13. 
ft^l«-7*7>  bleibt  ihr?  R.  1,  13.  Xfl.Vl-71  '  ihr  machet,  M.  7, 
13.  ;l*fctf-7 '  il^r  werdet  geschlagen  werden,  M.  13,  9.  jf^fiA» 
Xtt^*  wollt  ihr?  M.  15,  9.  K'iW'7«  ihr  werdet  sein,  M.  13, 
12.  hdtttJ^  itr  werdet  finden,  M.  11,  2.  VÜh't*  ihr  seid, 
M.  8,  -18.  h'bXhJ'  ihr  irret,  M.  12,  27;  14,  27.  ^MtJt  ihr 
werdet  sehen,  M.  14,  62;  16,  7.  It^dM^t^  ihr  werdet  reden, 
M.  13,  11.  iCÄtf-l»  ihr  könnt,  M.  14,  6.  ICTittt^*  könnt 
ihr?  M.  10,  38.  }^ai>1n«7 »  ihr  werdet  trinken,  M.  10,  39.  %/i 
fl»tf"T*  ihr  suchet,  M.  16,  6.  m^^'^Mt'i^  ihr  werdet  getauft 
werden,  M.  10,  39.  —  arekun  Fl.  you  will  be  (=  a^-e-kün), 

Plur.  3)  AÄ71B-7*?«  zünden  sie  an?  M.  4,  21.  Afltl-7> 
sie  fallen,  M.  13,  25.  A^7i)l«7 '  ^^i^  regieren,  M.  10,  42.  /|^ 
AXbt '  sie  werden  regieret,  dienen.  Genes.  27,  29.  2(^i'0)h7  • 
sie  fasten,  M.  2,  18.  20.  2f  fllfhl »  sie  machen,  M.  4,  20.  Ktf-I  i  '^ 
sie  fangen,  M.  16,  18.  ffW^i  sie  legen  auf,  M.  16,  18.  Tt'J 
,?+1ri*7*  sie  werden  wankend,  M.  4,  17.  fl+lAW"1»  sie 
werden  sich  zerstreuen,  M.  14,  27.  ;l*||lf  Alh'}>  •  sie  gehorchen, 
M.  1,  27.  KAli^lhT «  sie  werden  verspotten,  M.  10,  34.  KJ^ 
Mfhl'  sie  glauben,  M.  7,  7.  K7i)l"1>  sie  werden  sein,  M.  10, 
8  und  hdlh^*  id.,  ib.  10,  31.  je,IDln«7i  sie  geben,  M.  13,  33 
und  J&IDlf"7t  id.,  ib.  13,  9.  ^+1ri«7«  sie  werden  anspeien, 
M.  10,  34.  ^iXtJ*  sie  sind,  M.  12,  23.  tf-IDlf-7t  sie  werden 
tödten,  M.  9,  31.  liAtf-7*  sie  sehen,  M.  13,  26.  /nt^1l  sie 
werden  gesund  werden,  M.  16,  18.  K^^Vh"! '  sie  werden  ver- 
schmachten, M.  8,  3.  Ji/itttht*  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32. 
jf  IO«+tf»7 1  sie  fliehen,  M.  13,  14.  lao/Hf^t  i  sie  reden,  M.  16, 
17.  ICffTfhT^«  können  sie?.M.  2,  19.  l^^lhl«  sie  werden 
peitschen,  M.  10,  34.  ^^Jt^^f  i  ^  sie  werden  verurtheilen,  M.  10, 
34.  —  arekun  Fl.  they  will  be  C=  a^-a-kün). 

Wenn  wir  demnach  das  Verb  wä8,  hören,  für  die  Flexion 
zu  Gründe  legen,  so  erlangen  wir  nachstehendes  Schema  für 
das  positive  Präsens-Futurum  der  Conjugation  I: 


1  Für  }f fl9lrh1 '  ^^^  ^^i  Cham.  ^oA,  Bil.  ?iab  machen;  vgl.  §.  8. 

2  Von  ie  ^=  iay^  Bil.  Säq. 

'  Von  fare  ■—  faray  (aus  i^/^f^  :),  vgl.  §.  23,  a;  ebenso  Althl  «  »»6 
werden  anbeten  (Genen.  27,  29)  von  A?^  '?  Il'^'blfh'}  '  ^^^  kommen, 
M.  13,  6,  Ton  erde  =■  Bil.  tn^-ar,  Cham,  iet-ei  kommen.  Fehlerhaft:  ^f/^^ 
)|*7'  ^'  ^>  ^^)  ^^^  fürchten  sich,  für:  güäyitd'a-kün. 
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^ 

Boinisch. 

Quara 

Chamir 

Bilin 

wä8-a-kü 

wäz-ä'kün 

was-ä'kun 

wäs-ya-ku 

wdz-ra-uk 

wäs-ra-un 

wäs-a-kü 

wäz-a-uk 

wäs-a-uk 

wäa-a-tl 

wdZ'OrC 

wöS'A'tl 

wäs-na-kü 

waz-nä'kün 

toha-nä-kun 

wäs-ya-kün 

waZ'T-nauk 

wAs'da-nduk 

wOs-a-kün 

waz-fia-uk 

tods-a-nduk 

Sing.  1) 
n      2) 

{m. 
f. 

Plur.  1) 
n  2) 
»      3) 

Mit  diesem  Schema  möge  man  nun  das  Paradigma  bei 
Flad  S.  30  vom  denominativen  und  reflexiven  Verb  kemamt 
i.  e.  Jf|ifDjr"^i  in  Ehren  stehen,  vergleichen: 

Present  and  Future. 


I  am,  shall  be  honourable: 

kemam  taku 

i.  e. 

kemam-t-a-kü 

thou  art,  wilt  be  hon. 

kemam  teku 

n 

kemamt-e-kü 

fem. 

kemam  teti 

j) 

kemamt-a-d  ^ 

he  is,  will  be  hon. 

kemam  teku 

n 

kemamt-a-kü 

fem. 

kemam  teti 

n 

kemamt-a-ti 

we  are,  shall  be  hon. 

kem^am  teneku 

n 

kemamte-na-kü 

you  are     „          „ 

kemam  tekun 

T) 

kemamt-e-kün 

ttey  rj       n          fi 

kemam  täkwn 

n 

kemamt-a-kün 

Anmerkung.  Von  den  Verben  fe  hinausgehen,  giis  auf- 
stehen und  x^  essen  sind  im  Präsens-Futurum  folgende  Un- 
regelmässigkeiten zu  verzeichnen:  4«Vl*>  (M.  7,  19.  21.  23)  er 
geht  hinaus,  ^-^fc!  (M.  4,  32)  sie  geht  hinaus,  SJjf-i  (M.  4,  26; 
9,  31;  13,  8)  er  steht  auf,  AVl-l«  (M.  7,  5.  28)  sie  essen,  für 
f-a-kü,  f-a-ti,  gü-a-kü,  x^"^'^^^-  I™  Bilin  zeigen  die  Verba  bi 
nicht  können,  fi  ausgehen,  gi  reifen,  güi  aufstehen  und  qiU  essen 
(Bilinspr.  §.  66,  C)  in  der  prima  und  tertia  singularis  und  in 
der  tertia  plur.  ebenfalls  an  betreflfender  Stelle  d  ftbr  a^  a;  im 
Quaresa  sind  nur  die  oben  angeführten  Formen  belegbar. 

b)  Negative  Form, 

60)  Für  das  negative  Präsens-Futurum  finden  sich  aus 
der  Conjugation  I  folgende  Belegstellen: 

*  Die  Existenz  einer  secunda  feminini  kann  ich  aus  meinen  Texten  nicht 
belegen,  bezweifle  aber  keineswegs  die  Richtigkeit  derselben,  da  auch 
im  Chamir  eine  Femininform  vorhanden  ist,  vgl.  Chamirspr.  §.  164  u.  165. 
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Sing.  1)  KJili^t  ax-a-ll  ich  weiss  nicht,  Genes.  27,  2; 
M.  14,  68.  hi*A«i  kcU-a-li  ich  verleugne  nicht,  M.  14,  29.  31. 
JJ^flA^i  jarab-a-ll  ich  will  nicht,  Genes.  27,  46. 

Sing.  2)  «liAvA»  xal-e-lä  du  siehst  nicht,  M.  12,  14.  A<>7 
^i|i  «em^Kr-g-2a  du  scheust  dich  nicht,  M.  12,  14.  hAfl»Ai 
cts€ib4'lä  du  denkst  nicht,  M.  8,  33.  IDf+CKA*? »  wäntari-l- 
la-mä  antwortest  du  nicht?  M.  14,  60;  15,  4. 

Sing.  3)  masc:  "f^nhA*  tabak-a-lä  er  heftet  nicht  an, 
M.  2,  21.  -|*IDA>  ^ti7-a-Zd  er  geht  nicht  hinein,  M.  10,  15. 
'l'inA'  tagab-a-lä  es  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14. 
V^'AA'  näq-if-a-lä  er  wird  nicht  verachtet,  M.  6,  4.  K*fiA> 
(M.  10,  43;  13,  7)  und  tih^*  (M.  13,  19;  14,  2)  i.  e.  ajc^lä 
es  wird  nicht  sein  (vgl.  §.  30).  JiHflAi  adaj-a-lä  es  bleibt 
nicht  übrig,  M.  13,  2.  ||A'fl'f*A  *  kalab-t-a-lä  er  nimmt  nicht 
auf  zu  sich,  M.  9,  37.  ^IDA  >  ynto-a-lä  er  wird  nicht  geben, 
M.  13,  24.  /&ID"AA*  yürs-a-lä  es  wird  nicht  gegeben  werden, 
M.  8,  12.  fjßii  I  däw-a-lä  es  wird  nicht  vorübergehen,  M.  13, 
31.  %/iflfii  jai*ab-a'lä  er  will  nicht,  M.  2,  17.  ICAA'  3«^-«- 
a-lä  es  ist  unmöglich,  M.  3,  24.  25;  5,  3;  9,  29;  10,  27. 

Für  die  tertia  feminini  generis,  sowie  für  die  prima  pluralis 
finden  sich  in  den  Texten  keine  Belegstellen  vor;  ftlr  die  secunda 
pluralis  aber:  ti'Vi^*  ax-hi-la  ihr  wisset  nicht,  M.  10,  37;  13, 
33.  35.  KAfLlA^«  asab^n-la-mä  denkt  ihr  nicht?  M.  8,  18. 
•fiA»TA*7t  %al'hi'la-ma  seht  ihr  nicht?  M.  8,  18.  <PA»1A^> 
wäs-en-lorma  hört  ihr  nicht?  M.  8,  18. 

Plur.  3)  ff'HD'IA*  iüm-an-la  sie  fasten  nicht,  M.  2,  18. 
"IhüHfClA ' '  tü-S-an-lä  sie  werden  nicht  heiraten  (heimfahren 
seil,  eine  Frau),  M.  12,  25.  ^IIKA'IA'  ^^^  werden  nicht  ge- 
heiratet werden,  ibid. 

Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  fUr  das  ne- 
gative Präsens-Futurum  der  ersten  Conjugation: 

Quara    *  Bilin 

Sing.  1)  wäsa-ll  wäs-d-Ui 

„      2)  wäs-ya-lä  wäa-d-llä 

[m.  wäs-a-lä  tcäs-d-llä 

»      ^)\f.  -  was-d'lla 

1  Fehlerhafte  Schreibung  für  ^|P*?f 'fA  '>  ^S^^*  §-  ^'  Causativ  von  tuw 
eintreten,  tü-i  einführen  in  das  Haas,  d.  i.  heiraten*  (der  Mann),  Pass. 
tus  eingeführt  werden  in  das  Haus,  d.  i.  heiraten  (von  der  Frau  gesagt). 


090  Bcinifich. 

Quara  Bilin 


Plur.  1)         [tcäs-na-li]  wä9-nä-lll 

„      2)         wäs-yan-lä  wäs-ddn-ni 

„      3)         wä^-an-lä  wäs-dn-nl 

ß)  Conjugation  U. 

61)  Für  die  Conjugation  II  in  der  positiven  Form  existiren 
in  den  Texten  folgende  Belege: 

Sing.  1)  }|7'fcT[h « '  ich  werde  kommen,  Gespr.  JtVhl»^ 
ich  werde  fangen,  Gespr.  ^iB-f*^  ich  gehe,  Rut  1,  6.  fVh» 
(M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29.  30)  und  p^^I  (M.  2,  11) 
ich  sage. 

Sing.  2)  Ii^'t+Vh*?'  wirst  du  kommen?  Gespr.  Jt+lf"^» 
du  sagst?  M.  5,  31. 

Sing.  3)  masc:  VfTfh^»*  macht  er  Handelsreisen?  Gespr. 
Antwort:  JfTfh'*  er  reist.  fl,1rh*  er  verlässt,  M.  10,7.  M'bXh* 
er  kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  9,  12;  12,  9.  fi'tlhi»  es 
zerreisst,  M.  2,  21.  ^Ifhi  er  geht,  M.  4,  25. 

Sing.  3)  fem.:  ^-ti  (M.  5,  42)  und  weniger  richtig:  ^-fj! 
(M.  6,  24.  25;  16,  10)  sie  geht. 

Plur.  1)  AHl-s  (flir  ^>1[hs,  vgl.  Note  3)  Rut  1,  10  und 
sogar  9^)l«i  wir  gehen,  M.  10,  33. 

Plur.  2)  K+1fh7 »  ihr  haltet  fest,  M.  7,  8.  ^-Hh^ »  ihr 
sagt,  M.  7,  11. 

Plur.  3)  KW-7i  sie  fangen,  M.  16,  18.  Althls^sic  beten 
an.  Genes.  27,  29.  fl»)!«^  i  ^  sie  sagen,  M.  7,  8.  ^d,Yt'} « *  sie 
werden  verurtheileu.  flfhl»  sie  sagen,  Rut  1,  2;  M.  8,  28;  9,  11. 

Wir  gelangen  sonach  zu  folgendem  Schema: 


1  BIl.  wU-ar-d-kün,   Cham,  iet-et^ä-kün. 

2  Aus  Say-a-kü   (Bil.  Säq-A-kun,   Cham.  faq-A-kun)^   vgl.  §.  29. 

3  Bil.  fa-r-ä'kun,   Cham,  ß-t-ä-kün. 

*  Amh.  Uebersetzung:  J&J^J'SA'J  »• 

^  Amh.  J&V^^A  •>  ß^^'  Itt^ff^r-a-uk,  Cham,  ner-a-uk]  Bil.  Umgar  =  Agaum. 

lingid  (aus  ligid,  nigid)  =  A.  Vl^  '* 
s  Bil.  qadad,  Cham,  ^ocieel,  Ty.,  A.  ^f^f^  l. 
^  Von  A-1^  I. 
8  Von  TL  OA«,  O.  -nUA> 

•  Von  ^^^  I. 
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Qiuira  Bilin  Chamir 

Sing.  1)  y-a-kü  y-ä-kün  y-ä-kün 

yj      2)  yi-ta-kü  yl-rd-iüc  yi-ra-uk 

y-a-kü  y-a-uk  y-a-tik 


«){r 


'      A" 


y-a-tl  y-a-tl  y-a-c 

Plur.  1)  yi-na-kü  yi-nä-kun  yinä-kun 

„      2)  yi'ta-kün  yl-da-nauk  yi-r-naijk 

„      3)  y-a-kün  y-a-nauk  yi-h-auk 

62)  Für  die  negative  Form  stehen  nur  ganz  wenige  Bei- 
spiele zu  Gebote;  nämlich:  Ka^i  (M.  10,  40)  und  fehlerhaft 
TSli^i  (Genes.  27,  11),  sheli  Fl.  ich  habe  nicht.  ^i{t  er  sagt 
nicht,  M.  11,  25.  26.  fl-MA*^  '^^^'  gestattet  nicht,  M.  7,  12. 
Yi'Tfiii  sie  haben  nicht,  M.  4,  17;  8,  2.  ^1A»  s^c  gehen  nicht, 
M.  7,  5.    Daraus  das  Schema: 

Quara  Bilin 


Sing.  1)    y-a-ll         plur.   [yi-na-li]  y-d-Ul    plur.   yi-na-lli 

n      2)    [yi-ta-lä]      „       yi-tan-lä  y-a-llä       „       yi-dan-m 

„      3)    y-a-lä  „       y-an-lä  y-a-llä       „       y-an-ni 

2.  Perfect. 

63)  Für  das  Perfect  der  ersten  Conjugation  stehen  aus- 
reichende Belege  zu  Gebote;  und  zwar  fUr  die  positive  Form: 

Sing.  1)  iiDA^IO**  malt-ü  ich  beobachtete,  M.  10,  20. 
Jf*fl||*i  iioh-ü  ich  machte,  Genes.  27,  37.  KUHHi  ahti  ich  er- 
kannte, weiss,  M.  1,  23.  )&jf K«  i  yU-ü  ich  machte.  Genes.  27, 
19  und  fßSfh'  id.,  ib.  27,  37.  £"^^^0-1  ich  wurde  alt, 
Gen.  27,  2. 

Sing.  2)  iiDA'fciO«*  malt'i^ü  du  hast  aufbewahrt,  Joh.  2, 
^^-  htiliO'  >  ent'UÜ  du  bist  gekommen,  M.  1,  23.  ^no^fHH  i 
gamar-i'ü  d,u  hast  geredet,  M.  12,  32. 

Sing.  3)  masc:  dutihfii^  *  Mnlid-ü  er  erwürgte,  M.  4,  7. 
A-flOhf  er  fiel,  M.  1,  40;  labo  Fl.  lev-og  H.  A?flD*s  (Genes. 
27,  13)  und  Mtoht  (M.  9,  17)  laS-ü  oder  laä-tü  er  brachte. 
^AHH «  (M.  9,  20.  20),  mcd'OW  FL,  thoZ-oj  H.  er  warf.  ^^Oh  i 
(M.  2,  12)   oder  JTUhI'IP*»   (ib.  9,  19),   inawi-ow  Fl.   er   trug. 


1  Richtig  nur:   0»'I*7A '  ^^^  ^^  C*^^"  ^^)  ~  ^^^*  ^''  1*^^^°)  gestatten. 
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A'flAil^*  9€d>'8'ü  es  ward  gezählt^  M.  15,  28.     Jf-fllD«!  (M.  3, 
14;  8,  25)  und  fffljt.!   (Joh.  2,  15)  auch  %flaht  (M.  7,  37) 
er  hat  gemacht.^    TiCiO**   er   schwor,   M.  6,  23;  sher-aw  Fl. 
Tl^Ohi   iän-ü  er  legte  auf,   M.  7,  33;  8,  23.  25.     QCAlD-i   er 
schickte,   M.  1,  43;  8,  26.    •fl'flClP*!   es  verbrannte,  M.  4,  6. 
nh^Atf^  *  er  wuchs,  M.  4,  5.    •flJfAlD«  i  er  wuchs,  Genes.  27, 
11.     -flUO-i    er   öffnete,   Joh.  2,  11,   iezett  Fl.     •flU^HM   es 
ward  geöffnet,  M.  7,  35;  9,  4.  fli^lli«!  er  streute  aus,  Joh.  2,  15. 
•fcl^llH «  (M.  14,  45)  oder  't^lh  *  (Genes.  27,  22)  er  trat  heran, 
-tlfO*'^  er  brachte.  Genes.  27,  31,  tesho-ow  Fl.     'tfkfiiähi  er 
pflanzte,  M.  12,  1;  takcdo  Fl.  -f-iD-aM  (M.  1,  21;  2,  26;  3,  1;  7, 
24;  8,  13),  auch  ^OHIM  (M.  2,  1),   ^|P-K<>   (Genes.  27,  18) 
und  'tlhlh  >  (Genes.  27,  30)  er  trat  ein.  ^    ^f,ah  i   er  schlug, 
M.  14,  47;   tayoo  beat,   tayow  strike,   tüiovc  whip  FL,  tay-og  H. 
VT'fiClIH«    er  fragte,  M.  5,  9;  8,  5.  23.  27  u.  a.,   wankero  Fl. 
VliÜh  I  er  hörte,  M.  6,  14,  auch  Vltlh  >  Genes.  27,  6,  waso  FL, 
wcunog  H.     ftChilh  >  er  gab,  M.  4,  8,  auch  J&K«0"  *  Genes.  27, 
13,  und  f^lhlht  Genes.  27,  37;  yiwao  FL,  yew-og  H.     KUllHi 
er  erkannte,  M.  12,  15.    K'&ID-*  (M.  2,  27)  und  h^iP-i  (M.  1, 
9)   oder  K/^ff-i   (Rut  1,  1;  M.  2,  23)   es  geschah.^   M^OHi 
(M.  1,  9.  13;  6,  28.  48;  10,  50),   M^O-i  (M.  1,  11)  und   M 
^dOhi  (M.  14,  37)  er  kam.^  h^Oht  (M.  5,  1;  14,  40),   hdlh* 
(Genes.  27,  20)  und  h£t^  >   (Joh.  2,  14)  er  fand.  ^   hHOh  i  er 
schlug  ab,  M.  6,  17 ;  14,  47,  kabeo  FL  (Bil.  kdlMix).    }h)h4-0-  ■ 
er  schauderte,  Genes.  27,  33,    )h)h7CiI0*  i  ^  er  schüttelte,  M.  1, 
26.     l|^iD«i   er  verdorrte,  M.  4,  6;  5,  29  auch  tflüht   M.  11, 
20  {kag-eog   H.).     J^^^h'tiO*'   er  wurde   alt.    Genes.    27,   1. 
f^ahOht   er  meldete,  M.  13,  23  (du-og)  H.     fM^^n   er  ging 
vorüber,    M.  6,  35,    dow-ow   FL    (däk-ux,   WfMl^«    ü»  Bilin). 
X^Ühliah  I  es  wurde  erfüllt,  M.  1,  15  (Bil.  d^A-ü^tfx).    ß'Süh  i 

'  Bil.  hab-i-ux^  Cham,  foh-ü;  ebenso :  J^lf  ID*  '  (^*  ^)  ^^)  ^^^  KILIOt' 
(ib.  5,  43;  6,  8;  8,  6.  7)  er  befahl.  IDf-f-dTlO* *  (^-  ^  9;  7,  6;  Joh.  2, 
19),  auch  IDli<ClfO->  (^enes.  27,  39)  und  IDl'f-CTtfl^'  (^'  ^>  ^^« 

6,  86 ;  8,  29 ;  9,  12  u.  a.),  wonterghow  Fl.,  Bil.  tDAfda-s^x  ^  antwortete. 

>  Radix  ie  aus  toff  ss  Bil.  to^  nahe  sein,  Cans.  fe-i^  Befl.  CS'L 

>  Bil.  ^||H*f|^i  ^ttU'-tf/»  Cham,  two-ü. 

*  Bil.  äg-uXf  Cham.  d*toi,  vgl.  Chamirapr.  §.  71,  a. 
^  Bil.  ^thiXi  Cham,  iet-ü. 

•  Bil.  dr-ax- 

^  AptUiHa-^  reflexiv,  HoAräi»-^  causativ. 
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er  wuchs^  M.  4,  8;  gaaho  Fl.  f!|D«iD«a  er  weinte^  M.  7^  34;  14, 
72;  fewo  Fl.  ^IDAUHi  er  heilte,  M.  6,  5. 

SiDg.  3)  fem.:  A-fl-fc>  sie  fiel,  M.  7,  25  (Bil.  läh-n).  Alf-fc« 
sie  brachte,  Genes.  27,  15.  42  (Cham,  nd-s-etc^  Bil.  näq-a-iti^ 
Causat.  von  näq,  Qnar.  le  geben).  IIA«*!;'  (K^^  l?  1^)  i^i^d 
T|A."fc »  (M.  14,  69)  sie  sah  (Bil.  qüät-tl^  Cham,  qüäl-ec).  ^AlT " 
Marc.  12,  42.  44  sie  warf  (Bil.  mdl-ti^  Cham,  mät-ec),  A7f  "fc  *  ^^^ 
bekleidete.  Genes.  27,  15  (Bil.  sa-s-ül,  Cham,  si-s-ec).  (ifiiS'ti* 
sie  bereitete  zu.  Genes.  27,  14.  YlüAl*  ^'  ^^;  ^  ^^^  Kfl.*!!« 
M.  14,  6  sie  machte  (Bil.  habi-tl^  Cham,  foh-ec),  fl+7't'  si® 
streute  aus,  M.  5,  26.  ^h'1*6i'b'  ^^^  folgte  nach,  Rut  1,  14. 
h'Xt »  sie  wusste,  M.  5,  29.  ti£± «  sie  fand,  M.  7,  30  (Bil.  dr-ti). 
hJ^Ö±'  sie  kam,  M.  14,  41  und  M^-fc!  M.  5,  27;  12,  42; 
14,  3  (Bil.  int-tä).  KiSJ!.-|:i  sie  blieb,  Rut  1,  3;  M.  3, 5.  hVhi:* 
sie  rief,  Genes.  27,  41.  hsh«'!:'!;*  sie  zitterte,  M.  5,  33.  hl.'fc' 
sie  verdorrte,  M.  11,  21.  VA/b*  sie  hörte.  Genes.  27,  5  (Bil. 
wda-tly  Cham,  wdz-ec).  tD'ii'CiS'b*  sie  antwortete,  M.  7,  28. 
J&^j&'l:*  sie  küsste,  Rut  1,  9.  J&llH-fci  sie  gab,  M.  6,  28  (Bil. 
'ü-n,  Cham.  td-c).  Ä'-nCfc«  sie  warf  hin,  M.  12,  43  (Bil.  dibir-U), 
Är^-fci  sie  meldete,  M.  5,  33;  16,  10  (Bil.  dü-tlj  Cham,  duqec). 
JfnoCt*  sie  begann,  M.  14,  69.  Jf-fljt'fc'  sie  hat  vorher- 
gemacht, M.  14,  2.  7Afl«lt.'t;*  sie  schüttete  aus,  M.  14,  3.  ^fi, 
t't'li »  sie  färchtete  sich,  M.  5,  33  (Bil.  gul-ti-tl). 

Plur.  1)  ;^ll'^A1ll^■•  wir  sind  nachgefolgt,  M.  10,  28. 
tMJOhM  wir  haben  erfahren,  wir  wissen,  M.  12,  14.  f  A^HHi 
wir  hörten,  M.  14,  58.  7«fl7*fK*  >  (^  zu  erwartendes  1'll'}ah  i 
von  gab)  wir  haben  verhindert,  M.  9,  38. 

Plur.  2)  K'llUNi  ihr  habt  erfahren,  ihr  wisset,  M.  10, 
42.  VlLl^*  ihr  habt  gehört,  M.  14,  64.  dJ&JO^*  i^^  ^a^^ 
genommen,  M.  8,  19. 

Plur.  3)  rfiAlOHa  M.  16,  5  und  ffAlOM  M.  5,  15;  16,  4 
sie  sahen,  Bil.  güdl-nux-  iMlTCillO«*  sie  erhoben,  M.  15,  17, 
Bil.  kihb'9irnux  (jon  kibb  y,  Quar.  hub  y  aufstehen).  'VS'ilh^ 
sie  salbten,  M.  6,  13,  Bil.  gpäs-nut-  AlfllO«*  ^*  ^}  32  und 
AltllO"  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13;  12,  16;  15,  22  sie  brachten, 
Bil.  näq-B-inuX}  Cham,  na-a-ufi,  AAH^^IP**  sie  beschwätzten, 
M.  15,  11  (Amh.  AflAfl*)*  A?£llD*>  sie  bekleideten,  M.  15,  17. 
20,  Bil.  8a-8-nux,  Cham,  si-a-wh,  iifiiSjyOhi  sie  bereiteten,  M.  14, 
16*   S-fl1iO->  M.  9,  13  und  VüJ^Ohi   M.  11,  17  sie  machten. 
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Bil.  hub-nlux,  Cham,  sab-ufi-  flCA^IO" »  sie  schickten,  M.  12,  3. 
H.  13.  -fl^^OHa  sie  wurden  satt,  M.  6,  42;  8,  8;  Bil.  bü-nux- 
•fl/h-Tf 7lD- •  sie  rauften  aus,  M.  2,  4,  Bil.  läqü-s-irnuX'  ;l'"fi+ 
A^OHi  sie  folgten,  M.  2,  15;  6,  1.  ^Ch'}Chi  sie  traten  ein, 
M.  1,  20;  5, 13,  BiL  tu-nux,  Cham,  tu/uyun.  ^f»'\^  •  si©  schlugen, 
M.  12,  3.  4.  5.  hf^ltfh*  Joh.  2,  11  und  tif^tth-*  Joh.  2, 
22.  23  sie  glaubten,  Bil.  amen-nux?  Cham,  amen-ufi.  KAHIIID*  > 
M.  2,  6;  11,  31  und  hA'Uth*'  Joh.  2,  17.  21  sie  dachten,  asevnog 
H.,  Bil.  dsab-nuX'  fid'ilthi  sie  fanden,  M.  11,  4,  Bil.  är-nux- 
MMth-*  Joh.  2,  7  und  X'YAdiO-«  Joh.  2,  9  sie  füllten  an, 
Bil.  insdij-nux.  Xlff^lO«'  ^^^  schickten,  M.  3,  31,  Bil.  inüä^- 
«?*X-  XlffilfllO* '  sie  banden  los,  M.  11,  4,  Bil.  ink-iS'mjXf 
Cham,  ek'8-uh.  hJ^tOhi  sie  kommen,  M.  2,  18;  6,  29;  7,  32; 
16,  2,  Bil.  inti'iiuX'  tx^'iOht  akan-nü  sie  riefen  zusammen, 
M.  15,  16.  Ah7A^I0**  si^  versammelten  sich,  M.  4,  1;  6,  33; 
14,  53;  15,  1.  h^AA^OH«  sie  theilten  unter  sich,  M.  1,  21.  27; 
10,  24  (Amh.  hf^h  »)•  hCdffillO* «  sie  erregten  Zorn,  M.  15,  2. 
h'fl'yiO*'  sie  füllten,  M.  11,  8,  Bil.  kiah-nux-  1f*ID«7lP*i  sie 
tödteten,  M.  12,  5.  8,  Bil.  kü-nux,  Cham,  kuw-un.  ^^A'^IP-s 
M.  11,  14.  18;  14,  58  und  4>A.7iD«>  M.  14,  64  sie  hörten,  BU. 
tods-nux,  Cham,  waz-tin.  iD'i'tdSth*^  Joh.  2,  18  und  iDTH* 
dtllO-i  M.  8,  4.  28  sie  antworteten,  Bil.  toänta-s-nux,  Cham. 
watj'-S'iin.  fßühtüht  M.  15,  1.  23  sie  gaben,  Bil.  'i2-ntix,  Cham. 
iuw-ißi  Jt'fldlO"'  sie  warfen  hin,  M.  14,  46,  Bil.  dibirnux- 
f^Oh'iühi  sie  meldeten,  M.  b,  16;  6,  30;  16,  13,  dewnog  H.,  Bil. 
dü-nuXf  Cham,  duq-un.  J^^htOh  i  sie  tranken,  M.  14,  23,  Bil.  jir^ 
nuXf  Cham,  süy-un  (Stam.  suq,  seqü)  T^iD^'tTfiD*  *  jeü-t-nü  (Bil. 
e-dg-ir-nux)  sie  flohen,  M.  14,  50;  16,  8.  ^f^t't'fOh  i  sie  fürchteten 
sich,  M.  5,  15;  9,  32;  12, 12,  Bil.  gWi-t-nux-  ^^'iOht  sie  segneten, 
M.  2,  12,  Bil.  gaW'ir-nuX'    VlO-^lIHi  sie  weinten,  Rut  1,  9. 

Wenn  wir  hiemach  das  Verb  wäs^  hören,   als  Paradigma 
auswählen,  so  gelangen  wir  für  die  Conjugation  I  201  folgendein 

Schema: 

PoBÜives  Perfect. 


Quara 

Chamir 

BiUn 

Sing. 

1) 

wäs-ü 

waz-tin 

%oh8''%i{fin 

D 

2) 

Wä8-l-Ü 

toäz-r-ü 

%0ä8'T'UX 

3)ir 

wäs-ü 

waz-ii 

wds'UX 

r) 

loäS'itl 

wdz-ec 

lods-tl 

ies  Quara  - Verbums. 


Relatiynm  I 


Praesentis 


Perfecti 


Relativam  II 


Praesentis 


Perfecti 


ycLs-y-ä-r 
tGs-ä-ü 

*ü8-yane 

■ 


^oas-ag-ä-r  f] 
ftväsak'ä-r] 

i'  üs-ag-ä-ü 
väs-ag-y-e] 
^oäs-age-n-är] 
iiväs-aken-är] 
Ttts-ag-o 


wäS'i'ü 


wäS'ä 

wäs-y-ä 

WäS'ä 


WäS'ä 

wäs-l'ä 

wäs-ä 


wäs-y-ä 

wäs-l-ä 

wäs-n-ä 

wäs-n-ä 

icäs-yan-ä 

wäs-ln-ä 

wäs-e-ü 

iväs-an-ä 

wäs-n-ä 

[was-g-ä-rf] 
wäS'k-ä-r 

[wäs-ag-ä] 
[wäs-ag-y-ä] 

wäs-g-ä 
wäs-k-ä 

wäs-g-ä'ü 
was-g-y-e 
[wäs-ge-n-är] 
[w(is-ken-är] 

wäs-ag-ä 
[wäs-ag-ye] 
[wäs-ag-n-ä] 
wäs-akn-ä 

wäs-g-ä 

• 

wäs-g-en-ä 
wäs-ken-ä 

wäs-y-ö 

2 

wäs-g-en-ä 

v/i-t-ä-r] 
\-ä-ü 
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Qnara  Chamir  Bilin 

Plur.  1)  wäs-nü  waz-n-un  was^i-u^&n 

„      2)  wäs-^-nü  waz-f-nu  wäs-di-nux 

„      3)  ucäs-inü  xjoaz-wh  wäs-nux 

Anmerkung  1.  Vor  dem  Auslaut  -ü  scheint  im  Quaresa 
wahrscheinlich  noch  ein  leichter  Hauchlaut  gesprochen  zu 
werden,  wie  aus  folgenden  Schreibungen  erschlossen  werden 
dürfte:  Tlßh'^i  M.  5,  10  neben  T^OHIIHf  Marc.  5,  18  er  bat, 
sheow  Fl.  J^ewog  H.,  Bil.  Slw-iux-  fcX"fr*«  M.  13,  19  neben  ge- 
wöhnlichem fiftlSh  I  es  geschah,  Bil.  d^-uxy  Cham.  d-wl.  hTTlIU"  > 
M.  6,  7;  7,  14  und  fiTiJhtb^  M.  3,  13  neben  flTf^K- «  Genes.  27, 
1,  auch  filfftO-t  M.  3,  23;  Joh.  2,  9,  f|1flAl^'  M  1,  20,  hTLöOhi 
M.  8,  1;  10,  42  und  hlO^Oht  M.  12,  43  er  rief,  cashgnegno  Fl. 
i.  e.  kaSefi'O  oder  kaHfi-ü,  7*-Ti->  M.  4,  39  neben  7^|ii«i  M.  2, 
1 1  er  stand  auf,  Bil.  güi-ux-  lüf*^ «  wir  hinderten,  M.  9,  38 
(Bil.  gah-nu^ün).  ^"JTi-i  M.  1,  37  neben  regelmässig  vor- 
kommendem ff,'}aht  sie  sprachen,  Bil.  yi-nux- 

Anmerkung  2.  Mit  obigem  Schema  im  Quaresa  vgl.  das 
Paradigma  bei  Flad  pag.  30  vom  reflexiven  Verb  kemam-t  in 
Ehren  stehen: 

Sing.  1)  kamamtoxo  kemamt-ü 

kemamtiow  kemamt-l'ü 

kemamteti  kemamfe-U 

kemamtow  kemamt-ü 

kemamteti  kemamte-tl 

Plur.  1)  kemamtenow  kemamte-nü 

„      2)  kemamJtinow  kemamt-l-nü 

„      3)  kemumtinow  kemamit-nH 

64)  Für  die  negative  Form  des  Perfects  der  ersten 
Conjugation  finden  sich  folgende  Belege: 

Sing.  1)  XA«>  icli  war  nicht,  M.  14,  7,  Bil.  dj-li  und  a-ll. 
Xl^A^i  ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2,  17,  Bil.  Inti-lt 

Sing.  2)  Kj&A*  d^  warst  nicht,  M.  12,  34,  Bil.  a^-ri-Uä. 
fiVtLfi"'^^  hast  du  nicht  zurückgelassen?  Genes.  27,  36. 

Sing.  3)  masc:  A1fl,A>  (sinbt-läy  Stamm  sinbi)  er  blieb 
nicht,  M.  8,  14.  M*  Genes.  27,  12;  M.  1,  22;  2,  27;  7,  27;  10, 
27;  12,  27  und  fc|&A«  Joh.  2,  12  er  war  nicht,  ala  FL,  Bil. 
ä§'lä.  }|A^>  war  er  nicht?  M.  6,  3;  11,  17,  Bil.  ä^-la-md.  KUA' 

Sitzang8b«r.  d.  phil.-liiBt.  Cl.    CVUI.  Bd.  II.  Hft.  45 
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er  erkannte  nicht.  Genes.  27,  23;  M.  9,  6;  Joh.  2,  9.  ii}^\* 
M.  10,  45,  auch  M^M'  M.  7,  19  und  Xl4*AA>  Joh.  2,  4  er 
ist  nicht  gekommen,  Bil.  Intild,  tiKlL^*  (^^  lesen:  adäSi-la) 
er  hinterliess  nicht,  M.  12,  20.  hA'fl^A*  ^^  nahm  nicht  auf, 
M.  15,23,  Bil.  kaleJjtrlä.  IDl+CÄA*  (zn  lesen:  tcäntarSi-lä) 
er  antwortete  nicht,  M.  14,  61;  15,  3.  5,  Bil.  wäntdslä.  ^hA' 
yUcal'lä  er  wollte  nicht,  M.  6,  26;  9,  30,  Bil.  inkdl-lä.  ^^CA' 
er  wagte  nicht,  M.  12,  34  (Amh.  ÄXL^O-  ÄT^A*  ®r  redete 
nicht,  M.  4,  34,  Bil.  dutä-lä.  7C?f  A  •  M.  7,  24,  und  7CÄA  • 
M.  15,  31  er  konnte  nicht,  Bil.  garets-lä,  ||lt9*'A«A '  t<^o.m^'lä 
es  wurde  kein  Nutzen  erzielt,  M.  5,  26. 

Sing.  3)  fem.:  iCf^A'  ^^^  konnte  nicht,  M.  6,  19,  Bil. 
gar€i8-ri-lä. 

Plur.  1)  ICÄIA.»  wir  konnten  nicht,  M.  9,  28,  Bil.  ga- 
ras-inm. 

Plur.  2)  KJ&7A'  i^r  s®i<l  nicht  gewesen,  M.  13,  11,  Bil. 
ag-dinnl,  J^'^IA'  ^^^  habt  nicht  erfahren,  ihr  wisset  nicht, 
M.  12,  24.  hdu'Hi'^*  wisst  ihi'  nicht?  M.  7,  18.  hhi'Via 
H^i  habt  ihr  nicht  verstanden?  M.  8,  17.  21.  MfllL^A^« 
habt  ihr  nicht  gelesen?  M.  2,  25;  12,  10,  26. 

Plur.  3)  tidtA'  sie  waren  nicht,  M.  10,  8,  Bil.  ag-innl. 
J^jT'l'JA*  si®  glaubten  nicht,  M.  16,  11.  13.  14,  Bil.  ameninnu 
h^lA*  si^  fanden  nicht,  M.  6,  31,  Bil.  ar-inm.  ^A'fl7A*  ^^^ 
dachten  nicht,  M.  6,  52,  Bil.  asab-innl.  KA'I*4^A7£1A  •  s^®  Ge- 
griffen nicht,  M.  9,  32.  *1iA7A  *  sie  sahen  nicht,  M.  9,  8,  Bil. 
qüäl'imü,  IHOCIA*  s^®  redeten  nicht,  M.  16,8.  7C?£'}A*  ^^^ 
konnten  nicht,  M.  9,  18,  Bil.  garas-innü 

Mit  Zugrundelegung  von  was  erhalten  wir  folgendes  Schema: 


Sing.  1) 
.      2) 


«){r 


Quara 

Biltn 

wä8-li 

wds'll 

was-i'lä 

wäs-ri-llä 

wäg-lä 

wds-lä 

wä8-l-lä 

wäs-ri-llä 

wäs-in-h 

wäs-in-nl 

wäs-ln-lä 

wä8'din-nl 

wä8-in-lä 

wäs-in-nl 

Plur.  1) 

n       2) 

»      3) 

65)  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich  im  Wesent- 
lichen von  der  ersten  dadurch,  dass  im  Ausdruck  fUr  die  zweite 
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Person  statt  i  (aus  y  ^^  früherem  r  und  dieses  =  t)  der  ur- 
sprüngliche Charakter  t  erhalten  geblieben  ist.  Für  die  positive 
Form  stehen  folgende  Belege  zu  Gebote: 

Sing.  2)  n^iSh »  du  hast  verlassen.  M.  15,  34  (statt  be-t-il  aus 
bay-t-'ä,  Bil.  bär-d-ux)-  fß'tOh «  du  hast  gesagt,  M.  15, 2,  Eil.  yi-r-ux- 

Die  dritte  Person  lautet  wie  die  erste  und  regelmässig 
gleich  den  betreflfenden  Personen  der  ersten  Conjugation.  Nur 
die  Verba  mit  auslautendem  -5  im  Stamme  zeigen  in  der  tertia 
masculini  generis  statt  zu  erwartendem  -tf  meist  ein  -ail  in  der 
Endung,  wie:  A»Kli"*  ^r  gab,  Genes.  27,  20,  leiog  H.,  Bil. 
näq-tiX7  Cham,  nay-ü.  AlKlO«*  ^r  fiel  zu  Füssen,  M.  5,  6; 
10,  17,  Bil.  sdgad-uX'  fl»KlD«>  er  liess,  verliess,  M.  1,  31;  15, 
15,  bei  Flad:  bee-aw  abstain  und  biou  abandon,  Bil.  bär-ux, 
Cham,  bar-ü.  ^'bhU^'  ©r  zerriss,  M.  14,  63,  (Bil,  qddad-nx), 
doch  im  Passiv  regelmässig:  *1i't;Alll«i  er  wurde  zerrissen, 
M.  15,  38,  Bil.  qadäd-8-ux.  ^A>h0H  i  er  berührte,  M.  1,  41 ;  7, 
33,  auch  JiHttilh*  Genes.  27,  22;  daseaic  Fl.  i^tiüht  er  ging, 
M.  1,  35;  14,  33,  Bil  fd-r-ux,  Cham,  fi-t-ü.  d/filhiO*  s  er  streckte 
aus,  M.  3,  5;  fanfiaw  Fl.,  Bil.  fanfay-ux-  Doch  auch:  }£|D«i  er 
ergriflf,  M.  5,  41,  Bil.  Säq-uXy  Cham,  say-ü.  flslIHi  er  sagte. 
Genes.  27,  13.  35.  42;  Rut.  1,  13;  Marc.  1,  9.  31  u.  a.  (Ti.  fUit, 
ö.  »flllA ')  ')A»IIH  I  er  trennte,  M.  7,  33,  goleau  FL,  Bil.  gdllat-ux. 
Die  übrigen  Stämme  sind  regelmässig,  wie  in  der  Conjugation  I, 
wie:  fßOhi  er  sprach,  Bil.  y-uXf  u-  s.  w.  Ebenso  das  Feminin: 
AHr*  ^^^  ^^'  ^^  Füssen,  M.  5,  33  u.  s.  w.  Die  erste  pluralis 
lautet  mit  der  tertia  gleich,  fitOht  wir,  sie  sprachen,  Bil.  yi- 
nugün  wir  sprachen,  y^'^ux  sie  sprachen  u.  s.  w.  Nur  die 
zweite  pluralis  bietet  statt  -inü  der  ersten  Conjugation  die 
Endung  -fem?,  ^•ih'JllHa  ihr  sagtet  (Gespr.),  Bil.  yidinux- 

Hiemach  lautet  z.  B.  vom  Verb,  i/i,  sagen,    das  positive 
Perfect: 


Quara 

Chamir 

Bilin 

Sing. 

1) 

^T 

y-un 

y-ugün 

n 

2) 

yi't'ü 

yi-r-ü 

yi-r-tjx 

m. 
3)|f. 

y^ü 

y-u 

yux 

t) 

yi'tl 

yi-c 

yi'tl 

PIUT. 

1) 

yi-nü 

yi-nün 

yi'fi-ugün 

rt 

2) 

yi-te-nü 

yi-r-nu 

yi-di-nux 

r» 

3) 

yi-nü 

y-un 

yi-nux. 
45* 
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66)  Die  negative  Form  unterscheidet  sich  von  derjenigen 
der  ersten  Conjugation  einfach  darin,  dass  hier  für  das  Persona- 
zeichen  l  statt  t  erscheint;   wir  besitzen  hier  folgende  Belege: 

Sing.  1)  Ka.«  M.  10,  40  auch  JfA.«  öenes.  27,  11,  $heli 
Fl.  ich  habe  nicht,  eigentlich:  ich  habe  nicht  erlangt,  Bil.  ääq-li. 

Sing.  2)  X^AfT  *  liafit  du  nicht  erlangt?  M.  4,  38,  Bil. 
Sä^-ri-lla-md.  ßß'tli^ »  sagtest  du  nicht?  Gespr.,  Bil.  yi-H-üa-md. 

Sing.  3)  masc:  A»i^i  er  gab  nicht,  Gespr.,  Bil.  ndq-lcL 
0,^1  er  gestattete  nicht,  M.  1,  34;  5,  19;  10,  29;  11,  16;  12, 
20,  Bü.  bdr-lä. 

Sing.  3)  fem.:  A^A*  (ß^  Atl'AO  »i®  gal>  nicht,  Gespr. 
Bil.  näq-ri'llä,  fl^A  •  si®  iß*  nicht  gestorben,  M.  5,  39  (cf.  lfi*|j  i 
sie  starb,  M.  5,  35:  12,  22,  flir  Ja-ü,  cf.  11.I0-»  M.  9,  26;  12; 
20  und  tUftO"!  Rut  1,  3  er  starb;  von  kl  =  Bil.  kl-r  sterben), 
Bil.  kir-di-llä. 

Plur.  1)  A^'JA.  *  wir  änderten  nicht,  Gespr.  (Amh.  AtDm  ■)• 
S'^A«'  wir  haben  nicht,  eigentlich:  wir  haben  nicht  erworben, 
M.  8,  17.  Seinli  H.,  Bil.  Säq-innl.  fttH^t  wir  sagten  nicht, 
Gespr. 

Plur.  2)  K1->A  I  ihr  habt  nicht  gefangen,  M.  14,  49,  Bil. 
iäq-dinnl.,  ft^'^iit  ihr  sagtet  nicht,  Gespr. 

Plur.  3)  !C'>A>  sie  haben  nicht  erlangt,  M.  4,  17;  8,  2 
auch  iflA*  Joh-  ^9  3>  ^il-  Scl^-innl,  flilA'  ^^^  Hessen  nicht, 
M.  12,  20.  22,  Bil.  bär4nnl. 

Mit  Zugrundelegung  von  yi,  sagen,  gelangen  wir  also  zu 
folgendem  Schema  des  negativen  Perfects  der  Conjugation  11: 


QuarA 

Bilin 

Sing.  1) 

yi'll 

yi-u 

»      2) 

yi'te-lä 

yi-H-llä 

fm. 

yi'lä 

yi'ld 

yi'te-lä 

yi-rt'Uä 

Plur.  1) 

yi-n-U 

yi-n-rü 

»     2) 

yi-ten-lä 

yi-din-ni 

n      3) 

yirn-lä 
4.  Die  Modi. 

yi-n-nl 

67)  In  den  Modi  zeigt  das  Quaresa  etwas  mehr  Einfachheit, 
als  das  Chamir  und  Bilin.    Es  besitzt  folgende  Modi:   1)  den 
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IndicatiV;  2)  den  Subjunctiv,  3)  den  Imperativ,  4)  den  Jussiv, 
5)  den  Conditional,  6)  den  Synchrones,  7)  den  Constructus, 
8)  das  Particip,  9)  das  Perfectum  subordinatum,  10)  die  Rela- 
tiva,  11)  das  Verbalnomen. 

A.  Der  Indicativ. 

68)  Die  Formen  desselben  sind  bereits  in  den  voran- 
gehenden Schemata  §.  59 — 66  angegeben  worden.  Der  Indi- 
cativ wird  nur  in  Hauptsätzen  gebraucht  und  kann  in  keinem  ab- 
hängigen Satze  angewendet  werden,  in  welch'  letzterem  Falle 
je  nach  der  Art  der  Abhängigkeit  die  verschiedenen  Formen 
der  abhängigen  Modi  gesetzt  werden. 

B.  Der  Subjunctiv  und  Consecutiv. 

69)  Der  Gebrauch  desselben  beschränkt  sich  auf  die 
Nebensätze  des  Zweckes  und  der  Folge.  Die  Formen  desselben 
sind  in  beiden  Conjugationen  gleich,  mit  dem  einzigen  Unter- 
schiede, dass  die  Verba  mit  auslautendem  Stammes-^  an  dieses  in 
der  prima  singularis  die  Endung  -wä  ohne  Bindevocal  anfügen. 
Mit  Zugrundelegung  von  was,  hören,   lauten  die  Formen  also: 


Sabjanctivus  positivus 


Sing.  1) 
«      2) 


{m. 
f. 


Quaresa 

Bilin 

Chamir 

Wä8-iwä 

wäS'iyä 

wäZ'jä 

wä8-tö 

wds-tö 

wds-tä 

Wä8-dö 

wds-rö 

wds-tä 

wäS'tö 

wds'tö 

wds-tä 

wäs-nö 

wds-nö 

vodz-nä 

wä8-tetiö 

wäs-tinö 

toäS'tenä 

wäS'denö 

wäs-dtnö 

wdz-intä 

Plur.  1) 

r,       2) 

„     3) 

An  diese  angegebenen  Endungen  kann  auch  die  Post- 
position II  z  bei,  oder  auch  iiD*f*9i  (Varianten  tfi^nil'  ^^d 
«"l^i)  wegen,  angefügt  werden;  bisweilen  werden  beide  Post- 
positionen 'Z-Tnaianä  an  obige  Formen  angesetzt. 

Beispiele.  «^  i  YLfi/f  >  ft.-»»!. .  Sn^%h  i  (Bi^ll/f »  Äfo+ij- , 
(M.  10,  17)  was  soll  ich  thun,  damit  ich  das  ewige  Heil  erbe? 
tf"ff^«  *^»fflU*P»  (Genes.  27,  37)  und  dir  was  soll  ich  thun? 
Bil.  umrä  hahiyd-lkä?  Vgl.  auch  Marc.  10,  36.  d?4^  > 'tr-f; '  «^A 
Ajfißßfh^f*  (ib,  27,  21)  komm'  higher  mein  Sohn,  i^uf  dass 
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ich  dich  anftihle!  Bil.  Jiard  ta^ati  y*  uqrd  dakasas-iyd-kä!  J&lf^i 

-MflA »  Vi'm « KfiCM «  MlLn/P «  ^+¥ »   (M.  1 ,  7)  und  mir 

geziemt  es  nichts  dass  ich  seiner  Sandalen  Riemen  auflöse  feti^- 

iz-ücä  =  Bil.  ink-is-iya)  'b't^MSV^^V  *fi>JiL£^f!.^V*tU 

Ji/piOO'tV*  (M-  Ij  38)  wir  wollen  in's  benachbarte  Gebiet 
ziehen,  damit  ich  auch  dort  lehre  (Bil.  Idn-s-iyä).  (DCXih '  *4Alf  * 
^li/f  ^  C^'l*^  t  (M.  12,  15)  zeigt  mir  eine  Münze,  auf  dass  ich 
sie  besichtige  (Bil.  qUäl-iya),  J&f|A»1n-'}^ »  KJ&^^Ä' « '»/*'/*' » 
n,f  I  iiD-|«i2' I  (M.  15,  9)  wollt  ihr,  dass  ich  den  Judenkönig 
frei  lasse  (Bil.  bär-iyä).  ^J^ i  ^;f" i  (Lf  a  iiD*f*if  i  ^«p  iiiD»f«i; i 
(Rut  1,  16)  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich  (dich)  verlasse  und 
dass  ich  gehe  (Bil.  bär-iyä,  far-iyä). 

K^-nilh  •  ÄIO-VA « j&?f * » ao'tV  I  (M.  10, 35)  wir  wünschen, 
dass  du  thuest  um  was  wir  dich  bitten  (Bil.  ü-i-tö),  "V.^  i  iiDni7  ■ 
(M.  14,  12)  auf  dass  du  essest  (Bil.  qüto).  i'lHii  f  lUlfJ »  /i*C 
9*111 '  ^?t*f « **"+*■' *  (^I-  6>  18)  es  geziemt  sich  nicht,  dass  du 
deines  Bruders  Weib  nehmest  (Bil.  fd-s-tö),  ht  * htUl^ * t,li^* 
^^  i  ao'f^€j  I  (M.  9,  25)  ich  befehle  (dir),  dass  du  aus  ihm  aus- 
fahrest (Bil.  fi4o),  j&hA-F » aoi-q  i  (M.  12,  33)  dass  du  liebest. 
+•7^1110^91  (M.  14,  37)  dass  du  wachest. 

fti  1  l^^f^  I  :tl^^ » fiSl^lL » l^/^  »  (Genes.  27,  31)  dass 
mein  Vater  sich  erhebe  und  von  seines  Sohnes  Jagdbeute  esse 
(Bil.  gü-rö,  qü-rö),  <P4^  1  M^  1  ?f i  :  Vtif- »  (*!•  *,  9)  wer  ein 
hörendes  Ohr  hat,  der  möge  hören.  ffllHlllH^  1  J^ffA  1 1f  1/^  1 
ao'l'ijt  (M.  7,  32)  und  sie  baten  (ihn),  dass  er  seine  Hände 
auflegen  möge  (Bil.  fa'an-cZö).  ^«»19 1  f Vh7 1  ^C «  }^A^A « 3?« 
'}•?  »  Tt^l*/^  » <^+'? « +7nJ^ «  (M.  9,  11)  warum  sagen  die 
Gelehrten,  es  sei  erforderlich,  dass  Elias  zuvor  komme  (Bil. 
int-rö).  ViTiCf^ » flACA »  (M-  12,  34)  er  wagte  nicht  zu  fragen 
(Bil.  wänqdr-dö).  tuKOTT^  >  AdK  >  ^OHTElh  >  T^^^lf '  ^I^V  > 
(Gen.  27,  10)  und  deinem  Vater  wirst  du  das  Essen  hinein- 
bringen, auf  dass  er  (dich)  segne,  Bil.  gaür-dö-kä.  ^hlh*  ^V 
11^»  A?f /^H « *^V »  (Genes.  27,  5)  er  zog  aus,  auf  dass  er 
Jagdbeute  nehme  (Bil.  fd-s-rö),  ^dlD«i^h'il>fl«A«''h'})l*A 
J^I^TI»  (Rut  1,  1)  er  wanderte  aus,  um  sich  im  Moablandc 
niederzulassen.  Ä'fl.T « i^h^* » %lif»f^  •  ao't^  1  (M.  6,  46)  er 
ging  in  die  Wüste,  um  zu  beten  (Bil.  caldy-ro).  Af»V  •  ^AlD*  * 
K'Vfl'^  I  IhUH/^li  *  (M.  9,  22)  ins  Feuer  warf  er  (ihn)  und  ins 
Wasser,  um  (ihn)  zu  tödten,  Bil.  kä-rö-lü^  h?  *  A«*&  >  A«4 '  1^^ 
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ii»+Vi  (M.  14,  5)  dieses  war  da,  um  über  300  Drachmen  ver- 
kauft und  an  die  Armen  hingegeben  zu  werden  (Bil.  kid-s-rö, 
'ü-8t-rö).  ^Cd'AlLtahi^A.f.iOo^qMjl^ah^ahM  (M.  8,  22; 
cf.  6,  56)  und  sie  brachten  einen  Kranken  und  baten,  dass  er 
(ihn)    berühre,   Bil.    dahasM-rö-lü.     hJJJlJ^^  i  J^O^^Ctth  «  fßC  • 

h.^^  » Ä»^+ V » ♦  ♦  ♦  lU/iA. » T-^ « ^^+ V «  (M.  8,  31)  und  er  be- 
gann zu  lehren,  es  sei  nöthig,  dass  der  Menschensohn  viel  Leid 
auf  sich  nehme,  und  dass  er  verachtet  werde  und  dass  er  sterbe 
und  vom  Tod  auferstehe  (Bil.  kalab-ir-dö,  mäq-s-rö,  kir-döj  tjü- 
rö).  f.^^tOhi'Sj^f^  9  f^fii  ^t;  9  (M.  10,  48)  sie  herrschten 
ihn  an,  auf  dass  er  schweige  (Bil.  aegim  yi-ro),  ff^^  i  }i'>+^  1 4||-  s 
7f 'fll^  3  (Rut.  1,  8)  damit  Uott  mit  euch  Erbarmen  habe  (mehr). 

^1«^^  s  m«^  3  }i^»^  I  (M.  3,  4)  muss  man  am  Sabbat  Gutes  oder 
Böses  thun;  dass  die  Seele  errettet  werde  oder  sterbe?  (Bil. 
dahan-tö,  kir-W).  JWJft  i  ?f ^^  *  ^"^-^ '  ^^S* »  (^'  ö,  23)  lege  (ihr) 
deine  Hand  auf,  damit  sie  gesund  werde.  T*-*!!  ■  ^'^ A*!! « (UA.  • 
Wt'tC'f'li  >  (Rut  1,  6j  sie  brach  auf,  um  aus  dem  Moablande 
heimzukehren  (Bil.  wäntdr-tö).  'b'Säf « f»th£*  *  ^fflA«  *  'If^T  > 
i6d'}||^*1"1*'fr'  (Genes.  27,  25)  bring  mir,  mein  Sohn,  von 
der  Jagdbeute,  auf  dass  ich  esse  und  dass  meine  Seele  (dich) 
segne   (Bil.  qu-iyä,  gatcir-tö-ka),    J&f  i'V'F'   (M.  5,  43)   gebet, 

damit  sie  esse  (Bil.  qü-tö).  itV'f^'Xd.ÜBl^*  lltdrb*  (M-  6^  ^9) 
sie  trachtete,  damit  sie  [ihn]  tödte. 

fl>  I  IDlJüf  I  ^ID«?  I  noi*?  I  (M.  5,  12)  gestatte,  dass  wir 
in  die  Heerde  fahren  (Bil.  tü-nö).  n.h « 'fifiiV «  (M.  15,  36)  lasst 
auf  dass  wir  sehen  (Bil.  qüdl-no).  iJt^^lijk^lijbH^f:69^ 
'ttd^h^*  Jf-n? «  S^OhVd  »  A>K  »  (M.  6,  37)  sollen  wir  hin- 
gehen imd  für  200  Drachmen  Brod  kaufen  und  geben  wovon 
sie  essen?  (Bil.  fdr-nö^  jib-i-nö,  'ü-nö).  ^^ s ^?  i  J&t|A>ll*  >  AA 
"Sjf  f  iiD'l«?  1 4-]B[A  >  'Y-'f '  ^"^aii  >  (^I-  ^^7  ^2)  ^0  willst  du  dass 
wir  hingehen  und  das  Pesach  zubereiten  damit  du  essest? 
^h » ^T «  (M.  14,  42)  steht  auf,  damit  wir  gehen !  AV » YtOh^  1 
(M.  12,  7)  kommt,  auf  dass  wir  (ihn)  tödten !  Bil.  kü-nö.  «Y.A  > 
^H*Ac4*»  (M.  9,  5)  [befehle]  dass  wir  drei  Hütten  bauen! 
V'^V'hn « 7C)l'*A.»  *TI?»  <»»+9 «  (M.  9,  28)  warum  waren 
wir  nicht  im  Stande,  (sie)  auszutreiben,  Bil.  ß-d-nö. 
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3? Al-S" «  ^+¥ »  ICÄtf-"»^  »  (M.  10,  38)  seid  ihr  im 
Stande  zu  trinken?  (Bil.  jV-tinö),   hÜ^V « coi^t;  s  f,C « 'Ih^ « A 

fiimt » riih '  ^OKh^  >  fl»C  » ^?f/^  s  1^+9 «  (M.  2,  10)  damit 
ihr  wisset,  dass  der  Menschensohn  die  Macht  habe,  Sünde  aus- 
zutilgen,   f  A^  •  A*7A  » iH-JöH «  ^1+  .■  A*7Ä  « ÄioAl-^-TTf  i 

(M.  7,  9)  Gottes  Gesetz  habt  ihr  verlassen,  damit  ihr  euer  Ge- 
setz beobachten  möget. 

Ä.'>l^»J^t^•S.*P«fl^"»'^C^'?^f »  (R^t  l,  8)  sie  gingen,  um 
nach  Judäa  heimzukehren  (Bil.  wäntär-dinö).  O^fi^'^C^'f^V* 
Yit'tX^'r*  (M-  10,  14)  lasset,  dass  die  Kinder  zu  mir  kommen 
(Bil.  inti-dinö),  fl»  > 'V'CA  > -fl^J^?  >  ^f-flA«  >  (M.  7,  27)  lasse,  dass 
die  Kinder  vorher  satt  werden  (Bil.  biti-dinö).  Ji'J+f  sJH*i 
Ip^Ä"^'  (M.  6,  37)  gebt  ihr  [ihnen],   damit  sie  essen  (Bil.  qü- 

dinö).  ?t*.3f-n'iiiH»Ml-Ä-'r'ii«il-^»-^7£Ä'-ni»  (m. le,  i) 

sie  kauften  Specereien,  damit  sie  kämen  und  ihn  salbten  (Bil. 
inti'dinö,  qüa-8-dwö),  I^ioC^äJ*  i  no^'ij' i  (|,4^  i  (M.  1,  34)  er  iiess 
sie  nicht  reden.  VlHOOh .  JBCM » +7nil-^ » iU>-l:  >  ÄTlC/^ « 
^+ V » ^+'IÄ'*rTf »  (M.  10,  2)  sie  fragten  [ihn],  um  [ihn]  zu 
versuchen:  ist  es  dem  Manne  erlaubt,  sein  Weib  zu  entlassen? 
(Bil.  daqdr-dö,  fafän-dind).  %K :  TC^?  uTof- V  t  J^^fl)^  >  A^fl« 
tCh  a  lf"IO-JtTll  *  oo'f'tf  I  (M.  14,  1)  sie  suchten,  wie  sie  [ihn] 
fangen   könnten,    um   [ihn]   zu   tödten   (Bil.    Säq-dinSy   kü-dinö). 

^JtAV+l « ffi^AÄ**? «  ^+¥  •  1^  »  (M.  14,  49)  es  ist,  damit 
die  Schriften  erftült  werden. 

Anmerkung  1.  Wenn  der  Wortstamm  auf  einen  Doppel- 
consonanten  auslautet,  so  wird  die  Subjunctivendung  mittelst 
des  Bindevocals  i  oder  ^  an  den  Wortstamm  angesetzt;  daher 
die  Schreibungen,  wie:  frff  jt?»  M.  3,  6  und  Ä-ftÄ"*?»  M.  11, 
18,  damit  sie  [ihn]  verderben.  iJiifmi  Genes.  27,  5  und  ijSjf^^ 
M.  12,  2,  19;  13,  15.  16  dass  er  nehme.  M^/ls  M.  9,  11  und 
fi'i^öf*^  M.  10,  32  dass  er  komme  u.  s.  w.  Vgl.  hiermit  den 
Subjunctiv  von  kemam-t  in  Ehren  stehen,  bei  Flad  pag.  31: 


Sing. 

1) 

kemamtiwa 

i.  e. 

kemanU'iwä 

n 

2) 

kemamteto 

n 

kemamt-e-tö 

f) 

3) 

kemanUedo 

n 

kemamt-e-dö 

Flur. 

1) 

kemamteno 

n 

kemamt-e-nö 

n 

2) 

kemamtetnos 

» 

kemamt-e-tnöf-z] 

n 

3) 

kemamtetno 

T) 

kemanU'^dnö. 
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Anmerkung  2.  Der  Subjimctiv  wird  auch  biswoilon  statt 
des  Jussivs  gebraucht,  wie:  tl^fJH^ *  fßSi^H^i  hf^  *  (Genes.  27, 
13)  dein  Fluch  sei  über  mir!  vgl.  auch  ib.  27,  8.  29;  M.  7,  10; 
8,  34  u.  a. 

70)  Die  Formen  des  Subjunctivs  werden  auch  gebraucht, 
um  den  Consecutiv  auszudrücken,  wofür  im  Bilin  und  Cha- 
mir  die  Futuralformen  mit  nachgesetztem  -si-k  in  Anwendung 
kommen;  nur  wird  im  Quaresa  den  Subjunctivformen  in  der 
Regel  die  Objectivpostposition  Jfi  oder^t»  oder  das  Wort  J^T| 
llf  I  oder  JiTilT^i  a^an-Si  (wörtlich:  fifj-an-ii  zum  Sein)  nach- 
gesetzt, wie:  tURAi^'IA  » iKAh- »  ff  ITA. » f^'üdV « txKhllL « 
(M.  12,  36)  bis  ich  deine  Feinde  unter  deine  Fusssohle  ge- 
worfen habe  (Bil.  dibirdink).  Xihfih'hiiVtt^MS*  (M-  ^y  ^^) 
bis  er  die  Leute  verabschiedet  habe.  t^'Uff'l*'!!!!- « n^h^t  1 7lf  A.  • 
W6 » A-n^  >Sllll^ » KfitTL'  (M.  2,  2)  sie  drängten  sich  heran, 
80  dass  der  Platz  vor  der  Thüre  zu  enge  ward.    jfd?£Ä»*PTi 

CTLhd » l^oDcoh  f  f  A- A  >  h- V « 7AT  A. « ^ohh « 'ttf^TL  «(Ml, 

45)  er  begann  zu  berichten  und  zu  verkündigen,  so  dass  Jesus 
nicht  öffentlich  in  die  Stadt  eintreten  konnte.  /tfA«^  •  KffO" ' 

ncp  •  +iiiA'Ti  'tunt » hc^  •  oi-j+c/^ » hötrf « tum » hcin  • 

lo-J+C/^ff «  i1- » ff H^A  » j^/i/^ff « /RIA.^  >  MTif' » Affh-  • 

(Genes.  27,  44)  dort  nun  bleib  viele  Tage,  bis  deines  Bruders 
Zorn  sich  gewendet  hat!  und  bis  deines  Bruders  Zorn  sich 
gewendet  und  er  vergessen  hat,  was  du  ihm  ^ethan,  werde  ich 
[dich]  von  dort  durch  einen  Boten  holen.  JilO*A«tl«^  *  "^TlA«  > 
1-^?»^'»A.>Äh»|6'>A.^«*1-7«Mi->ff»  (M.  6,  10)  in  wel 
ches  Haus  ihr  immer  eintretet,  dort  bleibt,  bis  ihr  von  dannen 

ziehet!  Vi& « ;iff Jt^ff » o^6ii:l[tt1 » r'Yt'tJ » Ä^Ä'fl'ff >  'tOh 
ff hi  ■  A^lfhl^ «  (Rut  ^}  ^3)  werdet  ihr  warten,  bis  sie  er- 
wachsen sind  und  werdet  ihr  unvermählt  bleiben,  bis  sie  mann- 
bar geworden  sind?  ||7A* « 1*1fl,IO*  *  1*>h-1 » tU'fiA  *  ;f'<^') « P 

R^  ■  <»«»1-I/^1-A  »TiAJtff»  KTilffl  ■  -hf^fiiH  >  Jt^l^/^ff » (M.  9, 

1)  es  sind  viele  hier,  die  den  Tod  nicht  schmecken  werden, 
bis  sie  das  Gottesreich  gesehen  haben  und  dasselbe  mit  Macht 
gekommen  ist.  J6C  >  htifhOh » h^A  « Ä^ » Ti-)&Tf » 1C7£K » -0 
Ä'T'K'filff'  (M.  3,  20)  es  versammelte  sich  die  Menge,  so 
dass  sie  ihre  Mahlzeit  nicht  halten  konnten. 

71)  Der  negative  Subjunctiv  ist  im  Quaresa  nur  in  der 
tertia  singularis  masc.  gener.,   sowie  in  den  drei  Personen  des 
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Plurals  belegbar.  Die  Bildung  desselben  entspricht  der  im  Bilin-, 
vgl.  hM*  hOhti^zll^TlX'iti^  {kat-si-glnä,  M.  13,  5)  seht  zu, 
dass  [euch]  Niemand  verführe!  Für  die  prima  plur.  vgl,  bei 
Halevy:  yed&ra  deri  aseven  dizegena  *  und  wenn  Gott  sich  er- 
innerte, auf  dass  wir  nicht  zu  Grunde  gehen.  Für  die  seeunda 
plur.  vgl.  X A^  >  ^h£V » ^tDMh »  (M.  14,  38)  betet,  damit  ihr 
nicht  in  das  Verderben  eingehet!  Für  die  tertia  plur.  vgl.  Kj^lD*' 
fM^^ahiHH^ih*  (^I*  3,  12)  er  gebot  [ihnen]  sehr,  auf  dass  sie 
[ihn]  nicht  offenbar  machen  sollten.  hÜ^iD*d*l£KH*VCiK^ 
dJli^ih'   (^I-  6|  ^)  und  er  befahl,   sie  sollten  nichts  auf  den 

Weg  nehmen,  f  A-AH  *  A^V^OH  i  hUHT^lU^  i  «CtU^  *  l^^^l 
itii  (M.  8,  30;  cf.  ib.  7,  36;  9,  9)  Jesus  aber   verbot,   irgend 

Jemanden  etwas  zu  sagen.  J^hCÄ+^A^' J&IO-«ff^»;!''7t\* 
AÄÄ-T  >  i»»+9 »  f^C  » -ttXh  »  ^+9  »  Tta^lKnih »    (M.  3,  9) 

und  zu  seinen  Jüngern  sprach  er,  sie  sollten  ein  kleines  Schiff 
nehmen,  auf  dass  sie  wegen  der  Menschenmenge  nicht  ins  Ge- 
dränge kämen.  hlLOh  i  httl » hTLK » hAffi^>*  «  (M.  5,  43)  er 
befahl,  sie  sollten  dies  Niemanden  wissen  lassen.  hhi'^fiilL 
^ih'  (M.  4,  12)  damit  sie  es  nicht  verstehen. 

Mit  Zugrundelegung  von  was,   gelangen  wir  denmach  zu 
folgendem  Schema  des  negativen  Subjunctivs: 


1) 

2) 

Qiiaresa 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

n 

J^wä8-g-lnä] 

• 

wäs-g-ln 
,wä8-gi-r-in 

waz-i-kä 
waz-i-rä 

Plur. 

n 

3) 

1) 
2) 

wä8-g-lnä 

wä8-age-nä'^ 

wäs-ak-nä 

wäs-g-ln 

wäs-gi-n-in 

was-gi-dn-in 

waz-i-yä 
waz-i-nä 
waz-i-mä 

n 

3) 

ioäs-age-nä 

was-gi-n-in 

waz-i-nä 

Anmerkung.  Diese  Subjunctivformen  stehen  auch  für  den 
Jussiv  (vgl.  §.  69,  Anm.  2),  wie:   ^Oh^ih^   (M.  13,  15)  er 

^  Pag.  173,  15,  eigentlicb:  yadarä  deri  asabtm  dizegenä,  i.  e.  diz-S-genä, 
Ebenso  ibid.  pag.  174:  en  yerti  enkera  dizegenä^  d.  i.  en  yer-zi  enkerä 
dizegenä  auf  dass  wir  nicht  [wegen  der]  Seele  dieses  Mannes  umkommen. 

2  Das  Quaresa  zeigt  im  Plural  gegenüber  dem  Bilin  g  ein  vollständigeres 
Negationflwort  ag,  vgl.  G.  j^]fll  nicht.  In  der  seeunda  plur.  dürfte  -ok 
nä  (in  wäs-ak-nä)  aus  ag-gnä  stehen,  worin  wahrscheinlich  -gna  ans  dtiä 
durch  Assimilation  an  vorangehendes  ag  entstanden  sein  dürfte.  Das  aus- 
lautende -ä  ist  wohl  mit  der  emphatischen  Partikel  -ä  im  Bilin  identisch; 
vgl.  auch  unten,  §.  73. 
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trete  nicht  ein!  iDJ'tCljih'  (ibid.)  er  kehre  sich  nicht  um! 
l9^1JJh'  (ib.)  er  steige  nicht  herab!  f^^ihlLlK'  (öespr., 
A.  h'ltlh^ldyC^f^C^V')  ber  dir  Gott!  f  jl^ i Im'^A  >  J&C > 
'J/WT.'JK»  (M.  10,  9)  was  Gott  zusammengefUgt  hat,  trenne  der 
Mensch  nicht!  hOHll.  <  1f-A«  >  9^  > 'VX'^K  >  A."}!!.  >  (M.  11,  14) 
Niemand  esse  von  dir  jemals  eine  Frucht! 

C.  Der  Imperativ. 

72)  Der  Imperativ  in  der  positiven  Form  wird  ganz  wie 
im  Bilin  (vgl.  Bilinspr.  §.  84)  gebildet,  indem  für  den  Singular  -l, 
im  Plural  -ä  an  den  Verbalstamm  angesetzt  wird.  Die  negative 
Form  des  Imperativs  aber  stimmt  durchaus  mit  der  im  Chamir 
überein  und  wird  demnach  gebildet,  indem  im  Singular  -tä,  im 
Plural  'tenä  an  den  Verbalstamm  angefligt  wird  (vgl.  Chamirspr. 
§.  136).    Das  Schema  lautet  hiemach: 

Quaresa  Bilin  Chamir 

Posit.,    sing.  icä8-l  wds-l  wai 

„         plur.  wä8-ä  wäs-ä  wds-ten 

Negat.,  sing.  wäs-tä  icds-l-g  wds-iä 

„       plur.  wäs-tenä  was-g-ä  icäs-tenä 

Beispiele:  Positiver  Imperativ  singularis:  AlU'  faU®  (M.  11, 
23.)  TiA.»  schaue  (M.  13,  1:  15,  4),  hali\  (Fl.)  —  Jffl^i  mache 
(Genes.  27,  4).  ff  fl,A,  i  mache  mir  (ib.  27,  7).  *-fc  i »  nähere  dich 
(Genes.  27,  26),  -|:|£i  bringe,  nähere  (M.  1, 14),  -tffA»*  ^  bringe 
mir  (Genes.  27,  4.  25).  1*^i  trete  ein  (Gespr.).  *PA.i  höre 
(Genes.  27,  13).  (D'i'td  i  kehre  um  (Rut  1,  15).  hrX^  glaube 
(M.  5,  36).  hflCTt'  erweise  Ehre  (M.  7,  10;  10,  19).  niL^^ 
rette  (M.  15,  29).  T^i  stehe  auf  (M.  2,  9;  5,  41),  T-H^i*  hebe 
auf  (M.  2,  11).  T-ti*  segne  (Genes.  27,  34).  7«»li  steig'  herab 
(M.  15,  32).  qaoü  i  rede  (M.  14,  15).  A+"Jff » ^  lass'  untersuchen 
(M.  1,  44)  u.  a. 

1  Bil.  tagorti,  Cham,  iaq-ec. 

2  Bil.  tag€h9%y  Cham,  iaq-ei;  Quar.  -feffA»!  für  »|;7tA»i.  Solche  Verkür- 
zungen auch  in:  XA  *  empfange  (Gespr.),  J&ffi  mache  (Gespr.);  vgl. 
auch  unten  Note  6. 

3  Bil.  da^an-d%,  Causativform  von  da^an,  G.  ^•^Ji,  A.  ^J'. 
«  Bil.  gü'i  steh'  auf,  gü-di  heb'  auf! 

*  Bü.'yoÄ-r-i. 

•  Für  ^,±1!%* 
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Positiver  Imperativ  pluralis:  Aff>*  bringet  (M.  11,  2). 
AK  I  2  esset  (M,  14,  22).  A^K «  schöpfet  (Joh.  2,  8).  TfA  i  sehet 
(M.  4,  24),  TiATf  I  zeiget  (M.  12, 15).  M'  (Gespr.),  K-^i  (M.  14, 
22)  nehmet!  hh+VfiiK »  verstehet  (M.  7, 14).  }if  i »  saget  (Rut  1, 
20).  fc5P*9»  (M.  1,  15),  amend  (Halevy,  pag.  179)  glaubet!  hJ 
A^  I  *  füllet  an  (Joh.  2,  7).  hi^dli «  zerstöret  (Joh.  2, 19).  h-dlf « 
vernehmet  (M.  7,  14).  J&Tfi  machet  (Joh.  2,  8).  J&fl*  i  gebet 
(Joh.  2,  5).  Wt'ti.i  kehret  um  (Rut.  1,  8.  11.  12).  JfA«* 
trinket  (M.  14,  23).  rj/ii  steht  auf  (M.  14,  42).  pfj^i  schlafet 
(M.  14,  41).  dJit  ergreift  (M.  14,  44). 

Negativer  Imperativ  singularis :  «^Jf  •  f^^  •  *  nöthige  nicht 
(Rut  1,  16).  laoC^M  sage  nichts  (M.  1,  43;  8,  26).  h^^inC^ti 

lr^fl^;^  a  TiÄ-JI-;!-  s  fcfr « ^AhC;»- « t|C^A:^  ••  (M.  10,  19)  hure 
nicht,  tödte  nicht,  stehle  nicht,  gib  kein  falsches  Zeugniss,  be- 
leidige nicht!  fßJi^t  mache  nicht  (Gespr.). 

Negativer  Imperativ  pluralis:  ff-fll**?«^  machet  nicht 
(Joh.  2,  16).  M-n^V*  denket  nicht  (M.  13,  11).  KjPII-S'i 
(M.  13,  21),  amentend  (Ilal^vy,  pag.  180)  glaubet  nicht!  hAtl 
6ctr^  I  wehret  nicht  ab  (M.  9,  38).  f,^^  i  saget  nicht  (Rut  1, 
20.  21;  M.  13,  11).  j&hA^?*  begehret  nicht  (Rut  1,  13).  Rl 
T1'9»  erschrecket  nicht  (M.  13,  7).  l-fll**?'  hindert  nicht 
(M.  10,  14). 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  e  (aus  ay  entstanden) 
zeigen  im  Singular  der  positiven  Form  den  reinen  Stamm  (ohne 
folgendes  -i),  im  Plural  setzen  sie  regelmässig  ä  (meist  nur  ti 
geschrieben)  an,  wie:  A,f  gib  (Gespr.,  Bil.  na(j[-l,  Cham,  nay, 
aus  naq),  fj^i  lasse  (M.  5,  12;  7,  27;  BU.  ftar-l,  Cham.  har\ 
plur.  fliK*  (M.  10,  14;  15,  36;  Bil.  här-ä,  Cham,  hdr-ten).  ^i 
geh'  (Gespr.,  Bil.  fd-v-%y  Cham,  /-c  aus  ^-^i),  plur.  i^i  (M.  11, 
2).  i^t'b^  strecke  aus  (M.  3,  5);  demnach  A»i  eine  Verkürzung 
aus  lay-tj  ebenso  fl,!  aus  ftay-l,  ^i  aus /aj/-i;  Al-ti  aus  fan- 
tay-J  u.  8.  w.,  vgl.  §.  29,  Anmerkung. 


1  Bil.  näq-it'äf  Cham,  na'9'ten. 

2  Für  :Xi,  Bil.  qü-d. 

3  Bil.  y-a. 

*  Bil.  entdg-ä. 

»  Für  y^Ai  I,  vgl.  §.  3,  6,  Bil.  jt^-ä, 

^  Von  ffidd  y  zwingen. 

^  Vgl.  ayog  adera  ievthtd  macht  keinen  anderen  Qott  (HalSvy,  pag.  180). 
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D.  Der  Jussiv. 


73)  Von  der  positiven  Form  des  Jussiv  ist  in  den  Texten 
nur  die  dritte  Person  der  Einzahl  belegbar,  welche  gleich  dem 
Bilin  (vgl.  Bilinspr.  §.  85)  auf -in  (auch  -In  geschrieben),  endigt; 
auch  wird  diesem  -in  bisweilen  gleich  wie  im  Chamir  (Chamirspr. 
§.  137)  ein  -ä  angefUgt;  vgl.  hierüber  oben  §.71,  Note  2.  Die 
mir  bekannten  Belegstellen  sind  folgende  : 

Vht »  ®r  höre  (M.  4,  23  neben  der  als  Jussiv  gebrauchten 
Subjunctivform  Vl^f^*  M.  4,  9;  vgl.  oben  §.  69,  Anm.  2).  }|'>> 
KOfil»  f»li^9 fiahltj^ »  (M.  14,  36)  diesen  Becher  an  mir  er 
führe  vorüber!  f  A^H  i  yi^"-??^  >  M-Mf  >  MiK  *  (M.  11,  22) 
möge  der  Glaube  an  Gott  bei  euch  sein!  /Sll^'lhtl 'hßlK* 
(M.  15,  18)  Heil  sei  dir!  Mfitlö » htli'Vfii'}^ »  (M.  13,  14)  wer 
es  liest,  begreife  es!  f^^iflfl^^h*  (Gespr.,  Amh.  h'W^h'tt 
duCff'CHV*  möge  Gott  helfen!  ^IDI  i  JS.OHl'h^  >  (Rut  1,  9) 
er  gebe  euch  Ruhe!  *  Für  die  prima  pluralis:  ll-'h » fcjP^'JJrK  * 
(M.  15,  32)  wir  wollen  an  dich  glauben!  Auch  bei  Halevy 
pag.  174  folgendes  Beispiel:  esa  nudamalsin^  lasst  uns  das  Los 
werfen  (vieDeicht  verschrieben  für  malamah-n-in,^  Reciprocum 
aus  mal  werfen). 

74)  Die  negative  Form  des  Jussiv  stimmt  wie  im  Bilin 
und  Chamir  mit  der  des  Subjunctivs  überein,  vgl.  oben  §.  71, 
Anmerkimg.  Auch  im  Idiom  von  Dembea  (bei  Halövy,  pag.  177) 
erscheint  die  gleiche  Form  des  Jussivs  im  Satze:  yir  deri,  kern 
deri,  werwer  deri  thamgin,  kern  deri  feigin,  a%u  deri  ja%gin 
Mensch  und  Vieh  geniesse  nichts,  das  Vieh  soll  nicht  ausgehen 


>  Verkürzt  aus  faüh'i  *  K*}"!*^*  ^'^  J&flHll'l'l*^  i  yuwm  enUht  er 
gebe  euch. 

'  Die  übrigen  Jussiyformen,  die  bei  HaUvy  (Dialect  von  Dembea)  vor- 
kommen, sind  eigentlich  nur  Subjunctive,  so:  yir  ensae  deri  maqes  dagi- 
dwOj  yedere  too  mtAre&n  wigdenwo,  yir  deri  yizim  yeroeli  toanterdwo 
(pag.  177,  2  ff.)  Mensch  und  Vieh  ziehe  den  Sack  an  und  sie  sollen  zu 
Ck>tt  um  Erbarmen  rufen  und  der  Mensch  kehre  vom  bOsen  Wege  um! 
Solche  Subjunctivformen  auch  ebendaselbst:  dtoi  entedura  (zu  lesen: 
en^e-dtoa)  sag*,  dass  er  komme  I  dwi  erUedenwa  sag*,  dass  sie  kommen  I 
Die  Endungen  -dwo  oder  -dtoa  plur.  -denwo  oder  -denwa  entsprechen  dem 
Quar.  -dö  plur.  -denö,  wohl  entstanden  aus  -d-wä  plur.  -den-v>ä,  demnach 
z.  B.  w€mter^%Do  =  umkehren  —  er  —  zum,  d.  i.   damit  er  umkehre. 

3  Vgl.  jedoch  Chamirspr.  §.  138,  Anmerkung. 
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und  kein  Wasser  trinken!  Neben  diesen  Formen  kommen  aber 
auch  für  den  negativen  Jussiv  noch  folgende  in  den  Texten 
vor:  r MC;I*C  >  i-hlK  3  (Genes.  27,  12)  ich  soll  nicht  als  Be- 
trüger erscheinen  (tak-ag-ä),  3f fl?)^  *  M.  14,  25  nicht  soll,  werde 
ich  trinken  (jax-ag-ä).  ^7  >  Kl  >  J&Cft»  f^i^VÖh « hÜlh  s  (M.  14, 
71)  ich  mag  von  diesem  Menschen,  von  dem  ihr  redet,  nichts 
wissen!  J^^P/i  •Ä'H'lfc »  (M.  9,  41)  sein  Lohn  gehe  nicht  ver- 
loren (dezag-ä).  hl  > ')*IO"A£' >  Afl'lh  >  (M.  13,  30)  dieses 
Geschlecht  soll  nicht  vorübergehen  (däw-ag-ä).  Die  gleichen 
Formen  erscheinen  auch  für  den  negativen  Subjunctiv,  wie: 
fl«A7h  •  Genes.  27,  45  damit  ich  nicht  beraubt  werde  (his-ag-äy 
von  &t  entbehren,  das  Passiv).  Ji7i-*fi'llki  (wohl  für  Ji^+llki 
von  ent  kommen,  M.  13,  36)  damit  er  nicht  komme.  t\l0^1nM% ' 
hKlK  >  (M.  14,  2)  damit  nicht  ein  Aufruhr  entstehe.  iLoh'^^ : 
)|«A^  I  HD^f  1 7E^7K  >  (M.  5,  10)  er  bat,  dass  er  (ihn)  nicht 
aus  der  Stadt  hinaus  treiben  möge.  ?t*P  •  111+ « jf  ÖH 1 7f  j&TI  i 
MilK^  (M.  13,  18)  bittet,  dass  eure  Flucht  nicht  im  Winter 
geschehe!  hllH^  >  hlllh  >  J^hAlO* :  (M.  7,  24)  und  er  wollte, 
dass  es  Niemand  wisse.  Der  gleiche  Ausfall  von  -in  zeigt  sich 
in  der  ersten  Person  singularis  des  negativen  Subjunctivs  im 
Chamir:  gtäa-i-k-ä  (=  Bil.  quädas-g-ln)  für  qtds'l'k-tn-ä;  über 
'In  vgl.  Chamirspr.  §.  125,  Anmerkung. 

E.  Der  Conditionalis. 

75)  In  Gebrauch  und  Form  stimmt  dieser  Modus  durchaus 
mit  dem  im  Bilin  und  Chamir  überein,  nur  mit  dem  Unter- 
schied, dass  das  Personalsuffix  r  des  BiUn  und  Chamir  im 
Quaresa  bei  den  Verben  der  ersten  Conjugation  zu  y  sich  er- 
weicht. Bei  den  Verben  der  zweifen  Conjugation  steht  jedenfalls 
für  Bilin  und  Chamir  r  noch  das  ursprüngliche  t,  leider  kommen 
aber  in  den  Texten  für  diesen  letztem  Fall  keine  Beispiele  vor. 
Für  den  positiven  Conditionalis  finden  sich  in  den  Texten  fol- 
gende Belege: 

Sing.  1)  hfK7>  kcAan-an  Rut  1,  13  wenn  ich  gebären 
würde,  i'ti^  I  jMfl »  ü'€Ln  Rut  1,  13  wenn  ich  Hoffnung  hätte. 
QCAl '  bärs-an  M.  8,  3  wenn  ich  fortschicke. 

Sing.  2)  ^tfi  tuuhin,  tuw-y-an,  M.  9,  43.  45.  47  (Bil., 
Cham.  tü-T-an)  wenn  du  eingehst.  ^}|A»1*  wenn  du  willst, 
M.  12,  33  (Bil.  inkdl-dan,  Cham,  ieqdn-dan). 
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Sing.  3)  masc. :  ^•ID'J  i  tuw-an  M.  7,  15.  18  (Bil.,  Cham,  id.) 
wenn  er  eingeht,  'p'ff'}  i  Genes.  27,  46  wenn  er  einfllhrt  d.  i. 
die  Frau  ins  Haus,  sie  heiratet  (Bil.,  Cham,  tü-s-an,  Causat. 
von  tu).  OH'}*  hcd-an  Genes.  27,  12  (Bil.  qüäl-an^  Cham,  x^^ 
an)  wenn  er  sieht,  hdt*  ar-an  M.  11,  13  (Bil.  dr-an)  wenn,  ob 
er  fände.  X7;J'CAT*  entär-s-an  M.  3,  26  wenn  er  sich  auf- 
lehnt. J^Tili  a^-an  M.  9,  22.  23  auch  hO'i*  R^t  1?  17,  Xf»» 
Genes.  27,  21,  Mi^i  M.  3,  2  (Bil.  dg-an  und  d-an^  Cham,  ay-an) 
wenn  es  ißt.  K^AA7>  M.  3,  24  wenn  getheilt  wird.  (DQ  •  )6ff7 » 
wär-iS-an  Gespr.,  wenn  er  reinigt.  '}A»A'}'  gäle-s-an  M.  3,  26 
(Bil.  gallat'8-an)  wenn  er  sich  trennt.  7CAl'  gar-s-an  M.  13, 
22  (Bil.  id.)  wenn  es  möglich  ist.    Auch  Hamis  für  Ge*es  in: 

^A>»ftlU»+^^Ä7«i'»h^ft^«'>'>RAÄ7«  d.  i  alam-s^kl  ta- 
raf'i-an,  nl  inkror-s-ri  gändal-i-an  (M.  8,  36,  vgl.  §.  8)  wenn 
er  die  ganze  Welt  gewinnt,  seine  Seele  aber  schädigt. 

Sing.  3)  fem.:  hl'Ä'»»  kaa-m,  kaU-y-an  M.  9,  43.  45.  47 
wenn  sie  Aergemiss  bereitet.  liA»'} '  wenn  sie  hinsieht,  M.  14,  67. 

Plur.  1)  K^ön'i*Mli.*i''i\^hr'it*  (M.  9,  5)  es  ist 
gut,  wenn  wir  hier  bleiben. 

Für  die  secunda  pluralis  finden  sich  in  den  Texten  zwar 
keine  Belege,  sonder  Zweifel  aber  stimmt  die  secunda  pluralis 
mit  der  secunda  singularis  in  Bezug  des  Personenzeichens  über- 
ein. Für  die  tertia  pluralis  sind  folgende  Beispiele  zu  finden: 
titiiTr*  M.  12,  6  (Bil.  ä^-an-dn  und  ä'-an-dn)  wenn  sie  sind. 
h+il  •  kat-an-an  M.  14,  29  wenn  sie  verläugnen.  3f  TiVI  i  jax- 
an-an  M.  16, 18  (Bil.  ^T-an-an,  Cham,  sty-an-dn)  wenn  sie  trinken. 

Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des  positiven 
Conditionalis  I  fUr  die  erste  Conjugation: 


Qnaresa 

■K 

Bilin 

Chamir 

wäs-an 

wfis-an 

wdz-an 

was-y-an 

toäs-r-an 

wdz-r-an 

wä8-an 

wäs-an 

wdz-an 

wäa-y-an 

fjoas-T-an 

todz-r-an 

[wäS'fi-an] 

wäs-n-an 

wdz-n-an 

[wäs-yan-an] 

was-ran-dn 

waz-pi-an 

wäs-an-an 

wäs-an-dn 

wdz-ii-an 

Sing.  1) 
»      2) 

Plur.   1) 

»      2) 

r,       3) 

76)  Für  die  zweite  Conjugation  finden  sich  folgende  Bei- 
spiele:  iiA.'l*   dä8y-an  M.  5,  35  vgl.  §.  8  wenn  ich   berühre. 
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fl»'J'  hy-an  M.  15,  11  (Bil.,  här-an,  Cham,  bdr-an)  wenn  er  frei- 
gibt, tb*}  I  ky-an  M.  12,  19  (Bil.,  Cham,  kir-an)  wenn  er  stirbt. 
f^t  y-an  M.  11,  3;  13,  21,  Bil.,  Cham,  id.,  wenn  er  sagt.  ^V*}' 
yi-n-an  M.  11,  31.  32,  Bil.,  Cham  id.,  wenn  wir  sagen.  Das 
Schema  dürfte  also  lauten: 


Sing.  1) 

.      2) 

.      3)1 

Plur.   1) 

»      2) 
«      3) 


Quaresa 

y-an 
[yi-t-an] 

m.      y-an 

f.         yi-t-an 
yi-n-an 
[yi-tan-an] 
[y-an-an] 


Bilin 

y-an 

yi-r-än 

y-an 

rfi-r-än 

yi-n-an 

yi-ran-dn 

y-an-dn 


Chamir 


77)  Für  den  negativen  Conditionalis  finden  sich  in  den 
Texten  nur  wenige  Stellen,  nämlich:  KTJi  äe-g-an  M.  4,  6, 
Bil.  §äq-ag-an  wenn  er  nicht  besitzt,  ftlflll  t  senb-ag-an  M.  4,  5, 
Bil.  saii-ag-an  wenn  nicht  vorhanden  ist,  war.  lC?f IJ*?  •  garJ^- 
ag-n-an  M.  2,  4  wenn  sie  nicht  im  Stande  waren.  ;J'Ti'f'ATI' 
M.  9,  38  wenn  er  nicht  nachfolgt.  In  allen  diesen  Fällen  kommt 
übrigens  der  Conditionalis  als  Causalis  in  Anwendung,  vgl.  ftC ' 
KT}'  h*7ll^«  (M.  4,  6)  weil  er  nicht  Wurzel  hatte,  so  verdorrte 
er;  —  und  so  in  den  andern  Fällen.  Rein  conditional:  }%S{i\f*^ 
pJflV}*  M.  11,  26  wenn  ihr  nicht  verzeihet.  Das  Schema  ist 
wohl  folgendes: 


Quaresa 


Bilin 


Sing. 

1) 

n 

2) 

» 

m. 

Plur. 

1) 

rt 

2) 

n 

3) 

[wä8-ag-anj 

[wäs-agy-an] 

wä8-ag-an 

[wäs-ag-y-an] 

[wäs-ag-n-an] 

toäs-akn-an 

wcLS-ag-n-an 


tcas-ag-an 

wäS'dg-r-an 

whs'O^-än 

icäs-dg-r-an 

was-ge-n-dn 

wäs-äg-dan-dn 

wä8'dg-n-an 


Chamir 

^^^■^■^^'^■^"»^^ 

waz-i-k-an 

toaz'i-r-an 

tvaz'i-y-an 

waz-i-T-an 

waz-i-n-an 

waz-i-m-^n 

waz-i-n-an 


Anmerkung.  Im  Bilin  und  Chamir  ist  noch  ein  Condi- 
tionalis n  im  Gebrauch,  welcher  nur  im  conditionalen  Nachsatz 
angewendet  wird,  um  auszudrücken,  dass  ein  Ereigniss  nicht 
stattfinden  kann  oder  konnte,  weil  die  hierzu  erforderliche  Be- 
dingung nicht  eingetreten  ist.    Dieser  Conditionalis  11  wird  im 
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Bilin  wie  Chamir  gebildet,  indem  man  an  die  Futuralformen 
das  Objectszeichen  -d,  Cham,  -s  ansetzt.  Im  Quaresa  wird  für 
diesen  Kachsatz  die  bestimmte  Zeit,  Präsens  oder  Perfeet  ge- 
braucht; z.  B.  ?'}dlD^ « QCAl  *  7^%1I  *  C'71rh7  <  (M.  8,  3)  und 
wenn  ich  [sie]  nach  ihrem  Hause  entsendete,  so  würden  (werden) 
sie  auf  dem  Wege  verschmachten.  tuHd  *  A'lfLiD* '  hn?A77  > 
fßtifßC*  (M.  14,  21)  es  wäre  (war)  besser,  wenn  jener  Mensch 
nicht  geboren  wäre.  Nur  fUr  den  negativen  conditionalen  Nach- 
satz findet  sich  ein  Beispiel  analog  der  Bildung  im  BiUn,  nämlich: 

ff.^ « 167 « to^-t  •  f^CöKn  >  hK  »A.M1.  •  «lÄ »  (M.  13,  20) 

wenn  Gott  jene  Zeit  nicht  abkürzte,  so  würde  alles  rothe  Fleisch 

nicht  errettet  werden  (dän-ga-Sl,  Bil.  da'an-g-t'd), 

F.  Das  Particip. 

78)  Die  Bildung  desselben  stimmt  durchaus  mit  der  im 
Bilin  überein,  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  wo  im  Bilin  r 
oder  d  als  Personszeichen  erscheint,  dafür  im  Quaresa  für  die 
erste  Conjugation  y,  ftir  die  zweite  dagegen  t  gebraucht  wird. 
Für  die  erste  Conjugation  finden  sich  folgende  Belege:  • 

Sing.  1)  f^aolf»  damaS'ö  M.  1,38  ich  hinzufügend  (Bil. 
düm-iS'ö). 

Sing.  2)  TiAR"  •  yj^-y-^  Gespr.,  du  sehend  (Bil.  qüähd-o). 

Sing.  3)  masc. :  X'f-f »  mt-ö,  M.  14, 37;  15, 3G  er  kommend  (Bil. 
int'ö.)  *liA*i  Ti^l-öy  M.  6,  48;  8,  24  er  sehend  (Bil.  qüäl-o),  'l*|IH?f  i 
iU'H-öy  Genes.  27,  33  er  hereinbringend  (Bil.  tü-s-öy  Gaus,  von  tu 
eintreten),  f^ao^l  i  damaJ^-ö,  Genes.  27,  31  er  hinzufügend.  /|h(?* 
dakar-ö  M.  10,  11  er  verstossend  (seine  Frau,  Bil.  däqar-ö).  T-H» 
ga-Z'öj  Genes.  27,  38  er  erhebend  (Bil.  gü-d-ö,  Gaus,  von  güi  auf- 
stehen). ^|&7-f  I  Genes.  27,  33  (Bil.  güH-t-o)  er  sich  fürchtend. 
^Jf  I  M.  6,  17  er  ergreifend.  }|7TfJPi  enäaw-ö,  M.  6,  17  (Bil. 
inSaW'ö)  er  bindend,  gebunden  habend. 

Für  die  tertia  feminini  gen.,  sowie  für  die  prima  pluralis 
fehlen  Belege  zur  ersten  Conjugation. 

Plur.  2)  XlltH,*?  I  enS'iz'in-ö,  M.  11,  2  ihr  losgebunden 
habend  (Bil.  ink-la-din-ö). 

Plur.  3)  hV « fiH^ «  kaf  iS-n-ö  Rut  1,9  sie  erhebend,  be- 
ginnend. +TllA^Tt  tankä-sem-n-ö  Joh.  2,  14  sie  sitzend,  fl^ 
llA?*  harak'd-n'ö  M.  15,  19,  sie  auf  die  Knie  sich  niederlassend. 
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Quaresa 

Bilin 

wäS'ö 

wds'ö 

wäs-y-ö 

iods-r-ö 

wäsö 

wds-ö 

[was-y-ö] 

wäs-r-ö 

[wäs-n-ö] 

toäs-n-^ 

wäS'ln-ö 

wäs-din-ö 

wäs-n-ö 

tvds-n-ö 

712  Reinisch. 

5»  HO Jt^  I  dama-$i-n-ö  M.  7,  28  sie  wiederholend.  ßtJ^V  i  M.  14, 
37  und  J5l3t?J  M.  14,  40  sie  schlafend  (Bil.  gänj^-ö).  »H* 
"Sjfi  M.  14,  65  sie  zudeckend. 

Das  Schema  des  positiven  Particips  für  die  erste  Con- 
jugation  lautet  demnach: 

Sing.  1) 

..    2) 

{m. 
f. 

Plur.   1) 

„      2) 
„      3) 

79)  Für  die  zweite  Conjugation  liegen  folgende  Beispiele 
über  das  Particip  vor: 

Sing.  1)  n>ll^*  i-  ^  ^^'^  od^i*  he-aü  Rut  1,  13  ich  sagend 
(von  TL  flA  h  ö   -nüA ») 

Sing.  2)  n-f  >  ha-t'ö  Genes.  27, 19,  20;  M.  11,  23  du  sagend. 

Sing.  3)  masc:  findet  sich  keine  Belegstelle  vor. 

Sing.  3)  fem.:  fl-fii  ha-t-ö  M.  7,  25  sie  sagend;  fl«^i  ba-t-ö 
(Bil.  bar-d-o)  M.  10,  11  sie  verlassen  habend. 

Plur.  1)  ist  ohne  Beleg. 

Plur.  2)  n1-*r«  ba-tenö  M.  7,  8.^13  (Bil.  bhr-din-ö)  ihr 
verlassen  habend.  K^T*  Se-ten-ö  M.  14,  48  ihr  haltend. 

Plur.  3)  J6^i  yi-n-ö  sie  sagend  M.  12,  36  (Bil.  yi-n-ö). 
S?»  S^nö  M.  14,  43  sie  haltend. 

Wir  gelangen  hiernach  zu  folgendem  Schema  des  positiven 
Particips  der  zweiten  Conjugation: 

Quaresa  Bilin 

Sing.  1)  y-ö 

„      2)  y^-^ö 

gjm.         [y-öj 

Plur.   1)  [yi'^'ö] 

„      2)  yi'ten-o 

„      3)  yi-n-ö 

Anmerkung,  lieber  den  Gebrauch  des  Partioips  gilt  auch 
im  Quaresa,  was  im  Bilin  (B.  §.  99)  erwähnt  worden  ist. 
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80)  Die  negative  Form  stimmt  mit  der  im  Bilin  überein. 
In  den  Texten  kommt  dieses  Negativ  nur  sehr  sporadisch  vor: 
i&dlUW«  *  T^+h "  lUT. '  (Genes.  27,  4.  7)  damit  meine  Seele 
[dich]  segne,  ehe  ich  sterbe.  ^A^lU  *  O'TiÖ  »  M^  •  Ji'^l'lU  * 
Genes.  27,  33  wovon  er  [mir]  zu  essen  gab,  ehe  du  kamst. 
i,  >  hü%  I  (M.  4,  27)  ohne  dass  er  es  weiss.  ^CV  *  A^  *  %H  * 
^A%  *  (M.  14,  30.  72)  ehe  der  Hahn  zweimal  gekräht  hat.  ^Oh 
Alfli*ft*nlh'J*?*  (ß^^  Ij  13)  ohne  euch  zu  verheiraten  bleibt 
ihr?  ^¥7ftiK7'li*73t»A7A*  (M.  7,  3)  sie  essen  nicht,  ohne  sich 
die  Hände  gewaschen  zu  haben.  Vtö^d  *  HCA?  *  'V**?^  >  (M*  ^i 
2)  wenn  ich  sie  heimschicke,  ohne  dass  sie  gegessen   haben. 

Das  Schema  würde  hiemach  lauten: 

Qnaresa  Bilin 


Sing. 

1) 

wäa-g-i 

wds-g-l 

n 

2) 

wäS'k'l 

wäs-gi-ri 

ff 

3) 

wäs-g-i 

wäa-g-l 

Plur, 

1) 

[wäs-ge-n-l] 

wäs-gi-n-i 

w 

2) 

wäs-ken-l 

wäs-gi'dn-i 

fi 

3) 

wäs-ge-n-t 

whs-gi-Ti'i 

G.  Der  Constructus  oder  das  Particip  H. 

81)  Es  wurde  bereits  im  Bilin  (Bilinspr.  §.  101)  auf  den 
Umstand  hingewiesen,  dass  dasselbe  der  Adverbien  und  Par- 
tikeln entbehre  und  statt  dieser  das  Participium  verwende,  um 
gewisse  nähere  Bestimmungen  des  Hauptverbums  auszudrücken. 
Ganz  dasselbe  ist  im  Quaresa  der  Fall,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede^  dass  hierzu  statt  des  vollen  Participiums,  wie  solches 
im  Bilin  fUr  diese  Fälle  noch  in  Anwendung  kommt,  verkürzte 
Formen  desselben  gebraucht  werden.  Im  Chamir  werden  diese 
verkürzten  Formen  durchwegs  sowohl  ftir  das  eigentliche  Par- 
ticip, als  auch  fUr  den  Constructus  angewendet.  Den  Namen 
Constructus  entlehne  ich  Isenberg,  welcher  für  die  genannten 
Functionen  im  Amharischen  diese  Benennung  in  Anwendung 
gebracht  hat.  Formell  unterscheidet  sich  der  Constructus  vom 
Particip  in  beiden  Conjugationen,  dass  in  jenem  das  auslautende 
-ö  des  Particips  abgeworfen  wurde.  Die  Entstehung  des  Con- 
structus aus  dem  Particip  auf  dem  genannten  Wege  zeigt  sich 
deutlich  in  gleichlautenden  Sätzen,  in  welchen  bald  der  Con- 
Btruetas  bald   das  Particip  gebraucht  wird^  z.  B.  3?»fl'}^iJi7 
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»tlh'  er  kommt  vorher  (M.  9,  12)  und  )f -fll-^  i  Xl^^  *  <^ 
'tV^  ^»8s  er  vorher  komme  (M.  9,  11).  7C^/|  >  tl^lO«  i  er  ist 
schon  gestorben  (M.  9,  26).  S^ft « Yit'tOh  i  er  ist  schon  ge- 
kommen (M.  9,  13).  hl  I  ?r^A  >  Jt^ A^0- >  ich  bin  schon  alt 
geworden  (Genes.  27,  2)  und  Üdfi  m  h^iHCOh  t  (M.  10,  11)  er 
ist  schon  ein  Hui'er  geworden  =  vollendet  geworden  ist  er 
u.  s.  w.  IDAA7  >  l^flAIID*  *  schnell  liefen  sie  herbei  (M.  6,  32) 
und  iDtilt^i^'tahi  schnell  gingen  sie  fort  (Bil.  mAj&X*?' 
^•^Ti^i  sich  beeilend  gingen  sie  fort,  M.  16,  8). 

Beispiele.  Sing.  1)  Xl^>f  »h>  (M.  1,  38)  ich  bin  da  = 
ich  gekommen  existire  (Bil.  int-ö  icän-ä-kun).  ^ithtt'tV*%H 
tld '  f^OhTS  *  Vi\t  *  (Rut  1,  12)  und  die  Zeit  des  geheiratet 
Werdens  vorüber  gekommen  ich  bin  =  habe  ich  überschritten 
(Bil.  dau-8-ö  wänäkün),  Ti'ülL* S^OhOh t  (M.  13,23,  eigentlich: 
jähSij  wegen  M  der  kurze  Vocal  nöthig)  ich  habe  es  voraus- 
gesagt (Bil.  j^öMä-ö  düwiu^un),  lull* » *PMh  •  (Gespr.,  Amh. 
+ J^^thAlh  0  ich  lerne,  Bil.  kin-t-ö  wänäkün.  h j^2^  •  /&C » Kj& » 
ObIIHi  (Rut  1;  21)  viel  Besitz  habe  ich  erworben  {ay  be-ü  ich 
bin  geworden,  wörtlich:  geworden  ich  bin,  sage,  Bil.  ag-ö  himb- 
äkiin).   T^Tf T^l* « fl.llH  i  (Rut  1,  13)  ich  bin  schwanger. 

Sing.  2)  MI- 1  J^li. » «Pkh- >  (M.  14,  37)  du  schläfst,  bist 
schlafend  (Bil.  gänj-r-ö  Mnbrauk).  ll.7"t  •  Tklh*?  *  (Gespr., 
Amh.  'hJT'^yA'J')  lernst  du?  Bil.  kin-t-r^')  hinbraxiyiMu  U-^«  i 
hni'Tih-*^»  (Gespr.,  Amh.  AJ^' IDAHVAlO  hast  du  ein 
Kind  gezeugt?  "p-^Tf  i  Kj&  >  fl-F '  ^S'y'ffc'P  *  ^f-»  >  ttlfth  i  (M.  9, 
43)  ein  Lahmer  geworden  du  seiend  zum  Heile,  wenn  du  ein- 
gehst, ist  es  besser.  tUi^DtbA >  AT^^'O-f '^A«*^*  (M.  1,  25) 
halt  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus!  •fl/li«!! ü; *  fl-^ > f|Cf ' 
Afl«i  (^*  1^9  23)  entwurzle  dich  und  stürze  dich  ins  Meer! 
7*-  >  fl-f  >  fstnV »  Afl">T » ^ «  »l^7*P «  (Genes.  27,  42)  erhebe 
dich  und  ziehe  zu  meinem  Bruder  Laban  nach  Haran!  7*"* 
n«^ s 'f«1)l*A'ti  >  (Genes.  27,  19)  richte  dich  auf  und  setze  dich! 
%K  *  IDAA.  >  n-f  >  M A  *  Ä^f^  *  (Genes.  27,  20)  wie  fandest  du 
das  so  schnell? 

Sing.  3)  masc:  >^*A^  i  h j&  i  A'^th  >  (Genes.  27,  33)  imd 
ein  Gesegneter  geworden  bleibt  er  (Bil.  a^-6  himbauk).  ^^i 
hf»  *  WO  *  h'fcHH^tU '  wesshalb  verkehrt  er  mit  allerhand 
Heiden?  Bil,  ag-ö  wänänx^  Plf: » A'^fl.lO- 1  (M.  4,  38,  Bil.  ganj^ 
Mnbux)  er  schlief,  auch  ^Ijf'sflUO"!  id.,  M.  2,  4.    tl/}^^^ 
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Ihrr«  (Gespr.,  A.  +^CVA'»0  lernt  er?    ^^tu^  i -fllf  >  tl A 

Ohi  (M.  8^  25)  und  Alles  sah  er  recht,  offen.  hJ^Ptthd* 
-mi '  fk^  >  7^*>^  *  htttjth  I  (M.  8,  32)  das  sagte  er  öffentlich. 
hJ^ifh^hf'^mL*  IltQjtth  I  (M.  3, 10)  er  heilte  viele  Menschen 
(eigentl. :  dänii  sinbiu,  i  wegen  nS).  1I9^  i  ^  i  ftlfl^llH  i  (M.  14, 
61)  er  schwieg.  ÄCH  •  Xl  >  JiC  » f H^  *  >|-V^ « ft^-fl  » VW  • 
(M.  15,  39)  wahrlich  dieser  Mann  ist  Gottessohn.  'tiYh'Xd^W 
IDC  >  AllLiD*  >  (M.  9,  7)  und  eine  Wolke  verdeckte  [sie].  Jt^fti 
ViXh  *  (M.  14,  27)  es  steht  geschrieben.  Auch  mit  i:  J(9A.  > 
AIILlD"  I  (^I*  1&>  26)  es  war  aufgeschrieben.  Ji'}*}"  i  Afltl«  >  Ti'T  * 
MM  •  Wd  •  (M.  8,  17)  ist  euer  Herz  noch  verstockt?  J^m-^f  i 
fmVÖ^  (M.  3,  19,  Bil.  daü-s-o  ^vwduy,)  welcher  überantwortet, 
wörtlich:  hinüberführend  welcher  gibt;  wegen  S  auch  i  in: 
fLOhTttf^iOtt^  (M.  13,  12)  er  überantwortet;  auch  fLOh'S^t 
/SUH/^II*  (M.  14,  10)  dass  er  überantworte.  Ht^Ohi  M.  6, 
28  er  brachte  (=  jd  entü,  Bil.  Sdq-ö  intux  genommen  habend 
er  kam),  lif^d « *PMh «  (M.  4,  29  ente  für  en^  wegen  «<)  er  ist 
da  =  gekommen  er  ist.  J^fkllHi  er  sprach  (Genes.  27,  42; 
M.  6,  23;  8,  5;  von  y  sagen  und  be  aus  flA*  sagen,  sein). 
j^ahMflOhi  er  gab  (M.  12,  1),  ^^ftifUlHi  er  hörte  (M.  2,  17), 
}i}^ I (Ltfi« I  er  kam  (Genes.  27,  35),  «b^ > fkUH *  er  näherte 
sich  (M.  1,  31),  SfUlHf  er  ergriff  (M.  1,  31),  K4-fl>n>IP->  er 
erinnerte  sich  (M.  11,  21),  ^f^Chi  er  ging  (M.  6,  27),  /k'>-fli 
ÜUO*'  er  war,  IDAA>flilD**  er  eilte  (Rut  1,  19);  vgl.  §.  45. 

Sing.  3)  fem.:  M-fc * fk-f  >  Al-f: *  (M.  5,  33),  auch  hl^i 
fli-F > ^Alhlf  * A'fl'fc >  (M.  7,  25)  sie  kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen; 
wörtlich:  gekommen  sie  seiend  u.  s.  w.  tiiftd' /^^"^iL^'^lL'il* 
(M.  14,  69)  und  abermals  sah  [ihn]  eine  Magd,  Bil.  dum-is-ro 
qücdti-lü,  J3'>3£i*PHt'  (^^-  ö>  39)  sie  schläft,  Bil.  ganj-r-ö  wänäü, 
•V'^'l'^'n-f  »tlinH;«  (M.  6,  22)  die  Tochter  trat  ein  und 
tanzte;  wörtlich:  sie  eingetreten  seiend,  Bil.  tü-r-ö  säh-r-ö,  »flC 

A»fta « hA. » n-f « iK«  I  ^^A. « lAniL+  •  (M.  14,  3)  und  sie  zer 

brach  das  Glas  und  goss  es  über  seinem  Haupte  aus.  f-H^Hi 
AlU '  ftllUt  •  (^-  h  30)  sie  war  in  eine  Krankheit  gefallen,  f^t 
h^ « +hll. « fl***!: «  (M.  14,  34)  meine  Seele  ist  betrübt.  IDA A, « 
/.-fci  (M.  6,  25)  si'e  ging  schnell.  h.)&TI "  ** » *P>-I; »  (M.  5,  23) 
sie  ist  am  Tode.  J^*^? » TA, » *PH: »  (M.  7,  25)  sie  hatte  von 
ihm  gehört,  fi,^  i  «pj-fc  i  (M.  5,  28)  sie  hatte  gesagt.  flAA » Mi « 
jK^iAin»!  (M.  11,  13)  ein  Feigenbaum,  welcher  Blätter  hatte. 
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Plur.  1)  Ml  >  ^i-h.  >  ni  >  n? ' '  ;i-Ti+A7aH  •  (M.  lo,  28) 

wir  haben  alles  verlaesen  und  sind  [dir]  gefolgt. 

Plur.  2)  A^--|  I  T|^  I  (M.  6,  38  von  ^  i  =  Bih  fa-r^  Cham. 
ji-()  sehet  hin  =  ihr  hingehend  sehet!  ^ A  *  7C^7  *  Yfc1rh7  > 
(M.  8,  18)  ihr  besitzet  Augen. 

Plur.  3)  ff7 1  'hn^lOh  I  (M.  7,  32)  sie  brachten  =  sie  ge- 
nommen habend  kamen.  ?C'}i4C>l0^>  (^T-  15,  16)  sie  schleppten 
fort  =  gefangen  habend  sie  gingen  (beachte:  ff*}!  =  Kfi). 
iPl»Cft7 « ^^iTiOlD- »  (M.  13,  3)  sie  fragten  [ihn]  heimhch; 
wörtlich:  sich  versteckend  fragten  sie.  A3^;l*tl«  > J&4!9 * TC-flT  i 
*PHfh7  •  (M.  12,  23)  alle  sieben  sind  mit  ihr  verheiratet  =  sie 
sind  [sie]  zum  Weibe  gemacht  habend,  ^iip-  i  fffl'JtA  >  ^^fi  * 
0.*? « 3l>8TH » Ih-nÜllO* »  (M.  15,  17)  sie  flochten  eine  Dornen- 
kröne  und  setzten  sie  ihm  auf.  K7t\ « hfl?'}  *  VUhl »  (öespr., 
A.  )tvVlvt » IDA^TA  0  sie  haben  fünf  [Kinder]  gezeugt.  'pYx'ü « 
rH» » MI-"» » +"»h-ft^7lO- »  (Rut  1,  2)  sie  übersiedelten  nach 
dem  Land  Moab  =  kommend  liessen  sie  sich  nieder.  Ji^l-'J  i 
0»S* » Ti*7lO- »  (M.  4,  4)  sie  kamen  und  frassen.  %Y\^Mi&^ 
^nDlf -}  I  ipm'^if  I  h9  >  J&TT^O- >  (Rut  1,  14)  und  sie  erhoben 
nochmals  ihre  Stimmen  im  Weinen.  f^Oh^ti^  i  J&IDlf-'}  i  (M.  13,  9) 
sie  werden  [euch]  überantworten.  fjSh'^^  s  jB^IO«?  »1,1111 «  (M.  13, 
11)  wann  sie  [euch]  überantworten.  ^^fl^'^A^  *  "Mfl  >  11»?  >  ^C 
TA. » ^OhlSja^ «  (M.  6,  29)  und  sie  nahmen  seinen  Leichnam 
und  begruben  [ihn].  ^h.J^t  9  HtfltOh  t  (M.  16,8)  oder  :j\, 
Tr^Ji^C^JOh^  (M.  11,  18,  Bil.  gü'ü-nö  erginux)  sie  fürchteten 
sich.  «rjiA+l^ » PliTCt  >  n'tflJah  J  (M.  14, 40)  und  ihre  Augen 
waren  schwer.  V.tYth'Tr  m  ti^yO/fOh  t  (M.  1,  33,  Bil.  dMbsinö 
sahanauk)  sie  waren  versammelt.  J^fl7 » AIILlO" '  (J^h.  2,  9) 
sie  wussten.  It^jT'}  i  AIIL^OH  i  (M.  2,  18)  sie  fasteten. 

Das  Schema  des  Constructus  lautet  demnach  also: 

Qnareaa  Chamir  Bilin 


Sing.  1) 

n       3). 

MI. 
f. 

Conjug.  I 
Was 

Conjug. 

7/1 

II 

ivaz 

wds-ö 

Wä8-l 

yi-t 

tcaz-ir 

wdsr-ö 

was 

fji 

icaz 

wds'ö 

wäS'l 

yi-t 

tvaz-ir 

wds-r-ö 

'  Von  n,n>lO*s  (vgl.  M.  14,  52)  er  hat  verlassen;  das  erstere  (|,j  =  Bil. 
6äry  Cham,  bar  vorlassen,  da»  zweite   —  Ti.  (|A>  »agen;  »ein. 
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Quaresa  Chamir  Bilin 


CoDJug.  I        Conjag.  II 
Plur.  1)      wäS'in  yi-n  waz-tn  wasn-ö 

„      2)      [wäS'ln]        yi'ten         waz-pie         wäs-din-ö 

„      3)      WäS'in  yi-n  waz-ifi  wAs-n-ö» 

Anmerkung.  Das  Negativ  des  Constructus  lautet  gleich 
mit  dem  negativen  Relativ  ly  wie :  f  A*AH  t  hf^^ß  i  AXV^fLh« ' 

(Job.  2,  24)  Jesus  aber  glaubte  [ihnen]  nicht;  vgl.  §.  84. 

H.  Der  Synchrones. 

82)  Der  formalen  Bildung  nach  stimmt  derselbe  mit  dem 
gleichen  Modus  im  Chamir  überein  (Ch.  §.  146)^  mit  dem  Unter- 
schiede,  dass  an  die  Conditionalendungen  -engüä,  statt  des  -dl 
im  Chamir,  angesetzt  wird.  Dieses  -engüä '  erscheint  häufig  mit 
der  Objectspostposition  -§t  versehen,  von  welchem  das  aus- 
lautende 'ä  von  engüä  zu  engüa,  engä  verkürzt  wird.  Der 
Synchrones  des  Bilin  (vgl.  B.  §.  93)  weicht  vom  Quaresa  und 
Chamir  ab  imd  dürfte  sich  wahrscheinlich  aus  dem  Participium 
durch  Verdumpfung  des  auslautenden  -ö  zu  -u  entwickelt  haben; 
dagegen  stimmt  wiederum  im  Synchrones  das  Idiom  von  Dembea 
mit  dem  Quaresa  und  Chamir  überein,  wie  aus  ein  Paar  Bei- 
spielen bei  Hal^vy  zu  ersehen  ist.  In  den  Texten  finden  sich 
für  diesen  Modus  folgend^  Belegstellen: 

Sing.  1)  yi  agar-U  xcaningoki  (H.  177)  und  yi  agar-li 
wanengtßciii  (H.  174)  während  ich  in  meinem  Lande  weilte 
(wohl:  wän-an-ngä'äi). 

Sing.  2)  bisher  unbelegt. 

Sing.  3)  masc:  tuM  i  tUM '»H.  i  «k^UHTf  *  XriD7^  >  f  AO- ' 

^ötl^Ti  •  (Genes.  27,  6)  ich  hörte,  wie  dein  Vater  zu  deinem 
Bruder  Esau  redete,   indem  er  sagte.    P4-4A»ir*A«  >  f  VdlT"^  * 


'  Bil.  wnffü,  seltener  unu,  auch  mit  dem  Objectsseichen :  ungü-H  (B.  §.  94). 
Die  Herkunft  dieses  Wortes  ist  dunkel;  es  findet  sich  noch  in  inauM 
heuer,  dieses  Jahr  =  inä  un-i  (aus  u^^ü-i)  mit  dem  femininen  -i  versehen, 
Bilinspr.  §.  131.  Vielleicht  steht  das  Wort  im  Zusammenhange  mit  Amh. 
^||a'}l  jetzt.  Ohne  -engüä  findet  sich  der  Synchronos  mittelst  des  ein- 
fachen Conditio nal  ausgedrückt  vor  bei  Hal^vy,  pag.  174:  eUes  deri 
male  mahinen  YonaUi  leoog  (=  efo-^  deri  mälmmal-si-n-an  Ydhä»-li 
labog)  und  wie  sie  unter  sich  das  Los  warfen,  fiel  es  auf  Jonas. 


718  ReiniBOli. 

(Joh.  2,  23)  und  während  er  in  JeruBalem  weilte.  Vit^ »  und 
9iM^ »  solange  er  bleibt  (M.  2, 19).  fC^lL » 4-'i^ ' '  Ä*^J6+7  > 
^-bitit^  « U AlO- 1  ^-» Aft »  ^^hd «  C*7-fl  » Äff  »  iOTA.  •  lö» 
7'iff'  (^I-  1>  10)  während  er  aus  dem  Wasser  stieg,  sah  er  den 
Himmel  sich  öffnen  und  den  heiligen  Geist  wie  eine  Taube 
herabschweben.  7A,A. » flCTf d « "MlTf « ^7^ «  (M.  1,  16,  Bil. 
^4"*)  aI^  6^  ^^  galiläischen  Seeufer  wandelte.  K^f^id^A^ 
|iA.»X'>*0-»MTiP15»»  (M.  1,  11;  vgl.  auch  1,  14.23.25; 
15,  4.  9  u.  a.)   und  eine  Stimme  kam  vom  Himmel  indem  sie 

sprach.  »lfl.^A«>  ft7fl.lO- 1  "iCfL^ICP  •  Af.mHi.d « d.+tAt^ « 

(M.  1,  13)  in  der  Wüste  blieb  er  vierzig  Tage,  während  er  vom 
Teufel  versucht  wurde.  tl^^i^lD^^i  (M.  1,  32)  während  die 
Sonne  unterging,  ^f^ »  M.  2,  16  während  er  ass.  JJ^fllSJ  i 
indem  er  bat,  M.  1,  40.  fitDf^t  als  er  vorüberging,  M.  2,  14. 
+^m'>^ «  während  er  Zoll  einhob,  M.  2,  14.  y^dj^  i  während 
es  Morgen  ward,  M.  15,  1.  flC « ^^Tf  *  X^KTl'J^ «  während  er 
auf  dem  Meere  wanderte,  M.  6, 49.  'ht't'}^ »  während  er  kommt, 
M.  14,  62;  15,  21.  Clfl^s  während  er  säete,  M.  4,  3.  ^ao^ 
1^1  während  er  redete,  M.  5,  35;  14,  43.  iD'H"t/iJ^i 
während  er  herumwandelte,  M.  11,  27. 

Sing.  3)  fem.:  ?1fiA^Ai7^s  während  sie  sie  bediente, 
M.  1,  31.  TiVf^*  indem  sie  bat,  M.  7,  26.  £^0,75}  i  während 
sie  suchte,  M.  6,  19.  M^* ' /E'+'J^ » ftfl^'t '  si®  ^^^y  indem  sie 
also  sprach,  M.  6,  25. 

Plur.  1)  •JJt'ffi+A*?»  Ä'ThM'J^Ji  macht  es  dir  nichts, 
während  vrir  untergehen?  M.  4,  38. 

Plur.  2)  hAOAM^ »  während  ihr  nachdachtet,  M.  9,  33. 

Plur.  3)  ^'titht^ «  während  sie  auf  die  Probe  stellten, 
M.  8,  11.  -Mllf>7^  ^9tOiJ^  >  während  sie  trauerten  und 
weinten,  M.  16,  10.  iwi^no^j'jsi  i  wähi'end  sie  untersuchten, 
M.  9,  10.  A>1^ »  während  sie  assen,  M.  1 6,  14.  fH^/hli » K> 
IflAV^^  I  während  sie  beim  Rudern  in  Bedrängniss  waren, 
M.  6,  48.  hf^A^hX* AV * ^ihJ^'^Atb»  ich  sehe  die  Leute 
wie  Bäume  wandeln,  M.  8,  24.  füflXl^i  indem  sie  sagten, 
M.  10,  49;  11,  9.   7ö»>15ii  während  sie  herabstiegen,  M.  9,  9. 

Das  Schema  ist  wie  in  §.  75  und  76,  indem  jenen  Formen 
-engüä  angefiigt  wird,  wie:  was-an-ngüä  u.  s.  w. 

1  Sonst  meist  ^7^1  M.  2,  23;  6,  48  u.  a. 


Die  Qnarasprftche  in  Abessinieo.   I.  719 

Anmerkung.   Die  negative  Form  ist  in  den  Texten  nicht 
belegbar. 

I.  Die  Relativa. 

a)  Die  Relativa  der  directen  Casus, 

83)  Für  das  directe  Relativ  des  Präsens  der  ersten  Con- 
jugation  finden  sich  in  den  Texten  folgende  Belegstellen: 

Positive  Form,   Sing.  1)   S)J&'>i-)h  > 'Ph^C;^C  >  ^ -f*hlh  > 

(Genes.  27,  12)  ich  fürchte,  nicht  etwa  zu  erscheinen  als  Be- 
trüger (der  ich  betrüge).  > A>4C  >  hOf  >  lUJ&ll  >  M>E  *  (R^t  1, 
17)  wenn  ich  [eine  Person]  bin,  die  getrennt  wird  nur  durch 
den  Tod.  ||7^  •  ^"V-^  1 17 1  J&hAC  *  (M.  1,  11)  du  bist  mein 
Sohn,  ich  [bin],  der  [dich]  liebt. 

Sing.    2)    hrt^  I  f Ä^  I  oo-iT-f^^lL  •  hC-ttiC  «  Kf-\  « 
(M.  12,  34)  du  bist  nicht  fern  vom  Reiche  Gottes.  ^  fLiüirCh  * 

hi£.^4dihf  iA.>A.>'7CX'H^>A^KC*'^  o  der  da  den  Tempel 
niederreisst  und  der  du  [ihn]  am  dritten  Tage  aufbaust  (M.  15, 
29).  i^n » •ICT.hC^  •  hast  du  den  Tag  gut  zugebracht? 
(Gespr.,  A.  X^Ä,^- » ^»AÜ »)  =  guten  Abend!  snn « »UKC«? » ^ 

hast  du  die  Nacht  gut  zugebracht?  =i  guten  Morgen!  (Gespr., 

A.  Xim-'WlCOi) 

Sing.  3)  masc:  <p4^  i  K7l&  *  V^Oh  i  f  ft*}  i  (M.  4,  23)  wer 
ein  Ohr  hat  das  hört,  der  höre!  ^  th^  i  J&lf 7f  i  J&?f2f ;^d « hf^f*  * 


1  Reflexivnm  von  ^MC^y  Nebenform  f  HC  (^-  >>  -7.  45;  15,  20), 
wagertu  to  play,  Fl.  =  wägar-l-ü  er  hatte  sein  Bpiel. 

3  Wörtlich:  du  bist  nicht,  der  du  fem  bist,  von  kär-t  fern  sein,  sich  ent- 
fernen. 

3  Von  MT  (A.  ip^i),  AClP*'  ^^  baute,  M.  12,  1. 

*  danA;mna  good.  moming!  Fl.,  dankierma  cominent  vous  portez-vous? 
(Hal^vy,  pag.  162),  von  dang  Heil  Gesundheit;  wohl,  gut,  und  kt  (Bil. 
ki,  Cham,  es)  die  Nacht  zubringen. 

&  Welcher  [habend]  ist,  von  toän,  sein;  vgl.  f  4A  9  2|7^  l  lf d  *  f  A^  * 
(M.  4,  9;  7,  16),  von  fe  a  Cham,  foq  und  ^oy,  Bil.  iög  erwerben,  haben. 
Daneben:  AJ^XT  >  fflP*  i  (M.  1,  40)  ein  Aussätziger,  neben  Afg^fM 
fiÖ  «  fi'C  »(Ml,  23)  ein  Besessener.  Auch:  lt1"lU  »  ff  *^^K »  PA^  » 
(Rut  1,  20)  der  allgewaltige  Gott  und  i^/ttU  '  iCtt^O^  ^  hf*i*  * 
(H.  1,  21)  der  allmächtige  Herr,  TklTCOHAllH  l  M.  16,  6  und  X77£ 
IIHAA  I  M.  5,  4  ein  Gefangener.  Die  volle  Endung  -äü  ist  im  Quaresa 
selten,  dafür  meist  -ä  (auch  -a  A  *  geschrieben),  wie  z.  B.  von  toän  neben 
obigem  wanräHL  auch:  ^'f«  I  f^^  l  f  fA  *  (M*  8,  5)  wie  viel  Brod,  das 
vorhanden?  ^KCÜd  «  W » "JAV  « l^T.lA «  (M-  13,  16)  wer  auf 
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h-l- 1  >;^i  I  >^-4 1  ;^/jf.  f  (Genes.  27,  29)  wer  dir  flucht,  ein 
Verfluchter  sei  er,  wer  dich  segnet,  sei  gesegnet!  ft:^t^hlL 
3t1l»^*hd«  (M.  1,3)  eine  Stimme,  welche  in  der  Wüste  ruft. 
JilH  *  -VGA. «  Aft « JtllaMf  I  hA-fl;^^ «  ^1-^ » h-H » hAfl^-O- » 
hA•n;^^|J6^•;lhA-fl+A»^7ff^ift«M^»  (M.  9,  37)  wer  von 
diesen  Kindern  eines  in  meinem  Namen  aufnimmt,  der  hat  auch 
mich  aufgenommen,  und  wer  aufnimmt,  hat  nicht  mich  auf- 
genommen, sondern  den,  der  [mich]  gesendet  hat.  hähtYtC 
HA « hex  *  ^)6A. » llittMÖ «  (M.  16,  3)  wer,  der  den  Stein  von 
des  Grabes  Eingang  wegwälzen  wird?  hOht^Cliö*  (M.  2,  7; 
8,  4;  10,  26)  wer  vermag?  hah^tüd^Ö^  (M.  2,  9)  was  ist 
schwerer?  J&AfltU  *  J&'<'>*7kTI » 7C » ^ID* »  (Genes.  27,  46)  meine 
Seele  ist  meines  Lebens  überdrüssig.  Jil+A« '  Vö  >  hh « j&hAd » 
(M.  10,  43)  wer  von  euch  der  grosse  sein  will.  mtiHölK  *  (^-  ^> 
41)  wer   immer  [euch]  zu  trinken  gibt.     ^Cl[l«'^'flA«*1f^d> 

•TlTf ft  «  A?f h- 1  AhCS- » %H  •  li'JA.A « +'P^Ä-4A »  (Job.  2,  10) 
Jedermann  bringt  zuerst  den  guten  Wein,  wann  sie  aber  trunken 
sind,  den  minderen.  ^AfltU '  J6A. » hC^Ö  •  (M.  7,  6)  ihr  Herz 
ist  fern  von  mir.  Al4A » Ä'lUV »  (M.  9,  2)  auf  einen  hohen  Bferg, 
A1H>  A»d1f  I  (M.  12,  38)  in  langem  Gewände.  ^Ohliö*  (M.  10, 
11)  welcher  heiratet,  hCn>>i  «  hfl^^d  *  iDj&'}  >  (M.  15,  23) 
Wein  mit  Myrrhen  vermischt,  ti^h^Ö « ^CP »  (M.  6,  21)  ein 
bekannter  Tag,  h-J^  i  pH  i  (M.  16, 18)  eine  tödtliche  Sache  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  Hamis  setzen  -äü,  -ä 
an  dieses  an,  wie:  hiD* *  J&A>dA *  ^AiKlO« >  (M.  5,  30.  31)  wer 
hat  mein  Kleid  berührt?  A>hA*  welcher  gibt  (M.  11,  28),  IkM^ 
welcher  freilässt  (M.  15,  6),  A>hA*  welcher  ein  Kleid  trägt 
(M.  14,  51)  u.  s.  w.,  nur  )£  i  haben,  zeigt  stets  IfilHi  oder  Tiö  s 

Sing.  3)  fem.  generis  zeigt  auslautendes  Hamis,  das  in 
diesem  Falle  von  Flad  mit  S  umschrieben  wird,   wie:   gosguUie 

der  Maaer  sich  befindet,  steige  nicht  ins  Hans  hinab!  *t^tl/P*Wö* 

yttJTj'P  I  ^•T+Cl.lK « (^'  13»  1^)  ^^^  ^^^  *"^  ^^^  ^®*^®  ^®*»  ^®^^® 

nicht  um!  Bei  Flad  finden  sich  dafür  die  Endnngen:  -ato,  wie:  wanaw 
lebend  {WOh»),  fiaw  (^jiü^  i  und  ^tiÖ»)  abwesend,  keauu) 
Leichnam  (tl^tiÜh  l  welcher  gestorben),  letato  ( A^ft  ')  oi^"^»  teUaw 
(»)*«(|«|"^l)  verborgen  u.  s.  w.,  auch:  -au,  wie:  da/arau  (f^^^^l)  kühn, 
fjarUau  (p^^i  i)  Arbeiter,  gegau  {^ßf/h  l)  unreif  u.  s.  w.,  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  aber  nur  -a  wie:  dera  (Ä"^d  •)  *!*»  S'«»'««  (iC* 
^^  l)  schwach,  karta  (flCrJ'A  »)  ^®™»  Idama  (fiti^Ö  ')  s*^«^»  ««»y® 
(Tl^  I  ^^  f)  schweigend,  ahaya  {lifo  •)  weiss  u.  s.  w. 
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pregnant  (T^lfl^'i?  *)>  geroa  shete  a  married  woman  {^CV  >  Krt  * 
einen  Mann  habend),  demnach  wohl  nach  amharischer  Regel 
mit  i£  zu  sprechen.  Etymologisch  ist  dieses  aus  yS  entstanden, 
vgl.  f  A^i  =  Cham,  waz-r-ay  (aus  wcus-r-ayi)  und  verkürzt  waz- 
r-e,  Bil.  tcäa-rd-rl  die  welche  hört,  y  aus  r  erweicht.  Beispiele : 
l'^K-fl » (LA.  •  fl^l+Ä «  (Rut  1,  22)  welche  aus  Moab  zurück- 
kehrte. 74A.>A9"fl>*ff4&*A»Ki:'Aif-i:'  (Genes.  27,  15)  sie 
brachte  das  schöne  Kleid,  das  im  Hause  war.  AJ&*T*'f*'}> 
fl^^  I  Ifhlf  t  f  k  I  (Genes.  27,  38)  ist's  nur  ein  Segen  allein, 
welcher  dir  ist?  hl+nlLV^Vi'\^9* i^h^  (M.  11,2)  geht 
ins  Dor^  das  vor  euch  li^gt!  flAA  *  Kif  i  Tf^  f  Alfl»  i  (M.  11,  13) 
ein  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte  (habend  war).  i|^^  1 0^t^ 
^1^  t  ^If}^  f  7*}  *  (^*  1^7  3)  gepriesen  sei  Davids  Reich  (masc. 
9»H7H4>  M.  11,  9).  ;^li-^ A»  *  ;^9"^^ «  (M.  16,  20)  darauf  fol- 
gendes Zeichen.  7t^  i  'V^  i  (M.  7,  25,  Bil.  ^-r4-rl  gära  aus 
iFijftt-ro-ri)  ein  kleines  Mädchen,  K^  i  f»'\*i*  a  (M.  5,  23)  meine 
jüngste  Tochter,  YL}^  *  ^'"Itl  >  (M.  3,  9)  ein  kleines  SchifiP  u.  s.  w. 

Flur.  1)  ist  in  den  Texten  unbelegt.  Für  die  secunda 
findet  sich  folgendes  Beispiel :  M'f'i  i  ^0o^%  i  Jij&fA  >  (M.  13, 
11)  nicht  ihr  seid  es,  die  ihr  reden  werdet.  Das  erste  Hamis 
ist  hier  etymologisch  aus  ya^  das  letzte  aus  B  =  ay  (aus  ag)  ent- 
standen, vgl.  §.  24  und  29,  demnach  das  Schema:  toäs-yani  = 
Cham,  waz'pia-k,  Bil.  tcäs-dand-ger, 

Plur.  3)  zeigt  regelmässig  -6,  nur  sehr  sporadisch  -ati,  vrie 
ifjl A»^A  *  Alif  *  (M.  12,  40)  welche  ihre  Gebete  verlängern. 
llHA  *  KfliO-A  *  Wh  *  K^v^ClD«  I  (M.  11,  15)  er  begann  die 
Verkäufer  und  Käufer  auszutreiben.  ^"Vi^A  i  A^^Oh  i  hhiJ  > 
(M.  12,  6,  Sing.  A^^^t  M.  8,  38)  ob  sie  solche  sind,  die 
meinen  Sohn  respectiren  werden,  ^^iffi  (M.  2,  25)  seine 
Gefährten  =  die  mit  ihm  seienden.  )Jl9"A*  (^*  1?  32;  3,  15: 
6,  5  u.  a..  Sing.  Uf^^iÖ*  M.  2,  4  u.  a.  und  !C9"AiD«i  M.  2,  17) 
die  Kranken,  iHiV*  (M.  13,  17)  die  Säugenden,  Ai^*  (M.  10, 
13)  die  welche  bringen,  ^fi  t  (M.  4,  20)  welche  hören,  TJ/t»  i 
(M.  5,  17;  15,  40  u.  a.)  welche  sehen,  ifofi^^t  (M.  5,  14  u.  a.) 
die  Wächter,  -Mh»AT*  *  (}^'  2;  ^  ^-  &0  ^^  beisitzenden,  t|A 
•fl-fi  (M.  4,  20)  welche  aufnehmen,  -^^j^i  und  7**F*  (M.  12, 
38  u.  a.)  welche  danken,  A^A  *  (Joh.  2,  9)  die  Diener,  t|-f  i 
(M.  15,  28)  die  Heiden  u.  s.  w.,  nur  x»«  essen,  zeigt  AHH  •  (M,  6, 
44;  12,  40  u.  a.)  gegenüber  Sing.  "Xö^ 
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Wir  gelangen  hiernach  zu  folgendem  Schema  des  Rela* 
tivum  I  praesentis  positivum. 


Quaresa 


Chamir 


Bilin 


Sing. 

1) 

wä8-ä-r 

wdz-a-r 

wäS'A-^er 

r) 

2) 

wä8-y-d-r 

waz-ra-r 

wäs-rä'^er 

(m. 
3)|f. 

wäS'ä-ü 

wazd-ü  ^ 

wäS'ä-ux 

n 

icäs-y-e 

waz-rd-y  *^ 

wäs-rd'H 

Plur. 

1) 

[wä8-nef] 

waz-nd'k 

wä8'nd'^er 

j? 

2) 

wäs-yane 

waz-fna-k 

wäs-dand-ger 

n 

3) 

wä8-6 

wäz-a-ulc 

wäs-a-u. 

84)  Die  negative  Form  ist  nur  in  der  dritten  Person  beider 
Zahlen  mascul.  generis  belegbar^  welche  ziemlich  genau  mit 
dem  Bilin  übereinstimmt^  so:  h9^iPÖ*  (Joh.  2,  23)  welcher 
nicht  glaubt,  lao/^pf^  i  Afi^^t «  (M.  9, 17)  und  qao^pd  i  Jjfcl  i 
(M.  9,  25)  ein  sprachloser  Dämon^  gamaraga  stumm^  Fl.,  d.  i. 
gamar-a-ga,  hA'fl'f'J'd*  (M.  10,  15)  welcher  nicht  aufnimmt. 
JilSißÖ^  (Joh.  2,  25)  welcher  nicht  begehrt.  Ä'IIJ' » AjEil" « 
(M.  9,  45)  und  A^i£"li;'f  >  (M.  9,  43.  44)  ins  nicht  ver- 
löschende Feuer.  ^Afltl«  >  Hl^HlCAnPA  >  (^-  H;  ^3)  dessen 
Herz  nicht  wankelmüthig  ist.  Eine  alterthümliche  Schreibung 
zeigt:  7C?£«?fl«*  i-  e.  garSa-gä-hü  (M.  9,  3)  neben  ^CKPÖ^ 
(M.  5,  4)  welcher  nicht  vermag.  In  t|?t  i  typö «  (M.  9, 48)  dessen 
Wurm  nicht  sterblich  ist,  H^H  i  ^^ßö » K^f- «  (M.  9,  50) 
wenn  aber  das  Salz  geschmacklos  wird,  —  ist  Hamis  wohl  U 
(ya)  zu  sprechen,  demnach  kiy-agä,  tamy-a-gä.  Die  Formen 
bei  Flad  stimmen  mit  den  obigen  Formen  genau,  so:  meUega 
unbeschützt  (=  ü^Mi^ßö «);  semeraga  (=  tl^/iPÖ  0  schamlos, 
tagabaga  (i'lttpö  *)  ungeziemend  u.  s.  w.  Der  Plural  zeigt  aus- 
lautendes 0  gegenüber  Bilin  -aü^  als:  VM*  (M-  6;  ^1)  =  ^^^^ 
wäs-a-g-aü  welche  nicht  hören,  'f^ao^  i  (M.  9,  1)  welche  nicht 
schmecken,  hA'fl'f*') '  (M.  6, 11)  welche  nicht  aufnehmen  u.  s.  w. 

85)  Für  das  Perfect  existiren  nur  in  der  dritten  Person 
beider  Zahlen  und  zwar  ganz  vereinzelt  besondere  Formen, 
welche  gebildet  werden,  indem  für  den  Sing.  masc.  generis  die 
Endung  -ü  mittelst  l  (häufig  l  geschrieben),  im  Plural  aber 
mittelst  Hamis  oder  Salis  mit  dem  Wortstamm  verbunden  wird, 

*  Und  toaz'6. 
'  Und  to€M5-r-6. 
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Vgl.  if'flA.IB-A ■  tiXhli  •  ^'^i'^ «  (M.  5,  33)  weil  sie  wusste  was 
geschehen  war  (Sabsi-ü-s) ;  ebenso  Ji^|B-s  welcher  fand  (M.  9, 
21),  X'l'tK«'  welcher  gekommen  ist  (M.  2,  13),  J6^h-»  Joh.  2, 
12  oder  fL^Oht  M.  1,  19;  2,  1  u.  a.  welches  wenig,  Xj(K«> 
Joh.  2,  23  oder  hj^th*  Oenes.  27,  34  oder  ^j^iD-i  M.  16,  2.  4 
welches  viel,  vermehrt  worden  ist,  hf^üh*  M.  10,  11.  12  u.  a. 
und  K^*fi*>  M.  1,  34  (Bil.  ari-ux)  anderer  u.  s.  w.  Im  Plural 
haben  wir:  ^HOhM  welche  gehört  haben  (Rut  1,  6),  l-^h.llHi 
Besessene  (M.  1,  32),  X'l'trilHi  welche  gekommen  sind  (M.  1, 
45),  ^-lILlD-i  welche  dastanden  (M.  9,  1;  15,  35)  oder  ^-Ifl, 
m-i  (M.  14,  47),  h.m-«  M.  12,  26.  29  oder  h.||-i  Rut  1,  8 
welche  gestorben  sind,  h9^X^*  ^-  ^y  ^^i  ^^>  ^^  welche  ihr 
Vertrauen  auf  Jemanden  gesetzt  haben,  hhC'tUHi  M.  15,  32 
welche  gekreuzigt  worden  sind,  in^/i^A^Oh  i  M.  13,  22  neben 
c^l/fii  I  ib.,  welche  auserwählt  worden  sind,  CH*!;!!!"  i  M.  4, 
16  neben  CH-f  i  M.  4,  18.  20  u.  a.  und  CU^i  M.  4,  16  die 
gesäet  worden  sind,  T»Tl7^|IHi  M.  13,  17  die  Schwängern,  ft^ 
^(Sh  I  M.  5,  40  welche  gewesen  sind,  Jl^OH  s  M.  1 1,  18  neben 
f^dt  M.  9,  11  die  Gelehrten.  In  der  Regel  aber  werden  die 
Präsensformen  auch  für  das  Perfect  gebraucht,  wie:  liAdi 
welcher  sieht,  oder  sehen  wird,  und  der  gesehen  hat,  ebenso 
plur.  *1}A*  I  welche  sehen,  sehen  werden  und  die  gesehen  haben 
u.  s.  w.  '  Da,  wo  der  Sinn  unbedingt  eine  Perfectform  verlangt 
um  eine  Undeutlichkeit  zu  vermeiden,  wird  wie  im  Chamir 
(Ch.  §.  159,  Anm.  3)  das  Relativum  praesentis  von  «en&f  oder 
t£?dn  (eigentlich:  gewesen  sein)  mit  dem  Particip  des  Haupt- 
verbs verbunden,  wie:  flAA  *  Äff  >  ff*^  >  A7fk '  (^-  H;  13)  ein 
Feigenbaum,  der  Blätter  hatte. 

Anmerkung.  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich  im 
Präsens  imd  Perfect  von  der  ersten  nur  dadurch,  dass  fbr  obiges 
y  im  Personalpronomen  ein  t  eintritt;  z.  B.  A«J^'^^l77£'AV* 
J&'fc  >  }l7  >  77  *  (M.  12,  31)  das  zweite  Gebot,  welches  diesem 
gleich  lautet,  ist  dieses.  Dagegen  f^%  welcher  sagt  (M.  11, 
23),  fm«!  welche  sagen  (M.  12,  18)  wie  in  der  Conjugation  I. 

86)  Das  Negativnm  scheint  aber  im  Perfect,  gleich  dem 
Bilin  und  Chamir,  in  allen  Personen  vorhanden  zu  sein.  Beleg- 
bar sind:  Sing.  2:  KMC*  a-X;dr  der  du  nicht  geworden  bist 
(Genes.  27,  21),  Sing.  3:  h7+ « ^^Tf  i  fcjJJU  i  (M.  9,  40)  wer 
immer,   der  nicht  gegen  euch  ist  (geworden  ist).     It^^bßb^ 
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ente-gä  welcher  nicht  gekommen  ist.  tif^ßüh  i  ay-gäü  was  nicht 
geschehen  ist  (M.  13,  19),  Affl«^'  senbi-gä  welcher  nicht  vor- 
handen war  (M,  4y  5),  ÜCltPÖ  *  sarae^gä  welcher  nicht  gebaut 
worden  ist  (M.  14,  58),  hT^tP*  amen-gä  welcher  nicht  ge- 
glaubt hat  (M.  9,  19,  cf.  K9^^/'A>  welcher  nicht  glaubt);  vgl. 
bei  Flad:  ge-g-au  unreif,  was-g-au  dumm,  uxiste-ga  unerhört, 
amm-se-ga  ungeglaubt,  rab-ae-ga  ungebraucht,  u.  s.  w.  Plur.  1 
ist  unbelegt,  dagegen  Plur.  2:  hilf  C^>  (M-  l^?  2^)  »eid  ihr 
nicht  geworden?  Plur.  3:  t£')i  welche  nicht  erlangt  haben 
(M.  6,  36).  Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des 
Relativum  I  perfecti  negativum: 

Quaresa  Bilin  Chamir 


Sing.  1)  [wäs-gärf]  wäs-g-ä-^er  toaz-i-ker 

„  2)  wäS'k'är  wäs-g-rd-^er  waz-i-ya-r 

„  3)  wäs-g-ä-ü  wä8-g-d-ux  waz-i-ya-ü 

Plur.  1)  [wä8-ge-n-ärf]  wäs-g-ind-^er  waz-i-na-k 

„  2)  wäs-ken-är  wäs-gi-dnd-^er  wasA-rna-k 

„  3)  wäa-g-o  was-g-a-ü  toaz-i-ya-uk 

Für  die  zweite  Conjugation  finden  sich  in  den  Texten 
keine  Belegstellen  vor. 

b)  Die  Rdativa  der  obliquen  Casus, 

87)  Das  Quaresa  unterscheidet  hier  Relativa  fittr  das 
Präsens-Futurum  und  für  das  Perfect,  imd  zwar  fUr  die  erste 
wie  fUr  die  zweite  Conjugation.^)  Für  das  Relativum  11  prae- 
sentis  der  ersten  Conjugation  in  der  positiven  Form  finden  sich 
in  den  Texten  folgende  Belege  vor: 

Sing.  1)  3{«li^>t«H>  (M.  14,  25)  zur  Zeit^  in  welcher  ich 
trinken  werde.  fß^Mt  *  ]( *  17 '  Q^-  ^^7  ^)  ^^^y  clen  ich  küssen 
werde,  der  ist's,  hl  >  2kH '  ^fl«1l '  (Gtenes.  27,  8)  nach  dem 
Worte,  das  ich  befehle.  M  >  ^hAK  >  hA  >  (M.  14,  36)  nicht  wie 
ich  will.  Irlf^iAKd*  (Genes.  27,  4)  bring'  mir,  wovon  ich 
essel  0-KA*lffl«A»<'t^fliO-i1^i*K*  (Genes.  27,  4)  bereite  mir 
zu  eine  Speise  (wörtlich:  was  ich  esse),  in  Folge  welcher  ich 
sie  gegessen  habend  [dich]  segne!  hl  *  ^^^^h  *  4^A«  >  (Genes.  27, 

^  Wahrsctieinlicti  werden  aucli  im  Belatimm  I  beide  Conjngationen  unter- 
schieden, leider  kommen  filr  die  zweite  Conjugation  des  RelaÜTum  I  in 
den  Texten  keine  Belege  vor. 
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13)  höre,  was  ich  [dir]  sagen  werde!  )^%7 « K*87K  >  9"tfN;f*4 1 
(M.  9,  19)  wie  lange  soll  ich  tragen?  hVJ^h^JlL^Mi'^* 
h^Ö'  (ibid.)  wie  lange  soll  ich  bei  euch  bleiben?  }fA^?i 
^+V«lCÄ*h7*»»Mi3?*diXri»fti  (M.  10,38)  könnt  ihr 
trinken  den  Becher,  den  ich  trinken  werde?  h'JÄ*^  •  Ä^IDA.  • 
«C  •  AA^71I » Mh  >  nah  •  (M.  11, 33)  auch  ich  sage  es  nicht, 
durch  wessen  Macht  ich  dieses  thue.  K^%  >  ^«H7  *  Itüd  *  4-]CA  * 
'Th^d^  (M.  14,  14)  wo  ist  der  Ruheplatz,  an  welchem  ich  das 
Pesach  essen  werde?  Für  das  Femininum:  X^*!:  > K7 >  Jfrlb'l:  * 
Jid^Xfi^  (M.  10,  39)  den  Becher,  den  ich  trinken  werde, 
werdet  ihr  trinken.  i||^i*4*&lh'}^  >  hl  *  OI^b^A  *  T9^4"l:  * 
(M.  10,  38)  werdet  ihr  getauft  werden  mit  der  Taufe,  mit 
welcher  ich  getauft  werde? 

Sing.  2)  «^  I  y-Ab^  I  TiAÄ*  •  hJ  i  PCA  •  ÜObH  « (Joh.  2, 
18)  welches  Zeichen  zeigst  du,  womach  du  das  thuest?  hJ^f^h 
AK'M'Kl^'J^hAih'li  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich  will, 
sondern  wie  du  willst.  hlA  i  f  ^  i  AA^l  *  XlLJ^A  >  (M.  11,  28) 
durch  wessen  Macht  thust  du  das?  J^UTdH  *  ACH  *  l^^^'&Jk  > 
(M.  12,  14)  wir  wissen,  dass  du  wahrhaftig  redest. 

Sing.  3)  masc:  ^^^  •  i'^y'CA » 1/LliÖ  •  (M.  5,  35)  warum 
belästigt  er  den  Meister?  ft^«»  i  hStl^h « XH^IL « M%f  ■  (ßut  1, 
24)  nach  der  Zeit,  in  der  die  Gerste  geschnitten  wird,  ^^f  t 
XMÖ*  (M.  8,  12)  warum  verlangt  er?  f^iK^-OTfA*  (M.  14, 
63)  was  ist  es,  das  er  suchen  lässt?  hAHJ}^  *  Hf^A. '  Vihti  * 
(Joh.  2,  17)  sie  dachten  an  das,  was  geschrieben  steht.  X71 
ID71A « AAMlItL  •  ^AlT'Tlh.  •  (M.  14,  9)  wo  immer  in  der 
Welt  das  Evangelium  gepredigt  werden  wird,  f  ^  i^Jb  1  V^d  > 
Ad  >  Ti^ä  >  tUlliO^h^  •  (M.  2,  16)  was  lebt,  isst  und  trinkt  er 
mit  allerlei  Abtrünnigen? 

Sing.  3)  fem.:  ^ID&K  1  i{74^ a  ^V >  (M.  5,  23)  damit  sie 
gesund  werde  zu  ihrer  Gesundheit,  -fctf A»  •  AAÄ  >  JBiAlh^  > 
l^trK'  (Genes.  27,  4)  bring'  mir  zu  essen,  in  folge  dessen 
meine  Seele  [dich]  segnen  wird! 

Plur.  1)  3(-0!t:?i«^>ID'>-Hi:VA>^^V>  (M.  13, 11)  sagt 
nicht,  was  werden  wir  zuerst  antworten.  ]E^^*fl}lh  >  £ll^?A ' 
J&Jf-f  I  ao^q  I  (M.  10,  35)  wir  wUnschen,  dass  du  thuesi,  um 
was  wir  [dich]  bitten  werden. 

Plur.  2)  liA  *  C^  I VM »  (M.  4,  24)  sehet  zu,  was  ihr 
hören  werdet!    fL'^Mt'M't'H^VÜA'H*   (ibid.)  es  wird  zu- 
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» 

gegeben  euch,  die  ihr  es  höret.  ^'^S' >  A+kff Ä  >  (M.  12,  15) 
warum  versucht  ihr  [mich]?  ^^fiKAfkVft*  (M.  2,  8)  und 
liAfli?*  (M.  8,  17)  aus  was,  womach  ihr  denket  =  warum 
denkt  ihr?  %^?  i  M9  *  IClkVA  >  (M.  11,3)  warum  thut  ihr 
so?  «B^TLS" « I^ÄS"* «  (M.  14,  6)  warum  belästigt  ihr?  t^ij^ 
ftVd»  (M.  9,  16)  und  U^iK^fl.S'«  (M.  10,  36)  was  ist  das, 
was  ihr  wünschet?  ^J^S"  >  Ä'fl^-AS*  >  9AbVÖ6  '  (^.  5,  39)  warum 
seid  ihr  vernichtet  und  weinet?  C^  i  TCfkVA  *  X*^^  >  KlO-^A ' 
}k77til?A'  (^*  1^7  ^)  ^<^B  macht  ihr  und  warum  bindet  ihr 
das  Eselsfohlen  los?  %^?  i  h7^7 1  Mf  i  ^J&7-|; VA  i  (M.  4, 
40)  warum  fürchtet  ihr  euch  so?  }|'Ü*1I  i  ff^aht^  t  VHn*  >  fH^  > 
^11/^1- « »•Am.CA  •  Kifbih «  (M.  4,  11)  euch  ist  es  gegeben, 
wodurch  ihr  das  Geheimniss  des  Gottesreiches  wisset.  |lA«A«> 
;f*||^  I  ^V  >  ^f^lf  >  (Gespr.)  ist's  Tef  oder  Dagussa,  das  ihr 
vom  Niederlande  esset  (bezieht)?  7i'»&Vll i  KA'fl')*? *  (^-  1^9 
11)  denket  nicht,  was  ihr  reden  werdet!  ft^VA  •  KVi^ '  (M.  6, 
23)  ihr  wisset  nicht,  um  was  ihr  bittet.  Jt/S^Mt^t  (M.  11,  24) 
um  was  ihr  immer  bitten  werdet. 

Plur.  3)  yn«7M'1flHV>A«Vi-»«i?r-n^V<  (Job.  2^  1^) 
macht  meines  Vaters  Haus  nicht  zu  einem  Hause,   in  welchem 

man  verkauft  und  wechselt!    ifCA^  > 'PA^K  >  XlLlB- >  XrJ^A^  * 

ico/^^t^  t  (M.  7,  35)  den  Tauben  hat  er  gemacht,  wodurch  sie 
hören  und  den  Stummen,  wodurch  sie  reden.  J^lfJh.  i  JlTI  i  Q^  i 
tiOiti^  f»lhlh^  (Genes.  27,37)  seine  Brüder  alle  gab  ich  ihm 
[in  der  Stellung],  in  welcher  sie  ihm  Sklaven  sein  werden.  •^Jt* 

^OH I  aoChOjP  I  •>l»>Ä « AI J^l»^ « ♦Ä^Vfc  •    (M.  6,  45)    er 

legte  ihnen  die  Nöthigung  auf,  in  Folge  welcher  sie  in  ein 
Schiff  gehen  und  vor  ihm  hinüber  fahren  sollten.  X j&  >  i^M ' 
■^4"MI « ^Aih «  (M-  12,  41)  er  sah  zu  wie  die  Leute  ihr  Geld 
in  den  Geldstock  warfen.  IDl'hCTtA^  *  TiTH  >  IMI  >  f  ^  >  ^^^A 
tl^TA  *  (M.  14,  60)  antwortest  du  nicht  auf  das,  was  diese  gegen 
dich  bezeugen?  ID7i-C7£VA  •  Ml'»  •  A'Jfl.lÖ^ »  (M.  14,  40)  sie 
wussten  nicht  was  sie  antworten  sollten.  iXf^  i  Tt^  i  h'iüjjöh  t 
(M.  6,  36)  sie  hatten  nicht,  wovon  sie  essen  sollten.  ^?A  >  A7 
fl^^  I  (M.  8, 1)  es  war  nichts  vorhanden,  wovon  sie  essen  konnten. 
A V^  I  !ClA  *  (^*  ^9  2)  und  sie  hatten  nichts  zu  essen,  fk^  i 
3f  •flff « /iHH*?^ « A*K »  (M.  6,  37)  [willst  du],  dass  wir  Brod 
kaufen  und  [ihnen]  geben,  wovon  sie  essen  könnten?  lilDhA 
VA '  *^fiiiO*  9   (M.  5,  38)  er  sah,   wie  sie  verwirrt  wurden.    Sfl 
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S'A»'^A*»  (M.  2,  24)  siehe  was  sie  machen!  Ij'^»hni7i 
VK'  (Gespr.)  wie  viele  [Kinder]  sind  es,  welche  sie  gezeugt 
habend  sind? 

Hiemach  gelangen  wir  flir  die  Conjugation  I  zu  folgendem 
Schema  des  Relativum  11  praesentis  positivum: 

QuaresR  Chamir  Bilin 

Sing.  1)  fväs-ä  wdz-a-ü  was-ä-ux 

„      2)  toäsi-y-ä  wäz-ra-ü  wds-rä-ux  ' 

fm.  tväs-ä  wriz-a-ü  wäs-ä-ux 

^        ^|f.  toäsi-y-ä  waz-ra-ü  wds-rä-ux 

Plur.  1)  wäse-n-ä  icäz-na-H  wds-nä-ux 

„      2)  wä8-yen-ä  waz-fna-ü  vohs-danä-ux 

yy      3)  wä8-an-ä  waz-ina-ii.  wäs-anä-ux 

Anmerkung.  Der  feminine  Ausgang  ist  auf  Hamis,  als: 
wä8-i-e  (aus  tcäs-l-e  oder  wäs-y-e)  =  Cham,  waz-r-e^  Bil.  was- 
rd^t,  vgl.  oben  §.  87,  Sing.  1 :  3?#li,  i ,  m^'v^A»  »• 

88)  Vom  obigen  Schema  unterscheidet  sich  das  der 
Conjugation  11  nur  darin,  dass  fUr  das  Personalsuffix  y 
ein  f  eintritt,  d.  i.  in  der  zweiten  Person  beider  Zahlen  und 
in  der  tertia  feminini  generis.  Vom  Relativum  II  praesentis 
positivum  der  zweiten  Conjugation  kommen  folgende  Beleg- 
stellen vor: 

Sing.  1)  h7itbMiXHA>li7iA«>  (Genes.  27,  2)  die  Zeit, 
in  der  ich  sterben  werde,  weiss  ich  nicht.  J^7  *  fh  *  f'V  >  A?f » 
(Genes.  27,  13)  bringe  mir,  was  ich  sage. 

Sing.  2)  tl:^^•A-fl^A.h.tMJe-^itl.th>  (Riitl,  17)  an 
dem  Orte^  wo  immer  du  sterben  wirst,  sterbe  auch  ich.  ^^ 
Il9«}l^i^)|«i  (Hut  1,  16)  wo  immer  du  hingehst,  dahin  gehe  ich. 
jf^flth » ^"7 » A+K »  (M.  6,  25)  ich  wünsche,  dass  du  [mir]  jetzt 
bringest. 

Sing.  3)  TtVKA I  A»K I ISrlUh«  (M.  6,  23)  er  sagte,  dass 
er  geben  werde,  um  was  sie  bitten  würde.  Yi'VJt^ « 77  • 
QA  >  n»4*  *  h%7  *  X7'I:X  >  (^-  l^?  2^)  ^^^  ^n^hi  ja  nicht,  wann 
der  Hausherr  kommt.  Xfit^f^'Ü^  (Job.  2,  5)  thuet,  was  er 
sagen  wird! 

Plur.  2)  S;^ V » jt^S.  ■  A+9 »  (Rutl,  11)  warum  geht  ihr 
mit  mir  ?  K7 1 K7  >  j6Cft » S^^^Öh » MllK  i  (M.  14,  7 1 )  ich  will 
vom  Mann,  von  dem  ihr  redet,  nichts  wissen. 

SitzungBber.  d.  phil.-hiat.  Gl.    CYni.  Bd.  II.  Hfl.  47 
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Plur.  3)  fti  I  tdli  •  YmV  >  A«9 » 7*  »  ff-n+V »  (Job  2, 
lü)  macht  meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Verkaufs-  und 
Wechselhaus! 

Das  Schema  des  Relativum  II  praesentis  positivum  der 
zweiten  Conjugation  lautet  demnach: 


1) 

Quaresa 
y-a 

Chamir 
y-a-ü 

Bilin 

Sing. 

y-a-ux 

r 

2) 

yi-t'ä 

yi-rd-ü 

yi-rä-\LX 

» 

3) 

y-ä 

y-a-ü 

y-ä'UX 

Plur. 

1) 

yi-n-ä 

yinä-ü 

yi-nd'UX 

n 

2) 

yi-tan-ä 

yi'jTia-ü 

yi'danä-ux 

w 

3) 

y-an-ä 

yi-nd-ü 

y-and-uX' 

89)  Die  negative  Form  wird  wie  im  Bilin  gebildet^  indem 
man  zwischen  den  Wortstamm  und  die  Personalendungen  das 
negative  ag  (a  Präsenszeichen  +  g  negativum)  einschiebt.  In 
den  Texten  kommen  Belege  nur  vor  ftir  die  secunda  pluralis, 
Als:  Vh^hf^iftV'  (^-  11;  3^)  warum  glaubt  ihr  nicht?  Bil. 
lonriux  amen-gi-dand-^er, 

90)  Ftir  das  Perfectum  positivum  der  ersten  Conjugation 
bieten  die  Texte  folgende  Belegstellen: 

Sing.  1)  r-A7A*M*%K:%A*hn4*]k'>i^'»'  (m.  6,  i6) 

Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschhig,  der  ist's.  tCt^K  >  X^ ' 
hVlK  *  Vfllf '  l^^^HÖ  >  %H  >  (M.  8,  19)  zur  Zeit;  in  welcher  ich 
die  fUnf  Brode  an  die  fünftausend  vertheilte. 

Sitg.  2)  hnjfi'n  •  AV  •  jMf K. »  (Genes.  27,  19)  ich  that, 
wie  du  befohlen  hast.  ^'Yh^A'^^A«!!«  *  f'7h*A<'>*1rh  *  (Rut  1, 
16)  wo  immer  du  dich  sesshaft  gemacht  haben  wirst,  bleibe 
ich.  hhC-fchA. •  1*TL «  (M.  15,  30.  31)  steige  vom  Kreuze!  = 
[von  der  Stelle],  auf  welcher  du  aufgehängt  worden  bist.  f»Y^ 
A«J^Ah«*l£C'  (^'  ^7  22)  verlange,  was  immer  du  willst  (in 
Liebe  erfasst  hast),  f  ^  i  Jf^fl^h  *  (^*  ^%  51)  was  verlangtest 
du?  f  ^  I  fiAiJft '  (Gespr.)  was  hast  du  kennen  gelernt  (weisst 

du)?   Jl-ai*^tX7i}i7^^iA.«A.>'7CZll''Ml.M>   (Joh.  2, 

20)  dieser  Tempel  da,  den  du  am  dritten  Tage  aufgerichtet 
hast?  !t1- 1  ?f IL JPft  I  f^J&^ff  I  (Genes.  27,  45)  bis  er  vergessen 
hat,  was  du  ihm  angethan  hast.  AA  >  fffl«  >  J&llAKA  *  Ä*fi.if A  * 
(Genes.  27,  4)  bereite  mir  ein  Essen,  von  welchem  du  weisst, 
dass    ich    es    liebe.     Mit    femininem   Ausgang:    fM^UJi  i  flAA ' 
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hTL'fcs   (M.  11,  21)   der   Feigenbaum,    den   du  verflucht   hast, 
ißt  verdorrt. 

Sing.  3)  maßc:  f  ^^  >  iCm^^  >  9T^->A.  >  ](^f?  >  "»AA«  > 
tifktTt^  (M.  13,  19)  vom  Anfang  der  Schöpfung,  welche  Gott 
geschaffen  hat,  bis  auf  heute.  i^hHh'KWh*  (^1-  ^^y  1^)  ^^ 
weisst,  was  er  befohlen  hat.  l^VI  >  AAAlO*  *  ^CA^ ' /^fl'*  >  (^*  ^9 
3)  und  er  sprach  zum  Manne,  dessen  Hand  gelähmt  war.  ^0« 

^^l>i#lu^»"MI•»A.^»fA^^^•;^*»  (Genes.  27,  27)  meines 
Sohnes  Geruch  ist  Geruch  des  Ackers,  den  Gott  gesegnet  hat. 

:^-|>^>:\A>AA7r-i:>!tKa«^hAA*  (Genes.  27,  14)  und  seine 
Mutter  bereitete  ein  Essen,  welches  sein  Vater  liebte.  aoH^'Ud  > 
hV^lth* » ßfi^Uld » f  A-A » l^i-ii  •  (Joh.  2,  22)  sie  glaubten  an 
die  Schrift  imd  das  Wort,  das  Jesus  geredet  hatte.  ^A'fllK«  * 
K7A  >  f»  >  A9^flK  >  (Joh.  2,  21)  sie  dachten  an  das,  was  er  gesagt 
hatte,  f  ^^  I  Im^A « |6C « •)AiX"*h «  (M.  10,  9)  was  Gott  zu- 
sammengefügt hat,  trenne  der  Mensch  nicht!  Mit  femininer 
Endung:  M  <  l^fflflC  >  9» j!^9"C  >  PfrA '  fffl.  >  (Joh.  2,  H)  dies 
ist  das  erste  Wunder,  das  Jesus  gewirkt  hat.  ?f  fli  >  if  hC*!! ' 
*4A?  '  ItH '  (Joh.  2,  23)  als  sie  das  Wunder  sahen,  das  Jesus 
gewirkt  hatte. 

Sing.  3)  fem.:  fflL^A  >  *(iAd  >  AIILlO- 1  (M.  5,  32)  er  sah 
nach  ihi*,  die  das  gethan  hatte.  3^^s*fiA.h*  Xj^'IIA'  (^-  1^; 
11)  sie  glaubten  nicht,  was  sie  gesehen  hatte.  2r-flA.I0"A '  K*^ 
J^Tf  t  aO'f'€j  I  (M.  5,  33)  weil  sie  wusste,  was  geschehen  war. 
Sfl«K  •  Jtll^Alh »  (M.  14,  9)  es  wird  gemeldet  werden,  was  sie 
gethan  hat.  TC^JiA  >  M\  >  J&fklP*  *  (M.  6,  23)  er  hatte  gesagt, 
dass  er  geben  werde,  um  was  sie  gebeten  haben  würde.  *PA.Ä » 
%^  I  (M.  5,  26)  als  sie  gehört  hatte.  -V^ » Vif « Mid^d  * 
'I^Chf/h  I  (M.  5,  40)  und  er  trat  ins  Gemach,  in  welchem  das 
Mädchen  sich  befand.  Mit  femininer  Endung:  CTI't « Tt,t|  i  (M.  4, 
31)  wann  es  (das  Senfkorn)  gesäet  worden  ist.  KjE^H^'fl«' 
tlA»^ '  A^ll  *  7*-ll^  *  (M.  1,  35)  am  frühen  Morgen,  noch  bei 
Nacht,  stand  er  auf. 

Plur.  1)  unbelegt. 

Plur.  2)  rA.?>t.H*  (M.  13,  7)  wann  ihr  gehört  habt. 
TiA.9«T.H»   (M.  13,  14.  29)   wann   ihr  gesehen   habt,    f^^i 

(Rut  1,  8)  Gott  segne  euch  für  das,    was  ihr  mir  und  meinen 
verstorbenen    Söhnen    thatet.     9^ID^?1I  i  f^O^UHr^  ■  ^ID^> 
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Ifhl'   (^I-  "^f  ^^)    nach    dem  Mass,    womit   ihr  gemessen   habt, 
wird  man  euch  messen. 

Plur.  3)  <pft9 1  Ijn :  (JM.  3,  8 ;  6,  29  u.  a.)  als  sie  gehört 
hatten.  IjAV'ILHll*  (M.  6,  49)  und  liAVd  *  1.H1I  >  (M.  2,  16; 
3,  11)  auch  *fiAV*4Q*  (^-  ^f  1^)  &ls  ^16  gesehen  hatten.  ^1 
Cf  I  ^OH?  1 1,H1I  s  (liut  1,  19)  als  sie  in  die  Stadt  eingezogen 
waren.  AhCV>1.4*  (Joh.  2,  10)  wann  sie  trunken  geworden 
sind.  hbCflf  d  >  liHH  *  (M.  15,  24)  als  sie  ihn  gekreuzigt  hatten. 
l-UHftl-V « XHA^ « ÄOHff  1  V>lh «  (Rut  1,  12)  und  die  Zeit, 
in  welcher  sie  (Mädchen)  geheiratet  werden,  habe  ich  tiber- 
schritten. fßhtiVMUd  >  KrütCh  I  (M.  9, 12)  sie  thaten,  was  sie  nur 
woUten.  fiTt « MKahi^Oh  i  dhö  •  A'XLOH  i  J&bAVA »  (M.  15,  6) 
er  pflegte  einen  Gefangenen  loszulassen,  welchen  sie  begehrten. 
+7h»ft^Vd » A-n^A« « At  *  (Rut  1,  7)  sie  zog  ab  vom  Orte, 
wo  sie  gewohnt  hatten,  j^f  X«07  >  V4*VA  >  llC|S'  >  (M.  12,  10) 
der  Stein,  den  die  Werkleute  missachtet  haben.  }^^^  i  fi^Ch 
7lO-i?£'flVAtU^'h.7K?A^*  (M.  6,  30)  sie  meldeten  ihm,  was 
sie  alles  gethan  und  gelehrt  hatten.  ^^^C?A«  *  AlfhT  >  (M*  '^9 
28)  sie  leben  von  den  Resten  (von  dem  was  man  übrig  ge- 
lassen). ^i^it^tdtahih'tih'i'i-Cih'  (M.  15,  47)  sie  hatten 
gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt.  hlfM^ « iMd » i+ « hf'lhCVah  1 
(M.  16,  6)  siehe  den  Ort,  wohin  sie  ihn  gelegt  haben!  Das 
Schema  lautet  hiemach  also: 


Quaresa 


BUin 


Chftinir 


Sing. 

1) 

wä8-ä,  'ä-ü 

was'ä-ux 

wäz-a-ü 

r> 

2) 

wOs-l-a 

wds-rä'Uy, 

wdz-raü 

•^){r 

wä8-ä 

wds'ä'Ux 

wäz-a-ü 

r 

wä8-i'ä 

tcds-rä'UX 

wäz-ra-ü 

Plur. 

1) 

[wäB-n-ä] 

icds-fiä-ux 

wdz-na-ü 

n 

2) 

xoäs-ln-ä 

whs-dinä-ux 

icaz-fma-ü 

w 

3) 

wäs-n-ä 

wäs-nä'tjLX 

icaz-ifui-ü. 

Anmerkung.  Zum  positiven  Perfect  der  zweiten  Con- 
jugation  fehlen  für  die  abweichenden  Personen,  secunda  sing, 
und  plur.  und  tertia  sing,  die  Belege.  Nach  den  bisher  be- 
kannten Gesetzen  kann  vom  Schema  in  §.  88  nur  die  secunda 
pluralis  abweichen,  indem  dieselbe  yi-ten-ä  statt  des  Präsens 
yitan-a  lauten  muss. 
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91)  Für  das  negative  Perfeet  des  zweiten  Relativs  kommen 
in  den  Texten  vor  die  tertia  masc.  und  die  seeunda  und  tertia 

pluralis,  nämlich;  XT'?^ i ^-t•^ A > h&lhl > J&CA« * hlD«lL *  1*7 
h^li^J^äh  I  (M.  1 1,  2)  ihr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden,  auf 
welchem  kein  Mensch  je  gesessen  =  auf  welchem  irgend  einer 
von  den  Menschen  nicht  gesessen.  Xl  >  9*'4/WA  *  KA'f'l'All 
%^^'1ihd^r'iH^HK*hM'VMh*  (M.  4,  15)  versteht  ihr 
dieses  Gleichniss  nicht?  wie  also  werdet  ihr  alle  Gleichnisse 
begreifen   =  seid   ihr   [in    der  Lage],   nach  welcher  ihr   nicht 

begriffen    habt?     X>fD^  i  M^l^  i  M'h'PAh?  >  X#lu1A^  * 

(M.  7,  10)  so  habt  ihr  also  nicht  begriffen  und  verstanden?  IJfci 
Vf'^V^  *  TChk^ »  (M.  4,  40)  wie  so  habt  ihr  keinen  Glauben 
(erworben)?    liA? > 4Q ' hA'h'PAS'l^h >    (M.  4,  12)   als    sie 

sahen^  wie  sie  es  nicht  begriffen  hatten.  Das  Schema  ist  dem- 
nach wohl  folgendes: 


1) 

Quaresa 
wäB-g-ä  2 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

wAs-g-ä-ux 

locLZ-iy-a-ü 

77 

2) 

wä8-k-ä 

wäs-g-rä-Hx 

icaz-i-ra-ü 

77 

3) 

tcäs-g-ä 

wds-g-ä'ijx 

waz-iy-a-fl 

Plur. 

1) 

toäH-ge-n-ä 

wäs-gi-nä-ux 

waz-i-na-u 

77 

2) 

wäs-ken-ä 

was-gi'djid'UX 

waz-i-ma-u 

77 

3) 

was-g-en-ä 

wäs-gi-nä-ux 

vcaZ'i-ha-ü. 

92)  Das  Relativum  II  wird  im  Quaresa  auch  verwendet, 
um  auszudrücken: 

K.  Das  Perfectum  subordinatum. 

Gewöhnlich  werden  den  Formen  des  Relativum  II  die 
Wörter  XfUi  Zeit  oder  1.HTI  >  zur  Zeit,  Afli  Zeit,  MXft 
Rücken,  nach,  A9'  Art,  wie  u.  s.  w.  nachgesetzt.  Von  den 
zahlreichen  Beispielen  mögen  hier  nur  einige  folgen:  h^A^A^i 
^•TgllTI'  wann  ich  vom  Tode  auferstanden  sein  werde,  fxfl^ 
hTI « A9  • /iff h« »  (Genes.  27,  19)  ich  that,  wie  du  befohlen 
hast.  JthC;*' « T.lfTI  •  (M-  2,  25)  als  er  hungrig  geworden  war. 
A7ni-i{»Ä1»»XHTI»  (M.  16,  1,  Bil.  A7flCC>Jl)l->ll9*'fl.O 
nachdem  der  Sabbat  vorübergegangen  war.    (AW^'hT;''') 

'  Das  Hamis  in  %  wt  hier  a  zu  sprechen,  aus  a  geschwRcht,  wegen  fol- 
genden Affixes  -•7*  ^^^'  ^^^'  folgenden  zwei  Beispiele. 
'  Oder  voll:  wat-g^^. 
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CTHT'I.H»  (M.  4,  31)  nachdem  das  Senfkömchen  gesäet 
worden  ist.  ?*•¥«  1,1111'  (M.  11,  25)  wenn  ihr  aufgestanden 
seid,  fl^ft  V  •  40  •  (M.  4,  12)  nachdem  sie  gehört  hatten.  Wegen 
enger  Verbindung  mit  dem  nachfolgenden  Nomen  kann  aus- 
lautendes -ä  vom  Relativum  11  auch  zu  a  verkürzt  werden, 
wie:  9lD  1 4f|  t  indem  er  weinte  (M.  9,  24),  flM  *  4Q '  nachdem 
sie  gesehen  (M.  4,  12)  u.  s.  w.  Hieraus  erklärt  sich  auch  die 
Herkunft  des  Perfectum  subordinatum  im  Bilin  und  Chamir, 
wie  aus  dem  Schema  ersichtlich  ist: 


Qnaresa 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

1) 

Wä8-ä 

loäs-d  1 

waz'd 

n 

2) 

wäs-y-ä 

toäs-r-d 

waz-r-d 

n 

3) 

wäS'ä 

WäS-CR 

waZ'd 

Plur. 

1) 

wä8-n-ä 

wäs-n-d 

waz-n-a 

r> 

2) 

toäs-in-ä 

tvas-din-d 

waz-rn-d 

n 

3) 

loäs-n-ä 

wä4i-n<k 

waze-fi-d 

Anmerkung  1.  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich 
vom  obigen  Schema  nur,  dass  für  personales  -y,  -l  ein  t  eintritt. 

Anmerkimg  2.  Wie  das  Perfectum  subordinatum,  so  scheint 
sich  auch  das  Participium  (-6  aus  -äü  abgeschwächt)  und  im 
Bilin  auch  der  Modus  synchrones  (-ü  aus  -6  verdumpft)  aus 
dem  Relativum  entwickelt  zu  haben.  Derselben  Herkunft  ist 
ohne  Zweifel  auch  der  Subjunctiv,  wie  dies  aus  den  Endungen 
desselben  zu  ersehen  ist.  Schon  im  Chamir  (Ch.  §.  125,  Anm.) 
haben  wir  gesehen,  dass  dieser  Modus  mit  den  Futuralformen 
im  Zusammenhang  stehe,  diese  aber  sich  aus  dem  Relativ  ent- 
wickelt haben  (Ch.  §.  113,  Anm.  und  B.  §.  199,  Anm.)  Das 
Quaresa  hat  ein  selbständiges  Futurum  noch  nicht  ausgebildet, 
indem  hier  wie  in  den  semitischen  Sprachen  flir  werdende 
Handlungen  oder  Zustände  noch  die  gleichen  Formen  (Präsens- 
Futurum)  angewendet  erscheinen. 

L.   Die  Verbalnomina. 

93)  Das  eigentliche  Verbalnomen  stimmt  durchaus  mit 
dem  Verbalstamm  überein,  wie:  asab  das  Denken,  Trachten, 
die   Gedanken,   Bestrebungen    (M.  4,  19;   7,  21)    und    denken, 


1  Und  noch:  was-ay   wäs-rä  u.  s.  w.,  vgl.  B.  §.  96. 
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trachten;  farl  Gericht,  das  Richten  (M.  10,  34;  12,  40  u.  a.) 
und  richten;  gaJk  das  Wachsen,  Wachsthum  (M.  4,  32)  und 
wachsen;  ^ei  das  Tagen,  der  Morgen  (M.  13,  36)  und  morgen 
werden,  tagen;  hart  die  Ferne  (M.  5,  6;  8,  3;  11,  13  u.  a.)  und 
sich  entfernen,  ferne  sein;  inakar  das  Ernten,  die  Ernte  (M.  4, 
29)  und  ernten;  iüm  das  Fasten  (M.  9,  29)  und  fasten  u.  s.  w. 

94)  Durch  Anfügung  von  -ä  an  den  Verbalstamm  erhält 
man  die  Bezeichnung  eines  concreten  Gegenstandes  oder  einer 
speciellen  Eigenschaft,  die  einem  bestimmten  Objecto  anhaftet, 
wie:  ada^'ä  Rest,  üeberbleibsel,  adal-ß-ä  *  Stück,  Theil,  axö- 
daää'ä^  Frosch,  embcUdw-ä  Funke,  anab-ä  Weher,  asab-ä  Streher, 
bestrebt,  awäl-ä  Nässe,  nass,  buwunt-ä  Strom,  faray-ä  ^  Richter, 
gäb-a  Wort,  gameizt-ä*  Stück,  Theil,  gäh-ä  Lauf,  gaS-ä  Vor- 
nehmer, gross,  gewachsen,  kärt-ä  fem,  maS-ä  Essig,  sauer, 
maxal'ä^  Genosse,  sagay-ä^  Anbeter,  iebk-ä  Haar,  ialay-a"^ 
Schärfe,  Messer,  tehü-ä  Licht,  tell^ä  Arzenei  u.  s.  w.  Zweifellos 
ist  diese  Nominalbildung  auf  -ä  nichts  anderes,  als  das  Relativ 
der  dritten  Person  singularis  masc.  generis  (vgl.  §.  83),  demnach: 
ada§-a  das  was  übrig  geblieben,  adäl-s-ä  getheiltes  u.  s.  w. 

95)  Mittelst  Anfügung  von  femininem  -t  an  die  obige 
Endung,  welche  durch  den  Einäuss  von  folgendem  t  zm  a  und 
a  gekürzt  wird,  werden  Abstracta  gebildet,  wie:  dicw-ä-t  Rede, 
febs-a-t  Wegnahme,  gü-a-t  Auferstehung  u.  s.  w.  Diese  Nominal- 
bildung kommt  im  Quaresa  nur  sehr  sporadisch  noch  vor  uud 
wird  durch  die  Endung  -t  (aus  -ay  =  früherem  -ar,  -al,  vgl. 
§.  23,  b)  vertreten,  wie:  här-e  Knechtschaft,  dez-e  Untergang 
(von  dez),  kes-e  Morgendämmerung  (von  kes),  entsprechend  den 
Formen:  bälte  Witwe,  qilbB  Ring,  qürbe  Haut,  in  §.  23,  b;  vgl. 
die  Femininendung  -e  in  §.  83  und  87. 

96)  Mittelst  des  SufBxes  -nä  wird  wie  im  Bilin  und  Cha- 
mir  (B.  §.  118,  Ch.  §.  175)  eine  Art  Infinitiv  gebildet,  der 
auch  als  abstractes  Nomen  gebraucht  wird  und  Postpositionen 


Passiv  von  (idal  theflen. 

jWsÄsertreter*,  A.  ftt^üt  stampfen,,  treten,  vgl.  §.  33. 

Von  ^^  I  =  G.  Ty.  A.  /.^^ »  richten,  vfrl.  §.  23,  a. 

Passiv  von  gamaz  theilen. 

Bil.  mkkal-ü. 

G.  Ty.  A.  A^fi  I,  vgl.  §.  23,  a. 

A  ftAl- « 
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annimmt ,  wie:  l'fliA t J&llA '  gab-na-s^  yikällä  (M.  6,  26)  er 
wollte  nicht  verweigern.  ^?ilC?fA«»  (Gespr.)  ich  vermag 
nicht  zu  gehen,  f^fffi  Afflfh'  (Genes.  27,  12)  ich  ernte  Fluch; 
und  so:  de-z-nä  unterzugehen,  Untergang,  ax-nä  zu  wissen,  das 
Wissen,  seyn-nä  bleiben,  Aufenthalt,  tcäs-nä  hören,  Gehör  u.  s.  w. 
Seiner  Herkunft  nach  scheint  diese  Nominalbildang  aus  der 
dritten  Person  pluralis  des  Relativ  II  perfecti  sich  heraus- 
gebildet zu  haben,  vgl.  z.  B.  akab-te-nä  Versammlung  (M.  13,  9\ 
d.  i.  [Ort],  an  welchem  Leute  sich  versammelt  haben;  ax-nä 
Kenntniss,  d.  i.  was  Leute  erfahren  haben;  farafar-nä  Ueber- 
bleibsel,  Rest,  d.  i.  was  man  übrig  gelassen  hat*^  u.  s.  w. 

97)  Das  Suffix  -ne  (aus  -nay  =  Bil.  -näry  Cham,  -not, 
vgl.  §.  23,  b)  ist  die  Femininform  zu  obigem  -nä  und  bildet 
abstracto  Nomina  aus  Verbal*  und  häufiger  aus  Nominalstämmen, 
wie:  dex-ne  Armuth,  adar-ne  Herrschaft,  bär-ne  Knechtschaft, 
dän-ne  Heil,  güage-ne  Furcht,  gebetz-nB  Heuchelei,  kemam-nS 
Reichthum,  mesker-ne  Zeugniss,  yizem-nS  Widerspenstigkeit 
u.   s.  w. 

98)  Die  Nominalbildung  mittelst  des  Suffixes  -nä  (vgl. 
Chamirspr.  §.  116)  steht  mit  der  obigen  mittelst  -nö  auf  gleicher 
Stufe;  über  die  graphische  Darstellung  von  ü  vgl.  oben  §.  34. 
Wie  -Mä  bildet  -M  Infinitive  und  Abstractnomina,  wie:  h.'JJt 
*I]^  I  ]^4iDClD«  s  (M.  8,  31)  und  er  fing  an  zu  lehren,  h^TSTX' 
^aoCühi  (M.  4,  1)  er.  fing  an  zu  lehren.  ^  f/fitJ^imCäht 
(M.  10,  47)  oder  f^h^Xt^COht  (M.  10,  28;  12,  1;  13,  5:  14,  69) 
er  begann  zu  sagen.  f^Ohh  i  %i^CiO*  i  (M.  10,  32)  er  begann 
zu  verkünden.  9ll j^  >  J^ivoClO" '  (M-  H»  15)  er  begann  aus- 
zutreiben. i*h^hCA^ '  JC^'^^CTlO" '  (M.  8,  11)  sie  begannen 
auszufragen  u.  s.  w.,  vgl.  den  Infinitiv  auf:  -ingi  bei  Wald- 
maier  im  Agau  von  Agaumeder.  Als  Nomen  abstractum  be- 
gegnen wir  dieser  Bildung  in  zahlreichen  Beispielen:  wie: 
^T-TlTlA » TiAlD- s  (M.  12,  28)  er  sah  die  Tauglichkeit,  das 
Zutreffende.  ^  IfUTlA  '  l*«^*) '  Q'^-  %  H)  welche  den  Tod^  nicht 


>  Von  gab-iüi;  vor  PoBtpositionen  wird  ä  meist  zu  a,  a  gekürzt. 

'  ^^^C?A« » 'Ah-7  *   (M.  7,  28)    sie    ossen  von    den   Ueberbleibseln, 

eigentlich:  was  sie  übrig  gelassen  haben. 
3  Vgl.  kinahingna  instruction,  Fl. 

*  Von  111*1*11  '  gewürzt  worden,  M.  *J,  41», 

*  Vgl.  ke^egna  dead,  Fl. 
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Bchmecken  werden.  i'U^du'V '  ^  liilnM^  >  "QA*  >  (^1-  ^?  ^S)  er 
sehend,  wie  sie  beim  Rudern  in  Bedrängniss  waren  u.  s.  w. 
Mittelst  Abwerfung  von  ä  können  Plurale  gebildet  werden,  wie: 
f'9^^0*  M.  6,  20  oder  /&^1-J6i  M.  4,  16  Freudensausbrüche, 
'äusserungen,  yemteng  joi,  FL;  l^i  oder  (^^  t  (see-egn  Fl.,  Cham. 
sir-ih)  Kleidungsstücke  u.  s.  w.  Wenn  nach  §.  96  die  Nominal- 
bildung auf  -nä  aus  der  Relativendung  der  tertia  plur.  erstarrt 
ist,  so  muss  wohl  auch  die  Bildung  auf  -hä  gleicher  Herkunft 
sein;  vgl.  hiemach  die  Personalendung  der  tertia  plur.  auf  -u 
im  Chamir. 

99)  Das  Suffix  -anä  bildet  wie  im  Chamir  und  Bilin 
(Ch.  §.  177,  B.  §.  123)  Nomina  actionis  und  in  übertragener 
Bedeutung  auch  Concreta,  wie:  (2äd-anä  Fussspur,  d«2;-anä  Ver- 
geudung, daiaU-anä  Umgürtung,  Gürtel,  eniä^-anä  Sendung, 
Auftrag,  Bote,  faUanä  Kamm,  faz-aiiä  Nachkommenschaft,  giiat- 
anä  Segen,  xü-anä  Speisung,  Speise,  kab-anä  Hilfe,  kin-i-anä 
Lehre,  sab-anä  Stachel,  sar-anä  Befehl,  sah-anä  That,  wä^-anä 
Geschrei  u.  s.  w.  Seiner  Herkunft  nach  hat  sich  dieses  Nominal- 
suf&x  ohne  Zweifel  aus  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  des 
Relativ  U  praesentis  herausgebildet,  demnach  däd-anä  was  man 
eintritt  in  die  Erde  (Fussspur),  dez-anä  was  man  'vergeudeti 
dabal-t-anä  womit  man  sich  umgürtet,  fazanä  wodurch  Orga- 
nismen sich  fortpflanzen,  enSä^-anä  den  man  sendet  (Bote), 
tumbaxö  jax-anä  womit  man  Tabak  trinkt  (Tabakpfeife)  u.  s.  w. 
Mittelst  Abwerftmg  von  auslautendem  -d  werden  hieraus  Plurale 
gebildet,  wie:  däd-an  Fussstapfen,  däi-an  Jagdbeute,  faz-an 
Samenkörner,  fuw-än  Thränen,  güat-an  Segensprüche,  -werte, 
äab-an  Thaten  u.  s.  w. 

100)  Durch  Anfügung  von  -tä  werden  wie  im  Bilin  (B.  122 : 
-antä,  Chamir  -«/ä,  Ch.  §.  178)  Nomina  agentis  gebildet,  wie: 
bez-antä  Schlüssel,,  en^a-s-antä  Wäscher,  füz-antä  Säemann,  (jär- 
et-anfä^  Arbeiter,  gahaz-antä  Räuber,  nialt-anfä  Wächter,  wm- 
wur-a7itä  Ausmesser  (Massstab),  nes^-antä  Bote,  iarab-antä 
Zimmermann  u.  s.  w.  Der  Plural  wird  gebildet  mittelst  Ab- 
werftmg   von    auslautendem   -/l,    als:    maltant   (M.  12,  7)    die 

'  D.  i.  qazaf-inl-z;  vor  den  PostpoHitioiien  z  nnd  U  geht  vorangeliendefl  n 

meiftt  in  i  über. 
2  Von  gär  Arbeit,  Gescliäft,  gar-et  arbeiten,  cf.  gär-et-äü  relat.,  beschäftigt 

(momentan),  während  gar'etrmfnJtä  habituel. 
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Wächter;  synon.  gebraucht  mit  dem  Relativ  tertiae  plur.  nudi-o 
(M.  12,  1.  2.  9);  kat-ant  (Gespr.)  die  Heiden,  vgl.  das  Relat. 
pracs.  kat-o  (M.  15,  28)  die  Missethäter,  und  Relat.  perf.  katiü 
(M.  2,  16)  die  Heiden,  d.  i.  welche  abtrünnig  geworden  sind. 
Anmerkung.  Das  im  Bilin  und  Chamir  vorkommende 
Nominalßuffix  -rä  (B.  §.  135,  Ch.  §.  173)  ist  im  Quara  nur 
mehr  im  Worte  anfa-ra  =  Bil.  ew/ö,  Ch.  ieffä,  iefä,  iefa-rä 
Knabe,  nachweisbar. 

6.  Das  Verbuxn  subatantivum. 

101)  Die  Verbindung  des  Prädicats  mit  dem  Subject  wird 
durch  das  inconjugable  gan^  bewerkstelligt;  z.  B.  Kl>7?' 
(M.  6,  50)  ich  bin  es.  X7l- 1  jR'^^  1 17 »  (M.  1,  11)  du  bist 
mein  Sohn.  Xfl«  i  ^f^i.  i  h'V^ » Ti  >  (M.  3,  1 1)  du  bist  Gottes- 
sohn. }^7^  I  tlCA-f  A  s  17  >  (M.  8,  29)  du  bist  Christus.  A7fl 
^•Tf » hf^^ « 17 »  (M.  2,  28)  er  ist  der  Herr  über  den  Sabbat. 
f  Ä^ « j&hAA » ÄO* » Jl  *  JMI7 « 17 »  (M.  3, 34)  wer  Gottes  Willen 
thut,  der  ist  mein  Bruder.  J&Hi7A « M « Slh^A » hOd » X7 « 17 « 
(M.  6,  16)  Johannes,  dessen  Haupt  ich  abschlug,  der  ist's.  X7> 
17 1  ^IiAAs  J&'V^  >  (M.  9,  7)  dieser  ist  mein  Sohn,  den  ich 
liebe.  2k7 1  JS.>%  1 17 1  (M.  14,  22)  das  ist  mein  Fleisch.  X7> 
/&*nC « 17 «  (M.  14,  24)  das  ist  mein  Blut,  j&lf tfH  i  Af1,JP7 1 17  a 
^  j^llH « 17  •  hV7  *  G^I-  5^  9)  niein  Name  ist  Legion,  denn  wir 
sind  viele.  I^flflf  s  fl»«f  i  ijf,  1 77 1  (M.  4,  15)  die  auf  dem  Wege 
befindlichen  sind  diese. 

102)  Die  Negation  wird  bewerkstelligt  mittelst  K7^  h  ^^^  ^ 
FL,  wie:  }|7A«>X7A*  (M.  16,  6)  er  ist  nicht  hier.  *TLTI*Ä'^ 
:^^  i  hC+«TLTI » >i7'V^* » >i7A  >  (M.  2,  22)  welcher  Wein  in 
einen  alten  Schlauch  gicsst,  der  existirt  nicht.    ^•fljf'A  >  X7A ' 


*  Bil.  gin,  Saho  /ein  und  kt,  'Afar  A:in  sein,  vgl.  Bil.  kiin,  Cham.  Aru,  G.  )l}l, 

'  Bil.  ü'lai  dan  en  in  en-2a  ist  wohl  identisch  mit  dem  gleichlautenden 
Demonstrativ  en  dieser,  das,  -wahrscheinlich  eine  Nominalbildang  aus 
dem  im  »Saho  noch  oxistirenden  Verbum  substantivum  nm{A.^OBa)  sein. 
Die  Form  en-lä  wird  nur  im  Indicativ  gebraucht,  während  in  den  Modis, 
wie  bei  allen  übrigen  Verben  mittelst  -g  negirt  wird,  z.  B.  Relat. :  ^^  i 
f%,t^  S  }^*Ii1f|«  i  (M.  4,  19)  er  bleibt  ohne  Furcht,  en-ffä  nicht  seiend. 
All  *  }l7i7Ä  *  7^9*'7llH  I  (M.  6,  51)  sie  waren  über  alles  Mass  er- 
staunt; Bil.  en-ff-äux  ohne  seiend,  en-g-a't  Mangel,  Abgang. 
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(]M.  4,  22)  es  gibt  nichts  verborgenes,  ü^ö  *  hIA '  AA  >  hl^  * 
(M.  10,  18)  es  existirt  kein  guter  ausser  einem.  lUjRA«'?^ii« 
tit^it  (M.  12,  18)  es  gibt  keine  Erstehung  vom  Tode,  tif^ähi 
^Hll  >  MA  *  MHA«  <  HAlf d  *  (M.  11,  31)  ein  anderes  vorneh- 
meres Gebot  als  dieses  gibt  es  nicht,  ffi^i^d^lt^i'hl^^ 
j^^UHsXlA'  (^I-  ^^j  ^^)  ^^^^  ^^^  einzig,  ausser  ihm  gibt  es 
keinen  andern. 

103)  Ein  weiteres  Verbum  substantivum  ist  äj  (vor  con- 
sonan tischen  Suffixen  ay  und  a)  eigentlich:  werden,  geschehen, 
dann:  sein,  z.  B.  h.fti'i'l  i  fl« i  AAll  i  hOlfh  *  (Genes.  27,  39) 
dein  Wohnsitz  wird  sein  in  einem  fetten  Lande.  tl«j&)f  ^  i  fß^ 
IlL'hf-*  (Genes.  27,  13)  dein  Fluch  sei  über  mir!  Alf 'Ttfl' 
hM^t  I  (M.  8,  9)  es  sind  ihrer  viertausend.  \  i  Q#h«K^  i  tih  > 
PH'V  I  (M.  4,  10)  als  er  allein  war.  Die  Negation  ist  regel- 
mässig, wie  bei  den  übrigen  Verben,  in  den  Hauptzeiten  mittelst 
'lä,  in  den  Modis  mittelst  -g^  als:  JilH  *  A.7ll« '  }l7i*^  *  KA«  * 
(M.  14,  7)  ich  aber  bin  nicht  immer  bei  euch.  ^tU^H '  hA^  > 
f^i^i  (M.  12,  27)  er  ist  nicht  ein  Herr  der  Todten.  f^t^M 
fÄ^«^71/*'1-A^»»lCthC»M6A«  (M.  12,34)  du  bist  nicht 
fem  vom  Reiche  Gottes.  M » KMtt « M*? «  (M.  6,  3)  ist 
dieser  da  nicht  der  Zimmermann?  K7i*1  *  l^'^'&k  *  Kj&TA  * 
(M.  13,  11)   nicht  ihr   seid  es,   die   da   reden  werden.     Xf+i 

^*7Tf « h/'tl. « ^  ll^+^S. « 11  *  (M-  9,  40)  wer  nicht  wider  euch 
ist,  der  ist  mit  euch. 

104)  Zu  gleichem  Zwecke  werden  auch  senbi  und  icän  sein, 

existiren,  gebraucht,  z.  B.  A.7h« '  ^14*^ '  A7fl«ID^  >  .O^*  ^'^^ 
49)  ich  war  stets  mit  euch.  h1^^  i  VH&^IP««^ '  AlfLlD«  > 
(M.  14,  67)  auch  du  warst  mit  dem  Nazarener.  J^A^^lJ  *  KC 
TTTt  *  AIIUlO« »  (M.  5,  1)  sein  Aufenthalt  war  in  einem  Grabe. 
^lA. « Ain-t »  (Job.  2,  1)  sie  war  dort.  aU » AV » ^A;^A » 
Ä'J  •  AV  *  AllUlfl^  •  (M.  6,  34)  sie  waren  wie  hirtenlose  Schafe. 
^VÖd'ttJtUi*  (M.  8,  1)  es  war  für  sie  nichts  zu  essen  da. 
0«^ '  IHrttTi »  (M.  4,  5)  wenn  [weil]  nicht  viel  Erde  vorhanden 
war.  Kl A«  •  l'lfl.lO- » I^Mhl  •  (^I-  9,  1)  es  sind  einige,  welche 
hier  sitzen.  Jf-^H « ?l7+^ » A.7lU » 'PJh-l «  —  hJH «  A.7h.  i 
titi'^ttiii^^  (M-  14?  ß)  Arme  sind  stets  bei  euch,  ich  aber 
bin  nicht  immer  bei  euch. 

*  a-g-a-ki,  auH  ag-gä-ki  jeder,  der  nicht  int. 
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Anmerkung.  Mittelst  senbl  und  icän  drückt  das  Quareea 
den  Durativ  aus:  das  eigentliche  Hauptverb  steht  entweder  im 
Particip,  Constructus,  Synchrones  oder  im  Relativ,  wie:  hUt^ 
htd/Hh'  (Joh.  2,  9)  sie  wussten.  m^^An  ^  tltfLlOh  i  (M.  1, 
4)  sie  wurden  getauft.  tl^'Hid » ftllUHH  i  (M.  1,  4)  er  lehrte. 
hl+Tf  >  ^lO-A « ^■^lf^  8  (M.  4.  11)  euch  ist  es  gegeben.  Jit^i 
PtTi^mn-^  (M.  14,  37)  du  schläfst.  ÄCTf  «M»|6C»fll^« 
Ji'^i- » Al-n « ViYb  >  (M.  15,  39)  wahrlich  dieser  Mann  ist  Gottes- 
sohn. It^V » *PA. » VH: »  (M.  7,  25)  sie  hatte  von  ihm  gehört. 
^1-«V>t>  (M.  5,  28)  sie  hatte  gesagt.  tU J&H  i -tri:  i  r>-|:  i 
(M.  5,  23)  sie  ist  am  Tode.  J& A  •  ?C^7 1  f  kVhl  *  (M.  8,  18)  ihr 
habt  Augen  u.  s.  w.  vgl.  Ch.  §.  183,  B.  §.  93,  Anm.  1  und  2, 
§.  99,  Anm.  2,  §.  105,  Anm. 

6.  Die  Frage. 

105)  Fragepartikeln  finden  sich  in  den  Texten  zwei  vor, 
nemlich:  mä  und  -m.  Jene  ist  die  häufigst  vorkommende  und 
kann  an  jedes  beliebige  Wort  im  Satze  angefdgt  werden,  wie: 
^T^TITA«^  >  li » ll-CA '  VKÖ «  (Rut  1,11)  existiren  in  meinem 
Leibe  noch  Söhne?  d7>Vd*TL^"  (ß^*  1?  19)  iß*  ^^ese  da  die 
Naomi?  }|7^^ i  J&O-^  s <]b4lO« >  (Genes.  27,  24)  bist  du  mein 
Sohn  Esau?  M^^  i  hj&U-£- :  ^S^  i  (M.  15,  2)  bist  du  der 
Judenkönig?  M^  *  luCtll^tl^ '  (M.  14,61)  bist  du  Christus? 
AAJU  » -P-J+CÄA^ »  (M.  15,4)  und  AMtU  * 'P^i'CSA«?  i 
(M.  14,60)  antwortest  du  nichts?  VJ'hhlV^h'VHi^^^htl 
+TA.7A*^  I  Vt » K^tn » >!'>+  » AniU «  7>*^  •  WA-»  » VVö » 

(M.  8,  17)  begreift  und  versteht  ihr  bis  jetzt  noch  nicht?  ist 
euer  Jlerz  bis  jetzt  noch  verstockt?  j&hAtlfhl^*  (M.  15,  9) 
wollt  ihr?  lU J^fl  •  lUI? » V>h-1^ »  (Gespr.)  leben  der  Vater 
und  Mutter?  /iff  i  ?-+•> :  Mitli^ «  (Genes.  27,  36)  mir  hast 
du  keinen  Segen  zurückbehalten?  7ih  i  ^t'h^ » ^  MQ  «  (Gespr.) 
ist  er  ein  Schmied  oder  Weber?  /JIT  i  *lC%hC^  *  (Gespr.) 
hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  iSl^xtuhC*?»  (ib.)  hast 
du  die  Nacht  gut  zugebracht?  Aj&  >  7*1*7  <  n#li>^ '  VhTT '  4*k  > 
(Genes.  27,  38)  ist's  nur  ein  Segen  allein,  den  du  hattest? 

'  Für  a/in-Zrt-ma,  wie  dann :  {Uftawälm-lä-mä  und  ganä-mä,  da  auslautendes 
ä  vor  Suffixen  an  a,  a  überseht,  wie  im  Bilin  und  Cliamir. 

2  Für  iJl^^'  ^'**^  *"  ^^^^  voranj^ehenden  Note;  »ägä  danüa  (Relativ) 
welcher  Eisen  anfertigt. 
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106)  Die  Fragepartikel  -nl  findet  sich  in  den  mir  vor- 
liegenden Texten  nur  in  Verbindung  mit  Nennwörtern  und  Par- 
tikeln,  nie  an  Verba  angeftigt,  als:  J^ID«  i  ^Hll^  > ^A«h«  *  3f  ILA  > 
(M.  12,  27)  welches  ist  das  erste  Gebot?  /67 1  ffA^I* » ^'^A 
h^sKUHTt^i  (M.  12,  16)  wem  gehört  jene  Schrift  und  das 
Bildniss  an?  hiO*i^*1nJjS,iO*9  (M.  5,  9)  welches  ist  dein  Name? 
htO'i,  I  j67? » j&M 7 1  (M.  3,  33)  wer  ist  mein  Vater  und  mein 
Bruder?  h^^  i  ^^1 1  ft-fl^  s  (M.  14,  14)  wo  ist  ein  Ruheplatz? 
Doch  einmal:  K'Y'f* *  tiA« '  JC''fli'^  >  VX '  ^  ^xi^tirt  in  eurer  Stadt 
eine  Synagoge?  (Gespr.).  Bei  Flad  ni  aunli  (=  aü-n4i)  entotc 
whence  has  he  come?  (pag.  33).  awin  (=  aw-in)  when?  pag.  27. 
en  au  ni  who  is  this?  pag.  25.  lignalifd  au  ni  which  of  both? 
pag.  25. 

IL  Das  Nomen« 

107)  Der  Mehrzahl  der  Nennwörter  im  Quara  liegen  nach- 
weislich verbale  Radices  zu  Grunde,  aus  denen  jene  nach 
§.  83 — 100  abgeleitet  worden  sind.  Nur  bei  verhältnissmässig 
wenigen  Nennwörtern  ist  die  verbale  Radix  nicht  mehr  er- 
sichtlich^ wie  bei  ag  Oheim,  abä  Vater,  ganä  Mutter,  zan  Bruder 
u.  s.  w.  Nähere  Erörterungen  erheischen  das  Geschlecht,  die 
Zahl-  und  Casusbildung  der  Nennwörter. 

1.  Das  Gtosehleoht. 

108)  Das  Geschlecht  ist  auch  im  Quaresa  ein  zweifaches: 
männliches  und  weibliches.  Alle  Nennwörter^  welche  nicht 
schon  ihrer  Natur  nach  Feminina  sind,  wie:  ganä  Mutter,  anxä 
Mädchen,  yuidinä  Weib,  finterä  Ziege  u.  s.  w.  sind  männlichen 
Geschlechtes.  Zu  den  Femininen  gehören  auch  alle  deminutiv 
aufgefassten  Nomina;  so  ist  z.  B.  neii  Haus,  masculin  (M.  11, 
17),  aber  iegüe  neh  kleines  Haus,  Hütte,  feminin  wie  der 
weibliche  Ausgang  am  Adjectiv  Segü-e  klein,  deutlich  zeigt. 
Ebenso  küärä  Sonne,  masc.  (M.  1,  32;  4,  6  u.  a.),  aber:  küärä 
tema-tt  (M.  13,  24)  die  Sonne  verfinstert  sich,  fem.  gen.,  wie 
der  Verbalausgang  -tl  zeigt;  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  bei  Vei^ 
finsterung  der  Sonnenball  zu  einem  kraftlosen  Körper  sich  ver- 
ringert. Aeusserliche  Merkmale  des  weiblichen  Geschlechtes  am 

1  Verschreibung  f!lr:  ^^\t  (aus  f  f^V  i  Relat.  tert.  sing.  masc). 
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Nomen,  wie  solche  im  Bilin  noch  vielfach  bemerkbar  sind, 
sind  im  Quaresa  abhanden  gekommen;  nur  t-adarä  Herrin, 
gegenüber  adarä  Herr,  zeigt  wie  im  Bilin  ein  präfigirtes  t. 
Ein  Rest  von  femininem  -I  (vgl.  B.  §.  133)  ist  vielleicht  noch 
vorhanden  in  8mi  (wenn  aus  $ain,  San-l  =  Bil.  zän-i)  Schwester, 
gegenüber  zan  (Bil.  dän,  Cham,  zin)  Bruder.  Das  Agau  von 
Dembea  zeigt  dafür  -H  in:  dirua  Hahn,  fem.  dtnie-ti  d.  i. 
dirua-U  Henne  und  ger  fem.  gel-tl  Kalb  (HaWvy;  vgl.  Bil.  gar 
fem.  gar-i  Kalb),  und  präfigirtes  t  neben  suffigirtem  i  in  t-ayr-l 
Tante  (Bil.  t-egr-l  dass.,  e^/Ä»  Vater);  vgl.  damit  in  den  Berber- 
sprachen prä-  und  suffigirtes  t,  wie  z.  B.  im  Maschigh:  t-aJdi-t 
Negerin,  gegenüber  akli  Neger  u.  s.  w. 

109)' Das  natürliche  Geschlecht  an  Menschen  und  Thieren 
wird  entweder  durch  verschiedene  Ausdrücke,  wie:   oftö  Vater 

«  7 

und  ganä  Mutter,  geruwä  Mann  und  yuiclnä  Weib,  bträ  Stier 
und  kamä  Kuh  u.  s.  w.  oder  bei  gleichlautenden  Gattungsnamen 
durch  unterscheidende  Beisätze  ausgedrückt,  wie:  bärä  Sclave 
und  Sclavin,  daher  geruwä  bärä  Sclave  und  yutclna  bärä  Sciavin; 
Xürä  Sohn  und  Tochter,  daher  auch:  anfarä  x«^^  Sohn  und 
anxä  xürä  Tochter.  Aehnliche  Unterscheidungen  treten  ein, 
wenn  das  Geschlecht  einer  bestimmten  Bezeichnung  anhaftet, 
z.  B.  Jäffim  Mönch,  daher  yuwlnä  bätlwä  Nonne;  bctgä  Schaf, 
flnterä  Ziege,  daher:  bagt  jerxä  Widder,  Schafbock,  finterl 
jerxä  Ziegenbock  d.  i.  Männchen  des  Schafes,  der  Ziege. 

2.  Die  Zahl. 

110)  Das  Quaresa  unterscheidet  Singular  und  Plural.  Von 
der  Pluralbildung  mittelst  vollständiger  oder  theilweiser  Redupii- 
cirung  des  Singularstammes  nach  Art  des  Bilin  oder  der  Sprache 
von  Agaumeder  findet  sich  in  den  Texten  nur  ein  einziges  Bei- 
spiel vor  in:  yirkü  plur.  yirkü-kü  Zahn.  Die  gewöhnliche  Plural- 
bildung im  Quaresa  erfolgt  mittelst  Anfügung  von  -tauj  verkürzt 
't  an  den  Singularstamm,  wie: 

adar-ä  plur.  adar-t  Herr  nun      plur.  nän-tan  Hand 

ardä         „    arda-tan  Gehilfe  samäy      „     samäy-tan  Himmel 

bältt         „    bältl'tan  Witwe  zan  „     zan-tan  Bruder 

meikü         „    mekü-tan  Jüngling  Sen  „     Sen-t  Schwester 

mdäk       „    meläJc'tan  Engel  yü  y,     yil-tan  Auge. 
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111)  Dieselbe  Endung  -tan  und  verkürzt  -an  wird  auch 
den  äthiopischen  Pluralen  angefUgt,  wie: 

kahen  plur.  kahen-ät-an  Priester 

.    makänen         ,,  meküänen-tan  Richter 

mosfen  „  masäfen-tan  Richter^ 

nabt  jj  iiabiy-ät-an^  Profet 

almgar  ^  sfniagal-tan^  Vornehmer 

saytän  ^  saytan-ät-an  Teufel. 

Ebenso  bilden  den  Plural  auf  -an:  markab  plur.  markab-an 
Schiff,  ma2^x  pl^^*  mazlyi^an  Messias^  ^Icu  plur.  mlät-an  Feind. 
Auch  an  Pluralia  angefUgt,  wie:  beigä  plur.  bog  und  bag-an 
Schaf.  Das  Wort  gezefi  Hund,  lautet  im  Plural:  gezeh-kan. 

112)  Stoff-  und  Gattungsnamen  gelten  wie  im  Bilin  und 
Chamir  bereits  als  Pluralia.  Das  Einzelnwort  wird  hieraus 
gebildet  durch  Anfbgung  von  -ä  an  den  Stamm  (vgl.  §.  93 
und  94),  wie:  enfar  Dienerschaft,  daher  enfar-ä  der  Diener; 
anx  Mädchen,  daher  Sing,  anx-ä;  bog  Schafe,  daher  betg^ä  Schaf; 
bär  Sclaven,  daher  bär-ä  Sclave;  gerü  Männer,  daher  geruw-ä 
Mantk;  jel*  Vögel,  daher ^gZ-ö  Vogel;  farS  Gericht,  daher /«ray-a 
der  Richter;  fazan  Same,  Nachkommenschaft,  daher  fazan-ä 
Spross,  Samenkorn;  krin  Steine,  daher  keHh-ä  Stein;  Singeril 
Sterne,  daher  Singeruw-ä  Stern;  Sanp  Sandalen,  daher  sanp-ä 
Sandale,  Fusssohle;  j^Vaö 'Gefttese,  daher  ym2u;-iS  GefUss;  yutcln 
Weiber,  daher  yrnvin-ä  Weib  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Das  Wort  xö*' bedeutet:  Söhne,  Töchter  oder 
Knaben,  Mädchen,  davon  Sing,  x^r-ä;  in  der  Bedeutung  Kinder 
lautet  es  im  Plural  xür-Iä,  Das  Wort  yer  (Bil.  egir)  lautet  im 
Plural  t  {iifßi  geschrieben,  Bil.  ik^  demnach  j&  aus  k,  g  er- 
weicht). 

8.  Die  Casus. 

113)  Das  Quaresa  unterscheidet:  Subject  (Nominativ),  Ob- 
ject  (Dativ  und  Accusativ),  den  Abhängigkeitscasus  (Genetiv), 


'  G.  Ifvhal'}  I  plur.  ao^lfi^'}'}^  I,  imtl^f  I  plur.  ao/^^f^  i,  woraus 

ersichtlich,  dai»  -^  aus  "f**}!. 
'  O.  >flJ6  I  plur.  >fl.;1. 1. 
3  Und  Hmagal-t. 
^  Neben  jmkel,  Bil.  jagal-ä  plur.  JAk*!. 
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den  Vocativ  und  den  Ablativ,  welcher  durch  verschiedene  Post- 
positionen, die  das  Mittel,  den  Zweck,  Richtung  oder  Ver- 
harren u.  8.  w.  bezeichnen,  ausgedrückt  wird. 

A.  Der  Nominativ. 

114)  Das  Subject  ist  durch  kein  Casuszeichen  ausgezeichnet: 
die  Stellung  desselben  ist  in  der  Regel  vor  dem  Verbum,  ent- 
weder unmittelbar  oder  zu  Beginn  des  Satzes;  z.  B.  p^^lfts 
Iflfl.^C'H  >  Xni^'^'^d  >  A1fl«IO*  >  (^*  1?  4)  Johannes  taufte  in  der 
Wüste.  Selten  steht  das  Subject  nach  dem  Verb,  wie:  lil^h.' 
^OH  I  Cmt '  ^  Cttf^  *  llo-^f  I  (M.  4,  3)  siehe,  ein  Säemann 
ging  aus,  um  zu  säen. 

B.  Der  Genetiv. 

115)  Die  kürzeste  und  im  Quaresa  verhältnissmässig  sehr 
häufig  vorkommende  Art  diesen  Casus  auszudrücken  erfolgt 
durch  unmittelbare  Voransetznng  des  Nomen  rectum  vor  das 

regens,   wie:   f A- A » 1lCA-f A  >  f A^  > X't«^ > <D11  A  > OH j^^C > 

(M.  1,  2)  Anfang  des  Evangeliums  Jesu  Christi,  des  Sohnes 
Gottes.  A^f,  I  }^ A  *  (M.  4,  4)  die  Vögel  des  Himmels.  A^fg,  i 
hViL'  (^enes.  27,  29)  von  des  Himmels  Regen.  ]E[C^s<fl]f ' 
(Genes.  27,  28)  Fülle  an  Korn,  h- « hfiÜL «  (M.  1,  5.  33)  alle 
Bewohner-  der  Stadt,  h«  i  KIlC^  i  (M.  15,  1.  3.  10.  11)  die 
Grossen  des  Volkes.  ^)^f|  i  fB^ltdi^^Püh  'VA  *  IMH  *  (Genes.  27, 
34)  als  er  seines  Vaters  Ishaq  Rede  gehört  hatte.  l^Kfl*9"ll 
>TI  I  (M.  8,  38)  in  der  Glorie  seines  Vaters,  ao^ff^^  i  f^ghth « 
IvXti'  [ich  verlange]  das  Haupt  Johannes  des  Täufers  (M.  6, 
24).  p-fhlft » ÄCÄ+I «  (M.  2,  18)  die  Jünger  Johannis.  I|||¥ 
+1«^A;*>  (M.  2,  26)  der  Oberste  der  Priester.  flA-fci-'l' 
IdA'AlO-»  (M.  12,  40)  welche  der  Witwen  Häuser  fressen. 
A.0V7Ai*1 1  fh^  I  (M.  7,  12)  Gesetz  der  Aeltesten.  h^f^'nü^ 


^  Für  CUtß*  I*  Nomina  singularia  masculina  auf  -a  verändern  selbe« 
in  -i,  wenn  ein  besonderer  Nachdruck  auf  das  Subject  g^ele^  wird}  so 
TLH, »  ^^^  %H  »  die  Zeit,  M.  1,  15;  X7ll^*  ^^^  Xfh^  I  der  Geist, 
M.  1,  26;  ^^t  filr  t\^l  die  Bonne,  M.  1,  32;  A"!!^*  ^^  MU^^  d^r 
Platz,  M.  2,  2;  Jif,^ :  für  j^f,^  i  Herr,  M.  2,  17;  "hUtt «  ^'  T-M 
-|;hi  Bauer,  M.  4,  29;  ffV^i  für  ^^^s  (^uell,  M.  5,  29;  K^fl 
'f'f^  I  für  if^n'} jf*  '  Zimmermann,  M.  6,  3  n.  s.  w. ;  vgl.  Sahospmohe 
(Zeitschr.  d.  D.  M.  G.,  XXXII,  460). 
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JC-i  (M.  15,  17)  Dornenkrone.  jT Af  4^  >  ^^A  i 'V-IIH  i  (M.  2, 
26)  er  ass  das  Opferbrod.  fflbH^hltü*^  (^^^  ^f  ^)  ^^^  ^^^ 
Stamme  Juda.  hfßlhH^hKV*  (M*  1^9  ^'^)  ^^^  Judenkönig. 
}^A^A»A  *  rIfC  >  (Joh.  2,  6)  die  Höhne  Israels.  ^^ift-fl^^Pi 
(M.  15,  16)  in  den  Gerichtssaal.  9:t^^' « ^3f  J^C A. «  (M.  13, 
19)  vor  Beginn  der  Schöpfung.  ||C  >  7*1111 »  (M.  4,  1)  am  Meeres- 
strand. f*CHVtt  >  AI jf  A*  •  (M.  3,  8)  vom  jenseitigen  Ufer  des 
Jordan,  f^^ « VI »  (R^t  1^  13)  Gottes  Hand.  fÄ^«?^^TI» 
^lfh*7»  (Gespr.)  wandelt  er  auf  dem  Wege  Gottes?  ^l1*C* 
XlTf  AA  *  ^If*!; '  (Genes.  27,  16)  sie  nahm  Hüute  von  Ziegen. 
lMll1'>WC»>"j5'i^C«  (M.  13,8)  Anfang  der  Trübsale  und 
des  Elends.  I^i  A*£'T>  (M.  15,  16)  in  das  Innere  des  Hauses. 
'Alfl-»Vfj&"  (M.  5,4)  Fusseisen.  'Ihi-fhtttl'  (M.5,  40)  den  Vater 
des  Mädchens.    %^  i  jt^-J  i  A-C «   (Genes.  27,  46)  die  Töchter 

Hets.    2^1  tl  >  AJ& '  0^'  1^7  66)  ^^^^  ^^^  ^^T^  Mädchen  u.  s.  w. 

Anmerkung.  In  Folge  dieser  engen  Verbindung  des  Nomen 
rectum  mit  dem  regen  s  wird  jenes  nicht  selten  im  Auslaut  ge- 
kürzt, so :  fl.^^11 1  (M.  4, 1  fiir  fl,K « ^JMf  0  auf  dem  Festland, 
wörtl. :  auf  dem  hochgelegenen  Theile  (^Ji  i  =  A.  f!^p  i)  der 
Erde,  «ivh V »  ^^  ^^f^ « h? «  di®  Thüre  u.  s.  w.  Auch  wird 
auslautendes  -ä  vor  dem  Nomen  regens  bisweilen  zu  a,  a  ge- 
kürzt, wie:  7>  I )|«  I  (Rut  1,  8)  Wohnort  der  Mutter;  Jr  J^fl  i  iff A«  > 
(Genes.  27,  30)  vom  Antlitz  seines  Vaters;  vgl.  Ch.  §.  205. 

116)  Auf  'ä  auslautende  Nomina  verändern  selbes  im  Ge- 
netiv singularis  häufig  in  -I,*  wie:  4-3^' HA'  (M.  14,  1)  das 
Pesach-  (fäjä)  Fest,  hfl^ « hAl*7 «  ( Joh.  2,  1 5)  Strickpeitsche. 
V&V^li*  (M  n,  17)  Diebshöhle.  J&U-^  i  h«  >  X j^tU '  (M.  1, 
5)  alle  Bewohner  des  Judäalandes.  A.l^lt '  l'fl'H  *  (M.  3,  8)  an 
der  Gränze  Sidons.  Ä'fl.'HlTf  •  (M.  5,  11)  an  der  Berglehne. 
i^C/L « -fl#Hl^ll  I  (M.  10,  25)  durch  ein  Nadelöhr.  7A.A« « flC  > 
(M.  1,  16)  der  See  Galiläas.  -}||.a>a>1li  (M.  2,  23)  in  der  Mitte 
des  Feldes.  7iv0A«>lf-n}|*  (M-  1^>  6)  Kameelhaar.  4*^^  slDIt.' 
iip7;|i  (M.  5,  11)  eine  grosse  Sauherde.  '>AA.«TJ^+^*  (M.  1, 
4)  die  Taufe  der  Busse.  fAdtl«  >  J^IHH  >  (M.  3,  5)  ihre  Herzens- 
härte. ii»I|Jl  » iff  A* «  (M.  2,  2)  an  der  Vorderseite  der  Thüre: 
hCX^^^^fi'IL*  (M-  16?  3)  von  des  Grabes  Eingang.  hlLJ^i 
4/^K*  (M.  1,  6)  Wüstenhonig  u.  s.  w. 


^  Vielleicht  aus  r,  t  mouillirt,  vgl.  Bilinspr.  §.  156,  Anm. 
Sitsanpber.  d.  phü.hiti.  Cl.    CYni.  Bd.  II.  Hfl.  48 
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117)  Der  Genetiv  wird  femer  noch  mittelst  Anftigung 
von  H  (mit  der  Postposition  -d^  im  Bilin  identiBch)  an  das 
Nomen  rectum  ausgedrückt;  auslautendes  ä  geht  vor  z  in  l 
über.  So  haben  wir  z.  B.  4.3{,Tf  i  Q^A '  (Joh.  2,  23)  neben  4.J£  s 
QAi  (M.  14,  1)  Osterfest.  h^Oh^WOM «  (M.  10,  45)  Preis  für 
viele,  neben  Jr '>||^  i  (M «  (M.  8,  37)  Preis  fllr  seine  Seele,  «l^ 
^TI'OTA.«  (M-  10,  46)  auf  dem  Wege,  neben  II.ii8*7A«« 
(M.  2,  10)  auf  Erden.  A'ffl^ll » hÄ^ »  (M.  2,  28)  Herr  des 
Sabbats.  irlh^hV^II  >  J^A^^ «  (Joh.  2,  9)  und  der  Meister  der 
Zusammensitzenden.  7A.A««flCTI^»7'flTI'^1^»  (M.  1,  16) 
und  als  er  am  Ufer  des  See's  von  Galiläa  wandelte.  ^PTiCl* 
i^'U'htXf^  (M.  15,  20)  nach  der  Verspottung  (wörtlich: 
Rücken  der  Verspottung).  Lautet  das  Nomen  rectum  auf  einen 
Consonanten  aus,  so  erhält  das  z  nach  sich  einen  kurzen  Vocal, 
6,  t,  daher  jenes  z^^  zt  bisweilen  als  M^  geschrieben  wird,  wie : 

JiC7ll.>?flh^»hA.^Ahi/RAh-«  (Kut  1,  2)  und  der  Name 
dieses  Matines  wird  Elimelek  genannt.  Ueber  diese  Genetiv- 
bezeichnimg vgl.  auch  Chamirspr.  §.  208. 

118)  Ist  das  Nomen  rectum  ein  Femininum,  so  lautet  der 
Genetivexponent  §,  wie:  ?*T^ff  i  llf  •  ^d « lUÄll« »  (R^t  1,  3) 
der  Naomi  ihr  Gatte  starb.  Iff  i  |h^  i  ^  f^h'ttffA^ » A.K  >  f^Vt » 
^ahSJIh » A|6ff » iTilhd » 'h.C4. » /tA-fc »  (Rut  1,  4)  und  ihre 
Söhne  heirateten  von  den  Moabitern  zwei  Frauen;  und  der  einen 
ihr  Name  wird  Urfa  genannt.  A.fl'^llf^"  WV'l^'T-MLTf » 
Afl«  >  A'llL'fr  >  (M.  1,  30)  imd  Simonis  Schwiegermutter  war  in 
eine  Krankheit  gefallen.  1?f  i  flA  i  Xn»ID«  i  (M.  1,31)  er  er- 
fasste  ihre  Hand. 

119)  Nicht  selten  wird  das  Genetivverhältniss  auch  dadurch 
bezeichnet,  dass  das  Nomen  rectum  als  absoluter  Nominativ 
an  die  Spitze  des  Satzes  gestellt  wird  und  diesem  das  Nomen 
regens  mit  dem  Possessivpronomen  folgt,  z.  B.  |&|l7'%4li^' 
tTf'fltl«  *  "AJ^OK"  >  (Genes.  27,  11)  meines  Bruders  Esau's  Haar 
ist  reichlich  —  wörtlich :  mein  Bruder  E.  sein  Haar.  Vgl.  jedoch 


'  Vgl.  bei  Plad  pag.  63:  »cmdaura  nephew,  wohl  =  san-d-adm  Bnidors- 
sohn.  In  Dembea  (bei  Hal^vj)  erscheint  z  als  Genetivzeichen;  so /wae 
abba  C=^  x^rtht  aJbbä)  der  Vater  des  Kindes,  x^rlez  abftä  (xür-la-z  abbäj 
Vater  der  Kinder  u.  s.  w.,  wo  auslautendes  ä  vor  2  in  «  übergeht 

3  Für  WCd*  ^^*^^  ^^^  ^^^  Sohne. 
'  Für  1  jf  I  Jith^  I  und  ihr  Name. 


Die  Qaarasprftchp  in  Abessinieo.    1.  iAO 

auch:  J&fhi^'ll  i  ^ A«^  *  ?»ll«  *  Hi.^ >  (Genes.  21,  27)  meines 
Sohnes  sein  Geruch  ist  Ackergerach.  Ebenso  dativisch:  H/p 
'^lf'^%?'1?*  (§•  ^1^)  ^^^  Simon  seine  Weibesmutter. 

C.  Der  Uativ. 

120)  Wie  im  BiUn  Dativ  und  Aceusativ  gemeinschaftlich 
als  Objectscasus  auf  die  gleiche  Weise  bezeichnet  werden^  so 
ist  dies  vielfach  im  Quaresa  auch  noch  der  Fall,  dass  das 
nähere  und  fernere  Object  durch  die  gleichen  Exponenten  ge- 
kennzeichnet sind.  In  der  Regel  aber  wird  der  Dativ  mittelst 
des  Suffixes  S  (äCf  St,  dann  ^  geschrieben)  ausgedrückt;  z.  B. 
^CfJ^«<»»*7ÄA^1*?£»TiAAlO-»  (M.  16,  9)  er  erschien  der 
Maria  von  Magdala.  ?A«  >  A«P7t '  IATAO^  >  (M.  16,  12)  er 
erschien  zweien  von  ihnen.  ]^Kn7f^*?fd7^h">  (Genes.  27,  31) 
und  er  brachte  es  seinem  Vater.  J^7>1f  a  j&K«0* '  (Genes.  27,  13) 
er  gab  es  seiner  Mutter,  ^ft^-flff  >  ^UMb '  (Genes.  27,  17)  sie 
gab  es  dem  Jakob.  '^ir%£  i  f^ahOh  i  -^^^ » fS « ÜiTL « ^  f»OH: « 
(M.  6,  28)  und  er  gab  es  dem  Mädchen,  das  Mädchen  aber 
gab  es  seiner  Mutter.  )6ff  i  >»+ 7 » X^A.A^  >  (Genes.  27,  36) 
mir  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten?  t\Xlßhtl%Oh*ii\U^'^ 
l^^d^ih  >  (M.  7,  36)  er  befahl,  sie  sollten  es  Niemandem  sagen. 
KK^ahihähritU^t^CKdn^ü'lih*  (M.  8,  30)  er  trug 
ihnen  strenge  auf,    sie  sollten  Niemandem  etwas  sagen.     hAh 

AllHi-^AS'A«hlO-?th.>7^^*7»K«  (M.  9,  9)  er  trug  ihnen 
auf,  dass  sie  das,  was  sie  gesehen  hatten.  Niemandem  sagen 
sollten. 

D.  Der  Aceusativ. 

121)  Der  Accusativcharakter  lautet  -ff,  -t  oder  auch  -8, 
ohne  sichtlichen  Unterschied  in  der  Bedeutung,  wie:  tuKflA^* 
tl/li'b'httCTL^  (M.  7,  10)  ehre  deinen  Vater  (aba-s),  deine 
Mutter,  gana-tl.^  3? A^T  i  a^i^V « iCffh-*»^ » hl » 3? A* « Ä"!» A « 


>  Vgl.  jedoch  auch:  Xli*!!  *  ff^nia-z)  f,0hh*ViX^'  (M.  1,  H)  euch 
iflt  es  gegeben.  Mi*  •  *7ClO- 1  tÖli^ » ^Ö^l « fßäh'H*^  i  Cywcifi' 
nta-t  er  gebe  euch,  Rut  1,  9)  er  gebe  euch  im  Ilaune  eurer  Milnner  eine 
Erholung  1 

2  Vgl.  hH^HLlU  *  fCtU  *  l^'l'C;'*  >  (M-  h  43;  8,  26)  BÄget  Niemandem 
etwas! 

3  Für  abä-»,  ganä-il,  vor  Suffixen  geht  auslautendes  ä  in  a,  a,  auch  bis- 
weilen in  {  über. 

48* 
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m^+AVl-'J^  8  M I  m^+A  >  ^•»•♦•t  I  (M.  10,  38)  könnt  ihr 
trinken  den  Becher  (§ewa-8,  für  ^ewä-s),  den  ich  trinken  werde, 
und  getauft  werden  in  Bezug  auf  die  Taufe  (temqat-tt),  mit 
der  ich  getauft  werde?  XTID«!;  i  ^7 1 3f ^-f; 1 3i$^1[|i7 1  ^wa-ii 
an  jäxe-tl  (M.  10,  39)  den  Becher,   den  ich  trinke,   werdet  ihr 

trinken,  ^/ioh  t  Mil » Vh » "»Tf  *  hlh£^ » rt-h-fc » Alf -fc  t  fö^'tth » 
Alft'  (Genes.  27,  15)  sie  brachte  Esaus  Kleid  (se-tl),  ihres 
ältesten  Sohnes  Kleid  und  bekleidete  Jakob  (Yäqöb-es).  fi^ 
•nA » ?f  5}  I  -iff ,  ih.^ft  :  tlUh-b  «  (Genes.  27,  42)  sie  rief  Jakob, 
ihren  jüngsten  Sohn.  Doch  werden  Pronominalstämme  fast  aus- 
nahmslos mit  -f,  -tl  verbunden,  wie  f^'t*  mich  (M.  7,  14;  9, 
37  u.  a.),  kü-t  dich  (Genes.  27,  29;  M.  2,  11:  15,  32),  ni-t  ihn 
(Genes.  27,  23;  M.  9,  7  u.  a.)  ana-t  uns  (M.  9,  38),  enta-i  euch 
(Rut  1,  9)  niya-t  sie  (But  1,  11),  en-t  diesen  (M.  12,  30),  efi-s 
dieses  (Genes.  27,  20:  Rut  1,  17;  M.  5,  43  u.  a.). 

Anmerkung.  Die  Partikeln  -k&ä  und,  -ri  und,  femer  -kl 
jeder,  alles,  werden  Casussuffixen,  sowie  sämmtlichen  Post- 
positionen nachgesetzt;  z.B.  h^A^ ' ^A * j&IP"-!; i  (Genes.  27, 
17)  sie  gab  Brod  und  Fleisch  (ara-s-küä  zi-a).  hf'ln»hÖ'lJI 
ttd '  2i*fiA« '  (Genes.  27,  2)  und  die  Zeit  (giza-s-n)  in  der  ich 
sterben  werde,  weiss  ich  nicht.  ^^^iKUA'  i}^-  27,  23)  und 
er  erkannte  ihn  nicht.  9A9"Atl. » +^*?f 7 « X'Un/LM  •  '>"»ÄA 
Jf "J I  (M.  8,  36)  wenn  er  die  ganze  Welt  (alam-s-ki)  gewinnt 
und  seine  Seele  (nl  enkera-s-rt)  schädigt. 

122j  Der  Accusativ  erscheint  auch  sehr  häufig  ohne  Casus- 
zeichen, wie:  A^h^f^Vi^'tOhTS'Hh*  (Rut  1,  4)  zwei  Frauen 
führten  sie  heim.  '7CI0*  *  U-C  *  hflVI  *  (ß-^^  1;  ^2)  wenn  ich 
männliche  Kinder  gebären  würde. 

E.  Der  Vocativ. 

123)  Dem  Nomen  im  Vocativ  wird  ^fi '  nachgesetzt,  wie: 
in^rC «  M » Ä^Ä  •  11 1 MA. » -ttY^Hm »  (M.  9, 5)  o  Meister, 
es  ist  schön,  wenn  wir  hier  bleiben,   f  A*A  *  Af  *  f  ft^ '  K'V^ ' 

(M.  5,  7)  0  Jesus,  du  Sohn  Gottes!  ^q :  M|f  i  (M.  14,  46)  Vater, 
o  Vater!  vgl.  auch  M.  9,  17.  38;  10,  20.  35;  11,  21;  12,  14.  IH. 
29.  32;  13,  1.  u.  a. 

1  Amh.  j%f  9  auf  denn!  Bil.  hay! 
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F.  Der  Ablativ. 

124)  Die  verschiedenen  Fälle,  welche  die  Richtung  nach 
oder  von  einem  Gegenstande  oder  Orte,  das  Verweilen  an  dem- 
selben, die  Zeit,  den  Zweck,  das  Mittel  u.  s.  w.  bezeichnen, 
werden  durch  Postpositionen  ausgedrückt,  vgl.  §.  144  ff. 

III.  Das  AdJectlY. 

12Ö)  Das  Quaresa  besitzt  gleich  dem  Chamir  keine  ur- 
sprünglichen, sondern  nur  von  Verben  oder  von  Nennwörtern 
abgeleitete  Adjectiva,  demnach  Relativa  auf  -äü  (-ä),  fem.  -e 
plur.  -ö  (§.  83  und  90)  und  denominative  Adjectiva  auf  -ü  fem. 
-e  plur.  -ti  (§.  85),  wie:  bl-ü  irdisch,  beicUd-d,  schädlich,  kayl-ü 
kräftig,  yadaräü  göttlich,  ytr-n  menschlich  u.  s.  w.  Die  Stellung 
derselben  ist  vor  dem  Nennwort,  wie:  fxJ^Y^^Yifß^  (Job.  2,  23) 
viele  Leute,  fß^Y^* *%CP^  (Job.  2,  12)  kurze  Zeit,  ßß^Oht 
XCXiL^MXf*  (M.  2,  1)  nach  wenigen  Tagen,  «PA^'^^Alf' 
(M.  15,  37)  mit  lauter  Stimme,  u.  s.  w.  Nur  wenn  das  Adjectiv 
prädicativ  steht,  so  nimmt  er  seinen  Platz  vor  dem  Verbum 
ein,  wie:  ¥71 1  £">!  >  i^i&  >  AltLtfH '  (M.  6,  48)  der  Wind  war 
heftig  geworden. 

126)  Der  Comparativ  wird  mittelst  der  Postposition  -li 
ausgedrückt,  welche  dem  verglichenen  Worte  nachgesetzt  wird, 
wie:^J&IIM<)«l|lfsMA*^1HA«>nA1fAi  (M.  12,  31)  ein  anderes 
Gebot  existirt  nicht,  welches  vornehmer  ist,  als  dieses  da.  |^A« ' 
n^;^*>  (M.  l,  7)  ein  stärkerer  als  ich.  Vgl.  auch  Flad,  Fala- 
sha  language,  pag.  27. 

127)  Der  Superlativ  wird  bezeichnet,  indem  man  jener 
Postposition  ll  das  Wörtchen  kl  alles,  alle,  anfUgt;  z.B.  t%äh^ 
l'Hllt  8  ^A«lU » 3f  (M »  (M.  12,  28)  welches  ist  das  vornehnaste 
Gebot? 

IT.  Das  Pronomen. 

1.  Das  persönliche  Pürwort. 

128)  Für  den  Nominativ  des  persönlichen  Fürwortes  be- 
stehen nachfolgende  Formen: 

an  ich  anan  wir 

ent  du  entan,  enten  ihr 

m  er,  sie  näy  sie. 
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Vor  den  Verben  werden  diese  meist  weggelassen  und  nur 
dann  gesetzt,  wenn  ein  besonderer  Nachdruck  auf  dieselben  ge- 
legt werden  soll;  z.  B.  Kl«TJ»  (M.  6,  50)  ich  bin  es.  ht^f'h 
A J^ '  ^A ' Xl'h  *  J&hA»K  >  l '  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich,  sondern 
wie  du  willst.  St  *  K^Tf » Km^+W- » !tH « ^"üft  1  ♦'^ÄTI « 
Kni^^'+W''  (M.  1,  8)  ich  taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit 
dem  heiligen  Geiste  taufen.  Ji'J'h » jt'V^  •  17  »  (M-  1?  H)  ^^ 
bist  mein  Sohn,  öt'td'  auch  du  (Rut  1,  14),  )|7'ThH*  d^  aber 
(Joh.  2,  10)  u.  s.  w. 

129)  Im  Constructus  bestehen  fllr  das  Personalpronomen 
folgende  Formen: 

yi  mein  ana  unser 

Ja  dein  enta  euer 

ni  sein,  mif  ihr  nl^^  niyä,  nä  ihr. 

Diese  Formen  treten  unmittelbar  vor  das  folgende  Nenn- 
wort und  werden  mit  demselben  meist  zusammengezogen,  wie: 
S^UTrtl '  W'Öllfh  I  (Genes.  27,  41)  yi  zan-s  kuivakü  ich  werde 
meinen  Bruder  tödten.  ht'n* )&I|AA » f''Y'£* »  (M.  9,  7)  der 
ist  mein  Sohn  (yi  xura),  den  ich  Hebe.  ^f|f  •  y*  ahäya  = 
dbä  aya  (Genes.  27,  18)  o  mein  Vater!  h^KQi  (Genes.  27,  6) 
dein  Vater.  h.T^+'yfti  (ib.  27,  35)  deinen  Segen.  h^lD^^i 
(Rut  1,  16)  deine  Familie.  Il.>»fl7 1  (ib.  1,  15)  deine  Schwägerin. 
lUH7  >  (Genes.  27,  35)  dein  Bruder.  luh/n^M- «  (M.  2,  5.  9) 
deine  Sünden.  Jr||7i  (M.  12,  19)  sein  Bruder.  1^117+7»  (M.  3, 
31)  seine  Brüder,  ^^^i  (Rut  1,  2)  seine  Frau.  ^|^C»  (Rut  1, 
1.  2)  seine  Söhne.  3l)6A't'7>  (Genes.  27,  1)  seine  Augen.  yS 
V^A '  ?£(I»II^ '  (M.  1,  31)  er  erfasste  ihre  Hand  (ni^  ndn-s), 
7i^?»  (M.  1,  30)  ihrer  wegen,  niH  minä,  7ff ^711^11 1 Ä-J 
•fc  »  7fflD-ll,A« »  %K  »  (M.  5,  29)  sie  fiihlte  es  an  sich  (nii 
enkra-z),  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  (niS  Seüzi4t)  geheilt  sei. 
ITLA^MK  » n+7't »  (M.  5,  26)  sie  hatte  all  ihr  Habe  (nüi 
sama-a-ki)  vergeudet.  J.^  i  ^flA  ^iJSj^ '  7Ä75f't^ «  (M.  5,  40) 
er  nahm  des  Mädchens  Vater  und  ihre  Mutter.  J^H  s  ^-l;  s  7?f 
lMj^'J&"t'  (^-  ^?  24)  sie  aber  ging  hinaus  und  sprach  zu 
ihrer  Mutter.  >-^^i7?f7V?£»j6ai-fc»  (M.  6,  28)  und  das  Mäd- 
chen gab  es  ihrer  Mutter.  jiS^lC «  (M.  5,  28)  ihr  Blut.  J'gl, 
H71' '  7?f K^AhV  *  (Rut  1,  15)  zu  ihrem  Volke  und  zu  ihrem 
Gott.  M'h^^s  (M.  12,  29)  unser  Herr.  M'hQ«  (M.  11,  10) 
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unser  Vater.  Ml'flA«*  (M.  6,  36)  an  unserer  Seite.  111+^ V> 
(M.  7,  6)  euer  wegen,  lifi* '  AT »  (M.  7,  13)  euer  Gesetz.  J|1 
+Aflll.TI*  (M.  2,  8)  in  eurem  Herzen.  ^li^iAlfh«  (M.  6,  11) 
eure  Füsse.  ^1+ 1  iJ  i  h^ip  i  IDIi-^  i  (Rut  1,  8)  kehrt  heim 
zur  Stadt  eurer  Mutter!  Tk'l-f  i  TCiO"  *  14A«  >  (Rut  1,  9)  im 
Hause  eurer  Gatten,  ^h^fi*  (Rut  1,  14)  ihre  Stimmen,  fcj^t 
AA'i'A^  >  lAfLlfh- *  (Joh.  2,  15)  und  ihre  Tische  warf  er  um. 
Iti^ih-A.'  (M.  5,  17)  aus  ihrer  Stadt,  l^^s  AfltUII*  (M-  2,  6) 
uad  fAfllUll »  (M.  2,  8)  in  ihrem  Herzen.  >?  i|l<fli-^A« «  (M.  1, 
39)  und  VfL'Ü'td'n  *  (M.  1,  23)  in  ihrem  Tempel.  ihauh^"tl  • 
(M.  1,  5)  über  ihre  SUnden.  Xf  *  ^C'ü'titt '  HCV  *  Xr^üdi^  ' 
(M.  1,  16)  während  sie  ihre  Netze  ins  Meer  warfen.  Vh^^^C 
tt'Hll'MLUi'i  *  (M.  1;  19)  während  sie  ihre  Netze  ausbesserten. 
?^Ch-flA  >  fl>?  >  ;^4-^A'}|^  >  (M.  l,  18)  ihr  Schiff  verlassend 
folgten  sie.  ^flft  i  (M.  1,  20)  ihren  Vater.  TlffH «  (M.  2,  12) 
vor  ihrem  Antlitz.  9J6^  i  Wttl  i  f^'üCtOh  i  (M.  14,  46)  und 
sie  legten  ihre  Hand  an. 

130)  Die  gleichen  Formen  werden  auch  angewendet  vor 
sämmtUchen  Postpositionen,  nur  die  zweite  Person  der  Einzahl 
bieten  statt  obigem  kl  früheres  kü  und  kü,  sehr  sporadisch 
auch  schon  A;l,  demnach: 

a)  Für  den  Dativ,  wie:  f/jgt  mir  (Genes.  27,  36).  h-ff  i 
(ib.  27,  29)  und  H-ff  i  (ib.  27,  37)  dir.  X^  s  ni-wa  (M.  2,  4)  ihm 
fzu  ihmj.  i1-i  (Genes.  27,  45)  ihm.  Jj-ti  ihr  (Rut  1,  18).  MHi 
ana-z  (M.  12,  7,  19)  uns,  zu  uns.  X7i*^>  (^ut  1,  9)  und  Ji'} 
•Mf  I  (M.  4,  11.  24;  10,  43)  euch. «  9J6T|i  (M.  6,  42.  48)  und 
911 1  (M.  V,  31)  ihnen. 

b)  Für  den  Accusativ:  j&l-i  (Genes.  27,  38;  M.  7,  14;  9, 
37)  mich.  Ihl-i  (Genes.  27,  29)  und  tf-^i  (M.  2,  11;  15,  32) 
dich.  X^M  (Genes.  27,  23;  M.  9,  7)  ihn.  M^-i  (M.  9,  38)  und 
MH«  (M.  1,  24)  uns.  ?/6Tf  i  und  ifTli  (M.  10,  25;  16,  3)  sie. 

Anmerkung  1.  Der  Dativ  und  Accusativ  des  persönlichen 
Fürwortes  wird  im  Bilin  häufig  durch  Personalsuffixe  ausge- 
drückt,  welche  an  das  Verb  angefügt  werden  (B.  §.  76).  Im 
Chamir  sind  davon  keine  Spuren  erhalten,  wohl  aber  im  Quaresa 
und  zwar  folgende :  »irff  A»  >  'Xöh  >  (Genes.  27,  4)  bring'  mir  zu 


^  Vgl.  bei  Halevy,  pag.  162  (Idiom  von  Dembea):  en  yir  farzea  kezeogma 
enteai  hat  euch  dieser  Mann  ein  I'ferd  vorkauft V 
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essen  (Bih  da^'di'la)l  Ihhit^VtLl^'  (Genes.  27,  7)  bereite  mir 
(Bil.  habi-la)  ein  Essen!  irVAt i ' /lif» A« >  K4^ «  (M.  27,  25) 
reiche  mir  von  der  Jagdbeute!  ^IDI  t  J&m-f'f'^  i  (Rut  1,  9) 
er  gebe  euch  (yuwin-ntat)  Ruhe!  Von  den  übrigen  Personal- 
suftixen  sind  in  den  vorhandenen  Texten  keine  Beispiele  zu 
finden;  vgl.  jedoch  im  Idiom  von  Dembea  (bei  Halevy):  anet 
ki-mmali  dagina^  ki-niai  ki-kanii  intie  ktoara,  anetki  hmdezi 
dag  in a  versteck'  uns  in  deinem  Zufluchtsort,  wenn  dein  Unwille 
und  dein  Zorn  kommt,   verdeck'  uns  alle  in  deinen  Schatten! 

Anmerkung  2.  Der  Dativ  und  Accusativ  des  persönlichen 
Fürwortes  wird  im  Quaresa  häufig  gar  nicht  ausgedrückt,  wie : 
^■^ AA » hUi^P « VlfO- «  (M.  1,  12)  der  Geist  flihrte  [ihn]  in 
die  Wüste.  l^>^K1f|•^'}^  i  A^ A>^  >  AlOOH  i  (M.  1,13)  und 
die  Engel  dienten  [ihm]  u.  s.  w.,  vgl.  M.  1,  19.  25.  26.  27.  31. 
37.  40.  43;  2,  14  u.  a. 

c)  Vor  den  übrigen  Postpositionen,  wie:  J&l*i  (Genes,  27, 
26)  zu  mir.  J6>ni|,i  (ib.  27,  12)  oder  j&>S<7A«>  (ib.  27,  13) 
über  mir.  h^^Ri  (M.  9,  17)  zu  dir.  yf-^«»  (M.  11,  14)  von  dir. 
Ifh^s  (Rut  1,  10.  16;  Joh.  2,  4)  mit  dir.  ^A.»  (Genes.  27,  4.  33) 
von  ihm.  J^i^i  (Rut  1,  1  u.  a.)  mit  ihm.  ^fP  i  (M.  2,  4  u.  a.)  zu 
ihm.  -JTfA.--  (M.  5,  25;  16,  9)  und  iBlA.»  (M.  4,  28)  von,  aus 
ihr.  jitVi  (M.  11,  2.  13)  zu  ihr.  VS^t  (Rut  1,  15.  18)  mit 
ihr.  MA.«  (M.  6,  3;  10,  36)  von  uns.  Jif+A.»  (M.  6,  11)  von 
euch.  M+J5.»  (R«t  1,  8;  M.  9,  19)  mit  euch.  Vf^'  (M.  2,  19; 
9,  8)  und  q/i^i  (M.  2,  19)  mit  ihnen.  9^<pi  (M.  10,  27)  und 
q^i  (M.  6,  51)  zu  ihnen,  qn^i  (M.  9,  34)  aus  ihnen. 

131)  Als  pronominale  Substantiva  finden  sich  in  den 
Texten  vor:  K'}]fl^'  Seele,  Aflh'  Herz,  Seele,  hfih^  Haupt; 
wi®-  ^tlh^t '  h/^ '  (M.  8,  34)  er  verleugne  sich  selbst!  "Jjf 
Mh^Tf  »h'lL'fc»  (M-  5,  29.  30)  sie  fühlte  es  bei  sich.  J&AfltU' 
|i^'>*7i1l « 7C » ^10- «  (Genes.  27,  46)  ich  bin  meines  Lebens 
überdrüssig.  t^Mh^niL' i}^-  15,29)  hilf  dir  selbst!  ^Xf  A« 
^lÄ/i'lCÄA'  (M.  15,  31)  sich  selbst  konnte  er  nicht  erretten. 
lUh^A^ » hÜ'JTf » A+1?f »  (M.  1,  44)  und  lass  dich  durch  den 
Priester  untersuchen!  }l«^liAA  >  J^hA«  >  luXfA?  >  (M.  12, 
31.33)   liebe  deinen  Nächsten  wie   dich   selbst!    Xl'h'KfA' 

1  D.  i.  teS-la,  a  durch  Haniis  ausgedrilvkt,  vg\.  §.  8. 

2  D.  i.  dagi-nä  verberge,  schütsse  uns! 
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^M*  (M.  13,  9)  hütet  euch!  Vgl.  auch  bei  Flad  pag.  26: 
myself  anishoo,  thyself  entishoo,  himself  nishoOj  herseif  nishüi  =z 
an  üü  u.  8.  w.,  vgl.  ChamirBpr.  §.  233. 

2.  Die  deutenden  Fürwörter. 

132)  Das  Quaresa  kennt  deren  zwei,  und  zwar  je  eines 
fiir  nähere,  sowie  für  fernere  Objecte;  sie  lauten: 

en       plur.     en-zö    dieser 
yin*        „        yin-zö  jener. 

In  der  Regel  finden  sich  dieselben  vor  dem  Nennwort, 
selten  nach  demselben,  wie:  "hJ^hlC*  rfnCA*  A?*  (Genes.  27, 
46)  gleich  den  Töchtern  dieses  Landes.  }|1 1  f^'M^/iii  t  h^d/i  * 
(Joh.  2,  19)  reisst  diesen  Tempel  nieder!  f^iyAtl^^llA 
XO '  }k7  <  i?C A  *  ?f fl>K  *  (Joh.  2,  18)  welches  Zeichen  zeigst  du 
[uns],  womach  du  solches  thust?  Kl  *  J&CA«'^*  (M.  5,  8)  fahre 
aus  diesem  Menschen  aus!  hi^ijSlnC'  (Joh.  2,  11)  dieses  sein 
Wunder.  M'f^^l^^  (M.  4,  13)  dieses  Gleichniss.  KlÄ'^'llf 
K«^ » ViOh  I  JJfl,  J  C-fl+T « hl^h^  •  (Genes.  27,  42)  und  diese 
ihres  Sohnes  Esau  Rede  kam  zu  Rebekka.  KlH  i  'VCA A«  >  AA  > 
j&VlI^'ll '  hA^Oj^'d  >  (M.  9,  37)  wer  eines  dieser  Kinder  in 
meinem  Namen  aufnimmt.  —  Nachgesetzt^  wie:  A'fli'^'Kl* 
(Joh.  2,  20)  dieser  Tempel  da.  j&CI«  (R-  1-  2)  dieser  Mann 
=:  yir  en.  —  Substantivisch,  ohne  folgendes  oder  vorangehendes 
Nennwort,  wie:  IDIIA  >  ^ jf  ^C  *  Kl » 11 »  (M-  1>  1)  ^^s  ^s* 
der  Anfang  des  Evangeliums,  f^ttl  i  Kl » It^^A « hfl* » K"! » 
77 1  (M.  6,  16)  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's. 
Kl  >  77 '  J&hAA  *  J&'t*^«  *  (^-  3»  ^)  dieser  ist  mein  Sohn,  den 
ich  liebe.  öt'VÖ't,^*  (K^t  1,  19)  ist  diese  da  die  Naome? 
KA-fllK>KlA>  (Job.  2,  21)  sie  dachten  an  das.  KlA'^K'IA.' 

^  In  Dembea:  »in  jener  (Hal^vy,  pag.  167),  »in-H  dort  (ib.,  pag.  172);  als 
Plural  von  ttn  gibt  Hal^vy  »inki  an,  welches  vielmehr  =  »in  -[-  ^*  jeder 
dort.  Die  gleichen  deuktischen  Elemente  scheinen  vorhanden  zu  sein 
im  Amharischen  K'lt^'  **^^^  A'lt^ '»  abgekürzt  K|)  '  J^»  J^  wohl,  in 
der  That,  aus  en-kun,  »en-küä  das,  jene»  ist,  besteht;  negat.  Kl^'}  ' 
nein,  en-küä-n  das  i.st  nicht  der  Fall;  mit  A.  V)^i,  ||s  cf.  Cham.  k&  ■= 
Bil.  knn,  G.  JlJ  I,  ^\S  sein.    Zu  *m  vgl.  Ch.  §.  226,  Note  3. 

'  Accnsat.  von  en.  Auch  die  adjecti vischen  Demonstrativa  nehmen  bisweilen 

Casuszeichen  an,  wie:  Kl4'^  >  f  A^A 'lU^A  *  J&t|A«  >  (M.  12,  30) 

und  diesen  Gott  deinen  Herrn  liebe! 
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T-H»  (Job.  2,  16)  schafft  das  von  hier  fort!  3^ jE^A^H«  >  ^lAA  * 
lUtL^  >  hJ^  I  SfliKA  >  "flAA  *  (M.  5,  32)  er  sah  sich  um,  damit 
er  diese  sähe,  welche  es  gethan  hatte.  %h '  iD AAcfl"!^  >  hlA  > 
hdlh*  (Genes.  27,  20)  wie  fandest  du  dieses  so  schnell?  Ji7 
fttU»  (M.  10,  20)  alles  das.  lk1A«*MA*  (M.  16,  6)  er  ißt  nicht 
hier.  X7HA«^i  jl'H  >  K^^^ILOHA«  >  AÜ-ft  >  h^lf d  >  (M.  9,  42)  und 
wer  einen  von  diesen,  welche  an  mich  glaubten,  verführt,  f  ^^  i 
^J^l/^^ ,  }|-}tfl1l » Ä? » f  OMI » l"! »  (M.  10, 14)  das  Gottesreich 
ist  für  die,  welche  sind  gleich  diesen;  vgl.  auch:  Genes.  27, 
46;  M.  4,  16.  18.  20;  8,  2.  4  u.  a. 

ß't « h'^tl  •  J^^ » 1.1111  •  (Joh.  2,  9)  als  er  jenes  Wasser 
gekostet  hatte.  J67»  1,1111«  (M.  1,  9;  4,  5  u.  a.)  und  Jt'Jil.H» 
(Genes.  27,  30  u.  a.)  zu  jener  Zeit.  —  Nachgesetzt :  fßCJtL  * 
lSlh£  s  1fiA/'%Mn  *  I^AIfh  *  (Hut  1,  2)  und  der  Name  jenes  Mannes 
(yiv-in-zi)  wird  Elimelek  genannt.  —  Substantivisch:  j67A«^» 
ff  t|  s  h^h » lfl•;^>l  >  't'H^tlT'llh »  (Rut  1,4)  und  dort  blieben 
sie  an  zehn  Jahre.  J61 A« '  hlXfd »  (Genes.  27,  40)  und  j67A« « 
Xll^ »  (Joh.  2,  12)  und  hierauf.  j&1|f1l «  i»*/MI » VT «  (M.  4, 
11)  an  jene,  welche  draussen  sind. 

Anmerkung.  Aus  diesen  Demonstrativen  können  mittelst 
der  Relativendung  -äö,  abgekürzt  -ä  Adjectiva  gebildet  werden, 
als:  enä  hier  seiend,  yin-ä  dort  seiend;  vgl.  A^TV'^'Mj* 
(Genes.  27,  21).  |8.«f  ^^  i  dorthin,  M.  6,  32. 

3.  Die  fragenden  Fürwörter. 

133)  Die  Frage  wer?  welcher?  wird  ausgedrückt  mittelst 
aü,  als:  htO* '  f^Mh  ^  HA»hO^  *  (^1^-  &?  ^-  31)  wer  hat  mein 
Kleid  berührt?  hOhi^CHö^  (M.  2,  7;  10,  26)  wer  vermag  = 
wer  [ist's],  welcher  im  Stande  ist?  j^HH  t  llCflA » ACT '  '^f^lL  ■ 
lAfl«Hd  *  (M.  16, 3)  wer  wird  den  Stein  von  des  Grabes  Eingang 
wegwälzen?  Auch  wird  dem  aü  noch  bisweilen  das  fragende 
-nl  angefügt,  wie :  hiO'i, '  fl^J^d »  (M.  2,  9)  was  ist  schwerer? 
häh\t  fßl^ i  fißtlt  s  (M.  3,  33)  wer  ist  meine  Mutter  und  mein 
Bruder?  hiO*X*^fL^*  (^-  ^>  ^)  welcher  ist  dein  Name? 
M^^hOhi^^  (Genes.  27,  18)  und  ht^^hlhV  i^^-  27,  32) 
wer  bist  du?    hiD^iX^^'^'   (M.  4,  41)  wer  ist  denn  der  da? 


>  D.  i.  enä-toä;  vor  Postpositionen  verkürzt  sich  -5  zu  a  und  dieses  letztere 
verdumpft  sich  vor  folgendem  to  zu  o;  vgl.  §.  3,  e  und  §.  121,  Note  3. 
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X^A '  hlllO*  *  X?^  *  hlP"]L  >  (M.  ly  24)  ich  weisB  sehr  wohl, 
wer  du  bist.  —  Mit  Postpositionen  verßehen:  tiiO^lt'fiW' 
hTil:»  (M.  12,  23)  wem  wird  die  Frau  angehören?  f^JiKgh 
Xl4*  *  ^Atl^  >  hOhUX '  (^-  ^^y  1^)  ^^™  gehört  jene  Schrift 
und  das  Bildniss  an?  f  )•  ^  i  aoj^/^^  i  KtfM: » +h'l: «  (M.  4, 
30)  wer  ersetzt  das  Reich  Gottes  (d.  i.  wem  gleicht)? 

Anmerkung.  Das  Wörtchen  aü  hat  auch  die  Bedeutung: 
irgend  einer,  jemand,  wie:  tiäh£ i  }f «flA«  i  hf^ « ao^tft  fiilAJ » 
(M.  9,  35)  und  wenn  jemand  voran  sein  will.  t\0*a  i  tMf^  * 
^+9 » J&hA »  (M.  9,  30;  vgl.  ibid.  7,  24)  und  er  wollte  nicht, 
dass  es  jemand  wisse.  XlO«^  *  hiL  >  ^7^^  * '^nhA  •  J^^A  * 
M^VlIi^^  (^*  2»  ^1)  ^^^  niemand  flickt  einen  neuen  Fleck 
auf  ein  altes  Kleid  (wörtlich:  imd  irgend  einer  flickt  nicht). 
Ki9^^  I 'IQA'YA  >  (^-  9f  ^)  luid  sie  sahen  niemanden  (und 
ii^end  einen  sie  sahen  nicht).  f\Oh\i^  i  wer  immer,  jedwelcher: 
hOhlU » |6?£llH1l  I  y/iA  *  i&S  1 4Q  >  (M.  9,  39)  wer  immer  in 
meinem  Namen  eine  That  vollbracht  hat.  Kl0*ll«  >  f  ^9  *  SlD*  * 
^Ühf*  t  tfP'f"?  I  fl,^  I  (M.  11,  16)  er  gestattete  nichts  dass  irgend 
wer  mit  einer  Last  einträte.  2^aH)|«*f1>  (M.  13,  21)  wenn 
irgend  wer  sagt.  hOhXi^  t  ffij&TI  i  iC^ßb  •  A7fUaH  i  (M.  5,  4) 
niemand  konnte  ihn  mit  Eisen  bändigen  (auch  nur  einer  konnte 

nicht).  hl9*ll«h«  I  AAtU  I  l^v^CIA  *  (^'*  ^%  ^)  ^^^  sagten  nie- 
mandem etwas  (sie  sagten  nicht  irgend  wem  auch  nur  eines). 
2^fl^ll,tU  *  f  Ctl«  *  ^^'''C;'' >  (M.  8,  26)  sage  niemandem  etwas! 
KX^O^  >  fc^ÄlU » «C»U » l^Cnah »  (M.  8, 29)  es  gebot,  sie 
sollten  niemanden  etwas  sagen.  KlP*Ml«iS  i  jf'll'f'AltiA '  (^*  ^j 
37)  er  Hess  niemanden  mitgehen.  KlO*A*lUiJ  •  7ll A«  *  1"^T  • 
(M.  6,  10)  wo  immer  ihr  in  ein  Haus  eintretet. 

134)  Die  Frage:  wann?  wird  mit  awin  bezeichnet,  wie: 
h^'J'hTi'IÄi  (M.  9,  19)  bis  wann?  h'Vi^n'i^ti^tV^^l 
tiVi '  ÄlirK »  (M.  13,  25)  ihr  wisst  ja  nicht,  wann  der  Haus- 
herr kommt.  Die  Frage:  wo,  wohin  lautet:  a-t  (Cham,  aü-ty 
Accusativ  von  af2),  wie:  tx^t  iJf  if^fiM^i  (M.  14,  12)  wohin 
willst  du,  dass  wir  gehen?  ^^  i ^^  >  A7lLh«  *  (öespr.)  wohin 
ist  er  gegangen?  hPtX^i»J^'i^Mi&^  (^'  ^^j  ^^)  ^^  ^^^  ^^^ 
Ruheplatz?  f|A*  >  A7fL7llH  ■  h^  *  X'I'VOX  >  (M.  15,  47)  sie 
hatten  gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten.  Woher?  wird 
mit  a-tez  ausgedrückt;  z.  B.  fiOh^ i K^1f  * YiiVh > Mki* * 'fl'ih 
It/l  j  llo^•9 1 7C7f d »    (M-  8,  4)   wer   und   woher  wäre   er  im 
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Stande  diese  da  mit  Brod  zu  sättigen?  Zweimal  findet  sich 
hierfUr  in  den  Texten  antez  vor;  so:  2^14*11^ *  Ikl'hK  *  XUA ' 
(Joh.  2,  9)  und  er  wusste  nicht^  woher  er  gekommen.  S"}^^  > 
tittäht  (Gespr.,  Amh.  Uebersetzung:  ti0f!^^  t  aogqy  i)^vwoher 
bist  du  gekommen? 

135)  Das  sächliche  Fragewort  ist  wi  *  was?  welches? 
z.  B.  f  t  y^^Atll  >  ^AAVÖ  '  (M.  4  30)  durch  welches  Gleich- 
niss  versinnbildlichen  wir  es?  ^lAA^IIfs  (^-  H;  ^)  durch 
welche  Kraft?  ^^^t  warum?  (M.  2,  8.  18;  4,  40;  5,  35;  38 
u.  a.)  ^Tf  I  womit?  (M.  9,  50). 

136)  Dieselbe  Frage  wird  auch  durch  werä^  ausgedruckt, 
wie:  n^A» * f  ^  >  KiLlO*  *  (M.  10,  3)  was  hat  Mose  befohlen? 
f  ^ > K^fl>?d > ?A« *  (M.  9,  16)  was  wollt  ihr  von  ihnen?  fiQ 
11^  >  V^ '  ni4^^  >  (M.  8,  35)  und  was  nützt  es  dem  Menschen? 
f  ^  I  f'V  I  iJlnd  I  (M  >  (M.  8,  36)  was  gibt  einer  als  Preis  für 
sein  Leben?  If-ff ^  1 15^  i  ff 0,V »  (Genes.  27,  37)  was  soll  ich 
nun  dir  thun?  t^«?t^1*i  (M.  6,  24)  was  soll  ich  begehren? 

«^ » K)& « VVÖ » A*  •  3?Ti*  I  h-fcOH^tU » fcTÄl^lU '  (M.  2, 1 6) 

was  (warum)  lebt,   isst  und  trinkt  er  mit  allerlei  Heiden   und 

Sündern?  "^^  i  ^^  1 1»^.?  i  (M.  4,  24)  seht  zu,  was  ihr  höret. 
Auch  mit  folgendem  -wl,  wie:  lU|&A« » T*Ä  •  t^i «  (M.  9,  10) 
was  ist  das,  vom  Tode  auferstehen?  V/X^hiV^  f' PQ^ht' 
hn^^tUTLt'VdX^  (M.  1,27)  was  ist  das  für  ein  Ereigniss 
und  was  für  eine  neue  Lehre? 

Anmerkung.  Das  Wort  werä  bedeutet  auch:  irgend 
etwas,  mit  nachgesetztem  -kl  was  immer;  doch  wird  selbes 
an  den  Stamm  wer  angesetzt:  irer-fel;  z.  B.  tClU'T'^C;^» 
(M.  1,  43)  sage  nichts  =  sage  nicht  irgend  etwas!  f  CtU'^7 
+CltA*  (M.  15,5)  er  antwortete  nichts.  fCtU  *  MfllUlAT  * 
(M.  2,  25)  habt  ihr  nicht  gelesen?  VUlCOhM^CK^^^ä* 
htiflt •  (M.  8,  23)  er  fragte,  ob  er  etwas  sehe.  ^CtL « fiJi * 
T^i't  •  h^A,A*T »  (Genes.  27,  36)  hast  du  mir  gar  keinen  Segen 
übrig  gelassen? 

137)  Die  Frage:  wie,  wie  viel?  wird  mit  ^ßtii  oder 
^2^1  bezeichnet.  Hal^vy  (in  Dembea)  pag.  161  umschreibt: 
tcüixa  combien?   und  veinga  comment?   Flad:   ioegna  how?   Im 


»  Cf  G.  «li  was? 

2  D.  i.   jjoiyurä  aus   w%  dura  (von  was  Sache?)  erweicht;  vgl.  Ch.  §.  234, 
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Bilin  entspricht  hier:  tourl-kaü.^  Beispiele:  ^T|i^*^A.«3f 
m»Cf  a  X^IIH  I  }k7 '  (M.  9,  21)  seit  wie  viel  Jahren  her  hat  er 
das  bekommen?  ^"ii  t  X:TtX:V  m  ao+V  *  Hdinäh  m  (M.  11,  18) 
sie  suchten,  wie  sie  ihn  verderben  könnten,  ^'t  s  h^.  1 4*?A  i 
(M.  8,  5)  wie  viel  Brod  ist  vorhanden?   ^'tK^v^-fls  (M.  8,  19. 

20)  wie  viel  Körbe?  1QA« > %K ii^Ah^ Vd >  (M.  15,  4)  siehe, 
wie  sehr  sie  [dich]  beschuldigen!    ^h^hlii'VliJJli^'  (M.  8, 

21)  wie  begreift  ihr  es  nicht?  ^h^VihÖ'  (M.  10,  23)  wie 
schwer  ist  es?  ^f*ti9^iYtV^  (M-  ^h^^)  ^^^so  glaubtet  ihr 
nicht?  +ft4.  f  nuriJOh  I  qih  » jtOHjtS'Tf  a  XHd  •  XdHÖ « ftl 
ttfl^^Vh^TLlLh*  (^*  1^9  1^)  '31G  Hessen  Hoffnung  machen, 
wie  sie  [ihm  Geld]  geben  würden;  er  aber  suchte  einen  Anlass, 
wie  er  ihn  fangen  liesse.  *1iA^  *  AllLO^  *  }ii|B' '  ^^^AA  <  "YftlH  > 
Vh^^Mh*  (M.  12,  41)  und  er  sah,  wie  viel  Geld  die  Leute 
in  den  Opferkasten  warfen,  ^ti  >  iOAA.fl'f' '  httl  *  h£lh  ' 
(Genes.  27,  20)  wie  fandest  du  das  so  schnell?  fl^^ififAi 
i6C«^X»TiA**  (Gespr.,  Amh.  Uebers.:  f  K<7ll.K-a#fi.C7 « 
^^  lAllH  I  h'Jfo't  *  ffti  >)  ^^  so'I  ^i^  Mensch  Gottes  Antlitz 
schauen? 

V.  Das  Numerale. 

1.  Die  Grundsahlen. 

138)  lieber  die  Zählmethode  gilt  auch  im  Quaresa,  was 
bereits  im  Bilin  (B.  §.  186)  und  Chamir  (Ch.  §.  236)  er^-ähnt 
worden  ist. 

Die  Grundzahlen  lauten  im  Quaresa  also: 

1  läwä  3  sihüä,  siwä^ 

2  UM^  4  zajä 


>  flH^tldHi  tind  IIH^lfll  wörtlich:  von  was  Mengte,  welche  Menge?  Aun 
Üh^  I  iHt  QuAr.  ^  I  und  ans  f^ßh  l  das  Quar.  *S|  i,  vgl.  im  Relativ 
den  Ausgang  -ä  =  Bil.  -äü.  Der  Aussprache  von  veinga  oder  wegna  ent- 
spricht wohl:  we^,  d.  i.  ^*fii  oder  ^J^  I  nasalirt;  vgl.  §.  34. 

3  Flad:  %na,  in  Demhea  (bei  Hal^vy):  li'fM;  in  den  Texten:  ftX  s  (M.  6, 
37.  38.  40.  42.  43  n.  a.)  und  ft^T}  i  (M.  6,  7;  10,  32),  auch  fiji  t  (M.  9, 
4ö.  47;  10,  8;  16,  12),  vgl.  §.  34. 

3  Flad:  shoa  (pag.  31),  «Joa  (pag.  82);  in  den  Texten:  AjX*  (^-  ^y  ^t 
14,  6),  »»UX  «  (M.  ö,  5)  und  ^.'Ö. »  (M.  3,  Ueberschrift),  auch  {^^  i 
(Joh.  2,  6). 
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Reinisch. 


5  anküä 

6  wälta^ 

7  UDfiata^ 

11  ^t^  lä 

12  Sikl  linä 

13  Stki  siwä 

14  Hkl  zajä 

15  Sikl  anküä 

21  ky^^  lä 

22  ZaAaiV  {»2ä 

30  zawefi^ 

31  Zfuceii  lä 
40  zo/tVi 

100  ZiVi 
200  ZiViä  lin 
2000  K?m  ^ix 


8  8ä§ätä,  9äwät^^ 

9  «fiM^d 

10  Sikä,  Sekä^ 

16  iftit  u^dZtö 

17  Sikl  lahatä 

18  ififei  sätcätä 

19  ^tVä  «o^^ei 

20  laiian^ 

50  anküin 

60  wd^^tii 

70  2a/ie^u> 

80  säwätin 

90  zassiii 

900  «a««ä  hVt 

1000  «lÄ»  Zin;  ^i^ 

5000  anküä  Six* 


139)  Die  Grundzahlen  stehen^  wie  in  den  übrigen  Agau- 
sprachen,  in  der  Regel  vor  dem  Nennwort  und  werden  diesem 
nur  dann  bisweilen  nachgesetzt,  wenn  ein  besonderer  Nach- 
druck auf  das  Numerale  gelegt  werden  soU.  Zu  bemerken  ist 
noch,  dass  das  Nennwort  nach  den  Grundzahlen  häufiger  im 
Singular  als  im  Plural  vorkommt;  z.  B.  li^h^tlC't^*  (J^^-  ^> 


1  Flad:  woUa,  in  den  Texten  IDAj'''  (^-  ^>  ^«  «^o^*  ^'  ^-  ^^))  ^^^'  *<^ 
vgl.  §.  8,  e. 

>  Flad:  langHa  (pag.  32),  ^o^no^a  (pag.  74),  Texte:  lifi^  t  (Ge^pr.),  l^^i 
(M.  8,  5.  6.  8;  12,  20)  und  A?^'  (^-  ^^i  ^^'  ^^'^  1^>  ^)- 

'  Flad:  sorota  acht,  «arote'  Woche;  Texte:  /ff^^i  (M.  8,  Ueberechrift) 
acht,  if^il  I  Woche  (M.  16,  2.  9). 

«  Flad:  »heka,  Texte:  |f}|i  (Uut  1,  4;  Gespr.),  iSj^t  (M.  10,  Ueberschr.). 

^  Flad:  lagneng,  Texte:  Äfd'  (Gespr.),  mittelst  f  wie  0,  J^,  "jß  häufig 
der  Laut  i^  beseichnet,  Tgl.  §.  34. 

^  Flad:  «mo^^n«,  Texte :  fpf  ^i  (Gespr.)  dreissig,  »dUhang  (Fl.).  u*3^d' 
(Gespr.)  vierzig,  anquing  (Fl.),  l^ltK-^  i  (Gespr.)  fünfzig,  toolting  (FL), 
tDA'tJk«  (Gespr.)  sechzig,  langatmg  (Fl.),  AK^fc}!*  (Gespr.)  siebenzig, 
aoroling  (Fl.),  AS^'fcX*  (Gespr.)  achtzig,  «ent^  (FL),  fP^aX*  (Gespr.) 
neunzig,  2ian^  (FL),  üj^i  (Gespr.)  hundert,  »lieka  Utmg  (FL),  jfhA«' 
(Gespr.),  ff-fli  (M.  6,  13;  8,  19),  ^[Ti«  (M.  8,  9.  20),  ^||  i  (M.  6,  44) 
tausend. 
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6)  zwei  Mass,  ft^fc  i  x^  i  (Genes.  27,  36)  zwei  Zeiten,  zweimal, 
a.h'VJ»  (M.  9,  43)  zwei  Hände,  A«3^iA)h>  (M.  9,  45)  zwei 
Füsse,  A«^>  j&A*  (M.  9,  47)  zwei  Augen  u.  s.  w.,  aber  auch 
A.h » ff'Vi ■  (K^*  h  4)  2wei  Frauen;  nachgesetzt:  J^||-C *  ILh£ « 
(Rut  1,  1)  und  seine  beiden  Söhne.  It'X^^CP*  (M.  8,  2)  drei 
Tage,  «t-Ai^lfi  (M.  9,  5)  drei  Hütten.  u^Tii^niL*  (M.  13, 
27)  von  den  vier  Winden,  AT?  *  J&C  *  (M.  2,  3)  vier  Männer. 
hVK'hdttyK^ILhihtHld^^TLohM  (M.  6,  40)  er  nahm  die 
filnf  Brode  und  die  zwei  Fische.  iDfiß*  t  ^C1.A« '  'i^t%f  > 
(M.  9,  2)  nach  sechs  Tagen,  aber:  ID A;i* « hC^  >  fl^-fl  >  (Joh.  6, 
2)  sechs  Steinkrage,  ü^^  i  ^^ft^  i  dJlLOh  i  (M.  8,  6)  und  er 
nahm  die  sieben  Brode.  Al;f"  >  ^■^A'fl  *  (M.  8,  8)  sieben  Körbe; 
aber  mit  dem  Plural:  AT;»' »AI»  (M.  12,  20)  sieben  Brttder, 
AJJ;^ » h^J^J »  (M.  16,  9)  sieben  Dämonen.  J^h^  i  AH-H  » 
"QAAiIHi  (M.  16,  14)  er  erschien  den  elf.  TttU '  A«h^ » ff-fllO«  s 
(M.  3,  14)  und  er  machte  (erwählte)  die  zwölf.  TlXl^  •  li^h^ » 
(M.  4,  10)  mit  den  zwölf.  ltlU'A.Ä»K^A.»  (M.  5,  25)  seit 
zwölf  Jahren.  l£h.  i  h^h » '^d- » A^JO.-!: »  (M.  5,  42)  sie  war 
ein  Mädchen  von  zwölf  Jahren.  'SXK  » iCfltS^ » hff  Ü^^ »  (M.  6,  7) 
und  er  rief  den  zwölften.  A.Ä » ILÖH » Ä"CJPTf «  (M.  6,  37)  um 
zweihundert  Drachmen.  Für  eins  wird  AI*»;  wie  im  Chamir, 
nur  in  der  Aufzählung  gebraucht  (1,  2,  3  u.  s.  w.),  mit  Nenn- 
wörtern verbunden,  lautet  es  aber:  masc.  lä  (aus  lä-ü,  lä-hü^ 
welche  letztere  Form  in  den  Texten  noch  vorkommt,  Bil.  lä-ux)} 
fem.  lä-y  (Bil.  lä-rl,  Cham,  la-y)^  wie:  IhH  i  AA » "^ AilK » A*fi* *  ^ 
^WA^AH^ » A*fi* »  (M.  9,  5)  für  dich  eine  (Hütte),  für  Mose 
eine  und  für  Elias  eine.  A*fi*  >  f'C  >  (M.  5,  2)  und  f^C » AA » 
(Rut  1,  1)  ein  Mann.  A*fr » yj&A  >  IC-flX '  iCltA »  (M.  6,  5)  er 
konnte  nicht  irgend  ein  Werk  vollführen.  AU* '  KlXlO^AftiO« » 
ÜbKÖ  » A1fl«ID* »  (^'  ^^y  3)  61*  pflegte  einen  Gefangenen  frei- 
zugeben. AH- » AÜ- » 7^df  *  A*fllD«  I  (M.  4,  4)  ein  Theil  fiel 
auf  den  Weg.  Ad » A4^ » YlCK « ^^IL « A-fllO- »  (M.  4,  5)  und 
ein  Theil  fiel  auf  Felsen.  >fl,'K+'> A. » A*fr »  (M.  6,  15)  einer 
von  den  Profeten.  Vor  Postpositionen:  lä-xyrs  und  las,  wie: 
K/*Jlll^ » A*frA » hl^lf  Ä »  (M.  9,  42)  wer -einen  von  denen,  die 
gläubig  waren,  verführt.     J^IH » 'VCAA. » A A » llA•n;^ft »  (M.  9, 

1  Ans  der  Schreibung  ^^  s  =  A*fl*  »  ®>^®^^  ^^^  deutlich  die  Herkunft 
Ton  Bil.  und  Cham,  lä  aus  2ä-/ü. 
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37)  wer  eines  dieser  Kinder  aufnimmt  AA  •  ^**tfh A^l '  flll'') ' 
(Rut  1,  2)  den  einen  nennen  sie  Mahalon.  ?{ltl«  >  A'fi'll  *  *4A 
iiifhi  (M.  16,  14)  er  erschien  den  elf  [Jüngern].  Dieselbe  mas- 
coline  Form  wird  auch  gesetzt  für  die  Bezeichnung  etwas 
(synon.  wer,  vgl.  §.  136,  Änm.),  wie:  AAtU'^^7'  C^-  ^^?  ^^) 
ob  er  irgend  etwas  fknde.  AAtU '  ^1i*Cl£A^  >  (M.  15,  4)  ant- 
wortest du  gar  nichts?  IkOHIftl«  i  AAtU  *  l^'i'OA  *  (M.  16,  8) 
sie  sagten  Niemandem  etwas.  Feminin:  AJ& *!&%?*  (^-  '^f  ^^) 
eine  Frau.  AJ&TT  *  7?f 0"lS  *  h«C4«  >  J^A*!:  *  (R^t  1,  4)  und  der 
einen  ihr  Name  (nü  Seü-ri)  wird  Urfa  genannt.  Die  feminine 
Form  wird  auch  gebraucht  für  deminutive  Bestimmungen  (vgl. 
§.  108),  wie:  AI^'T^+I»  (Genes.  27,  38)  nur  ein  Bischen,  klein- 
wenig Segen.  A/t « ICXTI  >  i^^-  27,  45)  an  einem  einzigen  Tage. 
A^'^fli  (^-  ^^?  21)  ^i^^  einzige,  unbedeutende  Sache. 

Anmerkung.  Für  zajin  vierzig,  kommt  auch  arbä  (A. 
hCn«,  KC-0*}i)  vor,  in:  hClL i ID A;^  <  ^"^11  •  (Joh.  2,  20)  in 
sechsund vierzig  Jahren.  XCIU'ICP«  (M.  1,  13)  vierzig  Tage. 
Für  Sika-lifi  (10  X  iOO)  tausend,  wird  von  zweitausend  an  das 
Wort  Hx  gebraucht,  als:  A«K*?f*fl*  (M.  5;  13)  zweitausend, 
Al^ilfHl*  (M.  8,  9.  20)  viertausend,  MV^'tfA*  (M.  8,  19) 
fünftausend. 

2.  Die  Ordnungszahlen. 

140)  Für  erster  findet  sich  im  Gebrauch:  /•jf>"C»* 
Anfang,  Beginn  (A.  j^ivo^i)  und  }$n>A>^  vorderster,  z.  B. 
9^J^9^C*1Cpt  (M.  16,  2.  9)  erster  Tag,  ^)f^C«1"HTI« 
(M.  12,30)  das  erste  Gebot,  9»jf^C»i&W  (M.  12,20)  die 
erste  Frau;  auch  nachgesetzt.  i?f hC •  ^^ir*C •  (Joh.  2.  11) 
sein  erstes  Wunder  (d.  i.  seiner  Wunder  Beginn),  ^HUtl«! 
^ jf/*C  •  fc7  •  T>  •  (M.  12,  29)  das  erste  Gebot  ist  dieses 
(wörtlich:  jeglichen  Gebotes  Anfang).  —  ^ID«  i ^HHJ^  i  J^A^h.  t 
}¥fl>A*   (^*  12;  2^)  welches  ist  von  allen  Geboten   das   ersteV 

nfUit » MVP « ho^7  •  h^iA-J « 3?-n«P «    (M.  10,  31)   die 


*  Flad  :  matahemer  origin. 

2  D.  i.  jäba-»ä,  passives  Relativ  vom  denominativen  Verb  jäbm-a;  jäb-a 
Front,  Vorderseite ;  vor  Snfifixen  wird  -a  za  a,  a,  dann  im  Qaaresa  häufig 
mit  Hamifl  bezeiclmet.  Das  Verb  jaba-a  findet  sich  als  Particip  in  M.  16» 

»•   3?fl.A  *  ^C^9"  »  Ö^^M^B'l'ft  »  *«iAAli^  •   ««^  erschien  luerst 
der  Maria  von  Magdalena  (wOrtl.:  er  voranthuend  zeigte  sich  der  M.  M.). 


Die  QiiAntpmeh«  in  Abeasinien.   I.  759 

ersten  werden  zuletzt  sein  und  die  letzten  zuerst.  Ganz  wie 
jäba-sä  werden  aus  den  Grundzahlen  die  Ordinalia  gebildet^ 
demnach:  lina-sä  zweiter^  wie:  \0*C  >  TSlhd  >  AA  '  ^"^^Art  * 
f  Ih?  >  A«A> AA^  <  h AP"7  s  (^^^  1?  2)  und  seiner  Söhne  Namen, 
einen  nennen  sie  M.^   und  den  zweiten  K.    yS 9  0*£^Vh'Hf 

7A. '  A.h « jt«*»  •  ^OhTStlh « A^ff » tlSlhd  •  h.C4- «  S^A-t « A. 
h,Ad » ^^^  •  JtA't »  (Rut  1,  4)  und  ihre  Söhne  führten  von 
den  Moabitem  zwei  Frauen  heim:  der  einen  ihr  Name  nun 
wird  Orfa,   und  die  zweite  wird  Rut  genannt.     A«^'7fllll1' 

A^  >  hhCAlOH  I  VI  I  AdA  >  SlA^H  ■  A.h» AA^  > '  ^SlIILlI  > 

(M.  15;  27)  auch  zwei  Gauner  hängten  sie  mit  ihm:  den  einen 
zu  seiner  Rechten  und  den  zweiten  zu  seiner  Linken.  —  Sihüa- 
Bä,  siica-sä  dritter,  wie:  A.^A. » '*  1CT,Tf '  (M.  8,  31;  14,58) 
oder  A.*A.»1CXTI»  (M.9,31;  10,34;  15,29)  und  A.«A.» 
•7C1,1t'  {^oh.  2,  1.  19.  20)  am  dritten  Tage;  ebenso:  Aj%A,d* 
(M.  4,  9)  und  A.i!A.^ »  (M.  4,  20)  und  der  dritte.  —  Zaja-sa 
der  vierte,  wie:  Wi^A« >  tf'KA«  *  AK^Il  *  (M.  6,  48)  in  der 
vierten  Stunde  von  der  Nacht.  —  Seuaa-Bä  neunter,  wie:  AAA.' 
um*  (M.  15,  34)  in  der  neunten  Stunde;  vgl.  auch:  AA'XH* 
(M.  15,  33)  die  neunte  Stunde  (Cardinale  statt  des  Ordinale  ge- 
braucht). Das  Schema  fUr  die  Ordnungszahlen  ist  demnach 
folgendes: 

Erster    mejemer,  jäba-sä    fem.    jdha-s-B  plur.  jäba-s-an 

Zweiter                  Ufia-sä        „        liiia-s-e  „  liha-s-an 

Dritter  sOiüa-säy  svwa-sö.       „       mhüa-s-e  „  sihüa-s-an 

u,  s.  w. 

Anmerkung.    Für  Hiia-Bä  zweiter,  wird  auch  liiia-tä  ge- 
braucht  (reflexiv-passive    Bildung   aus   Unä),   wie:    /•jf/'C* 

X}4*|  (M.  12,  21)  der  erste  heiratete  ein  Weib  und  starb;  auch 
der  zweite  nahm  und  starb  und  der  dritte  desgleichen.     Xli 

9-Jf^C»1-«TI»'I1«A.?+^»'»lt'A'i'«J6*« M»T>»  (M.  12, 

31)  dies  ist  das  erste  Gebot.  -Das  zweite  nun  ihm  ähnlich 

lautend  ist  dieses.    ^97^  >  W7 « Kj&  •  M^-fc  >  A.'fi+tt » AV « 

'  Für  A^j^A»^  't  Una»-ä,  fem.  -e,  demnach  a  statt  Hamis. 

3  UAmm-s  den  zweiten;  zu  a  für  ä  vgl.  §.  140,  Note  3. 

3  aihüat*  oder  Mämau,  ä  zu  «,  i  verändert  vor  einem  folgenden  Nennwort 

oder  Suffix. 
Sitsnn^b«r.  d.  phil.-bist.  CI.    CYni.  Bd.  U.  Hit.  49 
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(M.  3,  5)  und  seine  Hand  ward  heil  gleich  der  zweiten.  ^C^« 
IL?^  9  XH  >  Vax  >  (M.  14^  72)  ehe  der  Hahn  die  zweite  Zeit 
gekräht  hat  A«l4 1  >S.C%  >  fAl« '  (ibid.).  Dem  Una-iä  (aus 
Ufia-t-aü)  entspricht  Bil.  -ühar  zweiter  (aus  kAorr-ux  verkürzt); 
vgl.  Bil.  jäba-r-ä  =  Quar.  jäba-s-ä  erster.  Cham,  lihaträ  zweiter, 
ist  eine  Nominalbildung  aus  dem  Stamm  liiia-t  4-  rä,  vgl.  Ch. 
§.  143. 

3.  Die  Theilungszahlen. 

141)  Der  Begriff  ^/^  wird  mittelst  IOC»  Hälfte  (M.  6, 
23;  12,  5)  ausgedrückt.  Die  übrigen  Formen  sind  in  den  Texten 
nicht  belegt. 

4.  Die  Multiplicationszahlen. 

142.  Auch  hieflir  finden  sich  in  den  Texten  nur  einige 
wenige  Beispiele  vor,  nämlich  Hjb^KSji^  0*-  10,  30,  Bil. 
A«'fl*^?rn*)  hundertmal,  -fach,  also  die  Grundzahl  mit  fol- 
gendem: asibä  Vermehrung,  Verdoppelung.  Ferner  die  Grund- 
zahl in  Verbindung  mit  Xlii  Zeit,  als:  A^JSiT,l|»  (M.  14,  30) 
«nd  tijk » %n  •  (Genes.  27,  36)  zweimal,  ft.'S. » T.H »  (M.  14,  30) 
dreimal. 

6.  Die  Umfangszahlen. 

143)  Sie  werden  gebildet,  indem  man  an  die  Grundzahlen 
das  Wörtchen  kl^  alle  ansetzt,  wie:  A«?tl«iS ' AU- ' "^h > KU 
Ihl  1 7'> :  (M.  10,  8)  und  alle  beide  werden  ein  Fleisch  sein. 
A^f^^'lU»  alle  sieben  (M.  12,  22.  23).  Zu  bemerken  ist,  dass  die 
Casusendung  zwischen  die  Grundzahl  und  das  Wörtchen  kl 
eingefügt  wird,  z.  B.  A^K-fctU'  AJ&  •  ICTTf  •  fl^Alfc «  (Genes  27, 
45)  damit  ich  nicht  aller  beider  an  einem  und  demselben  Tage 
beraubt  werde. 

YI.  Die  Postpositionen. 

144)  Eigentliche  nur  als  Postpositionen  vorkommende  Ele- 
mente besitzt  das  Quaresa  gleich  dem  Bilin  und  Chamir  ver- 
hältnissmässig    nur    sehr    wenige,     indem    die    verschiedenen 


^  Bil.,  Cham,  -k;  )|^  dfirfte  wohl  sns  ||^  i  und  dieses  ans  If"^  l  ent- 
standen sein. 
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Beziehungen  der  Nennwörter  durch  andere  Substantiva  in 
postpositionaler  Stellung  näher  bestimmt  werden.  Einfache, 
eigentliche  Postpositionen  sind :  -ß,  -t;  -dl;  -«I,  -s;  -zl,  -z;  -Sl, 
-i;  'li  und  -töö.  Ueber  den  Gebrauch  von  -%  -t  zur  Be- 
zeichnung des  Objects  vgl.  §.  120  und  121^  zur  Bezeichnung 
localer  Beziehungen  in  a-t  wo,  wohin,  und  a-te-z  woher,  vgl. 
§.  134.  Ueber  -H,  -s,  -ii,  -S  ebenfalls  §.  120  und  121  und  über 
'Si,  -I  beim  öenetiv  §.  118. 

145)  Die  Postposition  -zi,  z  haben  wir  bereits  in  §.  117 
als  Genetivzeichen  kennen  gelernt,  ebenso  beim  Object  in  §.  120, 
Note  1  und  2.  Ausserdem  kommt  dieselbe  in  Anwendung: 

a)  Zur  Bezeichnung  der  Richtung  nach  einem  Ziele,  wie: 
Mim*d  I  fÖ^'Hn,  1 4^9" « lfm- 1  (Genes.  27,  41)  und  Esau  hatte 
Groll  gegen  Jakob.  IhtfiAllhT*  (ibid.  27,  29)  sie  werden 
sich  gegen  dich  hin,  vor  dir  neigen.  ID^lAlf  >  )^y ?  s  (^^-  1? 
14)  glaubt  an  das  Evangelium!  —  Zur  Angabe  der  Richtung 
von  einem  Orte  her  nur  in  a-te-s  woher?  §.  134. 

b)  Zur  Bezeichnung  des  Verweilens  an  einem  Orte,  wie: 
1£V»'  (R«t  1,  7;  M.  2,  23)  auf  dem  Wege.  hCTTf*^  >  «"0.11 » 
(M.  5,  5)  im  Grab  und  auf  dem  Berge.  OCll  *  (M.  4,  1)  auf 
dem  Meere.  QC  >  l'flH.  >  fl«  *  ^ßlf  >  (ibid.)  am  Seegestade  auf 
dem  Festlande.  j^V « 7A«A«1f  >  (Joh.  2, 1)  zu  Kana  in  Galiläa. 
)&ll^  >  IT  "Ah  *  ITA«  >  (Genes.  27,  11)  und  an  mir  habe  ich  kein 
Haar.  ilüXH'  (M.  1?  3.  4)  in  der  Wüste.  fF^CWhll »  (M.  1,  9) 
im  Jordan.  itt^h+JH  *  KVA^Oh  i  ÄV «  (M.  1,  2)  wie  es  bei  den 
Profeten  geschrieben  steht. 

c)  Zur  Bezeichnung  der  Zeit,  wie:  /&*> 1 1.1111 '  (M.  1,  9. 
17.  18  u.  a.)  zu  jener  Zeit,  A^fl^lfs  (M.  2,  23.  24)  am  Sabbat. 
dudm^  (M.  1,  35)  in  der  Nacht.  'i^^HnCh/Ud*  (M.  5,  5) 
bei  Nacht  und  Tag.  d.f  A. » ICT.!!  >  (Joh.  2,  1)  am  dritten 
Tage  u.  s.  w. 

d)  Zur  Angabe  des  Mittels,  wie:  ^Ml^tid  >  YlCh/tt  > 
MÖ * hJÜJO*  1   (M.  5,  5)  er  schlug  sich  mit  Steinen,     tii i  fi 

^Tf«Äm^*lf'»iH«^7AA»**ftTf«fcm^+lf'i  (M.  i,  8) 

ich  taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geiste 
taufen. 

e)  Zur  Angabe  der  Art  und  Weise,  wie:  fl^d'Jti^dTI» 
VÖOh  I  (M.  5,  7)  er  schrie  mit  lauter  Stimme.  iti^fiilt£  *  ft^'"' 
7Sl  >  910711 1  h9 1  f^Htlh  I   (Rut  1 ,  14)  und  sie  erhoben  noch- 

49* 
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mals  ihre  Stimme  im  Weinen.  J^/^  i  Xl « hH  >  Pü/tl »  (Geneß.  27, 
8)  es  geschehe  nach  dem  Worte,  das  ich  befehle.  RCTf «  (R'i*^  1> 
18;  Genes.  27,  36  u.  a.)  in  Wirklichkeit,  wahrlich. 

146)  Die  Postposition  -di^  mit  dient  zur  Bezeichnung 
der  Gesellschaft,  wie:  ^d4^-fl-^t\  i f- JilA-^  i  (M.  1,29)  mit 
Jakob  und  Johannes,  f  A-ftJ|.  i  ^tl^CÄ+l^h. '  (^'  2,  15)  mit 
Jesus  und  allen  seinen  Jüngern.  Il't^l'^tl« '  KtKI^II«  * 
(M.  2,  16)  mit  allerlei  Heiden  und  Sündern.  ACT-*?)^*?} 
Jl*}^'  (^'  2?  13)  solange  der  Bräutigam  mit  ihnen  ist.  ]^^i 
IttQjth'U '  ^ID*fi**  I  (M.  2,  26)  er  gab  denen,  welche  mit  ihm 
waren.  QC?  i^^lD-i^KcA'hl-^i  (M.  3,  7)  er  ging  hinaus 
ans  Meer  mit  seinen  Jüngern,  ifi^fß^i^tifitdi'ini't^hta^ 
A-S. «  Vihlt^d » 1^/in » ftllUlU^ '  (M.  9,  4)  es  erschien  der 
Profet  Elias  mit  Mose  und  sie  redeten  mit  Jesu.  hVt^hJi 
tlL'ht't'^'h^Ö*  (M.  9,  19)  bis  wann  soll  ich  bei  euch 
bleiben  ?  ^1+ 1  ij^lTf :  l^ph.  i  hJ-t^ » 77 «  (M.  9,  40)  wer  nicht 
wider  euch  ist,  der  ist  ffer  (mit)  euch.  3k7i*A« '  Ad  *  jB^  i  Ad  < 
(M.  14,  18)  einer  von  euch,  der  mit  mir  isst. 

147)  Die  Postposition  -ll  drückt  das  Verweilen  bd  einem 
Gegenstande,  an  einem  Orte  aus,  in,  bei,  an,  dann  auch  die 
Richtung  von  einem  Objecto,  den  Ausgang  aus  einem  Orte; 
z-  B.  Äfl+^A. « h^»  hHA » hdh^ «  (Joh.  2,  14)  im  Tempel  fand 
er  Viehhändler.  S^-fclU^  >  ft'fl'h^A« '  9lf h«  *  (Joh.  2,  15)  and 
jeden  trieb  er  aus  dem  Tempel  hinaus.  ^7A«d'll(UA«'A7 
nUM^rii  •?£;>«* j&^'JA.^'it+TAlJJ,  (M.  1,  13)  und  dort 
in  der  Wüste  blieb  er  vierzig  Tage,  während  er  vom  Satan 
versucht  wurde.  j&C  i  Ad  >  j^^^>!  *  XA. A.  >  Ob^  » A#h.9" A« » AdflH « 
T'K'n  *  fl«A«  >  i*1tl»A/'/^'lf '  (Kut  1,  1)  ein  Mann  vom  Stamme 
Juda  zog  aus  Bethlehem  aus,  um  sich  im  Lande  Moab  anzu- 
siedeln. lf|;^XlA-n^A«)U«M£-^'J&7A«>lrb1[|•'  (ßut  1,  17)  an 
welchem  Ort  immer  du  sterben  wirst,  dort  werde  auch  ich 
sterben.  f,J  i  xnil « M^Oh  i  f  A-A  •  VH&^A. » 1  A.A. «  h-A. » 
f  Ji'JAA.  >  f"C WAlf » m^»+AlO- >  (M.  1,  9)  damals  kam  Jesus 
aus  Nazareth,  der  Stadt  Galiläas,  und  wurde  von  Johannes  im 

Jordan  getauft.  Jty*d^ « A^T/E-A. « lll^^ll" •  (M.  1,  H)  und  eine 
Stimme  kam  aus  dem  Himmel.  Ueber  die  grammatische  lieber- 

*  Bil.  di,  ältere  Form,  -tä,  vgl.  Bilinspr.  §.  187,  Anmerk.,  Amh.  «f«*  und 
vollere  Form  'f'A';  di  dürfte  ans  de,  day,  dal  erweicht  sein;  vgl.  Auch 
nuten  §.  166,  Nute  2. 
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einstimmung  von  11  und  A^i  vgl.  M*)"!!  >  h-fcllO- s  M  <  M 
CA.«   (Gespr.,   Amh.   Uebersetzung:   h^fn'h^^^^V^tlM^V' 

hlC^)  woher  kommst  du?  Antw. :  ich  bin  aus  dieser  Stadt; 
vgl.  §.  145,  a.  Ueber  den  Gebrauch  von  4i  bei  der  Comparation 
vgl.  §.  126  f. 

148)  Die  Postposition  -wä  zu,  nach,  bezeichnet  die  Rich- 
tung nach  einem  Ziele,'  wie:  ^''K'fl « tt/P  *  hJ^ttO*  t  (Rut  1,  2) 
sie    kamen   nach   Moab.     l^^'U£t^'Hh*S^V'^V*^'}i*Cf7 

(Rut  1,  7)  sie  gingen  auf  dem  Wege,  um  nach  Judäa  zurück- 
zukehren; und  da  sprach  Naome  zu  ihrer  Söhne  Frauen:  kehret 
zurück  in  die  Stadt  eurer  Mutter!  h-JJ^  i  tUi^UJV « ^i\t '  (ß»^^  1» 
10)  wir  gehen  mit  dir  zu  deinem  Stamme.  JllRlU » luT»l|7  • 
iDJ+^'tMt'g^mVmShr'MllJV^  (Rut  1,  15)  siehe  deine 
Schwägerin  ist  zurückgekehrt  zu  ihrem  Stamme  und  ihrem 
Gott.  fßV^'b't'  (Genes.  27,  26)  komm  her  zu  mir!  t'fV^'t't* 
(ib.  27,  21)  komm  hieher!  ^httV » Mih^V « 't^lh »  (ib.  27,  22) 
er  trat  hin  zu  seinem  Vater  Isaak.  7A«A«*P»  (M.  1,  13)  nach 
Galiäa.  f'^CVlf 9*4*  *  (M.  1,  20  u.  a.)  nach  Kafernaum.  R^l 
+^<pi  (M.  1,21)  in  den  Tempel.  ^*<pt  (M.  1,29  u.a.)  in 
das  Haus.  QCf  s  (M.  1,  16;  5,  13  u.  a.)  ins  Meer,  zum  Meere 
tin.  hCX^^  (M.  16,  2.  5)  zum  Grabe  hin.  A'Jllf  >  (M.  4,  35) 
ins  jenseitige  Land.  QC'^J&f*  (AI-  ^y  ^3)  zum  Seegestade  hin. 
iD'}XVi  (M.  5,  12)  in  die  Heerde  hinein.  '>/|#iuf  >  (M.  2,  17) 
zur  Busse  hin  u.  s.  w.  Folgt  dem  f  irgend  ein  Suffix,  so  geht 
es  in  ID  über,  als:  J^d.lDiSi  (M.  3,  13)  und  auf  einen  Berg, 
aber  JtlUT»  (M.  6,  36)  auf  einen  Berg.  fLU+^m^t  (M.  3,  1) 
und  in  den  Tempel,  XiD^i  (M.  3,  13)  und  zu  ihm,  Jr^pi  (M.  2, 
4;  3,  8)  zu  ihm. 

149)  Zu  den  Nennwörtern,  welche  als  Postpositionen  ver- 
wendet werden,  gehören:  a^an-H,^  welches  den  Zielpunkt  einer 
Bewegung  oder  Thätigkeit  ausdrückt,  z.  B.  Ji^7 » hTlIlt » 
(M.  9,  19)  bis  wann?  bis  wohin?  Vli^Ti'Jff  i  (M.  8.  17)  oder 
VJ^hhlH'  (ib.),  ?'»>hd7?r>  (Joh.  2,  10)  bis  jetzt.  hV^ 
tkÖTS^  (Joh.  2,  7)  bis  oben,  lieber  den  Gebrauch  von  a^an-Siy 
um  den  Consecutiv  auszudrücken,  vgl.  §.  70. 


'  D.  i.  ay-an-H  beim  Sein,  von  a//  sein,  esse,  vgl.  §.  99  und  120,  Chamir 
ai  (ChAm.  §.  247). 
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150)  Gab^  bei,  neben  (eigentlich:  Seite),  wie:  AJ^X^ 
"MITI «  (M.  3,  8)  bei  Sidon,  flC » l-flTf »  (M.  4,  1)  am  Meere, 
Ä'IU'HITI*  (M-  öj  11)  »m  Berge,  an  der  Berglehne,  ^jf^i 
A.ah  I  lA.A. « 1-nA. « TVA » h»A.tU  •  (M.  1,  28)  sein  Ruf  drang 
in  alle  Ortschaften  um  Galiläa. 

151)  Ga§  vor,  coram  (Antlitz),  wie:  f^^  «  lUlL* 
(Genes.  27,  7)  vor  Gott,  tl/lHHi  (M.  1,  1,  Bil.  lf-3$-flA0 
coram  te,  ^tlÄTI»  (^-  3,  H)  vor  ihm,  S'lffH*  (M-  2,  11)  vor 
ihnen,  J^hfl  *  llfA«  *  AlO«  *  (Genes.  27,  30)  er  ging  weg  von 
seinem  Vater. 

152)  Jäb  vor,  ante,  mit  -z  oder  4l  verbunden  (Bil. 
jdb4l\  wie:  lu'f'flA«'  (M.  1,  2,  Bil.  t^}('flAi)  vor  dir  her, 
V3?'(ni «  (M-  10,  32)  vor  ihnen. 

153)  Engiyä^^  nach,  hinten  (Rücken);  das  Nomen  rectum 
erhält  in  der  Regel  die  Postposition  -ze  oder  -2l,  wie:  f-A*} 
A^  >  h^SUHA^lf  >  Ml,^ '  (^-  I7  13)  Dftch  der  Gefangennahme 
von  Johannes.  f,^ilh  1  *7CT.A«  •  KlT,^ '  (M-  2,  1)  nach  wenigen 
Tagen.  IDA;'' *  ICXA. « Ml.^  *  (M.  9,  2)  nach  sechs  Tagen. 
tiV » hff A;^^ « IIUA. « >i7l^  •  (Rut  1,  22)  nach  der  Zeit,  in 
der  die  Gerste  geschnitten  wird.  X^A.  1  XlTJ,^ '  (^*  lö>  1^) 
nach  diesem,  hierauf.  )&1A«'}ii'}l^*  (Joh.  2,  12)  und  nach 
jenem.  ^^ILA«*  y*  'wjf^it  (M.  1,  7)  hinter,  nach  mir.  1pA.II«' 
'h'iXf  I  (M.  9,  35)  hinter  jedem.  i^XTf «  (M.  5,  27)  ni  'nji-z 
hinter  ihm. 

154)  Avcä'^  auf,  über,  selten  gebraucht,  flDHi  (Gespr.), 
y'  awa-z  über  mir.   Regelmässig  in  diesem  Sinne  gebraucht  ist: 

155)  Däif  auf,  über  (Höhe),  meist  mit  der  Postposition 
'Z  oder  'll  verbunden;  z.  B.  fl^«^*7i  (Rut  1,  1)  auf  dem  Lande, 
im  Lande.  )?,i{*7T|i  (M.  9,  39)  und  J&iJ*7A.»  (B«t  1,  13)  über 
mir,  gegen  (contra)  mich.  Ii7+>^TII»  ^-  9,  40)  wider  euch. 

hiti^d  «  ATl-n  1  >8TH  •  ^If- « ^lli^l-iJ »  ^'»•7/*'1- « WA. « 

(M.  13,  8)  und  ein  Volk  wird  über  das  andere  aufstehen,  und 

ein  Reich  wider  das  andere.  XVili^^  (M.  1,  10;  11,  7)  über 
ihn.  V?7A^  >  TC^*" A -- ^S"?*!!  >  1f »^7 '  (M.  16,  18)  ihre  Hände 
legen  sie  Kranken  auf  Jr^f+'Jii^^A^t+iiP+^-ti  (Genes.  27, 
16)    sie   deckte    [die  Feile J    über   seine   Hände.     Dem   Nomen 

>  Cham,  ghäf  güä,  Cham.  §.  250. 

2  Bil.  ingerUf  Cham,  egrä,  yrä, 

5  Bil.  awdy,  Cham.  iigO.,  vgl.  Cham.  §.  254. 
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rectum  wird  auch  oft  -z  angeftlgt,  wie:  l^^TI  i  >8*7A« «  (M.  10, 
46)  auf  dem  Wege.  ;h7h<-ll « ^^lA.  i  (M.  1,  20)  auf  dem  Schiffe. 

156)  Saxüä  •  unter  (Tiefe),  fast  immer  mit  der  Post- 
position  -z  oder  -ll  verbunden,  wie :  tiC^'  A^H  •  ^  unter  das 
Angareb  (M.  4, 21).  A^^ « A>TI »  (M.  4,  32)  unter  dem  Schatten. 
^ÄÄ- « rt*TI »  (M.  7,  28)  unter  dem  Tisch.  J|-|+ « Ah- » A*TI « 
(M.  6,  11)  unter  euem  Füssen. 

157)  Anxä^  in,  innerhalb  (Innerseite),  wie:  ff^iXl 
-iTf  I  (M.  12,  26)  im  Busch.  bfh'M^H*  (M.  4,  21)  im  Korb. 
fc'^  *  ht'%A^  *  (Gespr.)  im  Wasser. 

158)  Nebiyä^  in,  mitten,  zwischen  (Mitte),  wie:  «^H^i 
((LH  I  (M.  2,  23)  mitten  im  Felde,  ^j&  i  >a»lt  >  (M.  5,  27)  mitten 
unter  den  Leuten.  A^ <  1^%  *  iflill '  l,M.  11,4)  zwischen  zwei 
Wegen,  fllktfi  (M.  9,  36)  zwischen  ihnen.  1[hl|t\  i  J&>fl>1l  * 
(M.  ö,  7)  zwischen  dir  und  mir.  ooCh'fl  *  flC  *  Vfl»*!! '  AIlL*!;  > 
(jV[.  6,  47)  das  Schiff  befand  sich  mitten  auf  dem  Meere. 

159)  May^  ausserhalb  (Feld,  Ebene),  z.  B.  KCT"''* 
f^i^t  (M.  16,  3)  aus  dem  Grabe.  ^CA« * ''vj&ll * 4*? > .7(L * 
(M.  7,  15)  eine  Sache,  die  ausserhalb  vom  Menschen  ist.  iDjBi 
1A«d  I  tf>*^f  I  ¥111^19"  >  (M.  12,  8  j  und  sie  warfen  ihn  aus  dem 
Weingarten  hinaus. 

160)  Jilutoä  um,  herum  (Umgebung),  wie:  iJjA^TI« 
(M.  3,  32.  34;  4,  10)  um  ihn  herum. 

161)  iaiy  jenseits,  wie:  r-C>E?A ' A? j^ll *  (M.  10,  1) 
und  —  A'IA'A«  *  (^-  3,  8)  jenseits  des  Jordan. 

162)  MeUemä  und  verkürzt  menä  wegen  (Ursache),  wie: 
ÄCÄi^+9»i^a«+'>h-Afl^»^+9i  (M.  6,26)  wegen  des 
Eides  lud  wegen  der  bei  ihm  sitzenden.  '^A4«  >  j^Tf S" ' ''IV* 
(Rut  1,  11)  wegen  des  Hoffnungmachens.  |&fl**Ti9«  (Genes.  27, 
41)  wegen  meines  Vaters.  JiC  •  '^V  •  i^^-  2,  27)  des  Menschen 
wegen.  Alfl^ « ^S" «  (ib.)  wegen  des  Sabbats.  fAfltU  *  ÄVHH « 
«T^ifi  (M.  3,  5)  wegen  ihrer  Herzenshärte.  ItCÄT^^S »  «T;?  • 
iAitAH  *  iM7 » jB'lCS' ■  •TL? «   (M.  6,  17)   wegen   der  Herodias, 


1  Bil.  tuqikAy,  Cham,  sug^i  cf.   bei   Ilal^vy  (in  Dombea)   pag.   172:   «tri/t 

unter,  wcihl  ^=  »igi-U. 
3  D.  i.  9axum-z,  ti^li^^  A^*  tih'iTL*  (^'  15,38)  von  oben  bis  nnten. 
'  Bil.  anqtnf, 
«  Bil.  nA^oA;. 
*  A.  a^S\t. 


766  Beiniseh. 

dem  Weibe  seines  Bruders  Philipp,  fm^^  « 1071A  *  ^Vki  * 
(M.  8,  35;  10,  29)  meiner  und  des  Evangeliums  wegen.  %^i 
f»Vi  '  A-C « 'Vi »  (Genes.  27,  46)  wegen  der  Töchter  Hets. 
*C^*r»  (Rut  1,  11;  M.  2,  8.  18  u.  a.)  weshalb,  warum?  M+s 
«Tl^i  (Rut  1,  13)  euer  wegen.  Ueber  den  Gebrauch  beim  Sub- 
jimctiv  vgl.  §.69. 

163)  Sana  wie,  gleich  (Bild),  wie:  'k^llH i f'^'M i Af  * 
(Genes.  27,  24)  gleich  Esaus  Händen,  ^d«^*!!^  >  J&C?  >  l^ffl  * 
t^  « #fi.CA.  >  K7HTI  •  A9  »  M » MC  «  A.CA » AV «  (ib.  27,  46) 
wenn  nun  Jakob  ein  Weib  heimführt  gleich  diesen  Töchtern 
Hets,  gleich  den  Kindern  dieses  Landes.  A^K  >  ffll  >  A?  *  (^*  ^y 
22)  gleich  einem  Machthaber.  (1*17 1 A?  *  ^'■'A;!*^  >  IC^  >  A? ' 
(M.  6,  34)  wie  hirtenlose  Schafe.  tU^HAA » fMfi. « hhf  A » AV« 
(M.  12,  31)  liebe  deinen  Nächsten  wie  dich  selbst.  A«'fi+?t»AV» 
(M.  3,  5)  gleich  der  zweiten.  ft9A«IO*'A?>  (M.  1,  2)  wie  ge- 
schrieben ist.  ^^UMA)^*  (^- 19  2^)  ^^^  gleich  den  Gelehrten. 

164)  Agadä^  ausser,  ausgenommen,  ohne:  wie:  f\0hi 

7CVf*ihnuh1-»flJC«^ffh»AA«fÄ^A»M>8»  (M.  2,  7)  wer 
kann  Sünden  austilgen,  ausser  einem,  nämlich  Gott?  hfl^AtU' 

+Ti+ Alt A « Ä.TCr A A*V » f Wi'> A A  •  ^d^-fl » IT» A » M^ »  (M.  5, 

37)    er  liess  Niemand   mitgehen   ausser  Petrus  und  Johannes, 

den  Bruder  Jakobs.  >(LJS.  1  ?4> AA  >  ^h^ll « ^IDI^Il  >  Sl^^H^  * 
Yil^  I  (M.  6,  4)  ein  Pi-ofet  wird  nicht  missachtet,  ausser  bei 
seinem  Volke,  seinem  Stamme  und  seiner  Familie,  f  J&H^  1 
^v^Ch-flA«  *  A7fl«A  *  Ad  *  h^  I M4  >  (M.  8,  14)  sie  hatten  nichts 
im  Schiffe,  ausser  ein  einziges  Brod.  TC^d  *  }k7A '  AA '  Kl^ ' 
(M.  10,  18)  es  ist  Niemand  gut,  ausser  einem.  CCtU'^^^A* 
h1f>K7^*  (^I*  1^7  1'^)  ei*  f&iid  nichts  ausser  Blätter.  KlO""t^s 
"^AIA  •  f  A-AA I  Itn^K  *  h7<^  *  (M.  9,  8)  sie  sahen  Niemanden, 
ausser  Jesum  allein.  9" A A»!!  >  Ä7^  >  A'CA '  (M.  4,  34)  ohne 
Gleichnisse  redete  er  nicht. 

VII,  Die  Conjunctlonen. 

165)  Die  Verbindung  zweier  oder  mehrerer  coordinirter 
Ausdrücke   wird   bewirkt   mittelst   -den,   abgekürzt   -rl^   und; 

*  Wörtlich :  bei  nicht-bestand,  aus  a  faß)  sein,  esse  -f-  9  negativum  +  '^ 
das  wohl  dem  Nominalausgang  -tä  im  Bilin  und  Chamir  gleich  sein 
dürfte;  vgl.  Agau  von  Agaumeder:  ajüa  ohne,  ausser. 

2  Bil.  -gei;  vgl.  Amh.  "f^A";  +"  ^^^  hA  •?  lljf  •»  «•  oben  §.  146. 
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(Genes.  27,  1)  und  Isaak  Ward  alt  nnd  seine  Augen  wurden 
schwach  zum  sehen.  \£  1 3^7>^  i  ^ff IJt^  i  XhCfi'tl^ »  ( Joh.  2, 
12)  er,  seine  Mutter,  seine  Geschwister  und  seine  Jünger.  ^^ 
>^  I  XlhC  >  A«K^  *  3L*^  >  (Rut  1,  1)  sein  Weib  und  seine  beiden 
Söhne  mit  ihr. 

Anmerkung  1.  Postpositionen  treten  vor  die  genannten  Par- 
tikehi,  wie:  1l»A«^  *  ^■^JB'A«^  >  (^-  ^9  1^)  ^  <1^^  Stadt  und  auf 
dem  Lande.  /&«>^  •  1A«?C^/I^ » « lVll-CA^  •  HÄ.* »  (R«t  1,  5) 
die  Frau  nun  war  ihres  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt. 

Anmerkung  2.  Den  beiden  Partikeln  kommt  auch  die 
Bedeutung:  auch,  nun  zu,  wie:  ll;^X  '  A'fl^A«)!«  >  X'IA'^  > 
t|y)|«i  (Rut  1,  16)  wo  immer  du  stirbst,  sterbe  auch  ich.  ti^iD 
TtX:£  a  f^^U  *  (ib.)  dein  Stamm  ist  auch  mein  Stamm,  htd  t 
iflD7f  1*11  f  (M.  14,  69)  auch  dieser  da  gehört  zu  ihrer  Sippe. 

f  frft  •  iW » J61A« '  A/'fl.'t '  (J^**-  2»  1)  *^®'^  Jesus  Mutter  war 
dort.  ti^ltd^XhCfH'ld^hVliJlh'Yl.JV*  (Joh.  2,  2)  auch 
Jesus  und  seine  Jünger  wurden  zur  Hochzeit  geladen.  h!J^£  > 
(M.  14,  67)  auch  du,  J^^i  (Genes.  27,  31)  auch  er  u.  s.  w.  Xf 

Ä-^ « Iff ^-^ « %fiah  •  pn » C-n**P »  Ml-h. »    (Genes.  27,  42) 

diese  Rede  ihres  Sohnes  Esau  nun  kam  zu  Rebekka.  flJ^^a 
(ib.  27,  3.  8)  jetzt  nun,  —  also. 

166)  Die  gleiche  Verbindung  wird  auch  vermittelt  mjttelst 
-kilä  und,  auch  und  wird  ebenfalls  bei  Postpositionen  den- 
selben nachgesetzt,  wie  -den  und  -rl,  doch  wird  -küä  nur  dem 
ersten  zu  verbindenden  Gliede  angefügt;  z.  B.  #n«(7AlDt\  1  i^fL 
\<f  •  (M.  7,  24)  nach  Tyrus  und  Sydon.  hCX'tfk  >  Ä'IU'H » 
(M.  5,  5)  im  Grabe  und  auf  dem  Berge.  XtH^^hiH*  (M.  1, 
24)  dich  und  uns.  h^Ht^  1  fßiÜ/n  1  (M.  5,  7)  zwischen  dir  und 
mir.  fö^^V^ '  P'fhlA^ '  (^-  ^y  ^)  ^^^  Jakob  und  Johannes. 
hdli^ « "lA « "»Tf » lih.^ » fh*^^ « iSriTf « JRID-I:  >  (Gene8..27, 
17)   Brod  und  Fleisch  gab   sie  ihrem  Sohne  Jakob   in  seine 

Hände.  A.l«»7TfVi  i  Ä-JÄ-C^ATI » "IftV »  (M.  1,  29)  ins  Haus 
Simons  und  von  Andreas.  i^MOhfJ'nVt  >  %CX^h » O^lf  •  h 
jill^i  (M.  12,  13)  alles  Volk  von  der  Gilde  der  Pharisäer  und 
des  Herodes.  A,dTf%^»1C»UTI'  (M.  4,  27)  =  'UTI  « IClUH^ « 


1  D.  i.  nii-fferuu}A-9-r%,  von  geruwa  Gatte,   Accus,  fferfitcä'»^  iudem  a  nach 
to  zu  d  getrübt  wird. 


768  ReiDisch. 

(M.  5,  ö)  bei  Nacht  und  Tag.  ^^Ht^  t  if  lf ^  i  J&^dh  i  (M.  16,  2) 
i^d  VJ&lll^  1 7J&1I  I  f^t^h  I  (M.  4y  41)  sie  sprachen  zu  einander. 
^'»•7/*'1-a»kTI\^»ni»WiAA7«  (M.  3,  24)  und  wenn  ein 
I^eicb  unter  sich  getheilt  ist.  Ji^£  t  XV\K  *  ^11  >  K5^AA1  *  (M.  3, 

2ö)  und  wenn  ein  Haus  u.  s.  w.  —  Mit  der  Bedeutung  auch: 
+A4- » Jiffl^V  •    (R^t  1,  13)    wenn   ich   auch   Hoffnung   hätte. 

h0hK » n j&CTf  •  ht^ » *'»Ä/^TI « ^+V » ICA^ «  (M.  5, 3)  Nie 

mänd  konnte  ihn  bändigen^  auch  nicht  mit  Ketten. 

167)  Zur  Bezeichnung  von:  oder  dient  wu/ri  {0»£t  auch 
h«^i  Joh.  2,  6;  Bil.  10^ I  wäri\  wie:  Alfl^lfiff^diK-flK* 
•Mflh-^  I ID-^  « Jtll  «  Klh^ « «-f*^  lOH^  •  lu-f  •  (M.  3,  4) 

soll  man  am  Sabbat  Gutes  oder  Büses   thun?  dass  die  Seele 

errettet  werde  oder  sterbe?  n»}!^^* AK*  1,1111  >  10«^ lA^A^i 

(M.  4,  17)  und  wann  Kummer  oder  Verfolgung  eintritt,  f  H^  i 

^m/^^ ,  i^ohi:  I  +h-l: » m*6 » « » »•  AA»ti  •  <^AAf  A « (M.  4, 

30)  wem  gleicht  das  Reich  Gottes,  oder  durch  welches  Gleich- 
niss  werden  wir  es  versinnbildlichen?  Vfl«J&  *  71  i  ID"^  >  Vfl^Ai" 
IA.^ATi*»  (M.  6,  15)  er  ist  ein  Profet  oder  einer  von  den 
Profeten.  <; V  i  ASlthl'^  i  hfl- « M'iTI » »ll-^-CÄ-T  » ii«»+?  * 
IIH^  9  ^^^7 1  A^ll '  (M.  4,  21)  zündet  man  ein  Licht  an,  um  es 
in  einen  geschlossenen  Korb  zu  stellen  oder  unter  das  Bett? 

ifh&  \f»f^^ » iiöflii  1 7^  I  (M.  2,  9)  was  ist  schwerer  zum  Kranken 
zu  sagen:  deine  Sünde  ist  ausgetilgt,  oder  zu  sagen:  steh'  auf! 

168)  Zur  Bezeichnung  von:  aber,  sondern  gebraucht 
man  zÄ,i  wie:  h.C^^>'}?r'7C%>7>-i:*J&'^^<fl*f  >ai7i-^-fc> 
{•^H I  ;hKi* A"!: '  (Ku^  h  ^^)  Örfa  nun  küsste  ihres  Gatten 
Mutter  und  kehrte  zurück,  Rut  aber  folgte  ihr.  S'llH'Äiy^» 
f/iOh  I  (M.  3,  4)  sie  aber  schwiegen,  f  A'AH  '  QCP  <  ^XlP*  > 
(M.  3,  7)  Jesus  aber  ging  ans  Meer.  4h«^A*<'"'1^AA'H*^Ah* 
H  1.(^1-  3,  28)  wer  aber  den  heiligen  Geist  lästert.  ^^^I*!' 
71,1111  •  (M.  4,  29)  wann  aber  die  Frucht  reif  geworden  ist;  vgl. 
auch  M.  5,  8.  19.  33.  36.  40;  6,  16.  19.  24.  37.  38.  49  u.  a.  Die- 
selbe Bedeutung  konmit  auch  dem  ^flH*  gäba-zä  (von  ;if|i 
Wort,  Ding)  zu,  wie:  ÄK^^ i  ^ J^IIH  i -MlTIIIH  i  JSflH '  SCK * 
^tV  >  i^6 « +7h.A1^  8  ^+? « 7-fl>A » ^im «  (M.  6,  26)  der 
König  zwar  wurde  sehr  betrübt;  jedoch  wegen  des  Eides  und 

^  Vgl.  Chamirspr.  §.  229,  Note  1. 
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seiner  TischgenoBBen  wollte  er  [die  Bitte]  nicht  abschlagen;  vgl. 
auch  M.  1,  44.  45;  2,  10.  17.  20;  3,  26.  28  u.  a. 

169)  Eine  schärfere  Sonderusg  wird  mittelst  agadä^  be* 
wirkt.  Dieses  Wort  kommt  hauptsächlich  dann  in  Anwendung, 
wenn  die  Prämisse  eine  Negation  enthält;  z.  B.  ||^AtJ9'}3^i 
^7i{  I  (M.  5;  39)  sie  ist  nicht  gestorben,   sondern  schläft  nur. 

)nCK  •  hCÄ.  •  WM  •  KÄ'fiA  t  ^^Ah- « hl^  •  (M.  13, 2)  es  bleibt 
nicht  Stein  aaf  Stein,  sondern  wird  zerstört.  J&^  i  hA'fl'hA  > 
Xllf *4A '  hl4  *  (^*  %  35)  er  nimmt  nicht  mich  auf,  sondora 
den,  der  [mich]  gesendet  hat;  vgl.  auch  M.  2,  17.  22;  3,  28;  8, 
33;  9,  29  u.  a. 

170)  Ganz  so  wie  agada  wird  jf6^  gebraucht;  z.  B.  t\i% 
f>hlih  *  hA  >  KiHr  I  fMMi  >  l  *  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich  will, 
sondei*n  nur  wie  du  willst,  (ijtv  *  hA7A  *17 '  All*  '"^Kl  *  (^-  ^^j 
8)  sie  sind  ja  nicht  zwei,  sondern  nur  ein  Fleisch. 

Anmerkung.  Häufig  wird  die  Adversativpartikel  weg- 
gelassen, indem  die  zu  trennenden  Begriffe  unvermittelt  an 
einander  gereiht  werden;  z.  B.  <)*«fl;l*A ' XlA * 4*^^ * h^Kd * 
•fcft  *  X'^'tlh »  (M.  4,  22)  OB  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,  sondern  kommt  ans  Licht. 

Yni.  Die  Adverbien. 

171)  Es  ist  bereits  erwähnt  worden,  dass  die  Agausprachen 
eigentlicher  Adverbien  entbehren  und  statt  dieser  verbale  oder 
nominale  Bildungen  in  Anwendung  bringen^  und  in  der  That 
gibt  es  nur  sehr  wenige  Adverbien  agaui  scher  Herkunft,  deren 
verbale  oder  nominale  Ableitung  nicht  schon  von  selbst  in  die 
Augen  fiele.  Wir  theilen  die  Adverbien  ein  in: 

a)  Adverbien  der  Zeit,  wie:  7^»  9MQ\k  'ih^i  und  1AJ6** 
jetzt,  heute,  if '>  i  ^  jetzt,  Yiao£  i  (auch  mit  Postpos.  l\ao^')H  i^ 
liHD^J^i)  morgen,^*  anjihl  {antshingni  Fl.)  gestern,^  )i1»T,H' 
damals,  A.1tl«'  stets,  immer. 

»  Vgl.  oben  §.  164. 

2  Bil.  gerä,  grü,  B.  §.  199. 

3  Vgl.  8.  81. 

*  Bei   Halevy:  nmi  (wobl  nini,  Idiom  von   Quara  =  neki,  Bil.  nUn  aus 
nik-i  femin.  Nomen,  der  jetzige  Augenblick),  nanffi  (Beke),  nmfe  (Fl.). 
^  Eigentlich:  Hand  =  zur  Stelle. 
^  Bil.  amur-i,  atnari-H, 
"^  Bil.  anjmy,  anQ^-i,  Cham.  azwhL 
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Erasmiana  IV. 

(Aus  der  Eehdigerana  zu  Breslau.  1530 — 1536.) 

Von 

Dr.  Adalbert  Horawits, 

oorresp.  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  Wisaenscliaften. 


Einleitung. 

rJisher  gibt  es  noch  keine  Statistik  der  Geisteswirktingen, 
die  Psychophysik  ist  erst  in  ihren  Anfängen.  Wohl  wird  es 
auch  nie  gelingen,  mit  jener  exacten  Bestimmtheit  die  Dynamik 
der  geistigen  Anregungen  darzulegen,  wie  es  der  Naturlehre 
auf  dem  Gebiete  der  körperlichen  Kraftübertragung  möglich 
ist.  Trotz  dieser  Einsicht  wird  es  doch  dem  Historiker  der 
Geistesentwicklung  als  Pflicht  erscheinen  müssen,  die  Kreise 
aufzuweisen,  auf  die  eines  Mannes  Geist,  auf  die  sein  Werk 
gewirkt  und  die  Stärke  dieser  Wirkung,  ihre  Nachhaltigkeit 
und  ihre  Folgen  darzulegen,  so  weit  sich  irgendwie  dergleichen 
verfolgen  lässt.  Bücherverzeichnisse  geben  die  Anzahl  der  Auf- 
lagen eines  Werkes  an,  das  ist  schon  viel,  aber  noch  nicht  Alles, 
werthvoU  jedoch  und  charakteristisch  sind  alle  epistolographi- 
Bchen  Aufzeichnungen  über  die  Verbreitung  und  den  Einfluss 
eines  Buches,  über  Action  und  Reaction,  die  es  bewirkte.  Und 
ein  Weiteres  wird  zu  beachten  sein:  die  Verbreitung,  die  es 
in  localer  Hinsicht  findet,  ob  es  weit  über  seinen  nächsten 
Kreis,  über  das  Land  und  den  Wirkungsbezirk  seines  Autors 
hinausgedrungen,  in  welche  Länder  sein  Name,  seine  Anregung 
gelangte,  welche  Culturschichten  diese  erfassten  und  durch- 
drangen, welche  Beziehungen  auf  diese  Art  zwischen  dem 
Autor,  dessen  Schülern,  wie  seinen  Gesinnungsgenossen  und 
Verehrern  geknüpft  wurden.  In  diesem  Sinne  —  das  wurde 
mir  während  der  Arbeit  immer  klarer  —  ist  es  nöthig,  die 
Briefe  eines  grossen  Mannes  nicht  abgetrennt  von  dem  Kreise, 
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der  sich  um  ihn  bildet,  als  ein  flir  sich  Genügendes  zu  publiciren, 
sondern  auch  die  Correspondenten,  deren  Zuschriften  und  ihre 
Schicksale  müssen  herangezogen  werden,  will  man  ein  deutliches 
Bild  der  Wirksamkeit  des  Schriftstellers  und  seiner  Anregungen 
gewinnen.  In  diesem  Sinne  werden  denn  im  Vorliegenden  die 
Correspondenten  des  Erasmus  besprochen  und  dadurch  eine 
Reihe  von  kleineren  oder  grösseren  Wirkungssphären  aufge- 
wiesen, flir  die  des  Erasmus  Genius  Centrum  imd  belebende 
Sonne  war. 

Im  Folgenden  soll  der  Inhalt  der  übrigen  Briefe  an 
Erasmus,  welche  die  Rehdigerana  enthält,  nach  dem  Codex 
Rehdigerana  254  in  chronologischer  Folge  angegeben  werden.^ 
Sie  behandeln  die  Jahre  1530  —  1536  und  führen  meist  in  öst- 
liche und  südliche  Länder.  Der  Text  derselben  wird  in  einer 
später  erscheinenden  Ausgabe  einer  Sammlung  von  Erasmus- 
Briefen  mitgetheilt  werden. 


1530. 

Dem  Arzte  Johannes  Locer  schreibt  Erasmus  am  8.  März 
1529^  er  habe  durch  Hieronymus  Frohen  viel  von  seiner  Liebens- 
würdigkeit gehört  und  bitte  ihn  deshalb,  ihm  die  in  seinem 
Besitze  befindliche  Quintilianhandschrift  zu  senden  und  zu 
leihen,  die  Nachwelt  werde  gewiss  erfahren,  wem  sie  die  Wohl- 
that  eines  gereinigten  Textes  verdanke,  wie  dies  beim  Seneca 
geschehen  sei.  Locer  war,  was  sich  aus  dem  in  der  Rehdigerana 
enthaltenen  Briefe  vom  4.  April  1530  (aus  Edelberg)  erkennen 
lässt,  Leibarzt  des  Pfalzgrafen  Ludwig  imd  ein  grosser  Ver- 
ehrer des  Erasmus,  dem  er  seinen  einzigen  Sohn  schickt  ,ut 
istic  (in  Freiburg)  esse  et  Erasmum  illum,  illum  inquam  Eras- 
mum  et  videre  et  cognoscere  vel  audire  etiam  interdum  posset. 
Sane  illa  mihi  vel  praecipua  felicitas  videtur,  cum  virum,  cuius 
nunquam  interitura  et  divina  apud  gentes  omnes  opera  luben- 
tissime  legantur,  aliquante  cognovisse'.    Zugleich   empfiehlt  er 

<  Vgl.   Erasmiana    III.    (Sitzungsber.   der  kais.  Akademie   der  Wissen- 

Schäften,  Cn.  Bd.,  II.  Heft,  S.  755  ff.  und  separat  1888.) 
3  Opera  Erasmi  (Clericus)  lU,  1162. 
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ihm  den  Begleiter  des  Sohnes,  den  Johannes  Fichard  besonders 
warm.  Fichard  kam  wirklich,  wie  bekannt,  1530  zu  Ulrich 
Zasius  und  lernte  auch  Erasmus  kennen. ^ 

Aus  dem  Juli  1530  liegt  ein  Brief  des  Cornelius  Crocus 
aus  Amsterdam  vor,  in  dem  sich  dieser  fUr  die  Ehre  eines 
eigenhändig  geschriebenen  Briefes  des  Erasmus  ^  in  wortreichen 
Sätzen  bedankt.  Er  nennt  ihn  einen  ,alter  Prometheus^  und 
fährt  fort:  ,splendidum  sapientiae  lumen  coelo  petitum  caecis 
mortalium  tenebris  intulisti;  quod  noctuinis  invisum  esse  oculis 
uetus  iam  minimeque  adeo  miiiim  est^  Erasmus  hat  ihn  auf- 
gefordert, in  seinen  literarischen  Strebungen  zu  verharren; 
thäten  es  nicht  die  Beispiele  der  Besten,  so  müsste  es  das 
herrliche  Leben  seines  Landsmannes  Erasmus  thun.  ,Itaque  in 
hac  quam  ingressns  sum  via  etiam  atque  etiam  in8istei*e  certum 
est,  tanto  nunc  alacrius,  quanto  plus  animi  tuae  addiderunt 
literae,  nee  committam,  ut  frustra  ad  nos  scripsisse  uideare.^ 
Etwas  unklar  drückt  er  sich  über  seine  eigenen  literarischen 
Arbeiten  aus ;  im  Jahre  1532  gab  er  zugleich  mit  seinem  Gönner 
AlarduB,  dessen  Kreise  er  angehörte,  ein  Büchlein  unter  dem 
Titel:  ,Piae  Precationes  in  Passionem  Jesu  Christi^  zu  Köln 
heraus;  es  enthält  empfehlende  Verse  des  Alardus,  sonst  aber 
nichts  von  Bedeutung.  Aber  schon  1531  erscheint  von  ihm  zu 
Freiburg  der  ,Farrago  sordidorum  verborum  cum  paraphrasi 
Erasmi  in  Elegentias  Yallae'.  Er  ist  auch  unter  die  Poeten 
gegangen,  zu  Paris .  erschien  sein  ,Joseph%  zu  Köln  seine 
,Eccle8ia^^ 

König  Ferdinand  L  schreibt  am  18.  Mai  1530  (Inns- 
bruck) an  den  Rath  von  Freiburg:  ,Ersame  Wysen  Lieben 
getrewen.  Es  hat  uns  der  Ersam  gelert  unnser  lieber  andcchtiger 
Erasmus  von  Roterodam  angeczaigt  und  bericht,  wy  er  in 
ansehung  seines  alters  auch  leczlicher  kranckhait  bedacht  vnd 


1  Vgl.  z.  B.   Stintzing,    Oeschichte    der   dentschen  RechtewissenscIiAftf 

S.   58Sff.   und   in    der   Allgemeinen    dentochen   Biographie,   cf.  Zasii 

Epistolae,  Brief  Fichard*8  vom  Jahre  1531. 
^  Dieser  Brief  ging  vermnthlich  verloren,  ich  konnte  ihn  wenigstens  nicht 

finden. 
3  Ich  kann  nicht  sagen,   wie  diese  Werke  aussehen,   ich  kenne  sie  nur 

nach  Spach*8  Angaben   im  Nomenciator  Scriptorum  Philosoph icoruni. 

Argentinae  1598,  wo  sie  p.  79  und  204  erwähnt  werden. 
SUzung«ber.  d.  pliiL-liist.  Ol.     CVIII.  Bd.  II.  Hf(.  50 
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furgenomen,  das  er  ain  testament  aufsetzen  müsse  ^  und  wis 
mit  seinen  Biechcrn  auch  anderer  seiner  hab  gehalten  werden 
soP,  und  dass  ErasmuH  Besorgnisse  wegen  der  Stadtrechte  von 
Froiburg,  wohin  er  als  Gast  gekommen,  geäussert.  Ferdinand 
resolvirt  nun:  ,Hierumb  ist  vnser  beger  Ir  wollen  umb  unser 
willen  aus  obermelten  ersuchen  gedachtem  Erasmo  von  Rotero- 
dam  vergunnen  und  zulassen  auch  im  derhalb  urkundt  g^ben, 
darmit  £r  möge  ein  Testament  uffrichten  und  zuvolziehung 
etlich  executores  so  in  gefellig  .  .  .  lassen  daran  that  Ihr  unser 
Ernstliche  Mainung  und  Bevelch/^ 

Ein  Pole  Namens  Martinus  Slap  a  Dambrowka  richtet 
am  12.  Juli  aus  Löwen  einen  Brief  an  Erasmus,  für  dessen 
viele  Wohlthaten  er  danken  müsse.  Er  entschuldigt  seinen 
barbarischen  Stil ;  übrigens  wenn  er  auch  Cicero's  Beredsamkeit 
hätte,  könnte  er  doch  kaum  jemals  Erasmus^  Verdienste  am 
sich  aufzählen.  Endlich  wird  er  concreter  und  erzählt  von 
der  Wirkung,  welche  des  Erasmus  Empfehlung  an  Goclenius 
gehabt  habe.  Nicht  blos  auf  das  Freundlichste  sei  er  aufge- 
nommen worden,  sondern  auch  so  viel  habe  er  fUr  ihn  gethan, 
dass  ein  leiblicher  Vater  nicht  mehr  habe  thun  können.  Wäre 
er  nicht  gewesen,  so  hätte  er  nicht  ohne  grossen  Verlust  an 
Geld  und  Zeit  nach  Deutschland  zurückkehren  müssen.  Niemand 
habe  ihn,  den  Ausländer  nämlich  in  sein  Haus  nehmen  wollen, 
Goclenius  aber  habe  es  bewirkt,  dass  er  in  das  Haus  eines 
anständigen  Bürgers  gekommen  sei,  wo  er  guten  Tisch  und 
bequemes  Lager  habe.  In  Polen  sei  er  durch  des  Elrasmus 
Empfehlung  eine  Berühmtheit  geworden,  er,  der  früher  nur 
seiner  Mutter  bekannt  war.  Dadurch  sei  er  nur  noch  feuriger  für 
die  Studien  entbrannt,  denen  er  sich  früher  ,invitis  Musis^  und 
ohne  Erfolg  hingegeben  habe,  sei  es^  dass  sein  Alter  oder  seine 
sarmatische  Abkunft  imd  das  Leben  in  der  allzu  dicken  Luft  die 
Schuld  getragen.  Wer  aber  wäre  so  faul,  so  dumm,  dass  ihn  nicht 
die  Beredsamkeit  des  Erasmus  zum  Betrieb  der  schönen  Studien 
anregen  möchte,  des  Erasmus,  dessen  Ausspruch  Allen  als  Orakel 
gilt.  So  oft  er  daran  denke,  dass  es  ihm  vergönnt  gewesen  sei, 
in   seinem  Jahrhundert   geboren   worden  zu  sein,   hüpfe  sein 

*  Die   zahlreichen  Lficken  des  Originals    lassen  sich    in  dem  Sinne  er- 
gänzen, wie  ich  es  in  neuhochdeutscher  Sprache  gethan. 
3  Cf.  Opera  Erasmi  lU,  1191  (am  14.  Mai). 
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Herz  vor  Freuden.  Wenn  er  jetzt  sterben  müsste^  würde  er 
den  Tod  weniger  herb  finden,  weil  er  den  Erasmus  ,omamentum 
aetatis  nostrae^  mit  eigenen  Augen  gesehen  habe.  Erasmus 
könne  sich  gar  nicht  vorstellen,  wie  sehr  er  sich  geängstigt, 
als  er  ihn  krank  in  Freiburg  lassen  musste,  besonders  deshalb, 
weil  ihm  später  einfiel,  dass  er  ihm  hätte  nützen  können. 
Freilich  hätte  er  zu  Freiburg  nur  mit  grossen  Schwierigkeiten 
bleiben  können,  bis  Erasmus  gesund  geworden  wäre.  Im 
Verfolge  seines  Schreibens  zeigt  Slap  eine  echt  sarmatische 
Schlauheit,  erzählt  von  den  vielen  Beweisen  von  Liebe,  die  der 
Kanzler  gegen  den  Erasmus  hege,  die  er  aber  nur  deshalb 
nicht  aufzählen  könne,  um  den  Kranken  nicht  zu  ermüden. 
Eines  schildert  er  doch:  ,der  Kanzler  hat  nach  vaterländischer 
Sitte  auf  des  Erasmus  Gesundheit  getrunken'  und  fUgt  die 
Bemerkung  hinzu,  es  wäre  erwünscht,  wenn  der  Kanzler  wieder 
erfahren  könne,  dass  er,  Slap,  dem  Erasmus  davon  Kunde  ge- 
geben. Schliesslich  rühmt  er  seinen  jetzigen  Aufenthalt  Löwen, 
,quae  civitas  multis  de  causis  plurimum  placet  aut  hoc  uno 
quod  plurima  incitamenta  studiorum  et  paucissima  avocamenta 
hie  sint'. 

Am  1.  September  1&30  rühmt  Erasmus  in  seinem  Briefe 
an  Andreas  Critius '  den  Slap  als  einen  Jüngling  von  den 
besten  Sitten;  am  2.  September ^  schreibt  er  an  den  Kanzler 
Christoph  von  Schydlowicz  in  den  wärmsten  Ausdrücken  über 
ihn :  .  .  .  ,Martinus  Slapus,  juvenis  multis  nominibus  mihi  tam 
charus,  meique  tam  amans,  ut  si  filius  esset,  nee  ille  potuisset 
cumulatiorem  erga  me  praestare  pietatem  .  .  .  e£fecit,  ut  tuas 
literas  minus  desiderarem,  tam  accurate  mihi  denarravit  sui  erga 
me  studi  constantiam.' 

Aus  Bourges  schreibt  Karl  Sucquetus  (pridie  Kai.  Sept. 
1530),  wie  ihn  das  so  häutig  auftauchende  Qerücht  von  des 
Erasmus  Tod  ergriffen  habe.  ,Cum  enim  nuper  hie  rumor  in- 
crebruisset  incerto  autore  natus,  te  morte  uitam  commutasse 
atque  triumphum  iam  monachi  plane  (ut  habet  proverbium)  ante 
Tictoriam  nocibus  plusquam  stentoreis  canerent,  nichil  aliud 
nobis,   quam  ut  spe   secundioris   fortunae   animum  de  te  mira- 


1  Opera  Erasmt  m,  1306  sq. 

2  Ibid.  1307  sq. 


50* 


778  HorAwitB. 

biliter  sollicitum,  fulciremus  ac  consolaremus,  restabat/  Nach- 
dem er  und  seine  Freunde  schon  grosse  Angst  und  Ungewiss- 
heit  ausgestanden:  ^subito  illam  tempestatem  summa  serenitas 
sequuta  est.  Redditae  sunt  nobis  a  Woifgango  Bhemio  studio- 
rum  olim  dulcissimo  sodali  literae,  quibus  te  unicum  in  tote 
esse  orbe  inventum  signiiicabat^  cui  Clemens  P.  M.  et  diversae 
factionis  homines  in  causa  fidei  christianae  statuendi  arbitrium 
deferre  ac  concredere  auderent.  Qua  re  quid  vel  tibi  magni- 
ficentius  vel  toto  orbi  conducibilius  potuit  accidere?  nam  dum 
litigatores  te  iudicem  laudant,  suam  qua  antea  te  deferebant 
sententiam  aliis  te  Lutheranum  aliis  papistam  vociferantibus 
damnant  atque  rescindunt^  Er  hofft  auf  die  schiedsrichterliche 
Stellung  des  £rasmus  ^gaudeo  mich!  hoc  telum  adversus  rabu- 
larum  insanos  clamores  datum  esse,  Christianismo  autem  labe- 
facto  iam  variarum  opinionum  arietibus  ideo  gratulor^  quod  tu 
et  propugnator  et  instaurator  contigeris^  Er  fleht  zu  Gott, 
dass  die  vom  Wege  Abirrenden  durch  Erasmus^  den  Arzt^  ge- 
sunden möchten.  ^Viglius  noster  sollicite  k  te  literas  expectat 
Lutetiäm  k  paucis  diebus  profectus.  Bene  vale  literarum  decus 
fideique  catholicae  asylum/' 

Der  bekannte  Bischof  von  Wien  Johannes  Faber  schreibt 
unter  dem  1.  September  1530  an  Erasmus  (aus  Augsburg)  Fol- 
gendes :  ^  ^Miror  quidem  Erasme  doctissime^  num  adhuc  usque 
adeo  tumultus  Germaniae  timeas,  id  porro  de  me  tibi  persua- 
dere  debes,  quod  de  Erasmo  si  quid  huiusmodi  timendum  foret 
plus  essem  sollicitus,  quam  de  meis.  Non  enim  modo  te  ad- 
monerem  nature  verum  etiam  quo  te  tuto  recipere  non  tuis  sed 
R.  Majestatis  sumptibus  deberes.  Quare  prorsus  ex  animo  ab- 
jice  de  rebus  hisce  opinionem^  spe  sis  optima^  tranquillitatis 
enim  communis  reipublicae  faciem  prae  se  ferro  omnia  videntur. 
Capharnaitae  quoque  nunc  resipiscere  incipiunt,  pudet  temeritatis 
atque  impietatis  defectionem  quidem  ab  impietate  eorum  medi- 


1  Es  mnss  bemerkt  werden,  dasii  in  den  beiden  letzten  Briefen  die  Adreiwen 

lauten:   Doctissimo   viro   Theologo rumque   maximo   und   D.   E.   R. 

Sincero    Theologiae   atque    omnium    disciplinarum    praecipno 

inst  auratori. 
3  Der  kurze  Brief  sei  ausnahmsweise  gleich  hier  mitgetheilt,    weil  er  Hir 

Faber's  Anschauung  wichtig  ist. 


ErmmBimna.  IT.  779 

tantur^  timent  profecto  sibi  conscii  atque  abhorrent  tanto  delicto 
in  aquilae  aspectum  prodire  amplius.    Vale/ 

Ein  eifriger  Correspondent  des  Erasmus  war  der  Aachener 
Domscholaster  und  spätere  Rath  des  Herzogs  von  Jülich  und 
Clove^  Johannes  Vlattenus.  Die  erste  mir  bekannte  Beziehung 
bietet  der  Brief  des  Erasmus  an  ihn  vom  21.  Juli  1524/  in 
dem  er  von  den  zahlreichen  Gefälligkeiten  und  der  Liebens- 
würdigkeit des  Vlatten  spricht,  durch  die  er  ihn  ganz  zu  dem 
Seinen  gemacht.  ^Amo  te',  sagt  er  unter  Anderem,  ,plurimum, 
qui  in  coercendis  apris  Ulis  fortem  virum  praestiteris/  Alle 
Notizen  dieses  Briefes  zeugen  übrigens  fUr  längere  Bekannt- 
schaft. Im  nächsten  Schreiben''^  nennt  ihn  Erasmus  ,Scholar- 
chus',  spricht  sehr  offen  mit  ihm  über  die  Verhetzungen^  die  er 
erleben  müsse,  über  die  Aleander  u.  A.,  wie  über  seinen  PlaU; 
von  Basel  fortzugehen.  ^Occinis  veteram  cantilenam/  bemerkt 
er  weiter,  ,de  elogio,  imo  declaraturus  sum  hoc  quod  feci  nihil 
esse,  si  detur  vivere.^  Nach  einer  Bemerkung  über  Heresbach 
zeigt  er  die  Möglichkeit,  im  Frühjahre  die  Freunde  zu  be- 
suchen. 

Um  1525  (9.  April)"*  schreibt  Vlattenus  an  Erasmus, 
wünscht  dessen  Ankunft  und  dankt  ihm  für  die  grossen  Ver- 
dienste, die  er  sich  um  ihn  erworben  habe.  Ausflihrlicher  ist  der 
Brief  des  Vlatten  (aus  Speier)  vom  30.  November  1527,^  in  dem  er 
Erasmus  mannigfache  Nachrichten  mittheilt.  Wir  erfahren  daraus, 
dass  er  1526  die  ,Lucubrationes  Hippocratis',  welche  Minutius 
Calvus  edirte,  aus  Rom  an  ihn  gesandt  habe,  ,ut  hoc  duce  com- 
modius  tuae  valetudini  prospicere  quires'.  Ferners,  dass  er  ihm 
aus  Regensburg  ,in  proximo  Statuum  Conventu'  über  verschie- 
dene Angelegenheiten  berichtet  habe.  Er  bemerkt  sodann,  wie 
des  Erasmus  Werk  ,De  libero  arbitrio^  von  spruchberechtigten 
Leuten  beurtheilt  würde,  und  wie  man  fUrchte,  dass  sich  Erasmus 
durch  dasselbe  in  arge  Händel  verwickelt  habe ;  es  scheine  ihm 
besser,  er  gehe  alledem  aus  dem  Wege:  ,hoc  facies,  si  neglectis 
adversariorum    insulsis   libellis   veteres    sacrosanctos    scriptores 


^  Opera  Eranrai  III,  1704;  er  nennt  ihn  da  Praepositum  et  Consüiarium, 

so  nennt  ihn  auch  Heresbach. 
3  Ibid.   1706. 
3  Spicilegria  XVH,  4. 
*  Ibid.  ö. 
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illustrare  non  desieris*.  Es  gäbe  Viele  seines  Ordens,  die  Eras- 
mus  verehren ;  wäre  es  möglich,  so  würden  er  und  diese  es  ver- 
suchen, ihn  im  nächsten  Frühjahre  zu  besuchen.  Im  nächsten 
Briefe,  den  wir  besitzen,  vom  8.  März  1528,  dankt  Vlattenus 
flir  die  Erwähnung  seines  Namens  in  erasmischen  Schriften, 
versichert  den  Erasmus  seiner  Treue  und  Hingabe  und  sendet 
ihm  einen  Becher.  Am  19.  März  1528*  schreibt  Erasmus  ihm 
eine  kurze,  sehr  wohlwollende  Epistel. ^  Am  24.  Januar  1529 
aber  ^  ergeht  er  sich  in  einer  in  mehr  als  einer  Hinsicht  werth- 
vollen  Betrachtung  über  zeitgenössische  Schriftsteller;  vor  Allem 
die  Aeusserung  über  Longolius  ist  sehr  interessant  und  ftir  alle 
Zeiten  vortrefflich.^  Er  spricht  sodann  von  Wimpheling's  Tod, 
widmet  ihm  einen  schönen,  oft  citirten  Nekrolog  und  klagt  über 
Verschiedenes.  Vlatten  antwortet  am  7.  April  1529  mit  vielen 
Dankes-  und  Freundschaftsversicherungen,  mit  Bemerkungen 
über  den  Aufenthaltsort,  den  sich  Erasmus  wählen  solle,  und  mit 
Angaben  über  Konrad  Heresbach.  Herzlich  und  offen  schreibt 
Erasmus  am  2.  October  1529  unter  Anderem  von  den  ^monstra 
theologorum  ac  monachorum'  und  spricht  über  die  Ueber- 
siedlungspläne  und  über  Wilhelm,  den  Fürsten  von  Cleve.*  In 
einem  Briefe  aus  Augsburg  (von  28.  Juni  1530)  gibt  Vlatten 
zahlreiche  Nachrichten  und  berichtet  vor  Allem  über  die  vielen 
Gesandtschaften,  zu  denen  ihn  sein  Fürst  —  Johann  Herzog 
von  Jülich  und  Cleve  —  verwende;  so  sei  er  nach  Italien,  von 
da  nach  Deutschland,  dann  wieder  nach  Italien  und  von  da 
zum  Augsburger  Reichstag  geschickt  worden.  Er  klagt  über 
die  traurigen  Verhältnisse  der  Zeit  und  fordert  Erasmus  auf, 
seine  Stimme  hören  zu  lassen:  ,Igitur  age,  ut  periclitanti  orbi 
Christiane  et  in  extremis  laboranti  coram  adsis,  medelam  ad- 
hibere  non  recuses.*  ,Istud  enim,'  ftlhrt  er  fort,  ,a  te  expectat 
Orbis  Christianus  desiderat  Invictissimus  Caesar,  Serenissimus 
Vngariae  Rex,  Reverendissimi.    Praesules  reliquique  Clarissimi 

1  Spicilegia  XVH,  8. 

2  Opera  Erasmi  III,  1070. 
»  Ibid.  1140  ff. 

*  Verum  haec  jndiciorum  libertas  in  viris  eruditis  nunqnam  offendit  antmum 
meum.  Si  recte  judicant,  docent:  sin  minus,  humanum  est  ▼itiam,  nee 
satis  dignum,  quod  bonorum  dirimat  amicitiam.  Opera  Erasmi  III,  1141. 

*  Ibid.  1742. 
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Imperii  Status/  Aufs  Neue  fordert  er  ihn  auf^  ins  Gebiet  seines 
Fürsten  zu  übersiedeln ,  und  spricht  am  Schlüsse  von  ,Poly- 
phem^^  Erasmus  antwortet  im  Kurzen  am  9.  Juli  1530.  Die 
Gesandtschaften  seien  nützlich,  seine  Gesundheit  verbiete  ihm 
Uebersiedlung,  übrigens  wo  sei  ein  friedlicher  Hafen,  jetzt,  wo 
,si  quis  quid  liberius  aut  aequius  dixerit  statim  auditus  Luthe- 
ranus^  Ylatten  erwidert  vom  Augsburger  Reichstag  am  9.  Au- 
gust 1530  in  offenherziger  Weise:  ,Sed  metus/  schreibt  er  unter 
Anderem,  ,ne  Meretrix  illa  Babylonica,  de  suo  poculo,  bona  ex 
parte  Proceribus  misceat/  Audi  die  sonstigen  Bemerkungen 
zeigen  wieder  deutlich,  welche  Sprache  die  Freieren  unter  den 
Freunden  des  Erasmus  sprechen  durften.  Mit  zartester  Rück- 
sicht behandelt  Ylatten  die  Uebersiedlungsfrage  und  erzählt  von 
der  schweren  Erkrankung  Hermanns  von  Nuenar.  Erasmus 
schreibt  erst  wieder  am  15.  März  1531  und  gibt  als  Grund 
seines  Stillschweigens  an,  ,quod  tu  veluti  panagaea  Diana  per 
omnes  regiones  volitans  interdum  apud  superos,  interdum  apud 
inferos  agis^  Doch  fehlt  es  in  dem  kurzen  Schreiben  nicht  an 
warmen  Freundschaftsversicherungen . 

Sodann  tritt  in  der  Correspondenz  —  wenigstens  so  weit 
sie  uns  bekannt  ist  —  eine  längere  Pause  ein ;  erst  vom  Jahre 
1533  liegt  ein  Beweis  für  die  Fortdauer  der  Beziehungen  vor. 
In  diesem  Jahre  nämlich  schrieb  Ylatten  im  Namen  seines 
Fürsten  am  3.  Mai  aus  Hambach  an  Erasmus,'^  indem  er  diesem 
dreissig  rheinische  Goldgulden  als  Geschenk  des  Herzogs  von 
Jülich  sendet.  Und  zwar  war  dieses  ein  Jahresgehalt  auf  Lebens- 
zeit für  die  Unterstützung,  die  Erasmus  bei  der  Abfassung  der 
cleve-jülichschen  Kirchenordnung  vom  8.  April  1533  geleistet. 
,Illustris8imus  Juliae  Princeps  agnoscit  ingenue,  tuum  erga  di- 
tiones  suas,  in  fidei  et  religionis  christianae  negotio  fidele  pru- 
dens  et  salutare  consilium  reipublicae  suae,  iam  plurimis  in 
locis  misere  labefactae,  felicissime  cessisse.  Proinde  non  videt, 
quibus  modis  mortali  hac  in  vita  immortali  tuo  beneficio  pro 
meritis  respondere  queat.'  Auf  diesen  Brief  antwortete  Erasmus 
unter   dem  25.  Juli  1533   aus  Freiburg,  ^   seine  Yerdienste   be- 


1  Spicilegia  Burscheri  XIII,  p.  XX. 

a  Ibid.  p.  XIV  fg. 

3  Opera  Erasmi  III,  1758 fg^. 
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scheiden  herabsetzend.  Er  nahm  die  Pension  an,  denn,  sagte 
er,  ,pensione  non  diu  gravabitur,  nam  haec  eruca  meditatur  iieri 
papilio^  Er  äussert  sich  ferners  über  die  Sectirer  der  Zieit, 
über  seine  Pläne  und  körperlichen  Zustände.  Eine  etwas  pessi- 
mistische Auffassung  macht  sich  in  diesem  Schreiben  geltend; 
die  Augsburger  Verhältnisse  waren  auch  nicht  geeignet,  ihn 
besonders  hoffnungsfreudig  zu  stimmen.  Schliesslich  bemerkt 
er:  ,Kevocatus  sum  in  Brabantiam,  cogito  hinc,  modo  liceat 
incolumi  vita.*  Von  Vlattenus  aber  verlangt  er  nichts  ,ni8i  ut 
tui  similis  esse  pergas^ 

Der  Inhalt  unseres  der  Rhedigerana  angehörigen,  ins 
Jahr  1530  fallenden  sehr  unleserlichen  Briefes  führt  in  den 
Zusammenhang  mit  den  Augsburger  Verhandlungen.  Er  ist 
vom  17.  September  datirt  und  beginnt  nach  einigen  einleitenden 
Bemerkungen  mit  den  Worten :  ,Volui  tibi  huius  conventus  fa- 
bulam  utrumque  depingere  scis  purgatorium  iam  annis  ni  fallor 
plus  minus  duodecim  magna  manu,  ingenti  obsidione  arctissime 
obsessum  atque  illos,  qui  purgatorio  sufiragari  conati  sunt  iam 
pede,  iam  manu,  iam  capite  passim  mutilos  redditos  ita,  ut  ni 
extrema  eorum  spes  commode  sane  hac  in  illorum  calamitate 
appulisset  iamiam  aut  animam  agere  viderentur  eximiis  defessi 
laboribus  ingcntibus  obruti  miseriis  aut  purgatorium  in  adver- 
sariorum  manus  et  imperium  tradere  coacti  faissent,  sed  ubi 
iam  illis  respirandi  datus  est  locus,  suffulti  summorum  praesu- 
lum  atque  procerum  presidiis  infractos  animos  resumere,  gladios 
et  calamos  vibrare  conspiciuntur,  ita,  ut  in  dubium  veniat  utra 
pars  victoria  potiri  debeat,  tam  utrinque  bellatur  acriter.*  Die 
Bemerkungen  über  das  Fegefeuer,  zu  denen  Erasmus  durch 
mehrere  Aeusserungen  seiner  Schriften  '  Anlass  gegeben,  und 
von  dem  ,Polyphemus  noster*,  dem  man  wirklich  einen  Steckbrief 
nachschicken  möchte,  um  endlich  einmal  seinen  bürgerlichen 
Namen  zu  erfahren,  zeigen  die  gute  Laune  des  Schreibers,  der 
aber  am  Schlüsse  beinahe  in  Gebetsform  Christus  um  Frieden 
anfleht. 

»  Ecclesiastes  p.  -497.  Moria»  Encom.  S.  92.   De    eccles.    concord.   S.  106. 
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Au8  dem  Jahre  1531  liegen  sechs  Briefe  vor.  Ueber  den  von 
einem^  wie  es  scheint,  polonisirten  Deutschen;  Namens  Stanislaus 
Aychler  (ausBasel,  19.  September)  geschriebenen,  der  gar  nichts 
als  Phrasen  enthält,  wie  etwa,  dass  er  es  wage,  ihn  ,viro  om- 
nium,  quos  sol  vidit  doctiäsimo^  durch  seine  ,naeniae^  zu  stören 
(natürlich  nennt  er  ihn  auch  ,praeceptor*),  •  kann  wohl  kurz  hin- 
weggegangen werden.  Wichtiger  ist  der  Brief  eines  Lehrers  am 
St.  Morizkloster  zu  Augsburg,  Christoph  Freiesleben,  vom 
3.  April  1531.  Nach  der  üblichen  Einleitung  voll  Bescheiden- 
heit —  nur  die  Empfehlung  des  Dr.  Wolfgang  Kress  und  Wolf- 
gang Roem,  des  Vaters  des  Wolfgang  Andreas,  Praeposttus  vom 
St.  Moriz-CoUegium  u.  s.  w.,  hätte  ihn  zum  Briefschreiben  ver- 
anlasst —  gibt  er  seine  förmliche  Autobiographie,  in  der  er 
unter  Anderem  erzählt,  er  sei  ebenfalls  Sectirer  gewesen.  Er 
ergeht  sich  dann  in  weniger  bedeutenden  Betrachtungen.  Weiters 
bespricht  er  seine  gegenwärtige  Lebensstellung:  ,Caeterum  ut 
et  reliquam  vitam  meae  habeas  conditionem.  In  divi  Mauricii 
Collegio  a  scholis  nuper  esse  coepi,  quibus  non  tam  mea  diligentia 
utcunque,  quam  tuis  quae  scholis  passim  dedicasti  opusculis  pro- 
desse  contendo.  Quamvis  et  hie  esset,  quod  te  rogarem,  quod 
rem  attineret  scholasticam,  nempe  orthographiam,  in  qua  multos 
jam  et  doctos  variare  video.  Velim  equidem,  ut  quemadmodum 
in  aliis  non  paucis  quae  consuetudine  tum  falso  erant,  usurpata 
et  quae  spectant  ad  orthographiam  verius  et  observarentur  et 
scriberentur.*  Er  gibt  sodann  einige  Beispiele  und  macht  Be- 
merkungen über  den  Brief  des  Erasmus  ,ad  Phrisiae  fratres*.^ 

Interessant  ist  der  Brief  des  Johannes  Paber,  Bischof 
von  Wien, 3  vom  21.  Juli  (aus  Wien)  über  den  Franciscaner 
Medardus  (Erasmus  nennt  ihn  in  den  Colloquien  Merdardus), 
der  zu  Augsburg  über  Erasmus  von  der  Kanzel  aus  in  der 
rohesten  Weise  loszog.  Er  schreibt:  ,Ego  sane  prout  decuit 
corripui   pene   convicio  Medardum,  optime  Erasme  prae  insigni 

1  Ueber   Ay etiler,    der   später    Notar    in    Krakau    war:    K.    Morawski, 
Z  dziejöw  odrodzenia  w  Polske.  W  Krakowie  1884,  S.  32. 

2  Der  Brief  ist  adressirt  £.  R.  .  .  .  acerrimo  rei  literariae  instauratori. 

^  Cf.  über  ihn  Horawitz:  Johann  Heigerlin  genannt  Faber.  Wien  1884. 
(Skzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1884.) 
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ipsius  petulantia  praesertim  in  te,  in  quem  turpiter  ille  et  im- 
portune  facetus  fuit.  Qui  profecto  cum  ab  me  tum  aliis  in  aula 
Regia  prineipibus  viris  hoc  facto  malam  graciam  iniit  et  ob 
dictum  male  haud  melius  audit/  Faber  hielt  auch  sein  Wort, 
der  Franciscaner,  der  den  Unwillen  des  Königs  Ferdinand^  der 
Königin  von  Ungarn,  des  Cardinais  von  Trient  und  des  Bischofs 
von  Constanz  erregt  hatte,  musste  in  sein  Kloster  zurück,  wo 
er  freilich  im  Triumph  empfangen  wurde.  Sehr  merkwürdig 
ist  dann  die  Bemerkung  über  Eck :  ,Sed  hoc  relicto  ad  Eccium 
veniamus,  cuius  te  vehemencia  noli  a  tuo  proposito  averti,  quem 
per  litteras  nuper  sedule  admonui,  ne  sus  Minervam  ac  ne  te 
in  pulcherrimis  tuis  laboribus  et  studio  pio  ac  valde  quam 
Christiano  impediret.  Neque  vero  est,  quod  te  angant  illius 
gloriae  ac  minae  Comicae,  cum  si  quid  ego  tuas  lucubrationes 
omnes  studiose  evoluens  in  eis  perperam  scriptum  reperissem 
amice  iamdudum  tibi  indicassem.  Proinde  meum  consilium  est 
(quemadmodum  fiüsti  hactenus  forti  animo  et  adversus  eiusmodi 
genus  intrepido)  tales  ut  Pyrgopolonicas  praeclare  contemnas. 
Tametsi  non  dubito  quin  ille  meis  literis  correptus  recipiscat 
ac  malit  suis  qualibuscumque  scriptis  quam  tuo  Hipponacteo 
praeconio  clarus  fieri  et  illustris.'  Schliesslich  versichert  er  ihn, 
er  gebe  sich  alle  Mühe,  dass  Erasmus  das  Villinger'Bche  Haus 
bewohnen  könne  und  dass  er  aus  demselben  nicht  vertrieben 
werde.  Er  fährt  hierauf  fort :  ,Meam  equidem  domum  tibi  libens 
darem  perpetuo  inhabitandam.  Verum  ea  est  nimis  quam  hu- 
milis  et  obscura,  Tibi  tanto  viro  convenit  splendidis  et  luculentis 
edibus  uti.^ 

Auch  zwischen  Jacob  Sturm  '  und  Erasmus  bestanden 
Beziehungen,  die  zu  Briefen  Veranlassung  gaben.  Schon  1518 
lässt  ihn  Erasmus  in  einem  Schreiben  an  Nicol.  Gerbel  grüssen,'^ 
1519  gibt  M.  Schürer''  dem  Erasmus  Nachricht  über  Sturm, 
in  demselben  Jahre  schreibt  der  grosse  Qelehrte  über  den 
Jüngling:  ,Aderat  Jacobus  Sturmius  juvenis  ingenio  faceto, 
summo  judicio  doctrina  non  vulgari  ac  nostri  cum  primis  stu- 

»  Cf.  K.  Schmidt,  Histoire  de  TAlsace  etc.  an  vielen  Orten;  Briefe 
von  etc.  an  Sturm  bei  H.  Bau  mg  arten,  Sleidan's  Briefwechsel  Straw- 
burg,  Trübner,  1881. 

'  Opera  Erasmi  IIT,  364. 

3  Ibid.  1619. 
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• 

diosu«/  *  Sturm  hatte  damals  einen  Carmeliter  scharf  ange- 
griflfen,  der  Erasmus  geschmäht.  Das  grösste  Lob  aber  sprach 
Erasmus  über  Sturm  in  seinen  Briefen  an  Johann  von  Vlatten^ 
aus:  yDoctrina^  sinceritate,  candore,  prudentia  nobilissimus 
Jacobus  Sturmus  cujus  consiliis  plurimum  debet  tota  pene  Ger- 
mania non  solum  inclyta  civitas  Argentoratum/  In  unserer 
Sammlung  befindet  sich  ein  Brief  Sturm's  an  Erasmus  vom 
6.  Juli  1531^  in  dem  er  sich  vor  Allem  deshalb  entschuldigt, 
dass  er  den  Anseimus  (vielleicht  Ephorinus  oder  wahrschein- 
licher Thomas  Anshelm),  der  des  Erasmus  Brief  überbracht  habe, 
wegen  der  Geschäfte,  mit  denen  er  überschüttet  war,  kaum 
habe  sprechen  können,  er  möge  es  ihm  verzeihen.  Er  glaube 
nicht,  dass  ein  Exemplar  jenes  Briefes,  den  Erasmus  gesandt, 
hier  (in  Strassburg)  gedruckt  worden  sei,  er  kenne  auch  den 
Petrus  Schöffer  nicht  ^  und  wisse  nicht,  ob  er  sich  hier  aufhalte. 
,Id  autem  scio  me  sepius  antehac  in  reprimenda  quorundam 
petulantia  frustra  sudasse.  Yulturius^  in  hunc  usque  diem  a 
facie  mihi  incognitus  est  neque  ad  coUoquium  unquam  a  me 
admissus.  Cantiunculas  illius,  de  quibus  scribis,  non  vidi 
neque  unquam  mihi  illorum  qui  te  invitum  in  partes  suas  tra- 
here  conati  sunt,  institutum  placuit,  unde  orta  est  tragoedia  illa, 
quam  satius  fuisset  nunquam  excitatam.  Sed  hoc  deceat  tumulo 
malorum  nostrorum.  Dens  det  ut  his  et  similibus  edocti  sie 
agant  in  posterum,  ne  quid  detrimenti  Christi  et  veritatis  ne- 
gotium ex  illorum  stulticia  accipiat  Id  quod  fortasse  plus  optare 
quam  sperare  licet.  Ego  deum  precor,  ut  te  diu  incolumem 
servet,  simul  et  voti  huius  compotem  faciat,  ne  te  emptionis 
tue  poeniteat.  Hoc  est  quemadmodum  tu  interpraetaris  bellum 
intestinum,   ne  in  Germania  exoriatur.^ 

Vom   6.   September   1531    liegt   ein   Brief  des  Thomas 
Venatorius  vor,  der  aus  Nürnberg  datirt  ist. 

*  Opera  Erasmi  III,  407. 
«  Ibid.  1141. 

*  Es  ist  der  jüngere  Peter  SchOffer  gemeint,  der  um  löSO  zn  Strassburg 
thAtig  war,  nachdem  er  das  zu  Maine  ron  seinem  Vater  ererbte  Haus 
▼erkauft  und  die  Stadt  verlassen  hatte.  Cf.  QrKsse,  Allgemeine  Literatur- 
geschichte III,  304. 

*  Nämlich  Vulturiu«  Neocomus  oder  richtiger  üerard  Noviomagus  oder 
Geldenhaner  (f  löl2),  über  den  Erasmus  (Opera  III,  1301)  an  Me- 
lanohthon  schreibt. 
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Venatorius  stand  in  freundschaftlicher  Beziehung  zu  Eoban 
Hesse  und  Joachim  Camerarius,  war  der  erste  evangelische 
Prediger  der  Spitalkirche  zu  Nürnberg  (seit  1523)  und  Hu- 
manist. Als  solcher  tibersetzte  er  des  Aristophanes  ,Plutu8*  in 
Versen,  wozu  Eoban  Hesse  das  Titelepigramm  schrieb,  später 
gab  er  die  Werke  des  Archimedes  heraus,  bei  Dürer's  Tod 
versuchte  er  sich  auch  (1528)  als  Poet.  Eoban  forderte  ihn 
deshalb  auf,  sich  mit  ihm  und  Camerarius  zu  einer  gelehrten 
Trias  zu  verbinden.  1529  empfahl  Luther  Venatorius'  ,Trö8t- 
liehen  Unterricht  flir  Sterbende'  durch  ein  Vorwort.* 

Unser  Brief  beginnt  mit  einer  üblichen  Phrase :  ,Perfregi 
tandem  pertinacis  illa  ac  pene  perpetui  pudoris  mei  claustra 
qui  toties  ad  te  scribere  volentis  remoratus  est  et  calamum  et 
uotum.*  Die  zahlreichen  Briefe  des  Erasmus  an  Pirkheimer, 
die  ihm  dieser,  der  vor  ihm  nichts  verborgen  hatte,  mitgetheilt 
hatte  (,confidenter  tamen',  ftkgt  Venatorius  vorsichtig  hinzu), 
geben  aber  nach  dem  Tode  desselben  (Pirkheimer  starb  am 
22.  December  1530)  Veranlassung,  an  Erasmus  zu  schreiben. 
Venatorius  erzählt,  wie  er  sechs  Tage  auf  die  Ordnung  der 
Pirkheimer'schen  Bibliothek  verwendet  habe  (in  conscribendis 
consignandisque  libris  eins),  wie  er  dabei  dessen  Briefe  gelesen ; 
ausser  ihm  habe  —  wenn  er  von  der  Tochter  und  Enkelin  ab- 
sehe —  diese  ungeheure  Menge  von  Briefen  Niemand  gesehen. 
Sehr  klug  beschwichtigt  er  damit  die  stets  aufsteigenden  Be- 
sorgnisse des  Erasmus.  Da  es  zu  mühsam  gewesen  wäre ,  alle 
zu  lesen,  so  habe  man  beschlossen,  viele  zu  verbrennen  (Vul- 
cano  devorandas  tradere),  weil  es  nicht  gerathen  scheine,  Vieles 
vor  die  Oeffentlichkeit  zu  bringen,  was  nur  fiir  den  einen  Freund 
bestimmt  war  (!).  Pirkheimer  hätte  selbst  gerne  Alles  geordnet, 
aber  er  wurde  zu  schnell  abberufen.  Venatorius  spricht  hierauf 
seine  Erwartung  aus,  dass  die  Verwandten  Pirkheimer's  Eras- 
mus mit  einem  Andenken  an  den  Ersteren  beschenken  würden. 
,Quod  scio  facturi  sunt,  nisi  omnis  me  et  coniectura  et  ratio 
fallat.  Et  merito  quidem  hoc  facient.  Nam  quanti  semper 
feceris  viventem,  testis  nobis  est  epistola  tua  ad  Eobanum 
nostrum   superioribus  diebus   perlata,    quam   ego    magna   cum 


^  Vgl.    Krause,   Eoban  Hesse  II,   43,    Burckhardt,    Luther's    Briof- 
wechsel  S.  174,  348,  351,  und  de  Wette,  Briefwechsel  Luther's  IV,  6,  486. 
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animi  mei  voluptate  et  legi  et  relegiJ  ArriBerunt  cum  alia 
omnia^  tum  praecipue,  quod  in  co  cemerem  non  tuum  modo 
singulare  quoddam  erga  Eobani  Musas  Studium ,  sed  et  con- 
stantis  animi  tui  candorem  erga  defuncti  Pirckheymheri  manes, 
qui  te  non  sine  delectatione  legisse  scribis  Epicedion,  quod  illi 
Eobanus  in  funere  posuit/  Dass  sieh  Erasmus  —  mit  seinem 
Lieblingsausdrueke  —  den  Schatten  eines  Schattens  nenne/' 
erscheint  dem  Venatorius  als  zu  weitgetriebene  Bescheidenheit : 
yNihil  aliud  Interpreter  quam  humiliter  de  se  sentientis  animi 
Signum  juxta  quod  graviter  dixit  sapiens:  Quo  major  es,  hoc 
te  magis  humilia  in  onmibus.  Et  enim  si  umbra  es  tu,  quid 
nos  esse  existimas  qui  coUati  ad  te  ne  somnium  quidem  umbrae 
esse  possumus  ?  Nonne  tanto  tu  nos  intervallo  praecedis^  quanto 
Sol  reliqua  sydera  vi  lucis  suae  antecedit?'  Der  Gedanke  wird 
noch  weiters  variirt,  dann  f^hrt  Venatorius  fort:  ,.  .  .  Ideoque 
miror  Anshelmi  Ephorini  hominis  docti  et  rerum  tuarum  Stu- 
diosi iuditium,  qui  quo  amicitia  tua  me  beatiorem  redderet^  non 
erubuit  istic  de  me,  si  non  mentiri,  cei*te  magnificentius  quam 
pro  mea  sorte  praedicare.  Cuius  ego  laudes  tarn  non  agnosco 
quam  quod  scio  hominem  nimis  esse  amicum  lu^Xbi;  ^k  b  Ipcix; 
i:£p£  TSV  9(Xou[A£vov.  Neque  tamen  ea  propter  mendacem  vocare 
debeo  virum  tam  integrum  neque  adulatorem  amicum  tam  syn- 
cerum  et  cum  illo  Homerico  nihil  sit  antiquius? 

'E/6pb^  ^dp  [LZi  xsivc<;  byJoq  'AiBao  7:6Xtj(Jcv, 
*0?  x'ltepov  [jiv  xeuÖY)  evi  9p6ff{v,  aXXo  8s  sTxr;.' 

Wenn  Erasmus  ihm  wegen  des  Briefes  zürne,  so  möge  er  dies 
den  Ephorinus  fühlen  lassen,  der  ihn,  den  Zögernden,  gedrängt 
und  vorwärts  getrieben  habe.^ 

Eine  der  bedeutendsten  Persönlichkeiten  für  den  polni- 
schen Humanismus  ist  Johannes  Bon  er.  ^  Männer  wie  Eoban 
Hesse,  Joachim  Camerarius,  der  ihm  ,Synesii  Cyrenaei  Oratio 

1  Es  ist  der  Brief  des  Erasmns  vom  17.  Mai   (Opera  Erasmi  III,  1404). 

3  Erasmus  sagte,  Eoban  Hesse  habe  za  LOwen  einen  Schatten  gesehen, 
jetzt  würde  er  den  Schatten  eines  Schattens  sehen. 

3  Ueber  Anselmus  Ephorinus  von  Friedeburg  cf.  Kazimierz  Morawski,  Z 
dziejöw  odrodzenia  w  Polsce  (studya  i  notatj),  w  Krakowie  1884,  S.  28  f. 
wo  auch  die  Literatur  nachzusehen  ist. 

*  Ueber  ihn,  seine  Familie  und  Venatorius  cf.  Morawski  1.  c,  be- 
sonders 28  ff. 
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ad  Arcadium^  (Lipsiae  1555)  widmete,  Venatorius  und  Andere 
standen  mit  ihm  in  engen  Beziehungen.  Erasmus  lernte  ihn 
als  Knaben  kennen  und  fand  so  vielen  Gefallen  an  dem  Drei- 
zehnjährigen, dass  er  ihm  und  seinem  Bruder  Stanislaus  1532 
seinen  Terenz  dedicirte  (Johanni  et  Stanislao  Boneris  fratribus, 
Polonis).  Durch  den  König  Sigismund,  den  Bischof  von  Plock, 
Christoph  von  Schydlowitz  (Szydlowieck),  den  Arzt  Antonius 
und  den  Secretär  des  Königs  Justus  '  wurde  ihm  übrigens  der 
Knabe  empfohlen.  In  jener  Dedicationsepistel  spricht  Erasmus 
klar  aus:  ,Magna  de  vobis,  de  te  praesertim  Joannes  Bonere 
expectatio  est';  er  gibt  ihm  dabei  vortreffliche  Lehren  über 
den  Nutzen  des  Fleisses.  Die  uns  in  der  Rehdigerana  vorlie- 
gende Epistel  Boner's  an  Erasmus  ist  aus  Basel  vom  26.  Sep- 
tember 1531  datirt.  Sie  bildet  die  Antwort  auf  ein  Schreiben, 
das  Erasmus  am  21.  September  (aus  Freiburg)  an  den  Knaben 
richtete,  in  dem  er  ihm  das  Compliment  machte,  dass  er  ob- 
wohl noch  sehr  jung,  doch  schon  ,feliciter  progressus  sit  in 
Musarum  vireta';  hätten  ihm  ja  auch  Oott  und  seine  Eltern 
Alles  gegeben  zur  Erlangung  höchster  Gelehrsamkeit  und 
Tugend  ,ingenium  docile  indolem  felicissimam  pecuniarum  uim, 
qui  non  minus  studiorum  nervi  sunt  quam  belli^  Einen  besseren 
Lehrer,  als  er  habe  —  es  ist  der  ihm  wohl  von  Eoban  Hesse 
empfohlene  Anseimus  Ephorinus  —  könne  er  sich  nimmer 
wünschen.  Wie  viel  Genuss  und  Ruhm  würden  ihm  die  Stu- 
dien bringen,  wenn  er  wie  ein  gieriger  Kaufmann  Deutschland, 
Italien,  Frankreich  durchwandert  und  die  Gastfreundschaft  so 
vieler  gelehrter  Männer  genossen  haben  werde. 

Boner  resumirt  in  seiner  Antwort  einen  Theil  des  eras- 
miscfaen  Briefes;  er  beginnt  mit  einer  Entschuldigung:  ,Accepi 
literas  tuas  doctissimas,  vir  clarissime^  atque  mihi  unice  gra- 
tissimas,  quibus  non  dubitas  mea  esse  factum  negligentia,  quod 
Stanislai  (seines  Bruders)  literae  absque  meis  tibi  sunt  perlatae/ 
Er  führt  die  Gründe  der  Verzögerung  auf  ^  dankt  dafür  be- 
sonders ,atque  eciam  tua  propria  manu  dignatas  et  scribere, 
und  spricht  die  besten  Vorsätze  aus:  ,faciam  hercle,  faciam  ut 
animi  bona,  non  fortime  mecum   habeant  imperium  .  .  .  nam 


*  Vgl.  über  die  Genannten  Horawitz,  Erasmiana  Ü.  (Sitznngf^r.  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1880.) 
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Video  muItOB  doctos  a  summa  egestate  ad  magnas  diuitias  per- 
venisse,  qui  ubique  locorum  pre  aliis  uenerantur;  conabor^  at 
mea  aetas  parentum  impendia  non  pereant.  Interim  vale  atque 
me  commendatum  cum  Anselmo  meo  habe^ 


1533. 

Gross  und  bedeutend  waren  die  Verdienste  des  Johannes 
van  den  Campen  (geboren  etwa  1490  zu  Campen  in  Holland, 
gestorben  7.  September  1538  an  der  Pest  zu  Freibui'g  im  Breis- 
gau) um  das  CoUegium  trilingue  von  Löwen.  ^  Tief  bedauerte 
ErasmuSy  das«  Campensis,  der  grosse  Hebräist,  seine  Professur 
niedergelegt  habe.  ^  Der  Brief  van  Campen's  an  Erasmns  vom 
8.  März'^  erzählt  sofort  von  dessen  Herrn,  dem  Bischof  von 
Culm  und  Ermeland.  Als  dieser  —  nämlich  Johannes  Dan- 
tiscus  —  mit  Campen  auf  der  Burg  des  Cardinais  von  Lüttich 
sich  befand  y  trat  der  Letztere  plötzlich  unversehens  in  das 
Zimmer  des  Dantiscus  ein  mit  einem  Briefe  des  Erasmus  vom 
12.  December  und  äusserte  seine  Freude  über  den  Brief,  nahm 
es  aber  sehr  übel  auf ,  dass  er  von  ihm,  dem  Cardinal,  eine 
schlechte  Meinung  habe,  deshalb,  ,quod  quidam  ad  te  scripse- 
rint  uoces  nescio  quas  odiosiores,  quam  res  ipsa  merebatur^ 
Da  nun  der  Cardinal  wünsche,  dass  Erasmus  von  seinem  Ver- 
dachte befreit  werde,  habe  er  van  Campen  gebeten,  er  möge 
in  seinem  Kamen  vor  Dantiscus  als  Zeugen  schreiben,  dass 
der  Cardinal  niemals  anders  als  gut  gesinnt  gewesen  und  von 
Erasmus  niemals  anders  als  von  einem  sehr  Befreundeten  ge- 
sprochen und  auch  nicht  einmal  im  Scherze  etwas  gesagt  habe, 
was  der  Ehre  des  Erasmus  abträglich  gewesen  wäre.  ,Eu8tathii 
(es  scheint  derselbe  Prediger,  der  gegen  die  Sprachen  so  los- 
gezogen, cf  Opera  Erasmi  III,  1747)  feictum  adeo  se  non 
probasse,  ut  qui  pro  cuculla  poscenti  daturus  alioqui  aureos 
aliquot  fuerat,  homini  iratuB  dare  quicquam  recusaret,  propterea, 

*  Cf.  Memoire  historique  et  litt^raire  Bur  le  College  des  trcnsolangnes  k 
runivenit^  de  Lonvain  par  M.  Felix  N^ve  (in  M^moires  couronn^s  der 
Akademie  von  Brüssel)  S.  236—238,  über  seine  Werke  S.  238-244, 
314—318. 

>  Opera  Erasmi  III,  1434. 

'  Postscript  vom  21.  MAra  ans  Franklnrt. 
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quod  Bcripserit  contra  te  et  odiosas  illi  ineptias  dicere  veritu8 
non  fuerit.  Ad  hunc  modum  coruus  hians  tua  causa  pulchre 
deluBUB  abcessit.'  SchlieBslich  versichert  Campen  den  Erasmus 
abermals^  wie  freundlich  der  Cardinal  gegen  ihn  gesinnt  sei^ 
so  zwar^  dass^  ^si  panis  tantum  unus  reliquus  sibi  esset  eiuB 
dimidium  si  opus  foret  se  Tibi  daturum  libenter,  quod  re  ipsa 
verum  esse  repertum  te  adfirmant,  si  quid  unquam  uUa  in  re 
qua  tibi  usui  esse  poterit,  ab  illo  requisieris^ 

Die  Beziehungen  zwischen  den  englischen  Freunden  und 
Erasmus  dauern  bekanntlich  durch  das  ganze  Leben  des  Letz- 
teren. Wie  es  scheint  im  Jahre  1522  wurden  auch  zwischen  Eras- 
mus und  dem  Bischof  von  Verulam  solche  geknüpft,  indem 
Erasmus  damals  an  Ennius  schreibt:  ,quum  antehac  te  tantum 
de  nomine  notum  habuerimus^^  In  diesem  Jahre  traf  er  auch 
mit  ihm  zusammen  '^pari  comitate  complexus  est  me  Ennius 
Episcopus  Verulanus,  Nuncius  Apostolicus^^  Ausführlich  äussert 
er  sich  über  ihn  in  seinem  Briefe  an  Marcus  Lancinus.'  Er 
rühmt  den  Empfang:  ,qui  tanta  cum  alacritate  nobis  occurrit, 
ac  si  quispiam  alicujus  precii  ad  se  venisset'.  Zweierlei  vereinten 
sie:  das  gleiche  Alter  und  das  gleiche  Leiden,  der  calculus; 
,(Ennius)  est  enim  vir  apprime  prudens  et  quoniam  in  multorum 
Principum  negotiis  diu  versatus  est,  singulari  praeditus  iudicio^ 
Von  seiner  Theilnahme  für  Erasmus  ist  dieser  auch  noch  1524 
völlig  überzeugt.^ 

Am  2.  September  des  Jahres  1532  schreibt  der  damals 
in  Luzern  anwesende  Ennius  Bischof  von  Verulam,  er  habe 
seinen  Brief  empfangen,  sei  aber  noch  nicht  dazu  gekommen, 
zu  antworten.  Er  bemerkt  dabei:  ,D.  Henricum  idrum  con- 
sumatissimum  mihi  antehac  optime  cognitum,  eo  libentius 
vidi  et  amplexus  sum,  quo  ultro  ea  quae  commemoraveram 
incidimus  in  sermonem  rerum  Claronensium  (Glarus)  ut  arte 
sua  et  suorum  illa  respublica  ad  sanitatem  redire  queat 
In   quo  tam  sancto  opere  si   Reverendissimus  Dominus   vester 


i  Opera  Erasmi  III,  717. 

3  Ibid.  788. 

3  Ibid.   766  f.   Er  bemerkt  dabei:  ,nam  iam  ante  coierat  inter  nos  mutais 

literis  amicitia*. 
*  Ibid.  811.   lieber  den   Nuntius  Ennius  Filonardus  vgl.   auch  Kessler 's 

Sabbata  II,  362.  Ui  und  Mörikofer,  Zwingii  I,  135;  II,  2.  6.  7.  19.  421. 
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ipsum  adhortari  dignabitur,  seit  opus  Dco  acccptum  et  siimmo 
Pontifici  gratissimum  se  facturum.  In  reliquis  expectet  a  me 
brevi,  quid  senserim/  Gewiss  ein  seltsam  verschleierter  Brief! 
In  der  Dedicationsepistel  zum  Terenz  erwähnt  Erasmus 
eines  Stanislaus  Glandinus^  eines  Famulus  des  Boner.' 
Von  diesem  liegt  nun  in  imserer  Sammlung  ein  Brief  vom 
9.  September  (aus  Padua  datirt)  vor.  Er  entschuldigt  sich 
mit  Krankheit  seines  Stillschweigens  wegen  und  meint,  er  habe 
ohnedem  genug  Schmerz  empfunden^  als  er  gesehen,  wie  der 
^dominus  praeceptor'  (Anselm  Ephorinus)  und  Johannes  (Boner) 
ihm  geschrieben  hätten.  Da  hätte  er  bei  sich  gedacht:  ^Hem 
mihi  soli  bonae  felicitates  adeo  usque  adversae  esse  debent? 
ut  hoc  unico  fortunae  commodo  opibus  summis  prestantiori 
caream.'  Jetzt  aber  könne  er  nicht  länger  schweigen,  da  er 
gesund  geworden,  die  glühende  Liebe,  die  er  flir  Erasmus  hege, 
besiege  alles  Andere.  ,Agnovit  enim,  cum  tecum  viveremus, 
tuum  innatum  candorem,  tuam  soUtam  benignitatem  omnibus 
ex  aequo  expositam  maiorem  esse,  quam  ut  meam  impudentiam 
rusticitatem  meas  denique  illiteratas  plane  literas  moleste  ac 
contempte  feras.^  Im  Verlaufe  des  Briefes  zeigt  sich,  dass 
Glandinus  schon  früher  mit  Erasmus  bekannt  gewesen  imd 
Wohlthaten  von  ihm  genossen  hatte.  ,Non  te  fugiat/  fährt  er 
fort,  ,nos  ex  animi  sententia  vivere,  ad  haec  tranquillum  in 
studiis  cursum  habere,  Musas  Italicas  diligenter  amplecti,  te 
denique  ac  hospitem  humanissimum  immo  ac  parentem  et 
praeceptorem  amamus  exosculamusque,  haud  immemores,  quanta 
hospitalitate,  quanta  benignitate,  quanto  amore  nos  olim  sis 
prosequutus.'  Er  möge  ihm  also  sein  Stillschweigen  verzeihen 
und  dass  er  den  Johannes  sich  zuvorkommen  liess,  und  ihm 
seine  Liebe  nicht  entziehen.  ,Etiam  atque  etiam  oro,  hanc 
meam  epistolam  aequo  animo  excipe,  ubi  si  quid  tuis  purgatis- 
simis  auribus  indignum  fuerit,  tenuitati  ingenioli  mei,  quod 
adhuc  stili  inopia  laborat  ignoscas.  Christus  te  optimus  maxi- 
mus  in  Macrobios  annos  nobis  sanum  ac  incolumem  seruet.^ 
Die  Adresse^ des  Briefes  hat  die  Inschrift:  ,Omnium,  quos  Sol 
vidit  doctissimo  Viro  D.  E.  R.  parenti  ac  praeceptori  suo 
omnibus  modis  colendo.' 


>  Opera  Eraismi  III,  1458. 
SitxnngsbM.  d.  phil.-hitt.  Cl.    CVIII.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Jacob  Spiegel,  der  Jurist  und  kaiserliche  Ratli  Maxi- 
milians I.;  Karls  V.  und  Ferdinands  I./  war  seit  Langem  mit 
Erasmus  in  Verbindung,  schon  1522  nennt  er  ihn  ,cum  primis 
amicum  .  .  .  homo  candidus,  eleganter  doctus  et  stylo  felici  ac 
praeter  hac  dotes  impense  favet  ac  provehit  Evangelia  studia'. 
Erasmus  empfahl  ihn  dem  Secretär  Maximilians,  auch  König 
Ferdinand.^  1523  bekennt  Erasmus,  er  hätte  in  Strassburg 
nicht  an  Spiegel  vorübereilen  können,  an  ihm,  dem  ,vir  moribus 
plus  quam  niveis^.^ 

Aus  dem  Jahre  1531,  und  zwar  vom  23.  November  ist 
ein  Brief  SpiegeFs  an  Erasmus  zu  nennen,  in  dem  er,  vom 
Reichstag  zu  Speier  kommend,  dem  Erasmus  Nachricht  gibt, 
wie  er  von  ihm  beim  Cardinal  von  Trient  gesprochen  und  wie 
sich  Aleander  von  dem  Verdachte  zu  reinigen  gesucht  habe^ 
als  ob  Albertus  Pius,  Fürst  von  Carpi,  auf  seinen  Antrieb  gegen 
Erasmus  geschrieben  habe.  Bemerkenswerth  sind  die  Sätze: 
,Non  dubito,  quae  sie  responsurus  digne  iis,  qui  in  Sorbona 
fönte  totius  ignorantiae  nobis  pepererunt  Magistralem  De- 
terminationem.  .  .  .  Quanti  te  merito  faciam,  novere  multi. 
Quantum  tibi  debcam  nunquam  solvendo  futurus,  ingenue  agnosco, 
cum  propter  memoriam  auunculi  mei  abs  te  ab  oblivione  uindi- 
catum,  tum  nominis  etiam  mei  honestam  mentionem.  Servet 
te  dcus,  qui  indubie  ad  beneficium  Ecclesiae  suae  noluit  impo- 
tentes illos  Sophistas  tc  vivo  illud  tandem  euomere  virus.'^ 

Unsere  Sammlung  enthält  einen  Brief  von  Jakob  Spiegel 
an  Erasmus  vom  27.  December  1532  (aus  Schlettstadt),  in  dem 
Spiegel  eingangs  bemerkt,  er  habe  des  Erasmus  Brief  an  ihn, 
wie  an  den  Cardinal  von  Trient  erhalten^  die  Letzteren  werde 
er  so  bald  als  möglich  besorgen.  Einen  tieferen  Einblick  in 
Spiegers  Ansichten  in  Bezug  auf  die  Geistlichkeit  erhält  man 
im  Verfolge  des  Briefes:  ,dirigam  sermonem  et  verba  oris  mei 
apud    purpuratos   illos  et  mitratos   pro   te.   Dii   eradicent   illos 


*  lieber  Jacob  Spiegel  ist  das  Beste  gesagt  in  der  Abhandlang:  Jakob  Spiegel 
aus  Schlettstadt.  Ein  Beitrag  znr  Geschichte  des  deutschen  Humanismus, 
von  Dr.  Gustav  Knod  (Beilage  zum  Programm  des  Real-Gjmnasiums 
zu  Schlettstadt  1884,  Progr.   Nr.  480),  welche  fortgesetzt  werden  wird. 

2  Opera  Er  asm  i  III,  707. 

3  Ibid.  735. 

*  Spicilegia  ed.  Burscher  VHI,  18. 
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infantes  Theologos  et  Sophistas  uerbosisBimos,  qui  te  uexare 
posaunt.  Sed  veritatem  evangelicam,  quam  evangelice  profiteris; 
unquam  oppriment^  Aber  Spiegel  geht  noch  weiter,  er  bemerkt: 
yNovi  ego  consilium  illorum  et  quid  ante  sex  annos  moliebantur, 
sed  irritus  eorum  fuit  conatus  eritque  deo  propitio,  cuius  Spiritus 
tecum  est.'  Er  gibt  dann  Nachricht  von  Hieronymus  Aleander, 
der  direct  aus  Rom  gekommen  war,  über  Venedig  nach  Speier 
ging,  dabei  Frankreich  nicht  berührt  hatte.  Nicht  ganz  ver- 
ständlich ist  die  Stelle:  ,De  Sardanapalo  Leodiensi  non  minor 
quem  si  olim  in  Maximiliani  manus  incidisset,  uidissemus  triste 
ab  arbore  pendere  onus,  quod  iam  sustinet  tellus.' 

Ungemein  charakteristisch  fUr  die  Auffassung  der  Humani- 
sten sind  folgende  Worte:  ,De  libello  germanico  Argentorati 
edito  nihil  mihi  constat,  quum  genius  mens  abhorret  a  uema- 
cula.'  Dann  gibt  er  an,  was  er  lese :  ,Nisi  tua  et  Melanchthonis 
lego,  caetera  praetereo.*  Ueber  Julius  Scaliger  feilt  er  das 
Urtheil:  ,Scaliger  ille  Julius  dignus  quisquis  est  Gemoniis  scalis 
mihi  ignotus  est.'  Wenn  er  an  den  Hof  berufen  würde,  so 
würde  er,  versichert  Spiegel,  flir  ihn  eintreten,  wie  für  sich 
selbst.  Worauf  sich  das  beziehen  kann,  dürfte  aus  dem  Schluss- 
satze verständlich  werden :  ,pro  mea  virili  defendam  apud  pur- 
puratos,  quorum  alienare  abs  te  favorem  quenmt  theologi  Ari- 
stotelici'.  Rhenanus,  bemerkt  er  weiters,  werde  er  Abends 
treffen,  der  Bote  hätte  nicht  gewartet,  so  könne  er  seinen  Brief 
•nicht  Wort  für  Wort  beantworten. 


1533. 

Aus  dem  Jahre  1533  liegen  drei  Briefe  vor.  Der  erste 
stammt  von  Johannes  Molendinus,  einem  Canonicus  von 
Toumay.  Erasmus  kannte  ihn  schon  um  1516.  Damals  er- 
wähnt er  gegen  Mountjoye,  dass  ihm  Molendinus  über  den 
Hieronymus  Nachricht  gegeben  habe.^  1518  nennt  ihn  Richard 
Sampson  als  ,noster^  und  erzählt  von  dem  Briefe  des  Erasmus 
an  Molendinus,^  Erasmus  aber  freut  sich,   dass  ihm   ,homini 


1  Opera  Erasmi  m,  1677. 
s  Ibid.  306. 
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naris  emunctac'  die  Paraphrasis  gefalle.'  Molendinus  war  ein 
grosser  Bibliophile,  dies  zeigt  das  überhaupt  sehr  ehrenvolle 
Urtheil,  das  der  Karthäuser  Levinus  Ammonius  an  Nicolaus 
Oläh  (1534)  über  ihn  fallt:  ^  ,Si  posses  aliquid  impetrare  apud 
reginam  maximc  velim  meo  affini  domino  Joanni  Molendino 
canonico  Tornacensi  adesses  in  hae  gravissima  exactione,  ut 
quantum  ad  illum  attinet  nonnihil  mitigaretur,  meretur  hoc  illius 
eruditio  minime  vulgaris,  meretur  hoc  indefatigabile  omnium 
bonorum  libroinim  veterum  novorumque  Studium,  denique  mere- 
tur illius  splendidissime  bibliothecae  construendae  molitio.  Vix 
enim  credo,  quidpiam  exstare  tam  in  prophanis,  quam  sacris 
auctoribus  cum  nostratibus  tum  peregrinis,  quod  in  illa  biblio 
theca  non  reperias.  Adde  his  erga  omnes  bonorum  studioruni 
cultores  peculiarem  quendam  propensumque  favorem/  Auch  in 
einem  andern  sehr  interessanten  Briefe  schreibt  Levinus  Am- 
monius  Gutes  über  Molendinus,  seinen  ,affinis  et  amicus  sin- 
gidaris,  fuit  is  apud  me  totum  biduum,  quamquam  id  totum 
biduum  mihi  quidem,  tanti  viri  desiderio  perbreve  esse  vide- 
batur.  Quis  enim  unquam  talis  viri  colloquio  possit  satiari?'^ 
Unser  Brief  vom  7.  Juli  beginnt  mit  den  gewöhnlichen 
begeisterten  Lobeserhebungen  über  die  Leistungen  und  die 
wissenschaftliche  Stellung  des  Erasmus.  ,Cupidis8ime  versor  in 
tuis  scriptis  veluti  in  horto  amoenissimo  nee  experte  fructus 
suavissimi/  Seine  BibHophilie  spricht  Molendinus  selbst  in  den 
Worten  aus:  ,Vix  abest  a  me  liber  ullus  aut  editus  abs  te  auf 
emendatus,  uersus,  ne  nisi  sint  ii,  qui  proxima  foetura  sunt 
per  te  hoc  anno  progeniti.  In  causa  fuit  morbus,  qui  me  ita 
afflixit,  ut  Antuerpiam  visere  nequierim,  ubi  quotannis  nun- 
dinarum  tempore  libros  aliquot  soleo  comparare  et  tuos  maxime/ 
Quirinus^  habe  ihm  den  Brief  des  Erasmus  gegeben,  ,qua8 
avidissime  et  legi  et  relegi  sicuti  soleo  quaecunque  sunt  abs  te 
conscripta^   Molendinus  bemerkt  sodann,  er  habe  dem  Erasmus 


1  Opera  Erasmi  III,  366. 

s  Cf.  OUh,  MikloB  Levelez^se  KOzli  Ipolyi  Arnold.  Budapest  1875,  499 f. 

lieber  Levinus   Ammonius  vgl.  Opera  Erasmi    III,  804.    1125.   1155. 

1399.  1400  und  014h  etc.  (passim).  Die  Notiz  Opera  III,  1456  wird  sich 

nicht  auf  diesen  Levinus  beziehen  lassen. 
9  OUh,  Miklös  Levelezese,  p.  512  ff. 
*  Qnirinus  Talesiusj  des  Erasmus  Amanuensis,  Opera  III,  1222  und  1456. 
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in  ganz  ehrlicher  und  reiner  Absicht  den  Rath  gegeben,  zurück- 
zukehren/ obwohl  Erasmu8  kaum  das  Lachen  über  einen  solchen 
Rath  habe  zurückhalten  können.  Er  wisse  aber  seinen  Rath 
wohl  zu  begründen.  ,Perpendebam  enim,  quanta  sint  ferocia 
Germani  putoque  illos  ferre  perquam  inique,  quod  illorum 
factiones  non  foveas,  nee  cum  illis  sentias  atque  ob  id  veren- 
dum  ne  quid  in  te  moliantur.'  Er  müsse  Erasmus  wahrhaft 
bemitleiden,  wenn  er  dessen  Apologien  und  Briefe  lese :  ,In  his 
sane  perspicio  ingentem  tibi  adversantium  numerum,  ex  quibus 
in  Gallia  nonnulli  exilio  multati.  Haec  mi/  resumirt  er  endlich, 
Erasme  aliaque  permulta  perpulerunt  me,  ut  tum  id  consilii 
darem.  Den  Dechant  Barbirius^  habe  er  nicht  besucht,  weil 
er  krank  gewesen  sei,  besonders  zu  jener  Zeit,  als  Erasmus 
Schetus  ihm  über  die  Geldsachen  berichtet  habe:^  ,Scripsit  ad 
me  Erasmus  Schetus,  se  Jide  iussurum  et  Syngrapham  daturum 
Barbirio  ipsi  tuo  nomine,  si  quam  pecuniam  mittere  ad  te  vellet. 
Misit  quoque  idem  ad  me  tuas  ad  Barbirium  literas  quas 
continuo  ad  ipsum  misi  cum  Erasmi  Scheti  literis.  At  Barbirius 
se  recepit,  ad  me  venturum,  qui  necdum  venit,  sed  confido 
brevi  illum  conveniam  remque  tuam  maiore  studio  curabo, 
quam  si  mea  res  esset.^ 

Vom  12.  Juli  liegt  ein  Brief  von  Jacob  Hessel  aus 
Gent  vor.  Er  habe  es  trotz  der  Aufforderung  der  Freunde 
nicht  gewagt,  an  Erasmus  zu  schreiten  ,vicit  tamen  Quirini 
tui  adventus  cuiusdem  comitem  ab  Eggesmond  iuuenem  tui 
amantissimum  certiorem  facio^  Er  sei  dann  zu  Utenhoven 
zugleich  mit  Eding  Udomarus,  dem  Schreiber,^  gekommen 
,finitisque  epulis  ad  curiam  iter  faciens,  adduco  Quirinum,  ap- 
plaudit  sibi  dominus  uidere  se  Erasmi  famulum'(!).  Da  begann 
nun  das  Fragen,  was  Erasmus  zu  Freiburg  treibe,  ob  er  nach 
Flandern   komme,   u.  s.  w.     Quirinus   habe   nicht   viel   darauf 

J  Wohl  nach  Touraay  oder  überhaupt  nach  Frankreich? 

'  Peter  Barbirius  war  Dechant  von  Tournay.  Siehe  über  ihn  die  ver- 
schiedenen Urtheile  des  Erasmus  in  dessen  Briefen,  Opera  III,  208.  272. 
307.  636.  653  f.  Ö-W.  718.  766.  804.  1176.  1747.  1625. 

3  Der  Antwerpener  Patricier  und  Kaufmann  Schets  war  der  Banquier  des 
Erasmus.  Vgl.  OUh  etc.  p.  278.  399.  459.  474.  Es  ist  zu  bedauern,  dass 
die  Correspondenz  Schets  nicht  edirt  wird,  sie  ist  im  Privatbesitze. 

*  Erasmus  nennt  ihn  (Opera  III,  1155)  ,niveis  moribusV 
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antworten  können  und  nur  gebeten,  wenn  er  wolle,  einen  Brief 
an  Erasmus  mitzugeben.  Nach  den  üblichen  Lobeserhebungen 
des  Erasmus  berichtet  Hessel:  ,Obiit  ad  12.  cal.  Julias  Daniel 
Rayspil(?)  Episcopus  Gebelden8is(?)  tui  amantissimus  non  sine 
maximo  Germanorum  suorum  merore,  erat  enim  vir  cum  graece 
tum  latine  lingue  doctissimus  plurimorum  denique  Maecenas 
cuius  animam  Christo  devoveo,  qui  te  tuosque  in  Nestoreo, 
annos  servet  incolumes.'  Die  Adresse  lautet:  ^Theologorum 
principi  E.  R.^ 

Aus  dem  Haag,  und  zwar  vom  14.  Juli  ist  ein  Brief  des 
Jodocus  Sasbout  datirt.  Erasmus  hatte  diesem  Sasbout,  mit 
dem  er,  wie  ein  sehr  schöner,  ihn  zur  Tugend  und  wissen- 
schaftlichen Arbeit  aneifemder  Brief  des  Erasmus  zeigt,  ^  seit 
seiner  Jugend  bekannt  war,  unter  dem  3.  Mai  1532  geschrieben:* 
das  müsse  ein  wahrer  Freund  sein,  der  ihm  in  dieser  Zeit 
Freund  sei,  er  habe  aber  noch  immer  viele  solche  Freunde, 
Um  so  höher  müsse  er  dieses  schätzen.  Seit  Jahren  höre  er, 
dass  ihm  Sasbout  wohlgesinnt  sei  und  an  seinen  Studien  Antheil 
nehme;  dass  diese  Gesinnung  nicht  erstorben,  habe  er  aus  seines 
Amanuensis  Quirinus  Talesius'  Briefe  neulich  wahrgenommen. 
Er  empfinde  Trauer,  wenn  er  erfahre,  wie  elend  es  dem  Vater- 
lande, wie  elend  es  Holland  ergehe,  dies  habe  die  jopy^f^^ 
9tXoTi[jt.ia'  verschuldet  ,qua  nihil  exitialius  si  absit  illa  vera  ßaffiXtxt] 
sapientia^  Erasmus  vergleicht  sodann  das  Einst  und  Jetzt  in 
Holland  und  spricht  seine  frohe  Hoffnung  über  den  Reichstag 
von  Regensburg  aus;  noch  mehr  Zuversicht  würde  er  haben, 
wenn  des  Kaisers  Güte  nicht  ,tantum  tribueret  quibusdam 
infulatis'.  Er  rühmt  Königin  Maria,  ,feminarum  hujus  aevi 
laudatissima',  die  ihn  nach  Brabant  geladen  habe,  wolle  er  aber 
überhaupt  leben,  so  müsse  er  für  sich  leben,  denn  er  stürbe 
gerne  bei  den  Studien,  nicht  aber  bei  Hofe.  Schliesslich  bittet 
er  ihn,  seine  Grüsse  zu  bestellen. 

Unser  Brief  beginnt  mit  den  Worten:  ,Famulu8  tuus  Qui- 
rinus Hagius  literas  tuas  vicesimo  quarto  die  Aprilis  Friburgi 
scriptas  mihi  reddidit  duodecimq  mensis  lulii  iam  elapsi.^  Innigst 
dankt  Sasbout  dafUr,  berichtet  sodann  von  den  Plagen,  durch 


t  Opera  Erasmi  III,  1436. 
2  Ibid.  1863  f. 
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die  seine  Heimat  heimgesucht  werde.  ^HoUandia  nostra  multis 
oppugnatur  malis.  Primo  Neptunus  terras  passim  aut  suae 
didoni  subieeit  omnino  aut  tale  cum  his  foedus  iuiit,  ut  tribu- 
tarie  in  perpetuum  Uli  facto  videantur.  Deinde  bellum  solis 
HoUandinis  a  Lubeeensibus  cum  suis  confoederatis  indictum  est 
et  navigationis  commodo  hoc  anno  iam  privat!  sunt,  aliis  vici- 
nis  provinciis  Imperatori  etiam  subjectis  interim  navigantibus 
quasi  non  eundem  habeant  principem.  Praeterea  quod  odium 
est  gravissimum  sectis  scinditur  vulgus,  que  suppullulantes  ne 
in  immensum  crescant,  ferro  et  igni  utcunque  cohibentur;  om- 
nia  yere  fluctuant^  nee  apparet  unde  salus  et  tranquillitas  orian- 
tur,  solum  superest,  ut  dominus  clementer  nos  respicere  dignetur/ 
Er  schliesst  mit  dem  Wunsche :  ,Tranquillum  tibi  semper  pre- 
cor  senectutem  ut  fractus  inde  semper  maior  literatis  et  doctis 
obveniat/ 

1534. 

Aus  dem  Jahre  1534  besitzt  die  Rehdigerana  fünf  Briefe. 
Der  erste  vom  17.  März  ist  aus  Tübingen  und  von  Franz 
Ritius  &  Sprinzenstein,  wie  es  scheint,  einem  Hofmann 
Ferdinands  I.  Er  bestätigt  den  Empfang  eines  Briefes  von 
Erasmus  und  äussert  darüber  eine  um  so  grössere  Freude,  weil 
er  daraus  ersehen  habe,  dass  sich  Erasmus  wohl  befinde.  Ein 
Gerücht  habe  sich  nämlich  so  lange  fest  erhalten,  Erasmus  be- 
finde sich  in  den  letzten  Zügen ;  dieses  Gerücht  habe  ihn  nicht 
so  sehr  seinetwegen  (!),  als  vielmehr  der  Studirenden  imd  des 
Staates  halber  ergriffen,  welchen  Erasmus  schon  so  viele  Jahre 
hindui'ch  durch  seine  vorzüglichen  Tugenden  geziert  habe.  Auch 
jetzt  im  höchsten  Alter  lasse  er  niclit  ab,  ihn  zu  stützen  und 
zu  schmücken.  Allerdings  müsse  er  deshalb  viel  Ungemach 
ertragen,  wenn  er  dies  aber  mit  Muth  auf  sich  nehme,  so  sehe 
er  voraus,  dass  er  als  Sieger  hervorgehen  werde,  wenn  die 
Schändlichkeit  mit  Feuer  und  Sehwert  vertilgt  sein  würde. 
Seine  Gesundheit  möge  er  sorgsam  bewahren,  sie  sei  für  die 
öffentliche  Wohlfiihrt  von  Wichtigkeit.  Er  solle  öfter  auch  für 
Erholung  sorgen.  Er  gibt  seinem  Erstaunen  Ausdruck,  dass 
Erasmus  von  ihm  häufige  und  ausfuhrliche  Briefe  begehre,  und 
freut  sich  darüber,  dass  seine  ybeispiellose'  Liebe  und  Ergeben- 
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heit  flir  Erasraus  von  diesem  erkannt  worden  sei.  Nach  einigen 
Worten  über  Velins  berichtet  er  über  Cornelius  Daplicius  (wohl 
Scepperus),  der  zum  Sultan  geschickt  worden  sei.  Ueber  die 
Streitigkeiten  Wilhelms  von  Baiem  mit  dem  Landgrafen  von 
Hessen  wegen  der  Wiedereinsetzung  des  Herzogs  von  Württem- 
berg werde  wohl  der  Bischof  von  Augsburg  oder  Choler  dem 
Erasmus  referirt  haben. 

Daniel  Stibar  (von  Rabeneck)  ist  der  zweite  Correspon- 
dent  dieses  Jahres.  Von  adeliger  Abstammung  aus  Würzburg 
(1503)  gebürtig,  hatte  Stibar  in  Erfurt  studirt  und  war  mit 
Joachim  Camerarius  befreundet.  Er  machte  eine  Reise  durch 
Italien,  Frankreich,  Belgien,  verweilte  auch  bei  Erasmus  eine 
Zeit  lang,  der  ihn  sehr  schätzte.  1529  wurde  er  Canonicus  in 
der  Heimat;  1555  starb  er  hochverdient  um  seine  Heimatsstadt 
in  derselben  im  52.  Lebensjahre.*  Auch  mit  Melanchthon,^ 
Eoban  Hesse,  ^  Lotichius  u.  A.  stand  er  in  guten  Beziehungen. 
Aus  dem  Jahre  1528  liegt  ein  Reisebericht  Stibar*s  an  Erasmus 
vor.*  Er  erzählt  darin,  wie  er  nach  Paris  gekommen  sei,  die 
Schilderung  ist  recht  launig  und  amüsant;  wichtig  flir  den 
gegenwärtigen  Zweck  sind  die  Worte,  die  er  über  seine  Be- 
ziehungen zu  Erasmus  äussert.  Er  sagt  da  unter  Anderem: 
,Crede  mihi  at  summae  felicitatis  loco  habebam,  me  cum  maio- 
riim  gentium  Philosopho  familiariter  vixisse,  ita  nunc  inter  ex- 
tremac  meae  infelicitatis  partes  hoc  potissimum  i^umero,  quod 
tam  cito,  meae  necessitatis  ratione  discedere  abs  te  contigerit.' 
Aus  dem  Briefe  ist  zu  ersehen,  dass  er  die  Bekanntschaft  mit 
Erasmus  etwa  um  1528  gemacht  hat.  Am  21.  März  1529  schrieb 
Stibar  wieder  an  Erasmus,  diesmal  von  Frankfurt  am  Main^ 
auch  diesesmal  wieder  von  seiner  Reise  und  seinem  Unglücke 
in  Antwerpen  berichtend.  Der  Brief  athmet  die  grösste  Er- 
gebenheit und  Bereitwilligkeit,  dem  Erasmus  zu  dienen,  erwähnt 

»  Cf.  Burscher's  Spicilegia  XVUI,  17. 

2  Corpus  Reformatorum  III,  166;  V,  13.  90;  VIH,  345.  Diese  Briefe 
sind  g^leich  ehrenyoll  für  Melanchthon ,  dessen  liebenswürdige  Persön- 
lichkeit auch  hier  wieder  ungemein  sympathisch  hervortritt,  wie  für 
Stibar. 

3  Krause,  Eoban  Hesse  I,  225;  11,  42.   188. 

*  Burscher's  Spicilegia  XVIII,  17  und  XVIII,  20.  Dass  der  Reisebegleiter 
Stibar's,  den  Burscher  ,ignotus*  nennt,  Philippns  Montanus  gewesen  sei, 
ersieht  man  aus  Opera  Erasmi  III,  1241. 
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auch  Melanchthon's  und  Joachim  Camerarius'  und  beklagt,  dass 
der  Schreiber  bisher  von  Erasmus  kein  Schreiben  erhalten  habe. 
Erasmus  gibt  in  seinem  Briefe  vom  14.  Mai  1529  aus  Freiburg ' 
den  Grund  an ;  obwohl  er  zwei  Schreiben  an  ihn  gesandt,  habe  das 
erste,  nach  Paris  gerichtete  ihn  daselbst  nicht  angetrofifen,  dem 
zweiten,  nach  Brabant  geschickten  sei  dasselbe  geschehen.  In 
dem  sehr  frisch  geschriebenen  Briefe  unterhält  er  sich  mit  dem 
Abwesenden  über  Alles,  was  ihm  den  Sinn  erflillt,  über  seine 
Uebersiedlung  nach  Freiburg,  seine  Gesundheitsverhältnisse, 
seine  Beziehungen  zu  König  Ferdinand,  gibt  ihm  vortreffliche 
Lehren,  schliesst  mit  der  Bemerkung,  er  werde  jetzt  einen 
Band  seiner  Briefe  ,cum  accessione  grandi'  herausgeben,  und 
fligt  die  Worte  hinzu :  ,Hac  curabo,  ut  posteritas  quoque  norit, 
inter  Erasmum  et  Stibarum  amicitiam  haudquaquam  uulgarem 
intercessisse.^  Und  wieder  am  23.  Deceraber  1529  beantwortet 
Erasmus  jenes  launige  Hodoeporikon  des  von  ihm  mit  Zärtlich- 
keitsausdrücken tiberschütteten  jungen  Freundes.  Auch  Eras- 
mus wird  sehr  heiter  in  der  Antwort,  so  wenn  er  von  der  besten 
Weise,  französisch  zu  lernen,  spricht.^  Aber  er  empfiehlt  ihm 
auch  das  Studium  des  Griechischen,  ,ut  ad  tuos  redeas  tstpi- 
vXwTco?.'  Mit  freundlicher  Gönnermiene  wehrt  Erasmus  die 
Betheuerungen  der  treuen  Verehrung  als  überflüssig  ab,  ,prae- 
sertim  apud  me,  qui  tot  argumentis  tuum  erga  me  Studium 
habeam  perspectissimum',  fligt  aber  hinzu:  ,tamen  erant  vehe- 
menter iucunda*.  Und  wieder  klingt  es  beinahe  tiberschwäng- 
lich,  wenn  Erasmus  schreibt:  ,Laetor  enim  mihi  subinde  refri- 
cari  memoriam  tam  singularis  amici,  cujus  accessione  puto  non 
leve  momentum  additum  meae  si  qua  est  felicitati.^  Zahlreich 
und  gemüthvoll  sind  die  weitern  Freundschaftsversicherungen, 
treffend  die  Rathschläge,  die  Erasmus  dem  Jüngling  gibt.  Ebenso 
intim  sind  die  Angaben  über  Persönlichkeiten  und  Basler  Ver- 
hältnisse in  dem  sehr  lange  und  herzlich  gehaltenen  Briefe,  der 
gegen  das  Ende  die  Bemerkung  enthält:  ,Libebat  diutius  tecum 
confabulari,  charissime  Daniel,  sed  in  pistrinam  retrahit  Seneca, 
qui  me   tantum   non   enecat  labore   nunquam   satis   exhausto.' 


1  Opera  Erasmi  III,  1190. 

3  Ibid.  1241;    z.  B.  ,una  puella  Galla  ad  lin^ae  facultatem    non    minus 
conferat  tibi  quam  quadraginta  viri*. 
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1530  bespricht  Erasmus  in  seinem  Briefe  an  Konrad,  Bischof 
von  Würzburg,  ^  neben  der  Erwähnung  des  früheren  Zusammen- 
seins eine  neuerliche  Zusammenkunft  in  Freiburg.  Er  spricht 
davon,  dass  der  Ueberbringer  des  Briefes,  Daniel  Stibar,  ,quon- 
dam^  zu  Basel,  ,nunc  etiam^  zu  Freiburg,  einige  Monate  mit  ihm 
,domestica  consuetudo'  genossen  habe  ,et  quod  olim  in  praeci- 
pua  amicitiae  parte  ponebatur,  mensa  communis  nos  aliquamdiu 
iunxit^  Er  ftlgt  den  Lobspruch  hinzu:  ,Nec  antehac  unquam 
expertus  sum  quenquam  sanctioribus,  purioribus  aut  commo- 
dioribus  moribus  juvenem.  Itaque  quemadmodum  unius  con- 
victus  ad  omne  vel  studiorum  vel  molestiarum,  vel  senii  taedium 
abunde  magno  solatio ;  ita  discessus  illius  mihi  fuit  tristissimus, 
quem  tamen  hoc  nomine  fero  moderatius,  quod  suo  bono  revo- 
catur  in  patriam/  Nach  weiteren  Empfehlungen  betont  er,  dass 
man  dem  Domcapitel  nur  gratuliren  könne,  ,tot  egregiis  animi 
dotibus  omatum  contubemalem^  zu  haben,  und  schliesst  mit  der 
feinen  Bemerkung:  ,Non  sumam  operam  in  eo  tibi  commen- 
dando,  neque  enim  quisquam  commendat  eximias  gemmas  di- 
vitiarum  admiratori/  Am  23.  Mai  1530  schrieb  Erasmus  selbst 
an  Stibar.^  Es  klingt  beinahe  überschwänglich,  wenn  es  da 
heisst:  ,Posteaquam  tu  nos  reliquisti,  Stibare  charissime,  omnes 
bonae  felicitates  me  deseruerunt.*  Es  beginnen  sodann  die 
seinen  Vertrauten  gegenüber  so  umständlichen  Beschreibungen 
seiner  körperlichen  Zustände,  Klagen  über  den  Arzt,  der  ihm 
nicht  geholfen  u.  s.  w.,  Nachrichten  über  die  Pest,  Erinnerun- 
gen an  die  Zeit  ihres  Zusammenseins,  schliesslich  folgt  ein 
Gruss  an  Moriz  von  Hütten,  dem  späteren  Probst  von  Würz- 
burg (1536). 

Unser  Brief  nun  bildet  eine  Ergänzung  zu  dem  Beige- 
brachten. Stibar  gibt  im  Eingange  seines  Schreibens  zu,  dass 
Erasmus  ihm  so  oft  geschrieben  habe  (literis  tuis  non  quidem 
unis  sed  complusculis),  und  erzählt,  dass  er  eine  Sendung  nach 
Sachsen  unternommen  habe.  Im  Folgenden  ist  er  etwas  unver- 
ständlich, erst  im  Zusammenhange  mit  den  oben  citirten  Briefen 
Melanchthon's  an  Stibar  gewinnt  es  etwas  an  Licht.  Stibar, 
der   bis   an   sein  Ende   in   den    freundlichsten  Beziehungen  zu 


1  Opera  Erasmi  III,  1288. 

2  Ibid.  1291. 
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Melanchthon  und  J.  Camerarius  stand,  mag  vielleicht  eine 
Sendung  im  irenistischen  Sinne  übernommen  haben.  ,No8  hie 
(Würzburg)  in  magna  sedemus  expectatione ,  bonorum  dicam 
an  malorum?  Nam  mala  metuentibus  saepe  bona  evenere:  Sed 
omnino  res  incoeptumque  est  audacissimi  animi.  Quid  autem 
fiat  Yos  eertum  est  melius  scire,  qui  regium  oppidum  tenetis.  Huc 
nihil  fere  nisi  vulgatum  affertur.  Seimus  enim  nos  adhuc  qui* 
dem  alieni  ab  istius  et  consiliis  et  factis;  progressiones  autem 
utinam  non  involvant  nobiscum  totius  Germaniae  proceres. 
Frustra  nunc  querelam  instituam,  sie  enim  Toluere,  quos  te 
intelligere  scio.  Talisque  cura  convenit  vulneri  nostro.  Fiat 
igitur  nobis  volentibus  quicquid  faciet  Dens/ 

Der  nächste  Correspondent  ist  der  bekannte  Basier  Buch- 
drucker Johannes  Herwage nJ  Erasmus  schätzte  ihn,  den 
^virum  bonae  fidei  nee  indoctum^  ^i*  li^ss  die  Adagien  1528  bei 
ihm  drucken,  rühmte  seine  ^humanitas^^  und  lobte  1532  seine 
Sorgfalt  bei  der  Demosthenes- Ausgabe. ^  Vom  9.  August  1531  liegt 
ein  Brief  des  Erasmus  an  Herwagen  vor,^  in  dem  er  ihm  nach 
einer  pietätvollen  und  lobenden  Erwähnung  des  Johann  Frohen 
herzliche  Worte  sagt  und  in  dem  er  sich  über  seine  Baucalami- 
täten  beklagt:  ,Facere  non  possum,  quin  ejus  benevolentiae,  qua 
semper  illum  (Frobenium)  prosequutus  sum  bonam  partem  in  te 
transferam/  Eben  das  schien  aber  Herwagen  nicht  in  dem 
Masse  vorgefunden  zu  haben,  als  er  es  wünschte.  Wenigstens 
der  Brief  der  Rhedigerana  vom  13.  Juni,  der  uns  vorliegt,  bringt 
gleich  eingangs  schwere  Klage  gegen  Hieronymus  Frohen, 
seinen  früheren  Compagnon,  vor.  ,Amicitiam,'  schreibt  er,  ,quae 
inter  affines  esse  debet  tam  colui  hactenus  religiöse  sancte- 
que  quoad  Dens  hos  reget  artus,  observabo,  sit  modo  qui  re- 
cipiat,  quam  qui  maxime.  Edocui  Hieronymum  quae  laedere 
possint,  quaeque  rescindere,  vicissim  ab  eo  didici,  quae  incom- 
modare  putantur.  Obtuli  me  satis  aequis  conditionibus.  Quid 
impetrarim  —  non  dubito  te  audiisse  ex  eo.  Quam  igitur  non 
crepat  aliud  quam  ut  tuis  hactenus   editis   cedam,   ex  reliquis 

1  Vgl.  über  ihn  vor  Allem   Stockmeyer-Reber,   Basier  Buchdracker- 

geschichte,  S.  117  ff.  und  Allgemeine  deutsche  Biographie. 
^  Opera  Erasmi  III,  1330. 
3  Ibid.  1288. 
*  Ibid.  1749. 
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potiorem  partera  illi  edendum  relinquam.  Atque  Interim  et  tuae 
foeturae  et  aliorum  imprimat.  Non  video  charissiine  Erasme, 
nisi  totum  me  pessumdatum  cupiat^  qui  ad  illas  leges  me  vocet. 
Si  Übertäte  nostrae  civitatis  certaverimus  alter  alterius  fortunas 
quassabit,  Iiic  labores  siimet^  hie  quaestum  emunget.  Quis  enim 
quoque  jure  prohibebit  et  me  exeudere,  in  qiiibus  antea  aut 
partiarius  fui  aut  Frobeniana  officina  euulgata  sunt,  maxime 
cum  Frobenius  maiorem  sumptuum  portionem  exoluerit,  aut 
ego?^  Und  so  ergeht  er  sich  in  ziemlicher  Bitterkeit  weiter. 
Er  compromittirt  schliesslich  auf  Erasmus:  , Atque  utinam  tu, 
Bonifatius  (wohl  Amerbach)  aut  quiuis  alius  utriusque  caussa 
audita  pronunciaret  reciperem  me  sacra  fide  sententiae  sta- 
turum/  Vorwurfsvoll  schreibt  er  von  dem  Streite  der  Ver- 
wandten. ^Exponimus  nos  ridendos  mundo.  Damus  occassio- 
nem  aliis  insidiandi;  aemulari,  quo  tutius  nostra  audeant.  .  .  .' 
Sodann  wendet  er  sich  zur  Besprechung  geschäftlicher  Dinge: 
,ln  Ciceronem  molior,^  quae  per  te  fieri  concupivi,  faciam  et 
illa  annotari  et  quaeque  conquirere  potero,  deinde  tibi  iudicanda 
dabo,  quo  sit  posteris  aut  mihi,  illis  distractis,  quae  excudant, 
Ciceronem  enim  nemo  e  manu  eruet.  Operam  dabo,  ut  quam 
correctissimum  habere  queam.  In  tempore  miseris,  si  operis  de 
Copia  partem  ad  finem  lunii  habuero,  litera  enim  italica  seu 
cursiva  septuaginta  aut  circiter  folia  excudere  possem,  nisi  aliis 
characteribus  habere  uoles.  Paraphrases  inprimendi  locus  erit 
ipse,  ubi  impresserit  per  alteras  aristas.  Librum  de  Copia  ex- 
cudam  ante  Septembrem  et  diligenter.' 

Zu  den  um  Augsburg  verdienten  Patriciern  gehörte  auch 
Johannes  Paumgartner  von  Paumgarten  und  Embach,  Rath 
Karls  V.  und  Ferdinands  I.  Seines  Famulus  Christoph  Gering 
erwähnt  Erasmus  in  einem  Schreiben  an  Choler  vom  19.  Fe- 
bruar 1534.  Gering  selbst  hatte  am  30.  Januar  1534  im  Auf- 
trage seines  Herrn  ,Vinum  gatanaricum^  an  Erasmus  geschickt 
und  dazu  einige  höchst  devote  Zeilen  geschrieben.^  Vom  26.  Juni 
desselben  Jahres  ist  unser  Brief  Geringes  datirt,  in  dem  er  unter 
Anderem  schreibt:  ^Dominus  loannes  Paumgartnerus,  Dominus 


1  Ciceronis  opera  omnia  IV.   Tom.   comprebensa  erschienen   bei  ihm   in 

fül.   1534. 
^  Burscher 's  Spicilegia  IX,  14. 
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meus,  misit  hesterna  die,  proprio  conducto  nuntio  ad  te  litteraB 
aliquidque  simul,  quemadmodum  ex  literis  suis  satis  intellexeris. 
Hoc  excellentiae  tuae  hisce  rudis  (!)  meis,  hoc  nuntio  Domino 
uolebam  ostendere^  ut  si  forte  hie  alio  citior  ad  te  ueniret,  non 
suspicares  Dominum  meum  nullas  ad  te  transmisisse  literas.  Deus 
te  interim  diu  nobis  conservet  incolumen.  Vale  Germaniae  Decus 
unicum.'  Es  handelte  sich  offenbar  um  ein  Geschenk  an  Wein, 
wie  auch  im  nächsten  Jahre  Gering  ein  solches,  in  ,Vinum  Gatta- 
naricum^  und  Malvasier  bestehend,  mit  einigen  höchst  artigen 
Zeilen  begleitete.' 

Justus  Lucius  Decius,  königlicher  Secretär  aus  Krakau, 
von  Erasmus  kurz  erwähnt,*^  ist  der  nächste  Correspondent. 
Der  aus  Krakau  datirte  Brief  der  Rhedigerana  vom  21.  August 
meldet  den  Tod  der  Tochter  des  Schreibers,  er  äussert  sich 
darüber :  ,Insperato  obruor  malo  quod  ex  gravi  morbo  filia  natu 
maior  mihi  unice  charissima  sie  que  omnibus  omata  virtutibus 
proxime  me  auum  facere  debuit,  medicis  nihil  profitientibus 
animam  agere  cepit.  Hie  Änthoninus  ^  quicquid  artis  fuit  prestitit, 
tam  diligenti  cura,  ut  nemo  possit  diligencius.  Sed  sie  visum  est 
deo,  qui  illam  mihi  puellarum  dederat  specimen  suum  donum 
suo  quoque  iure  repeteret,  iustus  dolor,  quam  imbecillus  vincere 
non  potest  patemus  affectus  facit  mi  Erasme  ne  longior  sim.^ 
In  einem  Postscript  bemerkt  Decius :  , Änthoninus  totus  in  cura 
Episcopi  Cracoviensis  est,  cum  virum  vereor  ne  nobis  iniqua 
eripiant  fata,  cuius  castim  hoc  regimen  magno  suo  lugeret  malo/ 

• 

1535. 

Besonders  reichlich  sind  die  letzten  zwei  Lebensjahre  durch 
Zuschriften  an  Erasmus  in  unserem  Codex  vertreten,  im  Jahre 
1535  ist  es  gerade  ein  Dutzend  von  Briefen,  die  uns  in  der 
Rehdigerana  vorliegen.  Den  Reigen  eröffnet  der  schon  er- 
wähnte Banquier  des   Erasmus   Schets   (Schetus)  mit  einem 


1  Spicileginm  IX,  15. 

^  Opera  Erasmi  III,  1759.  Gf.  auchZ  dziej^w  odrodzenia  w  Polske  (stadja 

i  notaty)  napisal  Kazimierz  Morawski,  w  Krakowie  1884,  S.  33. 
>  Ueber  den  Arzt  Antoninus  aus  Krakau  vgl.  Horawitz,  Eraamiana  III, 

31  (783)  in  den  Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Gl.,  GII.  Bd.,  II.  Heft,  S.  775ff.i 

wo  auch  Justus  Decius  erwähnt  wird. 
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Briefe  vom  6.  Februar.  Schets  hatte  im  Jänner  an  Erasmus 
geschrieben,  er  spricht  in  dem  vorliegenden  Schreiben  die 
Hoffnung  aus,  er  werde  den  inliegenden  Brief  des  kaiserlichen 
Gesandten  beim  Könige  von  England  erhalten  haben:  im  De- 
cember  habe  er  ihm  vom  Tode  des  Clauthus  *  geschrieben,  von 
Erasmus  aber  keinen  Brief  erhalten,  als  den  ihm  Clauthus  ge- 
bracht. Nicht  blos  er,  sondern  der  ganze  Freundeskreis  staune 
über  die  Schweigsamkeit  des  Erasmus,  kaum  ein  Tag  ver- 
gehe^ an  dem  er  nicht  Beschwerdebriefe  darüber  erhalte.  Er 
wisse  ja  gar  nicht,  ob  Erasmus  sich  wohl  befinde,  ob  er  lebe 
oder  gestorben  sei.  Levinus  Panagathus  (i.  e.  Algoet)  habe 
verrathen,  dass  ein  eigener  Bote  an  ihn  (Erasmus)  geschickt 
worden  sei.  Hier  in  Holland  sei  man  in  grossen  Besorgnissen 
wegen  der  anabaptistischen  Empörung;  kaum  gibt  es  nach 
seiner  Meinung  ein  Dorf  oder  eine  Stadt,  das  nicht  eine  latente 
,Fax'*habe.  Sie  predigen  Gütergemeinschaft;  wenn  Gott  ihre 
frevelnden  Hände  nicht  abwehrt,  so  ist  die  Zukunft  ärger  zu 
fUrchten  als  die  Grausamkeit  der  Gothen.  Was  diese  Zeichen 
mit  dem  meisten  Anderen,  das  dieses  Jahrhundert  gebiert,  be- 
deuten, weiss  Gott  allein,  es  ist  aber  dem  nicht  gar  zu  un- 
ähnlich von  dem  die  Schrift  sagt,  dass  es  dem  letzten  Tage 
vorausgehen  werde. 

Schon  1516  schreibt  Erasmus  an  Thomas  Grey  und  Petrus 
Viterius  einen  von  guten  Wünschen  überströmenden  Brief.^ 
Es  ist  derselbe  Viterius,  dem  er  die  ,Ratio  studii'  gewidmet. 
Von  1517  liegt  wieder  ein  Brief  an  Viterius  vor,  in  dem 
Erasmus  sein  Erstaunen  über  dessen  Arbeitskraft  äussert 
und  durch  ihn  die  Freunde  in  Tours  grüssen  lässt.*"^  Um 
1518  erkundigt  er  sich  durch  Wilhelm  Nesen,  was  Viterius 
im  Collegium  Navarrae,  wo  sich  dieser  aufhalte,  treibe,  denn 
er  habe  schon  so  lange  nicht  geschrieben.^  Viterius  hatte 
aus  Paris  am  2.  August  1516  an  Erasmus  ein  Schreiben  ge- 
richtet, ^  in  dem  er  sich  bei  seinem  ,Praeceptor'  ebenfalls  wegen 
des  langen  Stillschweigens  entschuldigt;  stets  sei  ihm  der  Ent- 


1  lieber  Johannes  Clauthus  OUh,  Mikl6s  LevelezSse,  p.  514. 
'  Opera  Erasmi  III,  171. 
a  Ibid.  289. 
«  Ibid.  291. 
^  Ibid.  1563. 
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wurf  des  Briefes  misslungeii;  aber  immer  denke  er  an  ihu^ 
dessen  grosse  Verdienste  er  rühmt,  an  ihn,  der  ihn  ,olim  ab  Orco 
mortuum  in  lucem'  restituirt,  ins  Vaterland  gebracht,  ja  durch 
sein  Lob  unsterblich  gemacht  habe.  Der  Schreiber,  der  in  pane- 
gyrischen Ergüssen  nicht  müde  wird,  bittet  Erasmus,  sich  seiner 
öfters  erinnern  zu  wollen,  und  gibt  dann  Nachricht  über  seine 
Beschäftigung.  Er  habe  im  Gymnasium  Longobardorum  öffent- 
lich und  mit  Lob,  dies  könne  er  sagen,  zu  lehren  begonnen, 
sei  aber  durch  viele  Bitten  des  Primarius  der  navarrischen 
Schule  dahin  gezogen  worden,  wo  er  die  Pariser  Jugend  unter- 
richte yOnus  procul  dubio  taediosum  et  grave^  Er  gedenke 
sich  aber  aufs  Neue  Freiheit  zu  verschaffen,  denn  was  er 
,apud  Brittannos'  ertragen,  ,hic  nemini  neque  subüci  neque  ob* 
temperare  velim'.  Seine  Befehle  werde  er  jederzeit  ausführen; 
Faustus'  und  Faber  ^  empfehlen  sich.  Aus  demselben  Jahre 
vom  18.  December  besitzt  man  einen  andern  Brief  des  Vite- 
rius,  und  zwar  datirt:  Parisiis  palaestra  nostra  Navarrica.^'  Auch 
in  diesem  Schreiben  beruft  er  sich  wieder  darauf,  dass  er  ,tuo 
olim  uniius  praesidio  servatus  vivo  et  valeo^  und  beklagt  sich 
darüber,  dass  Erasmus  ihn  ganz  vergesse.  Das  kränke  ihn  so, 
dass  er  das  Gesicht  vom  Papiere  fernhalten  müsse,  weil 
Thränen  herabströmen.  Er  sei  denn  doch  zu  berücksichtigen, 
der  seine  ganze  einzige  Hoffnung  auf  ihn  gesetzt  habe.  Wenn 
er  halbtodt  vom  Unterrichte  sei,  flüchte  er  zu  seinem  Grey, 
mit  dem  er  von  Erasmus  spreche.  Auch  jetzt  müsse  er  wieder 
abbrechen,  denn  der  Unterricht  der  Jugend  rufe.  1517  schreibt 
Erasmus  wieder,^  er  wundere  sich,  dass  Thomas  Grey  ihm 
keinen  Brief  von  Viterius  mitgebracht  habe,  der  sich  jetzt  in 
Löwen  befinde  und  bald  nach  England  reisen  werde.  Erasmus 
eröffnet  seinen  Entschluss,  nach  Basel  zu  gehen,  um  dort  heraus- 
zugeben, was  ohne  ihn  nicht  herausgegeben  werden  könne,  und 
richtet  einen  Gruss  von  Grey  aus. 

Unser  Brief  vom  20.  Februar  1535  (aus  Navarra  datirt) 
kommt,  wie  man  sieht,  nach  langer  Pause,  die  Viterius  selbst 


^  Faastus  Andrelinus,  der  Po@t. 

2  Favre  des  fSstaples,  der  grosse  Aristotetiker  und  Philolog  der  Pariser 
Hochschule. 

3  Opera  Erasmi  III,  1580. 

4  Opera  Erasmi  HI,  1600. 
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in  ziemlich  phrasenrcicher  Au&drucksweise  anerkennt.  ^Verum 
ecce  dum  ego  moras  in  longius  protraho^  defluxit  etas,  abiit 
iuuenta,  iamque  propemodum  subeunt  morbi  tristisque  senectus/ 
Der  ganze  Brief  athmet  ßchwärmerische  Begeisterung  für  Eras- 
mus,  an  den  er  sich  immer  erinnert,  wie  an  dessen  Schriften^ 
die  ihn  stets  ermunterten.  Drei  Jahre  sei  er  in  Geschäften  des 
Erzbischofs  von  Tours  in  Paris  gewesen  und  deshalb  nicht 
zu  den  Studien  gekommen.  Aber  es  sei  ihm  bisher  nicht  gut 
gegangen,  er  wolle  die  Moria  in  die  Landessprache  übersetzen. 
,Montanu8  uir  humanissimus  et  doctissimus  reddidit  mihi  literas 
tuas  scriptas  pridie  kal.  Februarii  manu  tua.  Quae  quidem 
mihi  quanto  gaudio  fuerint  non  possim,  sane  verbis  exprimere, 
quanquam  in  caice  ubi  de  resolutione  loqueris  lachrymis  ab- 
unde  excusserunt.  Quod  utinam  non  contingat  me  uiuo.^  Von 
einem  Briefe  des  Erasmus  an  Germanus  Brixius,  dass  ihn 
dieser  beim  Pariser  Bischöfe  empfehle,  habe  er  nichts  gesehen. 
Aber  Viterius  war  nicht  blos  in  der  Liebe  zur  Wissenschaft 
mit  Erasmus  vereint,  auch  dasselbe  Leiden  quälte  ihn.  ,Puta- 
bam/  schreibt  er,  ,me  levatum  morbo  calculi,  sed  circiter  natale 
gravior,  quam  antea  me  dolor  afliixit.'  Er  geht  sodann  auf  eine 
genaue  Beschreibung  seiner  Leiden  ein,  ganz  in  der  Art  des 
Erasmus  selbst,  und  bittet  um  ein  Mittel  (,tu,  si  quid  habes 
remedii,  ubi  conualueris,  mittes  ad  me^).  Schliesslich  folgt  die 
Betheuerung :  ,Quod  autem  in  calce  epistolae  tempus  tuae  reso- 
lutionis  instare  scribis  id  me  multo  gravius  angit  quam  morbus 
mens.'  Und  mitten  unter  der  Erwähnung  seiner  qualvoUen 
Schmerzen  bemerkt  er:  ,Et  cupio  dissolvi  tecumque  una  pro- 
ficisci  ad  cetum  illum  animorum,  quorum  Iudex  est  et  Retri- 
butor  pro  meritis  Christus,  apud  quem  sumus  perpetuo  victuri/ 
Viterius  schreibt  dann  ein  ganzes  Gebet  fllr  das  Wohlergehen 
des  Erasmus  nieder  und  schliesst  mit  den  Worten:  ,Dominu6 
Montanus  dedit  mihi  quedam  annotatä  contra  morbum  calculi, 
credo  esse  apta,  nihilominus  tamen,  si  quid  presidii  habes  non 
ob  id  desines  ad  me  mittere'. 

Auch  Franz  Bonvallot  ist  aus  Frankreich;  er  schreibt 
aus  Besanyon  am  25.  Februar,  bedauert,  dass  Erasmus  wegen 
der  Ungunst  des  Winters  nicht  in  sein  Land  komme,  Frühling 
und  Sommer  werde  es  schon  besser  werden.  ,Doleo  quod  huc 
commigrandi    decretum    distulerit    hyemis    inclementia,    cuius 
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tarnen  vigorem  veris  aut  estatis  proximae  facilitate  mulceri 
posse  idque  nostris  commodis  et  spero  et  cupio.'  Doch  solle  es 
ihm  unterdessen  nicht  an  Burgunder  fehlen,  er  möge  nur  auf 
verlässliche  Fuhrleute  sehen,  dass  sie  nicht  einen  Wein  ein- 
tauschen,  der  ihm  Ueblichkeiten  bereite,  wie  der  Heurige,  der 
nicht  hinlänglich  reif  geworden  (,ut  nauseam  tibi  pariat  vectoris 
vicio  vinum  quod  hoc  anno  nobis  contigit  non  satis  maturum'). 
Erasmus  wünscht,  der  Schreiber  solle  einmal  aufhören,  ihm  Geld 
anzubieten,  und  sich  überzeugt  halten,  dass  er  mehr  Süssig- 
keit  aus  seinen  ,Apophthegmata%  die  er  ihm  durch  seinen 
Amanuensis  Gilbert  gesandt,  geschöpft,  als  Erasmus  aus  seinem 
Burgunderwein. 

Der  nächste  Correspondent  scheint  aus  den  Rheinlanden 
zu  sein,  er  nennt  sich  Johannes  Rinckus.  Erasmus  schreibt 
ihm  am  19.  Juli  1530  von  Freiburg  aus: '  Wenn  auch  Dein 
Geschenk  so  klein  gewesen  wäre,  als  Deine  Bescheidenheit  es 
machte,  so  war  der  Brief  doch  so  erfüllt  von  reiner  Liebe  und 
konnte  jenes  so  empfehlen,  dass  es  als  ein  grosses  angenommen 
werden  konnte.  Lobeserhebungen  folgen  sodann.  Rinck  hatte 
dem  Erasmus  einen  Becher  mit  einem  Herkules  geschickt, 
woran  Erasmus  die  Bemerkung  knüpft:  wie  jener  Herkules  an 
Kraft  nicht  überwunden  werden  konnte,  so  lasse  sich  auch  Rinck 
an  Gefälligkeiten  und  Wohlthaten  nicht  überbieten.  Was  sein 
Schild  als  Symbolum  enthalte :  den  Adler,  das  passe  gut  fUr  ihn. 
Die  Verhandlungen  der  Fürstenzusammenkunft  hätten  die 
Freunde  schon  beschrieben.  Für  die  drei  Punkte,  die  aber 
beschlossen  werden  sollten,  würde  kaum  eine  dreijährige  ökume- 
nische Synode  genügen.  Erasmus  spricht  sodann  verschiedene 
Besorgnisse  aus  und  zählt  die  entgegenkommenden  Bestrebungen 
auf  (des  Papstes,  Campeggio's  und  des  Bischofs  von  Augsburg). 
Campeggio,  wie  Melanchthon,  der  die  Glaubenssätze  der  Seinen 
zusammenfasse,  hätten  an  ihn  geschrieben,  Melanchthon  habe 
gute  HoflFnungen.  Auch  die  Zwingli'schen  hätten  es  durch- 
gesetzt, ihre  Lehrmeinungen  zusammenzufassen,  dies  werde  wohl 
Hedio  thun.  Viele  riethen  ihm  zum  Concil  zu  gehen,  der 
Kaiser  hätte  ihn  noch  nicht  berufen,  aber  er  habe  in  seiner 
Krankheit  die  beste  Ausrede.    Sehr  umständlich  beschreibt  er 

1  Opera  Erasmi  III,  1299. 
Sitznngsber  d.  pbil -hist.  Gl.   CVIII.  Rd.  I(.  Hft.  52 
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sein  Leiden,  das  ihn  ärger  martere  als  das  Fegefeuer.  Eras- 
mus  äussert  sich  sodann  über  Freiburg,  über  das  Coneil,  klagt 
über  einen  seiner  besten  Freunde,  der  nun  sein  Hauptfeind 
geworden  sei.  Das  bringe  ihn  immer  mehr  von  ,ihren  Plänen* 
ab.  Seine  Freunde  rathen  ihm ;  die  Einen,  die  Angriffe  nicht 
zu  beachten,  die  Anderen,  die  an  Fürstenhöfen  sind,  verlangen, 
dass  er  antworte.  Er  wisse  übrigens  selbst  noch  nicht,  was 
er  thun  solle,  seine  Gesinnung (?),  sein  Alter  und  seine  Ge- 
sundheit forderten  Ruhe. 

Und  wieder  am  4.  September  1531  schreibt  Erasmus  von 
Freiburg  aus. '  Er  müsse  an  ihn  schreiben,  sagt  er,  obwohl  er 
nichts  Wichtiges  zu  sagen  habe,  doch  könne  er  ihn  nicht  un- 
gegrüsst  lassen.  Er  wisse  recht  wohl,  dass  er  von  jenem 
Faden,  den  die  Parzen  spinnen,  nicht  viel  mehr  übrig  habe, 
aber  so  wenig  er  auch  habe,  wolle  er  doch  lieber  in  einer 
berühmten  und  bevölkerten  Stadt  weilen,  wo  die  Zahl  der 
Freunde  grösser  und  eine  Menge  von  Sachen  bereitstünde. 
Aber  an  diesen  Ort  habe  ihn  ein  Sturm  verschlagen.  Im 
Weiteren  folgen  scharfe  Bemerkungen  über  Freiburg.  Der 
Bischof  von  Augsburg  habe  ihm,  als  er  wegziehen  wollte,  ge- 
rathen,  den  Ausgang  des  Augsburger  Tages  abzuwarten.  Jetzt 
wo  er  wieder  die  Schwingen  ausbreiten  wolle,  rathe  man  ihm, 
den  Ausgang  des  Speirer  Tages  zu  erwarten.  Er  möge  über  ihn 
lachen,  wenn  ihm  Jemand  sagen  würde,  der  beinahe  siebzig- 
jährige Erasmus  heirate,  würde  er  zwei-  bis  dreimal  ein  Kreuz 
schlagen,  aber  er  beginne  kaum  eine  minder  schwierige  und 
seinem  Wesen  und  Studien  fremdere  Sache  —  er  kaufe  nämlich 
ein  Haus.  —  Sehr  drollig  fuhrt  es  Erasmus  nun  aus,  wie  er 
Käufer  u.  A.  geworden  sei,  wie  er  mit  Schmieden  und  allen 
möglichen  Arbeitern  zu  thun  habe,  ganz  gemüthlich  erzählt 
er,  wie  es  bei  ihm  aussehe.  Freilich  das  Haus  werde  ihn  nicht 
aufhalten,  er  habe  schon  Lust  gehabt,  nach  Köln  am  Rhein  zu 
fahren,  aber  die  Freunde  riethen  ab. 

Vom  16.  März  1535  ist  nun  der  uns  vorliegende  Brief 
des  Rinck,  der  aus  Köln  datirt  ist.  Gemischte  Gefühle 
wären  es,  die  ihn  bei  der  Leetüre  des  erasmischen  Briefes  er- 
fassten:   Freude,    dass  das  Freundschaftsband   zwischen   ihnen 

1  Opera  Erasmi  III,  1418. 


Erumiana.  IT.  809 

SO  fest  geknüpft  sei  (folgen  die  üblichen  Bethcuerungsplirasen 
der  Freundschaft),  den  Feinden  des  Erasmiis  wünsche  er  alles 
Schlechte,    Chiragra  und  Podagra   und   die  übrigen  Trabanten 
des  Alters  (,dii  male  faeiant  belluis  illis,    quae  te  conturbant'). 
Cochläus,  wie  er  gewiss  wisse,  einer  der  Verehrer  des  Erasmus, 
habe  ihm  von  der  Antwort  des  Erasmus   auf  Luther's  Beleidi- 
gungen erzählt  und  den  Wunsch  ausgesprochen,  dass  sich  das 
Ansehen  und   die   Achtung   Luther's    aus   Rücksicht    auf   das 
Seelenheil   mindern.     Luther   wird    ,mon8trum    horrendum   ab 
infemalibus  furiis  missum  in  orbem  turbandis  omnibus^  genannt. 
Jener  habe  die  Saat  gesäet,  von  der  wir  in  so  viel  Jahren  die 
Ernte  haben  werden.     Oder  sind  nicht  aus  Luther's  Saat,  wie 
Cochläus  in  der  Widerlegung  der  Münster'schen  Artikel  gezeigt 
hat,  die  Zwingli-Anabaptisten-Melchioristen-Pest  und  die  übrigen 
Secten,  die  der  Nennung  unwürdig  sind,  hervorgegangen?     So 
uneinig  sie   umeinander  seien,   so  merkwürdig  stimmen  sie  in 
der  Zerstörung  des  Weingartens  des  Herrn  überein,  zum  Nutzen 
des  Satans  und  zu  eigenem  Schaden.    Und  hierauf  bläst  auch  er 
die  allgemeine  Melodie,  die  Erasmus  in  die  Arena  treiben  soll: 
in  entsetzlich  langathmigen  Sätzen  beschwört  er  ihn  unter  vielen 
Complimenten,  sich  des  Weingartens  Christi  (d.h.  der  Hierarchie) 
annehmen  zu  wollen.    ,Proinde  non  usque  adeo  miror  equidem 
mi  Erasme  si  tibi  homini  citra  controversiam   incoäiparabiliter 
et  docto  et  pio  Christianam   religionem    et   item    bonas   literas 
interire  animadvertenti  et  cum  ipso  HeHa  pro  domo  Dei  zelanti, 
minus   iucundum    sit    uiuere    atqui   rogandus    uineae    dominus 
ardentibus   uotis,   ut   videat  tandem  et  visitet  uineam    suam  a 
vulpeculis   demolientibus   et    exterminatore    apro   uindicat,    sed 
de   hie   hactenus,     porro    quod    rarius    scribimus   quam   velles 
fortassis  nolim  negligentiam  aut  socordiam  in  causa  esse  existi- 
mes,   cupis    namque  tecum  tum  saepe,   tum  pluribus   sed   quia 
preterquam  quod  gravibus  negociis  te  semper  occupatissimum 
scio  et  languidum  accepi,  quare  non  debebara,   opinor,   angulis 
nostris   oppido   inconditis  obtrudendis   tibi    esse   molestus   et  si 
nihil  honim  tamen  quotiens  in  mentem  venit  rarum  illud  tuum 
ingenium  ingeniique    dotes  plane  divinae,    summa  omnium  dis- 
ciplinarum  scientia  cum  summa  coniimcta   eloquentia  et  contra 
singularis  mea  inscitia  cum   pari   copulata   infantia  a   scribendi 
numere  facile  deterreor Heus  Ecclesiastes  tuus  a  multis 
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utqui  avidissime  expectatur  cuius  fractum  ne  diutius  invideas 
pietatis  studiosis  queso  Dens  optimus  maximuB  pristiiiam  tibi 
restituat  incolumitatem/ 

Aus  dem  fernen  Osten,  aus  Krakau  sendet  der  Castellan 
von  Tarnow,  Severinus  Boner  de  Baliche/  am  12.  April 
einen  Brief  an  Erasmus  ab,  in  dem  er  in  der  üblichen  Phraseo- 
logie sein  langes  Stillschweigen  entschuldigt,  das  gewiss  nicht 
aus  Vergcsslichkeit  oder  Oeringschätzung  entstanden  sei,  da 
er  doch  die  Werke  des  Erasmus  gelesen,  wie  dessen  an  ihn 
gerichteten  Zuschriften  beweisen,  und  ihm  so  ganz  ergeben .  sei. 
Er  berichtet  hierauf  von  dem  Schicksale  des  seinen  Söhnen 
gewidmeten  Terenz:  ,quod  ad  Terencium  attinet;  quam  tu 
posteaquam  correctiorem  opera  studioque  tuo  filiis  meis  dedicasti 
ac  Anshelmo  loannis  filii  praeceptori  transmittendum  ad  me 
commisisti,  tam  diu  is  uagatus  est  in  itinere,  ut  post  annum 
unum  et  dimidium  demum  mihi  fuerit  redditus.  Quae  tanta 
mora  nihil  quidem  numeri  tuo  apud  me  detrivit  graciae  non 
potest  enim  mihi  tale  munus  te  praesertim  auctore  non  esse 
gratissimum.^  Virum  ipsum  me  rubere  quodammodo  suffudit, 
quod  tam  longo  tempore  pro  eo  tibi  nullam  habuerim  graciam, 
unde  fortassis  ingratus  tui  studii  tibi  uideri  non  iniuria  possim, 
nisi  illa  ipsa  diutina  libri  peregrinacio  in  causa  esset,  quae  te 
hac  de  me  suspicione  exoluere  iure  debet  .  .  .  summas  ago 
tibi  gracias  et  aureos  eicones  duos  meam  imaginem  referentes 
mitto  donoque  animi  mei  in  te  pignus  quoddam,  tum  istius 
uoluntatis  tuae  erga  me  gratissimi  tum  tui  ipsius  amantissimi 
quod  tu  in  praesens  aequi  bonique  consule^  lieber  das  Schicksal 
seines  Vaterlandes  wolle  er  nicht  schreiben,  ,si  qua  earum 
scilicet  te  cura  habet  non  gravarer  tibi,  vel  Illiade  prolixius 
perscribere,  nisi  satis  scirem  eas  te  ex  lodoco  Ludovico 
communi  nostro  amico  atque  ex  aliis  hinc  compluribus  abunde 
accipere  solere  et  nollem  equidem  sciens  hoc  scripti  genere 
gravare  te  hominem  tum  in  promovendis  bonis  studiis  tum  vel 
pellegendo  saltim  et  rescribendo  literas  quae  ad  te  toto  fere  ex 
orbe    scribuntur  occupatissimum'.     Schliesslich   verspricht   er, 

^  Morawski,  Z  dziejöw  etc.  p.  22  ff.  Als  regni  zupparius  (wohl  znp- 
panius)  nnd  Anhänger  des  Erasmus  wird  S.  Boner  anch  erwähnt  Olih 
Levelez^se,  8.  282. 

'  Der  Schreiber  corrigirt  ,pergratis8imnmS 
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sich   Erasmus,    dem  ^unicum  praesentis   aevi  decus^  in  jeder 
Hinsicht  gefällig  zu  erweisen. 

In  sehr  nahen  Beziehungen  zu  Erasmus  stand  der  Basler 
Theologe  Ludwig  Ber  (Ursus).  Er  stammte  aus  einem  alten 
Basler  Geschlechte,  war  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts  geboren, 
studirte  zu  Paris,  wo  er  Doctor  der  Philosophie  und  Theologie 
wurde.  1513  wurde  er  Prediger  zu  Basel,  dann  Probst  zu 
St.  Peter  daselbst.  Er  war  sehr  einflussreich,  der  Rath  von 
Basel  verlangte  von  ihm  (Cantiuncula,  Bonifacius  Amerbach 
und  Erasmus)  ein  Gutachten  über  Oekolampadius'  Schrift  ,De 
genuina  verborum  Dominik  ^  er  nahm  an  dem  Religionsge- 
spräche  von  Basel  Theil,^  war  Schiedsrichter  der  katholischen 
Partei.  1529  war  er  unter  den  Auswanderern^  aus  Basel.  & 
ging  nach  Freiburg,  wo  ihn  die  ihm  nachfolgenden  Domcapitu- 
lare  zum  Domscholaster  machten.  Doch  liess  er  sich  von  der 
Freiburger  Universität  nicht  gewinnen,  da  ihm  der  Gehalt  zu 
wenig  war.  Er  starb  am  14.  April  1553,  nachdem  er  ein  Stipen- 
dium für  Freiburger  Theologen  gestiftet  und  hundert  Bücher 
der  Hochschule  vermacht  hatte.  Von  der  Correspondenz  Ber's 
mit  Erasmus  ist  ziemlich  viel  auf  uns  gekommen,  wir  können 
uns  von  den  Beziehungen  beider  Männer  ein  Bild  entwerfen. 
Schon  1513  schreibt  Erasmus,^  dass  Ber',  den  er  überaus  lobt 
und  von  dem  er  erzählt,  dass  er  in  Paris  unter  den  Bewerbern 
um  das  Doctorat  den  grossen  Preis  gewonnen,  sein  Werk 
80  gefallen  hätte,  dass  er  ihm  sein  reiches  Vermögen  zur  Be- 
nützung angetragen  habe;  von  den  zwei  Pfründen,  die  Ber 
besitze,  habe  er  ihm  die  eine  sofort  überlassen  wollen.  1516 
schreibt  Erasmus  (und  zwar  am  1.  Januar  aus  Brüssel)  an  Ber.^ 
Er  nimmt  die  Präbende  an  und  dankt  ihm,  dass  er  ihn  in  dem- 
selben Geiste  behandle,  wie  er  ihn  in  seiner  Gegenwart  behan- 
delt habe.  Er  gibt  ihm  eine  Art  Programm  seiner  Studien, 
die   den   allgemeinen  Nutzen   bezwecken,   ohne  Jemanden    zu 


1  Basler  Chroniken  (Vischer)  I,  8.  «45,  Anm.  3. 

2  Sabbata  ü,  9.  Die  ruhige  Haitang  bei  der  Badener  Disputation,  bei 
der  er  einer  der  Präsidenten  war,  wurde  auch  von  den  Gegnern  rüh- 
mend anerkannt. 

3  Basier  Chroniken  I,  S.  89.  Anm.  1. 
«  Opera  Erasmi  III,  127. 

»  Ibid.  165. 
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verletzen,  uiul  hofft,  dass  später  das,  wat»  den  Gebildetsten  ge- 
fllllt,  Allen  gefallen  werde;  den  Basier  Bischof  lässt  er  grüssen. 
Ber  antwortete  (am  12.  November  desselben  Jahres)  '  sehr  schön 
ausführend,  wie  ihn  die  Beschäftigung  mit  des  Erasmus  Schriften 
entzücke  und  wie  ihn  dessen  Brief  erfreut  habe,  in  dem  er  ihm 
von  dem  günstigen  Zustande  seines  Befindens,  von  der  guten 
Pfründe  und  dem  bei  Gelehrten  selten  behaglichen  Vermögens- 
zust>iinde  erzählte.  Aus  den  Conflicten  mit  den  Gegnern,  räth 
Ber,  solle  sich  Erasmus  nichts  machen,  ohne  Sieg  kein  Ruhm^ 
ohne  Schlacht  kein  Sieg.^  Die  Briefe  des  Erasmus  und  des 
Erzbischofs  von  Cambrigde  an  den  Basler  Bischof  habe  er  be- 
sorgt, andere  Briefe,  die  er  an  ihn  gesandt  habe,  habe  er  als 
sehr  erwünschtes  Geschenk  den  gemeinsamen  Freunden  mit- 
getheilt.  Ueber  Ber  berichtet  hinwiederum  Erasmus  in  seinem 
Briefe  an  den  Bischof  von  Rochester,  Johannes  Fisher,  vom 
5.  Juni  1517 1"^  ,Ludovicus  Berns,  Theologus  Parisiensis,  vir  in 
ea  promotione  (ut  vocant)  primus,  exosculatur,  adorat  (nämlich 
des  Erasmus  Neues  Testament)  ac  deplorat  tot  annos  in  scho- 
lasticis  illis  conflactiunculis  consumptos/  Ber  schreibt  an  Eras- 
mus am  11.  Mai  1517,^  und  es  ist  der  Eifer  nicht  zu  verkennen, 
mit  dem  er  sich  bemüht,  den  überall  Gesuchten  und  überallhin 
Eingeladenen  zu  veranlassen,  wieder  nach  Basel  zu  kommen. 
Froben  werde  ihm  jedes  Jahr  hundert  Goldgulden  geben,  auch 
er  sei  zu  Allem  bereit  und  viele  Andere,  die  ihn  Heben.  Zu- 
gleich gibt  der  Brief  Nachricht  über  Sickingen's  Erhebung, 
über  Theuerung,  Glarean's  Abreise  nach  Paris  und  fügt  einen 
Gruss  des  Bischofs  von  Basel  hinzu  nebst  abermaliger  Auffor- 
derung, nur  gewiss  zu  kommen.  Aus  Löwen  antwortet  Erasmus 
unter  dem  23.  August  desselben  Jahres,'  der  Grund,  warum  er 
noch  nicht  gekommen,  liege  im  Kanzler  Sylvagius.  Neben  ein- 
zelnen Angaben  über  Löwener  Verhältnisse  spricht  Erasmus  sein 
Bedaueni  aus,  dass  er  gegen  Favre  de  Estaples  habe  schreiben 


'  Opera  Erasmi  in,  217. 

2  Wie  klug  Ber  jreweseii,  zeigt  der  Brief  des  Glarean  an  Erasmus  vom 
5.  September  1516  (Opera  III,  198),  aus  dem  man  ersiebt,  wie  er  sich 
von  der  Verfolgung  des  Erasmus  durch  die  Zeloten  zurückgehalten  hat. 

^  Opera  Erasmi  III,  '2ö<>. 

*  Ibid.   1007. 

•  Ibid.   1623. 
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müssen,  er  hätte  lieber  ein  grosscB  Buch  zu  dessen  Lob  ver- 
fasöt;  Dorpius  sei  ein  wahrhafter  Freund.'  Erasmus  nennt  Ber 
in  diesem  Briefe  ,theoIogus  summus,  patronus  et  praeccptor 
optimus^  Am  6.  December  1517  (aus  Löwen)  schreibt  er 
wieder  an  Ber.^  Diesmal  handelt  es  sieh  abermals  um  Favre; 
Erasmus  erklärt,  er  liebe  den  Favre  und  hasse  seine  Apoloji^ie 
,imo  necessitatem,  que  huc  adegit^  Man  sieht  aus  dem  Briefe 
sofort,  dass  Ber  wie  Beatus  Rhenanus  und  so  viele  andere 
Deutsche,  die  in  Paris  studirten,  die  ganz  singulare  Bedeutung 
Favre's  zu  würdigen  weiss  und  dass  er  ihm  in  treuester  An- 
hänglichkeit ergeben  ist.  Aber  auch  das  lässt  sich  daraus  ent- 
nehmen, dass  Erasmus  viel  Vertrauen  auf  Wissen  und  Urtheil 
des  Basler  Theologen  hatte.  Er  schickt  ihm  die  Apologia  gegen 
Favre  zur  Beurtheilung.  ,VeUm  igitur,  ut  libcUum  relegas  per 
otium,  deinde  communicato  consilio  cum  Guolphango  (wohl 
Capito)  mutes  pro  tuo  in  me  studio  quae  videbuntur.*  Sehr 
merkwürdig  aber  ist  der  Brief  des  Erasmus  an  Ber  vom 
14.  Mai  1521  (Löwen).-^  Er  ist,  wie  man  sieht,  ganz  unter  dem 
frischen  Eindnicke  des  thatkräftigen  Vorgehens  Luther*8  abge- 
fasst.  In  Köln,  schreibt  Erasmus,  habe  er  auf  Luther's  Ge- 
horsam und  des  Papstes  Milde  gehofft  und  sich  so  auch  zu  dem 
Fürsten  ausgesprochen.  Aber  Luther  verbrannte  die  Decretalen 
und  schrieb  das  Buch  von  der  babylonischen  Gefangenschaft, 
damit  scheint  das  Uebel  unheilbar,  Alles  bereite  sich  zu  einer 
allgemeinen  Verwirrung.  Luther  benehme  sich  wie  Einer,  der 
nicht  gerettet  werden  wolle,  er  liefere  den  ,belluae  fanaticae^ 
und  ,hostes  devoti  melioris  eruditionis'  Waffen,  um  gegen  Jeden 
vorzugehen,  der  von  evangelischer  Wahrheit  erfüllt  sei.  Ihm 
aber  gehe  es  wie  dem  heiligen  Stephanus,  ja  noch  schlechter 
als  diesem,  der  sei  einmal  gesteinigt  worden,  ihm  geschehe 
das  fortwährend.  —  Auch  Zasius  spricht  von  diesem  Briefe 
(1521)  und  findet,  dass  wegen  diesem  auch  die  Erasmischesten 
übel  auf  ihn  zu  sprechen  seien.*  Die  Beziehungen  zwischen 
Erasmus   und   dem  Basler  Bischöfe-^  werden   durch   Ber   ver- 


>  Dorpius  erkundigt  sich  um  1518  bei  Erasmus  um  Ber  (Opera  III,  331). 
3  Opera  Erasmi  III,  1645. 
3  Ibid.  644. 

*  Zasii,  Epistolae  47. 

*  Opera  Erasmi  III,  776. 
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mittelt.  Erasmus  aber  rühmt  dem  Lorenzo  Campeggio  den 
Ludwig  Ber  ^praepositum  in  coUegio  divi  Petri,  virum  et  cor- 
poris et  animi  praeclaris  dotibus  praeditum,  summae  apud  suos 
autoritatis  et  ob  generis  claritudinem  et  vitae  integritatem  et 
eruditionem  non  vulgarem.  Nam  Parisiis  in  Theologorum  laurea 
quondam  primum  locum  promeruit/  *  Im  Jahre  1529  schreibt 
Erasmus  aus  Basel,'-*  er  jammert  über  das  traurige  Osterfest; 
nur  mit  dem  Körper  sei  er  hier,  mit  dem  Geiste  bei  ihm. 
Noch  wisse  er  nicht,  wohin  er  übersiedeln  solle,  die  Basler 
Verhältnisse  seien  beklagenswerth,  wie  hätten  sich  doch  die 
Zeiten  geändert,  wie  sei  er  einst  in  Deutschland  verehrt  worden 
und  jetzt,  welch'  ein  Abfall!  Welche  Feinde,  welche  Sti'eit- 
schriften  und  AngriflFe,  wie  hassten  ihn  alle  Secten,  und  doch 
klage  man  ihn  an,  dass  er  die  Ursache  des  Abfalls  sei !  Sehr 
ergötzlich  specialisirt  er  seine  Gegner  und  spricht  wieder  von 
seiner  Aehnlichkeit  mit  dem  heiligen  Stephan  oder  Sebastian. 
Ein  tückischer  Dämon  hat  aber  auch  unter  die  Gelehrten  den 
Zwiespalt  gebracht,  durch  die  Ciceronianer  sei  derselbe  zuerst 
nach  Italien  und  dann  nach  Frankreich  gekommen.  Bespuckt 
.  .  .  muss  man  von  dem  Elendesten  werden,  ist  das  nicht  ärger 
als  der  Tod  ?  So  klagt  er  über  die  Zeit,  eröffnet  dem  erprob- 
ten Freunde  sein  Herz  und  spricht  sich  sehr  geradsinnig  aus, 
ob  ihn  nicht  etwa  die  Verfolgung  zu  einer  Secte  treiben  werde. 
Er  werde  von  dem  Gedanken  berührt,  aber  er  dringe  ihm  nicht 
über  die  Haut  ein.  Eine  seltsame  Auffassung  dieser  Revolution 
bricht  in  diesem  überhaupt  höchst  merkwürdigen  Briefe  hindurch, 
unter  Anderem:  ,Hujusmodi  eogitationibus  facillime  discutio 
carnis  affectum,  qui  citra  periculum  occurit  interdum,  sed  tarnen 
eflicit,  ut  melius  intelligam,  quod  accipio  Arium,  TertuUianum, 
Wiclevum,  aliosque  nonnuUos  invidia  clericorum  et  improbitate 
quorundam  Monachorum  a  Christian!  gregis  communione  re- 
cessisse,  privatumque  dolorem  in  publicum  Ecclesiae  malum 
emisisse.'  Er  würde  eher  den  Tod  leiden,  als  dergleichen  be- 
gehen. —  Hierauf  gibt  Erasmus  einen  prachtvollen,  höchst 
lesenswerthen  Rückblick  auf  seine  Wirksamkeit,  der  eine  förm- 
liche ,Confessio  Erasmiana'  folgt.  Erasmus  glaubt  übrigens,  nicht 
mehr  lange  leben  zu  können,  und  lässt  es  nicht  an  Klagen  fehlen. 

1  Opera  Erasmi  III,  913. 
a  Ibid.  1176. 
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Schon  am  2.  April  *  findet  sich  Erasmus  wieder  veranlasst, 
über  seine  Wohnungsnöthen  zu  klagen;  er  macht  seinem  In- 
grimme gegen  die  Hypocausta  und  die  Anfechtungen  der  Evan- 
gelischen Luft^  ihm,  dem  Kränklichen,  schade  eine  Wanderung 
so  wie  eine  Aenderung  des  Weines.  Auch  hier  begegnen  wir 
den  bekannten  Klatschgeschichten  von  Carcinus  und  Polyphe- 
mus,  sie  werden  mit  dem  Satze  beschlossen:  ,Ita  ferocit  Evan- 
gelium/ Aber  es  folgt  die  Bemerkung:  ^Kec  mitius  insanit 
pars  altera^  und  wird  vom  ,Wüthen  Bedda's'  erzählt,  wie  von 
dem  Fürsten  Alberto  Carpi,  der  zu  Paris  ein  Buch  erscheinen 
liess,  in  dem  Erasmus  Urheber  der  lutherischen  Bewegung  ge- 
nannt wird.  In  dem  Buche  des  Minoriten  Ludwig  werde  er 
gar  als  Feind  aller  Religionen  hingestellt.  ,Respondi  omnibus,^ 
bemerkt  Erasmus  trocken,  ,his  nunc  fulcitur  Ecclesia.^  Und 
am  13.  April  2  erzählt  Erasmus  dem  Freunde  in  sehr  gelungener 
Weise  die  Geschichte  eines  Menschen,  der  überall  schrie:  ,Agite 
poenitentiam!^  und  endlich,  nachdem  er  aller  Orten  eingesperrt 
ward,  in  Luzem  verbrannt  wurde.  Er  spricht  auch  von  den 
Anabaptisten,  die  den  Fürsten  wegen  der  Anarchie  und  Güter- 
gemeinschaft besonders  verhasst  seien. 

Durch  den  Brief  der  Rhedigerana  vom  14.  April  1535 
wird  zweifellos  festgestellt,  dass  Ber  um  diese  Zeit  in  Rom 
war.  Ber  dankt  dem  Erasmus  für  die  Empfehlungsbriefe  ,qui- 
bus  inter  mihi  contigit,  ut  nobilis  ille  uir  Ambrosius  a  Gumpen- 
berg  tue  dignitatis  studiosissimus  me  ex  diversorio  in  edes  suos 
vel  renitentem  pertraxerit  omnibus  in  rebus  meis  ita  sese  gerens 
ut  in  alterum  Erasmum^  Er  entschuldigt  den  Papst  Paulus  UI., 
dass  er  kein  Geld  habe.  Gumpenberg  wird  dafür  sorgen,  dass 
auf  eine  andere  Art  die  Achtung  des  Papstes  gegen  Erasmus 
sich  zeigen  könne,  gestützt  auf  die  Fürsprache  der  Cardinäle 
Antonius,  S.  quatuor,  und  des  Ennius,  Bischof  von  Verulam, 
beim  Papste,  der  ihn  huldvollst  empfangen  habe.  ,Et  ego  ad 
Calendas  Maias  si  fieri  poterit  hinc  abscedere  constitui.  Presen- 
tibus  Cardinale  S.  quatuor  coronatorum  et  D.  Ambrosio  cum 
Pontifex  rac  humanissime  excepisset,  necdum  literis  quas  obtu- 
leram  Icctis  de  tua  excellentia  honorifice  multa  locutus  est.  Interea 


1  Opera  Erasmi  III,  1161. 

2  Ibid.  1186. 
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non  habui  cum  ejus  Sanctitate  colloquium/  Ucbrigens  sei  der 
Zugang  zum  Papste  nicht  leicht.  ,Quae  tum  est  in  hoc  pontificatus 
sui  initio  variis  et  maximis  negociis  obruta  ut  vel  maximis  non 
facile  detur  accessus/  Er  gibt  dann  hübsche  Nachrichten  über 
römische  Verhältnisse:  ,Magne  autoritatis  Cardinalem  Ravenna- 
tensem,  Legatum  Anconitanum  perpetuum  detineri  iussit  in  Arce 
S.  Angeli  sub  custodia  Reverendissimi  domini  Verulani  Castellani^ 
qui  praefecture  causa  nee  ipse  potest  egredi  arcem  nisi  a  pontifice 
obtenta  licentia,  que  raro  obtineri  potest.  —  Campegius  est  hie 
Romae.  A  quo  et  aliis  literas  habebit  excellentia  tua  in  meo 
reditu.  De  Caesaris  adventu  et  concilio  celebrando  certum  nihil 
habeo/  Öchliesslich  sendet  er  Grüsse  von  Ambrosius  von  Gum- 
penberg  und  dem  U.  J.  Doctor  Franz  Rupilius,  ,qui  me  tui  amoris 
causa  multa  humanitate  et  beneficentia  prosequitur.  .  .  .  Puto 
priores  literas  meas  tibi  redditas  sed  nuUas  abs  te  accepi  nee 
uelim  excellentiam  tuam  in  vanum  occupari  utilioribus  rebus 
scmper  intentam/  In  einem  Subscript  berichtet  er,  Gumpen- 
berg  rathe  Erasmus,  mehreren  Cardinälen  zu  schreiben. 

Vielseitig  und  mannigfach  war  die  Thätigkeit  Caspar 
Iledio's,*  eines  Mitbegründers  der  Strassburger  Reformation. 
Er  war  ein  Seilerssohn  aus  Ettlingen,  wo  er  1494  geboren 
wurde,  studirte  zu  Freiburg  und  Basel,  wurde  Doctor  der  Theo- 
logie, Domprediger  zu  Strassburg,  fand  sich  aber  schon  1520 
von  Bewunderung  für  Luther  erfüllt  ^  wegen  dessen  deutschen 
Schriften,  durch  die  er  so  viel  Nutzen  in  der  Christenheit  stifte. 
Damals  schon  sprach  er  den  Wunsch  nach  Bekanntschaft  und 
Correspondenz  aus,  wie  er  denn  1519  auch  Zwingli  um  seine 
Freundschaft  gebeten  hatte, ^  Zwingli,  von  dem  er  1520  sagt, 
dass  er  flir  die  Schweiz  dasselbe  sein  werde,  was  Luther  für 
Deutschland  sei.^    1529  nahm  er  an  dem  Marburger  Religions- 


*  lieber  Hedio  vergleiche  den  Artikel  von  Steitz  in  der  Allgemeinen  deut- 
schen Biographie;  Röhrich,  Geschichte  der  Reformation  im  Elsa^s  I,  163. 
167.  204.  261;  II,  40.  104.  152.  170.  216.;  III,  89.  Karl  Schmidt, 
Hist.  Iitt6raire  de  l'Alsace  I,  97.  250.  Ueber  seine  historischen  Arbeiten 
siehe  Wachler,  Geschichte  historischer  Forschung  und  Kunst  I,  227 
und  Baumgarten,  Sleidan's  Briefwechsel,  S.  157. 

*  Burckhard,  Luther's  Briefwechsel,  8.  30. 

3  Mörikofer,  Ulrich  Zwingli  I,  39. 

4  Mörikofer  a.  a.  O.  II,  188. 
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gespräche  Theil,  mit  Burer  und  Mclanchtbon  '  arbeitete  er  an 
der  Kölner  Reformation  1543  und  wirkte  als  praktischer  Theo- 
loge für  Gemeinde  und  Schule  von  Strasäburg  segensreich  bis 
zu  seinem  Tode  (am  17.  October  1552). 

Erasmus  erwähnt  Hedio's  in  einem  sehr  gereizten  Briefe, 
den  er  an  den  Strassburger  Magistrat  wegen  einer  bei  Schott 
erschienenen  Flugschrift,  nämlich  der  Entgegnung  Otto  Brunfels' 
auf  die  Spongia  des  Erasmus  am  27.  März  1524  geschrieben, 
mit  den  Worten:  ,Si  cupitis  cognoscere  qualis  sit  ille  libellus, 
aceersite  Hedionem  aut  Capitonem^*^  Weiters  in  einem  Briefe 
an  Melanchthon  vom  6.  September  1524 ^  sehr  verächtlich: 
,Hedio,  qui  scurram  impurum,  ex  ocasione  mearum  literarum 
per  quas  debebat  dare  poenas,  sublevavit,  misericordiam  ap- 
pellans,  quod  haberet  uxorem  et  teneros  liberos.  Nee  aliud 
agit  etiam  nunc,  quam  ne  quidem  detrimenti  capiat  res  et 
fama  nebulonis  (er  meint  den  Buchdrucker  Johann  Schott,  der 
des  Brunfels  Schrift  gedruckt)^  .  .  .  Uni  iidebam  Hedioni,*  de 
quo  nondum  pessime  sentio.'  •  Er  habe  ihm  Melanchthon^s  Brief 
an  Hummelberger  geschickt  ,non  ob  aliud,  nisi  ut  caveret, 
ostendit  Capitoni^  .  .  .  Sehr  eingehend  aber  schreibt  er  selbst 
an  Hedio  in  demselben  Jahre.  Anlass  gibt  ihm  der  eben  ein- 
gegangene Ehebund,  zu  dem  er  Glück  wünscht.  Er  erwähnt 
dabei  des  Briefes  an  den  Magistrat,  den  er  durch  ihn  ge- 
sendet ,cui  uni  omnium  fidebam  toto  pectore^  Aber  Hedio 
habe  sein  Vertrauen  getäuscht.    ,Scottum  tua  opera  sublevasti. 


^  Briefe  von  Melanchthon  an  ihn  und  Marbach  Opera  Melanchthonis  VII, 
643  und  791.  Mit  Capito,  W.  Nesen  (vgl.  Kr  äfft,  Briefe  und  Documonto 
aus  der  Zeit  der  Reformation.  Eberfeld ,  8.  52  f.) ,  Oswald  Myconius 
(K rafft  a.  a.  O,,  S.  92),  Mathias  Erb  (ebenda  S.  93),  Beatus  Rhenanus 
(vgl.  den  Brief  des  Hedio  an  Erb  über  den  Tod  des  Khenanus,  in  der 
Sammlung  von  Hartfelder-Horawitz)  stand  er  in  Verbindung. 

3  Opera  Erasmi  UI,  793. 

3  Ibid.  817  ff. 

*  Vgl.  über  ihn  C.  Schmidt,  Zur  Geschichte  der  ältesten  Bibliotheken 
und  der  ersten  Buchdrucker  zu  Strassburg,  1882,  8.  121  ff. 

^  Am  3.  Juni  1524  hatte  Eraismus  an  Will.  Pirkheimer  geschrieben: 
,Hedio  noster  penultimo  Mali  duxit  uxorem  Augentorati  bene  dotatam.* 
Es  war  am  30.  Mai  gewesen,  dass  Hedio  die  Strassburger  Gärtnerstochter 
Margaretlia  Dreess  heiratete. 
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ne  daret  poenas/  Er  sage  das  nicht,  weil  er  beleidigt  sei, 
denn  er  wisse,  was  Hedio  thue,  thue  er  in  reiner  Absicht  ,et 
Evangelicam  lenitatem  amplector.  Verum  ista  lenitas  interim 
in  me  crudelitas  est^  Er  fUhrt  den  Gedanken  weiter  aus  und 
redet  sich  in  immer  grösseren  Zorn  über  die  Nichtbestrafung 
Schottes  und  das  Pamphlet  hinein,  ärgert  sich  besonders  über 
die  ,pictura  ^editiosa^,  die  der  Flugschrift  beigegeben  ist.  Er 
wird  dann  gegen  die  evangelisch  Gesinnten  aggressiv.  ,An  vos 
creditis  talibus  praesidiis  processurum  Evangelii  negotium. 
Magis  metuo  ne  talium  stulta  malitia  et  malitiosa  stultitia  sub- 
vertat  cum  bonas  literas,  tum  Evangelium/  Hierauf  geht  er 
auf  die  Entschuldigimgen  des  milden  Hedio  ein  und  bekämpft 
sie:  jScottus  inquis  habet  uxorem  et  teueres  liberos^,  worauf  eine 
sehr  satyrische,  aber  auch  für  die  Buchhändlerverhältnisse  ganz 
lehiTciche  Entgegnung  folgt,  unter  Anderem  sagt  er  dabei:  ,Nam 
cgo  typographorum  pecuniis  non  egeo,  gratia  superis.  Gratis 
faveo  bonis  studiis.  .  .  .  Ex  Lutheri  causa  teruncius  ad  me  non 
rediit.'  Eingehend  spricht  er  sodann  über  die  neuen  Lehren 
und  ihre  Folgen;  dabei  findet  sich  die  höchst  beachtenswerthe 
Stelle:  ,Et  tamen  apud  omnes  Papistas  .  .  .  semper  liberrime 
professus  sum,  matrimonium  non  esse  pemegandum  sacerdotibus 
in  posterum  ordinandis,  si  continere  non  queant,  nee  aliud 
dicerem,  si  cum  summo  Pontifice  agerem,  non  quod  non  prae- 
feram  continentiam,  sed  quod  nuUos  pene  videam  qui  servent 
continentiam.^  Scharf  geisselt  er  die  Mönche,  die  mit  der 
Kutte  die  ,malitia^  nicht  ablegen,  so  würden  nur  aus  schlechten 
Mönchen  noch  schlechtere  Laien.  Der  Brief  zeigt  jedesfalls 
von  grosser  Vertraulichkeit,  denn  er  ist  sehr  offenherzig  ge- 
halten. —  Nach  langer  Pause  ist  endlich  wieder  ein  Lebens- 
zeichen des  Verkehres  aufzuweisen,  das  wie  so  viele  Aeusse- 
rungen  und  Schriftstücke  jener  Zeit  wieder  beweist,  dass  die 
Reformation  durchaus  nicht  eine  so  schroffe  Scheidung  zwischen 
den  Freunden  herbeigeführt  hat,  als  man  sich  so  oft  vorstellen 
mag.  Es  war  doch  häufig  eine  grosse  Toleranz  eingetreten, 
die  es  ermöglichte,  dass  evangelische  Geistliche,  wie  Hedio, 
mit  Freunden  der  Cardinäle  und  Bischöfe,  ja  selbst  mit 
katholischen  Geistlichen  im  Verkehre  standen.  Melanchthon  ist 
ja  hier  das  glänzendste  Beispiel.  Aus  dem  Jahre  1532  (3.  März) 
liegt   ein  aus  Freiburg  gesandter  Brief  des  Erasmas  ,Eradito 


BrMnUBS.  IT.  819 

Viro  D.  Caspar!  Hedioni  Ecclesiastae^  vor,*  der  im  Eingänge 
schon  zeigt,  dass  die  Correspondenz  beider  Männer  fortging: 
,De  missis  Litteris  amo  Te  Vir  optime,  quae,  tametsi  nihil 
novi  nuntiarent,  tarnen  vel  ob  hoc  fuere  gratissimae,  quod 
ab  amico  longe  candidissimo  venirent/  Man  sieht,  wie  gleich 
Erasmus  Gesinnung  gegen  Uedio  geblieben  ist  ,si  quid  abs  te 
peccatum  erat,  candore  peccatum  est^  Er  betritt  hierauf  das 
neutrale  Gebiet,  rühmt  Hedio's  Eifer  in  der  Uebersetzung 
heiliger  Schriftstellen '^  und  weist  ihm  sogar  höhere  Aufgaben 
zu :  ,tametsi  quantum  ex  Epistolis  tuis  iudico,  videre  mihi  majori 
provinciae  idoneus  vel  in  graecis  in  linguam  latinam  vertendis 
vel  scripturis  arcanis  commentario  explanandis  si  forte  graece 
nescis.  Sed  fortassis  videt  tua  prudentia  turba  commei^tariorum 
obscurari  scripturas  verius  quam  explicari.  Quis  non  scripsit  in 
Psalmos^  Folgt  Aufzählung  der  neuesten  Erscheinungen  auf 
diesem  Gebiete.  Schliesslich  erkundigt  Erasmus  sich  in  den 
ehrenvollsten  Ausdrücken  nach  Paul  Volz  und  lässt  diesen 
grüssen.  Und  so  ist  auch  unser  Brief,  das  Stück  der  Rehdigerana 
ein  Beweis  der  Fortdauer  der  freundschaftlichen  Beziehungen 
zwischen  dem  grossen  Meister  und  dem  bescheidenen  Pastor 
von  Strassburg.  Der  Brief  Hedio's  ist  aus  Strassburg  vom 
24.  Mai  1535  datirt.  Schon  der  erste  Satz  ist  ein  neuer  Be- 
weis fbr  die  Continuität  des  Verkehres;  leider  ist  wenigstens 
mir  bisher  kein  weiterer  Beleg  für  diese  letzten  Jahre  des 
Erasmus  bekannt.  ,Itali  duo,  schreibt  Hedio,  ,Odonus  et  Philae- 
nus  candidae  profecto  animae  ut  tu  videras  21.  Maii  nostri 
reddiderunt  mihi  epistolam  tuam  in  manibus  gestautes,  quas  ad 
eos  dedisti  literas,  admodum  orantes,  quibus  contigit  et  videre 
Erasmum  et  colloqui  nou  solum  coram  sed  et  per  literas.  Ago 
et  pro  illis  gratias,  quod  tam  humaniter  susceperis.'  Der  Pole 
Justus  Decius  ^  habe  im  Februar  einen  Brief  geschrieben,  dass 
seine  Tochter,  die  er  schon  aufgegeben,  genesen  sei  und  er  sie 
wie  die  ältere  an  einen  ehrenhaften  und  tapfem  Mann  ver- 
mählt habe;   er  habe   von  ihm   auch   abermals  verlangt,   den 

1  Abgedruckt  bei  S.  Hess,  Erasmus  von  Boterdam   nach   seinem  Leben 

und  Schriften.  Zürich,  Ziegler,  1790.  U,  604  f. 
^  "Es  sind  wohl  die   Uebersetzungen   des  Eusebius,  Augustin,  Ambrosins 

und  Chrjsostomus  gemeint. 
3  Vgl.  dessen  Brief  vom  Jahre  1634. 
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Chrysostomus  ins  Deutsche  zu  übertragen.  ,De  Pontifice  paucis^, 
ßlhrt  er  in  seinem  Bericlite  über  des  Decius  Brief  fort,  ,quain 
vir  bonus  sit,  qui  patrimonio  magis  vix  erit,  quam  ex  saeer- 
dotiis  et  ideo  non  abiiciendam  de  eo  spem,  si  animum  non 
supprimant  anni'^  und  gibt  dann  an,  dass  Decius  über  den 
Kaiser,  über  die  Verfolgung  in  Frankreich,  über  die  Engländer, 
die  Türken,  deren  Sache  nicht  sehr  gut  stehe  und  von  dem 
Kriege  des  Polenkönigs  mit  den  asiatischen  Moscowitem  ge- 
schrieben habe.  ,Haec  omnia  paucis  et  in  transcursu  et  per 
Amanuensem,  nam  Optimus  vir  podagra  vexante  lecto  decumbens 
dictaxat  epistolam.  Fertur  legatum  a  Pontifice  abmandatum, 
qui  pro  concilio  habende  soUicitet.'  Hierauf  wendet  er  sich  an 
die  irenißtischen  Strebungen  des  Erasmus  mit  folgenden  Worten : 
,Ego  certe  optarim  tibi  mi  Erasme  novam  canitiem  et  adhuc 
numerabilem,  ut  dum  non  'sv  v6x.ti  sed  in  noctibus  deliberant  de 
habende  concilio,  optimus  Dens  annos  tuos  sie  tibi  proroget, 
ut  si  habeatur  liberum  et  christianum,  in  quo  patefactis  Dco 
cordibus  audiatur  veritas  Tu  pietate  eruditione  et  rerum  prae- 
cellens  experientia,  interesse  possis  pro  publica  ecclesiae  utilitate 
et  seditiones  illae  ecclesiarum,  in  quibus  non  solum  praesules 
inter  se  certant,  sed  etiam  populus,  ita  ut  proverbio  locum 
dederint  divisus  est  tua  et  adsimilium  virorum  ppera,  in  beatam 
trän quilli tat em  redigi  possent.'  Er  sucht  mit  VergiPschen  Citat 
auf  ihn  einzuwirken.  Erasmus  habe  ja  schon  so  Grosses  ge- 
leistet und  nun  erbitte  er,  wenn  er  den  ,Ecclesiastes'  vollendet 
den  Schwanengesang  ,ut  orbi  Christiane  tuas  sanctas  eogitationes 

relinquas  et  tesseris  Scripte  aliquo Is,  qui  habet  spiritum 

consilii  tibi  dederit  ad  pacificandas  ecclesiae  res  afflictis8imas^ 
Den  Gutgesinnten,  die  sich  tief  über  die  Misshelligkeiten  der 
Zeit  kränken,  ,tuus  ille  liber  gratissimus  erit,  propensis  animis 
legcnt  et  volentes  erunt  recte  monitis^  Mitten  in  diesen 
Mahnungen  unterbricht  er  sich  selbst  mit  den  Worten:  ,Sed 
quo  me  rapit  mi  Erasme  candor  ille  tuus  quo  et  complecteris 
meas  literas  et  quas  candido  animo  ^  commendo  sie  amice  tmctas, 
ut  de  his  tam  arduis  rebus  ego  homo  inuenis  nulla  rerum  ex- 
perientia  praeditus    cum  viro  mente  et  aetate  seni  et  qui  non 


'  Der  Brief  ist  voll  von  schadhaften  Stellen,  bei  «leneu  der  Sinn  nnr  aus 
dem  Zusammenhange  zu  orrathen  ist. 
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opus  habet  monitore  commentor/  Am  Schlüsse  des  Briefes 
richtet  er  Empfehlungen  der  beiden  Italiener  aus  und  bemerkt 
in  einem  Postscript:  ,In  Turchia  fertur  tanta  esse  frumenti  indi- 
gentia,  ut  quantum  equus  gestare  potest  vendatur  ducatis  18/ 
Sieht  man  an  diesem  Schreiben  wieder,  wie  damals  Privat- 
briefe öfters  die  Rolle  der  Zeitungen  übernahmen,  indem  sie 
Neuigkeiten  aus  aller  Welt  berichten,  so  ist  der  Brief  Konrad 
Heresbach's  vom  28.  Juli  (datirt  Düsseldorf)  eine  förmliche 
Relation. 

Konrad  Heresbach  ist  kein  unbekannter  Mann.'  Um  1496 
bei  Mettmann  im  Berg'schen  geboren,  studirt  er  zu  Köln,  er- 
theilt  dann  in  Freiburg  im  Griechischen  Unterricht,  schreibt 
über  Strabo  und  Herodot,  studirt  sodann  unter  Zasius  Juris- 
prudenz, wird  Juris  utriusque  Doctor  in  Ferrara.  Hierauf  wird 
er  wieder  Lehrer  der  griechischen  Sprache  in  Freiburg,  gibt 
eine  griechische  Grammatik  heraus,  die  sogar  sechs  Auflagen 
erlebte;  er  bleibt  aber  nicht  lange  in  Freiburg,  sondern  wird 
Erzieher  des  jungen  Erbprinzen  von  Cleve.  Sein  Lebens- 
programm lässt  den  Einfluss  des  Erasmus  sofort  erkennen. 
,Seine  Absicht  war  es,  die  humanistische  Richtung  mit  der 
protestantischen  und  katholischen  Kirche  zugleich  zu  versöhnen 
und  seine  Kräfte  zur  Bildung  einer  Landeskirche  aufzuwenden, 
welche  die  Anhänger  des  alten  Systems  und  die  Freunde  der 
neuen  Grundsätze  gleichmässig  befriedigen  sollte,  den  Aber- 
glauben wollte  er  bekämpfen,  ohne  den  Glauben  anzugreifen, 
die  Barbarei  beseitigen,  ohne  die  treue  Pflegerin  der  Cultm*, 
die  christliche  Lehre  in  ihren  Grundlagen  zu  erschütteni/-  Am 
cle vischen  Hofe  wurde  er  bald  eine  angesehene  Persönlichkeit, 
1534  war  er  clevischer  geheimer  Rath  geworden;  er  versuchte 
mit  dem  Kanzler  Lars  und  Cassander  vereint  dem  Lande  eine 
kirchliche  Verfassung  zu  geben  und  ist  der  Gründer  der  Hoch- 
schule Duisburg  geworden,  auch  für  die  Reform  des  clevischen 
Rechts  war  er  ungemein  thätig.^     In   seinen   letzten  Tagen  — 

'  WoIter*s  Konrad  von  Iloresbach  und  der  clevische  Hof  zu  seiner  Zeit, 
1867.  Ennen,  Allgemeine  deutsche  Biographie. 

3  Ennen  a.  a.  O. 

3  Vgl.  die  lebensvolle  Darstellung  von  R.  Stintzing  in  dessen  aus- 
gezeichneter, leider  Torso  gebliebener  Geschichte  der  deutschen  Rechts- 
wissenschaft I,  228  ff. 
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er  war  Dach  seiner  erBten  Verheiratung  1536  vom  Hofe  auf 
sein  Landgut  Lorward  gezogen,  —  1562  heiratete  er  zum  zweiten 
Male  —  gab  sich  ganz  und  gar  landwirthschaftlicher  Thätig- 
keit  hin^  er  schrieb  aber  auch  darüber  die  Schrift :  ^Rei  rusticae 
libri  quatuor  universam  rusticam  disciplinam  complectentes  etc.* 
Wilhelm  von  Waldbrühl '  nennt  ihn  als  den  ^unbedingt  ersten 
Landwirth'  seiner  Zeit.  Auch  mit  Melanchthon  war  er  be- 
freundet, wie  zahlreiche  Briefe  erweisen, ^  nicht  minder  mit 
Joach.  Camerarius ;  ^  ein  parteiisches  Urthcil  fUllt  Caspar  Bru- 
schius  über  ihn,  wenn  er  ihn  als  Gegner  der  Protestanten 
charakterisirt.  ^  Heresbach  starb  am  14.  October  1576  auf 
seinem  Gute.  —  Die  Beziehung  zu  Erasmus  beginnt  sehr  früh, 
1520  zieht  Heresbach  nach  Basel,  um  einer  der  Mitarbeiter  an 
den  zahlreichen  Arbeiten  des  grossen  Meisters  zu  werden;  in 
Froben's  Officin ,  ja  in  Froben's  Hause  verkehrte  er  häufig, 
war  er  ja  doch  der  Lehrer  des  Erasmiolus  Frobenius."»  Darüber 
spricht  Erasmus  auch  in  einem  Briefe  vom  18.  October  1522,^ 
in  dem  er  scherzhaft  erwähnt,  Heresbach  müsse  wenig  an  der 
Seligkeit  fehlen,  wenn  ihn  das  schon  glücklich  mache,  dass  er 
sein  Gast  sei.  Wo  er  übrigens  hinkomme,  sei  er  unzufrieden 
wegen  Klima  und  Unwohlsein  und  mache  auch  die  verdriess- 
lieh,  denen  er  recht  angenehm  sein  möchte.  Zu  Constanz  hätte 
er  nichts  gethan,  als  dass  er  bei  Botzheim  krank  war.  An 
Johann  Vlatten  aber  schreibt  Erasmus  die  für  Heresbach  sehr 
ehrenvollen  Worte,  als  dieser  an  den  clevischen  Hof  berufen 
ward:'  ,.0.  Heresbachium  nobis  ereptum  dolorem,  dispeream 
enim,  si  quicquam  adhuc  vidi  illo  juvene  absolutius,  sive  spectes 
utriusque  linguae  peritiam,  sive  felicitatem  ingenii,  sive  morum 
comitatem  integritati  parem,  ni  nossem  et  quos  Midas  reliquerit 
et  quem  principem  nactus  sit  patronum.' 


*  Leben  bertthmter  Werkmeister.  Frankfurt  1853,  S.  3. 

2  Corpus  Reformatorum  und  Krafft,    Beiträge,   8.   97  ff.;   Bindseil,  Ps. 

Melanchthonis,  Epistolae  108  f. 
'  Vgl.  Halmes  Katalog  der  Camerariana. 

*  Horawitz,  Caspar  Bruschius,  1874,  S.  241. 

^  Ueber  ihn  Stockmayer,  Basler  Buchdruckergeschichte,  S.  92. 

*  Opera  E ras  ml  III,  733.  Wie  krank  und  überreizt  Erasmus  war,  «eigt 
übrigens  dieser  Brief. 

7  Ibid.  1882. 
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1528  fuhrt  Erasmus  den  Heresbach  im  Eppendorf 'sehen 
Streit  als  Zeugen  an.^  1529  schreibt  er  an  den  Fürsten  Wilhelm 
von  Cleve,-  dass  Heresbach  ,vir  ad  unguem  factus,  qui  magno 
Reipublicae  bono,  pueritiae  formator  contigit',  sein  Erzieher,  ein 
so  genaues  Bild  des  Fürsten  entworfen  habe,  dass  er  ihn  kenne, 
als  ob  er  viele  Monate  bei  ihm  gelebt  hätte,  er  habe  ihn  auch 
gebeten,  demselben  etwas  zu  widmen.  Erasmus  sei  dazu  nicht 
gekommen,  er  erzählt  die  Schicksale  seines  Werkes  ,De  ver- 
borum  ac  rerum  copia*  u.  s.  w.^  In  dem  von  mir  im  Anhange  mit- 
getheilten  Briefe  Heresbach's  in  der  Rhedigerana  vom  28.  Juli  1535 
(datirt  Düsseldorf)  beklagt  sich  der  Schreiber  über  des  Erasmus' 
hartnäckiges  Schweigen,  das  in  seinem  Kreise  Besorgnisse  er- 
weckt; schon  habe  er  geglaubt,  Erasmus  sei  wieder  nach  Basel 
zurückgekehrt,  da  habe  der  Brief  desselben,  den  Tilemann  von 
Fossa  überbracht,  alle  Zweifel  beseitigt.  ,Erantque,^  schreibt 
er,  ,illae  vrj  tt5<;  yß^i'^<;  non  mihi  solum  qui  gestiens  eas  subinde 
soleam  amicis  ceu  exoticum  aliquot  ac  ramm  x6t[i.i^^Xiov  ostentare, 
sed  utrique  etiam  principibus  ac  proceribus  .  .  .  gratissimae 
amicissimaeque  idtro  citroque,  quae  scribebantur  bis  legentibus, 
illis  auscultantibus  exceptae.*  Er  dankt  sodann  für  die  Glück- 
wünsche zur  wiedererlangten  Gesundheit  und  spricht  über  die 
trüben  und  verderblichen  Zeitverhältnisse.  Dass  er  Johann  dem 
Aelteren,  Herzog  von  Cleve,  seine  ,Ecclesiastes'  widme,  wäre 
ein  Wunsch  des  Schreibers,  der  sich  im  Weitem  sehr  unvor- 
theilhaft  über  Aleander  äussert^  und  politische  Nachrichten  über 
Chaireddin  Barbarossa  und  vor  Allem  eine  eingehende  Relation 
über  den  ,König  von  Zion^  und  die  Einnahme  von  Münster 
sendet.  Ein  Vergleich  mit  der  später  (1536)  erschienenen 
,Historia  de  factione  monasteriensi  sub  Joanne  Bocaldo  Leydensi 
Anabaptistarum  quondam  Rege  etc.  Ad  Des.  Erasmum  Roterod. 
epistolico  charactere  descripta  a  Conrado  Heresbachio'  ^  ergibt, 

1  Opera  Erasmi  III,  1731. 

»  Ibid.  1210. 

3  Quanquam  haec  causa  mihi  potius  agenda  fuerat  cum  Heresbachio,  qui 

me  eo ,  stipalatiotie  poterat  in  jus  vocare. 
*  Ac   vero   de   Aleandro    quod   scribis   avaritiae    ambitionisque    mancipio 

nihil  te  movetur,  cum  eins  calculus  iampridem  ob  detestandas  impietatis 

notas  non  magni  momenti  sit. 
^  Amstelodami  apud  Joann.  Janssonium. 
Sitauigsber.  d.  phil.-hiit.  Gl.    CYm.  Bd.  II.  Hft.  63 
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dass  sie  eine  starke  Paraphrase  und  copiosere  AusAihrung  des 
im  Anhange  mitgetheilten,  für  die  politische  Geschichte  so  wich- 
tigen Briefes  ist.    In  der  ,Historia*  aber  werden  einige  Notizen 
gegeben,    die   uns   die   Fortdauer   des   Verhältnisses    zwischen 
beiden  Männern  erweisen.     Heresbach    erwähnt  eines  ihm  zu- 
gekommenen Briefes  des  Erasmus,  der  nicht  blos  ihm,  sondern 
auch  dem  Fürsten  und  einigen  Grossen  Freude  gemacht  habe. 
Er  erzählt,   wie  er  erkrankt  sei  und  ebenso  auch  der  ELanzler 
Gogrevius  und  der  ,praepositu8*  Vlattenus,  spricht  sodann  von 
seinem  Gesundheitszustande  und  dem  des  Erasmus,  den  er  über 
die  Mühseligkeiten  des  Alters  tröstet.     Auch  hier  werden  die  üb- 
lichen Phrasen  angewendet,  Erasmus  unter  Anderem  mit  Nestor, 
Piaton,  Isokrates  und  Cato  verglichen,  worauf  eine  ausfUhrUche 
Beschreibung    der   Münster'schen    Unruhen    und    ihrer    Unter- 
drückung folgt.     Im   letzten    (14.)  Capitel   derselben    bespricht 
er  die  Lage  von  Viglius  und  bedauert,   dass  dieser  aus  einem 
so  sicheren  Hafen  der  Musen  mitten  in  diese  Stürme  geschleu- 
dert worden  sei.    ,Nam  ab  Episcopo  Monasteriensi  ad  Officialis 
munus  adscitus.'  Heresbach  wünscht  ihm  eine  bessere  Stellung, 
,dabiturque  opera',  setzt  er  hinzu,  ,ut  cum  protrahamus,  neque 
fuerit  difficile,  si  aulae  servire  libeat.'    Er  freilich  sei  des  Hof- 
dienstes schon  müde:  ,Incipioque  prospicere  de  nido  quopiam 
tranquilliore ,  ubi  et  honestis  sacrisque  studiis   et  tranquillitati 
ac  valetudinis   imbecillitati   consulere    detur/     Schliesslich   be- 
ruhigt  er  den   Erasmus   mit  den   Worten:   ,De   stipendio    tuo 
nihil  addubita.     Christus  qui  est  ipsa  salus,   dignetur  te  quam 
diutissime  servare   incolumem.'      Der  Brief  ist   aus  Düsseldorf 
(ohne  näheres  Datum)  1536  datirt  und  mit  einem  Postscript  ver- 
sehen, indem  der  ältere  Fürst  von  Cleve  ihn  grüssen  lässt;  Wil- 
helm, der  jüngere,  aber  schrieb  darunter :  ,Salutator  manu  mea. 
Von  dem  grossen  Juristen  und  Freunde  des  flrasmus,  von 
Bonifa z  Amerbach,   liegt  ein  ziemlich  unbedeutender  Brief 
vom  1.  September  vor,  in  dem  er  über  Besorgung  von  Wein, 
Büchern   und   Zucker  und   Fuhrlohn   berichtet.      Der   nächste 
Correspondent  ist  Cornelius  Grapheus  (auch  Scribonius,*  zu 
deutsch  Schryver)   aus  Aalst  (Alost)  in  Flandern,    wo  er  1482 
geboren  ward   und  als  Stadtschreiber  am  19.  December  1558 
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starb.  Er  war  ein  Freund  des  bekannten  ersten  Druckers  Bel- 
giens Theodorich  Martens,^  bei  dem  auch  mehrere  seiner  poe- 
tischen Werke  erschienen  sind,  und  von  Cornelius  Scepperus. 
Als  Musiker,  Dichter,  Historiker  und  Philolog  war  er  geschätzt. 
Nachdem  er  sich  zur  Lehre  Luther's  bekannt  hatte,  musste  er 
dieselbe  abschwören.  Später  ist  er  im  lebhaften  Verkehre  mit 
Nicolaus  Oläh,  mit  dem  er  1535  in  Brüssel  zusammentrifit 
(iunctissima  usus  familiaritate)  und  mit  dem  er  sich  befreundet.^ 
Grapheus  nennt  unter  Anderen  Oläh  seinen  Mäcenas,^  der 
Austausch  von  Büchern  ist  zwischen  ihnen  häufig,  nach  Erasmus' 
Tode  sendet  er  an  Oläh  Epitaphien  auf  den  geliebten  Mann.'' 
Ihm  gegenüber  beklagt  er  sich  auch  über  die  vielen  Reisen 
und  anderes  Bittere.  ,Graviora  aliquando  scribere  non  deest 
animus  et  quidem  ardentissimus,  sed  egestas  et  curae  egestatis 
filiae  id  non  sinunt.  Quandoquidem  est  mihi  munus  quoddam 
publicum  quod  vix  mihi  sufficit  quotannis  sexaginta  florenorum 
carol.  et  id  quidem  permolestum.  Qui  igitur  gravioribus  Musis 
incumbere  possem,  non  video,  nisi  aliunde  felicior  mihi  aspiret 
Favorinus.'«'» 

Die  Beziehungen  zu  Erasmus  sind  leider,  so  viel  ich  weiss, 
nur  durch  zwei  Briefe  des  Erasmus  an  Grapheus  bewiesen. 
Der  eine  stammt  aus  dem  Jahre  1529  (7.  März)/'  Erasmus 
begründet  darin,  warum  er  des  Grapheus  Gedicht  nicht  habe 
abdrucken  lassen:  ,.  .  .  inerant  non  pauca,  quae  tibi  fuerant 
invidiam  auctura,  quod  mihi  nequaquam  videbatur  expedire 
rebus  tuis,  praesertim  hoc  temporum  statu.  Discruciat  me  for- 
tuna  tua,  quanquam  ipsum  afflictissimum,  sed  quod  divinitus 
gen  videtur,  forti  animo  perferendum  censeo:  Monachorum  quo- 
rundam  improbitas  huic  tempestati   dedit   occasionem^  u.  s.  w. 


1  Biographie  de  Thierrj  Martens  d^Alost  par  A.  F.  von  Iseghera.  Ma- 
lineSf  1852.  p.  139.  Die  bei  Martens  gedruckten  Schriften  des  Grapheus 
siehe  im  bibliographischen  Verzeichnisse  Nr.  78.  82.  83. 

2  Ol&h,  Miklös  Levelez^se  kOzli  Ipolyi  Arnold.  Budapest,  1875.  S.  559. 
Ol^  schreibt  an  Grapheus:  ,Habeo  igitur  tibi  mi  Graphaee  gratias,  qnos 
possnm  cnmulatas,  qui  me  in  amicorum  tnornm  numerum  inscribere  .  .  . 
volueris.* 

3  Ibid.  564. 

«  Ibid.  586  ff. 

B  Ibid.  590. 

•  Opera  Erasmi  HI,  1162. 
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Der  Brief  zeigt  die  freundliche  Gesinnung  des  Erasmus  gegen 
Grapheus,  den  er  ,virum  integerrimum'  nennt.  Und  wieder 
vom  Jahre  1534  (13.  März)*  besitzen  wir  einen  Brief  des  Eras- 
mus an  den  Stadtschreiber  von  Aalst.  Damian  (von  Goes?) 
erheitere  ihn  durch  die  Nachricht,  dass  er  sich  wohler  befinde, 
er  dagegen  sei  so  vom  Podagra  oder  besser  vom  Panagra  ge- 
plagt, das  ihn  so  verfolge,  dass  er  kaum  athmen  könne.  Zwar 
leiden  hier  Viele  daran,  man  nenne  sie  Souch  (Seuche).  Dieses 
alte  Eörperchen  werde  alledem  nicht  Stich  halten  können.  Er 
habe  einen  treuen  Famulus  nöthig,  einen  Landsmann,  denn  die 
Deutschen  sind  wie  die  Poeten  ein  ,£uöuvov  y^w^'.  Er  möchte 
schon  einen  Fortgeschritteneren,  der  Latein  könne  und  keiner 
Krankheit  unterworfen  sei,  nicht  etwa  aussätzig  oder  epileptiscli, 
keinen  Abergläubigen  und  keinen  Ketzer  (sectis  addictos).  £> 
gebe  20 — 24  Carolinen  fürs  Jahr,  ob  er  Kleidung  bekomme, 
werde  von  seiner  Aufführung  abhängen.  Gewiss  werde  der 
Famulus  nicht  übel  fahren ,  wenn  er  kommen  wolle ,  solle 
er  auf  des  Erasmus  Kosten  kommen,  missf^llt  ihm  Alles,  könne 
er  wieder  auf  Erasmus'  Kosten  zurückreisen.  Er  solle  darüber 
mit  Scheets  verhandeln.  Damian  scheine  zu  ihm  zurückkehren 
zu  wollen.  Er  wünscht  ihm,  der  Gattin  und  den  Kindern 
alles  Gute. 

Von  Grapheus  aber  besitzen  wir  aus  Antwerpen  einen 
Brief  vom  2.  September  1535  an  Erasmus  in  der  Rhedigerana. 
Er  sende  das  Buch  des  Nicolaus  Herborn  an  ihn,  dem  Hillenius 
sei  deswegen  (wegen  des  Buches)  kein  Uebel  geschehen,  ,tamet8i 
id  metuerit,  hie  Über  rursum  Luteciae  fertur  impressus  esse 
atque  a  monachis  mire  distrahi,  Herbomius  diem  obiit,  idque 
(ut  ferunt)  in  Sabaudis.^^ 

1  Opera  EraBmi  III,  1491. 

>  Zur  Erläuterang  dieser  Stelle  sei  bemerkt:  Herbem  war  ein  Francis- 
caner,  welcher  in  Antwerpen  eine  Sammlung  von  Fastenpredigten  her- 
ausgab; später  (1565)  publicirte  man  auch  eine  kleine  Schrift  von  ihm: 
Epitome  de  Indis  ad  fidem  Christi  convertendis.  Fol.  Basel.  In  jener 
Schrift  bemerkte  er  unter  Anderem  —  wie  Erasmus  in  einem  Schreiben 
an  dem  Erzbischof  Johann  von  Palermo  klagt  —  ,aliquAm  ecclesiae 
partem  ad  se  trazit  Luterus,  nonnullam  Oecolampadius  et  Zvringlins, 
sed  maximam  Erasmus'.  Dieser  bemerkt  dazu :  ,scurra  indoctus  et  impa- 
dens  haec  temulentus  enomit  .  .  .  annumerat  me  haereticis  qui  vexant 
ecclesiam  Dei  neque  subinde  militem  Pilati  vocat*.    In  ähnlicher  WeiM 
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Hierauf  empfiehlt  er  als  den  gewünschten  Famulus  den 
Johannes  Clauthus^  der  ihm  von  Johannes  Huysmann  gerühmt 
worden  war.  Der  Letztere  habe  ihm  einen  Brief  geschrieben^ 
in  dem  er  ^multis  speciosissimis  quidem  coloribus'  jenen  gemalen 
habe,  ;Ut  nemo  non  ardentissime  sibi  deposcat  talem  famulum. 
Itaque  nihil  Livino^  de  quo  suspicaris  imputandum  est^  qui  cum 
nuper  in  aula  essem  nihil  non  honorificentissime  loquebatur  de 
ErasmO;  neque  mihi,  qui  hominis  tantopere  commendantis  auto- 
ritati  facile  credidi,  non  enim  per  epistolas  tantum,  sed  etiam 
coram  multis  verbis  in  Clauthi  commendationem  mecum  egit, 
neque  commendanti  forte  quidpiam  imputandum  est,  nam  potest 
fieri,  ut  plane  ignoraverit  illum  (uti  scribis)  omnibus  sectis 
fauere,  nam  ostendi  cum  illi  tum  etiam  Clautho  tuas  literas, 
quibus  mihi  indicas  te  nolle  quemvis  qui  alicui  sectae  esset 
addictus,  talem  vero  se  apud  me  ac  itidem  forte  apud  illum 
simulavit  Clauthus/  Schliesslich  entschuldigt  er  sich,  dass  er 
so  lange  nicht  geschrieben,  die  Ursache  war  das  Buch  Herbom's 
,quem  difficili  tandem  per  amicum  quempiam  nancisci  potui, 
propterea  quod  hie  neque  prostat,  neque  diuendi  potest,  facta 
per  reginam  prohibitione^  Man  sieht  hieraus,  dass  die  Be- 
mühungen der  Freunde  des  Erasmus  doch  etwas  gewirkt  hatten. 

Vom  13.  September  1535  besitzen  wir  einen  Brief  aus 
Brescia  von  Vincentius  Metellus  an  Erasmus.     Dem  Bücher- 


spricht  er  sich  in  einem  Briefe  an  Choler  aus  (Opera  in,  1494),  in  dem 
er  auch  erzählt,  Herborn  habe  geschrieben  ,bonum  esset,  si  natus  non 
fnisset  homo  ille  (Erasmus)^  Dieses  Buch  des  sich  damals  in  Rom  be- 
findenden Franciscaners,  über  dessen  Titel  ,Commissarius  Cismontanus* 
er  sich  mehrfach  lustig  macht,  beurtheilt  Erasmus  in  den  Worten:  ,In 
eo  libro  nulla  mica  est  nee  ingenii,  nee  facundiae  nee  uUius  eruditionis, 
ac  ne  piae  quidem  mentis  uUum  vestigium/  Dabei  kann  er  die  herbe 
Bemerkung  nicht  unterdrücken:  ,Regnum  Franciscanorum  floret  sub 
hoc  Caesare'  und:  ,Scribant  amici  sinceriores,  hoc  genus  animantium 
nihil  non  posse  in  aula  Caesaris.*  Allerdings  beruhigte  ihn  der  Erzbischof 
von  Palermo  (014b,  Mikl6s  Leyelez^e,  S.  473  f.),  auch  Ol&h  (S.  476)  that 
sein  Möglichstes.  Dennoch  war  Erasmus  sehr  unzufrieden :  ,Marchio  nihil 
faciet  Hillenio*,  schreibt  er  an  Ol&h  (S.  491)  ,fauit  funigeris;  et  iam  Volu- 
mina distracta  sunt  etc.  Erst  1536  hatte  sich,  wie  man  aus  dem  Briefe 
MCCXCV  (Opera  III,  1517)  ersieht,  eine  gewisse  Ruhe  in  seinem  Ge- 
mttthe  über  diese  Angelegenheit  eingestellt.  —  Michael  Hillenius  war 
ein  Amsterdamer  Drucker  (Olih,  S.  449.  473.  476). 
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Ländler  Petrus  Antonius,  berichtet  MetelluB,  habe  er  einen  Brief 
an  ihn  mitgegeben,  da  er  glaube,  das»  e%  diesem  nicht  unwill- 
kommen sein  werde,  zu  erfahren,  das»  es  auch  hier  Leute  gebe, 
die  ihn  verehrten,  die  seine  Gelchi'samkeit  und  seinen  Charakter 
bewunderten.  Unter  seinen  Bewunderern  sei  er  nicht  der  letzte. 
Ebenso  Bartolomeo  Maschara,  mit  dem  er  sich  oft  über  des 
Erasmus  Werk  bespreche.  Unter  vielen  Lobeserhebungen,  die 
dem  grossen  Manne  allerdings  langweilig,  wenn  auch  unentbehr- 
lich sein  mochten,  iindet  sich  auch  der  Satz:  ,Iam  omnes  te 
inter  Didymos,  Origcnes,  Chrysostomos,  Varones,  Augustinos 
et  reliqua  veterum  foecundissima  ingenia  ponendum  iure  cen- 
seant.  Id  etiam  magni  putandum  saepe  duximus  cum  tu  tau- 
quam  pater  toüts  'uOliZotzouX  su  iym  xal  tcoaüyovcütotoc;  tot  tamque 
varios  libros  edidcris,  in  iis  tamen  omnibus  eandem  patris 
efiigiem  pulcherrimam  apparere,  neque  ullum  prorsus  ex  illis 
uideri  non  eadem  parente  natum,  sed  tui  simillimos  esse  omnes, 
hoc  est  doctissimos  et  bonae  frugis  plenos.  Ac  ne  illud  quidem 
non  mirabile  nobis  interdum  uideri  solitum,  quod  adversarios 
multos  cum  habueris  et  tuarum  laudum  obtrectatores,  eos  tamen 
omnes  tam  fortiter  ac  facile  fregisti,  ut  nee  illi,  quo  cum  viro 
sibi  res  futurae  esset,  animadvertisse  viderentur  et  tibi  multum 
inde  verae  laudis  accederet.  Ex  omnibus  autem  conflictationi- 
bus  cum  te  maiorem  semper  existere  viderent,  ita  post  conatibus 
suis  temperarunt,  ut  omnia  quod  quidem  hie  audiamus  tibi  nunc 
rectissime  procedant  cum  ab  aliis  omnibus  tum  a  Pontiiice  ma- 
ximo  de  cuius  erga  te  beneficentia  rumor  hie  modo  incrcbuit, 
qui  ut  nobis  iucundissimus  accidit,  ita  verissimus  sit  optamus. 
Auch  von  Conrad  Pellican,'  dem  schweizerischen  Lin- 
guisten und  Reformator,  liegt  ein  Brief  an  Erasmus  vor  ims. 
Die  Beziehungen  beider  Männer  waren  nicht  gering,  anftlnglich 
jedenfalls  sehr  gut;  noch  um  1522  (25.  März)  kann  Zwingli 
den  Beatus  Rhenanus  ersuchen,  Pellican  als  Vermittler  zwischen 
Luther  und  Erasmus  zu  verwenden.'-^  1524  (am  18.  November) 
schreibt  Erasmus   an  Melanchthon:    Wenn  Pellicanus  ihm  den 


1  lieber  ihn  Hagenbach  in  Herzog,  Realencyklopädie  XI;  Es  eher 's 
Artikel  in  Ersch  und  Gruber  HL  XV  \  vor  Allem  aber  B.  Riggenbach, 
Das  Chronikon  des  C.  Pellican.  Basel,  1877,  und  die  schöne  Schilderung 
in  D  a  1 1  o  n,  J.  a.  Lasco,  S.  1 1 7  ff . 

2  Zwingli,  Opera  VU.  192  ff. 
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Brief  des  Melanchthon  an  ihn  gezeigt  haben  würde,  wäre 
Joachimus  (wohl  Camerarius)  nicht  ohne  Brief  an  ihn  abge- 
gangen.* Der  Abendmahlstreit  2  mit  Oecolampad  entzweite  die 
Beiden.  Heftig  spricht  Erasmus  seinen  Aerger  darüber  aus, 
dass  Pellicanus  aus  der  Schule  geschwätzt  habe;  er  nimmt  ihn 
in  einem  Briefe  in  umständlichster  Weise  ins  Gebet  und  äussert 
seinen  Zorn  darüber,  dass  Pellicanus  erklärt  habe,  er  und 
Erasmus  dächten  über  die  Eucharistie  dasselbe.  Der  Brief  ist 
ein  Zeugniss  fllr  die  grosse  Gereiztheit  und  Besorgniss  des 
Erasmus.  Auch  die  Briefe  des  Pellicanus  vermochten  ihn  nicht 
zu  beruhigen,  mit  erneutem  Aerger  schreibt  er  1526,3  er  be- 
greife nicht,  weshalb  er  seine  Müsse  durch  geschwätzige  Briefe 
verderbe  und  ihm  Mühe  verursache.  Er  drohe  ihm  mit  Zwingli's 
Feder,  als  ob  er  zehn  Zwingli's  fürchte,  wenn  ihm  daran  ge- 
legen wäre.  Jeden  der  Gründe  des  Pellicanus  sucht  er  zu 
widerlegen,  wobei  er  mitunter  sehr  heftig  wird.  ,  Wollt  Ihr  mir 
vorschreiben,'  ruft  er  da  wohl,  ,wa8  ich  schreiben  darf?'  Wenn 
ihm  Pellicanus  die  Bemerkung  machte,  Luther  weiche  nicht 
von  der  katholischen  Kirche  ab,  so  erwidert  Erasmus  darauf, 
wenn  er  eine  bessere  Kirche  finde  als  die  bisherige,  so  würde 
er  sich  dieser  sogleich  anschliessen,  bisher  aber  sähe  er  nichts 
davon.  Er  habe  immer  gehofft,  es  werde  sich  Besseres  ent- 
wickeln, aber  jetzt  gefallen  ihm  die  Mittel  nicht,  die  härter 
sind  als  die  Krankheit.  In  Holland  wüthet  das  Henkerwesen 
Einiger,  die  mehr  zum  Verbrennen  als  zum  Disputiren  taugen. 
Die  Einigkeit  der  Fürsten  werde  nicht  früher  eintreten,  als  bis 
Luther's  Partei  erdrückt  sei,  der  Kaiser  wird  sich  nicht  früher 
als  Kaiser  fühlen,  als  bis  er  dies  vollendet  u.  s.  w.  Hierauf 
folgen  ziemlich  scharfe  Zurechtweisungen,  Pellican  möchte  gleich 
am  liebsten  an  Luther  selbst  schreiben,  mündlich  könne  er 
streiten,  drohen  und  schmähen,  wie  er  wolle.  Der  Aerger  hält 
auch  noch  in  einem  folgenden  Briefe  *  an :  ,Muita  scribis  ad 
me  de  nostra  amicitia  et  Interim  facis,  quae  nee  hostes  facerent.' 


>  Opera  Erasmilll,  817. 

2  Ibid.  917.  Hess  nimmt  (Leben  Erasmus'  II,  589)  die  Datirung  1525  an, 
während  Clericus  1526  setzte.  Vgl.  über  diesen  Streit  Riggenbach 
a.  a.  O.,  146  n. 

3  Opera  Erasmi  III,  963. 
*  Hess,  Erasmus  II,  602  f. 
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So  spricht  Erasmus  im  verhaltenen  Zorne  und  fährt  fort:  ,Si 
jugulassem  patrem  tuum  quid  posses  hostiliuS;  quam  hanc  mihi 
suseitare  tragoediam/  Er  spricht  seine  Sorge  fiir  des  Pellicanus 
Seelenheil  aus  und  scheidet  sich  scharf  von  der  Partei  der 
Neueren.  ,Alios  fructus  ostendatis  oportet^  si  me  vultis  in  fac- 
tionem  vestram  allicere/  Zum  Schlüsse  stellt  er  den  Verlust 
seiner  Freundschaft  in  Aussicht:  ^Quare  si  vis  nostram  amici- 
tiam  esse  perpetuam,  mitte  istos  lusus^  quaere  aliud  argumen- 
tum/ Und  wieder  das  nächste  Schreiben  ^  (aus  dem  Jahre  1526) 
strömt  über  von  Verwahrungen  gegen  Zwingli,  Oecolampad  und 
die  Anhänger  der  neuen  Richtung,  wobei  natürlich  auch  Pellican 
Manches  abbekommt,  obwohl  Erasmus  für  die  überschickten 
flinf  Feigen  hundertfachen  Dank  sagt.  Wieder  prophezeit  Eras- 
mus den  Neuerern  einen  üblen  Ausgang  und  erklärt,  fest  an  der 
bestehenden  Kirche  halten  zu  wollen.  Die  Neuerer  seien  ja  alle 
unter  einander  uneinig:  Zwingli  und  Oecolampad  kämpfen  gegen 
Luther,  Pommeranus  und  Balthasar,  gegen  sie  und  Pellican 
kämpfe  Farel,  und  einer  solchen  uneinigen  Partei  solle  er  sich 
mit  Gefahr  fUr  sein  Leben,  ja  noch  mehr  fiir  seine  Seele  an- 
schliessen?  Sehr  ärgerlich  und  grämlich  schliesst  der  Brief  nach 
Ausfällen  gegen  Zwingli,  Oecolampad  u.  A.  mit  den  Worten: 
,Nihil  erat  in  tota  epistola  tua,  quod  mihi  non  magnopere  dis- 
plicuerit.' 

Die  Beziehungen  beider  Männer  scheinen  nun  völlig  ab- 
gebrochen worden  zu  sein,  wenigstens  fand  ich  keine  Spur 
von  Correspondenz  bis  1535.  Als  1536  Pellicanus  nach  Basel 
kam,^  erfolgte  dann  wieder  ein  persönliches  Zusanmientreffen, 
von  dem  Pellican  an  Lasco  schreibt:^  ,providentia  et  gratia 
Dei  contigit  ut  paucissimis  ante  obitum  Erasmi  nostri  diebus 
casu  Basileam  descenderem  et  ab  eo  ferme  tribus  horis  ultimum 
colloquium  invitatus  assequerer  in  domo  Frobenii  junioris, 
mense  Junio  anno  MDXXXVI  quo  et  obiit  in  Domino.  Sine 
omnium  expostulatione  amice  coUoquebamur.  Quamvis  non 
admodum  amice  Frobenii  agerent  epistolas  ad  meam  indignam 
traductionem  imprimendo.   Sed  non  solus  fero  ejusmodi  injurias.' 

Unser  Brief,  vom  18.  November  1535  aus  Zürich  datirt, 
bricht    das    lange    Stillschweigen.      Der    Eingang    zeigt ,    dass 

1  Opera  Erasmi  III,  964. 

2  Chronicon  Pellicani,  p.  146. 
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Pellicanos  wieder  versöhnt  war^  wenngleich  die  beiden  Männer 
nicht  mehr  zusammen  kamen  und  lange  nichts  mehr  an  einander 
schrieben.  ,Sed  ne  amaro  uel  invido  animo  abs  me  id  silencii 
commissum  pates^  Er  fürchtet  freilich  dasselbe  warme  Ent- 
gegenkommen bei  ErasmuB  nicht  zu  finden^  .maxime  quod  om- 
nino  me  animo  permutatum  credideris  ex  ordinis  desertione 
papistici  ut  et  commercium  epistolarum  abhorrere  sis  visus  et 
corporis,  nee  honorificam  tibi  familiaritatem  meam  haud  ab  re 
existimaueris.  Utcunque  vero  haec  se  sie  aut  aliter  habuerint, 
optime  mi  Erasme  id  velim  et  oro  credas  de  me  sie  me  non 
interim  posthabuisse  amorem  tibi  et  observanciam  unquam,  ut 
non  sine  gaudio  semper  audierim  laudes  tuas  apud  nostros  et 
aeque  cum  dolore  tulerim,  si  quid,  vel  raro,  de  tuis  scriptis 
yel  moribus  a  quoquam  minus  syncere  interpretari  audivi^ 
Und  wieder  kommt  er  auf  die  Ursache  des  Zwistes  zurück: 
,Quanquam  intellexerim,  te  mihi  offensum  idque  putarim  citra 
meam  veram  culpam,  id  vero  de  me  nunc  cupio  credas,  ut 
coram  Deo  cemente  cuncta  confiteor,  non  mihi  conscium  me, 
alicuius  in  malum  commutationis  per  cuculli  depositionem/ 
Wie  auch  an  anderen  Orten,  verweilt  Pellican  mit  Rührung 
bei  den  Erinnerungen  an  die  langen  Jahre  seines  Mönchthums. 
,NulIa  profecto  me  hora  invitum  liixisse  in  minoritico  ordine, 
quandoquidem  a  puero  persuasum  habui,  Deo  placere  institutum 
illud  vivendi,  in  quo  noUem  hodie  quoque  non  me  vixisse  et 
nutritum  in  iuuentute  certe  cum  viris  deum  timentibus  et  honestis 
et  in  odio  omnis  iniquitatis  ut  in  papistico  regno  nullum  hodie 
credam  ordinem  fuisse  meliorem.'  Uebrigens  habe  er  nur  die 
Tracht,  nicht  den  Sinn  verändert,  er  habe  dies  auch  nie  be- 
reut und  Aihle  sich  ganz  wohl  in  seinem  gegenwärtigen  Stande, 
in  dem  er  ja  auch  dem  Herrn  dienen  könne.  ,Est  mihi  pulcer- 
rima  opoi*tunitas  exercendi  me  in  sacris  literis,  quam  et  non 
neglego.^  Er  berichtet  sodann  über  seine  persönlichen  Ver- 
hältnisse. ySanuB  animo  et  corpore,  proventus  annuus  sine 
aliqua  penuria  ex  canonicatu.  Commoda  mihi  uxor,  omnem 
domesticam  curam  administrat  sine  omni  mea  molestia  vini 
frumentorumque  promos  uix  semel  per  annum  aspicique  unde 
pendet  omnis  mea  provisio  sicut  et  aliorum.  Filium  mihi 
Dominus  dedit  Samuelem  octavum  annum  nunc  agentem,  filio- 
lum  quoque  septimum  elegantes  pueros  et  bonae  spei.'   Weiters 
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verbreitet  er  sich  über  seine  gegenwärtige  Beschäftigung:  ^rimo 
triennio  totus  Hebraicis  ineubui  tractatoribus,  ut  interim  Biblionim 
praelectionem  hebraicam  quotidianam,  sine  omni  soilicitudine, 
nunc  tercio  legam.  Tercium  enim  nunc  cursum  agimus  in 
Levitico/  Er  spricht  sodann  von  den  Vorzügen  des  Nach- 
folgers Zwingli's,  Theodor  Bibliander:  *  ,Credere  non  potes  quam 
eximium  Theodorum  iuuenem  nondum  triginta  annos  habentem 
gratia  dei  sufFecerit  nobis  in  locum  Zwinglii,  cuius  ineruditior 
Icctio  excellit  pietate  et  eruditione  optimam  illius  meo  iuditio 
quandoquidem  totus  praelectioni  incumbit  hie  noster,  cum 
Zuinglius  multis  laboribus  praedicando  et  scribendo  et  aliter 
occuparetur.  Si  vidisti  prophetam  Nahum  scio  iudicabis  me 
uera  nunc  scribere.*  Und  wieder  verweilt  er  bei  seiner  eigenen 
Beschäftigung,  vor  Allem  bei  der  Arbeit  an  den  Bibel-Com- 
mentaren:^  ,Denique  aliquot  singulis  annis  mensibus  Gram- 
maticam praelego  hebraeam  idque  sponte.  Reliquum  tempus 
cum  ociosimi  habere  cepissem,  privatim  quaedam  annotare 
incepi  ad  secundum  cursum,  quae  a  Zwinglio  tunc  praelegente 
negligi  videbantur  cum  crederem  necessaria.  Sicque  processi 
Domino  dirigente  quousque  nunc  perventum  esse  sie  miror  ut 
ante  quintum  abhinc  annum  tale  aliquid  futurum  ex  me  nulli 
hominum  credidisse  potuerim.  Neglectum  quidem  et  rusticum 
opus  est  et  iudignum  lectione  eruditione  pollentibus.  Sed  quia 
indoctiorum  passim  amplior  est  numerus  ideo  et  plures  ven- 
duntur,  ut  nunc  infra  mensem  impressor  exorsus  sit  editionem 
secundam  priori  similem/  Er  meidet  es,  gegen  Erasmus  zu 
polemisiren,  obwohl  ein  Anlass  vorläge,  was  aus  folgenden 
Worten  des  Briefes  hervorgeht:  ,Temeritati8  meae  excusationem 
uellem  legeres  in  prologo  primi  tomi.  Quae  tu  vero  contra 
quintum  tomum  in  Ecclesiaste  tuo  scripsisti  fol.  376,  meum 
improbans  Institut  um  non  egre  fero,  intelligens  te  nihil  legisse 
in  eodem;  alioqui  uidisses  aliud  me  scripsisse  quam  tu  putas/' 
Aufs  Neue  kehrt  er  dann  zur  behaglichen  Beschauung  seiner 
angenehmen  Situation  zurück,  er  habe  tüchtige  Freunde,  wackere 
Männer  statt  seiner  Klostergenossen,  der  Mönche,  angenehmere 
und  nützlichere  Menschen.     Kurz   er  vermisse  jetzt  gar  nichts 

^  lieber  Bibliander  gibt  der   Artikel   in   der  Allgemeinen  deutschen  Bio- 
graphie wenig,  vgl.  Chronicon  Pellicani,  p.  125  if.  und  passim. 
3  Vgl.  die  ähnliche  Darstellung  im  Chronicon  Pellicani,  p.  128. 
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bei  diesen  Wohlthaten  Gottes,  von  denen  er  mit  grosser  Inbrunst 
und  Dankbarkeit  spricht.  ^Gratias  interim  Domino  agens  qui 
in  vineae  suae  coloniam  me  quoque  conducerc  dignatus  est  bora 
novissima  et  opera  mea  uti  in  gloriam  suam  qui  omnia  agit  in 
Omnibus  qui  et  te  nobis  diucius  conservet  in  suam  gloriam  et 
in  profectum  Ecclesiae,  pro  quo  Novi  testamenti  lucubrationes 
te  uoluit  meditari,  operum  tuorum  omnium  gemmam  unicam 
et  cum  reliquis  omnibus  tuis  scriptis  sanctam  memoriam  tibi 
in  omnia  secula  vindicaturam  unice.  Die  Erinnerung  an  dieses 
Werk  führt  ihn  zur  Betrachtung  der  Wirksamkeit  des  Erasmus, 
die  er  mit  Lobsprüchen  überhäuft.  ^Erudita  sunt  quidem  tua 
omnia  et  diserta,  pietas  autem  paraphrasum  omnia  mecum 
antecellit.'  Als  eine  förmliche  Einleitung  zur  Versöhnung  mag 
man  aber  die  Worte  betrachten:  ,Obsecro  tandem  perque 
Venerande  Erasme  ut  sinas,  quae  dicta,  scripta  vel  acta  sunt 
haberi  pro  infectis.'  Nochmals  erwähnt  er  die  alte  Fehde: 
^Doleo  extare  contra  me  tua  quaedam  scripta,  sed  tuo  nomine 
doleo  non  meo  tantum,  cui  satis  prospectum  est/  Trotz  dieser 
etwas  bewusstcn  Wendung  bemüht  sich  Pellican  ernsthaft  um 
die  Wiedergewinnung  der  ihm  sehr  werthvollen  Freundschaft 
des  ErasmuB.  ^Cupio'  schreibt  er,  ,te  veteranum  amicicia  prisca 
mihi  tandem  iungi,  ut  me  tibi  ut  olim  charum  amplectaris  in 
domino,  cui  aeque  ut  tu  cupio  me  servulum  non  aspernendum 
assumi  et  agnosci  non  ex  meritis  meis,  quae  nuUa  sunt,  sed 
sua  gratia,  quae  sufficit  utrisque/  Worauf  eine  gemüthvoUe 
Erklärung  über  seine  herzliche  Ergebenheit  gegen  Erasmus 
folgt:  ,Diligam  ego  te  ex  animo  donec  vixero  atque  in  celesti- 
bus  a  communi  Domino  diligaris  et  glorificeris  etiam  atque 
etiam  oro  et  precari  non  cessabo^  Schliesslich  versichert 
Pellicanus :  ,Ubi  non  ingratam  fuisse  intellexero,  addam  et  alias/ 
Wie  aus  der  Autobiographie  des  Pellican  hervorgeht,  be- 
wahi*te  dieser  dem  Andenken  des  grossen  Meisters  Zeit  seines 
Lebens  treue  Verehrung  und  Bewunderung.  Freudig  verzeichnet 
er  es  im  Tagebuche,  1542,  *  dass  Bonifacius  Amerbach  ihm  die 
Werke  des  Erasmus  in  neun  Bänden  geschenkt,  und  dass  an 
demselben   Tage   Froschauer    ihm   die   Frucht   seines   Fleisses 


>  Chronicon  Pellicani,  p.  161.    Vgl.  auch  die  Bemerkunfr  p.  154  über  daA 
Werk  des   ^sanctissimufl  sanctae  memoriae  Erasmus^ 
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gesandt:  ^Paraphrases  Erasmi  teutonice  interpretatas  et  per  me 
impreBsioni  aptatas  cum  textu  et  auctas  meo  labore^  uteunque 
Apoealipsi  cum  praefatiuncula  u.  s.  w/  An  Johannes  von  Lasco 
aber  schreibt  er  nach  Erasmus  Tode:  ,Tu  amicus  nosti,  ut 
sincere  coluerim  virum/ 

1536. 

Aus  dem  letzten  Lebensjahre  Erasmus'  finden  sich  in  der 
Rehdigerana  acht  Briefe,  von  denen  einige  einen  ganz  imge- 
wöhnlichen  Umfang  besitzen.  Ihre  Reihe  eröffnet  ein  Brief 
von  Georgius  Hermann  vom  29.  Januar  (datirt  Schwaz).  Der 
mir  bisher  unbekannte  Schreiber  eröffnet  seinen  Brief  mit  An- 
gaben über  die  Erziehung  seines  Sohnes,  die  er  in  ,celeberri- 
mis  quibusque  gymnasiis  gravissimis  sumptibus^  erhalten  habe, 
und  mit  dem  ausgesprochenen  Vorsatze,  dem  Sohne  jene  Bil- 
dung zukommen  zu  lassen,  die  er  ,illiterati8  occupationibus  im- 
peditus^  nicht  gewinnen  konnte.  ,Hac  vero  facultate,^  fkhrt  er 
fort,  ,qua  ipse  careo  vehementer  filinm  meum  preditum  esse 
cupio.  Cum  itaque  a  te  ad  illum  litteras  impetrassem  arbitratus 
equidem  fui,  tuam  benevolentiam  non  mediocre  illi  calcar  ad 
studia  fore.  Ex  Italia  autem  a  me  revocatus  ac  tum  de  ceteris 
rebus  litterariis  tum  ecquid  tuam  observasset  benevolentiam 
rogatus  non  potuit  ipse  mihi  non  displicere,  quod  nullis  litteris 
tuum  erga  se  animum  confirmasset.  Et  quanquam  illi  non  deerant 
rationes,  quibus  suum  silentium  defenderet,  attamen  ego  non 
aliter  placari  me  passus  sum,  quam  si  rursus  ad  te  scriberet/ 
Er  erbittet  fttr  seinen  Sohn  Verzeihung.  Mit  welchen  Quis- 
quilien  man  den  grossen  Mann  in  Freiburg  quälte,  zeigt  der 
Fortgang  des  Schreibens,  der  jedenfalls  dafür  spricht,  dass  der 
Verkehr  zwischen  Erasmus  und  Hermann  ein  schon  älterer 
war.  Es  handelt  sich  um  die  Wahl  eines  ,Symbolum'.  Hermann 
schreibt  darüber :  ,De  Symbole  meo,  de  quo  alias  ad  te  scripsi, 
non  possum  omittere  quin  rursus  tibi  sim  molestus.  Et  si 
enim  pro  uno  multa  a  te  accepi,  que  ut  sunt  pulcherrima  ita 
mihi  fuere  gratissima,  nondum  tamen  in  illo  animo  meo  omnino 
factum  est  satis,  re  autem  et  locutione  vernacula  satis  exprimo 
quod  uolo,  sed  latinis  verbis  aeque  paucis  ac  significantibus 
idem  cupio  reddi.  Germanico  sie  sonat:   „Dienend   verzer  ich 
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mich'^  re  id  significo  per  candelam  impositam  Candelabro  que 
ardeat  ac  dimidium  consumpta  sit.  Quo  hoc  significare  uolo, 
quod  quemadmodum  candela  dum  hominum  usibus  lucet  ac 
inseruit  ipsa  se  coneumit^  ita  ego  dum  patronis  bonisque  amicis 
operam  meam  sedulo  die  noctuque  impendo,  valetudinem  ac 
vires  alteram  ac  ad  instar  candelae  paulatim  consumo.  Qui- 
dam  mihi  ita  reddiderunt:  fungendo  consumor  sed  aliis  non 
videtur  gratiam  habere  neo  etiam  mihimet  placet.  Proinde  te 
etiam  atque  etiam  rogo,  ut  affectui  meo  höc  tribuas  ac  quo- 
modo  latine  apte  et  significanter  id  dici  potest  doceas.  Gratius 
hoc  tempore  mihi  facere  potes  nihil/  Ich  schliesse  hier  sogleich 
das  Schreiben  des  Sohnes  dieses  Correspondenten,  des  Georgius 
Hermannus  (vom  18.  April,  datirt  Speier)  an.  Ihn  und  den 
Vater  habe  es  hoch  erfreut,  dass  er  sein  Schreiben,  das  der 
Vater  von  ihm  verlangte,  mit  freundlichem  Sinne  entgegen- 
genommen und  an  sie  Beide  geschrieben  habe.  Sein  Vater 
schätze  ja  seine  Briefe  höher  als  Edelsteine  und  Perlen.  ,Do- 
mino  Viglio,^  fllhrt  er  fort,  ,commodum  hie  rursus  coniunctus 
sum,  ut  a  quo  in  legum  scientia  institutus  fui,  ab  eo  nunc  etiam 
forensis  praxis  ustim  discam.  Dominus  Andreas  a  Conritz  salu- 
tem  a  te  meis  ei  literis  adscriptam  amantissime  accepit  ac  tibi 
vicissim  omnia  laeta  ac  fausta  precatur.  Deus  optimus  maximus 
te  bonarum  literarum  singulare  columen  diu  incolumem  servet/ 
Ein  anderer  Correspondent,  Eustathius  Chapuysius  (,Ora- 
tor  Cäsaris  in  Anglia'  nennt  ihn  Erasmus  um  1533),  ^  schreibt 
am  1.  Februar  aus  London  an  Erasmus.  Auch,  er  ist  uns 
schon  aus  der  von  Clericus  gedruckten  Briefsammlimg  bekannt. 
Erasmus  schreibt  an  ihn  unter  dem  23.  April  1533,  seine 
Freundschaft  sei  ihm  willkommen,  gerade  jetzt  um  so  mehr, 
da  ihm  das  vorausgegangene  Jahr  so  viele  ausgezeichnete 
Freunde  geraubt  habe.^  Er  ergeht  sich  hierauf  in  den  üblichen 
Bescheidenheitsfloskeln,  spricht  von  seiner  völligen  Entkräftung, 
er  wisse  gar  nicht,  was  den  Chapuysius  in  seinem  Briefe  irgend- 
wie anziehen  könne,  er  würde  in  ihm  keinen  Menschen,  nur 
ein  altes  Männchen  (cCK^ap)^  sehen.    Er  klagt  über  alles  das, 

1  Opera  Erasmi  m,  1466. 

'  Er  spricht  ausführlich  von  diesem  Verstorbenen. 

*  Exnvium  angnis  et  cicadae.  Lycophron  (793)  ita  vocavit  ib  X{av  ySYTjpaxb; 
teste  Etym.   qni  esse  dielt  non   simpliciter  to  ifipaq,   sed  t^^    eo^^ty}; 
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was  er  auszustehen  habe,  wie  Alles  ihn  quäle,  die  Buchdrucker 
ihn  aber  versichern,  kein  Name  locke  so  zum  Kaufe  an  als 
seiner;  er  müsste  glauben,  sie  schmeichelten  ihm,  wenn  sie  ihn 
nicht  so  bedrängten,  wenigstens  eine  kleine  Vorrede  zu  schreiben. 
Die  Welt  sei  übrigens  voll  von  Vagabunden  und  Praktiken, 
unter  dem  Vorgeben,  Schüler  oder  Famuli  des  Erasmus  zu  sein, 
locken  solche  Leute  Geld  heraus,  nicht  einmal  sein  Brief  sei 
eine  sichere  Empfehlung ,  wie  ihm '  Longolius  gemeldet  habe. 
Er  spricht  sodann  *  seine  dankbare  Gesinnung  gegen  England 
aus,  dem  er  mehr  als  seiner  Heimat  vorpflichtet  sei,  und  äussert 
sein  Bedauern,  dass  Holland  so  gemisshandelt  werde. 

Leider  kann  ich  von  der  übrigen  Correspondenz  beider 
Männer,  auf  die  sogleich  der  Eingang  des  Briefes  der  Rehdi- 
gcrana  hinweist,  nichts  beibringen.  In  unserem  Briefe  bemerkt 
Chapuysius,  er  habe  das  Schreiben  des  Erasmus  aus  Basel 
(4.  Cal.  Dec.)  durch  Schet's  Diener,  der  gerade  damals  nach 
Brabant  gegangen  war,  erhalten,  und  schildert  seine  ungemeine 
Freude  darüber  in  ziemlich  klassischen  Ausdrücken  und  über- 
schwenglichen Liebes-  und  Treueversicherungen.  Das  Reelle 
aber  in  alledem  ist  die  Versicherung,  sich  um  die  Wieder- 
erlangung der  jpensio  Anglica^  bemühen  zu  wollen,  nur  die 
Entfernung  des  Erzbischofs  von  Canterbury  hätte  die  Sache 
verschleppt.  Aber  er  werde  nicht  ruhen,  er  halte  die  Ange- 
legenheit selbst  im  Auge,  ebenso  auch  durch  seine  Beamten, 
die  alle  dem  Erasmus  ergeben  seien.  Sobald  der  Erzbischof 
von  Canterbury  zurück  sei,  werde  er  die  Angelegenheit  wieder 
aufnehmen,  an  seiner  Bemühung  werde  es  nicht  fehlen,  Eras- 
mus möge  einstweilen  nur  ruhig  und  heiter  sein,  so  weit  es 
seine  Krankheit  gestatte.  Sehr  erfreut  äussert  er  sich  über 
das  Büchlein  de  präparatione  ad  mortem,  viele  habe  es  ge- 
tröstet, viele  ruhiger  den  Tod  erwarten  lassen,  wie  die  Königin 
Katharina,  die  unsterbliche  Zier  matronenhafter  Ehlichkeit,  die 
kürzlich  aus  diesem  schicksalsreichen  und  unheilvollen  Leben 
schied.  ,Si  scires  mi  Erasme,  qua  constantia,  qua  alacritate, 
quanta  post  tot  iniurias,  tot  contumelias  ne  plebeiae  quidem 
mulierculae   ferendas   aequanimitate,   tum  demum  non  peniteat 


:^X(x(ac  tb  xaTE^^u903{xEvov  Rngosam  pellem  decrepitomm.  Henr.  Stephann». 
Thesaurus. 
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te  operae  tuae^  etiam  »i  eam  ne  titinillitio  quidem  redimat 
Wiltiserius,  ut  qui  ob  animarum  lucrum  potius  quam  ob  pecu- 
niarium  quaestum  libenter  soleas  lucubrationcB  tuas  foenerare 
Christo.  Nam  ut,  ne  sis  ncscius,  serenissima  Regina  superiore 
aestate  opus  illud  legendo  ac  volvendo  pene  contriverat,  sicut 
et  alia  tua  onrnia  libenter  habebat  prae  manibus.  Et  quanquam 
multos  invenias  mire  fortes  ac  strenuos  quoadusque  veniatur^ 
ut  ita  dicam,  in  rem  praesentem  serenissima  Regina  talem  se 
ad  extremum  spiritum  usque  Athletam  praestitit  ut  serio  intelligas, 
ad  eam  arenam  exercuisse  se,  sie  librum  tuum  moriendo  ex- 
pressit,  ut  nullus  unquam  pictor  propositum  archetipum  felicius, 
quae  res  magno  solatio  nobis  esse  debet,  qui  illam  non  ut 
Reginam  sed  magis  ut  sanctam  et  eoelo  dignam  et  debitam 
amavimus,  certe  quod  ad  me  attinet,  tametsi  grauissimum 
dolorem  senserim  atque  etiamnum  sentiam  ex  tantae  matronae 
obitu,  plane  stupidior  plumbo  ni  sentiam,  tamen  post  animad- 
versam  communem  mortalitatis  legem,  quae.  hoc  malum  si 
modo  mors  malum  est,  aequat  omnibus  sive  Reges  crimus  sive 
inopes  coloni,  post  mortem  tam  Christianam,  quam  gentium 
more  lugendam  ncgat  Paulus,  etiam  hoc  animum  meum  aliqua 
ex  parte  solatur,  quod  post  biennium  ambitam  veniam  illam 
adeundi  tandem  impetraverim,  ut  paucis  diebus  antequam  apud 
nos  esse  desineret  licuerit  coram  salutare/  Sehr  interessant 
sind  die  Angaben  über  das  Loos  der  Königin :  ,  Agebat  in  arce 
quadam  sexagesimo  circiter  miliario  a  Londino  ad  Boream  loco 
inamoeno  ac  uliginoso  et  ut  semel  dicam  prorsus  tanta  Principe 
indigno.  Vehementer  optabat  nee  immerito  speluncam  illam 
cum  salubrioribus  aedibus  et  Londino  uicinioribus  commutare 
atque  ego  ea  gratia  pridie  Epiphaniae  cum  postridie  illa  move- 
retur,  magnis  itineribus  contendi  ad  Regem.  Sed  o  quam 
impervestigabiles  viae  Domini,  quam  uasta  abyssus  consiliorum 
eins.  Nos  meliora  meditabamus  in  terris,  at  ille  interim  famulae 
suae  misertus,  misertus  tot  laborum,  tot  aerumnarum  decrepente 
transtulit  eam  in  aeterna  sua  tabemacula,  ubi  perpetua,  ubi 
nullis  fortunae  incommodis  obnoxia  nunc  animae  post  etiam 
corporis  futura  valetudo  est,  ubi  cum  omnium  beatissimorum 
spirituum  coetui,  tum  eorum  potissimum  animis  iuncta  est,  quos 
sua  potissimum  causa,  quae  eadem  veritatis  fuit,  pridem  vitam 
hanc  ponere  coactos  non  sine  acerrimo  dolore  meminit.     Nam 
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nihil  acque  metuebat  quam  ne  sc  viva  plus  etiam  innoxii 
sanguinis  funderetur.  Rapuit  inquam  eam  haud  dubie  ne  iuxta 
sapientis  sententiam  malitia  immutaret  intellectum  illius.  Yoloit 
enim  indulgentissimus  pater  tot  anteactos  labores  charissimae 
filiae  temporaria  et  cum  hoc  periculosa  quoque  dum  cadacum 
hoc  et  lubricum  vasculum  circumferimus  mercede  pensare. 
Atque  haec  de  serenissimae  Reginae  migratione  apud  te  satis 
sunto,  cuius  utinam  ad  manum  esset  beatissima  illa  dicendi 
copia,  profecto  si  quae  unquam  fuere  laudatae  feminae,  inter 
illas  nostra  opera  teneret  Regina  primas^  adeo  illius  nuUa 
unquam  facundia  aequandas  laudes  plenis  atque  apertis  tibiis 
ebuccinarem/  Aber  mit  dieser  langen  Nänie  auf  Katharina 
von  Aragonien  schliesst  der  Brief  nicht  ab,  er  bringt  noch 
andere  Hiobsposten,  den  Tod  Warham's,  des  Cardinais  von 
Rochester,  Monis  und  Montjoye,  und  fligt  die  Worte  hinzu: 
,Sed  ego  ridiculus  sim,  si  tibi,  qui  ex  professo  et  ceu  egregius 
aliquis  dux  omnQs  ad  mortem  sie  instruxisti  ut  cataphracti  sint 
si  non  abiiciant  arma  praeire  velint  in  hac  acie.  Tantum  quod  ad 
Montioium  attinet,  paucis  in  aurem  admonebo,  si  scires  quo- 
modo  iUius  dignitas  ac  fortunae  mutare  coeperant  aliquot  mensibns 
antequam  decederet,  Carole  fiUo  aliisque  liberis  integras  ac  inac* 
cisas  facultates  ipsi  Montivio  mortem  cum  nulla  infamia  con- 
iuncta  ultro  gratulaveris;  si  scias  quae  sit  hie  rerum  facies, 
idem  dicas  et  sentias,  quod  ego.  Sed  de  hoc  viderint  superi.' 
Zum  Schlüsse  besinnt  er  sich  auf  seine  Langathmigkeit  und 
bemerkt:  ,  .  .  .  iam  nimia  verbositate  video  mihi  laudem  illam 
periisse  quam  mihi  statim  in  fronte  epistolae  tuae  tribuis,  videlicet 
amare  te  prudentiam  meam,  quod  raro  et  circumspecte  scribam. 
Profecto  optime  Erasme  dicam,  quod  res  est,  nisi  haberem 
rationem  occupati[onis]  et  studiorum  tuorum,  nisi  esset  tarn 
ingens  penuria  eorum,  quibus  .  .  .  ac  certo  aliquid  concreditur, 
periculum  fore  ne  obtunderem. 

Petrus  Merbellius,  der  nächste  Correspondent,  der 
auch  mit  Rhenanus  in  Briefwechsel  stand,  war  Geheimschreiber 
(ab  intimis  negotiis)'  Francesco  Sforza's  in  Mailand.  Erasmus 
schrieb  ihm  und  dem  Joh.  Bapt.  Laurentius  am  18.  März  1535:^ 


^  Amb.  von  Gumpenberg  nennt  ihn  Secretarius  dacalis.    Spicilegia  I,  XX. 
'  Opera  Erasmi  m,  1498. 
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den  £mmüthigen  sende  er  einen  Brief,    obwohl  ihn  das  Chira- 
gra  und  Podagra  oder  besser  das  Holagra  plage.    Er  ärgert  sich 
auch  in  diesem  Schreiben  über  die  Secten,  die  aus  der  Huma- 
nität inhumanes  Wesen,   aus    den   Kamönen   Furien    machten. 
Stark  irre  man,  wenn  man  ihn  einen  Feind  Cicero 's  nenne,  auf 
Doletus'  Buch  habe  er  nicht  Lust,  Antwort  zu  geben.   Er  spricht 
über  verschiedene  Angriffe,   auch  über  die  unverschämten  des 
J.  Scaliger,   von   dem  er  aber  glaubt,   dass  er  jenes  nicht  ge- 
schrieben,  ihm   scheine    Sutor   der  Verfasser.     Er   werde    sich 
übrigens  mit  solchen  Leuten  nicht  streiten,  sie  möchten  es  auch 
so  halten!    Merbellius  aber  berichtet  unter  dem  16.  August  1535 
an  Erasmus  über  verschiedene  Ereignisse  in  Italien,  vornehmlich 
über  das  Hinscheiden  des  Cardinais  von  Medici  und  Anderes.* 
Am  9.  November  desselben  Jahres  erwiderte  Merbellius*'  den 
Brief,   den  Erasmus  an  ihn  und  Laurentius  geschrieben  hatte. 
Er  lobt  die  ,Precatione8'   des  Erasmus    und   bemerkt   zu    dem 
in  jenem  Briefe  Gesagten:  ,Quod  in  literis  tuis  persuades,  pru- 
denter  rectissimeque  facis.     Sic  tacite  prosternuntur  calumnia- 
tores.^    Weiters  berichtet  er  über  das  Loos  seines  Fürsten,  dem 
er   einen   warmempfundenen  Nachruf  widmet;    es   sind    einige 
Worte,   die   er  imter   dem   frischen  Eindrucke   des  tragischen 
Ereignisses  dem  Herrn  spendet,  dem  er  zwanzig  Jahre  als  Ge- 
heimschreiber gedient:  ,Non  principem  sed  patrem  amisi,  fidei 
meae  permultimi  is  crediderat/    Er  gedenkt  auch  des  eigenen 
Loses:  ,Iuventutis  florem  contrivi,  secui,  peculium  proprium  ex- 
pendi,  remunerationem  servitutis  preterire  calamitates,  impediere, 
nunc  dira  immatura   inopinataque  mors   penitus   abstulit  atque 
diremit.  Nisi  Caesar  clementius  me  respexerit,  quid  dicam  nescio. 
Spero  expectoque.     Hec  dolens  scribere  volui.  .  .  .  Si  me  con- 
solaveris,  nihil  erit  gratius.^  —  Burscher  bedauert,   dass  keine 
weitere  Spur  der  Correspondenz  vorhanden,  auch  die  Rhedigerana 
besitzt  nur  ein  Schreiben  des  Merbellius  an  Erasmus  vom  2.  Fe- 
bruar 1536  (aus  Mailand),   aus  dem  erhellt,   dass  Erasmus  am 
9.  November  des  vorigen  Jahres  an  ihn  geschrieben  habe,  ein 
Schreiben,   das  nebst  einer  Anlage  an  Gumpenberg  allerdings 
erst  am  16.  Januar  anlangte.    Er  wisse,  dass  Gumpenberg  ,di- 


t  Spicile^um  II,  IV. 
2  Ibid.  V. 
Sitsungtber.  d.  pUl.-hist.  Cl.    CYni.  Bd.  IL  Hft.  54 
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plomata'  an  ihn  geschickt  habe,  ,se  in  postcris  ille  scripserat 
illorum  exemplaria  transmiBsissc,  illa  ad  me  pervenerimt  minime/ 
Er  gibt  ihm  Rocht,  dass  er  sich  mit  dem  Gepäck  nicht  herum- 
schlage: ,Ceterum  parum  magniiice  de  te  sentire  nos  scribis, 
si  te  dignum  judicaremus,  cum  illis  tcnebrionibuB  horumque  in- 
eptiis  duellare,  consultius  prudentiusque  tuum  non  possum  non 
laudare  consilium;  nihil  enim  perficitur,  nisi  quod  ad  maiorem 
insaniam  permoveantur.  Sat  est  Erasmicum  nomen  gravibus 
viris  Omnibus  comprobatum,  semperque  illesum  permansurum 
evomant  perfdi  quidquid  volunt/  Er  dankt  auch  flir  die  Huld, 
die  Erasmus  seinen  Verwandten  erweise,  und  spricht  von  den 
Reiseplänen  (!)  desselben:  ,Quod  me  certiorem  reddis,  si  domi- 
nus dederit,  ad  estatem  pervenire  in  Brabantiam  demigra- 
turum  aut  per  Rhenum  vel  Besoncium,  tuum  non  parum  doleo 
discessum,  tollerabilior  tamen  est,  cum  tuo  commodo  fieri, 
cognosco/  Merbellius  hatte  bis  dahin  keine  Antwort  auf  seinen 
Brief  über  den  Tod  seines  Fürsten  erhalten,  er  wartete  auf  die 
Antwort.  ,Interea,'  schreibt  er,  ,me,  ut  possum  diligentissime  tibi 
commendo.'  In  einem  Postscript  meldet  er  mit  Freuden,  dass  der 
Kaiser  ihn  zu  seinem  Secretär  im  Mailänder  Gebiet  gemacht  habe. 
Er  unterschreibt  sich  wie  gewöhnlich  ,usque  ad  cineres  tuissimus/ 

Einem  gewissen  Petrus  Richardotus  schreibt  Erasmus 
aus  Freiburg  (am  19.  November)  1533J  Er  unterhält  ihn  von 
allem  Möglichen,  unter  Anderem  von  seinem  Weintrinken  — 
er  trinke  zwei  Fässer  in  zehn  Monaten  aus  — ,  spricht  von 
Gilbert,  lehnt  die  Lobsprüche  des  Richardotus  bescheiden  ab; 
wollte  Gott,  meint  er,  dass  in  diesen  Tagen  die  Frömmigkeit 
so  blühte  als  die  Beredtsamkeit.  Dabei  ergeht  sich  aber  Eras- 
mus nach  gewohnter  Art  in  beinahe  komischer  Weise  in  Klagen 
über  die  kleinen  Leiden  des  Lebens.  Diesmal  sind  es  die  — 
Flöhe,  die  ihn  quälen,  ihn  weder  lesen  noch  schreiben,  noch 
schlafen  lassen.  Der  grosse  Mann  theilt  den  Teufelsglauben 
seiner  Zeit,  er  meint,  es  seien  gar  keine  eigentlichen  Flöhe, 
sondern  —  Teufel,  und  erzählt  eine  Geschichte  von  der  Teufels- 
bnit,  welche  Flöhe  in  Säcken  herbeigeschleppt  habe. 

Unser  Brief  vom  24.  Februar  1530,  aus  Besan9on  datirt, 
benachrichtigt   Erasmus,   dass   der  Schreiber  seinen  Brief  von 

^  Opera  Erasuni  III,   1480. 
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Stephan  de  Praadt  erhalten  habe,  ^fasciculus  enim  litcrarum 
venit  in  manus  Stephani  cum  mihi  quoque  nomine  non  expraesso 
destinatus  esset.  Accepi  etiam  ac  vidi  literas  domini  mei  D. 
officialis  ad  te  datas  Lucernae  XXIX  Octobr.,  quibus  signifi- 
cabat  suam  domum  atque  singula  quaeque  sua  in  potestate, 
adeo,  ut  tuo  iure  omnia  vindicare  posses.  Equidem  pradens 
admodum  existimaverit  quisque  consilium  domini  mei,  qui  tanto 
viro  tam  ex  animo  se  ac  sua  obtulit  foelicem  eiusdem  conditio- 
nem,  si  quod  dat  acceperis.  Quod  ad  me  attinet,  maxime  yellem, 
contingeret  mihi,  si  non  beneficium,  at  certe  operam  vel  obse- 
quium  praestare  posse/  Es  folgen  mannigfache  Versicherungen 
persönlicher  Bereitwilligkeit.  Der  Herr  Thesaurarius  Bonvallot 
habe,  damit  der  Bote  nicht  leer  weggehe,  dankend  für  des 
Erasmus  Brief,  ein  Fass  vom  besten  Wein  durch  den  Fuhr- 
mann gesandt.  Auch  er  werde  dies  im  Auftrage  seines  Herrn 
thun.  Stephan  wird  ihm  das  Uebrige  sagen  und  wie  schwer 
es  sei,  tauglichen  Wein  zu  erlangen,  der  die  Fuhr  verträgt. 
Er  entschuldigt  seine  barbarjsche  Ausdrucksweise  und  bemerkt 
in  einem  Postscript :  ,Is  sum  P.  Richardotus  ad  quem  a  biennio 
scripsisti  nugando  de  pulicibus  et  anu  adusto  ut  credo  doceres  me 
in  posterum  non  foVe  adeo  ineptum  in  scribendo,  Habui  librum 
Ecclesiasten,  quem  Domino  meo  misisti,  si  quando  aderit  nuntius 
mittam  ad  illum/ 

Von  dem  nächsten  Correspondenten,  dem  Arzte  J.  Sina- 
pius  aus  Ferrara,  ist  mir  weiter  keine  Kundgebung  bekannt, 
als  der  Brief  der  Rhedigerana,  der  das  Datum  3.  April  trägt. 
Anlass  zu  dem  Schreiben  gab  der  Tod  des  gelehrten  Manardus,  * 
seines  Lehrei*s,  an  den  ihn  Erasmus  empfohlen  hatte  und  an 
den  er  ihm  stets  Grüsse  in  seinen  Briefen  an  ihn  aufgetragen 
hatte.  ,Non  putavi  caelandum  te,  quod  cum  nuper  Dens  optimus 
maximus  maximo  cum  detrimento  et  luctu  cum  meo,  tum  om- 
nium  praesertim  medicae  artis  studiosorum  VHI.  eidus  Martii 
iam  nn  supra  LXX<  annos  natum  ex  hac  vita  nobis  eripuit. 
Cuius  viri  merita  et  praeclara  in  nostra  professione  facta,  si 
pro  dignitate  apud  te  recensere  uelim  nullum  epistola  finem 
habitura   esset.     Quid   autem   rerum,*   fUhrt   er   fort,   ,in  Italia 


'  lieber  Johanne»  Afanardnfi,  den  ,yir  graece  et.  latine  doctissimusS  spricht 
G.  Calcagninu8  in  Opera  Erasmi  III,  882. 
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geratur  nunc  teinporis  iuvenis  hie  Alostensis,  chirurgus  exercita- 
tissimus  et  tui  videndi  cupientissiraus  commodius  coram  narrabit.^ 
Schliesslich  richtet  er  Grüsse  des  Celius  Calcagninus  und  Anton 
Luceus,  eines  lusitanischen  Arztes  an  Erasmus  aus,  ebenso  des 
,illustris  heros  Antonius  a  Ponte  primas  habens  inter  proceres 
aulae  principis  nostrae  qui  per  Gisbertum  Longolium  una  mecum 
mensibuß  siiperioribus  ad  te  literas  dedit.  Bene  vale  vir  Nestoris 
aevo  et  longiore  dignissime/ 

Am  28.  März  1536  schreibt  Tilemann  Gisius  (Giese)  an 
Erasmus  einen  sehr  langen  Brief.  Gisius  war  aus  Danzig  und 
brachte  es  zum  Bischof  von  Kulm,  später  wurde  er  Bischof 
von  Ermeland  in  Preussen.'  Er  beginnt  seinen  Brief  mit  den 
üblichen  Klagen  über  die  Zeit,  die  zur  babylonischen  Ver- 
wirrung führe,  über  die  vielen  Secten  u.  dgl.:  ,Dum  non  solum 
diuisi  iam  sunt  Graeci  a  Latinis,  Georgiani  a  Jacobitis,  Mos- 
cobitae  a  Romanis,  sed  intra  unum  occidentem  una  provincia, 
una  natio,  una  civitas  intra  se  de  fidei  dogmatibus  certantes 
tumultuentur?  Dissident  inter  se,scholastici  theologi,  cum  bis 
confligunt  qui  veterem  theologiam  recentiori  anteponunt  utrosque 
rident  nuper  orti,  qui  se  evangelicos  vocant,  hi  rursus  non 
magis  consentiunt  inter  se  quam  cum  ceteris,  ut  non  raro  intra 
unius  oppiduli  moenia  imo  intra  unius  domus  parietes  reperias 
trifariam  aut  etiam  plurifariam  sectos  ac  de  summis  fidei 
quaestionibus  capitaliter  conflictantes.  Hanc  in  Christi  ovilibus 
commorantcm  Alecto  si  quis  alius  certe  ego  ita  semper  exhornii, 
ut  omnem  in  ecclesia  ortam  disceptationem  vipereo  iniecto  crine 
excitam  suspicarer,  simque  hoc  metu  coactus  relictis  opinionum 
contcntionibus  secessum  petere  ad  mea  ipsius  percontanda  studia 
faciendumque  periculum  dotium  mearum,  an  poscem  potioribus 
saltem  christianae  philosophiae  lustratis  locis  gratiae  dei  mystes 
fieri.^  So  wende  er  sich  denn  bei  seinen  theologischen  Studien 
an  einen  Helfer,  als  der  beste  aber  erscheint  ihm  Erasmus, 
doch  Scheu  vor  diesem  habe  ihn  bisher  abgehalten,  sich  an 
ihn  heranzuwagen.  Reich  an  Lobsprüchen  für  Erasmus  ent- 
wickelt sich  weiters  der  Brief:  ,Cui  in  tota  vita  hoc  ipso  studio 


1  1537  wurde  er  Bischof  von  Kulm  und  blieb  dies  bis  zum  26.  Januar 
1549^  wo  er  Bischof  von  Ermeland  wurde.  Als  solcher  starb  er  am 
4.  October  1550.  Cf.  Garns  ,8eriefl  episcopornm*.  Vgl.  Über  ihn  das 
Urtheil  Melanchthon^s,  Opera  Erasmi  III,  528. 
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nihil  foit  prius,  cui  et  linguam  et  pectus  deus  in  hoc  finxisse 
videtur,  ut  sacras  literas  ipsumque  evangelium  suae  luci  et 
puritati  restitueres,  ac  seditiosum  mundiim  ad  modestiae  et  una- 
nimitatis  studia  vitamque  Christo  dignam  revocares.  Deinde 
meis  lucubrationibus  expensorem  postulaturus,  ad  quem  potiiis 
confugiam,  quam  cui  ego  debeo  quicquid  in  me  idoneum  sive 
in  literis  sive  in  honestis  studii^  potest  vocari?  Id  enim  si 
quicquam  est,  fateor  ex  tuis  scriptis  me  hausisse,  quae  adeo 
me  olim  in  se  rapuerunt  ac  detinent,  ut  citius  aqua  et  igni 
patiar  quam  illorum  lectione  mihi  interdici;^  discipulumque  me 
tuum,  etiamsi.  contemnas,  non  minus  agnoscam  quam  qui  in 
tuo  conuictu  agentes  quotidie  a  docentis  aut  sermocinantis  ore 
pendent.  Vis  dicam  quae  abs  te  magistro  didiccrim?  pietatem, 
modestiam,  mansuetudinem  charitatis  iura,  religiöse  omnia  esse 
tractanda  non  praecipitandam  sententiam  ab  ecclesiae  iudicio 
non  discedendum  solum  Christum  in  scripturis  quaerendum, 
amandam  simplicitatem  probatioribus  utendum  et  huiuscemodi 
alia,  ne  si  in  meis  forte  reperias  quae  reproba  sunt,  queri  de 
me  poBsis  quod  de  Ruftiniano  praeconio  divus  Hieronymus/ 
Er  spricht  sodann  über  Anlage  seines  Werkes,  sowie  über  die 
Angriffe,  die  nicht  blos  den  Erasmus,  sondern  auch  ihn  und 
seinesgleichen  (nos  scarabras  et  vapas  lacessere  ac  prolicere  in 
pugnam)  ti*effen  und  in  die  Schlacht  verlocken.  Hierauf  folgt 
eine  etwas  weitschweifige  Ausführung  der  Bitte,  Erasmus  möge 
ihn  mit  seinem  Rath  unterstützen.  Freilich  habe  Erasmus 
Gründe,  nicht  Alles,  was  er  in  seinen  Werken  versprochen, 
zu  halten:  Krankheit,  Alter  u.  s.  w.  Dennoch  verlangt  er  von 
ihm  eine  formliche  Emendation  seines  Buches,^  dabei  spricht 
er  unter  mythologischer  und  kirchengeschichtlicher  Einkleidung 
von  des  Erasmus  Helfern:  ,At  inter  stricturas  calybum  Vulcano 
operas  partienti  adsunt  Brontesque  Steropesque  et  nudus  membra 
Pyracmon.  In  mitioribus  studiis  habet  praedicator  evangelicus 
suum  Timotheum,  suum  Titum,  suum  Silam,  suum  Tichicura, 
suum  Epaphram.  Certus  sum  tibi  quoque  non  deesse  in  fami- 
liaribus  ministeriis  iuuenes  eruditos  et  nequaquam  Arcadicos, 
qui  labores  a  te  delegatos  sortiti  alacriter  praeceptori  pensum 
soluunt.     Horum  tu  opera   levatus   facile   es   confecturus,   quae 

1  Dasselbe  will  er  auch  von  Melanchthon.  Gf.  densoii  Werke  III,  .Vis  ;VJ7. 
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tuae  officinae  importo/  Er  spricht  sodann  flir  sein  Werk,  das 
wenigstens  Üeissig  sei  und  Andere  anregen  könne;  Mühe  kostet 
ihm  der  Gedanke,  wem  er  dasselbe  widmen  solle:  ,Mihi  mei 
isti  labores  adeo  non  sunt  uisi  absoluti  aut  nomine  aliqiio 
digni,  ut  te  censorem  magis  quam  patronum  adhibere  coner 
tuasque  potius  caeras  quam  asteriscos  affectem,  nee  sim  ausus 
dedicare  illos  tibi,  cum  neminl  id  fccissem  libentius,  sed  oflFere 
tantum,  videlicet  conscientia  tenuitatis  meae  repressus.  Alioqui 
non  deerant  quibus  hoc  etiam  debebam  officium.  Erat  Serenis- 
simus dominus  mens  Sigismundus  Poloniae  rex,  nulli  magnarum 
prineipum  postferendus,  qui  quam  clementer  me  habeat  sum- 
morum  bonorum  nuncupatione  declaravit.  Erat  illustrissimus 
illiuB  filius,  sicut  nomine  et  accepti  diadematis  gloria,  ita  virtute 
et  morum  claritate  patrem  referens,  simulque  patemorum  erga 
me  meritorum  haeres.  Erat  quem  nuper  fata  nobis  sustulerunt 
Petrus  Cracoviensis  episcopus,  vir  posteris  etiam  seculis  cele- 
brandus  ac  in  me  ornando  propensissimus,  a  cujus  ego  autoritate 
ita  pendebam,  ut  cum  illo  dimidium  vitae  meae  sepultum  reputem. 
Erat  mens  episcopus  Reverendissimus  Mauricius  Varmiensis 
summae  prudentiae  et  amplitudinis  antistes,  qui  non  sanguinis 
solum  jure,  sed  multis  etiam  aliis  nominibus  parentis  mihi  loco 
est.  Erant  alii  principes  viri,  apud  quos  si  honestum  aliquem 
partum  proferre  mihi  licuisset,  gratiam  inire  non  mediocrem 
potcram.*  Wieder  aber  wendet  er  sich  am  Ende  dieser  etwas 
selbstgefälligen  Diatribe  an  Erasmus:  ,Tu  mi  Erasme  abunde 
me  meaque  illustraveris,  si  haec,  quae  obtuli  fueris  tuo  dolabro 
dignatus.  Hac  enim  re  non  solum  motu  me  omni  sublevabis, 
sed  meam  etiam  conscientiam  deduces  in  portum  et  ut  ingenue 
dicam  plus  apud  me  vel  unicus  nutus  tuus  valebit  quam 
Septem  Demosthenes.^  Hierauf  empfiehlt  er  den  Ueberbringer 
des  Briefes,  den  Jüngling  Eberhard  Roghius,  ,literis  et  gratiis 
natum',  seinen  Verwandten,  dem  Erasmus  als  Famulus  ,quod  ob 
singularem  modestiam  et  eruditionem  non  vulgarem  tibi  scio 
ita  gratus  erit,  ut  si  periculum  feceris  optare  riolles  in  familiari 
usu  meliorem  aut  tuo  stomacho  plus  respondentem'.  Er  schildert 
sodann,  wie  sehr  der  junge  Mensch  für  Erasmus  und  dessen 
Werke  schwärme,  und  wünscht  ihn  schon  deshalb  aufgenommen, 
,ut  liabeam  qui  pro  me  aquam  manibus  tuis  infundat  at  quem 
possis  mei  vice  te  demei'entem  amplecti^     Im  Weiteren  preist 
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er  die  guten  Anlagen  des  Jünglings,  zu  dessen  besonderer 
Empfehlung  er  die  Bemerkung  macht:  ,a,  tenera  aetate  ad 
ephebiam  usque  in  sinu  educatum  Mclanchthonis  te  quoque 
judice  magni,  a  quo  non  secus  ac  filius  habitus  Musisque  eon- 
secratus  didicit^  Was  er  also  diesem  seinem  Verwandten  thun 
werde,  habe  er  ihm  gethan,  der  Jüngling  werde  ihm  übrigens 
noch  Einiges  ausrichten.  ^ 

Die  Beziehungen  der  Danziger  Familie  Roggius  zu  Melanch- 
thon  waren  und  bleiben  in  der  That  sehr  enge.  Zeuge  dafür 
viele  Briefe  des  Letzteren  an  Roggius,  Der  Oheim  des  em- 
pfohlenen Jünglings  war  1532  Bürgermeister  von  Kulm  und  mit 
Melanchthon  in  alter  Freundschaft;  der  Wittenberger  Professor 
rühmt  an  ihm:  ^sciam  ....  pectus  tuum  domicilium  esse  Dei^ 
Von  dem  in  jenem  Briefe  dem  Erasmus  Empfohlenen  schreibt 
er:  ,filius  tui  fratris  Dei  beneficio  certe  valet  et  discit^^  Der 
Kulmer  Bürgermeister  war  ein  sehr  gelehrter  Mann,  er  verstand, 
wie  man  aus  Melanchthon's  Briefen  ersieht,  auch  Griechisch. 
Doch  zur  Placirung  des  jungen  Roggius  kam  es  nicht.  Wir 
besitzen  noch  das  Antwortschreiben  des  Erasmus  vom  7.  Juni 
1536  —  wie  Hess  meint, ^  überhaupt  das  letzte  Schreiben  aus 
des  Erasmus  Feder  —  in  dem  er  bei  aller  Anerkennung  unseres 
Briefes  (epistola  plena  eruditionis  et  ingenii)  bedauert,  dem 
Wunsche  des  Gisius  nicht  entsprechen  zu  können.  Er  motiviii; 
dies  mit  den  Worten:  ,Eberhardus  tuus  referet  Tibi,  quo  in 
statu  sim,  lecto  pene  semper  affixus,  tam  afBictae  valetudinis, 
ut  mihi  prorsus  abstinendum  sit  ab  omni  studiorum  commercio, 
sine  quibus  mihi  vita  foret  iniucunda,  etiamsi  recte  valerem. 
Quare  vir  humanissime,  si  nullam  occipis  accusationem  saltem 
veniam  dabis  morienti.'  Erasmus  unterschrieb  seinen  Namen 
mit  dem  Beisatze  ^aegra  manu' ;  in  der  Nacht  vom  1 1. — 12.  Juni 
starb  er.  —  Der  letzte  Brief  unserer  Correspondenz  aber  ist 
vom  6.  April  1536  datirt,  in  Genua  geschrieben  und  hat  zum 
Verfasser  den  Patricier   Ludwig   von   Spinola.     Nach   sehr 


1  Der  Brief  ist  datirt:  ,Apad  Varniam  Pruasiae  ad  ostia  Vistulae/ 

2  Corpus  Reform atorum :  Opera  Melanchthonis  II,  614.  Ebenda  tröstet  er 
den  Freund  wegen  erlittener  Verluste  III,  237.  Vgl.  III,  ö97.  15o8 
schreibt  er  an  ihn  einen  Trostbrief  (IX,  G40)  und  noch  1559  (IX,  812) 
sendet  er  ihm  ein  herzliches  Schreiben. 

3  Erasmns  von  Roterdam,  Zürich,  II,  606. 
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langathmigcr   Entschuldigung,    weil    er   es   wage,    durch    sein 
Schreiben  des  Erasmus  Studien  zu  unterbrechen,  ergeht  er  sich 
in  den  gewöhnlichen  Phrasen,  dass  er  von  seiner  Leutseligkeit 
gehört,    wie  er  Jeden   empfange  und  die  Briefe  sogar  kleiner 
Leute  freundlich  aufnehme,  und  überbietet  sich  dann  in  Elegien 
wegen  der  dem  Gemeinwohle  gewidmeten  Thätigkeit  des  Eras- 
mus.   Dieser  sei  ja  der  von  Christus  Auserwählte  5  es  gebe  wohl 
viele  Gelehrte  und  tüchtige  Männer,  aber  gegen  Erasmus  seien 
sie  Alle  nichts.    Erasmus  habe  ja  mehr  geschrieben,  als  Andere 
je  gelesen.  Es  klingt  beinahe  komisch,  wenn  er  dem  Gefeierten 
ins  Angesicht  Anzahl  und  Art  seiner  Werke  beschreibt.    Fast 
ganz  Italien  habe  er  durchwandert  und  die  Bibliotheken  überall 
voll  von  Werken  des  Erasmus  geschaut,  so  auch  in  Ueutschland, 
Frankreich,  England  und  Spanien.  Welche  Menge  von  Schriften 
von  einem  Menschen!    O  glückliches  Genie,  das  würdig  wäre, 
in    der  Stadt   der  Ligurer,    wo   man  ihn   so  sehr  verehre,   ge- 
boren zu  sein.    Um  Anderes  der  Kürze  halber  zu  verschweigen, 
was  solle  er  von   seinem  Vater  Stephan   sagen;    als  dieser  des 
Erasmus  ,Enchiridion  militis  Christiani^  las,  das  ihm  sein  Sohn 
aus  Spanien  gebracht  habe,   nicht  mehr  aus  den  Händen  liess 
er    die    erasmischen  Bücher,    und    zwar    aus    vielen    Ursachen 
hauptsächlich  aber,  weil  sie  voll  paulin i scher  Sprüche  seien,  an 
denen  er  besonderen   Gefallen  fände.     Sein  Vater  hätte  denn 
auch    die   höchste  Sehnsucht   empfunden,   Erasmus  —  wie  ein 
Gerücht  sagte  —   in  Genua   und    in    seinem  Hause  zu  sehen, 
das    hätte    er   vor    seinem   Lebensende   noch    gewünscht.      Er 
liefert  dann  Berichte  über  Familiäres,  über  seinen  in  England 
verstorbenen   Bruder  Paschasius   und  Anderes  und  wiederholt 
sich  auch  hier  in  seinem  Lobe  über  die  Fülle  und  Gediegenheit 
der   erasmischen    Leistungen:    ,Quid   si   postea  infinitam   pene 
copiam   librorum   tuorum   in   lucem  aeditam,  nee  sine  maxima 
omnium  admiratione  vidisset?  ea  quidem  in  te  amoris  accessio 
facta   esset,    ut   nihil   certe   ad   id   addi   amplius    potuerit,   de 
quorum  elegantia  et  utilitate  cum  satius  sit,  silere  quam  pauca 
dicere,  silcntio  praeteribo;  illud  certe,  etiam  si  velim,  praeteriri 
minime  potest,  non  id  tibi,   quod  multis  accidere,   qui  est  recte 
sentiant,    tamen   id  polite   eloqui  non  possint,   te  vero  maxima 
felicitate  utcunquc  assecutum  nemini    dubium  videri  queat,    ita 
enim   rei   novitate   et   dicendi    facundia    legentem   delectatione 
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afficis,  ut  nuUa  unquam  cum  tuae  lectionis  societas  capiat. 
()  felix  (ut  iterum  dicam)  ingenium^  o  si  ad  tuam  imitationem 
plures  accenderentur,  quam  melius  nobis,  cum  ageretur^  etenim 
quam  multi  tua  doctrina  ad  meliorem  vivendi  viam  iam  per- 
venere?  Quam  multi  posthac  perventuri?  Facio  quidem  ex 
me  et  ex  multis,  quoß  novi,  coniecturam  qui  ubi  legi  cum 
alios  tum  praecipue  enchiridion  illud  tuum,  sentio  me,  ut  bre- 
uissime  dicam  alium  hominem,  id  est  interiorem,  ut  ipse  appellas, 
prorsus  induisse/  Und  Spinola  kann  nicht  umhin,  auch  über 
des  Erasmus  CoUoquien  sein  Urtheil  abzugeben:  ,Quid  autem 
aliud  in  colloquiis  illis  suis  familiaribus,  nee  sine  inanum  summa 
varietate,  post  latini  sermonis  utilitatcm,  quaesisse  videris?  nisi 
ut  in  quotidiano  pene  sermone  ac  familiari  et  quo  in  amicorum 
congressu  uti  solemus,  patefactis  hominum  deceptionibus  et  sub 
nomine  pietatis  sibi,  ut  Icuissime  dicam,  consulentium  salutarem 
vivendi  viam  plane  cognosceremus  cognitamque  alacres  ingre- 
deremur?  Quantum  itaque  tibi  dcbeamus,  qui  quod  erat  nobis 
per  nos  cemere  difficillimum,  decipimur  enim  specie  recti  tu 
ita  aperuisti,  ut  a  religionis  simulatione  nihil  nobis  posthac 
timendum  sit  aliorum  ne  videar  aliquid  tuis  auribus  dare^  facio 
iudicium  a  quo  quidem  tantum  absum  ut  uerear  etiam,  quas 
doctissimorum  hominum  consensu  mereris  laudes  attingere. 
Quid  in  Moria  illa  tua?  quae  nonnisi  ad  hominum  iocos  nata 
videtur,  quam  multos  illic  ludendo  hominum  errores  investigas? 
investigando  carpis?  carpcndo  tacite  fugiendos  admones.  Nam 
quid  utilius  aut  iucundius,  quam  in  eo  libro  quemque  suum 
genus  stultitiae  probe  cognitum  habere?  ut  felix  sit  ille,  qui 
minimis  urgetiir,  ut  ait  Flaccus,  quo  plane  cognito,  quis  non 
humanae  felicitati  credere  desinat?  honores  atque  fastus  pro 
nihilo  ducat  in  deum  omnem  spem  collocatam  habeat?  cuius 
aeditionis  tametsi  dicis  te  poenitere,  non  tarnen  efficies  ut  nos 
eam  legisse  poeniteat,  nisi  in  eo  forte  culpa  non  vacas,  quod 
dum  Moriam  ipsam  tanta  facundia  facis  loquentem,  periculum 
sit,  ne  huius  lenociniis  eapti  relicta  sapientia  stultitiam  ample- 
ctamur,  sed  ipse  videris,  deinceps  tamen  ita  aeditam  cum  ratio- 
nibus,  tum  multorum  sapientum(!)  exemplis  contra  malevolos, 
qui  illud  genus  seribendi  Christiano  homini  interdictum  volunt, 
defendis,  ut  magis  possit  eos  poenitere  in  Moriam  esse  invectos, 
quam  te  eam  iocandi  gratia  composuisse.    Admoneret  me  locus, 
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ut  ad  tuas  laudes  venirem  deque  aliorum  librorum  utilitaie 
dicerem,  qiiae  tanta  est,  ut  non  possit  esse  maior^  Er  sieht 
aber  doch  ein,  was  für  ein  vastes  Beginnen  es  wäre:  ,Sed 
quia  longe  facilius  erat  mihi  initium,  quam  finem  invenire, 
iccirco  supersedendum  putavi,  cum  praesertim  vel  ab  iis,  quos 
supra  memoravimus,  reliquorum  omnium  utilitatem  velut  Leonem 
ab  unguibus  ut  aiunt,  cuiuis  facile  contemplari  liceat.  Dixerit 
tamen  aliquis/  wirft  Spinola  als  allerdings  ziemlich  unnöthige 
Frage  auf:  ,Quid  haec  multa  de  Erasmo  tam  pleno  ore,  cum 
a  multis  nee  indoctis  et  multis  in  locis  reprehendatur?  eiusque 
non  minus  religio  quam  eruditio  desyderetur?  perinde  ac  si 
aliquis  uUus  inventus  sit,  qui  acemmos  invidiae  morsus  potuerit 
aliquando  efFugere?  Verumtamen  quid  est,  in  quo  tam  £Eicile 
possim  respondere?  ac  ubi  reprehenditur  Erasmimi  meum  de- 
fendere?  immo  istos  et  malevolentiae  et  ignorantiae  convictos 
rcdarguere?  Sed  cum  ab  eo  suis  in  locis  malevolis  omnibus 
responsum  sit,  ut  facile  appareat,  qui  domum  sint,  servum 
pecus  et  fruges  consumere  nati,  supervacaneum  duxi  illa  saepius 
commemorare  sed  pidchrum  sane  est  nonnullorum  temeritatem 
ac  insolentiam  perspicere,  partim  eorum,  qui  si  quid  eruditius, 
quam^  velint,  abs  te  profectum  legunt,  audent  tamen  dicere 
non  esse  tuum,  cum  tragoedias  illas  Euripidis,  quas  in  latinum 
vertisti,  quo  nihil  sane  candidius  affirmant  a  Rodulfo  Agricola 
homine  doctissimo  versas,  cum  tuum  nomen  nihilominus  in 
omnibus  aeditionibus  inscriptum  legant,  partim  vero  eorum, 
quos  quae  ne  attigerunt  quidem,  non  pudet  tamen  reprehendere 
atque  ita,  at  a  maledictis  et  conviciis  non  abstineant,  quo  quid 
rieri  possit  crudclius  ac  perniciosius?  quibus  quae  sceleris  tam 
atrocis  poena  excogitari  unquam  potuit,  quae  istis  non  conveniat? 
Tu  vero  omnia  interposita  christiana  charitate  condonanda  censes, 
conscientiam  tuam  pluris  faciens,  quam  improborum  hominum 
sermoncs  ac  maledicta.  Me  tamen  ipsum  cum  caeteris  in  rebus 
tum  in  hoc  vel  maximc  te  inferiorem  vincere  non  possum,  quin 
istiusmodi  homines  quoties  in  eos  incido,  incido  autem  saepe, 
ubi  meas  defensionis  partes  egi  odio  quodam  Vatiniano  perse- 
quar.  Qui  quidera,  si  tua  scripta  et  aequo  animo,  ut  par  erat, 
legeren t,  non  illa  certe  cffutirent.  .  .  /  Gut  charakterisii*t  er 
die  Gegner  des  Erasmus,  ,quod  isti  in  ore  semper  habent;  non 
tantum    otii   est   mihi   a   gravionbus   rebus,    ut   scripta  etiam 
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Erasmi  possim  percurrere.  Fac  ita  esse  cur  ergo  tarn  impu- 
denter  in  ea  invehantur?  quae  nunquam  attigerunt?  at  inquiunt 
hoc  idem  ab  aliis^  qui  attigerunt  et  doctissimis  hominibus  vide- 
mus  factitatum  .  .  /  u.  s.  w.  Denn  lange,  lange  geht  die  Epistel 
in  dieser  Phraseologie  noch  fort,  bis  er  die  Bemerkung  hinzu- 
fügt: ,verum  in  haec  illectus  amore  scribendi  incidi^  Er  spricht 
sodann  wieder  in  sehr  weitschweifiger  Weise  seinen  Wunsch 
aus,  bei  Erasmus  verweilen  zu  können,  und  äussert  dabei: 
,quod  haberem  multa  tecum  ad  meam  utilitatem  communicanda? 
multa  tuae  censurae  committenda?  atque  in  primis  libros  duos, 
quas  nuper  de  institutione  nostrae  Reipublicae  conscriptos  An- 
dreae  [Doriae]  civi  nostro,  Principi  clarissimo  Uli  in  quam 
totius  Caesareae  classis  praefecto  nuncupavi^  Und  weiters 
ergeht  er  sich  in  vielen  Phrasen,  hinter  denen  sich  der  Wunsch 
versteckt,  Erasmus  möge  ein  Urtheil  über  seine  schriftstellerische 
Thätigkeit  abgeben.  Der  Schluss  des  Briefes  wiederholt  den 
Ausdruck  der  Verehrung,  äussert  Wünsche  fiir  des  Erasmus 
Gesundheit  und  liefert  eine  Angabe  über  die  gegen  die  Türken 
gerüstete  Flotte. 

Es  wäre  unendlich  erfreulich,  wenn  durch  irgend  einen 
Fund  eine  ähnliche  reiche  Ausbeute  für  den  literarischen  Ver- 
kehr des  Erasmus  gewonnen  werden  könnte.  Für  jeden  Nach- 
weis in  dieser  Richtung  würde  ich  höchst  dankbar  sein. 


öOO  Horawitz. 


Anhang. 


Brief  des  Konrad  Heresbach  (über  die  Einnahme  Ton 
Mttnster)  an  Erasmns  vom  38.  Jnli  1535. 

Düsseldorf.  28.  Juli   1535. 

Conradus  Heresbachius  an  Erasm^us. 

lam  diu  multumque  hesitauimus  ecquid  tibi  accidisset  tam 
taciturno,  ut  iam  multis  mensibus  nihil  de  te  certi  cognoscere 
daretur.  Alii  Basileam  te  remigrasse  affirmabant,  quod  tarnen 
aegre  mihi  persuadere  poteram.  Nonnullae  infaustae  aues  bo- 
num  Erasmum  etiam  cfFerrc  pararant,  nisi  opportune  literae 
tuae  per  Tilomannum  a  Fossa  ad  nos  transmissae  omnem  hunc 
scinipulum  exemissent.  Epantque  illae  vy;  rfii;  yapi'7ri<;  non  mihi 
solum  qui  gestiens  eas  bu  binde  soleam  amieis  ceu  exoticum 
aliquot  ac  rarum  x£1[j.'/|Xigv  ostentare,  sed  utrique  etiam  principi 
ac  proeeribus,  qui  tum  forte  ob  conuentum  aliquot  prineipum 
Nouesii  habitum  frequentes  aderant  in  aula^  gratissimae  auidis- 
simeque  ultro  eitroque  quae  scribebantur  his  legentibus^  Ulis 
auscultantibus  exceptae.  Atque  ut  ad  literarum  tuarum  argu- 
mentum me  conuertam,  quod  nobis  restitutis  congratularis,  ha- 
bemus  gratiara  tibique  perpetuam  ualetudinis  restitutionem  con- 
precamur  uicissim.  Amicoinim  artem  iaeturam,  quam  deploras, 
partim  furibundae  quorundam  tyrannidi  ^  izioi;  "ri)  toiv  apjrovrwv 
a[ji.a6e(a,  partim  temporum  horum  perfidiae  ac  infelicitati  imputare 
conuenit,  extremorumque  saeculorum  iam  relucescentem  faciem 
av-iQscöar,  quibus  nulli  neque  religionis  neque  cuiusuis  necessi- 
tudinis  iuri  pareitur.  Et  seditiosorum  quorundam  literatorum 
atque  •I^sjBsy.y.XeffiacToiv  importunitate  fit,  ut  literae  earumque  anti- 
stitcs  in  inuidiam  ac  discrimon  trahantur,  quasi  authores  sint 
hoinim  turaultuum.  Cum  ille  uerius  posscnt,  quod  fata  apud 
Homerum  axoXoYOu^^e;  dicere  w  r^wizoi  etc.  e?  i^jxewv  vap  ^acr.  xix* 
e|;.pL£vat,  ol  Bs  xal  auiot  «j^t^jiv  aTaoOaXiYjGuv  («rsp  [xopov  dX^^  s/sjciJ 
Hominura  malorum  uitia   sunt   non    literarum  neque  Euangelii^ 

^  Od.  a  32.    Dio  Worte  oTov  8^j   vu   Osou?  ßpoToi   aUiotüviai  sind   im  Codex 
ausgelassen.     Ich  gebe  die  griechischen   Citate  stets  mit  allen  Fehlern, 
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si  qui  bis  abutatur,  eas  autem  si  toUas  simul  cum  pietatc  om- 
nem  humanitatem  scmel  auferas,  necesse  est.  Adde  nulhim  ex 
iis,  qui  bisce  fanaticis  tumultibus  se  addicunt  uel  solidi  iudicii  uel 
exacte  literis  instructum  reperiri,  sed  omnes  uelut  evOousiatJiJLw  cae- 
carum  opinionum  ac  nouandarum  rernm  desyderio  rapi  uideas. 
Verum  de  bis  alias.  Principis  nostri  utriusque  animum  sie  in  te 
propensum  rideo,  ut  etiam  si  te  omnes  destituant,  et  ad  nos 
uenire  libeat,  te  liberaliter  excepturos  suppeditaturosque  omnia 
quae  ad  uictum  necessaria  fuerint.  Ad  baec  iniuriam  aduer- 
sariorum  facile  propulsaturos  nee  ullis  denique  oneribus  graua- 
turos.  Mibi  crede  ex  animo  baec  prolata  constanter  praestabun- 
tur,  id  quod  experamento(!)  certius  cognoscere  poteris.  Cuperemus 
omnes  si  fieri  posset  Duci  seniori  Joanni  etc.  .  .  .  Ecclesiasten 
tuum  inscriberes,  facturus  band  dubie  opere  precium,  quod  si 
feceris  in  praefatione  principis  in  bac  re  '  munus  paucis  de- 
liniares.  Ac  uero  de  Aleandro  quod  scribis  avaritiae  ambi- 
tionisque  mancipio  nihil  te  moretur,  cum  eins  calculus  iampri* 
dem  ob  detestandas  impietatis  notas  non  magni  momenti  sit. 
De  Barbarossa  tou  ToXspicu  v£3(  xat  7.6va  quotidie  afFeruntur  et 
Brabantini  ouantes  iam  pridem  uictoriae  Caesaris  pyris  magni- 
ficis  gratulati  sunt,  £ncomium  ante  uictoriam  opinor  con(sente8). 
Apud  nos  de  Tragico  Rege  Sion  tandem  expugnato  triumphatur. 
Ceterum  .  .  .  quod  tu  in  Coronide  epistolae  tuae  regni  illius 
successum  cognoscere  te  desyderare  scribis  eius  tragoediae  cata- 
Strophen  tibi  perfunctorie  crassiorique  Minerua  et  tarnen  ut  res 
gesta  depingam.  Siquidem  priores  actus  superiori  epistola  ut- 
cunque  perstrinxi,  nempe  quae  ad  id  temporis  Hoc  est  nonum 
circiter  obsidionis  mensem  gesta  fuerunt.  Nam  cum  anarcbia 
aut  holigarchia  potius  illa  ad  monarchiam  et  communio  bonorum 
ac  GuatTia  quatuor  urbis  regionibus  totidemque  culinis  disposita 
ad  priuatam  rerum  diuisionem  prope  unquam  penum  redisset 
Leoninam  quamdam  societatem  dixisses.  Rex  xai  ot  ä\i^\  tov 
ßaffiXea  regis  apparatu  ut  par  erat  sibi  prospexerant  uulgo  non 
ita  large.  Necubi  autem  populus  coire  in  unum  deque  inequa- 
litate  aliisque  veritatibus  queri  aut  conspirare  posset,  laboribus 
diuersisque  ac  suis  quique  locis  distinebantur,  neque  inde  pedem 


damit    man    sich    ein    Urtheil     über    die   griechischen    Kenntnisse    der 
Schreiber  bilden  kann. 
1  Ad  marg^inem:  omnem  blandiloqaentiam  TzappaaJa;. 
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citra  tribuni  aut  superioris  authoritatcm  dimouere  aut  secreto 
colloqui  licebat.  Quod  si  qui  tentarent,  ii  continuo  per  Cory- 
caeos  in  hoc  destinatos  dcferrebantur  adque  supplicium  rapie 
bantur.  Enimvero  quo  firmior  adhuc  tyrannis  esset^  Rex  XII 
creauit  Duces,  quis  primum  in  microcosmo  illo  ditiones  designa- 
uit,  post  amplioribus  aucturus.  Singulis  insignia  collo  suspendit 
numismata  illius  uidelicet  dignitatis  authoramenta.  Porro  obsidione 
diutius  opinione  prorogata,  auxiliorumque  spe  elusa,  uulgo  in 
tanta  urbe  commeatus  desyderari  cepit,  primum  igitur  equino^ 
aliisque  parum  uescis  cibis  inediae  occurebatur,  deinde  coria 
mebranasve  (!)  aqua  maccratas  minutimque  concisas  cum  oleri- 
bus  pro  obsoniis  esitasse  compertum,  nam  is  apparatus  atque 
hae  delitiae  urbe  iam  capta  in  nobilium  quarundam  foeminarum 
probe  mihi  notarum  reperiebantur.  Nonnulli  canibus  ac  gliribus 
ad  famis  remedium  usi.  Breuiter  ad  Saguntinam  famem  res 
spectare  uidebatur  nisi  aestatis  recurrente  initio  herbis  radicibns- 
que  utcunque  sustentati  fuissent.  Atqui  ne  nuUa  ex  pai*te  novae 
huius  Hierusalem  excidium  cum  ueteri  adaequetur^  infantium 
pedes  ac  manus  in  salsamentis  post  expugnatam  urbem  repertos 
ferunt.  Deum  immortalem,  nondum  nc  certam  in  nos  dei  iram 
instaque  et  extrema  agnoscimus  flagella. 

Porrö  Rex  inedia  uulgi '  atrocius  ingruente  ultro  potesta* 
tem  fecit^  qui  uellent  exirent^  simul  ut  inutili  turba  liberaretur 
et  ipse  cum  paucis  uberiori  commeatu  diutius  faueretur.  Con- 
tinuo igitur  ingens  turba  maxime  mulierum  cum  infantibus  pro- 
dibat, virorum  parcior^  illi  enim  omnes  fer^.  primo  impetu  k 
militibus  confodiebantur.  Mulieres  cum  infantibus  in  urbem 
reuerti  nequicquam  milites  tentauerunt  cogere,  ut  quae  ultro 
se  ad  occisionem  Offerent  potius,  quam  ad  tam  diuturnam  mor- 
tem reuerti,  siquidem  inter  omnia  mortis  genera  miserrimnm 
est  famc  mori  uel  Homero  teste.  Vidisses  miserandam  condi- 
tionis  speciem  plerosque  a  fcsto  resurrectionis  ad  Pentecosten 
panem  non  gustasse,  omnes  debilitatos,  maloque  cibo  semimor- 
tuos,  ubi  autem  pane  saturarentur  continuo  extingui.  Mulierum 
greges  quia  neque  occidebantur,  neque  in  urbem  repelli  pote- 
rant,  intra  moenia  nostrorumque  castra  conclusi  adque  extremum 
cruciati  fame,   infantes  iam  lactantes  ab  uberibus  detrahere  ad- 


^  Ein  Wort  durchstrichen  (permacerate  ?). 
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que  militum  pedcs  mittere  obsccrantes  ut  se  una  cum  infantibus 
trucidarent.  Tandem  commiseratione  ducum  pueri  passim  k  mili- 
tibuB  permissi  sunt  recipi  ad  alcndüm,  mulieres  etiam  dimissae. 
Haec  fer^  k  festo  resurrectionis  gesta  sunt.  Ante  subinde  leui- 
bus  conflictatiunculis  erumpentes  Anabaptistae  cum  obsidentibus 
data  acceptaque  clade  congrediebantur  at  tum  demum  parcius 
et  non  nisi  certa  feriebant.  Habita  semel  atque  iterum  coUoquia. 
Postremo  fame  domitore  atrocius  ingruente  numeroque  militum 
decrescente  raro  admodum  uisi  sunt  se  proferre.  Nisi  quod 
subinde  quidam  ex  urbe  profugere  cupientes  uel  capti  uel  occisi 
sunt.  Porro  rebus  hoc  statu  constitutis  octaua  pentecostes  nocte 
duo  pedites  ex  urbe  elapsi,  quorum  alter  excubias  fallens  castra 
nostrorum  transeundo  euasit^  alter  £v  aurssspo)  captus  uiuusque 
seruatus.  Cumque  sentiret  is  qui  effugerat  alterum  seruari  uiuum^ 
ipse  quoque  auTcixorci;  rediit,  atque  ex  bis  captiuis  deprehensa 
haec  potiundae  urbis  ratio,  iam  ante  a  militibus  compertum,  ad 
portam  quae  uocatur  CruciB  fossas  ciuitatis  non  latius  hasta 
militari  patere  ac  pedibus  Uli,  portulam  etiam  ibidem  non 
claudi.^  Ad  dictam  igitur  latitudinem  pons  fabricatur,  qui  festo 
lo.  Babtistae  prima  noctis  uigilia  ad  eam  fossae  partem  admotus, 
ponti  funis  alligatur,  eo  captiuus  qui  hac  parte  urbem  minus 
munitam  indicarat,  cinctus  fossam  tranando,  pontem  func  quo 
cingebatur  ad  se  protraxit  per  quem  XXXV  in  hoc  delecti  pe- 
dites feliciter  transierunt.  Transmissa  fossa  uallum  hie  imminens 
quominus  conscendi  posset,  sepimento  erat  circumseptum  ad 
ualli  usque  propugnaculum  quod  Rondellum  uocant.  Ibi  pedites 
illi  transmissi  partim  eo  loco  ubi  sepimentum  cjim  propugnaculo 
commititur  irrepserant,  partim  mlnutioribus  scalis  adhibitis  transi- 
lierant.  Hoc  primo  sepimento  superato  antequam  in  summum 
ualli  peruenire  daretur,  aliud  restabat  ex  assulis  ac  palis  in 
ordinem  compaginatis.  Indc  assula  forte  euulsa  in  ualli  summi- 
tatem  illesi  insciis  custodibus  peruenerunt,  atque  hinc  mox  ad 
propugnaculum  properantes  excubitores  iam  consopitos  omnes 
trucidant.  Adiuuabat  nostros  eins  noctis  tempestas  fulminis  ac 
tonitru  quo  minus  strepitu  proderentur.  Hos  successus  caeteri 
a  tergo  circiter  trecenti   dum  proper^  sequi  contendunt,   pons 

^  ,8emper  patere',  das  im  Text  stand,  ist  ausgestrichen  und  das  ,Don  claudi' 
darüber  gesetzt. 
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frangitur,  et  pars  iam  transmissa,  reliqiü  tranando  Hcali^que 
rondello  applieitis  praecedcntes  subscquuntur  et  quamquam  sca- 
larum  quaedam  pondere  ac  festinatione  perruinperentur,  multi 
tarnen  succedentium  eodem  quo  priores  perueniunt.  Hi  eontinuo 
per  portulam  quam  patere  diximus  irrumpentes  quatuor  signiB 
sed  numero  pauciores  sexcentis,  in  urbem  penetrant.  Sed  iam 
ingressi  nimium  uictoria  gcstientes  portae  curam  neglexerant, 
paucique  forte  fortuna  ex  oppidaniis  superuenientes  portam 
recludunt,  ita  ut  exercitus  maneret  exclusus.  Haec  ferrae  circa 
primam  noctis  horam  gesta  sunt.  lamque  nostri,  eos  qui  intro- 
missi  fuerant  uniuersos  propter  paucitatem  perditos  occidi  re- 
bantur.  Cum  illi  interim  per  urbem  caedibus  grassarentur  for- 
titer,  adiuuante  noctis  caligine  ut  plures  crederentur  nero, 
alioqui  ab  oppidanis  faeile  opprimi  potuissent.  Hie  audisses 
exclusorum  militum  exsecrationes  et  in  Tribunos  ac  Duces 
nostros  probra,  qui  tarn  perdite  miseros  in  nassam  uel  ad  la- 
nienara  uerius  tradidissent,  leuissimis  perfidisque  proditoribus 
fidem  habentos.  Duces  et  Tribuni  lamentare  ac  suspirare,  pilos 
uellere,  breuiter  omnia  miseriae  plena.  Exaudiuntur  in  nrbe 
alibi  eiulatus,  alibi  psalmorum  cantus^  adeo  ut  de  nostris  con- 
clamatum  et  ertviyVov  cani  crederetur,  cum  contra  nostri  ana- 
baptistas  cogerent  canere  bü  loO.  In  ea  rerum  desperatione 
noster  pro  porta  exclusus  exercitus  usque  ad  horam  sextam 
matutinam  tristis  substiterat,  iamque  ligonibus  dolabrisque  ad 
perfodiendum  perfringendumne  adoi*natis,  ecce  axb  |jlyjx*^^^  signa 
nostra  iuxta  propugnacula  ventilantia  ostentantur  moxque  porta 
quam  uocent  Jodefeltz  aperitur,  per  quam  tandem  totus  exer- 
citus ingreditur.  Cumque  ad  forum  uentum  esset,  illic  circiter 
trecentos  aut  paulo  amplius  anabaptistas  conglobatos  curnilique 
propugnaculo  quod  Wagenburg  appellant  circumseptos  offendunt, 
uicos  etiam  catenis  clausos,  ita  ut  aliquamdiu  resistere  potuissent. 
At  tamen  hi  omnes  uitam  depecti  inque  deditionem  recepti 
sed  post  insidias  moliri  deprehensi  plerique  occiduntur.  Milites 
dein  per  domos  grassari,  alios  trucidare  alios  h  fenestris  prae- 
cipitare,  isque  labor  aliquot  dies  durauit,  cum  abditos  passim 
fe  latebris  protraherent.^     Inter  captivos   memorabiles  Rex   pu- 


*  Ad  marginem  von  zwei  (?)  Schriften  ^predasque  indagarent  ac  compor- 
tarent*. 
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gnando  captus,  iuuenis  iam  prima  lanugine  barbescens,  statura 
mediocri  et  prorsus  xo  sico^  a^so<;  TjpiwcBo^  h  sarcinatore  uestiario 
ad  eam  dignitatem  euectus.  Uxores  quas  habuit  XVIU  *  ali- 
quot w£pt  |ASv  TYj<;  xoXüY^vaixsto^  super(i)oribus  literis  sigüificaui. 
Regina  caesane  in  ipso  tumultu  an  elapsa  sit,  incertum.  Idem 
de  Bernardo  Rotman  eoncionatore  xal  §a§oux(<>  contigit  qui  tarnen 
comitante  uxore  una  tum  inter  cadauera  tum  in  latebris  Omni- 
bus quesitus  nusquam  apparuit.  Regius  uicarius  RnypperdoUing 
uiuus  etiam  captus  uir  corpore  procero  nee  minus  eleganti  ser- 
mone  plurimum  gravitatem  prae  se  ferens.  Hi  Imperii  illius 
fuere  triumuiri  ac  totius  tragoediae -^  coryphaei,  tametsi  Regem 
ferunt  sub  urbis  excidium  de  regia  dignitate  in  alium  qui  et 
ipse  captus  occisusque  est  transferenda  egisse.  Alii  plerique 
multi  capti  et  quaestionibus  examinati  post  supplicio  affecti. 
Solus  Rex  atque  eius  locum  tenens  *  uiui  adhuc  seruantur,  hisce 
diebus  torquendi.  Sexui  et  aetati  parcebatur,  sed  post  qufa 
pleraeque  mulieres  parum  pudicae,  ut  in  hac  scelerata  schola 
iieri  assolet,  tractatae  sc  uindicantes  ueneno  et  insidiis  plerosque 
sustulerunt,  ita  ut  moitui  passim  in  lectis  reperirentur  milites 
concubitores  unde  commoti  in  plerasque  mulieres  seuierunt.  Ad 
hunc  modum  XVIII.  demum  mense  captum  Anabaptistarum 
receptaculum  Monasterium  festo  lo.  Babtistae  non  sine  fatali 
ut  arbitror  omine  eo  festo  expugnata  anabaptistae,  nondum  satis 
sesquiennali  obsidione  fatigati.  Et  nisi  ea  quam  dixi  rationc 
potiti  fuissent  urbe  maxime  autem  luculenta  ultione  diuina 
illorum  impietatem  punire  uolente,  periculum  fuisset,  ne  Rex 
cum  paucis  eiecto  uulgo  urbem  omnibus  modis  munitissimam 
aliquamdiu  tueri  potuisset.  Ampla  habet  urbs  ea  pascua  loca- 
que  uacua  quae  omnia  fabis  oleribusque  conseuerant.  Reperti 
sunt  uini  et  cereuisiae  cadi  aliquot,  adhaec  camium  pisciumque 
Halsamenta  in  triumuironim  penu.  Frumenta  denique  quibus 
oligarchi  illi  aliquamdiu  se  sustinere  potuissent.  Pecuniae  plu- 
rimum repertum.  Praeda  omnis  in  commune  coUata  pars 
Episcopo,  pars  militibus  distributa.  Corona  auro  gemmisque 
insignis,  gladius  quoque  regius  praeciosus  et  calcaria  ex  auro 
puro  puto  Episcopo  a  Tribunis  honorarii  loco  tributa.    Prolixam 

1  Ad  marginem:  ,captae^ 

2  Der  Text  hat:  ^tragcedii*. 

3  Ad  marginem:  ,cum  panci«  aliis*. 

SitXQDfsber.  d.  phil.-hist.  C1.    CVIII.  Bd.  11.  Hft.  55 
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hoc  bellum  suppeditaret  scribendi  materiam  *  si  xa  xoXXa  tcD  zoXe- 
{Aou  xeva  congerere  liberet.  Nobis  satis  erit  tibi  carptim  summam 
rei  gestae^  et  certa  indubitataque  describere.  Mitto  etiam 
leges  Regias  ä  nobis  e  uernaculo  in  Latinum  utcunque  translatas. 
Item  officiorum  ministeriorumque  Catalogum.  Superest  Domi- 
num comprecemur  omnes  ut  suam  pacem  fideique  concordiam 
nobis  largiatur.  Omnes  errores  ac  seditiones  procul  repellat. 
Principes  nostri  in  hoc  toti  sunt,  ut  legitimis  et  Christianis 
tam  roligionis  quam  ciuilibus  ordinationibus  huiusmodi,  quo 
minus  in  posterum  repuUulare  queant,  malis  oecurrant.  Tu 
posscs  tua  prudentia  plurimum  in  hac  re,  si  admoliri  manus 
uelis.  Decretae  sunt  supplicationes,  quibus  diuina  ira  ob  delicta 
nostra  concopta  placetur.  lUustrissimus  princeps  senior  iussit 
te  salutarem  suo  nomine  eiusque  propensum  in  te  animmn  tibi 
denunciarem.  Salutant  te  diligenter  D.  Cancellarius  Hogreuius, 
qui  iam  ex  catarro  et  febre  egrotauit  alioqui  scripturus  et  alii 
complures  nominis  scriptorumque  tuorum  Studiosi.  Vale,  Flat- 
tenus  ipse  scribit;  Dusseldorpii  Festo  Pantaleonis  qui  natalis 
est  lunioris  principis  anno  1535.    (28.  Juli.)^ 

Salutatio  mea  manu  Gulielmi  lunioris  Ducis  etc. 

Conradus  Heresbachius 

Leg.  Doctor. 

Adresse :   Consumatissimo  clarissimoque  uiro  D.  Erasmo  Rotero- 

damo    Thelogiae  (!)    omnisque    melioris    Literaturae 

antistiti. 

Basileae  apud  Frobenium. 

(Aus  dem  Codex  Rhedigeranus  254,  Fol.  227  ff.) 


^  Ueber  ,materiam'  ist  oir,Yr,aiv  geschrieben. 

'  ,relictis  incertis'  gestrichen. 

3  Das  Eingeklammerte  ist  von  anderer  Hand? 
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Herr  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  überreicht 
die  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschienene  Text- 
ausgabe von  ,A1-Hamdäni's  Geographie  der  arabischen  Halb- 
insel' unter  gleichzeitiger  Vorlage  des  druckfertigen  Manuscriptes 
der  zweiten  Hälfte  des  Werkes,  enthaltend  den  kritischen 
Apparat,  einen  sachlichen  Commentar  und  die  Indices,  wofür 
um  eine  Subvention  zur  Drucklegung  ersucht  wird. 
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B.  Pöhlmann,  Die  UebervOlkerung  der  antiken  Grossstädte  im  Zu- 
sammenhange mit  der  Gesammtentwicklung  städtischer  Civilisation  dar- 
gestellt.    Leipzig,  1884;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIV,  Nr.  1.    London,  1884;  8". 

Institnto  geogrAfico  y  estadistico:  Memorias.    Tomo  IV.    Madrid,  1883;  4^. 

Krause,  Gottlob  Adolf:  Proben  der  Sprache  von  GhSt  in  der  Sahara.  Leip- 
zig, 1884;  8^ 
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Mittheilungeu    aus  Justus   Perthes*    geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 

Petennann.    XXX.  Band,  1884.  X.    Gotha;  4«. 
Masenm  Francisco- Carolinum:  XLII.  Bericht  nebst  der  XXXVI.  Lieferang 

der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Oesterreich  ob  der  Enns.  Linz,  1884;  8*'. 

—  krilovstvi  cesk^ho :  Öasopis.  1884.  Ro^nik  LVIII,  svazek  dmhy.WPraze;  8®. 
Society,    the  American    philosophical :    Proceedings.    Vol.   XXI,    Nr.  114. 

Philadelphia,  1884;  8». 

—  the  Manchester  literary  and  philosophical :  Memoirs.    3.  series,  Vol.  VII 
and  IX.    London,  1882—1883;  8^ 

Proceedings.    Vols.  XX— XXII.    Manchester,  1881—1883;  fi^ 

Society,  the  royal  historical:  Transactions.    N.  S.  Vol.  11,  part  II.  London, 

1J»84;  8". 
Verein,  historischer  fllr  Steiermark:    Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer 
Geschichtsquellen.    XX.  Jahrgang.    Graz,  1884;  8^ 
Mittheilungen.    XXXII.  Heft.    Graz,  1884;  8<». 

—  historischer  in  St.  Gallen:  Mittheilungen  zur  vaterländischen  Geschichte. 
N.  F.  9.  Heft.    8t.  Gallen,  1884;  8". 

Zürich,   Universität:    Akademische   Schriften   pro    1883  —  1884;   30  Stacke 
4»  und  8«. 


Die  Sitzungsberichte  dieser  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  erscheinen  in  Heften,  von  welchen 
nach  Maassgabe  ihrer  Stärke  zwei  oder  mehrere  einen 
Band  bilden. 

Von  allen  grösseren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten 
als  in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden 
sich  Separatabdrücke  im  Buchhandel. 
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ächten  Bestandtheile  der  Sammlung 1061 


XXm.  SITZUNG  VOM  5.  NOVEMBER  1884. 


Herr  Hofrath  M.  A.  von  Becker  übersendet  im  Auftrage 
Sr.  kais.  Hoheit  des  durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzogs  Leopold 
die  Specialkarte  des  Hernsteiner  Gebietes  und  die  Karte  des 
erzherzoglichen  Wildparkes  auf  der  Hohen  Wand,  sowie  den 
zweiten  Band  des  mit  Unterstützung  Sr.  kais.  Hoheit  heraus- 
gegebenen Werkes:  jHernstein  in  Niederosterreich^ 


Von  Herrn  Professor  Dr.  D.  H.  Müller  wird  eine  Ab- 
handlung, betitelt:  ,Vier  palmyrenische  Grabinschriften  im 
Besitze  des  Ministerialconcipisten  Herrn  Dr.  J.  C.  Samson 
erklärt',  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  DruckBcliriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  real  de  ciencias  morales  y  politicas:  Memorias.  Tomo  V.  Madrid, 
1884;  40. 

—  DiscursoB  de  recepciön  y  de  contestatiöii.  Tomo  III.  Madrid,  1884;  4°. 
Akademie  der  WissexiBchaften,  kOnigl.  bayerische:  Almanach  fQr  das  Jahr 

1884.  Mfinchen,  80. 

—  Sitzunpiberichte  der  philosophisch-philologischen  and  historischen  Classe. 
1884.    I   nnd  III.  Heft.    München,  1884;  8<). 

—  Monnmenta  Tridentina.    Beiträge  zur  Geschichte  des  Concils  von  Trient 
▼on  Augnst  von  Draffel.  Heft  I.  Januar— Mai  1545.  München,  1884;  4^ 

Dorpat,  Universität:    Akademische  Schriften  pro   1883-1884.     42  Stücke 
4»  und  8^ 
SitnnffsUr.  d.  phil.-hist  Cl.    CYUI.  Bd.  Hl.  Hfl.  56 
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Gesellschaft,    deutsche  morgenländische:   Indische  Studien.    XVIl.  Band, 

1.  Heft.    Leipzig,  1884;  8». 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.    Band  XXVII,  Nr.  7  und  8. 
Wien,  1884;  80. 

—  kongelige,   nordiske   Oldskrift:   Aarhoger  for  nordisk  Oldkyndighed  og 
historie.    1884;  2.  Heft.     Kj(^benhavn;  8^ 

Institut,  k.  k.  militär-geographisches :  Mittheilungen.    IV.  Band,  1884.  Wien, 

1884;  40. 
Institution,  the  royal  of  Great-Britain :  Proceedings.  Vol.  X,  part  n,  Nr.  76. 

London,  1883;  80. 
Instituto  di  corrispondenza  archeologica:  Annali.    Vol.  LV.    Roma,  Berlino, 

1883;  80. 

—  Bullettino  per  Tanno  1883.    Roma,  Berlino,  1883;  80. 

Society,  the  American  geographica! :  Bulletin.  Nr.  6.  New- York,  1883;  8°.  — 

Nr.  2.  New- York,  1884;  80. 
Verein,  historischer  fUr  Niederbayem:  Verhandlungen.    XXm.  Band,  l.und 

2.  Heft.     Landshut,  1884;  8o. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    VI.  Jahrgang,  Nr.  1. 
Wien,  1884;  80. 


XXIV.  SITZUNG  VOM  12.  NOVEMBER  1884. 


Die  Direction  der  k.  Oberrealschule  zu  Semlin  spricht  den 
Dank  aus  fiir  die  Ueberlassung  akademischer  Publicationen. 


Die  Direction  des  archäologisch -epigraphischen  Seminars 
der  Wiener  Universität  übermittelt  das  1.  Heft  vom  achten 
Jahrgang  der  ^Archäologisch-epigraphischen  Mittheilungen  aus 
Oesterreich^ 

Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Reinisch  überreicht  für 
die  Sitzungsberichte  den  zweiten  Theil  seiner  Abhandlung 
über  die  Quara-Sprache,  Texte  und  das  Wörterbuch  des  Idioms 
enthaltend. 


An  Druokachriften  wurden  vorgelegt: 

Akademija  amiejetnosci  w  Krakowie:  Rocznik  zarzadu.  Rok  1883.  Krakow, 
1884;  80. 

—  Lud.  Serya  XVI  i  XVÜ.    Krakow,  1883  i  1884;  80. 

—  Zbiör  wiadomosci  do  Antropologii  krajow^j.  Tome  VIII.  W  Krakowie, 
1884;  80. 

—  Archivuin  do  dziejöw  literatury  i  oswiaty  w  Polsce.  Tome  III.  W  Krako- 
wie, 1884;  80. 

—  Andrz^j  Patrycy  Nidecki,  jego  iycie  i  dziela;  przedstawil  Kazimierz 
Morawaki.  Czesd  I  (1522—1572).  W  Krakowie,  1884;  8«.  —  Wewne- 
trzne  dzieje  Polski  za  StÄnislawa  Augusta  (1764— 1794),  przez  Tadusza 
Korzona.    Tome  HI.    W  Krakowie,  1884;  8«. 

—  Pokucie.  Obraz  etnograficzny.  Skreslit  Oskar  Kolberg.  Tom.  II.  Kra- 
kow, 1883;  80. 

—  Rozprawy  i  sprawozdania  z  posiedzeii  wydzialu  historiczno-filozoficznego. 
Tome  XVII.    W  Krakowie,  1884;  8«. 
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Akademija  nniejotno^ci  w   Krakowie:   Acta  historica,  res  gestas  Poloniae 
illustrantia.    Vol.  VI  et  VII.    W  Krakowie,  1883  et  1884;  4". 

—  Starodawne  prawa  poLskiego  pomniki.  Tom.  VIIL  Cs^sd  I.  Cracoviae, 
1884;  40. 

—  Sprawozdaiiia  komisyi  do  badania  historyi  sztuki  w  Polsce.  Tome  III, 
Zeszyt  I.    Krakow,  1884;  Folio. 

Akademija  jugoslavenska  znanosti  i  umjetnosti.    Bad.  Knjiga  LXIX  i  LXX. 
U  Zagrebu,  1884;  8«. 

—  Stari  pisci  hrvatski.  Knijga  XIV.    U  Zagrebu,  1884;  8» 

—  Rje^nik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.   Svezak  5.    U  Zagrebu,  1884;  4^ 
Gesellschaft,   allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:    Quellen  zur 

schweizer  Geschichte.   VL  Band.   Basel,  1884;  8^. 

—  gelehrte  esthnische  zu  Dorpat:  Sitzungsberichte.  1883.  Dorpat,  1884;  8<*. 

—  k.  k.  mährisch-schlesische  zur  Beförderung  des  Ackerbaues,  der  Natnr- 
und  Landeskunde:  Monumenta  rerum  Bohemico-Maravicorum  et  Silesia- 
corum.  Sectio  U.  Leges  et  Statuta.  Liber  II.  V  Uh.  HradiSti,  1882;  8«. 
Libor  ni.  lieber  das  Olmützer  Stadtbuch  des  Wenzel  von  Iglau.  BrQnn, 
1882;  80. 

•—  Beiträge  zur  Geschichte  des  Vormundschaftsrechtes  in  Mähren,  von 
J.  U.  Dr.  Ignaz  Edler  von  Kuber.    BrUnn,  1883;  8». 

—  Schriften  der  historisch-statistischen  Section.  XXVI.  Band.  Brunn,  1884;  4**. 
Grierson,  George  A.,  B.  S.  C:  Seven  Grammars   of  the  Dialects  and  Sub- 

dialects  of  the  Beh4ri  language.    Parts  I— IV.    Calcutta,  1884;  4«. 
Society,  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Records  of  Geo- 

graphy.    Vol.  VI,  Nr.  11.    London,  1884;  8». 
Verein  von  Alterthumsfreunden  im  Bheinlande:  Jahrbücher.  Heft  LXX  VII. 

Bonn,  1884;  8«. 
Würzburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  120  Stücke 

40  und  8". 


XXV.  SITZUNG  VOM  19.  NOVEMBER  1884. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Wagner  in  Pressburg  wird  flir 
die  akademische  Bibliothek  die  von  ihm  mit  Zustimmung  des 
Verfassers  und  der  kais.  Akademie  besorgte  zweite  Auflage 
der  in  den  Denkschriften  seinerzeit  erschienenen  Abhandlung: 
,Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen'  von  Miklosich  ein- 
gesendet.   

Das  k.  k.  Unterrichts-Ministerium  übermittelt  den  von 
dem  k.  k.  Hauptmann  Herrn  Heinrich  Himmel  eingesendeten 
Reisebericht  de  dato  Alexandrien  19.  September  1884. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Regierungsrath  Dr.  B.  Dudik 
wird  eine  für  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung,  betitelt: 
,Ceroni's  Handschriften-Sammlung  der  von  ihm  compilirten 
Werke'  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Reinisch  ersucht  unter 
Vorlage  des  druckfertigen  Manuscriptcs  für  den  zweiten  Band 
seines  Werkes  über  die  Bilinsprache,  enthaltend  das  Wörter- 
buch, um  einen  Druckkostenbeitrag. 


Herr  Professor  Dr.  Adolf  Bachmann  aus  Prag  hält  einen 
Vortrag  und  übergibt  ein  Manuscript,  betitelt:  ,Briefe  und 
Actenstücke  zur  österreichisch-deutschen  Geschichte  im  Zeit- 
alter Kaiser  Friedrichs  III.'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Ver- 
öffentlichung in  den  Fontes. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 
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An  Draokschriften  wurden  vorgelegt: 


Acad^mie  imperiale  des  sciences  de  St-P^tersbourg:  Bulletin.  Tome XXIX, 
No.  3.    St.-P6ter8bourgr,  1884;  gr.  4«. 

Breslau,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  57  Stücke 
4«  und  80. 

Commissionen  for  Ledelsen  af  de geologiske  og  geog^aphiske  Unders^gelser 
i  Grönland: Meddelelser  om  Gr^land.  2—6  Hefte.  Kjt^benhavn,  1881—1883; 
—  Tillaeg  ül  femte  Hefte.    Kjf^benhayn,  1883:  4^. 

Facult^  des  lettres  de  Bordeaux:  Annales.    2"  s^rie,  Nr.  2.  Paris,  1884;  8^ 

Genootschap,  het  historisch  gevestigt  te  Utrecht:  Bijdrag^n  en  Mededee- 
lingen.  Zevende  Deel.  Utrecht,  1884;  8®.  —  Briefen  van  Lionello  en 
Suriano  uit  den  Haag  aan  Doge  en  Senaat  van  Venetie  in  de  Jaaren 
1616—1618.  Utrecht,  1883;  8^.  —  N^ociations  de  Monsieur  le  comte 
d'Avaux,  ambassadeur  extraordinaire  k  la  cour  de  Su^de  pendant  les 
ann^es  1693,  1697  et  1698  par  J.  A.  Wijnne.  Tome  IH.  Utrecht,  1883;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIV,  Nr.  2.  London,  1884;  8«. 

Society,  the  philosophical  of  Washington:  Bulletin.  Vol.  VI.  Washington, 
1884;  8«. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Halle  a.  S:  Mittheilungen.  1884.  Halle  a.  S.,  1884;  A^, 

—  für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:  Märkische  Forschungen.  XVIH. 
Band.    Berlin,  1884;  8». 

—  historischer  von  Oberbayern:  Die  Sammlungen.  IH.  Abtheilung:  Münzen, 
Medaillen,  Siegel,  antiquarische  Gegenstände.  3.  Heft.  München,  1884;  8^. 

—  Oberbayerisches  Archiv  für  vaterländische  Geschichte.  XL.Band,  2.(SchIus8-} 
Heft.    München,  1881—1884;  8«. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  3.  DECEMBEE  1884. 


Die  Direction  des  k.  k.  Obergymnasiums  zu  Cattaro  spricht 
den  Dank  aus  flir  die  Ueberlassung  akademischer  Publicationen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Benndorf  tiberreicht  im 
Auftrage  Sr.  Excellenz  des  Herrn  Ministers  Conrad  Freiherm 
von  Eybesfeld  das  Werk:  ^Reisen  in  Lykien  und  Karien,  im 
Auftrage  des  k.  k.  Ministeriums  flir  Cultus  und  Unterricht  aus- 
geführt und  beschrieben  von  0.  Benndorf  imd  G.  Niemann. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  ungarische  in  Budapest:  Almanach  1884. 
Budapest,  1884;  8^  —  EmUkbesz^ek.  I.  kOtet,  Nr.  6—10.  U.  kötet, 
Nr.  1—2.  Budapest,  1883  und  1884;  8».  —  ]fcrtesitö.  17.  Jahrg.,  Nr.  1—7. 
Budapest,  1883;  8°.  18.  Jahrg.,  Nr.  1—2.  Budapest,  1884;  S^.  —  trte- 
kez^sek  a  nemzetgazdasAgtan  ^  statisztika  kOr^bol.  I.  Band,  Nr.  6 — 10. 
Budapest,  1883;  80.  II.  Band,  Nr.  1—5.  Budapest,  1883—1884;  S^  — 
EvkOnyrei.  XVII.  Band,  1.  Theil.  Budapest,  1883;  4<>.  —  Nemzetgaz- 
das%i  ^  statisztikai  ^vkOnyy.  1.  Jahrg.  1883.  Budapest,  1883;  8«.  — 
Revue,  ungarische.  1883,  Heft  4—10.  Budapest,  1883  und  1884;  8^  — 
1884,  Heft  1—6,  7.  Budapest,  1884;  8».  —  Ipolyf ,  A.,  Gr6f  KÄrolyi 
Istvan  eml^kezete.  Budapest,  1883;  8^^.  —  Archaeologiai  ^rtesito.  Neue 
Folge,  n.  Band,  Nr.  3.  Budapest,  1883;  8«.  HI.  Band,  Nr.  1—2. 
Budapest,  1884;  8^  —  Archivium  RAköczianum.  IX.  Band.  Budapest, 
1883 ;  8^  —  Codex  diplom.  hungaricus  Andegavensis.  HI.  Band. 
1883;  8^.  —  i^rtekez^sek  a  nyelv  —  ^s  sz^ptudominyok  kOr^bol.  XI. 
Band,  Nr.  1—10.  Budapest,  1883  und  1884;  80.  —  ]^tekez^sek  a  t()r- 
t^nelmi  tudomAnyok  kOr^böl.  XI.  Band,  Nr.  1—6.  Budapest,  1883  und 
18S4;  8^^.  —  i^ekez^sek  a  t&rsadalmi  tudominyok  kOr^bol.  VU.  Band, 
Nr.  7.  Budapest,  1884;  8°.  —  Monumenta  comitialia  regni  Transsylvaniae. 
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IX.  Band  (1629—1637).  Budapest,  1883;  8».  —  Nyelvtudominyi  köale- 
m^nyek.  XVU.  Band,  I.Heft.    XYIII.  Band,  I.Heft.  Budapest,  1883;  8^ 

—  Budenz,  J.,  und  Hai  äs z,  J.  Züij^n  nyelvmutatvanyok.  Budapest, 
1883;  80.  ~  DeAk,  F.,  A  bujdosök  lev^ltira.  Budapest,  1883;  S«.  — 
FinÄly,  H.,  Az  6kori  sulyokr61  ^s  m^rt^kekrSI.  Budapest,  1883;  8^  — 
Kallay,  B.,  Magyarorszig  a kelet  ^  a n3mgot  hatArdn.  Budapest,  1883; 8^, 

—  Kärolyi,  A.,  Ill^shAzy  IstvÄn  hiitlens^gi  pOre.    Budapest,    1883;  8<>. 

—  Kuun,  6.,  Additamentorum  ad  codicem  cumanicum.  Budapestini, 
1883;  8^  —  Keissenberger,  L.,  und  Henszlmann,  J.,  A  nagysze- 
beni  6a  a  sz^kesfehi^rvÄri  r^gi  templom.  Budapest,  1883;  4°.  —  Pulszky, 
F.,  A  r^zkor  Magyarorszdgban.  Budapest,  1883;  4^  —  Simonyi,  S., 
A  magyar  kOtoszök,  egyuttal  az  Osszetett  mondat  elm^lete.  HI.  Band. 
Budapest,  1883;  8°.  —  Szildgyi,  S.,  Leyelek  ^s  okiratok  L  RÄk6czy 
György  keleti  összekOttet^soi  tört^net^hez.  Budapest,  1883 ;  8^  —  8zin> 
nyei,  J.,  Finn-mag>'ar  szötdr.  Budapest,  1884;  8^  —  Wenzel,  G., 
A  Fuggerek  jelentö's^ge  Magyarorszig  tOrt^net^ben.  Budapest,  1883;  8^ 

Akademie,  königliche,  gemeinnütziger  Wissenschaften  zu  Erfurt:  Jahrbücher. 

N.  F.    Heft  XII.    Erfurt,  1884;  80. 
Gesellschaft,    oberlausitzische   der    Wissenschaften:    Neues   lauBitzisches 

Magazin.    LX.  Band,  1.  Heft.    Görlitz,  1884;  80. 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Gelegenheitsschriften  pro  1882— 1884. 70 Stacke4<^. 
Institut  national  g^n^vois:    M^moires.     Tome  XV.    1880 — 1883.     G^neve, 

1883;  40. 
Mittheilungen   aus  Justus  Perthes*   geographischer  Anstalt   von   Dr.   A. 

Petermann.   XXX.  Band,   1884,  XI.    Gotha,  1884;  4». 


XXVII.  SITZUNG  VOM  10.  DECEMBER  1884. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Alfred  Huber  in 
Innsbruck  wird  eine  fllr  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung  : 
yDie  Gefangennehmung  der  Königinnen  Elisabeth  und  Maria 
von  Ungarn  und  die  Kämpfe  König  Sigismunds  gegen  die  nea- 
politanische Partei  und  die  übrigen  Reichsfeinde  in  den  Jahren 
1386—1395'  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Rudolf  Dwofak,  Privatdocent  der  morgen- 
ländischen Sprachen  an  der  k.  k.  böhmischen  Universität  in 
Prag,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die  Fremdwörter 
im  Koran'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  aka- 
demischen Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Die  Kirchenväter -Commission  überreicht  zur  Veröffent- 
lichung in  den  Sitzungsberichten  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Professor  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck,  enthaltend: 
,Studien  zu  Hilarius  von  Poitiers'  Psalmencommentar'. 


An  Druokaohriften  wurden  vorgelegt: 

Gesellschaft,     allgemeine    geschichtforscbende  der    Schweiz:     Jahrbuch. 
IX.  Band.    Zürich,  1884;  8°. 

—  deutsche,  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen.  31.  Heft. 
September  1884;  4«. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXVII.  Band,  Nr.  9  und  10. 
Wien,  1884;  8«. 
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Gesellschaft,  schlesische,  für  vaterländische  Cultar:  61.  Jahresbericht 
Breslau,  1884;   S^. 

Institution,  the  royal  of  Great-Britain :  Proceedings.  Vol.  X,  part  in,  Nr.  77. 
London,  1884;  8^ 

Jena,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1882—1884.  56  Siftcke 
40  und   80. 

Society,  the  Birmingham  philosophical:  Proceedings.  Vol.  IV,  part  1.  Bir- 
mingham, 1884;  80. 

Verein  für  nassanische  Alterthumskunde  und  Geschichtsforschung:  Annalen. 
XVm.  Band,  1.  Heft,  1883.    Wiesbaden,  1883;  4«. 

—  historischer  der  Pfalz:  Mittheilungen.  XII.    Speier,  1884;  8^. 

—  historischer  der  fünf  Orte:  Luzern,  Uri,  Schwyz,  Unterwaiden  und  Zug: 
Der  Geschichtsfreund.  XXXIX.  Band.  Einsiedeln,  New- York,  Cineinnati 
und  St.  Louis,  1884;  S\ 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  2. 
Wien,  1884;  4«. 
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Studien  zu  Hilarius'  von  Poitiers  Psalmen- 

eommentar. 

Von 

Dr.  Anton  Zingerle, 

Professor  an  der  k.  k.  Uniyereit&t  Innsbruck. 


Wenn  ich  meiner  ftir  das  Corpus  scriptorum  ecclesiasHcarum 
beatinunten  Ausgabe  des  Psahnen-  und  Matthäuscommentars 
des  heil.  Hilarius  an  dieser  Stelle  im  Sinne  der  einst  von  der 
Commission  für  Herausgabe  der  Kirchenväter  erlassenen  In- 
struction ^  zwei  Abhandlungen  voransende ,  deren  erste  hier 
vorliegt,  so  wird  jeder  mit  den  Verhältnissen  Vertraute  dies 
nur  sehr  begreiflich  finden.  Handelt  es  sich  ja  hier,  wenn 
wir  auch  frühere  Ausgaben,  namentlich  die  der  Benedictiner, 
fUr  ihre  Zeit  gewiss  nicht  unterschätzen,^  doch  eigentlich  um 
den  ersten  Versuch  einer  kritischen  Ausgabe  nach  neuerem 
Standpunkte  mit  Bereicherung  und  Sichtung  des  wichtigeren 
handschriftlichen  Materials  und  unter  ziemlich  schwierigen  Um- 
ständen. Die  öfter  so  fragmentarische  Ueberlieferung  besonders 
des  Psalmencommentars,  manches  theilweise  schon  im  6.  Jahr- 
hundert auftretende  Problem,  manche  sprachlich  und  inhaltlich 
noch  weniger  gewtbrdigte  Erscheinung  unseres  Autors  selbst  — 

1  Vgl.  SitzuDgsber.  der  kais.  Akademie,  1864,  S.  388. 

'  Ich  habe  auch  hier  gelegentlich,  wo  dies  für  die  Beartheilung  der 
UeberUeferangsverhältniBse  instractiv  erschien,  Angaben  über  die  Ge- 
schichte der  Lesarten  in  den  wichtigeren  Ausgaben  mit  unterfliessen 
lassen.  Die  Eid.  Paris.  1610,  die  selten  ist  und  deren  Vermittelung  ich 
Prof.  Dr.  A.  Salser  in  Seitenstetten  verdanke,  bezeichne  ich  mit  a; 
die  Uebereinstimmnng  derselben  mit  der  £d.  Basil.  1650,  Paris.  1672, 
mit  den  Bened.  und  Nachfolgern  ist  durch  E  angedeutet.  Wo  die  filteren 
Ausgaben  insgesammt  den  Bened.,  respective  dann  Oberthür,  Ifigne  u.  s.  w. 
gegenflberstehen ,  habe  ich  für  erstere  den  Buchstaben  e  angewendet. 
Oberthür  ist  durch  O.  bezeichnet. 
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das  und  Aehnliches  dürfte  das  Bedürfniss  nach  vorläufigen 
näheren  Mittheilungen  und  Begründungen,  die  in  solcher  Weise 
in  den  Rahmen  der  Prolegomena  sich  schwerer  fUgen  würden, 
noch  doppelt  entschuldigen.  Zugleich  ist  es  mir  bei  einer  so 
schwierigen  Aufgabe  ein  Trost,  noch  vor  dem  Erscheinen  der 
Ausgabe  das  Wichtigste  meiner  jahrelangen  Forschungen  über 
die  ältesten  und  älteren  Handschriften,  ihre  Verhältnisse  und 
die  daraus  sich  ergebenden  Schlüsse  mit  begründenden  Bei- 
spielen der  Beurtheilung  der  Fachgenossen  vorzulegen,  um  im 
Falle  noch  ihre  Winke  in  der  einen  oder  anderen  Hinsicht 
beim  Drucke  der  Ausgabe  verwerthen  zu  können.  In  den 
Berichten  über  die  Handschriften  hielt  ich  es  bei  paläographi- 
sehen  und  orthographischen  Fragen,  bei  den  Laut  Verhältnissen 
und  eigenthümlichen  Erscheinungen  auch  nicht  fUr  danklos, 
auf  gleiche  oder  ganz  ähnliche  Beispiele  in  neueren  Bespre- 
chungen von  Handschriften  kurz  zu  verweisen,  da  Derartiges 
in  solcher  Zusammenstellung  aus  den  hier  theilweise  sehr  alten 
Codices  auch  in  weiteren  Kreisen  interessiren  könnte.  Ich 
vertheile  den  Stoff  der  zwei  Abhandlungen  so,  dass  ich  in 
diesem  ersten  Theile  die  ältere  ^  Ueberlieferung  des  auch  in  der 
Ausgabe  zunächst  erscheinenden  Psalmencommentars  beschreibe, 
dabei  für  die  nähere  Beurtheilung  der  einzelnen  Quellen  und 
ihrer  gegenseitigen  Verhältnisse  eine  Reihe  der  bezeichnendsten 
Stellen  mit  gleichzeitiger  Verwerthung  meiner  Sammlungen  über 
den  Sprachgebrauch  bespreche  und  im  Anhange  eine  kurze 
Uebersicht  über  solche  Partien  im  Psalmencommentar  anreihe, 
die  dem  Alterthumsforscher  in  der  einen  oder  anderen  Be- 
ziehung weitere  Belege  für  manche  Verhältnisse  in  der  Zeit 
unseres  Autors  an  die  Hand  geben  könnten;  in  der  zweiten 
Abhandlung  soll  dann  die  Ueberlieferung  des  Commentars  zum 


^  Ueber  die  jüngeren  Vaticani,  die  von  den  Bened.  hie  nnd  da  citirt, 
aber  von  Keifferscheid  nach  dem  Grundplane  seiner  Aufgabe  in  der 
Bibliotheca  ptUntni  lat.  itaUca  nicht  mehr  erwähnt  wurden,  erwarte  ich 
durch  Vermittelung  der  kais.  Akademie  noch  einen  kurzen  Bericht,  na- 
mentlich bezüglich  des  im  Verlaufe  zu  nennenden  Vatican.  251,  für  ein 
paar  kleine  Partien.  (Ich  habe  denselben  inzwischen  sammt  den  ge- 
wünschten Proben  bald  nach  der  Einsendung  dieser  Abhandlang  erhalten 
und  konnte  darum  nachträglich  auch  noch  hierüber  meine  Bemerkungen 
unten  an  betreffender  Stelle  einfügen.) 
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Evangelium  Matthaei  dargestellt  und  daran  eine  kleine  zusammen- 
hängende Erörterung  über  Syntax  und  Stil  d'es  Hilarius  im 
Ueberblicke  gereiht  werden. 

In  unserem  Theile  stelle  ich  bei  den  Codices,  zu  denen 
wir  nun  sofort  übergehen,  den  bisher  unbenutzten  Sangallensis, 
obwohl  er  etwas  jünger  ist  als  der  Veronensis,  wegen  seiner 
allseitigen  Wichtigkeit  an  die  Spitze. 


Cod.  G. 

Der  Codex  rescriptus  Sangallensis  722,  saec.  VI — \Ji(G) 
ist  bereits  wiederholt  kürzer  oder  ausführlicher  beschrieben 
worden,  z.  B.  von  Hänel,  Catalog.  p.  707,  von  Halm,  Sitzungs- 
berichte der  kais.  Akademie  1865,  p.  147,  von  G.  Scherrer 
in  seinem  trefflichen  ^Verzeichniss  der  Handschriften  der  Stifts- 
bibliothek von  St.  Gallen',  Halle  1875,  S.  231  f.  Eine  Benützung 
desselben  fUr  Ausgaben  konnte  ich  aber  nicht  entdecken,  da 
gerade  seine  bezeichnendsten  Lesarten,  die  gar  manche  verderbte 
Stelle,  wie  wir  sehen  werden,  in  der  überzeugendsten  Weise 
heilen,  uns  nirgends  begegnen.  Mir  stand  nun  durch  die  Güte 
der  kais.  Akademie  eine  von  Prof.  Dr.  H.  St.  Sedlmayer  im 
Jahre  1881  mit  grösster  Sorgfalt  ausgeführte  Abschrift  dieses 
wichtigen  Palimpsestes  zu  Gebote,  und  derselbe  Gelehrte  ver- 
schaffte mir  dann  auch  im  Vereine  mit  der  thätigen  Bemühung 
des  Dr.  R.  Beer  für  meine  Arbeit  dankenswerthe  Nachträge  zur 
wissenschaftlichen  Beschreibung  der  Handschrift  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  den  für  uns  in  Betracht  kommenden  ältesten 
Bestand,  respective  die  alte,  unseren  Psalmencommentar  des 
heil.  Hilarius  enthaltende  Schrift  und  ihre  Stellung  im  jetzigen 
Rahmen  des  Codex.  Ich  lasse  hier  zunächst  das  Wichtigste 
aus  diesen  genaueren  Nachträgen  für  die  äussere  Beschreibung 
folgen,  indem  ich  im  Uebrigen  auf  Scherrer's  Buch  1.  c.  ver- 
weise und  weiter  auf  Grund  des  Ganzen  und  meiner  Studien 
über  das  Einzelne  Näheres  über  die  Lagenverstellungen  und 
über  den  einstigen  wahrscheinlichen  Umfang  des  hier  als  Material 
verwertheten  Hilariuscodex  anreihe.  Um  zuerst  im  Anschluss 
an  Scherrer's  Anordnung  auch  über  den  jüngeren  Bestand  ein 
paar  Notizen  ergänzend  zusammenzufassen,  so  ist  die  Hand- 
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Schrift  auf  fast  durchwegs  gleichartigem,  stark  wolligem  Per- 
gament geschrieben,  enthält  266  paginirte  und  4  nicht  paginirte 
Seiten.  Die  Grösse  der  Blätter  wechselt  stark,  namentlich  ist 
das  erste  und  letzte  Blatt  weit  kleiner  als  die  übrigen,  die 
ungefähr  in  der  Mitte  am  grössten  sind  und  über  die  Einband- 
deckel nach  rechts  vorragen.  Die  Durchschnittsgrösse  ist  aber 
richtig  mit  25  V2  X  l^'/j  Cm.  angegeben.  Das  erste  Blatt  (nicht 
paginirt)  enthält  nur  die  alte  Schrift;  von  gleicher  Beschaffenheit 
des  Pergaments  ist  Blatt  2  (p.  1  und  2),  hier  ist  aber  (p.  1) 
Signatur  und  Inhalt  eingetragen  und  damit  ein  Theil  der  alten 
Schrift  bedeckt.  Die  alte  Signatur  ist  D.  n.  184  und  es  folgen 
die  Angaben: 

Continentur  in  hoc  antuf^  Codice  1,  Constitutiones  lustirUani 
Imper:  de  rebus  Ecdesiasticis  nvmero  XXXIII  2.  Authenüca  aeu 
Constitutiones  variorum  Imper:  3,  Compendium  Novellard  4.  Sen- 
tentiiie  Pauli  et  Gai  J,  C  Romanorum 

F.  P.  K. 
1763. 
Eine  von  diesen  beiden  ersten  Blättern  völlig  verschiedene 
Membrane  zeigen  Blatt  3—9  inclus.  (p.  3—16  indus.);  sie 
bilden  einen  selbstständigen  Abschnitt,  der  erst  später,  als  mit 
dem  dann  veränderten  Inhalte  der  Handschrift  verwandt,  ein- 
gefügt wurde,  wie  dies  zur  Evidenz  schon  der  Umstand  zeigt, 
dass  sie  von  der  primitiven  Schrift,  d.  h.  von  den  Resten 
unserer  Hilariusschrift  gar  keine  Spur  zeigen.  In  allen  weiteren 
Quatemionen  aber  tritt  noch  unsere  alte  Schrift  hervor;  ihre 
Blätter  sind  jedoch  mit  wenigen  Ausnahmen  von  zweiter  Hand 
mit  dem  Inhalte  des  jüngeren  Bestandes  überschrieben.  Nur 
im  17.  Quatemio  der  gegenwärtigen,  natürlich  dem  letztge- 
nannten  Bestände  entsprechenden  Eintheilung  erweisen  sich 
p.  259 — 262  als  auch  später  hinzugekommen.  Es  stellt 
sich  dann  das  Numerische  dieses  gegenwärtigen  Bestandes 
ausser  dem  bereits  Besprochenen  weiter  auf  15  Quatemionen 
k  16  Seiten  (wovon  jedoch  das  letzte  Blatt  auch  nicht  paginirt 
ist,  aber  als  p.  267  und  268  zum  letzten  Quatemio  des 
neueren  Bestandes  gehört)  und  auf  einen  Temio  =:  240  -f~  12, 
also  252  Seiten;  dazu  die  obigen  2  nicht  paginirten  Seiten  des 
Deckblattes,  die  2  des  ersten  Blattes,  dann  die  14  des  einge- 
fügten Abschnittes  ohne  alte  Schrift  =r  18  Seiten,   im  Ganzen 
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also  266  paginirte  und  4  nicht  paginirte  Seiten.  Die  erwähnte 
Quatemionentheilung  des  gegenwärtigen  Bestandes  in  ihrem  un- 
verkennbaren Zusammenhange  mit  den  jüngeren  Inhaltsgruppen 
ist  nun  aber  nicht  mehr  eine  und  dieselbe  mit  der  einstigen 
des  nun  als  Material  verwendeten  Hilariuscodex.  Nachdem  die 
Schrift  des  letzteren  einmal  ausgewaschen  war^  wurden  die 
Blätter  wie  neues  Material  verwendet^  die  ursprüngliche  Schrift 
läuft  bald  mit  der  jüngeren  parallel  ^  oder  sie  ist  derselben 
geradezu  entgegenlaufend,  und  so  kam  natürlich  die  alte  Ein- 
theilung  ganz  ausser  Rand  und  Band.  Nur  das  Format  der 
alten  Handschrift  ist  sichtlich  unverstümmelt  beibehalten  worden. 
Es  ist  auf  allen  Seiten  das  ursprüngliche  Linienschema  erhalten, 
das  20  Cm.  in  der  Länge  und  IIV2  ^^*  ^^  ^^^  Breite  misst; 
es  finden  sich  überall  genau  27  Zeilen  auf  jeder  Seite;  das 
Linienschema  (wagrechte  Linien  f)ir  die  einzelnen  Zeilen  uud 
auf  jeder  Seite  je  zwei  lothrechte  Linien  zur  Abgrenzung  des 
rechten  und  linken  Randes)  ist  ziemlich  strenge  eingehalten. 
Nach  dem  Gesagten  ist  leicht  denkbar^  dass  es  bei  meiner 
vor  drei  Jahren  begonnenen  Beschäftigung  mit  den  Resten 
dieses  interessanten  Codex  anfangs  keine  sehr  angenehme  und 
auch  keine  leichte  Arbeit  war,  aus  der  willkürlichen  Ver- 
werthung  des  alten  Materials  fUr  den  neueren  Bestand  die  alte 
AneinanderfUgung  der  Hilariushandschrift  wieder  herauszufinden; 
bei  so  manchen  Blättern,  auf  denen  von  der  alten  Schrift  eben 
blos  hie  und  da  ein  paar  Sätze  leserlich  sind,  konnte  nur  die 
Belesenheit  in  dem  seit  acht  Jahren  von  mir  behandelten  Autor 
und  die  angelegte  phraseologische  Sammlung  nebst  Andeutungen 
in  den  sachlichen  Indices  der  Bened.  zu  Hilfe  kommen.  Doch 
war  fast  bei  jeder  mühevollen  Zurechtlegung  einer  Lage  theils 
eine  überraschend  ursprüngliche  Lesart,  theils  eine  interessante 
Beobachtung  gegenüber  früher  coUationirten  Handschriften 
schöner  Lohn.  Bevor  ich  nun  kurz  die  Resultate  über  das 
aus  dem  alten  Hilariuscodex  noch  Erhaltene  und  über  dessen 
wahrscheinliche  einstige  Ausdehnung  mittheile,  wird  es  zunächst 
noch  am  besten  sein,  ein  anschauliches  Beispiel  zu  geben  von 
der  Verwirrung,  die  durch  die  oben  dargestellten  Verhältnisse 
in  die  einstige  ZusammenfUgung  des  alten  Hilariuscodex  ge- 
kommen ist,  wobei  ich  nicht  erst  zu  bemerken  brauche,  dass 
sich  dieses  Beispiel  fast  überall  in  gleicher  Weise  wiederholt. 


874  Zingerle. 

Die  Partie  Hilar.  Ps.  138,  36  (Migne  p.  811,  16)  bis  Ps.  139,  5 
(p.  818,  20)  bildete  im  alten  Hilariuseodex  einen  Quatemio,  in 
dem  jetzigen  Bestände  sind  diese  Blätterlagen,  zum  Theil  um- 
gekehrt gestellt,  auf  vier  Quaternionen  vertheilt.  Ich  sende 
zuerst  das  Schema  dieser  vier  Quaternionen  des  neueren  Be- 
standes voran  und  reihe  daran  das  daraus  zusammenzustellende 
des  alten  so,  dass  ich  hier  die  umgekehrten  Blätter  mit  *  be- 
zeichne (die  Zahlen  sind  natürlich  die  Seitenzahlen  des  jetzigen 
Bestandes)  : 

Ä 

17.  Quat.  253  254  255  256  257  258  259  260  |  261  262  263  264  265  266  267  268 


9.  Quat.  125  126  127  128  129  130  131 182  |  183 184  135  186  137138  139  140 

I  V -— '       I 


8.  Quat.  109  110  111  112  113  114  115  116  1 117  118  119  120  121  122  123  124 

I    •' : z : '         I    I 


6.  Quat.       77  78  79  80  81  82  83  84  |  85  86  87  88  89  90  91  92 


A. 

Quat.  X       257  258    131132   118^17    92''91 1  78''77    imid    183  134  263  264 


I 

1 

L 

1 

1 

^1^^,^ 

Wie  man  daraus  deutlich  einerseits  die  arge  Zersplitterung 
der  Bestandtheile  des  einen  Quatemio  der  alten  Handschrift 
auf  den  17.,  9.,  8.,  6.  Quatemio  der  neuen  ersieht,  so  anderer- 
seits ebenso  deutlich,  dass  das  Format  der  Blätter  nicht  geändert, 
respective  verstümmelt  wurde:  denn  in  dem  so  hergestellten 
alten  Quatemio,  den  ich  mit  x  bezeichnete,  schliesst  sich  stets 
der  Text  am  Ende  des  vorhergehenden  Blattes  an  den  Anfang 
des  folgenden.  Aus  der  obigen  Angabe  über  den  Inhalt  des 
hergestellten  Quaternio  hat  man  aber  auch  ersehen,  dass  der- 
selbe 7 — 8  Seiten  bei  Migne  entspricht,  und  dieses  Resultat 
wiederholte  sich  immer  so  ziemlich  bei  allen  derartigen  Zu- 
sammenstellungen; die  kleinen  Schwankungen  erklären  sich 
nämlich  durch  die  bekannten,  nicht  in  den  Ebtndschriften  ent- 
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haltenen  Zugaben  der  Ausgabe  ^  in  der  obigen  Partie  sind 
dieselben  zuiUllig  beschränkt,  in  anderen  aber  ausgedehnter^ 
weshalb  als  Durchschnittszahl  flir  den  bei  Migne  einer  Quatemio- 
partie  des  alten  Codex  entsprechenden  Raum  mit  Rücksicht 
auf  die  Vertheilung  des  eigentlichen  Textes  oft  geradezu  die 
Seitenzahl  8  anzunehmen  ist.  Diese  Erfahrung  wird  uns  nun 
zugleich  mit  dem  Umfang  des  aus  dem  alten  Codex  noch 
erhaltenen  und  mit  ein  paar  anderen  Anzeichen  einen  sehr 
wahrscheinlichen  Schluss  auf  den  ursprünglichen  Bestand  dieser 
Hilariushandschrift  nahe  legen.  Die  uns  erhaltenen  Blätter 
mit  alter  Schrift  haben  als  Anfangs-  und  Endpunkte  Hilar. 
Ps.  119,  Prol.  6,  Migne  p.  644,  40  (Hs,  S.  200)  bis  Ps.  147,  7 
p.  878,  23  (Hs.  S.  224);  es  ist  also  schon  von  vorneherein, 
wenn  auch  jetzt  dazwischen  manche  Blätter  fehlen,  d.  h.  für 
den  neuen  Codex  nicht  verwendet  wurden,  naheliegend,  dass 
der  Codex  einst  jene  Partie  vollständig  enthielt,  wie  er  denn 
auch  sicher  nicht  mit  der  Mitte  des  Prologes  zum  119.  Psalm, 
sondern  mit  dem  Anfang  begonnen  haben  wird.  Diese  an  sich 
naheliegende  Vermuthung  wurde  aber  auch  bei  der  Benutzung 
fUr  die  kritische  Arbeit  glänzend  bestätigt:  es  sind  trotz  des 
nach  der  obigen  Behandlung  erklärlichen  vielfachen  Blätter- 
verlustes doch  aus  sämmtlichen  Psalmerklärungen  vom  119. 
bis  147.  inclus.  (mit  einziger  Ausnahme  des  144.)  im  Erhaltenen 
noch  mehr  oder  weniger  umfangreiche  Partien  vertreten.  Und 
da  finden  wir  nun  bei  dieser  genauen  Beschäftigung  mit  allen 
Einzelheiten  des  Codex  am  unteren  Rande  von  Ö.  256  beim 
Ps.  143,  9  (Migne  p.  848,  35)  unter  den  Worten  signißcari 
arbitramwr  von  der  alten  Hand  auch  noch  das  Quaternionen- 
zeichen  XX  ul  Diese  Partie  stand  also  am  Schlüsse  des  25.  Qua- 
temio  der  alten  Handschrift  und  wir  haben  einen  neuen  An- 
haltspunkt für  die  Controle.  Begann  der  Codex,  wie  oben 
bemerkt,  einst  wohl  zweifellos  mit  dem  Anfange  des  Prologes 
zum  119.  Psalm  =  Migne  p.  642  (und  nicht  erst,  wie  jetzt 
mit  der  Mitte  =  p.  644),  so  beträgt  diese  Partie  vom  Prol,  119 
bis  zum  genannten  25.  Quaternionenzeichen  Ps.  143,  9  bei 
Migne  206  Seiten  (642 — 848) ;  theilen  wir  nun  diese  Zahl  durch 
imsere  obige,  dem  Quaternioneninhalt  der  alten  Handschrift 
beiläufig  entsprechende  Durchschnittszifi^er  8,  so  erhalten  wir 
gerade  das  ResuIUit  25  mit  einem  Bruche,  und  es  kann  nach 

Sitzangsber.  d.  pliil.-hist.  Cl.   CVIII.  Bd.  III.  Hft.  57 
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alledem  wirklich  kein  Zweifel  mehr  dar&ber  bestehen ,  das8 
unHer  Ililariuscodex  mit  dem  119.  Psalm  begann  und  an  der 
bezeichneten  Stelle  des  143.  den  25.  Quatemio  hatte.  ^  Da  nun 
aber  die  Reste,  wie  gesagt,  noch  weiter  bis  zum  letzten  Ab- 
schnitt des  147.  Psalmes  sich  erstrecken  (Migne  p.  848 — 878), 
so  haben  wir  in  jedem  Falle  noch  drei  weiter  folgende  Quater- 
nionen  (im  Ganzen  28)  anzunehmen,  so  dass  also  ein  bedeutender 
Theil  des  alten  Codex  nicht  als  Material  fiir  den  jetzigen  ver- 
werthct  wurde.  Die  bisherigen  so  klar  sich  ergebenden  Schlüsse 
werden  wir  ausserdem  auch  noch  durch  Erfahrungen  in  anderen 
Codices  bestätigt  finden.  Die  Partie  vom  119.  Psalme  an 
wurde  sichtlich  öfter  als  eigene  Hauptgruppe  betrachtet,  Cod.  P 
z.  B.  dann  reiht  sie  mit  bezeichnender  Ueberschrift  direct  dem 
69.  Psalm  an  mit  Uebergehung  alles  dazwischen  Liegenden. 
Schwieriger  und  nicht  so  ganz  endgiltig  zu  lösen  ist  die  Frage, 
ob  und  wie  weit  unser  Sangallensis  in  seinem  ursprünglichen 
Bestände  noch  etwa  über  den  147.  Psalm  hinaufreichte.  Es 
fehlen  in  dieser  Beziehung  die  Anhaltspunkte  nicht  nur  fiir 
unsere  Handschrift  selbst,  sondern  zum  Theil  auch  für  andere 
diese  Partie  enthaltende,  welche  eben  meist  am  Schlüsse  ver- 
stümmelt nur  ganz  zufällig  abbrechen,  der  Veronens.  z.  B.  ßchon 
im  132.  Psalme,  der  Parisin.  und  Turonens.  im  138.  Ziehen 
wir  aber  diese  sichtlich  immer  nur  ganz  zufällige  Verstümmelung 
auch  bei  diesen  in  Betracht  und  nehmen  dazu,  dass  der  Vatican. 
R.,  der  in  dieser  Partie  mit  O  am  weitesten  reicht  und  sich  mit 
ihm  mehrfach  noch  besonders  berührt,  geradezu  bis  in  den 
150.  Psalm  sich  erstreckt,  so  liegt  der  Schluss  gewiss  nahe,  dass 
G  einst  die  ganze  Partie  vom  119.  bis  zum  150.  Psalme,  also 
bis  zum  Schlüsse  enthalten  habe.  So  hätten  wir  dann  noch  einen 
Schlussverlust  von  circa  V/^  Quatemio  (Migne  p.  878 — 890) 
anzunehmen,  womach  der  einstige  Gesammtbestand  69^  sich  auf 
circa  30  Quateniionen  belaufen  würde.  Nach  dem  Gesagten, 
das  wohl  Alles  möglichst  klar  legt,  hätte  die  Mittheilung  der 
Einzelberechnung  über  den  Ausfall  der  einzelnen  Blätterlagen 
in  den  bis  zum  148.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  noch  beleg- 
baren Psalmen  hier  keinen  Sinn  mehr.     Leider  ist  aber  auch 


1  S.  264  bei  Ps.  139,  4  (Migne  p.  818,  1)  findet  sich  dm  alte  Qniitemionen- 
zoiclien  XXI,  was  mit  nnserer  Berechnnn|^  in  der  Hanptsache  g^t  stimmt. 
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auf  den   erhaltenen  Blättern   die   alte   Schrift   öfter   nur   mehr 
theilweise  lesbar^  ja  auf  manchen^  z.  B.  f.  6,  7,  11,  18  u.  dgl. 
des   alten  Bestandes  ist  Entzifferung  einiger  Sätze  und  Worte 
das  höchst  Erreichbare.    Ganz  bedeutende  Reihen  sind  dagegen 
auch  wieder  fast  vollständig  erhalten,  und  es  ist  eine  solche  ver- 
hältnissmässige  Erhaltung  dieses,  wie  wir  sehen  werden,  in  jeder 
Beziehung  dem  Ursprünglichen  am  nächsten  stehenden  Codex 
gerade  in  Partien,   wo  ganz  eigene,  schon  im  6.  Jahrhunderte 
beginnende  Probleme  einschlagen,  von  hervorragendem  Werthe 
und   die  Kritik  des  Psalmencommentars  gewinnt  nun   vielfach 
erst  durch  das  zum  Glücke  noch  laut  genug  sprechende  Zeugniss 
und  durch   die  Controle  dieses  alten  Vertreters  festen  Boden. 
Endlich   noch   ein  paar  Bemerkungen   über  die   Schrift. 
Der    gelehrte    Odephons    v.    Arx    schrieb    auf    den    vorderen 
Rücken  des  Einbanddeckels  (Holzdeckel  mit  gepresstem  Leder 
überzogen):    S.  Hilarii   expoaüionem    Paalmorum  saeculo    sexto 
scriptura  minuscida  romana  exaratam  referebat  primo  hie  codex 
.  .  .   Textas  saecvlo  IX.  rescriptus.     Daran   hielt    sich   Hänel 
I.  c,    der  diesen  Passus  fast  wörtlich  in  seine  Beschreibung 
verflocht,  und  auch  v.  Halm  gebrauchte  1.  c.  die  Bezeichnung 
saec.  VT.     Ueber  jenen   Passus   des    Bdephons   bemerkt  nun 
aber  Dr.  Beer  in  seiner  freundlichen  Mittheilung  Folgendes: 
,Die  Angabe  über  die  zweite  Schrift  ist  unzweifelhaft  richtig, 
da  wir  zur   Bestimmung  derselben  einen  terminus  post  quem 
haben;   dagegen   scheint    Arx   in    der    Ansetzung    der    ersten 
Schrift  geirrt  zu  haben.     Schon  scinptura  minuscula  saec,   VI. 
involvirt  einen  Widerspruch,   es  gab   im  6.  Jahrhundert  keine 
römische  Minuskel  in  der  Form,   wie   sie  uns   hier  entgegen- 
tritt.    Bei  aufmerksamer  Prüfung  aller   Buchstabenzeichen  er- 
kennen wir  vielmehr,   dass  nur  ein  Buchstabe  seine  capitale 
Form  bewahrt  —  nändich  N,     Ich  würde   die   Schrift  höch- 
stens gegen  Ende  des   7.  Jahrhunderts   setzen.'    Von  Abkür- 
zungen im  eigentlichen  Sinne  (das  mehrfach  interessante  Ueber- 
schreiben  gewisser  Buchstaben  wird  in  der  folgenden  Uebersicht 
über  diese  berührt  werden)   bemerken  wir  ausser  m-  und   n- 
Strichen^  noch  diis,  äs,  scs,  spSy  j^s,  ihs   in  allen  Endungen; 


1  Meist  am  Zeilenende;   doch  in   der  Mitte  auch    Öfter    m  und  n  über- 
geschrieben,  z.  B.  f.  111,  8.  233  t",  nUterioordia^  u.  dgl. 

67* 
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vereinzelt  fi  für  nostsr  und  seine  Casus  z.  B.  f.  69  b,  S.  150 
(Migne  p.  703,  29),  f.  78  b,  S.  168  (Migne  p.  718,  2).  Die 
einzelnen  Tractate  sind  getrennt  durch  die  Formel  explicit 
psals  .  .  indpit  psals  .  .  Am  Anfange  derselben  ist  dann  in  den 
erhaltenen  Partien  gerne  ein  freier  Raum  von  3 — 4  Zeilen  ge- 
lassen, und  es  beginnt  der  Tractat  bald  erst  mit  dem  zehnten, 
bald  mit  dem  vierzehnten  Worte,  bald  mit  der  zweiten  Silbe 
eines  dieser  ersten  Wörter  u.  dgl.  Wahrscheinlich  geschah 
dies,  weil  man  daran  dachte,  diese  Anfangsworte  nachträglich 
in  schönerer  Ausstattung  mit  Initialen  einzutragen.  Eine  Aus« 
nähme  macht  jedoch  Ps.  136,  wo  nach  dem  indpit  pscdmia 
CXXXVI  der  Tractat  ohne  Lücke  mit  dem  ersten  Worte  Capto» 
beginnt.  Wir  können  daraus,  wie  auch  aus  dem  Umstände, 
dass  anderwärts  der  freie  Raum  meist  der  Zahl  der  ausge- 
lassenen Anfangsworte  des  Tractates  selbst  entspricht^  noch 
einen  Schluss  ziehen:  gewiss  war  hier  vor  dem  Tractate  an 
keine  vorläufige  vollständige  Abschrift  des  eigentlichen  Psalm- 
textes gedacht,  wie  sie  sich  in  Ausgaben  findet  und  in  den 
Handschriften  unserer  hier  behandelten  Kategorie  in  R  am 
meisten  hervortritt.  Es  war  dies  offenbar  eine  Sitte,  die  erst 
im  Verlaufe  sich  allmälig  mehr  entwickelte  und  sicher  auch 
auf  manche  Varianten  bei  den  Bibelci taten  im  Hilariustexte 
selbst  mit  einwirkte. 

Buchstabenverhältnisse  und  Versehen  in  G  mit  einer  Ueber- 
sicht  über  das  Diesbezügliche  in  der  ganzen  älteren   Ueber- 

lieferung. 

Was  nmi  weiter  vorerst  die  Buchstabenverhältnisse,  re- 
spective  Verwechslungen,  die  Schreibweisen  und  das  Ortho- 
graphische anbelangt^  gebe  ich  hier  ausgewählte  Proben  fiir 
das  Wichtigste  in  der  Weise,  dass  ich  gleich  auch  Verwandtes 
aus  den  anderen  alten  Codices,  was  in  seiner  Uebereinstimmung 
mit  O  für  Gewinnung  einer  Vorstellung  von  dem  Archetypus 
nützlich  zu  sein  scheint,  der  Uebersicht  halber  zur  Vermeidimg 
späterer  Wiederholungen  da  anfüge.  Geläufig  ist  ae  fllr  e,  in 
welcher  Beziehung  auch  VRP  (darunter  besonders  R)  sich  viel- 
fach mit  G  decken.  *    Ps.  125,  10,  p.  689,  28  praecem  st.  precem 

1  Vgl.  zur  Sache  E.  8eelmaun,  Aiisspr.  d.  Latein,  8.  178  ff.     Corssen, 
Ansspr.  und  Vrjcal.  II,  S.  391.    Studemund,  GaiuB  p.   314.    Ribbeck, 
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G  V,  ebenso  Ps.  139,  3,  p.  817,  22  G  R,  Ps.  62,  2,  p.  401,  22 
dejpraecatur  VR  P,  ebenso  Ps.  142,  3,  p.  838,  43  G  R,  und  so 
öfter  auch  praecatus  st.  precatus  (z.  B.  Ps.  128,  13,  p.  717,  32 
G  R),  woraus  sich  im  Verlaufe  und  unter  einem  bekannten 
andern  Nebeneinflusse  auch  weiter  unten  zu  besprechende  Ver- 
wechslungen von  precattLS  mit  praedicatua,  precatio  mit  praedi- 
caiio  u,  dgl.  ergaben.  Ps.  124,  3,  p.  681,  11  interpraetatio  G 
VR,  ebenso  Ps.  67,  1,  p.  443,  7  V R,  Ps.  147,  2,  p.  876,  6  G, 
Ps.  68,  19,  p.  482,  12  interpraes  P\  Ps.  138,  9,  p.  798,  12  inter- 
pro/etati  G  R,  interp\tati  P,  Ps.  126,  2,  p.  693,  24  adayitqtLoe 
st.  sdantque  GV^,  Ps.  135, 1,  p.  768, 5  doctrinaquqe  P,  Ps.  134, 
12,  p.  758,  43  praetiosissima  G,  Ps.  118,  Jod  2,  p.  564,  17  prae- 
tiomm  VR,  Ps.  143,  23,  p.  853,  34  praetio  G  Ä,  Ps.  124,  3, 
p.  681,  21  superaeminen»  G,  Ps.  138,  26,  p.  806,  25  conprae' 
henderunt  G  R,  Ps.  126,  18,  p.  701,27  caeleri  st.  celeri  VR, 
Ps.  128,  12,  p.  717,  6  paenitus  st.  penitus  VR  (ebenso  Ps.  64, 
11,  p.  420,  1  P').  Ibid.  717,  17  caedros  st.  cedros  VR,  Ps.  125, 
4,  p.  686,  34  turae  st.  iure  V  R;  R  selbst  Dinge  wie  retorquaere 
st.  retorquere  Ps.  122,  5,  p.  669,  43,  quaem  st.  quem  Ps.  123,  2, 
p.  675,  42  (sichtlich  so  auch  P»  Ps.  51,  7,  p.  399,  21,  wo  jetzt 
fti  ll  em  steht),  Ps.  136,  2,  p.  777,  26  inclinatae  flir  den  Imperativ 
indinate!  Bisweilen  klingt  Aehnliches  auch  in  Cp  T  an,  wenn 
auch  in  letzterem  am  seltensten,  jedoch  mit  bemerkenswerthen 
Uebergängen  in  ein  paar  Fällen.  Während  z.  B.  die  alten  G  V 
für  ecdesia  gerne  mit  einfachem  e  und  c  ecltsia  '  schreiben  (vgl. 
Ps.  124, 3,  p.  681,  4;  ibid.  4,  p.  681,  43;  Ps.  118,  Nun  4,  p.  591, 
26),  R  dann  besonders  ecclaesia  liebt  (z.  B.  Ps.  124,  4,  p.  681, 
43;  Ps.  118,  Mem  2,  p.  585,  2;  ibid.  Nun  4,  p.  591,  20),  hat  p  an 
den  letztgenannten  Stellen  des  118.  Psalmes  und  öfter  aecclena, 
ebenso  aecdesia  TPs.  51,22,  p.  322,  9;  Ps.  59,  2,  p.  383,31  u.dgl. 


Proleg.  Verg.  p.  385.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  173.  Fast  alle  dort 
behandelten  Beispielgruppen  Hessen  sich  mehr  oder  weniger  auch  aus 
unserer  Ueberlieferung ,  besonders  aus  VRP  belegen.  Vgl.  ausser  den 
oben  ausgewählten  Beispielen  noch  derartige  wie  aelemerUum,  aeloquitan, 
adpraeheruu9 ,  apraeturi,  eonquaeri  (st.  conqueri),  percaeperü,  laqiMeiu, 
noctae,  tuquae,  namquae,  fadae,  apedae,  diae.  Auch  ctepiatola  (vgl.  5B,fi^' 
Wattenbach,  Cod.  Col.  p.  30);  ()fter  eigenthümlich  gehäuft,  vgl.  z.  B. 
in  P  Ps.  67,  21,  p.  458,  9  expraetae  atque  abaolutae. 
1  Vgl.  ttber  c  nmplex  Ribbeck,  Proleg.  p.  391  und  speciell  Seelmann 
1.  c.  129. 


880  Zingerle. 

Nicht  selten  ist  in  G  weiter  Verwechslung  des  a  mit  u;* 
wäre  hier  auch  zunächst  die  Sache  durch  die  Schrift  dieses 
Codex  speciell  leicht  erklärlich  und  darum  weniger  fiir  weitere 
Schlüsse  geeignet,'-^  so  wird  sie  doch  wieder  durch  ähnliche  Er- 
scheinungen, die  sich  auch  in  der  andern  Ueberliefenmg  trotz 
aller  Verschiedenheit  der  Schrift  nachweisen  lassen,  beachtens- 
werther.  Nur  ein  paar  Beispiele  in  dieser  Beziehung:  Das 
Versehen  Ps.  137,  10,  p.  709,  29  oliuam  .  .  .  nwper  planta- 
tum  O  kann  deswegen  weder  auf  eine  undeutliche  Schreibung 
in  (?,  noch  auf  diesen  Codex  als  Urquelle  zurückgeführt  werden, 
weil  auch  P,  der,  wie  wir  wiederholt  genug  ersehen  werden, 
gewiss  nicht  direct  aus  G  abgeschrieben  wurde,  denselben 
Fehler  plantatum  statt  plantatam  aufweist.  Und  noch  inter- 
essanter wird  Aehnliches  dadurch,  dass  z.  B.  Ps.  119,  3, 
p.  647,  19,  wo  G  das  richtige  relicum  überliefert,  P*  trotz  seiner 
deutlichen  Minuskel  des  10.  Jahrhunderts  ^  ein  fehlerhaftes  i-eZt- 
quam  hatte,  das  erst  nachträglich  in  reliquum  corrigirt  wurde. 
Vgl.  Ps.  62,  1,  p.  401,  5  congrvjam  st.  congruum  P,  Ps.  122,  8, 
p.  671,  46  unima  st.  anima  (jedoch  mit  übergeschriebenem  an, 
woraus  dann  fälschlich  unanima  entstand)  P.  Ganz  ähnlich 
steht  es  in  dieser  Beziehung  mit  Beispielen  aus  dem  im  6.  Jahr- 
hundert in  Uncialschrift  geschriebenen  Cod.  V,  die  er  ebenso 
wenig  aus  seiner  Schreibweise  als  aus  der  des  etwas  später  ge- 
schriebenen G  erklären  lässt,  sondern  auch  seinerseits  nur  aus 
einer  älteren,  ursprünglich  dem  Archetypus  entspringenden 
Fehlerquelle  haben  kann,  wie  Ps.  118,  Aleph  2,  p.  504,  28 
7iece8sarium  uiam  F*  (necessariam  corr.  F*),  ibid.  Samech  5, 
p.  601,  15  res  .  .  ,  futurus  F*  {futuras  V^  mit  den  anderen 
Hss.),  ibid.  6,  p.  602,  17  adsiduum  familiarüatem  F'  (wieder 
erst  von  zweiter  Hand  in  adsiduam  corrigirt),  Ps.  131,  18, 
p.  739,  11  seruiant  enim  hodie  exules  (von  den  Juden)  F  statt 
des  nach  dem  Zusammenhang  einzig  richtigen  und  hier  auch 
von  G  erhaltenen  seruiunt  Ps.  67,  6,  p.  440,  5  hat  F*  sinnlos 
ueliam  ütskttaliam,  ein  Beispiel,  das  in  diesem  Codex  nicht 


*  Vgl.  Reifferscheid,  Amob.  p.  VIII.  Hagen,  Grad,  ad  crit.  p.  5. 

2  In  den  Schriftzeicheu  dieses  Codex  selbst  sind  a  und  u  so  ähnlich,  dass 
Sedlmayer  in  seiner  genauen  Abschrift  manchmal  die  Sache  unent- 
schieden lassen  und  mit  ?  bezeichnen  musste. 

3  In  der  Schreibweise  von  P  ist  a  mit  u  nicht  so  leicht  zu  yerwechseln. 
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nur  für  die  in  Rede  stehende  Verwechslung,  sondern  wohl  noch 
weiter  interessant  ist.*  Selbst  aus  p  lässt  sich  diese  hier  überall 
geläufige  Verwechslung  noch  in  bezeichnenden  Fällen  nach- 
weisen, z.  B.  Ps.  118,  Phe  1,  p.  615,  5  laborem  suä,  erst  nach- 
träglich durch  das  übergeschriebene  u  corrigii*t.  Manche  sehr 
früh  entstandene  kleine  Abweichungen  sind  offenbar  dadurch 
zu  erklären.  Wenn  es  z.  B.  Ps.  130,  2,  p.  725,  24  in  GP  heisst 
secundum  dicta prophetae,  andererseits  in  VR  T  secundum  dictum 
prophetae,  so  ist  dieser  Widerspruch  in  so  harmloser  Sache,  bei 
dem  der  Gegensatz  zwischen  den  alten  V  G  ebenso  auffällt 
wie  bei  den  folgenden,  sonst  unter  sich  so  nahe  verwandten 
P  T,  sichtlich  aus  der  hier  altererbten  Verwechslung  von  a  und 
u  und  dem  ebenso  bekannten  Versehen  mit  wi-Strichen,  worüber 
später  noch  Einiges,  abzuleiten  (dicta,  dictu,  dictü).  Ganz  ähn- 
lich ist  der  Fall  Ps.  128,  4,  p.  712,  40,  wo  FÄ  latrocinantium 
tela  bieten,  P  T  latrocinantium  telu  (tellum  P) ;  ergibt  sich  an 
der  letzteren  Stelle,  wo  uhs  G  im  Stiche  lässt,  der  Plural  schon 
aus  dem  ganzen  Zusanunenhange  als  das  Ursprüngliche,  so 
können  wir  ihn  an  der  ersteren  Stelle  nach  dem  deutlichen 
Zeugnisse  von  G  und  dem  sonstigen  Sprachgebrauche  um  so  un- 
bedenklicher annehmen.  Umgekehrt  ist  Ps.  118,  He  16,  p.  541, 
25  nach  dem  unmittelbar  Vorhergehenden  und  Folgenden  der 
von  VRC  überlieferte  Singular  peccatü  richtig,  während  die 
neueren  Ausgaben  nach  p  hier  peccata  geben. 

Anwendung  von  6  für  p,'^  besonders  bei  ps  und  pt,  ist  in 
G  öfter  belegbar  und  auch  hiefür  finden  sich  meist  Spuren  in 
den  anderen  Codices.  Regelmässig  hat  G  so-ibsi,  scriptum, 
scribtura^  (z.  B.  Ps.  124,  3,  p.  680,  45;  Ps.  125,  2,  p.  685,  32; 
Ps.  135,  2,  p.  768,  26;  Ps.  138,  37,  p.  811,  50  u.  s.  w.).  F  stimmt 
hierin  mit  ihm  überein  (z.  B.  Ps.  126,  3,  p.  694,  27;  Ps.  127,  2, 
p.  704,  38;  Ps.  131,  11,  p.  735,  17  u.  s.  w.).  Auch  P  noch  mehr- 
fach, z.  B.  Ps.  120,  3,  p.  655,  5  (P  V),  Ps.  68,  18,  p.  481,  25 
fFP«;.     Ps.  125,  8,  p.  689,  16  schreibt  G  obtabilius,  ebenso  C 


^  Es  weist  dies  zugleich  auf  Compeudien  in  den  noch  älteren  Vorlagen, 
respective  im  Archetypus  (vgl.  Wattenbach.  S.  70  ui  tarnst,  utliam). 

'  Vgl.  zur  Sache  Corssen,  Ausspr.  und  Voc.  I,  S.  60.  Schuchardt, 
Vocal.  d.  Vulgärl.  I,  S.  124ff.  Kibbeck,  Proleg.  p.  390.  Mommsen, 
Liv.  Veron.  p.  172.  Seelmann  1.  c.  S.  299. 

3  Vgl.  gerade  dafür  Ron  seh,  Itala  undVulgata  S.  456. 
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Ps.  118,  Gimel2,  p.  517,  22  obtasse,  ebenso  p  ibid.  7,  p.  520,  14; 
ibid.  He  4,  p.  534,  27  obtat.  Vgl.  ibid.  Nun  1,  p.  590,  8  in(As 
V^Cy  ibid.  Gimel  16,  p.  525,  9  obtimum  p,  ibid.  Lamed  9, 
p.  567,  27  obtimum  C.  Umgekehrt  z.  B.  Ps.  131,  19,  p.  739,  25 
praecium  st.  bradiium  G  (V  hier  h'acdum),  Ps.  120,  10,  p.  658, 
19  optinenda  6?,  Ps.  68,  2,  p.  471,  41  optinendtu  F,  Ps.  118, 
Ain  10,  p.  610,  17  opHnendi  R,  ibid.  Caph  1,  p.  572,  2  optinere 
C,^  Ps.  55,  8,  p.  361,  1  optinenda  P,  Ps.  122,  4,  p.  669,  35  pu- 
plicam  P  u.  dgl. 

Recht  häufig  ist  in  G  d  für  i  und  umgekehrt,^  und  auch 
diese  Erscheinung  erhält  sich  mehr  oder  weniger  in  unseren 
anderen  Handschriften,  adque  fUr  atque  ist  in  G  wieder  fast 
regelmässig  (z.  B.  Ps.  123,  10,  p.  673,  6,  10;  Ps.  132,  1,  p.  745, 
12;  Ps.  138,  9,  p.  798,  7  u.  s.  w.),  ebenso  stimmen  hierin  G  V 
(z.  B.  Ps.  126,  9,  p.  697,  16;  Ps.  128,  10,  p.  715,  45;  ibid.  13, 
p.  717,  29),  GR  (z.  B.  Ps.  136,  1,  p.  777,  7;  Ps.  139,  2,  p.  816, 
26;  Ps.  142,  2,  p.  838,  38),  VR  (z.  B.  Ps.  118,  Aleph  1,  p.  504, 
23;  ibid.  Mem  13,  p.  589,  17),  FÄC(z.  B.  ibid.  Beth  6,  p.  513, 
42;  ibid  Jod  2,  p.  564,  25),  VRP  (z.  B.  Ps.  59,  11,  p.  389,  11; 
Ps.  61,  1,  p.  396,  6  -  F'  hier  immer  adquae),  Aehnlich  (id 
uero  st.  at  uero  in  GV,  Ps.  125,  4,  p.  686,42;  ibid.  p.  687,  7; 
Ps.  127,  5,  p.  706,  3  u.  dgl.,  in  VR,  z.  B.  p.  687,  14.  Man  ver- 
gleiche ferner:  inquid  in  G,  z.B.  Ps.  131,  21,  p.  740,  26; 
ibid.  28,  p.  745,  2;  Ps.  134,  15,  p.  760,  3;  in  ÖJB»P,  Ps.  126, 
16,  p.  700,  31;  in  Ä«  C,  Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  23;  ibid.  He  12, 
p.  538,20;  in  FÄ'C  ibid.  Caph  4,  p.  573,  15;  ibid.  Beth  p.  512, 
9  ist  in  V  daraus  das  Versehen  entstanden :  Bonum  quid  est  statt 
Bonum,  inquit,  est  u.  dgl.  reliquid  Ps.  143,  22,  p.  853,  17  GR, 
Ps.  51,  6,  p.  312,  19  R,  Ps.  138,  6,  p.  796,  22  PK  derelinquid 
Ps.  120,  8,  p.  657,  18  PK  didicissed  in  C,  Ps.  118,  Aleph 
14,  p.  510,  24.  quodquod  in  GVR^  Ps.  126,  16,  p.  700,  31;  in 
P  Ps.  134,  27,  p.  767,  9.  ad\id  st.  adü  Ps.  120, 11,  p.  658,31  Ä. 


'  Vgl.  übrigens  zu  solchen  Fällen  vor  t  in  Compositis  Kibbeck,  Proleg. 
Verg.  p.  390. 

2  Vgl.  Wagner,  Orthogr.  Verg.  p.  427.  Ribbeck,  Proleg.  p.  397.  Bram- 
bach,  Orthogr.  S.  332.  Francken  in  Mnemos.  1884,  S.  289.  Momm- 
sen,  Liv.  Veron.  p.  771.  Studemund,  Gaias  p.  316.  Rdnsch  1.  c 
8.  456.  Petschenig,  Ueberl.  des  Victor  von  Vita.  Wien.  Akad.  1880, 
8.  672. 
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uelud  Ps.  136, 1,  p.  777, 10  R,  Ps.  118,  Prol.  1,  p.  501,  26p. 
capud  Ps.  62,  11,  p.  406,  32  P»,  Ps.  139,  14,  p.  822,  20  GÄ, 
Ps.  143,  3,  p.  846,  12  GR.  Dagegen  aput  Ps.  129,  11,  p.  724, 
30  G,  ibid.  p.  724,  34  V.  aliut  Ps.  128,  9,  p.  715,  5;  Ps.  118, 
Jod  1,  p.  564,  10  F. 

illut  Ps.  120, 11,  p.  658, 43;  Ps.  131,  27,  p.  744,  12  F.  ali- 
quit  Ps.  128,4,  p.  712,  28  F.  <  für  d  tritt  überhaupt  in  V  be- 
sonders hervor. 

Was  6  und  i  anbelangt,^  so  hat  unsere  Ueberlieferung, 
obwohl  'sonst  die  Verwechslung  und  Schwankung  sehr  weit- 
greifend ist,  doch  in  ein  paar  Fällen  mit  auffallender  Conse- 
quenz  das  Ursprüngliche  erhalten^  in  ein  paar  anderen  wird 
sie  bei  vorsichtiger  Erwägung  auch  zu  schützen  sein.  In  ersterer 
Beziehung  ist  besonders  die  vorherrschende  Erhaltung  der  For- 
men beniuolus,  maliuolus  und  maliuolentia  erwähnenswerth, 
worüber  Ritschi,  Opusc.  11,  561,  und  Brambach,  Neugest.  der 
Orthogr.  S.  179.  Vgl.  z.  B.  Ps.  53,  10,  p.  343,  28  VRPT, 
Ps.  118,  Lamed  4,  p.  578,  2  VR,  ibid.  Phe  10,  p.  618,  29 
VRCp,  Ps.  136,  3,  p.  778,  17  RPT, 

Bei  manchen  Verben  weist  die  beste  Ueberlieferung  sicht- 
lich auf  Schwanken  zwischen  der  Deponens-  und  Activform 
bei  Hilarius,  es  ist  darum  in  solchen  Fällen  grosse  Vorsicht 
nöthig.  Wenn  z.  B.  Ps.  126,  18,  p.  702,  2  GVRP  überliefern: 
quas  (sagütas)  .  .  .  sigfiißcari  doctrinas  propheticas  atque  aposto- 
licas  .  .  .  oportet  intelhgi,  so  erscheint  diese  einstimmige  Ueber- 
lieferung der  älteren  Handschriften  gegenüber  dem  erwarteten, 
von  T  und  den  jüngeren  gebotenen  significare  haltbar  bei  Er- 
innerung an  die  Stelle  Gellius'  N.  A.  XVIII,  12,  10  ysignificor' 
prg  ,signißco^.'^  Für  das  erwähnte  Schwanken  bei  Hilarius^  sei 

<  Vgl.  z.  B.  Ribbeck  1.  c.  p.  416.  Hartel,  Ennodius  p.  LXVII.  Stude- 
mund,  Gains  p.  317.  Petschenig  1.  c.  S.  670.  K.  Sittl,  Die  loculen 
Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache.  S.  59.   Seelmann,  I.  c.  S.  185. 

3  Vgl.  auch  Neue  Formen!.^  |II,  S.  321.  Cyprian  ed.  Harte],  Index  111,3, 
S.  453.  Vgl.  bei  Hilarius,  der  übrigens  sonst  auch  ngn^icare  hat,  noch 
Ps.  146,  2,  p.  869,  46  et  ptalmue  .  .  .  corporeae  operaUonis  officium  Hgni' 
ficari  tolei  G  R,  Ps.  124,5,  p.  682,21  morUem  aignifieari  eedenam  .  .  . 
legimua,  wo  auch  die  Bened.  so  lesen.  Ebenso  Ps.  123,  5,  p.  677,  29. 

'  Näheres  hierüber  im  zweiten  Hefte  dieser  Studien.  Besonders  finden 
sich  manche  Deponentia  im  Participium  passiv  gebraucht  und  es  spielen 
auch  hier  adeptua  (vgl.  Neue  1.  c.  II,  272;    HarteTs  Cyprian  HI,  3, 
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hier  beispielshalber  vorderhand  nur  kurz  auf  Fälle  verwiesen^ 
wie  Ps.  59,  6,  p.  387,  25  partita  ergo  Sichima  est,  und  ibid.  p.  387, 
34  deu8  Sichimam  partüus  estj  *  wozu  über  die  Formen  partire 
und 2>arhW  Neue,  Formenl.  II,  310;  oder  Ps.  128,  10,  p.  716,  2, 
vfo  G  P  bieten :  qai  super  dorsum  fabricabantur,  R  mit  seinem 
fabricantur  auch  die  Deponensform  bestätigt  und  nur  FT  mit 
den  jüngeren  fabricabant  lesen;  vgl.  Neue  1.  c.  11,  284. 

Bei  der  in  unserer  Ueberlieferung  sehr  beliebten  Endung 
is  im  Nominativ  Sing,  mancher  Substantiva,  wo  sonst  die  En- 
dung es  gewöhnlicher  ist,'  sind  einige  Fälle  unzweifelhaft, 
namentlich  z.B.  sedds  GR^,  Ps.  131,  22,  p.  740,  45;  ebenso 
sedis  Vf  sedes  aus  sedis  P  Ps.  67,  17,  p.  455,  11,  vgl.  Liv.  IX, 
23,  1 ;  Neue  1.  c.  I,  181  u.  dgl.  Auffallender  ist  das  öftere 
Auftreten  des  Nominativs  mereis  (=  merces,  mercedis),  z.  B. 
Ps.  126,  12,  p.  698,  14  GR,  ibid.  16^  p.  700,  35  GRP, 
Ps.  118,  Nun  10,  p.  594,  20  T;  in  den  übrigen  Casus  finden 
sich  meist  auch  in  der  besseren  Ueberlieferung  die  gewöhn- 
lichen Fonncn  (z.  B.  mercede  Ps.  126,  16,  p,  700,  27),  nur 
Ps.  118,  Heth  5,  p.  554,  10,  wo  bisher  gelesen  wird  quae  enim 
merces  est  emortuis  corparibtis  et  exeurUe  anima  dissolutU  saecu- 
lum  rdiquissefj  notirte  ich  quid  enim  mereis  est  VC,  quid 
enim  merces  est  R,  quid  enim  mercedis  est  p,  was  auf  den 
vereinzelt  auch  sonst  nachgewiesenen  Genetiv  msrcis^  als  das 
Ursprüngliche  hinweist.  Ebenso  treffen  wir  den  Nominativ  fidis 
statt  ßdes  in  V  Ps.  118,  Samech  8,  p.  603,  22,  und  Aehnlichcs, 
wobei  manchmal  wohl  nur  an  Verwechslung  zu  denken  ist.^ 
Und   so   tritt  denn   derartige  Verwechslung  auch   wirklich   in 

8.  410)  und  confessuB  (Neue  1.  c.  II,  8.  286;  Reiffersc heid*8  Arno- 
biu8  p.  313)  eine  hervorragende  Rolle.    Vgl.  Draeger,   Syntax  I>,  156. 

1  Die  Ueberlieferung  stimmt  hier  an  beiden  Stellen  vollBtäudig,  nur  hat 
P  an  der  zweiten  das  tus  im  parUtuB  auf  Rasur. 

'  Vgl.  Neue  1.  c.  I,  8.180.  Brambacb,  Neugestaltung  der  Orthographie, 
8.  149.  Die  bekannten  Schwankungen  in  den  Pluralendungen  es  und 
w  (Bttcheler,  Lat  Decl.^  S.  33  und  54)  treten  aber  in  G  wenig 
hervor  und  es  ist  da  beinahe  regelmässig;  eine  auffallendere  Abweichung 
jedoch  Ps.  126,  2,  p.  693,  37  ptalmi  superiaris  (Nom.  Plur.)  O  VK  In 
V  ist  Derartiges  häufiger,  aber  gerne  von  V^  nach  seiner  später  zu  be- 
rührenden besseren  Vorlage  auch  es  hergestellt. 

3  Vgl.  Harte Ts  Cyprian  in,  3,  p.  437.  Ueber  den  Accuaativ  mercem  st. 
mercedem  vgl.  Neue  1.  c.  I,  8.  142. 

*  Vgl.  Ennodius  ed.  Hartel,  p.  LXVIII. 
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sonstigen  Erscheinungen  häufig  genug  auf;  wofür  nur  einige 
Beispiele.  Ps.  122»  13;  p.  674;  16  iudicem  quogue  eligi  .  .  .prae- 
cipü  hat  6  den  Fehler  ehgi,  R  von  erster  Hand  eligi  aus  elegi 
corrigirt,  P  eligi;  hingegen  hat  praedpit,  welches  mitten  unter 
den  übrigen  Präsentia  nur  allein  richtig  sein  kanU;  G  erhalten, 
R  von  erster  Hand  aus  praecepit  hergestellt;  während  P, 
dem  die  Bened.  folgten;  praecepit  liest.  Ebenso  bewahrte  G 
Ps.  123;  11;  p.  673,  39  das  mitten  unter  den  anderen  Präsentia 
richtige  respandet  gegen  respandit  RPE,  Ps.  119,  Prol.  6, 
p.  645,  6  itineris  aus  itefieria  P,  Ps.  119;  3;  p.  647;  21  adimentes 
aus  adementea  corrigirt  P,  Ps.  127;  6;  p.  706;  28  qaeni  que  st. 
quem  qtU  V,  ibid.  1;  p.  704;  15  inbicHliiatis  G,  Ps.  118;  Ain  10; 
p.  610;  16  inbiciUa  V,  ibid.  Nun  3;  p.  590;  38  enim  aus  enem 
corrigirt  R^,  Ps.  12ö;  2,  p.  685;  23  P  deleramenta  st.  ddiramenta, 
G  mit  gleichzeitiger  Verwechslung  des  a  und  u  delerumenta. 
Ps.  135;  2;  p.  769;  2  wäre  das  von  R  überlieferte  saltim  be- 
kanntlich zwar  haltbar;^  wird  aber  für  uns  durch  das  gewöhn- 
liche saltem  in  GP  widerlegt.  Ebenso  steht  Ps.  126,  5;  p.  695, 
25  der  Form  quatinus^  PT in  GVR quatenus  gegenüber.  Ps.  118, 
Mem  13;  p.  589;  28  rexas  st.  rixas  V,  Ps.  51;  6,  p.  312;  22 
maieatcUem  descendentss  uidit  V^,  desceiidentis  richtig  V'^.  Ps.  128, 
13;  p.  717;  35  ari9centium^  V. 

Ps.  118;  Beth  2;  p.  512;  26  coitus  st.  coetus  C  In  zwei- 
facher Beziehung  erwähnenswerth  ist  Ps.  134;  1;  p.  753;  17  Pi 
mit  seinem  promiscua  egeneta  (von  zweiter  Hand  in  egenita  cor- 
rigirt), das  aus  dem  richtigen  promiscue  genita  unter  gleich- 
zeitigem Einflüsse  der  oben  behandelten  Schreibweise  ae  für  e 
(promiscuae  genita)  entstand.  Natürlich  begegnet  auch  hier  öfter 
die  Verwechslung  von  de,  di  und  dis  in  CompositiS;^  worüber 
wir,  wie  z.  B.  über  defluo  und  diffluo,  p.  673;  19,  im  Verlaufe 
bei  der  Besprechung  ausgewählter  Stellen;  die  für  zusammen- 
fassende Beurtheilung  unserer  Haupthandschriften  besonders 
interessant  sind;  Näheres  beifügen  werden.^    Manchmal  führte 


1  Neue  1.  c.  n,  S.  684.  So  dann  sUUim  und  salUm  verwechselt  Ps.  137,  8  RP. 

2  Neue  1.  c.  II,  S.  640. 

3  Dasselbe  Beispiel  auch  in  HarteTs  Ennodius  p.  LX Villi. 
«  Vgl.  Ribbeck,  Proleg.  p.  401. 

^  Fälle  für  den  Mittelton  et  (Corssen,  Aussprache  I,  8.  207  ff.)  in  seinen 
verschiedenen  Erscheinungen  sind  im  Ganzen  selten.    Ich  notirte  ein 
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Aebnliches  unter  gleichzeitiger  Einwirkung  anderer  Factoren 
zu  weiter  gehenden  Abirrungen,  wie  Ps.  128,  10,  p.  716,  11 
discedere  V  statt  descendere  (vgl.  zur  Erklärung  das  noch  ein- 
fachere Beispiel  Ps.  118,  10,  p.  604,  7  descedites  V  statt  disce- 
dentss),  wo  neben  unserer  Verwechslung  auch  das  später  kurz 
zu  berührende  Versehen  mit  den  N-Strichen  einwirkte,  oder 
Ps.  125,  3,  p.  686,  7  descendit  P  statt  dissentü,  wo  zugleich  offen- 
bar in  erster  Linie  Verwechslung  von  8  und  c  das  Verderbniss 
mitverschuldete.  Letztere,  um  dies  hier  kurz  anzuftigen,  findet 
sich,  wie  die  von  s  und  r,  auch  sonst,  z.  B.  Ps.  68,  1,  p.  471,  24, 
cucommodans  F^,  Ps.  127,  2,  p.  704,  39  poasit  st.  posdt  G, 
Ps.  67,  28,  p.  463,  31  peccatores  st.  piscatores  P,  Ps.  118,  Phe  2, 
p.  615,  12  8um  St.  cum  F»  (con\  7^),  Ps.  126,  4,  p.  695,  7  hat 
G  statt  ciuitas  solum  hodie  ex  se  conflagrationia  suae  eine' 
rem  .  .  .  praebet  das  Versehen  ex  reconflagrationi$,  Ps.  118, 
Caph  1,  p.  572,  24  corrigirte  F'  dedderatus  aus  desidesatus,  ibid. 
Aleph  13,  p.  510  schrieb  F^  conßdentes  st.  conßdenfer  V^RCp, 
ibid.  Nun  1,  p.  590,  13  nascimus  F«,  Ps.  128,  4,  p.  712,  30  per- 
petimus  V,  Ps.  120,  14,  p.  659,  43  Uberatur  st.  liberaius  V  u.  dgl. 

Derartiges  kann  manchmal  bei  aller  Vorsicht  zu  Bedenken 
Anlass  geben,  z.  B.  Ps.  118,  Nun  5,  p.  592,  1,  wo  in  VR  per 
ina'ementa  enim  a  minore  ad  maius  acceditur  steht,  in  Czwar 
sinnlos,  aber  bezeichnend  accenditur  daraus  gemacht  ist,  p 
geradezu  ascenditur  schrieb,  möchte  ich  acceditur  noch  halten; 
bedenkt  man  aber  den  sonstigen  Sprachgebrauch  in  solcher 
Phrase  auch  bei  Hilarius,  z.  B.  Ps.  122,  1,  p.  668,  3  mit  dem 
einstimmigen  de  humüihus  ad  excelsa  conscenditur ,  und  die 
oben  berührten  mehrfachen  Buchstabenverwechslungen  gerade 
in  der  älteren  Ueberlieferung,  so  liegt  die  Annahme  der  Ent- 
stehung jenes  axxeditur  aus  acceditur  allerdings  sehr  nahe.  Schon 
anderer  Art  ist  ibid.  Lamed  1,  p.  576,  34  u<  in  caelestem 
gloriam  .  .  .  accederet  VRC  (ascenderet  pA)  und  hier  accede^-ti 
jedenfalls  zu  halten. 

/  steht  in  G,  doch  auch  in  der  übrigen  Ueberlieferung 
gerne  für  ph.^     profeta   und  profetare  tritt   in  fast  unzähligen 

paar  ans  V,  wie  P».  118,  Samech  9,  p.  604, 1  Wie  aus  eiUic  corr.  V*;  ibid. 

Beth  4,  p.  513,  8  legimua  aus  legeimus  corr.  F*(vgl.  Corssen  1.  c.  S.  213). 

1  Vgl.  Corssen  I,  8.68.  Schmitz,  Rhein.  Mus.  XIX,  8.616.  Ribbeck, 

Proleg.  p.  419.  Studemnnd,  Gaius  p.  318.  Petschenig  1.  c.  8.  673. 
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Fällen  in  &  F  regelmässig,  doch  auch  weiterhin  noch  oft  auf 
(z.  B.  Ps,  51,  7,  p.  312,  40  VP,  Ps.  52,  9,  p.  328,  32  VRP, 
Ps.  135,4,  p.  770, 12  QP,  Ps.  125,  1,  p.  685, 13  ff  Ä,  Ps.  62, 1, 
p.  401,  4  VR  u.  dgl.)  und  zeigt  öfter  auch  seine  Spuren  in 
sichtlich  dadurch  hervorgerufenen  Verderbnissen,  z.  B.  Ps.  118, 
Resch  5,  p.  633,  39  profecto  st.  propheta  C,  Ps.  126,  1,  p.  693, 
11  proßteatur  st.  prophetetur  P,  über  welche  Stelle  später  noch 
Näheres,  Ps.  118,  He  10,  p.  537,  35  Ausfall  des  nöthigen  pro- 
pheta vor  professus  est  VR  Cp.  Vgl,  femer  Ps.  134, 1,  p.  753, 4 
faraonis  G,  Ps.  135,  7,  p.  772,  15  farahoni  Ä,  farao  P,  Ps.  118, 
Samech  6,  p.  602,  13  blasfemiae  VR,  Ps.  138,45,  p.  Slö,  Ablas- 
fema  G,  Ps.  59,  8,  p.  388,  6  foenieam  VRPT,  Ps.  143,  4, 
p.  845,  25  triumfat  GR  u,  a,  w. 

Verwechslung  von  /  mit  p  ^  fand  ich  nur  ganz  vereinzelt, 
z.  B.  Ps.  131,  12,  p.  735,  26  palfebrü  st.  palpebris  F;  auf  den 
ersten  Blick  könnte  man  nach  solcher  Analogie  vielleicht  daran 
auch  bei  Erscheinungen  denken  wollen,  wie  Ps.  59,  8,  p.  388, 19 
iosep  PR,  Ps.  126,  9,  p.  697,  8  tosep  ff,  iosef  V,  Ps.  59,  6, 
p.  387,  3  cdlopüi  V\  alloßi  P ;  doch  sind  derartige  Fälle  viel- 
mehr entschieden  aus  dem  Schwanken  der  Aspiration  zu  er- 
klären,^ worüber  unten  noch  Einiges,  wie  denn  dazwischen  auch 
wieder  richtig  ioseph,  allophyli  u.  dgl.  steht. 

Für  Verwechslung  von  g  und  c  Hei  mir  im  Cod.  ff  nur  ein 
Beispiel  auf,  Ps.  131,  11,  p.  735,  15  ficmenta  st,  ßgmenta,  das 
aber  mit  Rücksicht  auf  sonst  zahlreiche  gegentheilige  Anzeichen 
kaum  flir  Uncialschrift  der  Vorlage  zu  verwcrthen  sein  dürfte, 
zumal  da  die  Entstehung  eines  solchen  Falles  ja  auch  sonst  er- 
klärbar ist.  (Seelmann,  1.  c.  342  ff.  347).  Zahlreicher  und  auf- 
fallender sind  die  Fälle  in  P;  aber  auch  diese  können  bei  allseitiger 
Ueberlegung  wohl  nur  auf  Uncialschrift  in  der  nächsten  Vor- 
lage vonP,  kaum  aber  im  Archetypus  weisen-,  denn  wie  wäre 
es  sonst  erklärlich,  dass  P  gerade  in  solchen  Fällen  von  der 
älteren  Ueberlieferung,  selbst  von  dem  in  Uncial  geschriebenen 
Vy  isolirt   dasteht,   während  er  andere,    nicht   auf   eine 


1  Vgl.  Keifferscheid,  Arnob.  p.  VIII.  Studemund,  Gaius  p.  XXVII. 
Zangemeister  im  C.  J.  IV,  Taf.  1. 

2  Vgl.  Hagen,  Grad,  ad  crit  p.  54.  Kibbeck,  Proleg.  p.  423,  425  und 
Schnchardt,  Vocal.  I,  S.  56,  wo  gerade  auch  unser  Beispiel  Io$ep 
besprochen.    See  1  mann,  1.  c.  S.  259. 
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Uncialvorlage  weißende  Versehen  mit  der  ganzen  älteren 
Ueberlieferung,  manchmal  an  einer  und  derselben  Stelle,  noch 
theilt?»  Es  sind  daher  wohl  letztere  Versehen  die  ursprüng- 
licheren, die  aus  der  (Cursiv?)-Schrift  des  Archetypus  auch  in 
die  Uncialcodices  V  und  Vorlage  von  P  eindrangen,  während  im 
Letzteren  solche  vereinzelte  Versehen  erst  aus  seiner  Uncial- 
vorlage durch  die  Flüchtigkeit  des  Abschreibers  entstanden.^ 
Vgl.  z.  B.  Ps.  65,  7,  p.  427,  14  rogorum  R,  rogorum  P/  ibid.  24, 
p.  434,  31  gregum  VRT,  grepim  P,  ebenso  Ps.  67,  31,  p.  465, 
24  gregum  V,  graegum  R,  gi'egü  (e  in  ras.)  P,*  Ps.  131,  16, 
p.  737,  23  gomor  VRT,  gomor  P,  Ps.  128,  6,  p.  713,  30  agmi- 
nibus  VR  T,  ac  moenib:  P, 

Bei  l  entdeckt  man  im  Cod.  G  mehrfach  Verdoppelung, 
ebenso  in  den  anderen  Handschriften,  manchmal  sogar  mit 
einiger  Steigerung  dieser  Erscheinung.  Hervortretend  ist  die 
Oemination  namentlich  bei  einigen  Substantiven,  die  auch  be- 
reits in  neueren  Untersuchungen  öfter  berührt  wurden,*  vgl 
medella  Ps.  134,  1,  p.  754,  2  und  20  G,  obaequella  Ps.  127,2, 
p.  705,  5  GVP^  (R  obsequadla  mit  dem  auch  in  diesen  Fällen 


1  Vgl.  zum  Theile  Vorhergehendes  und  Folgendes;  selbst  noch  Spuren 
der  Verwechslung  von  d  und  n.  Ps.  120,  12,  p.  659,  7  id  eo  st.  in  eo  P, 
Ps.  9,  4,  p.  293,  21  in  dixerü  V  sichtlich  st.  id  d.  n.  dgl.  (Reiffer- 
scheid,  Arnob.  VIII). 

3  Am  meisten  ist  in  dieser  Beziehung  nur  C  mit  P  verwandt,  z.  B.  Ps. 
118,  Zain  U,  p.  557,45  licei  0  st.  Uget  Vp  (ügal  B)\  ibid.  Jod  18, 
p.  571,  21  fonmigatumea  C*  st.  fomictUionei  VEpC^\  ibid.  Caph  14, 
p.  583,5  grego  st.  graeeo\  ibid.  Ain  6,  p.  608, 16  die  Correctur  ^M>^afi£  C, 
während  in   VRp  schon  von  erster  Hand  prouoeani  u.  dgl. 

'  Der  ^-Strich  unten  erst  mit  anderer  Tinte  beigefügt  und  so  auch  im  Fol- 
genden in  P  immer  g  aus  e  corrigirt. 

^  In  solchen  Fällen  konnte  freilich  (s.  früher  und  hier  ausser  R  auch 
die  Rasur  in  P)  die  Verwechslung  mit  dem  bei  Hilarius  oft  vorkom- 
menden griiecua  nahe  liegen;  ein  solches  Beispiel  fand  ich  bei  Ver- 
stümmelung eines  Eigennamens  auch  in  R,  das  in  seiner  Reihenfolge 
übrigens  auch  interessant  genug:  Ps.  67, 25,  p.  461, 14,  Og  regit  der 
Uncialcodex  V  richtig,  graecit  R  (offenbar  aus  c^m^  entstanden), 
Oq  regig  (g  aus  c)  P,  Og  regit  T  (aber  am  Rande  hoc  beigescbrieben)! 
Hingegen  Ps.  134,  18,  p.  761,  25,  GPT  richtig  Og  regem. 

^  Vgl.  Lach  mann,  Lucret.  p.  204.  Corssen,  Aussprache  I,  8.  83.  Rib- 
beck, Proleg.  p.  429.  Hartel,  Ennodius  p.  LXXXV.  Brambach, 
Orthogr.  S.  258.  Ron  seh  1.  c.  S.  460. 
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öfter  begegnenden  ae)y  ebenso  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  20 
VR  C,  Ps.  65,  6,  p.  426,  36  obsequeUtie  {e  in  ras.)  R,  obtequüle  P, 
querella  Ps.  118,  Nun  7,  p.  592,  26  VR  (quaerellis),  ibid.  Phe  2, 
p.  615,  30  querdlis  VC,  quaerdlis  R,  ebenso  Ps.  51,  5,  p.  311, 
19  Fie,«  Ps.  126,  7,  p.  696,  12  VR,  loquella  Ps.  118,  Caph  3, 
p.  572,  44  VRK 

Von  Sonstigem  wäre  filr  G  noch  etwa  Ps.  136,  4,  p.  779, 3 
babyllonü,  ibid.  7,  p.  780,  28  babyllonia  zu  notiren,  filr  FPs.  118, 
Mem.  13,  p.  589,  14  uHUis  u.  dgl. ;  dagegen  schreiben  ibid. 
Lamed  5,  p.  578,  32  VR  ilico  und  ebenso  ist  bei  milia  die  ein- 
fache Schreibung  in  unserer  besseren  Ueberlieferung  vorherr- 
schend, ja  fast  ausschliesslich.^ 

Für  q  und  c  ^  können  folgende  ausgewählte  Beispiele  die 
Erscheinungen  in  unserer  Ueberlieferung  wohl  am  kürzesten 
charakterisiren :  Ps,  139, 3,  p.  817,  26  inicus  Q,  iniqus  R,  Ps.  118, 
Mem  12,  p.  589,  1  inicus  V,  iniqus  R,  iniquus  Cp,  Ps.  135,  3, 
p.  769,  32  relicum  G,  reliqum  R,  rdiquü  P,  Ps.  142, 13,  p.  842,  32 
ciecvm  G,  equum  R  (st.  aequum),  Ps.  67,  12,  p.  451,  26  secuntur 
VR^P,  Ps.  138,  33,  p.  809,  25  secmtur  G,  sequntur  R,  Ps.  118, 
Teth  9,  p.  563,  13jper«ecun«wr  VRCp,  Ps.  119,  3,  p.  647, 10  cm- 
secuntur  P,^  consequntu/r  R,  Ps.  118,  Daleth  5,  p.  529,  21  rdin- 
cuntur  C,  relinquntur  VR,  relinquuntur  p,  Ps.  138,  2,  p.  816,  21 
domntwr  G,  doquntur  R,  Ps.  122,  13,  p.  674,  21  cotidie  GP, 
quoüdie  R,  Ps.  118,  Beth  5,  p.  513,  26  cur  VCp,  qur  R,  Ps.  128, 
2,  p.  711,33  cur  GVPT,  qur  R,  Ps.  122,3,  p.  669,  29  cuiPr, 
qui  R. 

Spuren  verdoppelter  u  in  den  bekannten  Hauptgruppen* 
treffen  wir  nur  vereinzelt  in  G,  öfter  in  V;  Nachklänge  auch 
sonst  hie  und  da.  Z.  B.  Ps.  142,  2  p.  838,  36  euv^acuans  G, 
Ps.  125,  6,  p.  688,  3  eunangd^iis  V,  Ps.  64,  2,  p.  414,  9  22,  Ps.  67, 
1,  p.  443,  5  euuangd^iorumque  VR  und  so  bei  diesem  Worte  V 

^  P  schreibt  hier  und  Öfter  quaerela,  doch  auch  quaereUaj  z.  B.  Ps.  68,  18, 

p.  481,  14. 
'  Vgl.  Brambach,  1.  c.  8.  261. 
3  Vgr].  Ribbeck,  1.  c.  p.  442.    Corssen  I,  S.    34.    Brambach,  S.  230. 

Mommsen,    Liy.  Veron.  p.  170.  Stndemand,    Gaius  p.  816.     8eel- 

mann  345. 
«  G  ist  an  dieser  Stelle  unleserlich  (doch  vgl,  z.  B.  Ps.  142, 14,  p.  842,  41, 

perteeurUur  ö),    V  verkünct. 
^  Vgl.  Corssen  1,8.9.  Ribbock,  Prol.  p.  449.  Lach  mann,  Lucret.  8. 164. 
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fast  durchaus;  Ps.  118,  Lamed  7,  p.  579,  3o  fluuidae  V,^  Ps.  122, 
13,  p.  674,  18  imtUuuuntG,  in8titu\\unt  P,  Ps.  128,  10,  p.  716,  6 
fructaum  st.  fructum  P.  So  ist  wohl  Ps.  51,  6,  p.  312,  16  das 
Versehen  P  in  triduum  dierum  tetiebris  statt  des  sonst  richtig 
überlieferten  trium  aus  triuum  zu  erklären.^ 

£ine  der  zahlreichsten  Erscheinungen,  die  sich  auch  schon 
von  F  G  an  durch  unsere  Ueberlieferung  weiter  zieht,  ist  die  Ver- 
wechslung zwischen  u  und  o;  ^  vgl.  z.  B.  Ps.  125,  7,  p.  688, 31  con- 
svlatum  statt  conaolatam  G P\  ebenso  ibid.  10,  p.  689,  40  corir 
suLatus  V;  Ps.  131,  18,  p.  739,  12  urbe  st.  orbe  G,  umgekehrt 
Ps.  136,  1,  p.  777,  7  orbü  st.  urbU  G;  Ps.  118,  Nun  13,  p.  595,  40 
wi^is  st.  oria  V^;  ibid.  Samech  6,  p.  602, 12 ßirnicationes  V;  Ps.  127, 
2,  p.  704,  40  ambolea  G;  Ps.  135,  3,  p.  769,  38  potor«  aus  putore 
corr.  Ä ';  Ps.  128, 10,  p.  715, 4äf(mdamine  G;  Ps.  146, 2,  p.  869,40 
vereinzelt  auch  in  (?  *  iocunda,  welches  sonst  öfter  wiederkehrt 
Ps.  132,  1,  p.  745,  12  iocundum  PT;  Ps.  135,  3,  p.  769,  36  Ä. 
Ps.  125,  b,  p.  687,  24  incolomi  R  P;  Ps.  1 18,  Beth  8,  p.  514,  29 
noncupationum  st.  nuncupationum  C'-'  u.  dgl.  Besonders  häufig 
ist  solche  Verwechslung  im  Auslaute  und  Wortende,  z.  B. 
Ps.  138,  45,  p.  815,  5  prvietexto  st.  praets.vtu  G,  Ps.  129,  1 
p.  718,  12  t  ipsü  st.  in  ipso  F',  Ps.  139,  2  p.  817,  2  praeconlo  R, 
Ps.  134,  1,  p.  754,  1  eligendom  P,  Ps.  118,  Samech  8,  p.  603,  30 
angelus  st.  angelos  C  u.  dgl.  Wie  Derartiges  bisweilen  in 
Verbindung  mit  Anderem  flir  die  Heilung  arg  verderbter 
Stellen  wichtig  wird,  werden  wir  später  an  einem  interessanten 
Beispiele  sehen;  hier  zunächst  nur  ein  einfacheres.  Ps.  132,  2, 
p.  745,  29  ist  es  kaum  zu  erklären,  wie  die  neueren  Ausgaben 
im  Gegensätze  zu  den  älteren  nach  7'  aufnehmen  konnten  natn 


1  Vgl.  Schuchardt,  1.  c.  II,  S.   182. 

2  Ps.  129,1,  p.  718,23  aber  auch  umgekehrt  principtUum  VR  st  prinei- 
patuunif  vgl.  Moni  ms en,  Liv.  Veron.  p.   169. 

3  Vgl.Corssenl,  8.239.  Kibbeck,  p.  437.  Hartel,  Eunodius  LXXVIU. 
Petschenig,  1.  c.  S.  671.  Studemund,  Gaius  p.  324.  Seelmann 
211  ff.  —  o  als  Trübung  für  au  (Corsseu  I,  S.  164)  fand  ich  Ps.  118, 
Phe4,  p.  616,8  chdi  VCp^  (claudi  RpV,  Ps.  65,11,  p.  429,  2  docUu 
(o  in  Rasur)  P  {ci^udtu  R).  O  fehlt  an  diesen  Stellen,  u  fttr  att  in  cludo 
(Corssen  I,  S.  170),  Ps.  118,  Gimel  20,  p.  526,35  Gp  (VR  claudo), 
ibid.  Lamed  5,  p.*578,  30    VRCp. 

*  G  zieht  sonst  in  unmittelbarer  Nähe  wiederholt  iueundtu  vor. 
^  Ueber  nunc,  nonc  und  Verwechslung  mit  non  später. 
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fratrea  8 üb  haec  ipsa  teciorum  cansortia  dissid&ntes  mdemus,  da 
doch  der  Cod.  P^  durch  sein  fratres  ||  ob  die  Entstehung  jenes 
auffallenden  svh  sattsam  angedeutet  hatte;  es  ist  sicher  das 
sprachlich  und  in  den  Zusammenhäng  passende  o  b  herzustellen, 
das  nur  durch  Dittographie  des  schliesslichen  s  in  fratres  zu- 
nächst zu  8ob  und  dann  zu  ebb  verderbt  worden  war.  Wohl  am 
besten  in  diesem  Zusammenhange  reihe  ich  noch  eine  Eigen- 
thümlichkeit  des  Cod.  G  an,  welche  bei  der  mehrfach  schon 
erprobten  und  im  Verlaufe  inmier  klarer  sich  darstellenden 
nächsten  Verwandtschaft  desselben  mit  dem  Archetypus  auch 
fUr  die  Erklärung  mancher  Erscheinungen  in  unseren  anderen 
Handschriften,  die  sonst  ziemlich  auffallend  oder  vielleicht  auch 
zu  gewagteren  Schlüssen  verleitend  wären,  den  natürlichsten 
Schlüssel  bieten  könnte.  G  hat  gerne  Vocale  ohne  Unter- 
brechung oder  Lückenzeichen  in  der  Zeile  übergeschrieben, 
namentlich  ist  dies  bei  u  in   den  Endsilben   häufig   der  Fall, 

V  V  U  U  V  u 

z.  B.   electa ,    pscdms,   facts,    significantr,    consolabuntr ,    igitr, 

U  V  V  U  V 

cognouims,    scribts,    nnc,    hnc  u.    dgl.      (Doch    auch    scrbtra, 

nmmu8,  mnerü  u.  A.)  Nehmen  wir  nun  diese  Eigenthündich- 
keit  naheliegend  auch  flir  den  Archetypus  an,  wie  denn  gerade 
für  Cursive  dieselbe  auch  bereits  nachgewiesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Wattenbach,  Pal.  52  nym^^  und  halten  dazu  den  Umstand, 
wie  leicht  ein  solches  übergeschriebenes  Zeichen  ausfallen^ 
oder  corrumpirt  werden  und  dann  zur  unrichtigen  Ergänzung 
führen  konnte ,  so,  erklärt  sich  nicht  nur  manche  leichte  Tem- 
pusschwankung bei  Verben,  sondern  auch  Auffallenderes,  wo 
man  vielleicht  auf  den  ersten  Blick  an  tiefergehende  Verwirrung 
zwischen  u  und  e  denken  könnte,  ganz  einfach;  so  ist  z.  B. 
Ps.  128,  10,  p.  716,  3  concidentea  V^  statt  concidentur,  das  V^ 
dann  auch  richtig  herstellte  und  das  von  der  übrigen  Ueber- 
lieferung  bestätigt  ist,  wohl  am  nächsten  aus  obigem  Gesichts- 
punkte mit  gleichzeitiger,  früher  belegter  Verwechslung  des  r 
und«3«zu  erklären,  ähnlich  Ps.  58,  11,  p.  379,  16  refugiem  st 
refugium  V^  u.  dgl.    Dinge  aber,  wie  z.  B.  Ps.  118,  Samech  7, 


1  G  ist  an  der  Stelle  nicht  leserlich,   VR  fehlen  hier. 

2  Auch  in  den  Fragmenten  von  G  noch  ein  solcher  Fall. 
'  Vgl.  oben  S.  886, 

Sttxiingsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CVm.  Bd.  m.  Hft.  58 


892  Zfngerle. 

p.  602,  29  inridunt  VC,  ibid.  He  16,  p.  541,  12  VRC  statt  des 
erwarteten  inrident  werden  wir  nicht  hieher  ziehen,  da  die 
Form  auch  sonst  beglaubigt  istJ 

Auffallende  Belege  flir  Verwechslung  zwischen  v  und  b^ 
konnte  ich  in  den  Resten  von  G  nicht  entdecken ;  solche  Fälle 
gehören  meist  in  die  Reihe  der  gewöhnlichen  Tempusver- 
wechslungen bei  Verben,  und  selbst  hier  ist  bekanntlich,  noch 
dazu  bei  diesem  trefflichen  EMihrer,  oft  grosse  Vorsicht  nöthig; 
doch  ein  ziemlich  sicheres  Versehen  ist  z.  B.  Ps.  138,  3,  p.  793, 
37  hahitahit  st.  habitauit^  wie  letzteres  auch  im  unmittelbar 
folgenden  wiederholt  richtig  steht.  Auffallenderes  und  Zahl- 
reicheres findet  sich  in  V,  z.  B.  Ps.  125,  5,  p.  687,  26  liborü  st 
litvorü,  ibid.  8,  p.  689,  16  noborum  von  erster  Hand  st.  rumarum, 
Ps.  126,  3,  p.  694,  17  lauorauerunt,  Ps.  118,  Lamed  12,  p.  582, 2 
exquüibi  st.  exquimd;  vgl.  ibid.  Ain  6,  p.  608,  14  exaceruant 
st.  exacerbant  VC,  ibid.  Samech  3,  p.  600,  27  amibentiam  RC 
(wo  Vp  richtig  coniuentiam)  u.  dgl. 

Ueberhaupt  ist  G  auch  in  wichtigen  Punkten  des  Ortho- 
graphischen ein  consequenterer  Zeuge  des  Ursprünglichen  als 
die  übrigen  Codices  und  von  manchen  Schwankungen  noch 
frei,  die  in  letztere  allmälich  eindrangen.  Er  schreibt  z.  B. 
mit  7  regelmässig  intellegere,^  während  inR  schon  öfter  intelligere 
sich  findet  oder  beide  Formen  sogar  in  nächster  Nähe  wechseln 
(z.  B.  Ps.  143,  1,  p.  844,  12  und  23),  ebenso  oboedire,  wo  in  R 
schon  theilweise  obedire  eingedrungen  ist,  freilich  so,  dass 
manchmal  die  Rasur  noch  das  einstige  Vorhandensein  des 
Ursprünglichen  andeutet  (z.  B.  Ps.  138,  5,  p.  795,  26  e  i.  ras.  3  R), 
damnare  und  condemnare  mit  V,  wo  in  P  R  schon  manchmal 
bedeutendere  Schwankungen  auftreten  (z.  B.  P  Ps.  53,  11, 
p.  344,  16  mit  VR  auch  damnantes^  hingegen  Ps.  57,  5  p.  372,  4 
condempnauit;  Ps.  62,  8,  p.  405,  21  cmidempnat  ß,  candempnat  P)] 
mit  den  in  G  auch  dui*chgehenden  Schreibweisen  temptare, 
quotiens,  subicere  u.  dgl.  stimmen  auch  die  anderen  Handschriften 
noch  meist  überein.    G  selbst  schwankt  in  derlei  Dingen  selten; 


i  Vgl.  Neue,  Formenl.2  II,  8.  427. 

'  Vgl.    Ribbeck,  Proleg.  p.  390.    Corssen  I.  S.  61.    Mommsen,  Liv. 

VeroB.  p.  174.  Hartel,  Ennodias  p.  LXXVIIII.  Reifferscheid,  Araob. 

p.  X.  Studemund,  Gaius  p.  815.  ROnsch,  S.  465.  Seelmann  240. 
'  Auch  C  hat  inUUego  noch  fast  regelmässig. 
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doch  traf  ich  Ps.  123,  1,  p.  675,  12  degluttUsent  QP  (deglutis- 
sent  R)  und  ibid.  4,  p.  676,  47  deghutimur  Q  (deglutimur  R  P), 
aber  ibid.  676,  42  degluttendos  G  R  P.  Am  ehesten  findet  sich 
Solches  sonst  in  ihm  noch  bei  h,  doch  auch  nicht  in  dem  Grade, 
wie  öfter  anderwärts;  während  er  einerseits  regelmässig  harena, 
harenosus  schreibt*  (wo  andere  schwanken,  z.  B.  Ps.  126,  8, 
p.  696,  30  arenam  VRP,'^  Ps.  138,  40,  p.  813,  2  arenam  mit 
übergeschriebenem  ä,  29  mit  ausradirtem  hR),  heremo^  u.  dgl., 
bietet  er  andererseits  mehrfach  ymnus  *  (z.  B.  Ps.  137, 13,  p.  790, 8), 
ebreua  (sie)  ohne  oder  mit  übergeschriebenem  h,  ja  auch  ctro- 
grafum  (Ps.  143,  4,  p.  845,  39;  Ä  da  sogar  cyrographumjy  ezedd 
u.  dgl.  Aber  auch  da  greift,  wie  ich  bereits  angedeutet  habe, 
die  Sache  anderwärts  viel  weiter,  namentlich  in  der  fehler- 
haften Setzimg  des  A,  die  z.  B.  im  R  häufig  zu  einem  hac  statt 
ac  (das  jedoch  nachträglich  meist  corrigirt  wurde)  oder  zu 
Versehen  ftihrte  wie  nihil  homM  statt  ivOiüomvitLsl  ^  (Ps.  118, 
Samech  9,  p.  603,  37.)  Aehnlich  auch  in  C  vereinzelt  hac  st.  ac, 
hdbeo  st.  ab  eo  (Ps.  118,  Beth  4,  p.  513,  10),  wie  letzteres  Ps.  64, 2, 
p.  414,  6  auch  inÄ  Vergleiche  weiter  z.B.  Ps.  135,2,  p.  768,31 
hortU9que  st.  ortasque  R,  Ps.  67,  4,  p.  439,  8  hortU  st.  ortia  P  i, 
Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  21  honerü  st.  oneris  V,  ibid.  Samech  6, 
p.  602, 8  honeraJti  stroneraü  p,  Ps.  62,  8,  p.  405,  21  abhominanda 
st  ahominandaPn.  dgl.  Ps.  118,  Gimel  5,  p.  519, 15,  wo  in  R  die 
erste  Hand  aus  abeo  richtig  Aa&eo  mit  übergeschriebenem  h  her- 
stellte, fand  ich  in  p  das  bekannte  einfache  Zeichen  der  Aspiration 
in  der  Form  ""abeo,^  wie  in  diesem  Codex  überhaupt  öfter. 
Die  Assimilation  ist. in  OV  fast  ganz  regelmässig  ver- 
mieden' und  ihnen  stehen  trotz  mehrerer  Schwankungen  Ä PC 


^  Vgl.  über  diese  Form  als  vorzüglichere  Fleckeisen,  Fünfzig  Art.  S.  18, 
Brambach,  Orthogr.  S.  284. 

3  Doch  Ps.  128, 10,  p.  715,  42  auch  P^  mit  G  harenoao  gegen  arenoao  VRT. 

>  Vgl.  dazu  Hartel,  Ennod.  Ind.  p.  671.  Pauly,  Ueberlief.  des  Salvian. 
Wien.  Akad.  1881.  S.  6.  Petschenig,  Ueberlief.  des  Victor  von  Vita. 
Ibid.  1880.  S.  673. 

«  Vgl.  Hartel,  1.  c.  p.  672.  Für  die  Entstehung  die  Citate  der  Gramma- 
tiker Ribbeck,  Proleg.  p.  423.  Ebenso  ynrnua  auch  z.  B.  p  Ps.  118,  Tau  3, 
p.  640,  26.  Ibid.  Zain  6,  p.  560, 24  —  P  Ps.  64,  1,  p.  414,  1. 

^  Ganz  dasselbe  Beispiel  auch  schon  Studemund,  Gaius  p.  318. 

6  Vgl.  Wattenbach,  Pal.^  S.  42.  Seelmann,  Ausspr.  266. 

7  Nur  hat  Q  impiut,  z.  B.  Ps.  132,6,  p.  749,  8.  Ps.  120,  4,  p.  665,  21  u.  o. 

Ö8» 
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am  nächsten;  in  P  ist  die  Assimilation  nicht  ungeme  hinein- 
corrigirt.  T  p  bezeichnen  in  dieser  Beziehung  schon  einen  be- 
deutenderen Unterschied,  die  Assimilation  tritt  immer  mehr 
hervor,  ja  wird  grossentheils  geradezu  Regel.  Schliesslich  noch 
einige  Einzelheiten  über  Schreibweisen  und  Formen  einzelner 
Wörter.  Bemerkenswerth  scheint  es,  obwohl  dies  eigentlich 
streng  genommen  nicht  mehr  in  diese  Reihe  gehört,  dass  die 
auch  in  unserer  Ueberliefening  und  schon  frühe  hie  und  da  auf- 
tauchende Neutrumform  ipsiid^  durch  unseren  sonst  überall 
verlässlichsten  Vertreter  G  nicht  bestätigt  wird.  Ich 
theile  die  Stellen,  welche  ich  mir  angemerkt  habe,  mit: 
Ps.  128,  10,  p.  716,  26  ipsud  F,  ipsü  aus  ipsud  R,  ipsum  G  P  Tf 
Ps.  121, 12,  p.  666,  8  in  id  ipsud  R,  in  id  ipsum  G  P  T,  Ps.  143,  3, 
p.  844,  51  ipsud  R,  ipsum  G,  Ps.  63,  12,  p.  412,  40  ipsud  R,  ipsii 
aus  ipsud  P,  Ps.  120,  2  p.  654,  23  id  ipsum  mit  m  auf  Rasur  P 
id  ipsum  VR  T;  an  anderen  Stellen  stimmen  wieder  die  Hand- 
schriften, selbst  wo  alle  bedeutenderen  vorhanden  sind,  im 
ipsum  mit  G  überein,  z.  B.  Ps.  126, 6,  p.  696, 1  id  ipsum  G  VRP  T. 
Hingegen  stellt  sich  die  Verbalform  eructuo  st.  eructo'^  auch 
durch  G  für  Hilarius  als  die  beglaubigtere  heraus.  Z.  B. 
Ps.  143,  23,  p.  853,  27  efnictuantia  G,  eructantia  R;  ibid.  41 
eructuent  G  R,  Ps.  118,  Tau  2,  p.  640,  13  eructuat  VR,  ervjctuat 
aus  eructut  p,  eructat  C.  ^  Für  Israel  resp.  Israhd,  welch  letzteres 
überhaupt  die  meisten  älteren  Handschriften  bieten,*  schreiben 
öF  gerne,  ja  fast  regelmässig  istrahel.^  Recht  häufig  steht  in 
diesen  beiden  alten  Handschriften  auch  Solomo  für  ScdomOy  z.  B. 


1  Vgl.  Bünsch,  Itala  undVulgata  S.  276.  Die  incorrecte  Plaralform  von 
hie  hingegen  (hii  vgl.  Bücheier,  Lat.  Declin.  8.  42)  fand  ich  theil- 
weise  auch  in  G,  z.  B.  Ps.  122,  6,  p.  670,  35;  ebenso  heae  z.  B.  Ps.  143, 1, 
p.  844,  14  wo  neben  G  anch  R  durch  seine  Rasur  bei  hae  darauf  eu 
weisen  scheint;  Ps.  121,  7,  p.  663,  41  heae  G,  haec  R, 

2  Vgl.  C.  Paucker,  Suppl.  lex.  lat.  p.  243. 

3  Ziemlich  übereinstimmend  ist  die  Schreibweise  oportune^  z.  B.  Ps.  52,  4, 
p.  326,  35    VRPT. 

*  Vgl.  z.  B.  Neue  Formenl.  I,  8.  588.  Petschenig,  1.  c.  674. 

^  Vgl.  Rönsch,  Itala  und  Vulgata  8.  460.  E.  Ranke,  Fragm.  vers.  Ut 
antehier.  I,  p.  27.  —  Bemerkenswerth  ist  in  G  auch  das  Öftere  Wieder- 
kehren der  Genetivform  UenuaUa,  z.  B.  Ps.  127,  11,  p.  710,  6;  Ps.  136,  7, 
p.  780,  27;  Ps.  147,  1,  p.  875,  27.  Eine  Spur  auch  noch  in  P  Ps.  64, 12, 
p.  353,  31  hienttdUm  aus  hienualea. 
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Ps.  126,  3,  p.  694,  20;  Ps.  127,  1,  p.  704,  3.  zabulus  für  diabolus 
fand  ich  in  V  unter  Anderem  öfter,  in  G  jedoch  nur  veremzelte 
Schwankung  zwischen  diabolvs  und  diabulxis.  Recht  geläufig 
ist  auch  in  unserer  Ueberlieferung  quisque  für  quüquis  *  und 
häufig  in  solcher  Uebereinstimmung,  dass  an  der  Ursprting- 
lichkeit  kaum  gezweifelt  werden  kann,  z.  B.  Ps.  126,  13,  p.  698, 
29  panem  doloris  mandvjcaty  quisque  se  hominem  in  uitiis  natura 

i 

ac  uiuere  meminit  (quisque  OVP  qsq:  T  quisq  R),  Ps.  118, 
Koph  7,  p.  628,  21  sed  et  quisque  nunc  placere  deo  uuLt,  displi- 
ceat  impiis  necesse  est  (quisque  V  quisq:  C  quisq;  p  quisq  R),^ 
ibid.  Samech  10,  p.  604,  17  spernendus  enim  a  deo  estj  quisque 
discess&i'it  (quisque  V  quisq:  R  quisq;  Cp)  u.  s.  w.  Sogar  quotiens- 
que  für  quotienscumque  fand  ich  stark  beglaubigt,  dies  aber 
leider  an  Stellen,  wo  uns  G  fehlt,  resp.  unleserlich  ist,  z.  B. 
Ps.  127,  1,  p.  703,  34  quotiensque  de  timore  domini  in  scripturis 
est  seiTno,  animaduertendum  est  (q\u)tiensque  V  P  T  quotiens  aus 
quotiensq  R),  Ps.  128,  4,  p.  712,  28  quoti&iisque  per  contumelias  ad 
iracundiam  prouocamur  (quotiensq,  V  jT,  quotiensqu\e  P,  quotiens 
aus  quotiensq  R).    Vgl.  Ps.  52,  5,  p.  326,  45  VR, 

Wie  wir  bisher  in  G  trotz  seiner  im  Ganzen  hervorragen- 
den Stellung  doch  mancherlei  Verwechslungen  getroffen  haben, 
so  ist  er  auch  von  sonstigen  Verschen  und  Unebenheiten  nicht 
frei ;  doch  gehören  dieselben  zu  jenen  leicht  erklärlichen  Fällen, 
die  uns  auch  sonst  selbst  in  der  besten  Ueberlieferung  nie 
ganz  erspart  bleiben,  z.  B.  Ps.  126,  5,  p.  695,  14  sicut  st. 
seit,  welchen  Fehler  wir  ganz  ebenso  in  F*  Ps.  118,  Nun  2, 
p.  590,  24  finden,  wo  aber  die  zweite  Hand  dann  seit  herstellte  ;3 

1  Vgl.  ROnsch,  1.  c.  S.  836.  Hartel,  Cyprian  III,  3,  VII.  Zange- 
meister, Orosias  p.  810.    Draeger,  bist.  Syntax  1 3,  101. 

^  Diese  ziemlich  consequente  Abweichung  in  B  ist  wohl  durch  die  früher 
besprochene  häufige  Verwechslung  zwischen  e  und  t*  oder  ae  und  e  zu 
erklären  (vgl.  Wattenbach,  Pal.2  8.  65). 

3  Sollte  es  für  die  Erklärung  dieses  Versehens  in  den  zwei  ältesten  Co- 
dices yielleicht  beachtenswerth  sein,  dass  V  Ps.  118,  Vau  5,  p.  545,  2 
9Ü  durch  Ueberschreiben  des  c  in  das  richtige  »cit  verwandelte  und  dass 
der  zwar  spätere,  aber  vielfach  recht  naive  C  auch  von  erster  Hand 
gerne  9U  st.  scU,  Heru  st.  tciena  bietet  (z.  B.  Ps.  118,  Gimel  19,  p.  626,  3. 
Ibid.  Beth  8,  p.  514,  45)?  Das  Versehen  ßt  könnte  leicht  zur  Aehnlich- 
keit  mit  Jie,  der  C  geläufigen  Abkürzung  für  sicut,  führen,  die  Correctur 
/Hl  wenigstens  auch  noch  zum  Missverstäuduisse.     Stammt  der  Fehler 
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ibid.  13;  p.  699;  1  aemper  naturam  doleat  detineri  st.  ae  per, 
wo  uns  Cod.  R  mit  seinem  getrennten  sem  p  die  Entstehmig 
der  paläographisch  leichten  Corruptel  aus  der  Kategorie  der 
später  zu  berührenden  Strichversehen  (se  per)  erklärt.  Ps.  128, 
1;  p.  711,  10  spe  etiam  st.  saepe  etiam;  Ps.  137,  12,  p.  789,34 
cantem  st.  cantent;  Ps.  128,  13,  p.  717,  29  totus  enim  omnis 
sermo  st.  totus  enim  eins  sermo  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  S.  70); 
etwas  auffallender  ist  Ps.  121,  8,  p.  664,  24  uirgines  caelestea  G 
gegenüber  uirtutea  cadestes  RPT,  wo  letzteres  im  ganzen 
Zusammenhange  nach  der  Erwähnung  der  archangeli  und  nach 
allen  Parallelstellen  allein  richtig  sein  kann,  *  oder  Ps.  142,  3,  p.  838, 
46  non  est  huicfideli  uiro  deus  ex  elementis  saeculi,  non  ex  rerum 
naminibus,  non  ex  errore  saeculi  in  saxis  metallis  et  lignis,  wo  die 
sonstige  Ueberlieferung  mit  R  nofi  ex  regum  nominibus  bietet. 
Es  ist  dieser,  wenn  auch  kleine  Fehler  doch  einer  der  auffallen- 
deren, und  man  könnte  bei  der  sonstigen  Güte  von  G  vielleicht 
noch  an  dem  Versehen  zweifeln,  wenn  nicht  die  schlagendsten 
Parallelstellen  dasselbe  bestätigten,  z.  B.  Ps.  65,  17,  p.  431,  16 
71071  utique  illos,  quos  deos putabatis,  heroum  nomina  ud  etemen- 
torum  creationes  uel  materiem  metallorum,  oder  Ps.  52,  14,  p.  332, 
17  saxa  metalla  robora  .  .  .  reges  mortuos  atque  niorüuros  uel 
cetera  religionum  superstitiosa  comnienta  uenerantes,  Ps.  145,  3, 
p.  866,2  inanes  in  regum  nominibus  religiones]  zur  Sache 
vgl.  Gerhard,  Griech.  Myth.  I,  71. 

Mehrfach  treten  besonders  die  verschiedenen  Arten  von 
Haplographie  und  Dittographie  hervor,  die,  wie  wir  auch  aus 
den  anderen  Handschriften  ersehen  werden,  sichtlich  auch  schon 
im  Urcodex  eine  bedeutende  Rolle  spielten:  Ps.  126, 19,  p.  702,6 
quam  st.  quamquam,  Ps.  122,  5,  p.  670, 14  ita  ita  et  st.  ita  et, 
Ps.  134,  1,  p.  753,  9  gestorum  gestorum,  Ps.  127,  5,  p.  705,  38 
communis  communis^  Ps.  134,  12,  p.  758,  46  et  cum  solent  muta- 
tiones  uentorum  frequentes  et  incertue  saepe  et  contrariae  commo- 


aus  dem  Urcodex,  für  den  wir  dann  hier  zum  Theile  freilich  wieder 
einen  neuen  Wink  flir  seine  theils  schon  berührte,  theils  noch  genauer 
zu  berührende  wahrscheinliche  Schriftart  hätten,  so  wäre  auch  das  obige 
Versehen  in  den  alten  G  V  SLm  einfachsten  erklärt 
^  Wohl  zu  erklären  aus  der  Verwechslung  des  t  mit  mancher  Cursiv-G- 
Form  (Wattenbach  S.  41)  und  ^er  dann  doppelt  naheliegenden  von 
tU  und  inf  In  diesem  Falle  aber  auch  wieder  für  die  Vorlage  beseichnend. 
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uerit;  totiens  u.  s.  w.  st.  commoueri;  totiens.  Mit  diesen 
Gruppen  berühren  sich  auch  Dinge  wie  Ps.  139,  4,  p.  817,  41 
der  Ausfall  des  sonst  einstimmig  bezeugten,  im  Zusammen- 
hang und  wegen  des  folgenden  Gegensatzes  plurimis 
nothwendigen  uno  nach  homine  oder  nach  dem  sonstigen 
Sprachgebrauche  auffallende  Auslassung  eines  est  oder  et  in 
nächster  Nähe  eines  anderen  ^  u.  dgl.  Auch  Silbenauslassungen 
in  der  Wortmitte  sind  aus  G  belegbar,  wenn  auch  in  diesem 
trefflichen  Buche  nicht  so  häufig,  wie  ich  sie  einst  für  P  theil- 
weise  schon  mitgetheilt,^  wie  sie  sich  auch  besonders  gerne  in 
V,  mehr  oder  weniger  aber  in  unserer  ganzen  Ueberheferung 
finden  und  auf  Derartiges  im  Urcodex  zurückweisen.  Einige 
sind  recht  interessant.  Ps.  119,  3,  p.  647,  19  ist  nur  aus  G 
das  Versehen  regione  statt  religione  nachweisbar,  an  der  noch 
bezeichnenderen  Stelle  aber  Ps.  125,  5,  p.  687,  13  religionem 
nescit  hat  G  wieder  regionem,  V  religionem  aus  regligionem  cor- 
rigirt,  woraus  man  sieht,  dass  auch  der  Schreiber  zunächst 
regionem  schreiben  wollte.  Vgl.  Aehnliches  bei  Gitlbauer,  De 
cod.  Vindob.  Liv.  p.  70  ff.  Dasselbe  Versehen  regione  hat  P 
Ps.  122,  5,  p.  670,  16,  p  ^  umgekehrt  religionem  st.  regionem, 
Ps.  118,  Gimel  3,  p.  518,  22.  Ps.  122,  13,  p.  674,  17  hat  G  con- 
temptd)ibiL8  st.  contemptibüibus ,  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  27 
iustiam  st.  iwtitiam  V\  wie  Ps.  58,  9,  p.  379,  2  stulüa  st.  stul- 

1  Selbstverständlich  ist  bei  derlei  Dingen  manchmal  die  Entscheidung 
heikel,  und  ich  brauche  kaum  zu  sagen,  dass  ich  dort,  wo  die  Sache 
nicht  durch  das  Znsammentreffen  paläographischer  und  sprachlicher 
Gründe  klar  liegt,  von  dem  im  Ganzen  so  trefflichen  O  nicht  unnütz 
abweiche.  Nur  ein  Beispiel  verwandter  Art:  Ps.  129,  11,  p.  724,  30 
liest  Q  die  Psalmstelle  so :  quia  apud  dominum  misericordia  et  copiosa 
apud  de  um  redempiio  und  im  deum  stimmt  hier  auch  K,  während  RPT 
apud  eum  haben  und  letzteres  auch  durch  dieSeptuaginta,  deren  Bedeutung 
bei  Hilarins  stark  hervortritt,  bestätigt  wird  (nap*  auTCü).  Dieselbe 
leichte  Verwechslung  zwischen  deum  und  eum  bei  vorhergehendem  ad 
oder  apud  findet  sich  Öfter  z.  B.  Ps.  58,  10,  p.  379,  26  ad  deum  V  (hier 
entschieden  richtig,  vgl.  Z.  13)  ad  eum  RPT  n,  dgl. 

2  Vgl.  Phil.  Abhandlungen  III,  8.  VIII  ff.  Die  Nachträge  über  der  Zeile,  wie 
sie  sich  dann  theilweise  auch  in  P  schon  von  erster  Hand  finden, 
werden  einigermassen  dadurch  illustrirt,  dass  uns  bereits  in  O  neben 
den  früher  besprochenen  Buchstaben  hie  und  da  Silben  übergeschrieben 

begegnen,  z.  B.  Ps.  129,  11,  p.  724,  23  praeJUione,  Ps.  134,  18,  p.  761,  27 

hereditam.    So  ist  auch  die  Verwechslung  von  nos  und  nobis  erklärlich. 
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titia  P,  Ps.  118,  Beth  1,  p.  512,  6  uiorum  st.  uüiorum  V^,  ibid.  5, 
p.  513, 31  inuiam  st.  inuidiam  V ',  ibid.  Nun  12,  p.  595, 17  potestU 
st.  potestatis  F',  ibid.  Ain  10,  p.  610,  13  sertutis  st.  seruitutis  V, 
ibid.  Prolog  1,  p.  501,  11  dentorum  st.  elementorum  V  u.  dgl.* 

Mit  Rücksicht  auf  das  in  der  vorigen  Anmerkung  Angeflihrte 
will  ich  noch  hervorheben,  dass  in  G  öfter  s  am  Ende  von 
Wörtern  übergeschrieben  erscheint,  z.  B.  müericor',  hostili*,  und 
dass  V  wiederholt  ganz  Aehnliches  aufweist,  wie  inmortaU', 
plurimi'  (hier  8  meist  von   V^  beigegeben)  u.  dgl. 

Grössere  Auslassungen,  selbst  ganzer  Wortreihen,  treten 
auch  in  dem  im  Ganzen  sonst  weitaus  verlässlichsten  Cod.  G  hie 
und  da  entgegen.  Diese  Erscheinung  könnte  nun  zu  manchen 
Zweifeln,  zu  Vermuthungen  über  Interpolationen  in  anderen 
Handschriften  u.  dgl.  führen,  wenn  nicht  eine  Reihe  der 
schlagendsten  Umstände  die  Sache  sofort  ins  Klare  brächte 
und  dies  Capitcl  zu  einem  der  nicht  am  wenigsten  interessanten 
in  unserer  Ueberlieferung  gestaltete.  Es  bieten  nämlich  die- 
selbe Erscheinung  alle  unsere  Handschriften,  und  zwar  die 
anderen  in  viel  grösserer  Zahl  und  immer  nur  dort,  wo 
in  nächster  Nähe  dasselbe  Wort  wiederkehrt  und 
darum  zu  einer  aberratio  Anlass  gab,  was  bei  dem  Style  des 
Hilarius  sehr  häufig  der  Fall  ist.  Dabei  ist  es  beachtenswerth, 
dass  solche  durch  Zufall  ausgefallene  Stellen  sich  selbst  in  den 
nächstvei'wandten  Handschriftengruppen,  wie  GR,  PT,  CpA, 
nicht  immer  an  derselben  Stelle  finden,  manchmal  am  Rande 
nachgetragen  sind  u.  dgl.  Wie  dies  einerseits  im  Vereine  mit 
Anderem  darauf  weist,  dass  keine  unserer  Handschriften  trotz 
sonstiger  Verwandtschaft  mit  einer  anderen  ganz  direct  aus 
derselben  abgeschrieben  ist,  so  drängt  sich  andererseits  wohl 
jedem  Erfahrenen  der  Schluss  von  selbst  auf,  dass  Derartiges 
auf  Eigenthümlichkeiten  des  Archetypus  beruht ;  wenn  ich  nicht 
ganz  irre,  spricht,  von  anderem  abgesehen,  auch  der  Umstand 
dafür,  dass  wir  uns  in  demselben  ein  etwa  in  Cursive  flüchtig 
geschriebenes,  mit  Compendicn,  Nachträgen  am  Rande  u.  s.  w, 
versehenes  Handexemplar  zu  denken  haben,  was  übrigens  hier 
schon  der  StoflF  selbst  mit  seinem  Gebrauche  in  der  Kirche 
leicht  erklärt. 

1  Sodann  gerne  ministerium,  mysteriwn  und  spocie»,  apes  verwechselt 
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Was  nun  aber  die  verhältnissmässig  wenigen  derartigen 
Auslassungen  in  G  betrifft,  so  wird  die  ohnehin  klar  liegende 
Zufälligkeit  auch  noch  dadurch  bestätigt,  dass  an  ein  paar  der- 
artigen Stellen,  wo  V  vorhanden  ist  und  intact  mit  der 
ganzen  Übrigen  Ueberlieferung  stimmt,  dieser  Codex  das 
Vorhandensein  der  in  G  ausgefallenen  Worte  für  das  6.  Jahr- 
hundert bezeugt;  so  sind  z.  B.  Ps.  128,  1,  p.  711,  16,  die  flir 
den  Zusammenhang  noth wendigen  Worte,  welche  in  G  nach 
dem  ersten  legitime  bis  zum  zweiten  legitime  ausfielen,  nicht 
nur  durch  RPT,  sondern  auch  diurch  den  in  diesem  Psalm 
glücklicherweise  in  keiner  Art  überarbeiteten  V  erhalten.  So 
ist  denn  der  Charakter  dieser  Auslassungen  nirgends  zu  ver- 
kennen und  nur  etwa  hinzuzufligen,  dass  diese  Kategorie,  die 
natürlich  mit  anderen  bedenklicheren,  in  G  nicht  vertretenen 
nie  zu  verwechseln  ist,  manchmal  auch  durch  gleichklingende 
Ausgänge  bei  Verbalformen  veranlasst  wurde.  Noch  einige 
Beispiele  in  kürzester  Form  sollen  das  Gesagte  nach  jeder 
Richtung  erhärten.  Ps.  139,  4,  p.  818,  5  nach  quod  iion  .  ,  .  sit 
Auslassung  des  folgenden  quod  non  .  .  .  sit  G,  Ps.  128,  10, 
p.  715,  39  die  Worte  zwischen  et  infirma  und  sunt  et  infirma 
am  Rande  von  zweiter  Hand  nachgetragen  V,  ebenso  Ps.  131, 
20,  p.  740,  21  die  Worte  ßli  —  iterum  vor  ßioli  V,  Ps.  123, 10, 
p.  673,  8  nach  et  idcirco  die  Worte  donec  —  idcirco  übersehen  Ä, 
ebenso  Ps.  126,  13,  p.  699,  8  neque  —  contefiidendum  nach  dm- 
nendum  R,  Ps.  124,  3,  p.  681,  6  nach  Hierusaleni  die  Worte 
nuncupat  —  Hieruscdem  P,  Ps.  126,  8,  p.  696,  28  nach  extruenda 
aliter  est  die  Worte  custodienda  aliter  est  PT,  Ps.  131,  21, 
p.  740,37  super  —  sedehunt  nach  sedebunt  om.  PT,  ibid.  28, 
p.  744,  24  omnis  igitur — ostendens  nach  ostendens  om.  PT, 
Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  18  et  qui  mandata  dei  däigit  nach  man- 
data  dei  diligit  om,  V^  Cp  (am  oberen  Rande  nachgetragen 
von  F2),  ibid.  Samech  3,  p.  600,  32  nach  dice7is  die  Worte 
et  si  quis  —  dicens  om,  C p,  ibid.  8,  p.  603,  25  adhuc  enim  — 
saluabitur  nach  saluabüur  om,  Cp  u.  dgl. 

Für  die  Entstehung  dieser  ausgedehnten  Versehen  und 
ihrer  Schwankungen,  die,  wie  schon  angedeutet  wurde,  nur 
dadurch  zu  erklären  sind,  dass  bereits  im  Urcodex  sich  theil- 
weise  Derartiges  fand  und  zu  Nachträgen  am  Rande  führte, 
welche   dann   in    den   Vorlagen    unserer    Handschriften    theils 
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beachtet^  theils  übersehen^  theils  auch  wieder  am  Rande  notirt 
wurden^  enthält  auch  die  Editio  princeps  noch  einen  trefflichen 
Wink.  Ps.  118,  IJun  1,  p.  590,  9  sind  da  nach  cum  ntdlvs  esset 
die  Worte  natvmi  —  nullus  esaet  ausgeblieben,  wodurch  der  Satz 
ganz  sinnlos  wird;  diese  Worte  finden  sich  nun  aber  unten 
§.  2y  Z.  28  nach  ad  singvlos  gressue  ebenso  unpassend  einge- 
schaltet, sind  also  offenbar  aus  dem  Nachtrage  am  Rande  einer 
Vorlage  an  die  falsche  Stelle  im  Texte  gerathen!  Meine  hier 
zu  Gebote  stehenden  älteren  Codices  VRCp  sind  an  dieser 
Stelle  von  der  Verwirrung  frei.  Ueber  die  da  also  isolirt  stehende 
Editio  princeps  konnte  ich  bisher  nichts  Sicheres  ermitteln, 
wenn  hier  überhaupt  nur  äne  Vorlage  anzunehmen  ist.  Bald 
stimmt  die  Ausgabe  richtig  oder  annähernd  mit  O  R,  wo  Neuere 
abweichen,  mehrfach  aber  weist  sie  auch  wieder  in  Einzelheiten 
auf  die  Gruppe  P  T,  auch  z.  B.  in  einem  bei  P  zu  besprechen- 
den schlimmeren  Versehen  derselben,  so  dass  hier  der  Schluss 
auf  eine  jüngere,  wohl  nach  verschiedenen  Exemplaren  revi- 
dirte  Quelle  nicht  zu  ferne  liegt. 

Vortreffliohkeit  des  Cod.  O. 

Ich  reihe  nun  zunächst  zur  Charakterisirung  des  Cod.  G 
eine  Auswahl  recht  bezeichnender  Proben  aus  verschiedenen 
Partien  an,  wo  diese  Handschrift  allein  entweder  das  Richtige 
unversehrt  erhalten  hat,  oder  durch  ihre  Ueberlieferung  bedeut- 
same Winke  für  die  Geschichte  des  Textes  und  die  ursprüng- 
liche Fassung  geben  dürfte.  Ps.  127,  1,  p.  704,  3,  wo  die 
älteren  Ausgaben  schon  von  a  an  bieten :  ut  cognosdmus  ex  eo 
quod  per  Salomonem  in  prouerbiis  dictum  est,  stellten  die  Bened. 
und  die  neueren  Ausgaben  nach  ihnen  (0  M)  in  prooemiis 
statt  in  prouerhiis  aus  Handschriften  her,  jedoch  mit  der  Ver- 
muthung  in  der  Anmerkung,  dass  in  paroemiis  zu  lesen  sein 
dürfte:  und  diese  Vermuthung  wird  nun  durch  G  bestätigt. 
Die  Reihenfolge  der  älteren  UeberHeferung  gestaltet  sich  hier 
bezeichnend  so:  in  paroemiis  G,  in  p\ro&miis  (un.  litU  eras,)  R, 
in  proemiis  VP,  in  prooemiis  T.  Vgl.  TertulL,  De  pud.  18:  tn 
protierbiis  Salomon,  quae  paroemias  didmus,  und  Reusch,  Einl. 
in  das  alte  Test.  S.  56.  In  demselben  Psalm  2,  p.  704,  39  lesen 
die  Handschriften  VR  P  T  ebenso  wie  die  Ausgaben  die  Stelle 
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Deut.  X,  12  so:  quid  domintu  deus  tutis  poshdat  a  te  (Vulg. 
petit  a  te)^  G  allein  hat  possü  a  te,  woraus  auf  ein  ursprüng- 
liches po9cit  a  ts  im  Hilariustexte  zu  schliessen  ist.  Die  Vor- 
trefflichkeit  des  Cod.  G  wird  auch  in  dieser  Kleinigkeit  dadurch 
um  so  glänzender  bestätigt,  dass  bei  sonstigen  Citaten  dieser 
SteUe,  wo  G  fehlt,  eben  poscü,  nicht  poshdat,  auch  von  den 
Bened.  aufgenommen  und  dort  von  der  Ueberlieferung  beglau- 
bigt ist,  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  628,  24  poseä  VRCp  und 
ebenso  ibid.  8,  p.  530,  37.  Recht  bezeichnend  sind  auch  die 
Stellen  Ps.  132,  2,  p.  745,  28  und  Ps.  134,  15,  p.  759,  38.  An 
der  ersteren  begegnet  uns  in  allen  Ausgaben  die  handschrift- 
lich durch  PT  (VR  fehlen  hier)  beglaubigte  Fassung:  nan 
humanaa  cohcddtationes  nee  terrenarum  domorum  eommurdonem  pro- 
pheta  Dauid  dicit;  nur  G  hat  statt  der  letzten  Worte  die  noch 
gut  lesbaren  Schriftzeichen  profeta  lattd  ^  ^  ^.  Dass  sich  die  Her- 
stellung propheta  laudauit  schon  an  sich  und  namentlich  durch 
den  Brauch  des  Hilarius  empfiehlt  (vgl.  auf  der  nämlichen  Seite 
unmittelbar  früher  Z.  11  äa  eoepit  propheta),  bedarf  kaum  einer 
Bemerkung;  aber  auch  paläographisch  liegt  dies  nahe,  und  es 
sei  hier  nur  noch  erwähnt,  dass  bei  den  häufigen,  sichtlich  auf 
den  Archetypus  zurückgehenden  Verwechslungen  von  d  und  t 
in  allen  älteren  Handschriften  wirklich  auch  sonst  noch  Dauü 
statt  Dauid  nachweisbar  ist  (z.  B.  Ps.  118,  Nun  12,  p.  595,  16 
im  Cod.  V),  woraus  sich  doppelt  leicht  ergibt,  wie  aus  dem 
nach  ta  erklärlichen  Ausfall  des  lau  in  laudauit  dann  der  Eigen- 
name dornt  oder  dauid  dicit  entstehen  konnte,  indem  man  dicit 
ergänzte.  An  der  zweiten  Stelle,  wo  die  üeberlieferungsver- 
hältnisse  die  nämlichen  sind  und  VR  uns  auch  im  Stiche  lassen, 
finden  wir  in  den  Ausgaben  wieder  in  Uebereinstimmung  mit 
PT  den  Text:  nihil  enim  in  hie  omnibus  carius  homine  euo  ha- 
hvit;  G  allein  hat  statt  carius  uns  priue  erhalten,  woran  sichtlich 
frühe  ein  Abschreiber  bei  dem  Umstände,  dass  ein  Sinn  wie : 
,denn  unter  diesem  Allen  hatte  der  Herr  Nichts  lieber  als  seinen 
Menschen'  gefordert  ist,  in  Folge  seiner  Unkenntniss*  des  latei- 
nischen  Sprachgebrauches,  wo  priue  so  häufig  mit  potiue  oder 

• 

carius  sich  eng  berührt,'  Anstoss  nahm  und  carius  setzte. 

'  Vgl.  z.  B.  Livius  XXVII,  8,  6  ut  nemo  tota  iuuentute  haberetur  prior 
mit  der  Anmerkang  Ton  Weissenborn,  Horat.  Epist.  I,  1,88:  Nil  aU  esat 
pritu,  mdiua  nil  caeUbe  uUa  n.  dgl. 
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Ein  interessanter  Fall,  der  unter  derartigen  Beispielen 
gewiss  in  erster  Linie  steht,  ist  Ps.  135,  1,  p.  768,  15  sqq.;  auch 
hier  lesen  wir  in  den  Ausgaben  im  Anschlüsse  an  jene  Ueber- 
lieferung,  welche  bisher  bei  der  Lücke  in  den  übrigen  älteren 
durch  die  Handschriften  F  T  geschützt  erschien :  cum  in  lectionis 
temjjore  rationea  supputamua,  iras  concipimus,  iniurias  cogitamus, 
luxu8  recoUmus.  Nur  G  fügt  noch  deutlich  und  klar  hinzu: 
stupra  meditamur.  Und  nun  vergleiche  man  zunächst  mit 
diesem  Zusätze  des  ehrwürdigen  Codex  Parallelstellen  bei 
Hilarius  wie  Ps.  2,  39,  p.  284,  40  inexplebäes  ctipiditates  et 
inlecebrosas  laaciuiaa  et  feruentes  iras;  Ps.  118,  Lamed  4, 
p.  578,  7  cum  svMt  peeaniae  cura,  cum  aestus  turpis  ac  la- 
sciuae  cupiditatis  accenditur,  cum  irae  impetus  commouetur 
u.  s.  w.  5  ibid.  p.  582,  12  in  libidinem  calens,  iniram  mobüis, 
in  auaritiam  soUicitus  u.  s.  w. ;  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  28  et 
oderimus  rixas  et  ebrietates,  caedes,  superbias,  atupra;  Ps.  118, 
Ain  5,  p.  608,  14  cum  in  iram  accendunt,  cum  in  odium  exacer- 
baut,  cum  ad  lasctuiam  inliciunt ,  cum  ad  auamtiam  j)rouo- 
cant;  ibid.  p.  611,  19  qui  atupria  dormit,  latrociniis  tdgiUu^ 
quaestlbus  peregrinatur,  luxui  reqaiescit;  ibid.  Zade  3,  p.  621,  37 
cum  cogitamus  atque  agimus  atupra,  caedea,  fuHa ;  ibid.  Koph  6, 
p.  628,  8  atupra,  caedea,  iniuriaa,  odia  cogitantea;  ibid.  Heth  2, 
p.  552,  18;  Ps.  122,  6,  p.  670,  41  luaniay  libido,  auperbia,  aua- 
ritia,  ambUio;  Ps.  123,7,  p.  678,  11  ira^  cupiditaa,  laaciuia, 
odium,  gtUa,  auaritia;  Ps.  136,  11,  p.  782,  23  utpotator  ex  ebrie- 
tate,  ut  guloaua  ex  cibia,  ut  auaraa  ex  pecunia,  ut  ambitioaua  ex 
hononbua,  u^  aeditioaua  ex  turbia,  ut  libidinoaua  ex  atupria; 
Ps.  138,  37,  p.  812,  7  non  pecuniae  aeatua,  non  uoluptatum 
atimulua;  Ps.  61,  4,  p.  397,  26  libido,  ebri^aa,  auaritia,  ira; 
Ps.  145,  5,  p.  867,  15  compedea  quoque  auaintiae,  libidinia,  ebrie- 
tatia  u.  s.  w.  Ersieht  man  daraus,  dass  der  Zusatz  in  G  gewiss 
nicht  zufällig  ist,  so  ist  auch  der  Ausfall  in  den  anderen  Hand- 
schriften erklärlich,  da  gerade  bei  derartigen  Aufzählungen 
solche  Fetler  vorkommen.  So  ist  z.  B.  in  derselben  Stelle  das 
sonst  einstimmig  überlieferte  iraa  condpimua  von  P  erst  am 
unteren  Rande  nachgetragen.  Ps.  139,  4,  p.  818,  2,  wo  d«avon 
die  Rede  ist,  wie  des  Erlösers  wohlthätiges  Leben  und  Wii'ken 
nie  von  Anfeindung  frei  war,  lautet  die  Fassung  des  zweiten 
Beispieles   in  den  bisherigen  Ausgaben :   aridam  manum  refor- 
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mat:  statim  uiolatae  legis  reatus  adtcrihitur  und  dieselbe  lässt 
sich  aus  der  beachtcnswertheren  Ueberlieferung  durch  R  be- 
legen; in  G  finden  wir  nun  aber  reus  statt  reatus  und  bei  der 
naheliegenden  Herstellung  statim  uiolatae  legis  reis  adscribitur 
haben  wir  eine  nach  dem  lateinischen  Sprachgebrauche  eher 
zu  erwartende  Phrase.  Wie  nach  der  leichten  Comimpirung  des 
reis  in  reus  dann  reatus  entstehen  konnte^  liegt  hier  noch  doppelt 
nahe,  da  Silbenzusätze  wie  Auslassungen '  in  dieser  Ueber- 
lieferungsgeschichte  überhaupt  eine  bedeutende  Rolle  spielen 
(z.  B.  Ps.  127,  6,  p.  706, 25  hcyrum  GVPT,  bonorum  R  —  Ps.  62, 
3,  p.  402,  10  concreta  RPT,  consecrata  V—  Ps.  128,  12,  p.  717, 
11  discreuerant  RPT,  discrepauerant  V  —  Ps.  135,  2,  p.  769,4 
ingentia  OR,  inteUegentia  PT  —  Ps.  118,  Samech  6,  p.  601,  25 
C4mentur  Cp,  continentur  VR  —  Ps.  137,  7,  p.  788, 9  Aonora  6r.st. 
hora  u.  dgl.).  Die  bezügliche  Phrase  im  Evangelium  Luc.  VI,  7 
lautet  im  Griechischen  Iva  eopcootv  xorn^Yopsiv  omtoO.^ 

Ps.  126,  5,  p:  695,  13  ist  uns  in  den  Ausgaben  schon  seit 
ce  so  überliefert:  Bene  autem  inania  kumani  operis  propheta 
esse  opera  prophetavit.  seit  inutiles  esse  humanarum  custodiarvm 
mgüias,  seit  in  cassum  esse  consurgentium  maiuiina^  soüidtvdines. 
civitas  et  a  se  instituta  et  ah  aliis  restituta  iam  nulla  est 
Ganz  dasselbe  bieten  RPT.  V  stimmt  ebenfalls ,  doch  im 
Anfang  stand  von  erster  Hand:  Bene  autem  inania  humani 
operis  profeta  operis  esse  operis  profetauit  und  erst  die  zweite 
Hand  stellte  durch  Tilgung  und  Correctur  die  obige  Fassung 
her,  woraus  man  ersieht,  dass  in  der  Vorlage  des  Cod.  V 
hier  eine  alte  Verwirrung  herrschte.  Und  dieser  Umstand 
dürfte  dafür  spi*echen,  dass  wir  es  in  G  nicht  etwa  mit  einer 
willkürlichen  Erleichterung  der  Lesart  zu  thun  haben,  wenn 
wir  in  dem  sonst  arg  verloschenen  Texte  an  erster  Stelle  noch 
deutlich  das  zunächst  erwartete  generis  lesen  können,  woi*nach 
sich  also  ergäbe:  Bene  autem  inania  humani  generis  propheta 
esse  opera  prophetavit;  und  wenn  wir  unten  statt  ah  aliis  restituta 
hier  die  Schriftzeichen  ^  *  restaura  ^  ^  treffen  und  wissen,  dass 
Hilarius  auf  solche  Anklänge,  wie  hier  instittUa  .  .  .  restituta 
bilden  würden,    nicht  zu  grossen  Werth  legte,   dass  er  gerade 


>  Ueber  letztere  vgl.  oben  8.  897. 

2  Vgl.  TiBchendorf,  Nov.  Test.  Vaticau.  p.  1314. 
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im  unmittelbar  Vorhergehenden  (Z.  9)  gesagt  hatte:  Et  has 
sedes  regum,  quas  se  aedificatores  ad  regni  aetemi  gloriam  re- 
al aurare  arbitrabantur,  uastatio  iterata  stiiuertit,  so  können 
wir  in  unserem  Vertrauen  auf  6?  nur  noch  bestärkt  werden. 
Ps.  132,  1,  p.  745,  22,  wo  der  Nachweis  geliefert  ist,  dass  oft 
das  Gute  nicht  angenehm  und  das  Angenehme  gewöhnlich 
nicht  gut  sei,  lautet  der  Schlusssatz  in  den  alten  Ausgaben: 
Et  ita  per  haec  nonnumquam  et  bonum  iocundo  et  iocundiUis 
solet  eo  carere,  quod  bonum  est,  die  Bened.  und  die  folgenden 
haben  nur  statt  et  bonum  iocundo  nach  T  et  bonum  iucunditcUe 
geändert,  aber  das  Unpassende  der  Verbindung  des  nonnum- 
quam mit  solet  fMlt  bei  dieser  Stellung  doch  immer  auf;  VR 
fehlen  hier,  aber  die  Entwicklung  in  der  Reihe  <?  P  T  ist  um 
so  interessanter.  O:  adque  ita  per  haec  nonnüquam  et  bono 
iucwnditoji  indiget  et  iucüditas  aolet  eo  carere  quod  bonum  est. 
P:  adita  per  haec  nonnumquam  et  bono  iocunditas  solet  eo  carere 
quod  bonum  est.  T:  et  qc  per  haec  nonnumquam  et  bonum  iocun- 
ditctte  et  iocunditas  solet  eo  carere  cet.  Die  Entstehung  der 
Verderbnisse  aus  dem  ursprünglichen  atque  ita  am  Anfange 
bedarf  kaum  einer  Berührung  (atq,  resp.  adqJ  ita,  adita,  atila, 
et  ita  —  at  quita,  et  quia,  et  qc,  vgl.  Wattenbach,  Pal.^  S.  66), 
wichtiger  ist  das  Folgende.  '  Ziemlich  sicher  ist  aus  Q  herzu- 
stellen: et  bonum  iucunditate  indiget  et  u.  s.  w.^  und  der 
Fehler  wohl  durch  die  in  allen  diesen  Handschriften  belegbare 
Verwechslung  des  o  und  u^  in  bonü  und  durch  gleichzeitige 
Abirrung  von  iucunditate  auf  das  folgende  iucundüas  zu  er- 
klären, welche  letztere  sich  in  P  wieder  durch  Ausfall 
mehrerer  Worte*  manifestirt.  Vielleicht  ist  der  Orund 
schon  im  Archetypus  anzunehmen,  wo  wegen  Abirrung  auf 
iv^cunditas  die  Worte  iucunditate  indiget  et  erst  am  Rande  nach- 
getragen waren:  in  G  kamen  sie  in  den  Text  aber  mit  dem 
oben  erwähnten  Versehen,  in  der  Vorlage  von  P  T  blieben  sie 
am  Rande,  in  P  wurden  sie  darum  übersehen,   das  bono  aber 


1  Vgl.  über  diese  Schreibweise  oben  S.  882. 

)  Der  Ablativ   bei  indigere  ist  bei  Hilarias  das  gewöhnliche  Ps.   lao,  5t 

p.  726,  42;  Ps.  137,  2,  p.  785,  24;  Ps.  118,  Beth  4,  p.  513,  11;  ibid.  Ain  9, 

p.  610,  15. 
»  Vgl.  oben  S.  890. 
*  Vgl.  darüber  oben  S.  898. 


Stadien  Kn  Hilarios'  von  Poitiers  Psalmencommentar.  905 

aufrecht  erhalten,  T  stellte  nach  seiner  Art  den  Sinn  her,  aber 
mit  Ausfall  des  nothwendigen  indiget.  Ps.  139,  3,  p.  817,  38, 
wo  von  Christus  dem  Erforscher  der  Herzen  die  Rede  ist, 
lesen  die  alten  Ausgaben  den  Schlusssatz  so:  Ille  occuUos  omnes 
malignorum  cordium  senms  impenetrabiles  atque  inuio9  adi- 
tu8  obeunte  natura  uirtutis  auae  contuetur;  seit  den  Bened. 
sind  die  letzten  Worte  nach  R  geändert  in:  penetrabili  atque 
pernio  aditu  obeunte  natura  uirtutis  suae  contuetur. 
Das  Ursprüngliche  hat  wohl  auch  hier  G  allein  erhalten: 
penelrabili  adque  inuios  aditus  obeunte  natura  uirtutis 
suae  contuetur,  und  die  allmälige  Entstehung  der  obigen 
Aenderungen  erklärt  sich  leicht.  Hilarius  hatte  penetrabilis 
offenbar  im  activen  Sinne  als  ,durchdringend*  *  und  obire  mit 
dem  Accusativ  in  der  bekannten  Bedeutung  ,durchwandem, 
besuchen'  gebraucht,^  wodurch  sich  die  Lesart  O  sehr  gut  er- 
klärt: Jener  erschauet  alle  verborgenen  Gedanken  der  bösen 
Herzen  vermittelst  der  durchdringenden  und  auch  undurch- 
dringliche Zugänge  heimsuchenden  Natur  seiner  Macht.  Haupt- 
sächlich durch  das  Missverständniss  dieses  Gebrauches  von 
penetrabilis  wurden,  wie  man  leicht  sieht,  die  Aenderungen 
und  Schwankungen  veranlasst.  Nicht  weniger  belehrend  scheint 
das  Beispiel  Ps.  125,  8,  p.  689,  12,  wo  die  Verwirrung  in  den 
Handschriften  und  Ausgaben  bisher  noch  stärker  war.  Es  ist 
hier  davon  die  Rede,  dass  unsere  Bekehrung  Gottes  Werk 
und  Geschenk  sei;  die  vorangehenden  Worte  mutavimvs  crimina 
in  innocenUam,  vitia  in  uirtutes  u.  s.  w.  sind  vollkommen  klar, 
die  sich  anschliessenden  aber  lauten  in  den  wichtigeren  Aus- 
gaben so:  et  hoc  a  dei  gratia  faciente  poenitSdorum  et  nov^orum 
bonorum  initia  reddite  a;  et  hoc  a  dei  gratia,  faciente  poeniten- 
dorvm  finem  et  nouorum  bonorum  initia  reddente  Ed.  Basil.  1550, 
Ed.  Paris.  1572;  et  hoc  a  deo,  gratiam  faciente  poenitendorum 
et  cet,  Bened.,  0  M;  die  letzte  Lesart  stützt  sich  auf  Codex  R 
und  auch  V  weist  dieselbe  nach  der  neuen  CoUation  auf.   P  T 


1  =:  fatile  penetrans,  vgl.  Forbiger  zu  Verg.  Qeorg.  I,  98,  bei  Spä- 
teren dann  häufiger.  W(Slfflin  will  jetzt  die  Adjectiva  auf  6t7w  mit 
activer  Bedeutung  einer  zusammenfassenden  Untersuchung  unterziehen; 
vgl.  Archiy  für.  lat.  Lex.  II,  p.  152. 

>  Aehnlich  auch  bei  Hilarius  sonst,  z.  B.  Ps.  118,  Aleph  8,  p.  607,  27 
pimcto  temporü  omnem  ampUludinem  mundi  ktdus  obeuniem. 
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haben:  et  hoc  a  deo  cp^atia  (gratiam  T)  ref ereilte  penitendorum 
et  cet.  Diesen  allen  steht  nun  G  gegenüber  mit  der  deutlich 
lesbaren  Ueberlieferung:  et  hoc  dö  faciente  gratia  pdenitendorwm 
et  cet.,  aus  welcher  sich  durch  die  unbedeutende  Aenderung 
des   gratia  in  gratiä^   das   Ursprüngliche   ergibt.     Die  Phrase 


1  lieber  den  hier  berührten,  Überall  geläufigen  und  in  unserer  Ueber- 
lieferung fast  zahllosen  Fall  der  durch  Auslassung  oder  Setzung  des  m- 
Striches  im  Wortschlusse  entstandenen  Versehen  brauche  ich  nicht  weiter 
zu  sprechen,  kurz  und  übersichtlich  möchte  ich  aber  bei  dieser  Ge- 
legenheit noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass  nach  zahlreichen 
Spuren  aller  unserer  Hilariushandschriften  (auch  des  in  Uncialschrift 
geschriebenen  Codex  V)  der  Archetypus  häufig  den  Strich  auch  ftir  n 
im  Inlaute  hatte,  und  dass  Derartiges  hier  nicht  immer  dem  ,ftüium  pro- 
nunliandi*  zuzuschreiben  (vgl.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  175);  ich 
stelle  gleich  ein  paar  für  die  Kritik  nicht  uninteressante  Beispiele  ver- 
schiedener Art  in  aufsteigender  Linie  zusammen.  Ps.  128,  3,  p.  712,  19 
finden  wir  statt  des  sonst  Überlieferten  Richtigen  eosque  in  kanc  uolun- 
totem  UUrocinü  cLccendit,  in  V:  eosque  in  hac  uolunta^  lairocmUi  CKcedU, 
und  in  P  ist  geradezu  in  hac  uolwdate  entstanden.  Ps.  118,  Frei.  1, 
p.  öOl,  10  ist  durch  diesen  Umstand  und  gleichzeitige  Dittogpraphie  in 
V  aus  eaaet  edenda  ein  esaet  tendenda  geworden,  und  auf  diesen  Fehler  weist 
auch  noch  eine  Rasurspur  in  p.  Ps.  128,  10,  p.  716,  23  infntctuota  camii 
opera  infrtictuoso  aedificiorum  faeno  comparcUa  et  avlequam  euellatur  arula 

VR  statt  euellantur.     Ps.  129,  11,  p.  724,  20  (et  uidetur  propketa 

speni  nobis  euangelicae  mercedisj  abscindere:  non  etbadndit  plane  O  ab- 
adndere  non  tibacidit  plane  P  abacidere  non  abacidü  plane  VRT,  wo  in 
der  vielbehaudelten  Frage  (vgl.  z.  B.  Drakenborch,  Livius  XV^, 
p.  13,  Düker  zu  Liv.  XXXV,  32,  6,  Haase  zu  Reisig's  Vorlesungen 
S.  253,  Weissenborn-Müller  zu  Liv.  IV,  10,  4;  XXIIII,  30,  11; 
XXXXV,  25,  9  u.  dgl.)  nach  dem  sonstigen  Sprachgebrauche  in  G 
das  leichte  Versehen  solcher  Art  anzunehmen  ist  (vgl.  ähnliche  Falle  der 
fast  stehenden  Verwechslung  dieser  Wörter  in  Handschriften  jetzt  auch 
bei  V.  Hartel,  Ennodius  p.  305,  Reifförscheid,  Arnob.  p.  237,  Zange- 
meister, Oros.  p.  317).  Ps.  120,7,  p.  656,  41  haben  OR  gut  abtcide 
eum  fpedem)  gegen  ahacinde  eum  V,  —  Ps.  125,  6,  p.  687,  29  sqq. 
tierum  9i  cognita  aapientiae  do<Anna  .  .  .  a  dominatibtu  auperioribu»  de 
auaritia  ad  munificentiam  transeamu»,  de  libidinibiu  ad  continentittm  nii- 
gremua  u.  s.  w.  ist  das  von  R  gebotene  dominatifma  gegenüber  domim- 
tibua  VP  {GT  fehlen  hier)  entschieden  das  Richtige,  und  nicht  umsonst 
sahen  sich  die  neueren  Ausgaben  bei  ihrer  Aufnahme  von  donunantibtu 
genOthigt,  zwischen  Klammem  die  Erklärung  faupple  tdtüfj  beizu- 
fügen. Hilarius  spricht  im  Vorhergehenden  und  Folgenden  immer 
vom  doniinatua  uitiorum  (vgl.  z.  B.  p.  687,  20  quid  uero  infeUeiua  ebne- 
tatis  dominatuf  p.   688,  21  a  doniinatu  enim  uitiorum  anvauxm  Uherauii^^ 
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gratiam  facere  alicuivs  rei,  Tinserem  ,Verzeihen^  nahekommend, 
ist  besonders  aus  Sallust  bekannt  (z.  B.  lugurth.  104,  5  ceterum 
Boccho,  quoniam  paenitet,  delicti  gratiam  facit.  Catil.  52,  8  qui 
mihi  atque  animo  meo  nullius  umquam  delicti  gratiam  fecisaem) 
und  paenitenda  ,das  Bereuenswerthe'  hat  Hilarius  ftb*  pecccUa 
gebraucht  (vgl.:  Ps.  118,  Phe  13,  p.  620,  8  oJ  eo,  quod 
pasnitendum  intdlexeris,  destitisse,  Ps.  149,  3,  p.  886,  33  quia 
peccassent  et  agerent  paenitenda) ]  also:  ,und  dies  indem  Gott  Ver- 
zeihung der  Sünden  ertheilte  und  den  Anfang  zu  neuen  Gütern 
legte*.     Das  a  vor  deo  in   der  übrigen  Ueberlieferung   ist   ur- 

vgl.  auch  Cicero,  Parad.  V,  3,  40  quid?  cum  cupidüatum  dominalit»  ex- 
ce»sit  et  alius  ett  dominus  exortus  ex  corucientia  peccatorum,  timor?  Ps.  126, 7, 
p.  696,  7  audiamits  ergo  ipsum  de  requie  9ua  et  habitcUione  teatantem  stellt 
sich  die  Ueberliefemng  im  letzten  Worte  so:  tegUmte  G,  te»taintem  PT, 
testaium  VR;  das  anch  durch  O  nar  mit  Uebersehen  des  m-Striches 
bezeugte  testantem  entspricht  dem  Hilarischen  Gebrauche  (vgl.  z.  B. 
Ps.  59,  2,  p.  384,  9;  Ps.  65,  19,  p.  432,  1;  Ps.  119,  13,  p.  652,  13  u.  dgl.) 
und  teatatum  ist  wohl  zunächst  aus  teatatem  mit  Uebersehen  des  n-Striches 
und  dann  für  Jeden  nächst  liegender  Herstellung  des  sinnlosen  teatatem 
in  tutatum  entstanden.  Wie  weit  manchmal  die  hier  durch  einige 
Erörterungen  charakterisirte  Art  von  Versehen  führte,  mOgen  schliesslich 
noch  ein  paar  drastische  Beispiele  zeigen.  Ps.  118,  Mem  12,  p.  589,  5 
lesen  wir  statt  hebea^  das  R  richtig  erhielt,  in  V  hahena^  in  C p  hebena, 
Ps.  134,  19,  p.  762,  8  in  G  habentem,  in  T  hebentem,  in  P  hebe  lern  st. 
kebetem.  (Ps.  64,  8,  p.  418,  12  hat  P  aebeti  st.  hebelt,  woraus  sich  noch 
der  zweite  Erklärung^grund  des  Öfteren  Schwankens  zwischen  h^ena 
und  h<ibena  ergibt.  Vgl.  auch  Ps.  118,  Vau  1,  p.  543,  12  habetudinia  st. 
hebetudinia  P).  Ps.  128,  11,  p.  716,  39  plua  enim  metit  eonacientia  quam 
geala,  hat  V  melel  st.  meiü,  in  P  ist  aber  meiüe  |'  entstanden,  in  T  «Utl 
Ps.  118,  Nun  7,  p.  592,  17  sqq.  ai  enim  humana  iudicia  ea  uere  iudicia 
exiatimantw,  quae  ex  arbitrio  iuati  iudicii  aanciuntur  erwuchs  in  C  aus 
aanciunlw  das  Monstrum  faduntur  (offenbar  auch  durch  Uebersehen  des 
n-Striches  in  einer  Vorlage  und  durch  gleichzeitige,  aus  der  erwähnten 
Schreibweise  des  Archetypus  ebenso  wie  aus  späterer  erklärliche  Ver- 
wechslung von  aundj  (vgl. Wattenbach,  Pal.^  p.  40  undZangemeist., 
C.  J.  IV,  Taf.  I),  aus  dieser  Lesart  entwickelte  sich  die  scheinbar 
heilende  efficiuniur  Äp,  Wie  aber  trotz  Derartigem  auch  in  Fällen 
dieser  Kategorien  immer  äusserste  Bedachtsamkeit  nothwendig, 
dürfte  Ps.  131,  19,  p.  739,  29;  Ps.  131,  27,  p.  744,  6  u.  dgl.  zeigen,  wo  in  G 
und  R^  mehrfach  comum  oder  comü  für  comu  steht,  womit  zu  ver- 
gleichen Neue,  Formenl.)  I,  S.  347.  Ps.  134,  12,  p.  758,  27  wird 
auch  die  Lesart  G  tütemantia  (=  altemantea)  apiratibua  flare  uentoa 
gegenüber  altematia  apirifibua  flare  uentoa  PTE  beachtenswerth  sein. 
Vgl.  Plin.  N.  H.  XXXVII,  10,  168  Detlefs. 

Siisnngaber.  d.  phil.-hiflt.  Gl.    CVIII.  Bd.  HI.  Ha  59 
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sprUnglich  wohl  durch  jenes  Versehen  gratia  und  durch  ober- 
flächliche Beziehung  des  faciente  auf  dieses  Wort  entstanden. 

Ps.  128,  2,  p.  711,  28  schliesst  sich  an  die  vorhergehende 
Einleitung,  dass  dieser  Psalm  die  Geduld  lehre,  welche  gleich 
von  Jugend  auf  fortwährend  an  alle  Kämpfe  sich  gewöhnen 
müsse,  und  an  das  Hauptcitat  von  den  Mühen  des  Apostels 
Paulus  (2  Cor.  11,  24)  beim  Uebergange  zum  ersten  Verse  des 
Psalmes  in  O  die  Wendung:  Huc  etiam  uox  haec  prophetica 
conuenit:  saepe  inpugnauerunt  me  a  iuuentute  mea.  RPT 
überliefern  dafiir:  Huic  .  .  .  conpetit  und  daran  halten  sich 
die  Ausgaben.  Der  nothwendig  erwarteten  Uebergangsphrase 
,Hiemit  stimmt  auch  dieser  Ausspruch  des  Propheten*  können 
zwar  beide  Ueberlieferungen  entsprechen,  da  conpetere  mit  dem 
Dativ  bei  Colum.  Suet.  und  Anderen  bereits  in  ähnlichem 
Sinne  sich  findet,  und  dann  bei  Hilarius  selbst  nachweisbar 
ist,  z.  B.  Ps.  58,  5,  p.  376,  1  Sed  uideamus,  ne  forte  eius  quereUis 
Mc  ,  .  .  conpetat  sermo,  Ps.  118,  Zade  6,  p.  623,  2  Ex  persona 
quidem  sua  propheta  haec  loquitur,  sed  conpetunt  et  nostritem- 
poris  popuh;  bedenken  wir  aber,  dass  das  aus  Cicero  beleg- 
bare coiiuenire  ebenso  auch  bei  Hilarius,  und  zwar  sehr  oft 
begegnet^  (z.  B.  Ps.  51,  6  p.  312,  5  Sed  absolute  intellegitur,  in 
Doec personam^ rationem querdlae  huius  non  conuenire,  Ps.  139, 1, 
p.  816,  3  et  conuenire  haec  omnia  in  personam  huius  prophetae 
Dauid  uidentur,  Ps.  63,  2,  p.  408,  15;  Ps.  68, 1,  p.  471,  4;  Ps.  119, 
Prol.  4,  p.  643,  42;  Ps.  135,  3,  p.  769,  25  u.  s.  w.),  und  dass  an 
die  vorhergehende  allgemeine  Auseinandersetzung,  wo  auf  das 
Hauptcitat  noch  ein  anderes  folgte,  huc  conuenit  natürlicher 
sich  anreiht  als  huic  conpetit  mit  diesem  Singular  des  Pronomen, 
so  werden  wir  auch  hier  an  G  nicht  zweifeln  können. 

Ps.  142,  14,  p.  842,  42,  wo  auf  die  Anfechtungen  der 
Seele  hingedeutet  ist,  lesen  die  neueren  Ausgaben  nach  p: 
quod  .  .  .  suh  iniectorum  sihi  uitiorum  incendiis  aduratur^ 
R  hat   dagegen    quod  .  .  .   subiectorum  sibi  uitiorum  incen- 


^  Ich  fand  es  viel  Öfter  als  conpetere  nnd  notirte  mehr  als  20  Beispiele. 

'  Die  Ausgaben  lesen  hier  persona;  das  nach  dem  Sprachgebrauche,  der 
in  dem  obigen  zweiten  Beispiele  auch  für  Hilarius  best&iigi  wird, 
einzig  richtige  personam  hat  hier  R  erhalten ,  dabei  aber  fehlerhaft  et 
übergeschrieben.  Zu  dem  übrigens  leichten  Verderbnis«  persona  st.  per- 
sona vgl.  die  frühere  Anmerkung. 
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tiuis  arguatur;  überraschend  schön  wird  nun  wieder  die 
Stelle  durch  G  in  einer  Weise  geheilt,  die  vollständig  dem 
hilarischen  Sprachgebrauche  entspricht:  quod  .  .  .  subiectorum 
sibi  uitiorum  incentiuis  agatur.^  Man  sieht  übrigens^  wie  R 
mit  seinem  naiven  Versehen  hier  auch  noch  am  nächsten  steht. 
Ps.  122,  11,  p.  673,  21  8qq,  ist  die  Lesart  aller  Ausgaben  mit 
RP:  Sed  haec  erat  milüia  coiyoris,  haec  aduersum  saeadum 
pugna,  interivs  tarnen  anima  eius  per  fidem  inuulnerabilis 
und  man  übersetzt  natürlich  mit  Uerabbeziehung  des  erat  zu 
inuulnerabilis :  Allein  dies  war  nur  ein  Kriegsdienst  des  Körpers, 
dies  nur  ein  Kampf  gegen  die  Welt:  innerlich  war  doch  seine 
Seele  durch  den  Glauben  unverwundbar;  G  weicht  nun  aber 
durch  aduersvs  st.  aduersum  und  durch  die  scheinbar  ebenso 
kleine  Variante  inuulnerabili  ab.  Da  Hilarius  gegensätzliche 
und  causale  Anknüpfungen  gerne  durch  einen  Ablativ  abs. 
anreiht,  so  ist  inuulnerabili  mit  der  gefiillig  sich  bietenden 
Erklärung:  ,während  doch  innerlich  seine  Seele  durch  den 
Glauben  unverwundbar  blieb^  gewiss  beachtenswerth  imd  das 
Folgende  schliesst  sich  bei  richtiger  Interpunction  ebenso  gut  an: 
Et  idcirco  ah  angdis  .  .  .  beata  in  Abrahae  sinvs  ^fertur.  Ein  auf- 
fallenderer Passus  verwandter  Art  ist  Ps.  135, 4,  p.  770,  24  sqq. 
Er  lautet  in  den  alten  Ausgaben  schon  seit  a:  Ad  hane  ergo 
confeasianem  in  psalmo  uocamur:  quoniam  deus  bonua  est, 
quoniam  in  aaecula  miaericordia  eiua.  Confesaionia  nostrae  hunc 
inpensiore  maximae  fidei  fiducia  inuocantes,  quia  cui 
amfitemwr  et  bonua  eat  et  neadt  miaericora  eaae  deainere;  seit  den 
Bened.:  Ad  hanc  ergo  confeasionem  in  paalmo  uocamur:  quoniam 
bonua,  quoniam  in  aaeculum  miaericordia  eiua:  confeaaionia 
noatrae  hunc  impenaiore  maxime  fide  inuocantea,  quia  cui 


1  Die  Herstellung  ineentiuia  ans  «noenHuw  Q-  ist  von  selbst  klar.  Für  den 
Sprachgebrauch  vgl.  e.  B.  Ps.  61,  13,  p.  316,  13  incentiuit  circum- 
agentium  cupidüatumj  Ps.  118,  Qimel  6,  p.  520,  3  per  ineentiua 
uitiorum  .  .  conpeUunL  Ps.  62,  9,  p.  405,  35;  Ps.  126,  19,  p.  702,  23; 
Ps.  128,  4,  p.  712,  36;  Ps.  136,  8,  p.  780,  41  fincentiuo  tarnen  comue- 
tudinia  .  .  agitanturj, 

2  Hilarius  gebrauchte  nach  der  besseren  Ueberlieferung  in  solchen 
Stellen  meist  den  Plural,  vgl.  Ps.  2,  48,  p.  290,  32  in  Abrahae  nnUnu 
VR,  ebenso  Ps.  51,  22,  p.  322,  20  FfiPT,  Ps.  62,  7,  p.  404,  36  VBPT 
(an  den  zwei  letzten  Stellen  haben  den  Plural  auch  noch  die  neueren 
Ausgaben). 

69* 
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u.  8.  w.  und  daran  schlössen  sich  sichtlich  die  Kemptener  bei 
der  ihnen  nicht  ganz  leicht  fallenden  Uebersetzung  an:  Zu 
diesem  Bekenntnisse  also  werden  wir  in  dem  Psalme  aufge- 
fordert, ,weil  er  gut  ist,  weil  seine  Barmherzigkeit  ewig  dauert'; 
und  wir  rufen  ihn  vorzüglich  deswegen  mit  einer  festeren 
Zuversicht  bei  unserem  Bekenntnisse  an,  weil  der,  dem  wir 
bekennen,  gütig  ist  u.  s.  w.  Das  maximae  *  fdei  ßduxda  der 
alten  Ausgaben  ist  durch  unsere  ältere  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  gar  nicht  beglaubigt  und  zeigt  sich  auf  den  ersten 
Blick  2  als  aus  viaxime  fide  entstanden,  die  Fassung  der  Worte 
jedoch  quoniam  deus  boirns  est,  quomam  in  saecula  ist  jetzt  bis 
est  durch  G  R  und  bei  saecula  durch  G  bezeugt,  die  Worte 
hunc  .  .  .  inuocantes  durch  F  T;  die  Herstellung  der  Bened. 
schliesst  sich  überall  genau  an  T,  der  übrigens  im  Texte  eine 
Lücke  gelassen  und  confessionis  —  inuocantes  am  Rande  nach- 
getragen hat.3  Neues  Licht  bekommen  wir  nun  aber  wohl, 
wenn  wir  mit  Beibehaltung  des  jetzt  durch  GR  bestätigten 
ersten  Absatzes  der  alten  Ausgaben  auch  den  zweiten  nach 
den  Hauptwinken  von  G  mit  Heranziehung  von  R  einfach  so 
gestalten:  confessionis  nostrae  hinc  inpensiore  maxime  fide,^ 
quia  cui  conßtemur  et  honus  est  u.  s.  w.  Das  durch  GR  gut 
erhaltene  hinc  befreit  uns  nicht  nur  von  dem  auffälligen  hunc, 
welches  seinerseits  wieder  auf  die  in  die  ganze  Construction 
sonst  nicht  sonderlich  passende  Einschiebung  von  inuocantes 
führte,  sondern  gibt  erst  in  seiner  Beziehung  auf  das  folgende 
quia  den  wahren  Schlüssel  an  die  Hand,  wenn  man  sich  zugleich 
an  den  früher  angedeuteten  Sprachgebrauch  bei Hilarius  erinnert'^ 


1  maxim^  a  1510,  maximae  Basil.  1550,  m^iximh  Paris.  1572. 

'  Nachdem  man  eben  einmal  maadme  als  Genetiv  gefasst,  lag  es  nahe, 
ans  ßde  den  dazu  nöthigen  Sabstantivgenetiv  eq  formen  nnd  dann  das 
ohnehin  hier  Vielen  bei  Nichtbeachtung  der  Bedeutung  von  fide»  nahe- 
liegende fiducia  beizugeben. 

'  P  stimmt  sonst  auch  mit  T,  hat  aber  oben  wenigstens  noch  quoniam 
bomu  e»L 

*  So  richtig  Ä;  G  mit  dem  leichten,  früher  bei  den  m-Strichen  bespro- 
chenen Versehen :  hinc  inpenaiorem  maxime  ßdem,  Uebrigens  vergleiche 
mit  dieser  Ueberlieferung  unserer  Stelle  auch  Ps.  67,  37,  p.  469,  16  tali 
eonfe9»ioni9  fide  propheta  eonclunl. 

^  Was  den  oben  erwähnten  Lieblingsgebrauch  des  Hilarins  betrifft,  hier 
nur  ein  paar   Beispiele   für  die  berührten   zwei  Kategorien.  Ps.   G9,  4, 
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Man  vergleiche  jetzt  die  Uebersetzung  mit  der  früheren: 
Zu  diesem  Bekenntnisse  also  werden  wir  in  dem  Psalme  auf- 
gefordert [diu-ch  die  Worte]:  ,weil  Gott  gut  ist,  weil  in  Ewigkeit 
seine  Barmherzigkeit  währt',  indem  eben  bei  unserem  Bekennt- 
nisse deswegen  vorzüglich  das  Vertrauen  fester  ist,  weil  der, 
dem  wir  bekennen,  gütig  ist  u.  s.  w.  Ps.  138,  47,  p,  815,  36 
gibt  uns  auch  G  den  Schlüssel  für  die  richtige  Erfassung  der 
Stelle,  wobei  ihm  jedoch  R  nahe  steht.  Es  wird  da  das  frei- 
müthige  Vertrauen  betont,  womit  der  Prophet  den  Psalm  schliesse 
und  offenbar  nur  auf  Christus  anspielen  könne,  dem  allein  eine 
solche  Zuvei'sicht  zukomme.  Diesem  Zusammenhange  entspricht 
nun  die  Ueberlieferung  in  G  und  im  Schlussworte  die  Ueber- 
einstimmung  von  R:  Condudit  deinde  libertatis  auae  fiducia 
simulqtie  ut  ea,  qiuie  per  praescientiam  '  tamquam  gesta  memora- 
uerat  y  nunc  ad  demonstrationem  temporis  gerenda  monstraret^ 
dicens  Vi.  8.  yr.  Wie  wenig  hier  das  condudit  detnde  . .  .fiduciam 
der  Ausgaben  passt,  dessen  Bestätigung  durch  R  wegen  des 
leichten  Versehens  des  w-Striches  nicht  in  Betracht  kommt, 
liegt  auf  der  Hand,  G  hat  hier  sichtlich  allein  das  Richtige 
erhalten;  das  Schlusswort  dixit  der  Vulgata,  gegen  welches 
G  und  R  durch  ihre  Lesart  dicens  zeugen,  ist  offenbar  nur  im 
Anschlüsse  an  jenes  fehlerhafte  condudit  .  .  .  fiduciam  ent- 
standen, indem  man  bei  dmvlque  ein  zweites  Verbum  finitum 
für  nöthig  hielt,^   während  doch  bei  der  alten  Ueberlieferung 

p.  492,  28  ergo  quoUena  ,m<tgn^cetw^   didmua,    totien»  aut  optandi  nobia 
a  deo  muneris  uota  sunt  aut  aumpti  perceptique  oonfeasio  est  magnificentiae 

m 

eins  laude  nobiscumper  conifnodorum  nostrorum  iiicremeiita  nascente.  Ps.  65, 27, 
p.  435,  34  demutat  ut  in  ceteris  interiectio  diapsalmae  personam  atque  sen- 
sum  doctrinae  tarnen  ordine  lum  dissiderUe.  Pd.  119,  13,  p.  652,  20  <xd  con- 
fimiatumem  stuUae  opinionis  adsumunt  pscUmo  omnino  nihil  quod  captiui- 
tati  populi  congruat  continente  u.  s.  w. 

^  Zur  KichtigstelluDg  der  hier  von  den  Bened.  angefQgten  Bemerkung 
über  die  alten  Ausgaben  sei  notirt,  dass  den  Fehler  pr^entiam  hier 
schon  a  (1510)  hat.  Derselbe  Fehler  ist  auch  schon  in  älteren  Hand- 
schriften sonst  mehrfach  nachweisbar,  z.  B.  Ps.  121,  10,  p.  665,  13  in 
eng  verwandter  Stelle  RPT  praesentia  statt  des  von  O  richtig  erhal- 
tenen praescientia.  Die  Bened.,  die  G  nicht  kannten,  sind  nun  auch  an 
letzterer  Stelle  zu  corrigiren,  wenn  si6  praesentia  als  Lesart  aller  Hand- 
schriften bezeichnen. 

2  Man  beachtete  dabei  aber  nicht,  wie  hier  conclitdit  .  .  .  simulque  .  .  . 
dixit  auch  bei  Hilarius  auffallend  wäre. 
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die  Sache  nicht  nur  inhaltlich^  sondern  auch  grammatikaÜBch 
so  klar  liegt:  Er  schliesst  hierauf  im  Vertrauen  '  .  .  .  und  zu- 
gleich um  zu  zeigen,  dass  .  .  .  mit  den  Worten  u.  s.  w. 

Nach  derartigen  Proben,  von  denen  hier  nur  einige  aus- 
gewählt werden  konnten,  zumal  da  die  Trefflichkeit  dieses 
Codex  sich  auch  noch  bei  Besprechung  der  weiteren  Ueber- 
lieferung  manifestiren  wird,  ist  es  selbstverständlich,  dass  seine 
Schriftzeichen  auch  dort,  wo  sie  fehlerhaft  und  verstümmelt  sind, 
immer  streng  beachtet  und  zur  Grundlage  der  Emendation  ge- 
macht werden  müssen.  Gewöhnlich  ergeben  sich  auch  dabei,  so 
leicht  in  der  Regel  schon  an  sich  die  Heilung  ist,  noch  über- 
raschende sprachliche  oder  paläographische  Bestätigungen.  In 
letzterer  Beziehung  hier  noch  ein  Beispiel,  das  vielleicht  bei  flüch- 
tiger Durchsicht  meines  Textes  auffallen  könnte.  Ps.  127,  5, 
p.  706, 1  wird  im  Zusammenhange  der  Erklärung  bemerkt,  dass 
man  nach  den  gewöhnlichen  Lebensverhältnissen  allerdings  die 
Früchte  der  Arbeit  und  nicht  die  Arbeit  der  Früchte  esse;,  die 
Lesart  der  Ausgaben  seit  a  in  hac  enim  uitae  conuersatione  qui 
mandiLcant  laborum  morum  fi^uctus  manducant  fand  ich  durch 
VRPT  bestätigt,^  G  aber  bietet  noch  deutUch  Bt&tt  contiersatione 
confirma  x  x  ^.  Der  Gedanke  an  die  hier  passende  Herstellung 
conformatione  bot  sich  mir  bei  Erinnerung  an  ciceronische 
Stellen  gleich  dar,^  aber  paläographisch  hatte  ich  anfangs  noch 
einiges  Bedenken ;  da  fanden  sich  aber  in  unserer  Ueberlieferung 
noch  andere  schlagende  Beispiele.    Ps.  52,  17,  p.  334,  39  traf  ich 

in  T  confirmes  st.  conformes;  Ps.  118,  Daleth  1,  p.  527,  35  in 
VRp  quia  ex  (in  R)  terra  instituti  confirmatique  suniua  statt 
des  nach  dem  Zusammenhange  richtigen  co7iformatique  C  (es 
handelt   sich   um   den  Gegensatz   zwischen   unserem   mit   dem 


'  Uebrigens  wnrde  auch  bisher  bezeichnend,  trotz  des  fidudaan  in  den 
Texten,  übersetzt:  ,er  schliesst  mit  freimüthigem  Vertrauen.  Vgl.  Kempt. 
XIII,  p.  85.  Vgl.  übrigens  für  ähnlichen  Schlnss  der  Psalmabbandlungen 
Stellen  wie  Ps.  137,  17,  p.  791,  23  condttdit  deinde  fidelistimae  »pei  uoce; 
Ps.  147,  7,  p.  878,  8  paolmum  propheta  taU  confeanone  condtuU;  Ps.  118, 
Caph  10,  p.  576,  5  concludU  deinde  modestiae  et  spei  «uoe  more  dicena; 
ibid.  Jod  18,  p.  571,  8  coiiduait  atUem  tierecundiae  »uae  more  dicens  u.s.w. 

2  Nur  hat  P  conuersationisj  jedoch  ia  in  Rasur. 

'  Bei  Hilarius  vgl.  z.  13.  Ps.  119,  14,  p.  652,  77  aniniarum  ttotiranan 
canfomcUio,  wo  die  älteren  Ausgaben  cofifimuUio  schrieben. 
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Staub  zusammenhängenden  Körper  und  der  Seele);  Ps.  131,  26, 
p.  743,  27  corpus  humäitatü  nostrae  confirmare  corpori  glortae 
miae  wieder  in  G  selbst  statt  conformare!  Damach  halte  ich 
die  ohnehin  passende  Herstellung  nach  Q  fUr  gesichert.  Ja 
selbst  in  Kleinigkeiten  der  Wortstellung  wird  O  geradezu 
glänzend  bestätigt.  Ps.  126,  7,  p.  696,  20  bietet  er  z.  B.  hie 
idem  propheta  gegen  idem  hie  propheta  VRPT  und  dazu 
vergleiche  man  die  Uebereinstimmung  auch  der  anderen  Codices 
in  dieser  Stellung  hie  idem  Ps.  118,  Jod  15,  p.  570,  11  VR  Cp; 
Ps.  119,  Prol.  4,  p.  644,  13  Ä  P  T;  Ps.  120,  7,  p.  656,  34  22  P  T; 
ibid.  11,  p.  658,  4äGRPT;  Ps.  147,  5,  p.  877,  21  R. 


Cod.  r. 

Ueber  den  Cod.  Veronensis  in  psalmos  XIII.  11  membran. 
ßaec.  c.  VI.  (V)  vergleiche  man  nach  IVIaffei's  praefatio  zur 
wiederholten  Benedictinerausgabe  (Verona  1730,  Venedig  1749, 
abgedruckt  im  Hilarius  der  Migne'schen  Sammlung,  Paris  1844, 
S.  IlflF.)  und  nach  Oberthür's  Bemerkungen  in  seiner  Ausgabe 
(Wtirzburg  1785)  I,  95  S.  nun  A.  Reifferscheid  in  der  Bibliotheca 
patrum  latin.  italica,  Wien  1865,  S.  94;  Reifferscheid  machte 
darauf  aufmerksam,  dass  eine  neue  Vergleichung  dieser  Hand- 
schrift nach  Maffei  durchaus  nicht  überflüssig  sei.  Diese  neue 
Vergleichung  besorgte  im  Auftrage  der  k.  Akademie  Dr.  Wissowa 
aus  Breslau  gelegentlich  seiner  italienischen  Reise  in  genauester 
Weise  und  gab  seiner  Collation  auch  eine  dankenswerthe  nähere 
Beschreibung  der  Handschrift  bei;  was  in  diesen  allgemeinen 
Vorbemerkungen  auf  letzteren  Punkt  Bezug  hat,  ist  aus  diesen 
Mittheilungen  entnommen.  Die  Handschrift,  von  der  Anfang 
und  Ende  fehlen,  besteht  aus  559  von  junger  Hand  paginirten 
Blättern  sehr  schönen,  bisweilen  fast  durchsichtig  feinen  Per- 
gaments von  0267  Höhe  und  0*181  Breite.  Die  Blätter- 
lagen sind  sämmtlich  Quatemionen,  von  denen  der  erste  ver- 
loren ging.  Jeder  Quaternio  trägt  auf  der  Rückseite  des  letzten 
Blattes  unten  rechts  eine  Ziffer  von  der  Hand  des  Schreibers ; 
so  sind  die  Quatemionen  von  H— LXX  durchgezählt,  von  dem 
letzten  Quaternio  (LXXI)  fehlt  das  letzte,  die  Nummer  tragende 
Blatt,  ebenso  fehlt  das  letzte  Blatt  des  64.  Quaternio  (zwischen 
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Fol.  504  und  505).  Dagegen  ist  nach  dem  Schlüsse  des  6.  Qua- 
temio  (Fol.  40)  als  Fol.  41  ein  nicht  zur  Handschrift  gehöriges 
Blatt  anderen  Pergaments  von  kleinerem  Format  eingefligt,  be- 
schrieben von  einer  Hand  etwa  des  10.  Jahrhunderts,  worüber 
gleich  später.  Vorgeheftet  ist  der  Handschrift  ein  Temio  jün- 
geren Pergaments,  dessen  einzelne  Seiten  in  zwei  Colunmen 
liniirt,  aber  unbeschrieben  sind.  Die  Handschrift  hat  in  ihrem 
zweiten  Theile  von  Wasser  stark  gelitten;  die  Zerstörung  be- 
ginnt an  der  obem  rechten  Ecke  und  ist  vom  zweiten  Drittel 
der  Handschrift  an  sichtbar,  den  Text  greift  sie  beiläufig  mit 
dem  63.  Quaternio  an  und  steigert  sich  gegen  das  Ende  hin 
so  sehr,  dass  in  den  letzten  fünf  Quatemionen  etwa  nur  die 
Hälfte  des  Textes  mit  grosser  Mühe,  unsicher  oder  gar  nicht 
mehr  lesbar  ist. 

Die  Uncialhandschrift  ist  durchweg  von  derselben  Hand 
in  sehr  schöner  Weise  mit  einer  schwarzbraunen,  etwas  ins 
Gelbliche  schimmernden  Tinte  geschrieben.  Jede  Seite  ist  in 
zwei  Columneri  von  je  26  Zeilen  getheilt,  auf  die  Zeile  ent- 
fallen 12 — 14  Buchstaben.  Die  Schrift  ist  ohne  eigentliche 
Worttrennung,  auch  ohne  Zeichen  der  Wortbrechung  am  Zeilen- 
ende und  letztere  selbst  ist  ziemlich  willkürlich.  Die  Anfangs- 
zeile jedes  Psalmes  und  die  des  jeweiligen  Commentars,  sowie 
die  je  erste  Zeile  von  Citaten  sind  mit  rother  Tinte  geschrieben; 
die  Citate  sind  um  etwas  mehr  als  eine  Buchstabenbreite  nach 
rechts  eingerückt.  Der  Schreiber  hat  mehrfach  im  Abtrennen 
der  Citate  von  den  Textworten  gefehlt,  indem  er  entweder  zu 
viele  Zeilen  einrückte  oder  das  Citat  zu  früh  schloss;  beide 
Fälle  sind  von  zweiter  Hand  corrigirt:  im  ersten  Falle  hat  die- 
selbe den  vorne  freigelassenen  Raum  der  fUlschlich  hinein- 
gerückten Zeilen  durch  wagrechte  Striche  geftlUt  und  zugleich 
dort,  wo  nach  Schluss  des  Citates  der  Text  wieder  beginnt, 
ein  K  gesetzt,  im  zweiten  Falle  sind  alle  folgenden  noch  zum 
Citate  gehörigen  Zeilen  vorne  durch  Anführungszeichen  („  ") 
bezeichnet.  Eigentliche  Ueberschriften  finden  sich  nicht,  sondern 
nur  in  der  Form  des  explidt  —  incipit;  am  Ende  jedes  einzel- 
nen Commentars  steht  nämlich  als  Schlusszeichen  7^  ^  ^ 
in  der  nächsten  Columne  folgt  von  erster  Hand  in  abwechselnd 
schwarzen  und  rothen  Zeilen  und  in  etwas  steiferer  und  eckigerer 
Majuskelschrift   als   der  Text :    explidt  \  psalmus  |  .  .  |  inctpit  \ 
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psalmus  (  .  .  .  |.    AusBerdem  tragen  die  einzelnen  Seiten  Ueber- 
schriften  in  folgender  Weise: 

Fol.  1 — 8,  den  prologus  enthaltend,  tragen  die  üeberschrift 
instructio  psalmorum  in  der  Weise,  dass  alle  folia  uersa 
das  Wort  instructio,  die  folia  recta  das  Wort  psalmorum 
führen  (nur  auf  der  Schlussseite  des  Quaternio  steht  beides 
zusammen). 

Fol.  9—45  sind  ganz  unregelmässig  bald  mit  Titel  versehen, 
bald  nicht,  doch  ist  das  zu  Grunde  liegende  Princip  das- 
selbe wie  im  Folgenden. 

Fol.  45^  ff.  tragen  sämmtliche  folia  uersa  das  Wovt  psalmus,  die 
folia  recta  die  Ziffer  des  betreffenden  Psalmes. 

Abkürzungen  sind  nur  in  sehr  beschränktem  Masse  an- 
gewendet. Es  sind  zunächst  alle  Formen  von  deus  (da,  di,  do, 
dm),  Spiritus  (sps,  spus,  spü,  spfn),  iesus  (lUs,  fhm),  christus 
(XP*>  >iP*  ^-  ^*  ^')}  ferner  von  sanctv^  und  dominus,  wo  aber  ver- 
schiedene Arten  der  Abkürzung  vorkommen:  sanctus  =  scs  und 
sctSy  dominus  =  dfis,  dms,  dorn,  dön.  Ausserdem  findet  sich 
noch  der  Strich  über  allen  Vocalen  für  m  oder  n,  jedoch  nur 
am  Zeilenende.  Dagegen  auch  inmitten  der  Zeile  6.  =  bus, 
q,  =  que,  q  =  quae;  q.  ==  que  kommt  sogar  in  der  Mitte  von 
Wörtern  vor ,  wie  z.  B.  seq.ntes.  Andere  Abkürzungen  sind 
nicht  vorhanden. 

Der  Text  der  Handschrift  hat  mehrfache  Correcturen 
erfahren,  zunächst  vom  Schreiber  selbst  theils  während  des 
Schreibens,  theils  nachher;  im  letzteren  Falle  hat  er  meisten- 
theils  etwas  kleinere  Buchstaben  angewendet,  die  nicht  zur 
Annahme  einer  andern  Hand  verführen  dürfen.  Der  ersten 
Hand  ähnlich,  aber  doch  schon  von  ihr  zu  trennen,  ist  die  im 
Apparate  als  m.  1  ?  bezeichnete.  Bei  Weitem  am  häufigsten 
finden  sich  Correcturen  einiger  Hände,  die  wohl  zusammen  als 
m.  2  bezeichnet  werden  müssen^  da  eine  weitere  Scheidung 
ohne  Willkür  nicht  möglich  wäre  und  doch  ganz  vorwiegend 
eine  Hand  besonders  hervortritt,  die  derartige  Correcturen  in 
grosser  Menge  vornahm.  Dabei  sieht  man  auf  den  ersten  Blick, 
dass  dieselben  nicht  willkürlich  vorgenommen  wurden,  sondern 
nach  einer  handschriftlichen  Vorlage,  welche  wohl  von  der  vom 
ersten  Schreiber  copirton  Vorlage   verschieden  war.     Vielfach 
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sind  dabei  vom  ersten  Schreiber  ausgelassene  Sätze  am  oberen 
oder  unteren  Blattrande  nachgetragen;  es  verweist  dann  im  Texte 
entweder  ein  hd  nach  unten  oder  ein  hs  nach  oben,  während 
bei  der  nachgetragenen  Stelle  selbst  das  entsprechende  umge- 
kehrte Zeichen  steht.  Tilgung  von  Buchstaben  und  Wörtern 
erreicht  m.  2  durch  Durchstreichen  mit  einem  schrägen  Strich 
und  Ueberpungiren,  während  m.  1  nur  einen  leisen,  fast  wag- 
rechten Strich,  m.  1  ?  einen  blossen  Punkt  über  den  Buchstaben 
macht.  Schliesslich  kennzeichnen  sich  als  man.  rec.  die  übrigens 
ganz  selten  vorkommenden  Spuren  einer  schweren  Hand  mit 
schwarzer  Tinte  gegenüber  der  sonstigen  blassbraunen. 

Ueber  den  ehemaligen  Inhalt  der  jetzt  verstümmelten 
Handschrift  gibt  uns  das  früher  erwähnte  Blatt  41  Aufschlüsse 
welches  in  einer  Schrift  saec.  X  —  XI  folgendes  Verzeichniss 
von  Psalmenanfängen  gibt  (Abschrift  diplomatisch  getreu): 


I  beatua  uir 

LVIII  eripe  me 

CXXIIII  qui  conßd 

II  qua  re  fre 

LVIIII  da  repwf 

OXXV  in  amucH 

LX  exaudi  da 

CXXVI  nm  diHa 

XIII  dix  iruijj 

LXI  n  ne  do 

CXXVII  beaU  onia 

XIIII  dfle  quia  h 

LXII  da  da  Uta 

CXXVIII  aepe  ex 

LI  quid  gloriaris 

LXI II  exattdi  da 

CXXVIIII  de  ^fundia 

LII  dix  insip 

LXnil  U  decet 

CXXX  dne  n  eat  ex 

LIII  cfa  in  noni 

LXV  iubilale 

CXXXI  memento 

LI  III  exaitdi  da 

LXVI  d»  miaereal 

CXXXII  ecce  qua  h 

LVII  ai  uere 

LXVII  exurgat  da 

CXXXIII  ecce  nunc 

LVIII  {s,\c)8altmmef(Kda 

CXXXVI  aup  ßum 

LVIIII  (sie)  da  in  adiulot-iü 

CXXXVIII  dne  probat 
CXL  dne  damaui 

XCI  bonü  tat  oonfiten 

CXLI  uoce  mea 

CXVIII  beati  inrnac 

GXLin  bmediä^  dm 

CXX  leuaui 

CXXI  letat^  au 

Dass  dies  ein  Verzeichnife's  der  damals  in  unserer  Hand- 
schrift erhaltenen  Psalmen  ist,  steht  ausser  Zweifel;  der  beste 
Beweis  ist  wohl  der,  dass  Ps.  CXVHII,  obgleich  in  der  Hand- 
schrift vorhanden,  im  Verzeichnisse  fehlt,  weil  er  im  Texte 
ohne  Absatz  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  ist.  Dass  der 
ganz  kleine  Tractat  de  titulo  noni  psalmt,  der  sich  allerdings 
auch  im  Codex  findet,  im  Verzeichniss  übersehen  ist,  erklärt  sieb 
ebenso  leicht.  Uebrigens  ist  hier  auch  die  Lücke  zwischen  dem 
zweiten    und  dreizehnten  Psalm  beachtenswerth.    Sonst  stimmt 
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Alles  genau,  nur  bricht  die  Handschrift  in  ihrem  jetsdgen  Zu- 
stande mitten  im  132.  Psalme  ab,  ist  also  am  Ende  verstümmelt 
und  zwar,  nach  dem  Verzeichnisse  zu  schliessen,  so,  dass  hier 
sechs  Tractate  verloren  gingen ;  die  Verstümmelung  am  Anfang 
ist  nicht  so  stark,  da  nur  der  Anfang  des  Prologus  bis  §.  9 
Mitte  (bis  p.  238,  25  Migne)  ausfiel. 

Ist  nun  dies  Alles  ziemlich  einfach  und  klar,  so  könnte 
ein  anderer  Umstand  in  dieser  alten  Handschrift  mehrfaches 
Bedenken  erregen.  Zunächst  weichen  nämlich  die  Commentare 
zu  Ps.  63  und  64  hier  durch  ihren  kleinen  Umfang  und  auch 
durch  ihre  sonstige  Fassung  so  ungemein  von  der  übrigen 
Ueberlieferung  ab,  dass  bereits  Maffei  imd  dann  Oberthür  sich 
zu  einem  separaten  Abdrucke  derselben  entschUessen  mussten ; 
ebenso  musste  Wissowa  bei  seiner  neuen  CoUation  zum  Mittel 
einer  eigenen  Abschrift  greifen.  Der  ganze  Eindruck  ist  der 
eines  überarbeiteten  Auszuges.  Aehnlich,  jedoch  m^ir  in  Hin- 
sicht auf  Kürzung  als  ausgedehnte  Aenderungen  im  Einzelnen, 
verhält  es  sich  mit  der  Erklärung  des  65.  Psalmes  und  weiter  mit 
manchen  bedeutenden  Aenderungen  durch  Kürzung  und  andere 
Fassung  in  den  Psalmen  119,  120,  121,  124;  bei  Ps.  125  fehlt 
der  Anfang  bis  zur  Mitte  von  §.3  (p.  686,  17  Migne),  ebenso 
ist  der  früher  wegen  der  Schlussverstümmelung  erwähnte  Ps.  132 
auch  am  Anfange  gekürzt.  Man  hat  über  diesen  Punkt  seit 
der  ersten  Benutzung  des  Veronensis  schon  mancherlei  Ansichten 
geäussert.*  Die  wahrscheinlichste  ist  wohl  die,  dass  wir  es  in 
diesen  Fällen  mit  Kürzungen  und  Auszügen  fUr  den  praktischen 
Gebrauch  zu  thun  haben,  welche  in  unseren  Codex  ein  paarmal 
statt  der  umfangreicheren  und  gelehrteren  ursprünglichen  Fas- 
sung eingedrungen  sind.  Es  könnte  abgesehen  von  Anderem  fUr 
diese  Erscheinung  in  unserer  Handschrift  auch  der  Umstand 
geltend  gemacht  werden,  dass  diese  Schriften  des  heiligen  Hi- 
larius  nachweisbar  gerade  in  der  Veroneserkirche  so  früh  populär 
wurden,  wie  sich  aus  den  Werken  des  heiligen  Zeno  zeigt,  die 
öfter  sehr  stark  den  Einfluss  des  Hilarius  verrathen,  ja  manch- 
mal, so  wie  die  Kürzungen  in  unserem  Codex,  sich  fast  wie 
überarbeitete  Auszüge  aus  dem  Psalmencommentar  ausnehmen;^ 

J  Vgl.  Maffei'8  Praefatio.  Oberthür  I,  XCV  sqq. 

2  Vgl.  Oberthür,   1.  c.  p.  XCVIII.   Zenonis  Opera  ed,   Migne   (Patrol- 
lat.  vol.  XI.)  p.  ä  18 sqq.  8.  Zenonis  iSennones  ed.  Car.  Co.  Giuliari. 
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man  könnte  ferner  darauf  aufmerksam  machen^  dass  unsere 
Handschrift^  so  hübseh  sie  äusserlich  ausgestattet  ist,  doch  durch 
grössere  Lücken,  z.  B.  gerade  zwischen  den  Psalmen  121  und 
124/  und  durch  die  immense  Zahl  der  verschiedensten  Ver- 
sehen der  ersten  Hand,  die  erst  von  m.  2  unter  Heranziehung 
eines  andern  Exemplars  corrigirt  wurden,  auf  eine  recht  nach- 
lässige Vorlage  hinweist,  bei  der  das  Eindringen  von  Auszügen 
obiger  Art  sich  um  so  leichter  erklären  dürfte.  Dennoch  wür- 
den solche  Vermuthungen,  so  nahe  sie  liegen,  bei  dem  Alter 
dieser  Handschrift  kaum  den  Gedanken  verdrängen,  ob  nicht 
doch  die  kürzere  Fassung  des  Veronensis  fiir  die  Kritik  beach- 
tenswerth  sei,  und  die  Entscheidung  wäre  hier  sehr  schwierig, 
wenn  nicht  noch  andere  Anzeichen  und  darunter  schliessUch 
ein  geradezu  Ausschlag  gebendes  hinzuträten.  Abgesehen  von 
dem  Mangel  an  Gleichmässigkeit,  der  durch  diese  kurzen,  zu 
der  Ausdehnung  der  übrigen  in  gar  keinem  Verhältnisse  stehen^ 
den  Tractate  in  den  ganzen  Psalmencommentar  hineingetragen 
würde,  hat  bereits  Maffei  richtig  hervorgehoben,  dass  diese 
Kürzungen  geradezu  auch  ganze  Psalmverse  überspringen,  was 
bei  Hilarius  sonst  nie  der  Fall  ist,  dass  dieselben  mehrfach 
ungeschickt  und  in  den  UebergUngen  unvermittelt  sind ;  ja  sein 
Urtheil  zeigt  sich  bei  näherer  Vergleichung  sogar  noch  etwas 
zu  milde.'-'  Nun  aber  gesellt  sich  fiir  uns  noch  weiter  der  un- 
gemein glückliche  und  entscheidende  Umstand  dazu,  dass 
unter  unseren  neu  hinzugekommenen  kritischen  Hilfs- 
mitteln der  an  Alter   von   V  nicht   sehr   verschiedene, 


Veronae  1883.  p.  XXVI,  63,  67.  Hat  Zeno  dazwischen  auch,  wie  Giu- 
liari  richtig  hervorhebt,  die  Bearbeitung  nach  seinem  Stile  vorgenom- 
men, so  sind  doch,  abgesehen  vom  Gedankengange,  fast  wörtliche 
Uebereinstimmungen  vorhanden,  wie  Zeno  Tr.  VII,  2,  p.  64  Giul.  inquU 
non  est  exaftatum  cor  meum,  docen»  Optimum  esse  sacrißcium  deo  cor  con- 
tribulcUum,  quapropt^r,  freUres,  efferendum  non  e»t  proaperis  rebus,  sed 
timore  dei  intra  mansttetudmi»  metas  uereamdiae  freno  cohibendum  nach 
Hilarius  Ps.  130,  j,  p.  725,  16  dicens  domine  non  est  exaUalum  cor  wjeum. 
Optimum  enim  sacrificinm  deo  cor  contribulaluvi.  non  ergo  cor  secundis  rebus 
efferendum  est,  sed  dei  metu  intra  mantfueludinis  fiives  humilUtUe  cohiben- 
dum u.  dgl. 

*  Es  ist  wohl  nicht  unintere.ssaiit,  dass  hier  gerade  in  der  Umgebung,  in 
welcher  andere  Tractate  gekürzt  erscheinen,  zwei  geradezu  fehlen. 

2  yNec  loca  desunt  minus  tppportune  muiilala  et  minus  elegttnler  connez».' 
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in  allen  Hauptpunkten,  wie  wir  gesehen,  vortreffliche 
and  auf  eine  im  Ganzen  mehr  correcte  und  geordnete 
Vorlage  weisende  Cod.  O  uns  auch  in  solchen  Partien 
zu  Hilfe  kommt  und  in  seiner  Uebereinstimmung  mit 
der  ganzen  Ueberlieferung  gegen  jene  unbeholfenen 
Kürzungen  im  Veronensis  das  entschiedenste  Zeugniss 
ablegt.  G  enthält,  wie  wir  bereits  mitgetheilt  haben,  nicht 
nur  die  in  F  fehlenden  Psalmerklärungen  122  und  123,  sondern 
er  ist  auch  in  dieser  ganzen  Partie,  welche  unter  den  gekürzten 
in  V  die  ausgedehnteste  ist,  Ps.  119,  120,  121,  124,  125,  132 
zum  Glück  verhältnissmässig  gut  und  gerade  dort  leserlich,  wo 
er  die  ausgedehntere,  dem  Stil  und  der  sonstigen  Darstellungs- 
art des  Hilarius  entsprechende  Fassung  im  Einklang  mit  der 
übrigen  Ueberlieferung  gegen  V  bezeugt.  Daraus  erhellt  nun 
wohl  zur  Genüge,  dass  in  solchen  Partien  V  für  eine  kritische 
Herstellung  des  eigentlichen  und  ursprünglichen  Hilariustextes 
eine  unverlässliche  Quelle  ist,  und  dass  selbst  dort,  wo  er  den 
einen  oder  den  anderen  Absatz  dazwischen  vollständig,  aber 
mit  Abänderung  einzelner  Wörter  oder  Phrasen  erhalten  hat, 
letztere  Abweichungen  von  vorneherein  verdächtig  und  gegen- 
über G  und  der  mit  ihm  stimmenden  Ueberlieferung  nicht  zu 
beachten  sind. 

Es  erübrigen  uns  nun  noch  einige  Bemerkungen  über  die 
in  V  besonders  hervortretenden  Versehen,  so  weit  sie  nicht 
schon  früher  bei  der  Uebersicht  der  unserer  ganzen  Ueber- 
lieferung gemeinsamen  berührt  wurden.  Vor  Allem  steigen  hier 
die  Dittographien  von  Buchstaben  und  Silben  bis  hinauf  zu 
ganzen  Wortreihen  bei  der  ersten  Hand  öfter  fast  ins  Unzähl- 
bare; meist  hat  dann  die  zweite  Hand  durch  die  oben  be- 
sprochenen Tilgungszeichen  das  Richtige  hergestellt.  Namentlich 
auch  Wortgruppen  sind  so  oft  mechanisch  wiederholt,  dass  sie 
den  kritischen  Apparat  ungemein  anschwellen  und  mir  schon 
der  Zweifel  kam,  ob  nicht  trotz  des  Strebens  nach  möglichster 
Vollständigkeit  wenigstens  diese  letzte  Art  langer  Dittographien 
in  V  als  für  die  Kritik  werthlos  und  so  sehr  belastend  auszu- 
scheiden sei.  Oft  zeigt  sich  dabei  auch  die  abe^Tatio  auf  Vor- 
hergehendes oder  Folgendes.  Am  meisten  begegnet  jedoch 
letztere  in  den  hier  auch  besonders  stark  auftretenden  Aus- 
lassungen   zwischen  zwei  gleichklingenden  Wörtern,   über  die 
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wir  schon  oben  im  Zusammenhange  gesprochen  haben.  ^  Oft  hat 
auch  hier  die  zweite  Hand  verbessert,  indem  sie  das  Fehlende 
nachtrug.  Gar  manche  Versehen  weisen  auf  falsche  Silben- 
beziehung; öfter  mit  bedeutenden  Spuren  willkürlicher  Her- 
stellungsversuche.  Nur  ein  paar  Beispiele  aus  der  reichen  Zahl 
sollen  hier  die  verschiedenen  Arten  mit  Ausnahme  des  schon 
oben  erläuterten  vorletzten  Punktes  kurz  illustriren.  Ps.  126,  2, 
p.  694,  2  tarnen  aus  tamenen  m.  2;  Ps.  118,  Caph  1,  p.  Ö72,  4, 
promptum  axia  promptumtü  m.  2;  ibid.  Lamed  2,  p.  577,  10  nihil 
illic  aus  nihilil  ülic  m.  1;  Ps.  128,  4,  p.  712,  28  turbvlentae  wo- 
luntatü  aus  turbulentae  uoluntatae  uoluntatU  m.  2;  Ps.  118,  Nun  2, 
p.  590,  27  adqfie  ad  aus  adqtie  adque  m.  1 ;  Ps.  125^  4,  p.  686,  36 
testea  aus  testes  testes  m.  2;  Ps.  58,  10,  p.  379,  7  animae  ponen- 
dae  et  animae  resumendae  aus  animae  ponendae  et  animae  ponen- 
*  dae  et  animae  resumendae  m.  2;  Ps.  127,  11,  p.  710,  2  iam  in 
euperioribus  psalmis  frequenter  sumus  locuti.  ex  quibtts  uel  in 
qaibue  bonorum  omnium  consummatio  aus  iam  in  svperiorUbue 
psalmis  frequenter  sumus  locud,  ex  qaibus  psalmis  frequenter  sumus 
locuti  ex  quibus  %Ael  in  quibus  bonorum  lo<mti  ex  quibus  omniwm 
consümatio  m.  2;  Ps.  128,  10,  p.  716,  9  aedifida  aus  aeßdißcia 
m.  1;  Ps.  126,  17,  p.  701,  15  super  omne  nomen  aus  super  omne 
nomine  m.  2;  Ps.  58,  10,  p.  379,  20  remittere  falsch  statt  tremä 
terra;  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  528,  4  anteriora  et  ante  falsch  statt 
anterior  aetate  (bei  welchem  Versehen  neben  unrichtiger  Ab- 
theilung antefi*iora  etate  falsche  Setzung  des  n-Striches  mitwirkte)^ 
u.  8.  w.  Von  sonstigen  Versehen  ist  fiir  V  speciell  noch  die 
öftere  Verwechslung  vo;i  ex  mit  et  zu  erwähnen,  z.  B.  Ps.  118, 
Jod  2,  p.  564,  \b  et  quo  statt  ex  quo;  ibid.  Phe  1,  p.  614,  3  et 
conpertis  statt  ex  conpertis.^  Erwähnenswerth  ist  auch  Ps.  127, 2, 
p.  705,  1  siquae  statt  neque.  Als  Beispiele,  wie  Fin  den  früher 
besprochenen  gekürzten  Partien  auch  dort,  wo  noch  ein  Absatz 
ziemlich  geschont  ist,  im  Einzelnen  von  der  nun  durch  G 
gestützten  anderen  Ueberlieferung  abweicht,  vergleiche  man 
Ps.  124,  3,  p.  681,  5  quam  apostolus  alio  nomine  Hierusalem 
nuncupat  V,  gegen  quam  idem  apostolus  et  Hierusalem  nuncupat 


>  Vgl.  oben  S.  898. 
2  Vgl.  oben  S.  906. 
a  Vgl.  Wattenbach,  Pal.»  S.  54.     Ebenso  0,  Ps.  124,  8,  p.  688,  49. 
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GRP,^  Ps.  121,  6,  p.  663,  22  uos  estis  fili  diaholi  V  gegen  wo« 
utis  a  diabolo  GRPT  (die  hier  citirte  Stelle  Joh.  8,  44  lautet 
im  Griechischen  uixei^  ex  toO  Tonpoq  tou  Biaß6Xou  iord,  Tischendorf, 
Nov.  Test.  Vat.  p.  1362,  im  Lateinischen  bei  Rönsch,  Das 
neue  Testament  Tertullians,  S.  270  uos  ex  diabolo  patre  estis, 
auch  in  der  Vulgata  dann  noch  uos  ex  pcUre  diabolo  estis).  Hie 
und  da  zeigen  sich  derartige  Erscheinungen  selbst  in  intacten 
Partien,  hier  jedoch  meist  nur  in  leicht  erklärlichen  Kleinig- 
keiten, z.  B.  Ps.  126,  7,  p.  696,  16  uos  etiam  estis  templum  dei 
V  gegen  uos  estis  templum  dei  GRPT  (wo  übrigens  an  der 
Stelle  1  Cor.  3,  16  auch  der  griechische  Text  bei  Tischendorf 
and  der  lateinische  bei  Rönsch,  S.  360,  wie  dann  in  der  Vulgata 
gegen  etiam  spricht),  ibid.  12,  p.  698,  10  matutinis  eorum  resur- 
rectionUms  V  gegen  nuUutinis  eorum  surrectionibvs  GRPT, 
ibid.  16,  p.  700,  30  et  haec  hereditas  ßlii  sunt  V  gegen  et  here- 
ditas  filii  surU  GRP,  Ps.  127,  5,  p.  706,  3  ait  labores  fructuum 
manducabis  K  gegen  ait  labores  fructuum  manducandos  GRTy 
ibid.  10,  p.  709,  14  uimßcet,  sed  est  et  mensa  V  gegen  uiuißeet. 
est  et  mensa  GRPT  u.  dgl.^ 

Trotz  Allem  ist  dieser  altehrwürdige  Codex,  an  dem  wir 
bisher  gar  manche  Mängel  und  leider  mehr,  als  wir  erwartet 
hätten,  aufdecken  mussten,  nicht  nur  fUr  die  Entwicklung  der 
Textgeschichte  im  Grossen  sehr  wichtig,  sondern  auch  im 
Einzelnen  in  den  von  Kürzung,  respective  Ueberarbeitung  frei 
gebliebenen  Theilen  eine  sehr  beachtenswerthe,  namentlich  be- 
stätigende Quelle.  Zudem  weisen  die  Correcturen  der  zweiten 
Hand  mehr£Ekch  auf  Zuhilfenahme  eines  andern,  correcteren 
Exemplars.  Wie  uns  der  die  ursprüngliche  Ueberlieferung 
in  jeder  Beziehung  am  treuesten  veranschaulichende  Cod.  G 
nicht  nur  die  Beurtheilung  aller  anderen  Handschriften,  sondern 
auch  die  des  älteren  V  vermittelt,  ebenso  bestätigt  V  in  mehreren 
Punkten  die  Verlässlichkeit  von  G  nur  noch  mehr;  im  Ortho- 
graphischen sind  sie  geradezu,  wie  wir  gesehen,  Zwillinge  und 
lassen  trotz  der  verschiedenen  Schrift  und  der  Veränderungen  in  V 
die   sichersten  Schlüsse  auf  die  Schreibweise  im  Urcodex  zu; 


Mn  P  ist  von  ntmcupat  an  eine  Lücke,  die  ftber  das  Vorhergehende,  hier 
in  Rede  Stehende  nicht  berührt. 

'  Manches  Derartige,  wofür  hier  nnr  ein  paar  Beispiele,  scheint  anf  Ent- 
stehung ans  den  hier  so  reich  vertretenen  Dittographien  hinzuweisen. 
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wie  aber  dieser  Zeuge  aus  dem  6.  Jahrhundert  hie  und  da  die 
bessere  Ueberlieferung  in  willkommener  Weise  bestätigt^  sollen 
zunächst  einige  ausgewählte  Proben  lehren.  Am  interessantesten 
ist  hier  in  intacten  Stellen  die  Erscheinung,  dass  häufig  gerade 
die  besonders  beachtenswerthe  Uebereinstimmung  der  Cod.  G  R, 
von  der  wir  schon  bei  6?  mehrere  Proben  kennen  lernten  und 
über  die  wir  bei  jK  näher  sprechen  werden,  noch  durch  V  be- 
kräftigt wird,  was  natürlich  nicht  nur  für  die  Gruppe  G  VR 
im  Wesentlichen  vollste  Sicherheit  der  Ursprünglichkeit  ver- 
bürgt, sondern  auch  für  die  Wichtigkeit  von  G  R  m  den  be- 
deutenden Partien,  wo  diese  allein  von  den  älteren  uns  zu 
Gebote  stehen  oder  wo  V  überarbeitet  ist,  bedeutendes  Zeugniss 
ablegt.  Ps.  127,  11,  p.  710,  4  lesen  wir  in  alten  und  neuen 
Ausgaben:  Nunc  enim  quamuü  honia  caelestilms  peffruamury 
tarnen  maiora  nobis  in  Sion  et  Hierusalem  temporibus  spe  re- 
8eruantur.  Die  Lesart  als  solche  ist  durch  die  ältere  Ueber- 
lieferung nicht  gestützt,  PT  haben  wohl  ape  seruantur,  aber 
nicht  spe  reseruantur,  G  V  R  aber  einfach  das  richtige  reser- 
uantur  ohne  spe.  Wie  bei  den  theils  berührten,  theils  noch 
zu  berührenden  Verhältnissen  der  Schreibweise  des  Archetypus 
aus  reseruantur  zunächst  spe  seruantur  und  weiter  spe  reseruantur 
sich  entwickelte,  liegt  auf  der  Hand.  Ps.  128,  10,  p.  715,  45, 
finden  wir  auch  noch  in  neuen  Ausgaben:  et  qui  spirüalia 
serit,  spirüalia  metet;  es  ist  dies  «m^  die  Lesart  P  T.  F  bietet 
aber  seuerit,  wie  es  auch  a  im  Drucke  steht,  R  se\uerit  (eras. 
un.  litt,  r?),  G  seru&ritj  was  Alles  die  ursprüngliche  Lesart 
seuerit  bestätigt,  indem  das  Versehen  ^  selbst  auf  Verwandtschaft 
von  G  R  weist.  Ps.  129,  1,  p.  718,  5  lautet  der  Text  in  den 
mir  vorliegenden  wichtigeren  Ausgaben  seit  a  bis  Migne:  ctim 
de  fide  gentium  et  infidelitate  ludaeorum  locutus  esset  et  multa 
de  iudiciis  Dei  decretisque  tractasset,  es  ist  dies  auch  wieder  die 
Lesart  PT;  GVR  geben  das  zweite  Mal  wechselnd  statt  de  an 
die  Hand:  et  mvlta  super  iudiciis  Dei,  womit  zu  vergleichen 
Dräger,  Hist.  Syntax*^  I,  664,^  vgl.  H.  Thimm,  De  elocut.  SuetonU 


^  Ganz  ühnlich  Ps.  118,  Aleph  1,  p.  504,  18  R  ae^iu\\erimutf  Cp  «eruertsuij, 
während  V  richtig  seuerimus.  Ps.  126,  11,  p.  691,  7,  wo  R  auch  *cr«erÄ, 
hier  aber  selbst  PT  mit  V  seuerit  bieten. 

2  Vgl.  auch  bei  Hilarius  z.  B.  Ps.  68,  18,  p.  481,  32  qui  tecum  Muper 
toHu$  populi  inpieUäe  maereret,  Ps.  59,  1,  p.  983,  7  u.  dgl. 
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p.  55.  Ibid.  p.  718,  8  werden  wir  das  gewöhnliche  qtuim  sunt 
inscrutabilia  ivdicia  ems,  das  von  den  älteren  Handschriften 
nurP  belegt/  in  unserem  Texte  nach  GVRT  zu  in  ex  er  u- 
tahilia  ändern  müssen,  was  auch  durch  den  griechischen  Text 
der  Schrifltstelle  Paul,  ad  Rom.  XI,  33  ax;  dv£^epe6vr|Ta  nahe 
genug  gelegt  wird.^  Ps.  131,  20,  p.  740,  22  wird  nun  auch 
statt  Filii  adhuc  nobiscum  sunt  (P  T)  mit  O  V R  Filioli  her- 
zustellen sein,  was  auf  genaue  üebersetzung  des  griech.  xexvia 
(Tischendorf,  p.  1371)  weist  und  in  der  hier  angeführten  Schrift- 
stelle (Job.  13,  33)  auch  noch  in  der  Vulgata  steht.  Ps.  127,  2, 
p.  704,  34  geben  6?  V  R:  Nobis  autem  timor  Dei  omnis  in  amore 
est  metumque  eius  düectio  perfecta  consummat,  die  alten  Aus- 
gaben seit  a  haben  motumque,  die  Bened.  mit  P  T  m  et  um. 
Alles  weist  auf  die  Ursprünglichkeit  des  metumque.  Ibid. 
p.  704,  47  wird  in  ceteris,  dessen  Richtigkeit  gegenüber  dem 
in  terris  der  Cod.  P  T  und  der  alten  Ausgaben  übrigens 
bereits  die  Bened.  betonten,  nun  durch  GVR  bestätigt.  Ibid.  6 
p.  706,  19  bona  scilicet  opera,  bonitatis,  castitatis,^  miserieor- 
diae  u.  s.  w.  steht  castitatis  in  GVR,  fehlt  aber  in  PT,  während 
die  Bened.  anmerken:  ,ex  regio  (P)  adieeimus  uocabulum  ca- 
stitatis!'  Ps.  126,  17,  p.  701,  15  lesen  wir  beim  Citat  der 
Stelle  Paul.  Phil.  2,  10  in  ß  VÄ  ut  in  nomine  Jesu  omne  genu 
f leetat  (TEflectatur  mit  dar  Yu\ga.tsL,  Pflectanf);  dieselbe 
Lesart  begegnet  auch  in  den  anderen  Anführungen  dieses 
Passus  bei  Hilarius,  z.  B.  Ps.  62,  12,  p.  407,  10  ßectet  VR 
(flectetur  P  T  E),  Ps.  1 18,  Nun  .10,  p.  594,  1  flectat  R  C  (flectant  V, 
flectaturpE),  Ps.  123,  9,  p.  679,  12  flectet  G  R  (flectatur  P), 
Ps.  138,  5,  p.  795,  29  flectat  R  (flectatur  P  E)  und  weist  nach 
solcher  Beglaubigung  entschieden  auf*  wörtliche  Üebersetzung 
des  Griechischen  Tva  .  .  .  iiav  ^o^u  xafjwjnfj.^ 


1  Uebrigens  hat  auch  P  das  zweite  Mal  Z.  18  wenigstens  noch  in\\acnitabiUa, 

2  Vgl.  Tischendorf,  Nov.  Test.  Vat.  p.  1456.  Die  lateinische  Bildung  an 
unserer  Stelle  wird  eine  weitere  Zugabe  zu  den  lateinischen  Lexika 
bilden;  vgl.  Paucker,  Supplem.  lex.  p.  388.  Bei  Tertullian  lesen  wir  bei 
Üebersetzung  dieser  Schriftstelle  imnueatigabüia  und  imnuentibüia.  Vgl. 
Rönsch,  Das  neue  Testament  TertuUians,  S.  344. 

3  Die  Richtigkeit  fand  ich  auch  bezeugt  durch  die  Parallelstellen  Ps.  66,  7, 
p.  440,40  castilatia,  iuitüiae,  mitericordiae  operiltus\  Ps.  118,  Phe  1, 
p.  614,  17   quippe  ubi  caatitaa^  pietcu  u.  s.  w. 

*  Vgl.  Tischendorf,  Nov.  Test.  Vat,  p.  1600. 
ditsongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CTIII.  Bd.  UI.  Hft.  60 
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Nebenbei  sei  hier  für  O  bemerkt^  dass  er  auch  an  dieser 
Stelle  im  Folgenden  (quia  dominus  leaus  in  gloria)  gegenüber 
dem   quoniam   der  Goi.  V R  P  T  quia   erhalten   hat,   was   an 
den  übrigen  Stellen  ebenso  in  den  anderen  Handschriften  steht. 
Die   Harmonie   zwischen  GVR  ist  auch  in  Elleinigkeiten  be- 
zeichnend, z.  B.  Ps.  127,  10,  p.  709,  10  non  in  conuiuii  cir- 
cuitu  futuros  ait  esse  sed  mensae  GVRe  gewiss  viel  eleganter 
als  die  Wortstellung  non  in  circuitu  conuiuii  P  Tb;  manchmal 
stimmt,  namentlich  in  solchen  Dingen,   V  mit  G  allein,  wobei  R 
verhältnissmässig  am  nächsten  steht,   z.  B.  ibid.  11^  p.  710,  30 
speremus  ergo  haec  honaOV^  speremus  ergo  bona  RE^  speremus 
itaqvehaec  bona  P  T;  Ps.  125,  8,  p.  689,  4:  superesse  se  docet  GV, 
superesse  se  edocet  Rj  superesse  se  dicit  P,    Auch  wo  uns  die 
Controle  des  trefflichen  G  im  Stiche  lässt,  wird  die  ürsprting- 
lichkeit  von  V  in  seinen  intacten  Partien,  besonders  wo  er 
mit  R  übereinstimmt,   vielfach  auch   durch   andere  Anzeichen, 
wie  Parallelstellen  oder  den  Zusammenhang,  bestätigt.  Ps.  128,  4, 
p.  712,  41  z.  B.  lesen  die  Bened.  und  Nachfolger  mit  P  T  alienae 
militias  üjc  nequitio/e portitores;   V R  bieten  dagegen  paritores, 
und  wenn  wir  dieses  letztere  Wort  im  Sinne  von  ,Trabanten^ 
auch   sonst  belegt  finden  (z.  B.  Aur.  Vict.  Caes.  2),   so  stellt 
es  sich  nach   dem   ganzen  Zusammenhange  gewiss   auch  hier 
als  das  passendere  heraus.     Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  14  zeigt 
sich  die  Lesart  VR^  modo  utüis  organi  corpora  nostra  in  coaptcUos 
et  concinentes  modos  temperare  schon  mit  Rücksicht  auf  die 
Vergleichung  mit  dem  Organum  viel   entsprechender  als  con- 
sentientes  Cp.     Wir  werden  auf  derartige  Uebereinstimmung 
von  VR  dann  später  beim  Cod.  C  noch  zurückkommen. 

Manchmal  führt  be'i  leichteren  Verderbnissen  in  Partien, 
wo  G  fehlt,  V  aber  unüberarbeitet  erhalten  ist,  letzterer  geradezu 
auch  noch  zur  Eruirung  <Jes  Ursprünglichen.  Ps.  62,  2,  p.  401,  18 
lesen  die  Ausgaben:  Huic  plane  ad  gratulationem  cognitionemque 
dei  dies  coepta  est,  cui  idipsum  orandi  ad  deum  initium  guod 
lucis  est  Diese  Lesart  wird  durch  die  ältere  Ueberlieferung 
nicht  bestätigt,  da  in  VRPT  initium  fehlt;  F  aber  gibt  mit 
seinem  in  id  ipsum  statt  idipsum  in  der  vorhergehenden  Zeile 
sichtlich  noch  den  Wink,  wo  das  nothwendige  initium  Ursprung- 


1   V  schreibt  coneinfuientea. 
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lieh  stand  und  wie  der  Ausfall  erklärlich  wird  (cui  initium  id 
ipsum  u.  8.  w,);  bezeichnend  ist  es  nebenbei,  dass  der  denkende 
Schreiber  von  T  das  Wort  vermisste,  dafür  aber  nach  seiner 
Art,  worüber  später ,  nach  lucis  est  einen  Raum  frei  liess. 
Ps.  66y  6,  p.  440,  2  wird  von  dem  doppelten  Bekenntnisse  ge- 
sprochen, da  es  ein  Bekennen  der  Sünden  und  ein  Bekennen 
des  Lobes  Gottes  gebe.  Die  neueren  Ausgaben  bieten  nach 
den  Bened.  die  Stelle  so:  Innetdmits  enim  confemonem  dv/pUd 
ratUme  tractandam  esse:  wiam  confessionem  peccatarwm,  ubi 
in  deserto  lordanis  conßiebantur  peccata  sua  esse;  aliam  lau- 
dationis  dei,  ubi  dominus  u.  s.  w.  Die  Fassung  stimmt  am 
meisten  mit  der  Ueberlieferung  in  P  T,  nur  dass  diese,  wie  V 
und  die  älteren  Ausgaben^*  statt  des  zweiten  confessionem 
durchwegs  confessorum  haben,  während  confessionem  hier  nur 
in  R,  und  zwar  bezeichnend  in  Rasur  steht,  respective  hier  die 
Silben  ione  von  dritter  Hand  hergestellt  erscheinen.  Beachten 
wir  aber  daneben  noch,  dass  V R  am  Anfange  esse  tractandam 
(F  wieder  am  aus  ü  corr.)  esse  lesen,  dass  in  F  im  Gegen- 
satze zu  R  FT  nach  pecccUa  stui  esse  fehlt,  so  liegt  eine  ähnliche 
Verwirrung,  wie  wir  sie  schon  früher  einmal  bei  einem  öfter 
wiederholten  Worte  getrofiEen  haben,^  nahe  genug  und  die  Her- 
stellung des  Ursprünglichen  im  Einklang  mit  Sprachgebrauch 
und  Sinnl  fast  auf  der  Hand:  Inuenimus  enim  confessionem 
duplid  ratione  esse  tractandam:  esse  unam  confessorum^pec- 
catorum,  ubi  in  deserto  lordanis  confitebantur  peccata  sua;  esse 
aliam  laudationis  dei,  ubi  dominus  u.  s.  w.  Ein  Vergleich  aUer 
Einzelheiten  wird  lehren,  wie  sehr  diese  Herstellung  der  bis- 
herigen Lesart  voransteht.  Ps.  118,  Beth  2^  p.  512,  20  hatten 
die  älteren  Ausgaben  dem  Zusammenhange  nicht  entsprechend: 
onus  istud  maturi  ad  oboediendum  anni  aegre  ferunt,  seit  den 
Bened.  liest  man  sinnentsprechender  rüdes  ad  oboediendum 
anni,  was  durch  Cp  A  überliefert  ist;  R  gibt  dafUr  rudi  und 
das   Räthsel   löst  nun   wohl   wieder  F  mit   seinem  onus  istute 


1  Diese  haben  auch  noch  mit  richtigem  Sprachsinne  nach  peeecUa  aua 
interpungirt. 

>  Vgl.  oben  8.  903. 

3  FQr  coT^sorvm  pecccUarwu  nach  Hilarianischem  Sprachgebrauche  vgl. 
im  Allgemeinen  die  Bemerkung  oben  S.  883;  hier  speciell  die  Beispiele 
Ps.  58,  4,  p.  375,' 24  canfeiH  peeoati'y  Ps.  62,  21,  p.  336,  28   oonfitui  dei. 
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Tudij  das  auf  crudi  weist;  wie  dies  auch  in  einem  jüngeren 
Vatican.  noch  erhalten  ist.  Ps.  128,  2,  p,  712,  4  findet  man 
die  PauluBstelle  Ephes.  6,  12  in  den  neueren  Hilariusausgaben 
80  citirt:  Twn  enim  nobü  certarrien  est  ad/aerBus  camem  et  san- 
guinem,  sed  aduersus  potestatea  mundi  huius  potentes, 
harum  tenebrarum,  spiritalis  nequitiae  in  caelestibus; 
es  ist  dies  Fassung  des  Cod.  P.  Die  alten  Ausgaben  weichen 
davon  nur  dadurch  ab,  dass  sie  statt  potentes  nochmals  potestcUes 
bieten.  In  G  ist  im  zweiten  Absätze  nur  noch  Folgendes 
leserlich:  sed  aduersus  potestcUes  mundi  potente  harum  tenebrcts^  -k 
spirital  ^  ^  ^  ^  '^  in^  ^  ^.  In  der  Auslassung  des  huius  stimmen 
auch  VR,  obwohl  Ä  sich  im  Uebrigen  mit  der  obigen  Fassung 
in  P  deckt,  mit  G  überein,  und  es  weist  dies  sicher  wieder  auf 
das  Ursprüngliche,  da  auch  sonst  bei  Hilarius  mit  Ausnahme 
einer  einzigen  Stelle  immer  blos  mimdi  potentes  entsprechend 
dem  griechischen  xoGfjwxpaxope^  sich  findet.*^  V  scheint  aber 
auch  noch  für  das  folgende  in  G  Verstümmelte  einen  Anhalts- 
punkt zu  geben  mit  seinem  deutlichen  spirital  es  nequitiae. 
Dies  könnte  nämlich  auf  ursprüngUches  spiritales  nequiiias 
deuten,^  und  es  wäre  bei  der  öfter  berührten  Schreibweise  des 
Archetypus  gewiss  leicht  erklärlich,  wie  durch  Verwechslung 
des  s  und  e*  zunächst  spiritales  nequitiae  und  weiter  spiritalis 
nequitiae  entstand.^  Und  beachten  wir  dazu  den  griechischen 
Text  ak\a  <7:pc^  lo^  apxa(;  .  .  .  xpc(;  'zoh^  xoj(jioxpiTopa<;  toü  oxotou^ 
touTOu  xpb^  Ta  T/eu[xaT(xa  xf^q  xovY;pia^  ev  xoi^  eicoupaviot^  und  halten 
dazu  die  in  der  zweiten  Anmerkung  citirten  sonstigen  Citate 
dieser    Stelle    bei    Hilarius,    so    dürfte    allerdings   auch    hier 


1  Sichtlich  wieder  Verwechslung  von  r  und  »,  vgl.  oben  S.  886. 

2  Pb.  69,  14,  p.  390,  37  sed  aduernan  spvnUde»  nequitiM  et  mundi  potaUiu; 
Fb.  127,  11,  p.  710,  11  in  qito  mundi  potcntee  sunt  harum  tenebrarum  •=■ 
Ps.  134,  17,  p.  761,  17;  Ps.  135,  lö,  p.  776,  32  a  mundi  potentUma.  Nur 
Ps.  124,  6,  p.  683,  5  liefert  auch  die  beste  Ueberlieferung  mit  G  sed 
adueraum  mundi  huius  potentes  et  nequUias  spiritales, 

3  Darauf,  dass  in  T  spiritales  nequitias  dem  spiritaUs  nequitiae  Überge- 
schrieben, würde  ich  weniger  Werth  legen. 

«  Vgl.  z.  B.  Ps.  136,  3,  p.  769,  27  si  st.  ei  G;  Ps.  118,  Koph  9,  p.  630,  12 

elausas  . .  fenestrae  F*  (fenestras  V^)  u.  ö. 
6  Aehnlich   veränderte  Ps.  59,  14,   p.  390,  37    die  zweite  Hand  V  sieht- 

lieh  nur  durch  Missverständniss  das  msimdi  potentes  der  ersten  Hand  in 

miundi  potenUs. 
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die  angedeutete  Fassung  immer  wahrscheinlicher  werden:  sed 
aduersus  pote States ,  mundi  potentes  harum  tenebrarum, 
spiritales  nequitias  in  caelestibus.  Und  die  Fortsetzung 
im  folgenden  operantur  ergo  hae  spiritales  nequitiae  tritt 
weiter  bestätigend  dazu.  Schliesslich  noch  ein  hübsches  Bei- 
spiel, das  in  einem  einzigen  kurzen  Satze  die  Verhältnisse 
dieser  Handschrift  beleuchtet.  Ps.  53,  8,  p.  342,  3  lesen  wir 
in  V  cum  Herodis  prindpis  sacerdotwm  vhi  irasei  habeat^  xps 
interrogat  Das  habeat  des  alten  Codex  empfiehlt  sich  gegen- 
über dem  habebat  R  P  T  bei  der  ganzen  Fassung  von  selbst; 
daneben  aber  in  nächster  Nähe  der  hässliche  Fehler  irasei 
statt  des  von  12  PT  richtig  überlieferten  nascil  Das  Beispiel 
ist,  nebenbei  bemerkt,  auch  noch  sprachlich  interessant.  Es 
ist  eines  von  jenen,  wo  habeo  mit  einem  Infinitiv  in  der  Be- 
deutung von  iJieXXb)  als  Umschreibung  des  Futurum  auftritt  und 
eine  Vorstufe  der  romanischen  Futuralbildung  repräsentirt,  wie 
denn  nun  Wölfflin  eine  erneute  Durchforschung  dieser  Er- 
scheinungen im  Spätlatein  angebahnt  hat.^ 


Cod.  JB. 

Ueber  den  Cod.  Vaticanus  Regln.  (R)  super  psalmos  95. 
membr.,  Grossquart,  Fol.  229,  saec.  X,  ist  auf  Reifferscheid's 
Bibliotheca  patrum  lat.  italica,  S.  369  zu  verweisen.  Die 
Handschrift  wurde  bereits  früher,  und  namentlich  von  den 
Benedictinem,  die  sie  nach  der  bei  Reifferscheid  abgedruckten 
Schlussnotiz  mit  ,m8.  Mic'  (Miciacensis)  bezeichneten,  für  die 
Textesgestaltung  herangezogen,  aber,  wie  sich  gleich  zeigte  und 
wie  es  Jedem  aus  den  mancherlei  Proben  in  dieser  Abhandlung 
ersichtlich  werden  wird,  ohne  Allseitigkeit  und  Vcrlässlichkeit 
der  Angaben  und  ohne  Princip ;  selbst  in  Partien,  wo  sie  sicher- 
lich nur  R  als  Hauptquelle  hatten,  wie  in  den  letzten  Tractaten, 
und  wo  sein  Zeugniss  nun  vielfach  durch  unseren  alten  G 
bestätigt  wird,  ist  öfter  in  wichtigen  Dingen  die  Lesart  der 
Handschrift  nicht  notirt  und  der  Text  alter  Drucke,  wenn  er 
nur  irgendwie  erträglichen  Sinn  gab,   beibehalten.     Ich  werde 


>  So  hat  F,  nicht  debe€U. 

'  Vgl.  Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik  I,  S.   153. 
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über  dieses  Verfahren,  von  dem  ich  bei  meiner  neuen  Collation 
von  P  T  einige  interessante  Spuren  fand,  später  eine  kurze  Be- 
merkung anfligen.  Hier  bei  R  habe  ich  in  der  folgenden  Be- 
sprechung mehrerer  Beispiele  behufs  Werthschätzung  der  Hand- 
schrift geflissentlich  auch  auf  einige  Fälle  der  Art  Rücksicht 
genommen.  Dass  unter  solchen  Umständen  auch  hier  eine  neue 
verlässliche,  dem  heutigen  Standpunkte  entsprechende  Collation 
nothwendig  war,  versteht  sich  von  selbst ;  dieselbe  wurde  durch 
gütige  Vermittlung  der  kais.  Akademie  von  Dr.  G.  Meyncke 
besorgt.  Die  Handschrift,  die  im  Anfange  theils  durch  Bruch 
des  Pergaments,  theils  durch  Blätterausfall  gelitten  hat,  enthält 
den  sogenannten  Prolog  bis  §.  5  Ende  (bis  Migne  p.  235,  28 ; 
jedoch  von  §.  4  [Migne  p.  234,  24]  an  von  anderer  Hand  ge- 
schrieben), dann  wieder  den  Schluss  des  Prologes  angefangen 
von  Migne  p.  246,  19,  und  daran  schliessen  sich  weiter  die  Trac- 
tate  zu  den  Psalmen  1  und  2.  Die  Abhandlung  ,de  titulo  noni 
psalmi'  (wie  die  Ueberschrift  im  alten  Veron.  lautet,^  der  hier 
den  jüngeren  Vatican.  251  bestätigt)  fehlt  in  unserem  R,  ebenso 
der  Anfang  des  13.  Psalmes  bis  §.  3  (Migne  p.  296,  10),  welcher 
Theil  uns  auch  nur  im  Veron.  imd  im  genannten  andern  Vatican. 
erhalten  ist.  Dann  folgen  in  ununterbrochener  Reihe  der  Rest 
des  Ps.  13,  Ps.  14,  Ps.  51  —  69  inclus.  Ps.  91  fehlt  wieder, 
Ps.  118—131  sind  jedoch  vollständig  erhalten.  Ps.  132—134 
inclus.  fehlen  und  ebenso  die  ersten  21  Zeilen  der  Erklärung 
des  135.  (Migne  p.  768);  schliesslich  geht  es  ohne  Lücke  fort 
von  jenem  Theile  des  135.  bis  zum  150.  Psalm;  nur  haben  die 
Schlussblätter  Fol.  228  und  229  durch  Feuchtigkeit  und  andere 
Umstände  sehr  gelitten  und  sind  darum  nur  mehr  theilweise 
leserlich.  Wir  haben  es  hier  mit  dem  verhältnissmässig  voll- 
ständigsten Codex  zu  thun,  und  es  ist  darum  ein  doppeltes 
Glück,  dass  derselbe  durch  die  Controle,  welche  uns  jetzt  der 
treffliche  O  in  einigen,  und  gerade  in  den  mit  R  so  besonders 
zusammentreffenden,  am  besten  erhaltenen  Partien  ermöglicht, 
an  Ansehen  für  das  Ganze  gewinnen  muss. 

Bezüglich  der  Ausdehnung  der  Correcturen  gegenüber  der 
ersten  Hand  ist  R  mit  V  nicht  annähernd  zu  vergleichen,  wenn 
schon  auch  hier  noch  zwei  weitere  Hände  zu  unterscheiden  sind, 


1  Vgl.  oben  S.  916. 


» . 
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von  denen  Meyncke  die  frühere  ins  12.  Jahrhundert  versetzen 
möchte,  und  wenn  auch  manche  Rasuren  begegnen,  die  sich 
besonders  auf  das  Orthographische  beziehen  (Herstellung  von 
(ic  aus  hoc  u.  dgl.);  letzteres,  wie  auch  Buchstabenherstellung 
spielt  ohnehin  in  den  Correcturen  eine  der  bedeutenderen  Rollen. 
Stärkere  Auslassungen  der  schon  mehrfach  charakterisirten  Art 
(zwischen  zwei  gleichlautenden  Wörtern),  respective  Nachträge 
sind  auch  in  JS  wie  in  G  im  Ganzen  seltener  als  anderswo.  Die 
obige  günstige  Beurtheilung  unserer  Handschrift,  welche  oft  in 
auffaUender  Weise  durch  G  bestätigt  wird,  wonach  R  nicht  an 
starken  Verderbnissen  leidet,  ist  natürlich  nicht  so  zu  fassen, 
als  ob  JS  sich  mit  G  geradezu  messen  könnte.  An  ganz  nahe 
Verwandtschaft  oder  etwa  gar  directe  Abstammung  dürfen  wir 
nicht  denken.  Abgesehen  von  einigen  früher  berührten  ortho- 
graphischen Eigenthümlichkeiten  sind  nicht  nur  die  Fehler 
reicher,  sondern  hier  und  dort  auch  schon  etwas  anderer  Art, 
wie  wir  dies  gleich  aus  einigen  Beispielen,  die  ich  auch  hier 
wieder  vom  Leichten  zum  Schwereren  aufsteigend  zusammen- 
stelle, ersehen;  die  Mehrzahl  jedoch  berührt  sich  mit  der 
auch  in  G  vertretenen  leichteren  Gattung.  Ps  128, 12,  p.  717,  21 
peregrinus  durch  Rasur  hergestellt  aus  der  Dittographie  pere- 
grinvs  peregrinus,^  ibid.  10,  p.  716,  15  super  terrenam  manens  R 
statt  super  terrenam  naturam  manens  G  VPT,  Ps.  127,  3, 
p.  705,  10  ipse  nuncupat  R  statt  des  richtigen  ipse  se  nuncupcU 
G  VP  T,  Ps.  126,  12,  p.  698, 14  nvüus  est  in  his  dictü  ambigendi 
locus  R  statt  nullus  relictus  est  in  Jus  dicHs  u.  s.  w.  G  VPT, 
Ps.  139,  4,  p.  817,  42  iniquo  .statt  des  richtigen  in  quo  G,^ 
Ps.  118,  Lamed  13,  p.  582,  29  j>  iHm  R  %\Aii  pertassum  V  (pero- 
sum  CpA),  ibid.  Nun  12,  p.  595,  32  uitä  qua  R  statt  ut  tarn- 
quam  Vp  (tamquam  C),  ibid.  Eoph  6,  p.  628,  9  odii  cogitafiones 
R  statt  des  nach  den  vorhergehenden  Verbindungen  allein  statt- 
haften  odia  cogüantes    VCp,^  Ps.  127,  6,   p.  706,  25   bonorum 


<  Nicht  uninteressant  ist  es,  dass  in  der  vorhergehenden  Zeile  20  gerade 

an  dieser  Stelle  auch  G  Spuren   einer  Dittographie  hat:  exeeUum  *  *  um 

eltUufoque  st.  excelsum  datumque. 
3  Doch  hat  69^  das  quo  Über  der  Zeile,  was  die  Entstehung  des  Versehens 

in  R  um  so  leichter  erklärt. 
3  et  ifUer  ipaa  ieiunia  »tuprOy  eaedes,  iniuriaaj  odia   cogitanUt,     -Der  Fehler 

cogUatUme9  ist  übrigeus  einer  in    unserer   Ueberlieferung    öfter  zu  be- 
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lahorum  R  statt  horum  laborum  G  VPT,  Ps.  128,  13,  p.  717,  28 
8ed  prophetOf  dura  atqae  asper a  dicta  esse  credentur  R  statt  sed 
prophetae  uota  dura  atqae  asper a  esse  credentur  G  VP,  letzteres 
schon  eines  der  selteneren  etwas  bedenklicheren  Beispiele;  der 
an  sich  zwar  auch  noch  ziemlich  harmlose  Ausfall  von  tvota 
nach  dem  Versehen  propheta  führte  bei  Herstellung  des  Sinnes 
zur  Einfügimg  von  dicta !  Verhältnissmässig  am  häufigsten  fin- 
den sich  solche  auffallendere  Wortvertauschungen  in  einigen 
Citaten  aus  der  heiligen  Schrift,  wo  sie  aber  weniger  Bedenken 
erregen  können ;  denn  da  bei  ihrer  Eintragung  bereits  in  älteren 
Handschriften  manche  Unregelmässigkeiten,  Auslassungen  ^.  dgl. 
vorkamen,  wie  wir  schon  früher  gesehen  haben,  ^  ist  es  erklär- 
lich, dass  im  Verlaufe  aus  den  mancherlei  Recensionen  der 
Bibelübersetzung  Varianten  eindrangen.  Und  solchen  Eindruck 
macht  Derartiges  fast  ausnahmslos,  weshalb  es  nicht  mit  Inter- 
polationen im  eigentlichen  Hilariustexte  zu  identificiren  ist.  Vgl. 
z.  B.  Ps.  142,  9,  p.  840,  42  seruasti  me  G,  saltuisti  me  Rp, 
Ps.  118,  Samech  4,  p.  600,  41  iniquos  odiui  VCp,  iniquos  odio 
habui  R,'^  Ps.  127,  6,  p.  706,  27  ego  sum  panis  uiuus  de  cado 
G  VPT<Xy  ego  sum  panis  uiuus  qui  de  caelo  descendt  R.^ 

Besonders  beachtenswerth  sind  fiir  die  Beurtheilung  des 
Cod.  R  solche  Stellen,  wo  er  allein  mit  G  in  bezeichnender 
Weise  zusammenstimmt.  Dafür  hier  noch  einige  Beispiele: 
Ps.  121,  8,  p.  664,  16,  wo  von  den  Verirrungen  des  Volkes 
Israel  die  Bede  ist,  muss  es  auffallen,  dass  die  von  P  T  über- 
lieferte* holperige  Phrase  apoÄ^oZo«  morte  interfecit  nicht  nur 
in  den  alten  Ausgaben,  sondenj  auch  in  den  neueren  stehen 
blieb,  obwohl  doch  der  Cod.  R  hier  deutlich  moHe  intercaepit 
bietet;  und  hierin  stimmt  er  wieder  mit  G,  nur  dass  dieser 
richtig  morte  intercepit  schreibt.    Für  die  Phrase  vgl.  Justin 

rtlhrenden  Reihe  verwandt.  Vgl.  oben  S.  903  und  Nächstliegendes  später 
beim  Codex  P. 
^  Vgl.  z.  B.  oben  bei   V  S.  914. 

2  An  dieser  Bibelstelle  stimmt  R  bereits  mit  der  Vulgata.  Uebrigens  vgl 
Neue  Formenl.  II,  S.  617. 

3  Auch  bei  diesem  Citate  (Joh.  6,  41)  berührt  sich  R  näher  mit  der  Vul- 
gata, aber  auch  mit  dem  ursprünglichen  Texte  (Tischender f,  Nov. 
Test.  Vat.,   1358)  iyu)  ii^\  o  apio;  o  /.aiaßä?  ix  tou  oupavou. 

4  V  fehlt  hier. 
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XXXVII,  1,  0  Mithrldates  quoque  repentina  morte  ivterceptus, 
Cyprian  ed.  G.  Hartel  lH,  3,  p.  74,  2  morte  potuit  intercipi,  bei 
Uilarius  selbst  fand  ich  noch  Ps.  53,  14,  p.  346,  13  morte  enim 
non  interceptus  est,  Ps.  143,  23,  p.  853,  50  uitam  qtuie  morte 
interdpienda  esset.  Ein  ziemlich  analoger  Fall  ist  Ps.  124,  3, 
p.  681,  21,  wo  mons  super eminens  (super aemxnens  G)  et  excel- 
suSf  was  hier  auch  die  alten  Ausgaben  haben,  durch  GR  be- 
stätigt wird,  während  die  neueren  Herausgeber  super imminens 
aufnahmen,  das  ich  in  der  beachtenswertheren  Ueberlieferung 
nur  durch  P  vertreten  fand  (VT  fehlen  hier).i  Ps.  126,  1, 
p.  693,  8  sqq.  ist  nebenbei  ein  für  die  Fehlerentwicklung  in 
den  Hauptvertretern  unserer  Ueberlieferung  lehrreicher  Fall. 
Es  wird  davon  gehandelt,  dass  der  Inhalt  des  Psalmes  nicht 
auf  die  irdische  Gefangenschaft  der  Juden  gedeutet  werden 
dürfe,  wie  es  Manchen  scheine,  ,u^  ea  captiuitas  Hiei-usalem 
praenuntuUa  sit,  quae  sub  leremiae  diebus  acdderit,  et  eiusdem 
rursus  depulsae  captiuitatis  gratvlatio  prophetetur'.  Dies  der 
richtige,  wie  wir  sehen  werden,  aus  GR  sich  ergebende  Text. 
Die  Fehler  entwickelten  sich  in  den  Schlussworten.  In  G  ist 
noch  deutlich  leserlich  gratvlatio  profe  ^  ^,  was,  da  dieser  Codex 
bekanntlich  immer  profeta  und  profetare  schreibt,^  auf  das 
Richtige  weist,  R  hat  vollständig  gratvlatio  prophetetur ;  in  V 
ist  durch  die  auch  ihm  geläufige  Schreibung  /  und  die  häufige 
Verwechslung  des  e  und  i  ^  gratulaiio  proßtetur  entstanden,  und 
nim  entwickelte  sich  bezeichnend  weiter  gratulatione  profiteatur 
P  und  gratulatione  pfiteant^  TI  Die  paläographisch  jetzt  so 
durchsichtige  Entwicklung  ist  für  die  Beurtheilung  gewiss  inter- 
essant. Ps.  139,  3,  p.  817,  27  lesen  wir  in  alten  und  neuen 
Ausgaben  nach  jüngeren  Handschriften :  in  libidinem  facultas 
se  in  id  praebentis  loci  inuitat:  ocidus  enim  meretricis  laqueus 
peccatoris  est;  die  älteren  Hauptvertreter  G  R  kennen  beide  das 
Wort  loci  nicht;  und  dass  dies  richtig  ist;  zeigt  das  angefUgte 
Beispiel  der  Buhlerin,  welches  darauf  hinweist,  dass  oben  ,die 
Gelegenheit  einer  sich  dazu  anbietenden  Person'  und  nicht 
des  Ortes  gemeint  war.    Uebrigens  wird  schliesslich  mit  G  die 


*  Vgl.  übrigens    auch   superaninentem   Ps.   55,  4,    p.   359,  13;    Ps.  64,  9, 

p.  418,  15. 
'  Vgl.  oben  S.  886. 
»  Vgl.  oben  S.  884. 
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Wortstellung  laqaeus  est  peccatoris  herzustellen  sein.  Ibid.  4, 
p.  818,  2  wird  seit  der  Ed.  Basil.  1550  daemoniacos  curat 
gelesen,  während  die  Lesart  a  (1510)  daemones  curat  jetzt 
dureh  GR  bestätigt  wird.  Diese  Uebereinstimmung  ist  aus 
mehreren  Gründen  ^  beachtenswerth ;  es  liegt  nicht  zu  ferne, 
daemoniacos  als  eine  auf  Missverständniss  des  curat  beruhende 
spätere  Aenderung  zu  fassen.  Hilarius  konnte  wohl  curare  in 
ähnlichem  Sinne  gebrauchen,  wie  die  älteren  Schriftsteller  pro- 
curare  vom  Abwenden  des  Bösen  durch  religiöse  Handlung; 
und  darin  könnte  man  noch  dadurch  bestärkt  werden,  dass  bei 
Orosius  V,  5,  19  Zangemeist.  p.  287  die  Phrase  prodigia  curare 
statt  der  aus  den  Alten  und  besonders  aus  Livius  geläufigeren 
prodigia  procurare  vorkommt.  (Uebrigens  vgl.  für  den  Sinn 
solcher  Verbindungen  auch  Dissen  zuTibuU  I,  5,  13  ,Ip8e  pro- 
curaiii,  ne  possent  saeua  nocere  somnia  =  ipse  procuvaui  saeua 
somnia,  ne  possent  nocere/)  Ps.  125,  9,  p.  689,  32,  wo  von  der 
Freude  nach  der  Bekehrung  gesprochen  wird,  stimmen  in  der 
Hauptsache  G  R  überein :  Laetamur  enim  de  profunda  ac  misera- 
hili  caeno  ahlutos  nos  fuisse,'^  nur  hat  G  laetahimmr,  R^  seinen 
bekannten  Fehler  hac  statt  ac;  V  bietet  ahsolutos  nos  fuisse, 
PT  nunc  ahlutos  nos  fuisse,  und  dieser  letzten  Ueberlieferung 
folgen  die  Ausgaben.  Indem  wir  den  flir  die  Ueberlieferung 
sonst  weiter  bedeutungslosen  Silbenzusatz  in  V,  dessen  Ent- 
stehung übrigens  hier  einem  Kleriker  bei  oberflächlicher  Er- 
innerung an  Phrasen  wie  absoluere  peccato  speciell  nahe  lag, 
einfach  für  die  Reihe  solcher  theilweise  schon  erwähnter  Ver- 
sehen constatiren,  haben  wir  bei  der  in  die  Vulgata  einge- 
drungenen Lesart  ausdrücklich  auf  das  nach  der  ganzen  Fassung 
unpassende  nunc  vor  dem  richtigen  ablutos  tios  fuisse  aufmerk- 
sam zu  machen;   dasselbe  ist  vielleicht  in  Folge  einer  Ditto- 


>  Man  müsste  sonst  geradezu  zwei  Factoren  zugleich  zur  ElrklSrung 
heranziehen  (Verwechslung  von  t  und  e  und  starke  Silbenauslassung); 
zudem  ist  daemoniacos  überhaupt  durch  keinen  unserer  älteren  Codices 
belegbar,  da  die  anderen  an  dieser  Stelle  fehlen.  Unter  diesen  Um- 
ständen kann  ich  auch  durch  die  Parallelstelle  in  Passiv  form,  die  ich 
Ps.  118,  Phe  4,  p.  616,  9  fand,  daemoniaci  curantur  VCp  fdaemonitid  B) 
kaum  irre  gemacht  werden.    Vgl.  Koffmane,  Kirchenlat.  I,  15. 

3  Vgl.  für  die  Phrase  Ps.  57,  6,  p.  372,  23  mantu  .  .  ab  omni  reatu  »an- 
guims  abltUaa, 
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graphie  des  no  in  ceietio  entstanden.*  Als  ein  sehr  wichtiges 
und  bezeichnendes  Beispiel  für  die  Ueberlieferung  in  GJB  er- 
scheint mir  Ps.  138;  17^  p.  801,  41,  welche  Stelle,  wie  man  aus 
den  Anmerkungen  noch  bei  Migne  sieht,  eine  wahre  crux  der 
Herausgeber  bildete.  Schon  von  a  an  bis  herab  zu  Migne  fin- 
den wir  hier  in  den  wichtigeren  Ausgaben  diesen  Text:  Non 
potest  ergo  ad  eum  ex  quo  est  exaequari,  nam  quamuia  alter 
in  altero  per  uniformem  ac  eimilem  eiusdem  naturae  gloriam 
maneat,  tarnen  et  ex  quo  genitus  est,  non  exaequari  in  eo  uidetur 
posse  quod  genuit.  Derselbe  nähert  sich  am  meisten  der  Ueber- 
lieferung in  P,  wo  am  Anfange  steht  non  potest  ergo  ad  eum  ex 
quo  est  non  exaequari,  gegen  das  non  aber  von  den  Bened. 
wegen  des  Zusammenhanges  eine  treffende  Bemerkung  gerichtet 
wurde^  und  wo  im  Folgenden  von  erster  Hand  auch  et  ex  quo 
genüus  est  sich  findet,  wobei  die  Bened.  in  der  Anmerkimg 
an  ei  dachten.  Uebrigens  hat  et  ex  quo  auch  R.  Mit  dieser 
Vermuthung  ei  hatten  die  Bened.  das  Richtige  getroffen,  die- 
selbe wird  nun   durch  G  bestätigt;^  zu  verwundem   ist  nur, 


1  Diese  Entstehung  erklärt  sich  nach  dem  oben  S.  890  bei  den  Verwechs- 
lungen von  0  und  u  Gesagten,  wie  ich  denn  wirklich  auch  in  Q  Ps.  186,  7, 
p.  780, 14  *  ane  fUr  nunc^  respective  nuc,  in  p  Ps.  118,  Gimel  9,  p.  521,  33 
non  für  nunc^  in  P  Ps.  121,  7,  p.  663,  .SO  nunc  für  non  fand. 

'  Die  paläographisch  ohnehin  so  naheliegende  Verwechslung  von  et  und 
ei  ist  natürlich  auch  selbst  in  den  besten  Handschriften  zu  treffen.  Hier 
gelegentlich  nur  ein  paar  interessante  Beispiele.  Ps.  126, 4,  p.  687,  5 
lautet  der  Text  in  den  Ausgaben:  officium  quiden  durum^  tarnen  homini 
non  omnino  misertUfile,  quia  aeruitur  (seit  Bened.  »eruiatur)  a  »eruit:  <U 
uero  animae  capUuUa»  quam  infelix  est!  Im  Vorhergehenden  ist  davon 
die  Rede,  dass  die  Knechtschaft  der  Seele  lästiger  sei  als  die  leibliche, 
und  dass  die  Laster  Seele  und  Leib  zugleich  zu  Sclaven  machen:  der 
rein  körperliche  Zustand  kümmere  die  religiöse  Seele  wenig,  leibliche 
Dienstbarkeit  sei  zwar  auch  hart,  aber  doch  nicht  an  sich  beklagens- 
werth  n.  s.  w.  GV  bieten  nun  qvia  et  seruiatur  a  sentit,  was  in  R  zu 
quia  ei  aeruiatur  a  seruis  auf  Rasur  corrumpirt  erscheint.  Wie  passend 
das  so  gut  bezeugte  et  ist,  bedarf  kaum  eines  Winkes  :  Leibliche  Dienstes- 
pflicht ist  zwar  hart,  aber  für  den  Menschen  nicht  etwa  deshalb  an  sich 
beklagenswerth ,  weil  auch  die  (meist  bedauerten)  Sclaven  in  diesem 
Zustande  sich  befinden ,  ganz  anders  bei  der  Knechtschaft  der  Seele ! 
Ps.  126,  7,  p.  696,  14  haben  die  alten  Ausgaben  und  darunter  a  noch: 
et  ubi  sedea  domini  aeUma,  ubi  requie*  «empifarma,  quod  habitabUe  ei  tem- 
plum?  die  neueren  Ausgaben  lassen  ei  mit  PT  fort,  und  doch  ist  es 
durch  GVR  bezeugt,  nur  dass  hier  G  in  das  Versehen  et  verfiel.   Das- 
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dass  sie  hier  wieder  den  ihnen  sonst  bekannten  Cod.  R  ganz 
übersahen ,  der  in  dem  ersten  Theile ,  wo  er  mit  G  überein- 
stimmt, das  Richtige  vermittelt  hätte.  Die  Stelle  ist  nämlich 
im  Anfang  nach  GR  und  im  Folgenden  nach  der  durch  G 
bestätigten  Vermuthung  so  zu  lesen:  Non  potest  ergo  ad  eum, 
ex  quo  est:  nam  qaamuis  alter  in  aUero  per  uniformem  ac  simi- 
lem  eiiLsdem  naturae  gloriam  maneat,  tarnen  ei,  ex  qao  genitus 
est,  non  exaequari  in  eo  iiidetur  posse  quod  genuit.  Hilarius,  der 
den  Inhalt  des  ganzen  Psalmes  wieder  als  prophetischen  Hin- 
weis auf  den  Erlöser  fasst,  hat  nun  auch  die  Worte  des  Psalmes 
V.  6  mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me:  confortata  est,  non 
potero  ad  eam  damit  in  Einklang  zu  bringen  und  kommt  dabei 
naturgemäss  auf  das  im  Werke  De  triniiate  näher  erörterte 
Verhältniss  des  Gottessohnes  zum  Vater  zu  sprechen.  Was  soll 
das  non  potero  ad  eam  des  Psalmes,  da  doch  Filius  natura 
aequalis  Patri  eH  und  so  viele  Schriftstellen  dies  bezeugen? 
Dies  der  Eingang.  Und  die  Erörterung  läuft  im  Einklang  mit 
der  kirchlichen  Lehre  darauf  hinaus^  dass  nur  das  Vaterver- 
hältniss  zum  eingebornen  Sohne,  nicht  aber  eine  Verschiedenheit 
des  Wesens  diesen  Ausdruck  des  Psalmes  non  potero  ebenso 
erklärlich  mache  wie  den  evangelischen  Ausdruck  Pater  maior 
me  est  (vgl.  Z.  36:  est  enim  maior  Pater  Füio  [so  die  Stellung 
G  R  P],  sed  ut  pater  filio :  generatione,  non  genere).  Und  nun 
wird  man  die  evidente  Richtigkeit  der  Ueberlieferung  G  R  im 
Schlusssatze  mit  einfacher  rückbeziehender  Wiederholung  der 
Psalmworte  no7i  potest  ergo  ad  eum  (ohne  exaequari  an  dieser 
Stelle)  deutlich  ersehen.  Ps.  127,  1,  p.  704,  16  sqq.,  wo  die 
menschliche  Furcht  definirt  wird,  heisst  es  in  den  Ausgaben: 
exisiit  autem  et  commouetur  in  nohis  de  reatus  consdeniia,  de 
iure  poiiorisy  de  impetu  foriioris,  de  aegritudinis  easu;  hand- 
schriftlich kann  ich  casu  auch  durch  PT  belegen,  GR  aber 
lesen  causa,  und  wenn  wir  an  die  bekannte,  schon  frühe  auf- 
tretende Bedeutung  von  causa  im  Sinne  von  condicio  ,Lage, 
Verhältniss,  Zustand*  denken,^  werden  wir  wohl  dazu  neigen, 

selbe  auch  Ps.  118,  He 2,  p.  533,  12  VRCy  wo  p  e»  erhielt;  in  Ps.  62,  4, 
p.  403,  24  P\  wo   VR  TP^  richtig  H, 
^  Durch  die  nachweisbare  Entwicklung   des   Verhältnisses  von  causa  zn 
fKrankheitsursache*  und  , Krankheit^  in  der  späteren  Latinität  (DnCange 
s.  V.  und  Wölfflin  über  die  Latinität  dos  Cassius  Felix,  bayr.  Akad. 
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in  GR  auch  hier  das  Ursprünglichere  erhalten  zu  sehen. 
Ps.  131,  22,  p.  740,  45  ist  auch  wieder  für  die  allgemeine  Ent- 
wicklungsgeschichte belehrend.  Der  Inhalt  des  Capitels  ist  böi 
Migne  gut  zusammengefasst  in  die  Ueberschrift :  PatrU  et  Filii 
sedea  una,  quia  una  subtstantia,  aber  die  in  der  citirten  Zeile 
des  Textes  sich  findende  Lesart  sedes  ipsa  patris  et  filii 
aedes  est  ist  nun  sicher  nach  GRV  ^o  zu  gestalten:  sedis 
(z=z  sedes)  patria  sedia  *  et  filii  eeL  Aus  dieser  einfachen, 
aber  um  so  kräftigeren  Lesart  entwickelte  sich  in  P  eed  ipaa 
patris  (offenbar  aus  dem  naheliegenden  Verderbniss  durch  Ditto- 
graphie  sedispapatris)  et  filii  sedes  est,  und  in  T  entstand  im 
ersten  Theile  gar  &  ipsa  patris.  Die  Entstehung  der  Vulgata 
liegt  somit  klar  vor.  Und  daran  scUiesst  sich  nun  trefflich: 
aut  (GVPTf  at  R)  quomado  intellegetwr  (GVR,  intelUgitur  PT) 
yponam  super  sedem  meavi*  et  ^sedebunt  super  sedem  tuam*,  nisi 
qiiod  per  concordem  et  tum  dissimilem  a  se  innasdbilis  unigeni- 
tique  Tiatttram  et  Pater  in  Filio  et  Filius  in  Patre  est  f  wo  freilich 
R  das  leichte,  in  den  neueren  Ausgaben  noch  sich  findende  Ver- 
sehen at  am  Anfange  mitverschiddet  hat.  Ps.  128,  3,  p.  712, 14 
wird  in  den  neueren  an  die  Bened.  sich  anschliessenden  Aus- 
gaben gelesen:  neque  solum  id  ex  apostoli  dictis  intelleffimus. 
Es  ist  dies  die  Lesart  VP  T  (nur  hat  V  mit  G  inteUegemus). 
G  R  bestätigen  aber  die  Lesart  alter  Ausgaben  im  Anschlüsse 
an  a  €0?  apostolicis  dictis  (in  G  sind  wenigstens  auch  noch 
die  entscheidenden  Schriftzüge  ^ih  ^cis  d^  ^  gut  leserUch).  Das 
hier  mitgetheilte  Beispiel  könnte  auf  den  ersten  Blick  kleinlich 
erscheinen  und  doch  ist  es  geflissentlich  ausgewählt,  weil  gerade 
in  solchen  Elleinigkeiten  GR  durch  den  Sprachgebrauch  des 
Hilarius  geschützt  werden.  Vgl.  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  528, 4 
apostolici  cUcti,  ibid.  Samech  ö,  p.  601,  14  guae  uerbo  dei  id  est 
dictis  propheticis  continentur,  ibid.  Phe  1,  p.  614,  5  vi  diligentius 
dicti  prophetici  ratio  quaereretur  (in  V  hier .  profetici  aus  profeti 


1880,  8.  392)  wird  obige  Lesart  nur  noch  mehr  bestätigt;  der  Ursprung 
der  Entwicklung,  namentlich  in  solchen  Verbindungen  wie  hier,  wird 
aber  wohl  der  oben  angegebene  sein.  Vgl.  z.  B.  die  Erklärer  zu 
Cicero,  De  ofif.  III,  27,  100:  Itaque  tum,  ettm  uigUando  necabatur,  erat  in 
fneliore  catua,  quam  .  .  •  Caes.  B.  Q.  IV,  4,  1  In  eadem  catua  fiierunt 
Utipetetj  B.  G.  V.  41,  1  cautatn  amieüiae  «freundschaftliches  VerhältnisH*. 
1  Gifi   beide  Male  »edity  vgl.  Neue  Formeul.'  I,  180  und  oben  8.  884. 
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für  die  Entstehung  solcher  Versehen  interessant),  ebenso  Pß.51, 7, 
p.  313,  16  dicti  kmua  .  ,  prophetid,  De  Trin.  XI,  31,  p.  420,  11 
apostolicus  namqvs  aermo,  Ps.  1,  16,  p.  259,  23  dicti  domimcl 
aermo,  Ps.  51,  10,  p.  314,  29  und  Ps.  118,  Aleph  3,  p.  505,  19 
propheticus  aermo  u.  dgl.^ 

Nicht  weniger  beachtenswerth  ist  die  strenge  Ueberein- 
stimmung  von  GR  Ps.  128,  11,  p.  716,  42  sqq.  gegenüber  der 
sonst  hier  früh  entstandenen  Verwirrung.  Es  dreht  sich  die  Aus- 
einandersetzung darum,  dass  die  richtige  Gesinnung,  respective 
der  gute  Wille  vor  Gott  mehr  Werth  hat  und  mehr  erntet  als 
die  Art  der  Ausführung  durch  Handlungen,  wie  denn  der  Herr 
die  zwei  Denare  der  armen  Witwe  fttr  angenehmer  hielt  als 
die  vielen  Geldstücke  der  Reichen;  daher  beziehe  sich  der 
Ausdruck  der  Psalmworte  ,manum  vnplere'  als  der  geringere 
auf  die  Belohnung  solcher  Handlungen,  der  andere  aber 
,manipuloa  ainu  colligere^  als  der  bedeutendere  auf  den  höheren 
Lohn  des  inneren  Bewusstseins,  des  guten  Gewissens,  und 
daran  schliesst  sich  nun  in  GR  der  Schlusssatz  in  dieser  Fassung: 
Tanto  praeatat  operibua  uoluntaa  et  opera  ob  id  manum  in- 
plent,  aed  ainua  mampulia  awat  capctcea*  Gegenüber  dieser 
gewiss  trefflichen  Lesart  entwickelte  sich  in  FP  an  der  be- 
zeichneten Stelle  et  opera  quidem  manu  inplentur,  in  T  et 
opere  quidem  manua  implentur.^  Wie  passend  übrigens  das 
durch  GR  erhaltene  ob  id  mit  Rücksicht  auf  die  vorhergehende 
Auseinandersetzung  ist,^  bedarf  kaum  mehr  eines  Wortes;  eben 
bei  Ausserachtlassung  derselben  konnte  sich  aber  die  paläogra- 
phisch  leicht  erklärliche  Variante  quidem  im  blossen  Hinblicke 
auf  das  folgende  aed  um  so  leichter  entwickeln.  Ibid.  12,  p.  717, 23 
lesen  die  Bened.  und  Nachfolger  hunc  nihilum  Jiabuit  mit  der 
Bemerkung:  ,vn  vulgatia  noatria  in  nihilum  habuit;  praeferi- 
mua  cum  maa.  nihilum  habuit'.  Die  Bemerkung  ist  richtig 
ftir  VPT,  sonst  aber  falsch,  da  eben  GR  in  nihilum  bestätigen 
und  ihrerseits  durch  andere  Parallelstellen  bei  Hilarius  bestätigt 
werden,  z.  B.  Ps.  118,  Gimel  19,  p.  526,  8  in  nihilum  gentea 
aeaiimari,  wo  die  Ueberlieferung  gar  keine  Abweichung  kennt 

1  Vgl.  auch  die  Bened.  zu  apoatolici  gaudü  Ps.  142,  10,  p.  840. 
3  Die  Angabe  der  Bened.  über  T  ist  auch  hier  ungenau. 
3  Vgl.  für    den  ganx    analogen  Gebrauch  des  ob  id   bei  Hilarios  e.  B. 
Pb.  118,  Phe  1,  p.  614,12. 
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Ganz  ähnlich  steht  es  mit  Ps.  142,  3,  p.  838;  44;  die  Aus- 
gaben fahren  hier  nach  Primum  orationem  8iLam  deprecatwr  audiri 
im  zweiten  Gliede  fort  secundo  deinde  .  •  .  expostulat,  die 
Bened.  mit  der  Note  ,Regius  cod.  (p)  cum  Alhin.  (Ä)  sequenti 
deinde';  aber  auch  GR  bieten  sequenti,  und  dazu  vergleiche 
z.  B.  Ps.  54,  4;  p.  349,  9  Prima  enim  ea  est  .  .  .,  sequens  est, 
wo  die  dort  vorhandenen  VRPT  einmüthig  diese  Lesart  be- 
glaubigen. Natürlich  ist  an  der  obigen  Stelle  Ps.  142  zu 
sequenti,  was  ebenso  auch  bei  secundo  der  Fall  wäre,  uersu 
zu  ergänzen,  und  dieser  Sprachgebrauch  bestätigt,  dass  auch 
Ps.  142,  10,  p.  841,  2  GRp  richtig  erhalten  haben  id  enim 
consequenti  aii  gegenüber  dem  aus  der  jüngeren  lieber- 
lieferung  in  die  Ausgaben  von  a  bis  in  die  neueste  Zeit  ein- 
gedrungenen in  consequentibus^  was  durch  Nichtbeachtung 
jenes  Sprachgebrauches  und  Verwechslung  mit  dem  andern 
allerdings  auch  vorkommenden  Ausdrucke  entstand.^ 

Ps.  138,47,  p.  815,  40  ff.  wird  auseinandergesetzt,  dass 
die  Psalmworte  Proba  me,  Dens,  et  scito  cor  meum,  interroga  me 
,  ,  .  et  deduc  me  in  uiam  aetemam  nicht  einem  gewöhnlichen 
Menschen,  sondern  nur  dem  Gottmenschen  zukommen  können, 
auf  den  allein,  weil  er  von  jeder  Sünde  frei  ist^  eine  so  ver- 
trauensvolle Sprache  passt ;  da  lautet  nun  die  bisherige  Fassung 
des  wichtigsten  Passus:  Humanae  naturae  ßduda  ista  non  est, 
ut  probari  se  uelit,  ut  sciri  cor  suum  postulet  .  .  ,  ut  per  hanc 
cognitionem  in  aetemam  uiam  deducatur.  Man  erklärt:  ,die 
menschliche  Natur  besitzt  kein  solches  Vertrauen,  dass  sie  sich 
prüfen  lassen  will,  dass  sie  die  Erforschung  ihres  Herzens  ver- 
langt u.  s.  w.,  um  dieser  Erkenntniss  zufolge  auf  den 
ewigen  Weg  gefUhrt  zu  werden'.^  Jn  GR  fand  ich  aber  tU 
per  hanc  condicionem,  und  es  bedarf  kaum  einer  langen  Be- 
trachtung, um  die  Vortrefflichkeit  dieser  Lesart  gegenüber  dem 
auffallenden  cognitionem  zu  erkennen:   ,die   menschliche  Natur 


'  Offenbar  kam  man  dazu,  weil  somst  bei  contequenH  und  BequenU  auch 
uer9U  beigefügt  ist  und  hier  die  Auslaasong  misafiel.  Vgl.  z.  B.  Ps.  118, 
Lamed  7,  p.  680,  9  consequenti  uersu  poterit  inUUegi^  Ps.  127,  6,  p.  706, 34 
Mequenti  uersu  .  .  .  demonstrat,  aber  dann  wieder  Ps.  139,  3,  p.  817,  33 
ex  consequenti  doceiur,  Ps.  118,  Caph  6,  p.  574,  28  ideo  in  eonsequenli 
aU  n.  dgl. 

2  Vgl.  z.  B.  die  Kemptener  XIII,  S.  85. 
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besitzt  kein  solches  Selbstvertrauen,  dass  sie  in  solcher  Weise 
eine  Prüfung  geradezu  fordert,  um  auf  dem  Wege  dieser  Be- 
dingung,* d.  h.  eben  hier  unter  dieser  Bedingung  auf  den 
ewigen  Weg  geflihrt  zu  werdend  Ps.  139,  1,  p.  816,  3  lautet 
in  allen  meinen  Ausgaben  im  Wesentlichen  so:  et  conueiiire  haec 
omnia  in  personam  huius  propketae  Dauid  uidentur,  cums  uita 
infestata  undique  et  plena  aemper  periculü  jvit,  Saul  eum  in 
deserto  in  urhibua  hello  ac  dolia  aequebatur:  persequente  quo- 
que  filio  ipnus  Ahessalon  et  viulta  aduersua  regnum  uiiamque 
(Aas  moliente  et  audente,  G  hat  statt  infestata  nur  infesta,  was 
in  passiver  Bedeutung  ,beunruhigt,  bedroht^  bekanntlich  zu  be- 
legen ist, 2  sequebatur  fehlt  in  GR  und  im  Folgenden  haben 
beide  die  Wortstellung  filio  quoque;  wer  nun  mit  richtiger  Inter- 
punction  so  Uest:  cuius  uita  infesta  undique  et  plena  semper 
pericidis  fuit,  Saul  eum  in  deserto  in  urbibus  beUo  ac  dolis  per- 
sequente, filio  quoque  ipsius  Äbesscdon  viulta  aduersum  regnum 
uitamque  eins  moliente  et  audente,  wird  darin  gleich  die  ur- 
sprüngliche Fassung  mit  den  concinn  zur  Begründung  ange- 
reihten und  bei  Hilarius  so  häutigen  Ablativi  absol.^  erkennen 
und  gleich  entdecken,  was  zur  Einfügung  der  die  Concinnität 
störenden  Wörter  sequebatur  und  et  führte. 

Und  so  liesse  sich  die  vielfach  das  Ursprüngliche  ver- 
bürgende Uebereinstimmung  von  GR  auch  bis  zu  Kleinigkeiten 
herab  durch  reiche  Beispiele  belegen,  z.  B.  Ps.  128,  2,  p.  711,29 
fiduciae  GR,  confidentiae  VPT,  Ps.  135,  3,  p.  769,  30  professione 
GR,  confessione  PT,  Ps.  139,  4,  p.  817,  50  wird  die  passende 
Lesart  R  secundum  euangelicas  operationes,  welche  die  Bened. 
als  ylectio  non  spernenda'  notirten,  aber  dennoch  im  Texte 
durch  die  Vulgata  narrationes  ersetzten,  jetzt  auch  durch  G 
bestätigt  u.  dgl. 

Cod.  jp  und  T. 

Der  Cod.  Parisinus  1691  (P)  wird  gewöhnlich  und  so 
auch  in  den  Pariser  Katalogen  ins  9.  Jahrhundert  gesetzt, 
Prof.   Stumpf-Brentano,    der   ihn   wiederholt   bei   meiner  Ver- 

1  Vgl.  fiber  Aehnliches  Dräger,  Hist.  Syutax^  I,  S.  604. 

2  Vgl.  z.  B.  die  Erkl&rer  zu  Liv.  I,  47,  1  (infeaUu»  coepit  regnum  es^ej. 

3  Vgl.  oben  ö.  910. 
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gleichung  durchsah^  wollte  ihn  mit  Sicherheit  erst  dem  10.  Jahr- 
hundert zuweisen.  Ueber  seine  Benutzung  durch  die  Bened.  gilt 
so  ziemlich  dasselbe  wie  bei  Cod.  R;  obwohl  P  von  ihnen 
sichtlich  sogar  etwas  überschätzt  wurde,*  sind  seine  Lesarten 
dennoch,  abgesehen  von  der  bekannten  Unvollständigkeit  der 
damaligen  Zeit,  auch  vielfach  ungenau  oder  geradezu  falsch 
angegeben,  wie  wir  zum  Theile  schon  früher  gelegentlich 
bemerken  mussten.  Es  werden  auch  fast  unglaubliche  Ver* 
wechslungen,  wie  wir  eine  solche  gerade  auch  zwischen  P  und  22 
oben  einmal  berührten,^  hier  dadurch  erklärlich,  dass  man 
damals  die  Codices  oft  nur  an  zweifelhaften  Stellen  mit  einander 
verglich,  dabei  die  Partien  in  einzelnen  Manuscripten  anstrich 
und  excerpirte,  bei  den  Excerpten  aber  dann  offenbar  in  Ver- 
wirrung gerieth.  Wenigstens  stiess  ich  auf  Derartiges  bei 
meinen  neuen  CoUationen  dieser  Codices,  namentlich  bei  der 
des  Turonensis.^  Cod.  P  wurde  mir,  wie  die  drei  folgenden, 
durch  die  Vermittlung  der  k.  Akademie  in  liberalster  Weise  von 
den  betreffenden  Institutsvorständen  zur  neuen  Vergleichung 
auf  die  hiesige  Bibliothek  überschickt.  Indem  ich  mir  nähere 
Mittheilimgen  über  das  zunächst  nicht  mit  unserem  Gegenstande 
Zusammenhängende,  welches  einige  Blätter  dieses  Codex  bieten, 
für  meine  kleinen  Beiträge  zur  Handschriftenkunde  aufspare, 
notire  ich  für  unseren  Zweck  Folgendes:  Die  Blatthöhe  des 
Pergamentes  beträgt  beiläufig  30  Cm.,  die  Breite  22  Cm.,  die 
Zeile  enthält  in  der  Regel  11 — 12  Wörter.  Das  erste  von  den 
200  später  paginirten  Blättern  enthält  auf  Klosterverhältnisse 
bezügliche  Formeln^  und  Notizen,  wie  denn  auch  im  Innern 
der  Handschrift  hie  und  da  Aehnliches,  am  Rande  sogar  einmal 
der  Versuch  eines  Mönchsporträts  sich  findet.  Hilarius  beginnt 
mit  Ps.  51  auf  dem  zweiten  Blatte.  Manches  in  Ueberschriften 
und    Initialen    Eingeflickte^   weist   wohl    auf  eine    Hand   des 


^  Es  zeigt  sich  dies  im  Texte  vielfach,  wie  auch  schon  in  der  Hervor- 
hebung im  »yUaHma  ms,  jRegio  uno  aptimae  notae^  gegenüber  dem  früher 
nur  einfach  genannten  Miciacensis  (Bj, 

«  Vgl.  S.  923. 

3  Es  kann  darum  auch  kaum  auffallen,  dass  auf  die  Wortstellung  in  den 
Manuscripten  vielfach  gar  keine  Rücksicht  genommen  wurde. 

*  Namenilich  auf  Todesfälle  bezügliche. 

^  Darunter  besonders  auch  accentuirte  tt. 

Sitznngsber.  d.  phU.-hist.  Cl.    CYm.  Bd.  m.  Hfl.  61 


940  Zingerle. 

12.  Jahrhuiidei*ts.  Fol.  45^  beim  explicU  Ps.  62  wird  derHilarius- 
text  nach  einer  Rasur  von  zwei  Zeilen  durch  ein  nicht  hieher 
gehöriges  Stück  von  anderer  Hand  unterbrochen,  es  folgt  aber 
Fol.  46  Ps.  63  vollständig.  Eine  eigentliche  Lücke  findet  sich 
Ps.  67,  20,  wo  Fol.  83  mit  Migne  p.  457,  9  pro8[perum]  schliesst 
und  Fol.  84  mit  Migne  p.  457,  14  accessionem  beginnt.  Im 
Uebrigen  sind  Fol.  2—104  die  Psalmerklärungen  51 — 69 
inclus.,  abgesehen  von  ganz  kleinen  Ausfällen,  ziemlich  gut 
erhalten.  Daran  reiht  sich  nun  aber  hier,  mit  Uebergehung  alles 
dazwischen  Liegenden,  Fol.  104r-200  die  Partie  Ps.  119—138, 24, 
mit  welchem  letzten  Passus  der  sichtlich  verstümmelte  Codex 
schliesst  (das  letzte  lesbare  Wort  ist  autem  Migne,  Ps.  138,  24 
p.  804,  38).  Diese  zweite  Partie  beginnt  mit  der  roth  in 
Majuskel  gegebenen  Ueberschrift:  exposicio  quindecim  graduü 
beati  hylarii  pictauensis  episcopi,  und  ebenso  ist  der  Anfang  des 
sich  anschliessenden  Prologes  zum  119.  Psalme  geschrieben  mit 
hervortretender  Initiale  P,  die  auf  Einfügung  im  12.  Jahrhundert 
hinzuweisen  scheint  und  den  alten  Buchstaben  noch  ziemlich 
durchblicken  lässt.  Ueberhaupt  erinnert  diese  ganze  Ueber- 
schrift mit  allen  Einzelheiten  und  später  dazu  gekommenen 
Veränderungen  an  die  Ueberschrift  der  ersten  Partie,  und  wir 
ersehen  aus  Allem  deutlich  genug,  dass  das  Bewusstsein  von 
zwei  lose  aneinandergereihten  Hauptpartien  (51 — 69;  119 — ?) 
hier  feststand;  im  Innern  dieser  zwei  Haupttheile  finden  wir 
auch  hier  bei  der  Scheidung  der  einzelnen  Commentare  blos 
das  explidt  psalm  .  .  .  incipit  psalm  . .  .  oder  finit  pscdm  .  .  .  tn- 
cipü  .  .  .  Bisweilen  auch  finit  träc  psalmi  .  .  .  indpü  .  .  .  Eine 
verhältnissmässig  grössere  Lücke  haben  wir  in  der  zweiten 
Partie  ohne  äusserliche  Kennzeichen  im  Ps.  119,  wo  die  Worte 
§.  4  clamaui  et  exaudisti  me  bis  §.  13  longe  alius  affectus  est 
(Migne  p.  647,  36—652,  5)  fehlen.  ^  Die  Abkürzungen  der 
Minuskelschrift  des  Textes  sind  die  gewöhnlichen  jener  Zeit, 
daher  auch  g,  ü,  qm  u.  dgl.  g  wird  aber  öfter  erst  aus  c  mit 
manchmal  noch  an  Majuskel  erinnernden  Zeichen  hergestellt  (g), 


1  Ps.  125,  10  jedoch  ist  keine  Lücke,  sondern  es  ist  da  f.  133^  nur  die 
zweite  Hälfte  der  Seite  nach  in  publtcano  wieder  dnrch  ein  nicht  hieber- 
gehöriges Stück  eingenommen  und  es  folgt  die  Fortsetzung  H  pha- 
riaaeo  Fol.  134. 
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wie  wir  schon  nach  den  früheren  Bemerkungen  bei  diesem 
Codex  auf  nächste  Abstammung  aus  einer  Majuskelhandschrift 
schliessen  müssen.  Oefter  tritt  für  i  deutlich  die  Foim  des  l 
auf.  Unter  den  Eigenthümlichkeiten  ist  noch  erwähnenswerth: 
Ps.  127,  10,  p.  709,  34  centü  uiginti  statt  ea?.»  Der  Text  selbst 
zeigt  manche  Ungleichmässigkeiten ,  indem  z.  B.  von  Fol.  21 
an  das  geschwänzte  $  ftir  ae  häufiger  und  die  Tinte  blässer 
wird,  von  Fol.  42  an  aber  ae  wieder  mehr  hervortritt.  Von 
den  vielen  Correcturen,  die  sich  besonders  auf  Ergänzung  von 
Buchstaben  und  Silben  beziehen,  sind  manche  schon  der  ersten 
Hand  zuzuschreiben;  andere,  zwischen  denen  eine  nähere 
Unterscheidung  oft  schwierig  ist,  wurden  später  beigefügt. 
I^Ianches  weist  dabei  auf  Benutzung  eines  von  der  ersten  Vor- 
lage verschiedenen  Exemplars  hin,  wie  z.  B.  Ps.  62,  5,  p.  403, 33 
dem  von  erster  Hand  herrührenden  uidelicet  das  durch  V RT 
bezeugte  scüicet  mit  schwärzerer  Tinte  übergeschrieben  ist. 
Anderes  ist  gar  nicht  corrigirt,  z.  B.  Ps.  125,  2,  p.  685,  20  ob- 
scurüatih:  statt  obscura  aetatibus  G  R,  An  ein  paar  Stellen 
treffen  wir  in  unserem  Texte  auch  in  ihrer  eigenthümlichen 
Abweichung  verdächtige  Lesarten.  Ps.  122,  11,  p.  673,  18,  wo 
GRia  der  Beschreibung  des  armen  Lazarus  sicher  das  Richtige: 
iUe  enim  in  aggestu  fimi  ante  diuüis  ianuam  .  .  .  aederat  er- 
halten haben,  liest  P:   ülo  enim  ponto  in  aggestu  diuitiarum  ad 

b 

iantiam  .  .  .  sederat,  welches  Verderbniss  in  Texten  wie  a 
zur  Einschiebung  eines  pauper  führte.  Ps.  126,  13,  p.  699,  13  sind 
in  P  gegen  G  RVT  vor  beati  lugentes  die  Worte  surgite  postqaä 
aederitis  in  den  Text  gesetzt.  Ps.  127,  5,  p.  706,  3  lesen  wir 
statt  at  uero  propheta  ait  labores  fructuum  manducandos  in  P: 

pcipertt 

at  uero profeta  ut  laboris  fractuU  manducando\  ,  wo  sichtlich 
das  aus  ait  verderbte  ut  zur  Zugabe  des  unpassenden  perciperet 
führte.  Harmloser  ist  die  Verwirrung  Ps.  135,  2,  p.  768,  26 
nunc  sdentiam  d/t  intimarent  [nunc  futurorum  intellegentiam  dl 
intimarent]  nunc  originia  naturaeque  firae  cognitionem  tribusrent 
nunc  futurorum  inteUegeniiä  non  spe  tantum  sed  ratione  praestarent, 
wo  das  von  mir  durch  Klammern  bezeichnete  Versehen  an 
manches  Derartige  in  V  erinnert,   das  wir  früher  besprochen.^ 

>  Vgl.  Aehnliches  bei  Harte  1,  Cyprian  III,  3,  XXXII. 
2  Vgl.  oben  8.  920. 
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Ps.  127,  5,  p.  706,  9  haben  P  und  der  Turonensis  (T)  statt  des 
durch  G RV  bezeugten  nihil  uero  edere  nisi  quod  corporate  est 
possumus  die  unpassende  kürzende  Aenderung  quod  (quo  T)  tUi 
possTimms,  Ps.  135,  3,  p.  769,  29  beide  zwischen  ignoret  und  ta 
das  kindische  Einschiebsel  sed  proprie  hominis  est,  wie  denn 
manchmal  auch  in  derlei  Dingen  die  ohnehin  häufig  hervor- 
tretende nahe  Verwandtschaft  von  P  mit  T  sich  bemerklich 
macht.  Dennoch  und  obwohl  diese  beiden  Codices  auch  be- 
züglich der  in  ihnen  enthaltenen  Partien  sich  so  nahe  stehen, 
dürfen  wir  T  nicht  als  directe  Abschrift  von  P  betrachten, 
da  doch  auch,  wie  wir  eben  zum  Theile  schon  sahen,  einzelne 
beachtenswerthe  Abweichungen  sich  finden;  wohl  aber  bilden 
sie  eine  Gruppe,  die  im  Grossen  und  Ganzen  auf  eine  ge- 
meinsame nächste  Quelle  hinweist. '  Wir  reihen  darum  am  besten 
gleich  das  Wichtigste  über  T  kurz  an. 

Der  Cod.  Turonensis  super  psalmos  (T),  Pergamenthand- 
schrift in  Quart,  nach  einer  neueren  Bleistiftnotiz  als  saec.  X. 
bezeichnet,  ist  wohl  erst  dem  11.  Jahrhundert  zuzuweisen.^ 
Er  enthält  im  Ganzen  159  Blätter,  von  denen  Fol.  1 — 122 
Hilarius  betreffen;  der  Rest  Fol.  122  sqq.  bezieht  sich  auf 
Ambrosius,  De  spiritu  sancto  (Fol.  134  superiore  libro  euidentibus 
testimoniisy  vgl.  Initia  libr.  patr.  latin.  p.  228)  und  De  incamationis 
sacramento  (^Fol.  150^,  vgl.  Init.  p.  45).  Der  erste  auf  Hilarius 
bezügliche  Theil  beginnt  mit  Ps.  51,  5  (p.  311,  18  Migne),  doch 
ist  das  erste  Blatt  in  schlimmem  Zustande  und  zum  Theile 
verstümmelt.  Im  Innern  documentirt  sich  mehrfacher  Blätter- 
ausfall, auf  den  die  neuere  Paginirung  natürlich  keine  Rücksicht 
nahm.  Fol.  17  endet  mit  dem  Worte  lege  Ps.  53,  10  (p.  343,  32), 
Fol.  18  beginnt  mit  propria  Ps.  54,  3  (p.  348,  39),  Fol.  44 
schliesst  mit  docent  Ps.  63,  9  (p.  411,  33),  Fol.  45  beginnt  mit 
et  eandtent  Ps.  65,  11  (p.  428,  45),  Fol.  60  schliesst  mit  in  illo 
conuentu  angelorum  Ps.  67,    30  (p.  465,    12),    Fol.  61    beginnt 


1  Ein  zweiter  Paris.    Nr.   1692   saec.   X.,   der  als  Hilar.  Expos,  in   Ps.  55 

bis  75  notirt  ist,  erwies  sich    bei  einer  Einsicht,    die  ich  vornahm,  als 

Ueberarbeitung  mit  nur  theilweiser  Benützung  des  Hilarius  und  f&r 
uns  werthlos.  Ueber  den  dritten  Nr.  1693  (pj  haben  wir  weiter  unten 
zu  sprechen. 

3  So  scheinen  ihn  richtiger  auch  bereits  die  Bened.  (1693)  taxirt  su 
haben  ^ab  aimiä  circüer  7(H)  descripto*. 
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mit  daemoniorum  Ps.  68,  19  (p.  482,  9),  Fol.  65  schliesst  mit 
maturatae  Ps.  69,  5  (p.  493,  9),  Fol.  66  beginnt  mit  dem  Prolog 
zu  Ps.  119  (p.  642,  15),  Fol.  81  schliesst  mit  andllae  in 
manu  Ps.  122,  6  (p.  670,  21),  Fol.  82  beginnt  mit  oris  officia 
Ps.  125,  8  (p.  689,  12),  Fol.  119  hört  mit  in  nobis  Ps.  138,  3 
(p.  793,  38)  auf,  obwohl  hier  noch  fast  die  Hälfte  dieser  Seite 
und  die  ganze  folgende  leer  ist,  Fol.  120  beginnt  mit  caelestium 
Ps.  138,  5  (p.  795,  29),  Fol.  121  nur  mehr  ein  Halbblatt  und 
auf  der  zweiten  Seite  nicht  mehr  beschrieben,  bricht  mit  dicentem 
Ps.  138,  10  (p.  798,  22)  ab.  Man  ersieht  daraus,  dass  die 
Handschrift  die  Partien  Ps.  51—69  incl.  und  Ps.  119—138 
zum  grössten  Theile  erhalten  hat,  dass  der  Hauptinhalt  sich 
also  vollständig  mit  dem  in  P  deckt,  nur  sind  hier  im  Innern 
mehrere  grössere  Lücken  aus  dem  oben  erwähnten  Grunde. 
Abgesehen  von  den  bemerkten  Verstümmelungen  wird  schon 
von  Fol.  105  an  Manches  schwerer  leserlich,  gegen  den  Schluss 
hin  steigert  sich  dieser  Mangel  und  die  Verloschenheit  immer 
mehr.  Die  Schrift  ist  manchmal  etwas  ungleichmässig,  namentlich 
in  der  Grösse,  doch  im  Ganzen  immer  ähnlich  und  auf  dieselbe 
Zeit  hinweisend.*  Die  einzelnen  Tractatc  sind  hier  meist  durch 
die  Formel  expl.  de  .  .  .  incip.  de  .  .  .  getrennt.  Eine  inter- 
essante Eigenthümlichkeit  ist  die,  dass  über  den  griechischen 
Citaten  die  Aussprache  notirt  ist,  worüber  Näheres  in  meinen 
oben  in  Aussicht  gestellten  Beiträgen  zur  Handschriftenkunde 
gesagt  werden  soll.  Correcturen  sind  hier  nicht  so  häufig  wie 
in  P.  Manchmal  verfallt  T  bei  den  versuchten  Heilungen  der 
in  seiner  Gruppe  entwickelten  und  im  naiveren  P  oft  noch  in 
ihrer  Entstehung  recht  durchsichtigen  Versehen  in  Willkürliches. 
Nur  ein  paar  bezeichnende  Beispiele.  Ps.  126,  16,  p.  701,  1 
ist  im  Anschluss  an  GVR  zu  lesen:  qui  ex  uirgine  nascendo 
fructum  uentria  esse  ae  uoluit  (nur  hat  G  wieder  einmal 
den  7»-Strich  m  fructü  übersehen)  ;2  in  P  treffen  wir  das  noch 
leicht  erklärliche  Versehen  des  Ausfalles  von  ae  zwischen  eaae 
und  uoluit,  dX%o  fructum  uentria  eaae  uoluit;  der  Schreiber 
von  T  nahm  an  dieser  Lesart  seiner  Gruppe  mit  Recht  An- 
stoss,    stellte   nun   aber  her:  fructua   uentria    eaae   uoluit, 

1  Im  Orthographischen,   soweit   es   nicht  schon    Anfangs  im   Zusammen- 
hange berührt  wurde,  ist  hier  Vorliebe  für  micA»,  nichil  bemerkenswerth. 

2  Vgl.  c»ben  S.  1)06. 
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Ibid.  19,  p.  702,  8  uei'um  hie  non  de  tätricOms  aagittis  dici  ali- 
quid  intelUgi  potestGVR  gewiss  entsprechend;  in  P  finden 
wir  den  die  Stelle  hier  sinnlos  gestaltenden  Ausfall  des  non, 
in  T  die  Ergänzung  desselben  unten  vor  polest,  welche  Stellung 
in  die  neueren  Ausgaben  seit  den  Bened.  eindrang.  Ps.  135,  2, 
p.  769,  4,  wo  O  R  richtig  copiosaque  schreiben,  P  aber  die 
anfangs  besprochene,^  in  unserer  Ueberlieferung  so  häufige 
Schreibweise  copiosaquae  repräsentirt,  dachte  T  wirklich  an  das 
Relativpronomen  und  schrieb  sinnlos  mit  Trennung  copiosa  5****. 
Nach  Manchem  von  dem  bisher  über  P  Bemerkten  könnte 
sich  vielleicht  die  Frage  regen,  ob  dieser  von  den  Bened. 
trotz  oder  vielleicht  in  Folge  der  damals  so  mangelhaften  Ver- 
gleichung  sichtlich  so  hochgeschätzte  Codex  jetzt  in  einem  kri- 
tischen Apparat  eine  fortlaufende  Angabe  seiner  Lesarten 
verdiene ;  ich  muss  jedoch  nach  reiflicher  Ueberlegung  die 
Frage  bejahen,  da  die  engere  Gruppe,  deren  ältester  und  doch 
meist  naiver  Hauptvertreter  P  für  uns  ist,  sich  doch  nicht  im 
eigentlichen  Sinne  als  ausgedehnt  interpolirt  darstellt,  Pselbst 
sogar  im  Orthographischen,  in  der  Entstehung  von  Fehlem,  in 
mehrfachen  Lesarten  deutlich  in  Berührung  mit  den  sonstigen 
besten  Vertretern  noch  auf  die  Urquelle  Aller  zurückweist,  was 
bei  einer  so  fragmentarischen  Ueberlieferung,  wie  die  unsrige 
ist,  sehr  ins  Gewicht  fallen  muss.  Nachdem  Mehreres  ver- 
schiedener Art  sich  theils  aus  gelegentlichen  AnfUhrungen  bei 
Behandlung  anderer  Codices,  theils  aus  der  eben  gelieferten 
speciellen  Beschreibung  bereits  ersichtlich  gemacht  hat,  Alge 
ich  nur  noch  einige  ausgewählte  und  sprechende  Beispiele  dafUr 
an,  wie  P  in  seiner  häufig  noch  sehr  naiven  Copirung  seiner 
Vorlage  theils  in  charakteristischen  leichteren  Versehen,  theils 
in  richtig  erhaltenen  Lesarten  doch  selbst  mit  G,  dem,  wie  wir 
gesehen  haben,  besten  Massstab  der  ältesten  Ueberlieferung, 
mehrfach  auffallend  zusammentrifft  imd  dadurch  fUr  die  Recon- 
struction  des  Archetypus  sowohl  als  für  Beurtheilung  in  Partien, 
wo  G  fehlt,  Anhaltspunkte  zu  liefern  scheint.  Ich  beginne 
zunächst  mit  ein  paar  Beispielen  fUr  bezeichnende  Versehen. 
Ps.  119,  prol.  7,  p.  645,  15  captiuüatem  populi,  qua  in  BabyUmia 
septuaginta  annia  detentus  est  hat  G  das  leicht  erklärliche  ^  Ver- 

«  S.  879. 

»  Vgl.  oben  S.  906. 
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sehen  in  bahyloniam,  P  weist  durch  in  babylonia  \  auch  auf 
die  Kenntniss  dieses  Versehens  in  seiner  Vorlage.  Ps.  125,  8, 
p.  689^  16  qtwd  enim  optabilius  nobis  est  tempus,  quo  adultera- 
bamus  aut  quo  maluissemua  uirgines  ßiiasef  G  hat  mit  leichter 
Abirrung  auf  das  vorhergehende  quod  ein  quod  adulterabamus, 
P  dasselbe  fehlerhafte  quo4,  nur  mit  dem  Tilgungszeichen. 
Dagegen  bietet  z.  B.  Ps.  127,  1,  p.  704,  3  G  richtig  ut  (wie) 
cognoscimus  ex  eo,  quod  .  .  .  dictum  est,  damit  stimmt  P  und 
der  nächststehende  Anhänger  seiner  Gruppe  T;  VR  haben  hier 
die  unpassende,  sichtlich  nicht  mehr  rein  paläographisch  zu 
erklärende  Variante  ut  cognoscamusi  Ps.  122,  11,  p.  673,29, 
wo  vom  Gastmahle  des  reichen  Prassers  die  Rede  ist,  finden 
wir  in  den  Ausgaben  von  a  bis  Mignc:  maris  copiae  in  usum 
convivii  congerebantur,  ö P  aber  erhielten  congregabantur. 
Dazu  vergleiche  man  eben  auch  mit  Rücksicht  auf  Sachen 
Stellen  wie  Tac.  ab  exe.  Aug.  I,  28  extr.  signa  unum  in  hcum 
principio  seditionis  congregata  suas  in  sedes  referunt  Aber  eben 
das  verhältnissmässig  Seltenere  des  ähnlichen  Gebrauches  von 
congregare  führte  auf  die  nahe  liegende  Verwechslung  mit  con- 
gerere,  der  sich  hier  auch  R  anschloss,  charakterisirt  jedoch 
gewiss  zur  Gentige  die  Ursprünglichkeit  des  congregabantur. 
Ibid.  p.  673,  19  überliefern  GP  bei  der  Beschreibung  des  armen 
Lazarus  ulcerum  sanie  defluens^  R  hat  diffluens;  fast  könnte 
auf  den  ersten  Blick  letztere  Lesart  bei  der  häufigen  Ver- 
wechslung von  e  und  i  in  G  wie  in  allen  unseren  Codices* 
Manchem  imponiren,  namentlich  wenn  er  etwa  an  Phaedr.  IUI, 
26,  23  L.  Muell. :  iuuenes  .  .  .  sudore  multo  diffluentes  denkt. 
G  P  wird  aber  hier  für  Hilarius  durch  die  Parallelstelle  Ps.  118, 
Nun  7,  p.  592,  27  bestätigt,  wo  man  in  V  Cp  und  auch  in  R 
selbst  sanis  defluens  liest.^  Ibid.  p.  673,  47  P  mit  G 
richtig:  Post  superiores,  quas  commemorauimus,  insectaiiones ;  R 
dafür  superius,^   die  Ausgaben    vor    den  Bened.    superbas. 


^  Vgl.  oben  8.  885. 

'  Aehnlich,  nur  umgekehrt  entstand  Ps.  118,  Besch  1,  p.  632,  14  aus  dem 
in  VBC  richtig  erhaltenen  cum  itUer  #e  opinionibu»  ac  ttudüs  disti' 
derent  in  p  das  erst  nachträglich  corrigirte  desiderent, 

3  Dies  Versehen  wohl  zugleich  aus  Reminiscenz  an  andere  ähnliche  Stellen 
entstanden,  wo  aber  nie  eine  Umstellung  ist  und  $uperiu8  immer  nach 
dem  Pronomen  steht,    z.  B.  Ps.  52,  10,  p.  328,  30  in  hos,  quos  tuperius 
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Ibid.  10,  p.  673,  5 — 15  wird  vor  dem  eben  erwähnten  Beispiele 
vom  Lazarus  und  vom  Prasser  davon  gehandelt,  wie  Gott  allein 
den  auf  seine  Barmherzigkeit  fest  Vertrauenden  von  Schmach 
befreien  könne,  ja  auch  mächtig  genug  sei,  Allem  eine  ent- 
gegengesetzte Wendung  zu  geben  und  die  Rollen  beim 
Leiden  zu  vertauschen;  in  diesem  letzteren  Theile  Z.  13  sqq. 
stimmen  GRP  vortrefflich,  und  es  ist  nun  zweifellos  nach  ihnen 
in  den  Text  zu  setzen :  sed  potente  etiam  in  controueraum  *  omnia 
retorquere  et  quandam  uidssitudinem  praestare  patiendi,  während 
man  im  Schlussworte  bisher  tiberall  nach  jüngerer  üeberlieferung 
patienti  las.  Nur  zu  unserer  Lesart  passt  das  folgende  Bei- 
spiel, wie  Gott  beim  Lazarus  und  Prasser  die  uicissitudo 
patiendi  herstellte  und  die  Leiden  von  dem  Verachteten  auf 
den  Verachtenden  tibertrug,  mit  dem  Schlusssatze  des  Ganzen 
Z,  41:  Fit  alterna  conuersio  et  demviatur  laetitia  in  masrorem 
et  maeror  in  gaudium,^  Im  ersten  Theile  aber  Z.  5:  Deo  solo 
aduersv/m  haec  opitulari  potente,  ut  ab  aspernatione  atque 
contemptu  eocimat  stehen  sich  wieder  GP  in  der  Hauptsache 
am  nächsten,^  während  R  in  das  Versehen  contentione  statt 
contemptu  verfiel.  Letztere  hier  sinnlose  Lesart  ist  ein  leicht  er- 
klärliches Verderbniss  aus  contempttone,  respective  contemtione,^  der 


commemorauimtu,  Ps.  118,  Beth  3,  p.  512,  37  id  quod  superiui  cUxereUf  ibid. 
Mem.  3,  p.  585,  17  u.  dgl. 

*  in  cantrouerawfa  O,  in.trouer»um  22,  in  conlraueraum  aus  m  cantrouerntm  P 
(intro  uerntm  alte  Ausg.,  in  contrauersum  Bened.). 

'  Der  Zusammenhang  dieser  Stelle  ist  überhaupt  bisher  zu  wenig  beachtet 
worden.  Ein  recht  auffallendes  Beispiel  hiefÜr  bieten  unter  Anderen  die 
Kemptener  in  der  Uebersetzung  der  Einleitungsworte  dieses  Capitels 
p.  572,  27  Migne. 

3  Nur  hat  O  das  bekannte  (tdque,  P  exinuU  aus  eocemeU  corrigirt. 

*  Ich  brauche  übrigens  kaum  zu  bemerken,  dass  contempttu  bei  Hilarius 
häufig  vorkommt;  ich  notirte  dafür  gelegentlich  zwölf  Beispiele,  für 
ocnUemptio  keines.  Zugleich  mag  aber  hier  erwähnt  werden,  wie  in  un- 
serer Üeberlieferung  bei  den  öfter  erwähnten  Silbenzusätzen  und  Aus- 
lassungen auch  sonst  Aehnliches  begegnet.  Ps.  53,  [5,  p.  339,  30  hat  B 
richtig:  et  ut  httiu*  nominis,  in  quo  se  saluari  orahat,  honoi*em  non  nudae 
tantum  nuncupationia  doceret  esse,  während  VPT  non  nude  Umtun 
nuncupatis  liefern.  Ps.  52,  20,  p.  336,  5  das  interessante  Beispiel  der 
Varianten:  fidem  et  auetorem  consummatae  significans  pro/etiae  aü 
VM  (doch  ist  in  V  rignificem»  aus  signißcare  hergestellt,  pro/eOae  ait  aus 

profetiat)  \  ßdem  et  auctoritale  consummcUae  nignificationit  prcfdiae  ait 
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Nebenform  von  contemptu,  wie  denn  R  weiter  oben  Z.  3  und 
unten  Z.  46  statt  aspernatione  GP  das  s^onyme  und  in  der 
Vulgata  an  dieser  Stelle  sich  findende  despectione,  jedoch 
durch  die  bekannte  Verwechslung  des  e  und  i  in  dispectione 
verderbt^  sich  aneignete.  Kaum  bietet  irgend  eine  Partie  in  so 
kleinem  Rahmen  so  viele  Beispiele  für  die  Beurtheilung 
unserer  Ueberlieferung  wie  diese,  in  der  wir  fiiiher  auch  P  in 
ein  bedeutendes  Versehen  gerathen  sahen  (Z.  18.  S.  oben  S.  941). 
Ps.  128,  12,  p.  717,  18  stinmit  auch  P  nebst  seinem  An- 
hänger T  noch  gut  mit  der  durch  G  V  beglaubigten  Ueber- 
lieferung quem  admiratus  in  saeculi  rebus  est,  quem  in  corporeis 
operibus  manens  excelsum  datumque  compexä,  während  i2  wieder 
einmal  sich  das  wegen  des  vorhergehenden  rebus  uns  freilich 
doppelt  erklärliche  Versehen  rebus  statt  operibus  zu  Schulden 
kommen  lässt.  Ja  an  einer  der  auffallenderen  Stellen,  die  wir 
R  nachweisen  können,  wo  dieser  geradezu  eine  den  Sinn 
allerdings  nicht  alterirende  und  wahrscheinlich  auch  auf  eine 
lateinische  Uebersetzüng  der  Stelle  Paul.  ad.  Tim.  11,  4,  5 
zurückgehende  Variante  pugnauerit  statt  certauerit  in  den 
Text  dringen  Hess,  Ps.  128,  1,  p.  711,  27,  stimmen  P  T  mit  GF 
im  certauerit.  Mit  dem  pugnav^erit  des  R  halten  es  hier  übrigens 
auch  die  älteren  Ausgaben  seit  a. 


PT,  Die  Entwicklungsreihe  der  Versehen  aus  dem  richtigen  ngnificana 
dürfte  sich  nach  einigen  schon  früher  notirten  und  andfren  gerade  hier 
in  Rede  stehenden  und  durch  das  vor  anstehende  Beispiel  speciell  illu- 
strirten  Erfahrungen  so  darstellen :  aus  significas  wurde  einerseits  ngni- 
ficar^  respective  aignifieare^  andererseits  signißcas  und  dann  significcUionia 
wie  ohen  umgekehrt  nuncupaUa  aus  nuncupatiania  verderbt  ist.  Die  ^er- 
sehenreihe  dürfte  aber  nebenbei  auch  dafür  beachtenswerth  sein ,  dass 
der  Urcodex  vielleicht  in  alter  Cursive  geschrieben  zu  denken  ist. 
Was  übrigens  den  hier  zunächst  näher  berührten  Ausgangspunkt  an- 
belangt, kann  manchmal  die  Entscheidung  ziemlich  schwierig  werden. 
Ps.  127,  2,  p.  704,  36  z.  B.  kann  das  von  den  Ausgaben  gebotene  parere 
monitisj  stcUutis  obtemperare ,  poUicUia  conßdere  durch  Fi2P  7^  gestützt 
werden ;  O  allein  hat  hier  das  sinnlose,  aber  bei  der  Wichtigkeit  dieses 
Codex  Bedenken  erregende  monilionis^  das  auf  eine  Herstellung  moni- 
tionibus  weisen  könnte.  Da  ich  aber  für  G  den  sonst  allerdings  vor- 
kommenden Fall  der  Auslas/iung  gerade  für  die  Silbe  hu  weiter  nicht 
belegen  kann,  ferner  hier  die  nebenstehenden  anderen  Dative  weniger 
für  eine  solche  Form  sprechen,  kann  diese  Herstellung  zweifelhaft  er- 
scheinen, obwohl  sie  gewiss  Erwähnung  verdient. 
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Einer  knappen  Besprechung  unter  diesen  kurzen  Bei- 
spielen besonders  würdig  scheint  mir  hier  auch  Ps.  126,  20, 
p.  702,  30  sqq.  Hilarius  hat  im  Vorhergehenden  nachzuweisen 
gesucht,  dass  unter  den  sagittae  der  Psalmworte  die  propheti- 
schen und  apostolischen  Lehren,  unter  den  ßlii  exctissorum  die 
Propheten  und  Apostel  zu  verstehen  seien.  Im  oben  erwähnten 
Passus  heisst  es  nun  in  der  seit  den  Bened.  üblich  gewor- 
denen Fassung:  Beatua  ergo  iüe  est,  qui  ex  ipsis  desiderium  suum 
potuerü  inplere,  id  est  ud  de  aagittis  ud  de  fliis  excussorum: 
desiderabüibuB  se  scüicet  doctrinae  uerbis  inplere  et  de  praedi- 
catis  fructibus  futurorum  bonorum  expectatisque  satiare.  Dazu 
wird  in  der  Anmerkung  notirt:  ,Editi  speratis.  Vatic.  ms.  cum 
reg.  precatis,  Reuocamus  ex  Zenonis  exemplar.  et  ex  ms.  Turon. 
praedicatis/  R  hat  desperatis  statt  praedicatis  (also  de  desperatis), 
Turon.  (T)  hat  nicht  praedicatis,  sondern  precatis  und  stimmt 
auch  hier  wieder  genau  mit  P;  V  bietet  praecatis,  in  G  ist  diese 
Stelle  nicht  mehr  leserlich.  Man  könnte  nun  geneigt  sein,  pi^e- 
catis  für  das  Ursprüngliche  zu  halten,  wenn  man  sich  an  die 
Bemerkung  Priscians  8,  6,  29,  p.  799  über  die  schon  bei  den 
Alten  übliche  Nebenform  precare  und  an  den  aus  Späteren 
wirklich  nachweisbaren  Gebrauch  des  Participium  precatus  in 
passiver  Bedeutung  erinnert  (vgl.  Neue,  Formenl.^  11,315); 
bedenkt  man  aber,  dass  sich  bei  Hilarius  trotz  seiner  sonstigen 
Vorliebe  für  Aehnliches  ^  gerade  precatus  in  solchem  Gebrauche 
weiter  nicht  belegen  lässt  '^  und  dass  das  allerdings  hier  in  den 
Zusammenhang  ganz  besonders  ^Sissende  praedicatis^  sich  leicht 
aus  der  beachtenswerthen  Uebereinstimmung  precatis^  respective 
p^aecaiis  VPT  bei  Beobachtung  verwandter  Erschei- 
nungen in  unserer  Ueberlieferung  ergibt,  ja  auch  die  Ab- 
weichung in  R  verhältnissmässig  am  besten  zu  erklären  scheint, 
so  werden  wir  in  diesem  Falle  uns  doch  nwt  der  Wahl  der  Bened. 
befreunden.    Hiefür  wird  Folgendes  sprechen:  Gerade  die  früher 


1  Vgl.  oben  S.  883  und  925. 

2  Anch  in  De  Trin.  fand  ich  kein  Beispiel  und  dasselbe  Resultat  bestä- 
tigte mir  Prof.  F.  Spielmann,  der  die  Mittheilungen  über  jenes  Werk 
für  Wölfflin  übernommen  hat. 

3  /»b  apottolU  ac  prophetity  qui  fiUi  exeuaaorum  supenua  ifUdiecti  mat, 
bemerken  für  den  Sinn  gut  die  Bened. 
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behandelte  •  und  hier  wieder  in  V  erhaltene  Schreibweise  aö 
für  6  führte  mehrfach  zu  Verwechslungen  und  wenigstens  zu 
einem  T heile  der  uns  ebenfalls  bereits  bekannten  Silbenaus- 
lassungen oder  Zusätze,^  wobei  precatio,  praedicatio  und  precatus, 
praedicatus  nicht  wenig  hervortreten;  z.  B.  Ps.  59, 12,  p.  389,  2 
praecationis  apostoUcae  P  statt  praedicationis  apoatolicae  VR  T, 
Ps.  118,  Resch  1,  p.  632,  5  praecandique  V,  precandique  RC  in 
p  zu  prqdicandiqae  verderbt.  Ibid.  Vau  3,  p.  544,  19  praediccUur 
VRCp  sicher  nach  dem  Zusammenhange  zu  halten,  j^reca^r  £. 
Ps.  122,  10,  p.  673,  1  praecationem  statt  precationem  O,  daraus 
in  ÄP  falsch  praedicatianem,  Ps.  125,  2,  p.  686,  4  bei  der  An- 
spielung auf  die  Schriftstelle,  dass  Gott  dem  Klopfenden  öffnen 
werde  u.  s.  w.,  hat  P  richtig  erhalten  petentibus  non  negabit, 
R  hat  paetentibua  aus  paenitentibua  corrigirt,  in  G  ist  noch 
leserlich  ^  ^  ^  nüent3)it8,  woraus  man  ersieht,  wie  verhältniss- 
mässig  frühe  sich  derartige  Missverständnisse  selbst  in  guten 
Codices  entwickelten.  Nicht  wenig  instructiv  sind  für  die 
Beurtheilung  des  Cod.  P  auch  Beispiele  jener  Gruppe,  wo  er 
mit  der  ganzen  älteren  Ueberlieferung  stimmt,  während  bisher 
über  ihn  manchmal  falsche  Angaben  vorlagen. 

Ps.  119,  Prol.  7,  p.  645,  18,  wo  die  Bened.  und  ihre  Nach- 
folger druckten  quibvs  nunc  non  calumniamur  und  die  An- 
merkung beigaben  ,abest  nunc  a  mss.  reg.  et  Turon/,  fehlt  nunc 
nicht  nur  in  PT,  sondern  auch  in  GR.^  Ps.  124,  3,  p.  681, 16 
lesen  wir  bei  den  Bened.  und  sonst  per  passionem  suam  mundo 
cum  superstitionibus  suis  terroribusque  prostraf o  mit  der 
Note  ,in  ms,  reg.  cum  aubstitutionibus  suis  erroribueque*»  errori- 
busque  bieten  aber  mit  P  auch  G  R,  und  wie  sehr  diese  Lesart 
passt,  ergibt  sich  von  selbst.  Das  Versehen  suhetitutionibus  in 
P  fällt  allerdings  in  eine  wiederholt  charakterisirte  Versehen- 
reihe. Ps.  58,  5,  p.  376, 13  hat  P  im  Citate  Ps.  18,  6  (exultauit 
ut  gigas)  mit  den  anderen  hier  zu  Gebote  stehenden  älteren 
Vertretern  die  Form  gigana  erhalten,  welche  von  neueren  Her- 
ausgebern bereits  auch   in   andere  Texte,   z.  B.   bei  Valerius 


^  Vgl.  oben  S.  879. 
2  S.  früher  S.  897  und  S.  903;  946. 

'  Die  Entstehung  des  matten  nunc  in  der  späteren  Ueberlieferung  ist  hier 
offenbar  ähnlich  zu  erklären  wie  oben  zu  Ps.  125,  9,  S.  933. 
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Flaccus  aufgenommen  wurde '  und  für  Hilarius  anzunehmen 
ist;  denn  sie  begegnet  ebenso  Ps.  59,  6,  p.  387,  12  constant  in 
VRP  und  erst  vom  Cod.  T  an  beginnt  in  der  Ueberlieferung 
die  Form  gigas.^  Wie  wir  P  hier  in  seiner  Uebereinstimmung 
mit  der  besseren  Ueberlieferung  wieder  einmal  in  Abweichung 
von  T  getroffen  haben,  so  ist  dies  auch  sonst  noch  der  Fall 
Ps.  134,  1,  p.  753,  18  z.  B.  wird  P  mit  seinem  der  poetischen 
Färbung  der  Stelle  von  vorneherein  zusagenden  und  der  spätem 
Latinität  noch  besonders  entsprechenden  germinibus  jetzt 
durch  den  hier  deutKch  erhaltenen  G  bestätigt ;  T  hat  das  von 
den  Bened.  aufgenommene  graminibus ,  während  VR  hier 
fehlen.    Aehnliches  mag  zur  Charakteristik  von  T  genügen. 

Cod.  C  nnd  pA. 

Die  Codices  C  und  p,  von  denen  jener  nur  den  Com- 
mentar  zum  118.  Psalm,  letzterer  den  zum  118.  und  142.  ent- 
hält, behandeln  wir  wohl  auch  am  besten  zusammen.  Indem 
wir  eine  Auswahl  bezeichnender  Proben  aus  dem  118.  Psalm 
geben,  haben  wir  zugleich  Gelegenheit,  auch  noch  die  früher 
besprochenen  Codices  V  R  auf  diese  Partien  mitzuprüfen.  Zum 
Cod.  Coloniensis  XXIX,  Darmst.  2025  membr.  saec.  IX.,  forma 
quadrata  (C)  vergleiche  man  Jaffö -Wattenbach  Ecclesiae  metro- 
pol. Coloniensis  Codices  ms.  p.  9.  Die  Handschrift  scheint,  wie 
G,  den  bisherigen  Herausgebern  unbekannt  geblieben  zu  sein. 
Sie  enthält  114,  von  späterer  Hand  paginirte  Blätter.  Am 
Anfange  des  Commentars  (Fol.  2)  steht  in  theilweise  mit  Gold- 
buchstaben ausgeführter  Majuskel :  in  dl  nomine  incipit  tractatus 
psalmi  CXVIII  (die  Zahl  nur  mehr  zum  Theil  leserlich);  daran 
ist  von  späterer  Hand  gefügt  Hilarii,  von  der  Goldschrift 
darunter  ist  noch  sichtbar  ß/n  catholicL  Dann  folgt  Beati  in- 
maculati  in  uia  u.  s.  w.'^  Das  Alter  der  Handschrift  wird  durch 
die  Inschrift  auf  dem  ersten  Blatte:  LIBER  UUILL1  BERTI 
ARCHIEPI  genau  bestimmt. ■•    Sie  erinnert  in  ihrem  noch  viel- 


>  Vgl.  z.  B.  Ed.  Baehrens,  p.  70. 
2  Vgl.  Neue,  Formenl^  I,  S.  149. 

'  Es  ist  also   hier  der  erste   P.salmvers  auch  schon   vor  dem    Prolog  an- 
geführt, wie  in    V. 
*  Vgl.  E.  Mooyer,  Onomast,  hierarch.  p.  28  und  Jaff^-Wattenbachl.  c. 
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fach  hervortretenden  Anschhiss  an  Schreibweisen  der  ältesten 
Codices^  andererBcits  aber  auch  durch  mancherlei  Fehler  an 
ähnliche  Erscheinungen  in  P,  so  z.  B.  falsche  Worttrennung 
Ps.  118,  Phe  9,  p.  618,  14  jxmere  seiiiatur  C  statt  des  richtigen 
poenae  reseruatur  Ep  (poenae  sertuitur  V),^  Lamed  3,  p.  577,  18 
ppatria  C  statt  propria  V  Rp,  He  2,  p.  533,  16  diuino  hüdem 
castris  C  statt  diu  in  hüd&ni  castris  V Rp  u.  dgl.  Auch  Silben- 
zusätze, Umstellungen  u.  s.  w.  linden  sich  mehrfach,  z.  B.  Koph  8, 
p.  629,  13  pro  contentione  C  statt  pro  contione  V Rp,  Phe  11, 
p.  618,  48  modeaticU  C  statt  domesticis  V  Rp.  Am  Schlüsse  des 
Ganzen  steht  Explidt  Die  Tractate  zu  den  einzelnen  Buch- 
staben des  Psalmes  sind  gewöhnhch  durch  die  Formel  finit 
litt .  .  .  incip.  lüt,..  getrennt,  wie  meist  in  p,^ 

Der  Cod.  Parisinus  1693  (olim  Mazarin,)  saec.  XI.  (p) 
wurde  von  den  Bened.  als  Regius  alter  bezeichnet  und  seine 
Lesarten  verhältnissmässig  genauer  und  ausgedehnter  notirt  als 
die  anderer  ihnen  bekannter  Manuscripte;  dennoch  war  eine 
neue  CoUation,  die  ich  im  letzten  Sommer  vornahm,  auch  hier 
nicht  überflüssig,  wohl  aber  glaubte  ich  darnach  von  einer 
nochmaligen  Vergleichung  des  etwas  jüngeren  Albinensis  (A), 
der  nach  den  Angaben  der  Bened.  regelmässig  mit  unserem 
Parisin.  zu  stimmen  und  als  Zwilling  im  eigentlichsten  Sinne 
sich  darzustellen  scheint,  absehen  zu  dürfen.  Cod.  p  hat  85 
später  bezeichnete  Blätter;  voran  finden  sich  zwei  nicht  be- 
zeichnete mit  öfter  halb  verloschener  Schrift  andern  Inhaltes. 
Fol.  1—57*»  steht  die  Erklänmg  des  118.  Psalmes  mit  der 
Ueberschrift  in  rother  und  schwarzer  Majuskel:  Incipit  tractatus 
psalmi  CX  VlIL  Hilarii  epi  Pictauerma.  Qai  ad  doctrinam  u.  s.  w. 
Das  Q  ist  grosse  Initiale  mit  Thiergestalten  in  Farben.  Nach 
dem  Prologe  beim  Beginne  des  ersten  Buchstaben  Aleph  ist 
die  Initiale  B  in  Beati  des  1.  Psalm verses  ähnlich  ausgeführt.  ^ 
Fol.  57^  Mitte  bis  Fol.  60^  folgt  der  142.  Psalm  mit  der  rothen 
Majuskelüberschrift:  Ite  tractat*  cuiu8  supra  de  p»alm  CXLIL, 
woran  sich  mit  schwarzen  Buchstaben  von  anderer  Hand  reiht 

^  Der  Ausfall  in    V  wieder  durch  VerweebBlung  von  r  und  s  erklärlich. 

'  In  K  ist  hier  gewöhnlich  expUcü  liUera  .  .  .  inciipU  liUera  .  .  .,  in  R  nur 
das  einfaclie  ßnU  am  Schlüsse  und  am  Anfange  meist  der  eigentliche 
Buchstabenname  (Samech  u.  dgl.)  allein,  ohne  andere  Formel. 

'  Wohl  auch  von  späterer  Hand. 
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Icp  dne  exaudi  u.  s.  w.  Endlich  Fol.  61  sqq.  Inctpit  Über 
sancti  AugvMini  ad  Honoratum  de  gratia  noui  testamenti.  In 
manchen  Beziehungen,  besonders  in  Orthographie  und  seinen 
nicht  gar  häufigen  Correcturen  kann  p  am  meisten  mit  T  ver- 
glichen werden;  Einzelnes  haben  wir  schon  früher  berührt. 
Ebenso  haben  wir  bezüglich  des  hier  direct  und  einzig  an  den 
118.  angeschlossenen  142.  Psalmes  unseren  Codex  in  zwei 
nennenswerthen  Uebereinstimmungen  mit  GR  gegenüber  neueren 
Ausgaben  schon  oben  bei  E  zu  erwähnen  Gelegenheit  gehabt; 
solche  treten  gegenüber  dem  Benedictiner  (und  Migne'schen) 
Texte  noch  einige  Male  hervor,  z.  B.  9,  p.  840,  40  faxdem 
tuam  GRp  BiSitt  faciem,  10,  p.  841,  6  uel  tum  cum  aitGp^ 
uelut  (ut  8,  8,  1?)  cum  ait  R,  uelut  tum  cum  ait  E,  doch  finden 
sich  auch  manche  Abweichungen  von  G  ß,  und  zwar  nicht  nur 
kleinere  wie  Ahsalon  statt  Abe88alon  (was  theilweise  auch  in  R 
auftritt),  ac  statt  et  2,  p.  838,  37,  inßrmum  gegen  infirmissimum 
ibid.,  sondern  vereinzelt  auch  bedeutendere,  wie  3,  p.  838,  44 
expectet  gegen  exoptet  GR,  oder  grössere  Verderbnisse,  wie 
3,  p.  838,  51  non  est  orator  inuidiq  uoluntatis  gegen  non  est 
tyrannicae  uoluntatis  RJ^  Schon  die  kleine  Partie  des  genannten 
Psalmes  zeigt,  dass  p,  obwohl  er  im  Ganzen  gegenüber  den 
ihm  hier  zur  Seite  stehenden  bedeutendsten  Repräsentanten 
durchaus  nicht  eine  auffallend  schlimme  Rolle  spielt,  ja  einmal 
in  einer  Kleinigkeit  sogar  allein  das  Richtige  erhielt  (2,  p.  838,  23 
posüü  st.  p08iti)y  doch  eine  Mittelstellung  einnimmt,  die  be- 
denklicheren Aendenmgen  nicht  unzugänglich  war.  Dasselbe 
wird  sich  nun  gleich  auch  in  Beispielen  des  sehr  ausgedehnten 
118.  Psalmes  manifestiren ,  in  denen  es  sich  uns  um  eine 
mögUchst  belehrende  Auswahl  für  die  Taxirung  unserer  Cod.  C 
und  p  handelt.  Samech  7,  p.  603,  1  et  in  quo  tandem  a  nobts 
spei  uestrae  expectatione  praestatisf  V^RC  sicher  mit  Erhaltung 
des  Ursprünglichen  bei  Hilarius,  vgl.  Hartel,  Ennodius  p.  634; 
K.  Sittl,  Die  localen  Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache  S.  105 ; 
nobis  p  E  —  Beth  7,  p.  514,  10  quia  in  toto  corde  deum  exqui- 


1  Die  Trefflichkeit  des  ud  im  Sinne  von  ,80gar*  lehrt  eine  aufmerksame 

Betrachtung  des  Zusammenhanges. 
^  G  ist  hier  nicht  leserlich. 
'   V  hat  übrigens  die  Verwechslung  a  uobit  st.  a  nobis. 
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sieritj  ne  a  mandatis  dei  apelleretur  V,  appdleretur  R,  äpel- 
laturC;  repellaturp.  Da  apellere  =  aspellere  bei  Hilarius  auch 
sonst  gut  bezeugt  ist  (z.  B.  Ps.  13,  6,  p.  298,  19  haec  captivitas 
apellitur  VR,^  118,  Phe2,  p.  615,  13  qaia  noctem  ignorantiae 
inteUegentiae  adeptae  lumen  apellat  R  C,  appellat  F,  expeUat  p), 
80  sieht  man,  dass  C  auch  in  diesen  Fällen  dem  Ursprünglichen 
wenigstens  noch  näher  steht  als  p. 

Aleph  2,  p.  504,  31  sed  haec  uia  non  solum  ineunda  est, 
sed  etiam  peragenda  VRC;  perlgenda  p^  —  Lamed  15, 
p.  583,  33  sius  qaod  multa  sunt  in  quibus  dei  praeceptis  obtem- 
peretur  atque  placeatur  secundum  diuisioTies  et  munera  gra- 
tiarum  VRC;  obtemperetur  atque  obtemperetur  p.  Schon 
der  folgende  Satz  hätte  den  neueren  Herausgebern  zeigen 
können,  wie  richtig  bei  Weglassung  ihrer  Interpunction  vor  atque 
das  verschmähte  placeatur  sich  darstellt;  es  folgt  nämlich:  non 
enim  ab  omnibus  omnia  eocpectantur  neque  uniu^rsi  uniuersa  ad 
summam  placendi  inplere  possunt,  Hilarius  will  andeuten,  dass 
das  Gebot  Gottes  auch  darum  umfassend  (latum)  genannt 
werde,  weil  es  viele  Dinge  gebe,  in  welchen  den  Geboten 
Gottes  gehorcht  und  dessen  Wohlgefallen  erworben  werden 
könne  nach  den  verschiedenen  Gnadengeschenken:  denn  nicht 
von  Allen  wird  Alles  erwartet  und  es  können  nicht  Alle  Alles 
zum  höchsten  Wohlgefallen  erfüllen.  —  He  2,  p.  533,  4  wird 
die  Fassung  R,  auf  die  auch  VC  deutlich  hinweisen,  herzu- 
stellen sein:  nam  in  communibus  et  in  terrenis  uiis  legem  memi- 
nimtis  esse  in  spatii  mensuris  R  (V spatii  mensuris,  C  in  spatiis 
mensuris);  p,  dem  die  neueren  Herausgeber  folgten,  lässt  in 
vor  terrenis  fort  und  bietet  in  spatiis  mensuras.  —  Ain  5, 
p.  607,  26  de  eo  qui  fomicationes  amnes  praegressus  uxorem 
patris  sui  acceperat  VRC;  supergressus  p.  Vgl.  zu  praegredi 
im  Sinne  ,tibertreflfen'  Pseudosall.  or.  ad.  Caes.  1,  1.  —  Koph  7, 
p.  628,  23  et  ideo  ait  VRC;  et  idcirco  ait  p.  —  Mem  4, 
p.  585,  35  stellt  sich  unsere  Ueberlieferung  so:  Sed  uiros  alias 

habet  profeta  hie  saiictus  inimicos  F,    Sed  v^ros  habet  alias  pro- 

* 

^  An  dieser  Stelle  haben  bereits  die  Bened.   auf  dieses  ,uerbum  Hilario 

iolemnef  aufmerksam  gemacht,  freilich  aber  diese  Bemerkung  p.  614 
wieder  vergessen. 

'  Sicher  mit  Unrecht  haben  hier  die   Bened.  pergenda  vorgezogen.    Vgl. 

auch  Forbiger  zn  Verg.  Aen.  VI,  384  iter  inceptum  peragtml. 
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ph&ta  hie  sanctus  inimico8  R,  Sed  uiros  habet  alios  propheta  hie 
fco8  C,  Sed  inimicos  habet  alios  propheta  hie  Jcf  p  E.  Es  ist  im 
Vorhergehenden  bei  der  Erklärung  der  Psalmworte  super  ini- 
micos meos  prudentem  me  fecisti  mandato  tuo  davon  die  Rede, 
dass  es,  wenn  wir  hier  unter  den  Feinden  nur  die  Heiden  ver- 
stehen, nichts  besonders  Grosses  ist,  wenn  der  Prophet  weiser 
ist  als  diese  Verehrer  lebloser  Metalle,  Steine  oder  Hölzer, 
welche  von  der  Erkenntniss  des  lebendigen  Gottes  so  weit  ent- 
fernt sind;  und  daran  schliesst  sich  die  Bemerkung,  dass  hier 
andere  Feinde  gemeint  seien,  nämlich  die  Häretiker  und  die 
Juden,  welche  wohl  Gebot  und  Gesetz  haben,  aber  davon  aus 
einem  von  ihrem  gottlosen  Willen  herrührenden  Mangel  an 
Kenntniss  keinen  Gebrauch  machen.  Beachten  wir  diesen 
Zusammenhang,  in  welchem  es  weiter  p.  586,  1  von  dem 
Juden  heisst  inimicus  plane  hie  prophetae  est,  und  halten  dazu 
die  auch  hier  wieder  stark  an  Hilarius  anklingende  ^  Stelle 
des  Ambrosius  Mem  6,  p.  1453,  22  Migne:  Qttos  igituo'  habet 
inimicos  nid  haereticos  .  .  .  quos  ?im  ludaeosf  so  werden  wir  in 
der  Fassung  des  Cod.  R  wohl  das  Ursprüngliche  erkennen  und 
das  ueros,  auf  welches  auch  VC  durch  ihr  leichtes  Verderbniss 
viros  weisen,  passend  finden.  So  weist  denn  C,  trotz  seiner 
sonstigen  Verderbnisse,  gerade  in  diesem  Punkte  noch  auf  die 
bessere  Ueberlieferung  hin.  —  Lamed  3,  p.  577,  18  nam  qmd 
apud  illos  est  et^  xöv  aioiva  xupis,  id  nobiscum  u.  s.  w.  VR  C;  nam 
quod  graecitas  habet  pJ^  —  He  15,  p.  540,  26  in  omni  hoc 
loco  propheta  locutus  est  VRC,  in  omni  hoc  psalmo  loeutus 
est  p  E. 

Doch   genug  von  derlei  Beispielen,    Wie  aber  C  so  sich 
mehrfach  in  der  Erhaltung  des  Ursprünglichen  mit  VR  deckt, 


^  Mauches  stimmt  auch  hier  fast  wörtlich,  z.  B.  Hilarius  585,  26 
et  quid  magnum  .  .  .  viantmatitia  saxa  aut  metalla  aut  ligna  uenerantesj 
Ambros.  1453,  19  et  quae  magna  laus  super  eos  intellegere,  qui  metalla 
et  saaca  uenerando  u.  s.  w. 

3  apud  iÜos  oder  cum  illis  ist  in  solchen  Formeln  bei  Hilarius  das  Ge- 
wöhnliche, z.  B.  Ps.  64,  11,  p.  352,  38;  P.  65,  24,  p.  434,  42,  der  Gebranch 
von  graecitas  ist  seltener,  doch  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  12,  p.  532,  11.  An 
der  obigen  Stelle  würde  letzterer  grösserer  Deutlichkeit  dienen,  cha- 
rakterisirt  sich  aber  dadurch  sattsam  in  seiner  Entstehung  gegenüber  der 
älteren  Ueberlieferung. 
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SO  dass  die  Lesart  VRC  hier  im  Wesentlichen  Sicherheit  bietet, 
zeigt  er  anderwärts  wieder  auffallende  Verwandtschaft  mit  p 
gegen  VR  und  weist  somit  theilweise  auch  schon  auf  anderen 
Einfluss  hin.  Nicht  nur  berühren  sich  die  in  der  Einleitung 
unserer  Abhandlung  besprochenen  zufälligen  Auslassungen  zwi- 
schen zwei  gleichlautenden  Wörtern  in  C  und  p  öfter  besonders 
enge,^  es  stehen  auch  Lesarten  Cf  denen  von  VR  in  ziemlicher 
Zahl  entgegen,  und  bei  diesem  Verhältnisse  ist  C  gegenüber  Vor- 
sicht geboten.  Auch  hier  ein  paar  Beispiele :  Koph  9,  p.  630,  12 
heisst  es  von  der  Sonne,  die  doch  überall  zugegen  ist,  aber  in 
verschlossene  Räume  nicht  eindringen  kann,  in  V:  sed  si  dausas 
domorum  fenestras'^  inddet,  lumen  quidem  illvas praesto  est^  sed  ipsa 
8ibi  lucem  eins  quae  obserata  sunt  denegahunt,  R  hat  das  Ver- 
sehen obseruata,  Cp  die  zwar  sinnentsprechende,  aber  in  ihrer 
Entstehung  gegenüber  dem  gewiss  ursprünglichen  obserata  be- 
denklichere Variante  obscurata.  Ibid.  2,  p.  626, 1  vom  Volke 
Israel  am  rothen  Meere:  condusus  undique  Israhel  iam  ad  mor- 
tem uidebatur  VR;  uerebatur  Cp.  —  Sin  2,  p.  636,  39 
vom  Gerechten  als  Sieger  über  die  gottlosen  Verfolger:  cum 
fracta  inpiorum  potestate  et  uictor  fide  permanens  omnibus  eos 
armis  seu  inpietaJtis  seu  crudelitatis  exaerii  VR;  calliditatis 
Cp,  —  Samech  8,  p.  603,  22  quia  per  passionum  patientiam  fides 
probatur  VR,  fperabatur  (corr.  m.  2)  C,  opatur  p.  —  Ibid.  11, 
p.  604,  35  nouit  et  haue  naturae  apostolus  legem  dicens  VR; 
in  Cjp  fehlt  naturae,  aber  die  Vortrefflichkeit  des  Wortes  nach 
VR  hätten  die  Herausgeber  schon  aus  dem  Zusammenhange 
und  aus  dem  sich  anschliessenden  Citate  Rom.  2,  14  erkennen 
können:  cum  enim  nationes,  quae  legem  non  habenty  naturaliter 
secundum  legem  faciunt  u.  s.  w.  —  Ain  5,  p.  607,  26  cum  ad 
Corinthios  .  .  .  scnbit  VR;  Corinthiis  Cp.  —  Zade  5, 
p.  622,  32  wird  auseinandergesetzt,  dass  im  Worte  Gottes  nichts 
eitel  oder  überflüssig  ist  und  dass  in  der  Psalmstelle  der  darauf 
bezügliche  Ausdruck  weniger  gut  durch  das  lateinische  ignitum 
als  durch  das  griechische  TCeiwpwfJisvov  wiedergegeben  sei,  da 
letzteres  eben  das  bezeichne,  was  gleichsam  durch  das  Feuer 
geschmolzen  und  geläutert  erscheine ;  in  VR  schhesst  sich  nun 


1  Vgl.  oben  S.  899. 

'  fenestra»  aus  feneatrae  durch   V^  hergestellt. 
Sitxnngiber.  d.  phU.-hist.  Gl.    CVm.  Bd.  m.  Hft.  62 
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das  unmittelbar  Folgende  so  an:  quaecumque  metalla  igne  con- 
flantur,  aordem  in  se  alienam  atque  inutilem  non  continent;  totum, 
quidquid  in  his  residet,  uerum  et  perfectum  et  omni  uitiarum  con- 
tagione  purgatum  est :  ut  eloquium  dei  aeteimorum  in  se  bonorum 
fidem  testans.  p  hat  nach  ut  eloquium  dei  ein  die  Form  des 
schönen  Gleichnisses  mehr  verwässerndes  est^  das  sich  in  seinem 
Ursprünge  durch  das  et  in  C  (Dittographie  aus  dem  folgenden 
aetemorum)  wohl  ziemlich  deutlich  charakterisirt ;  testans  aber 
fehlt  in  Cp,  wodurch  der  Satz  sinnlos  und  daher  in  den  meisten 
Ausgaben  von  a  bis  zu  den  neuesten  contineiis  vor  fidem, 
offenbar  mit  Rücksicht  auf  das  vorhergehende  continent,  nach 
junger  Ueberlieferung  eingeschoben  wurde,  p  hat  übrigens  auch 
noch  das  Versehen  sedem  fUr  sordem. 

Zeigt  sich  in  solchen  und  ähnlichen  Fällen  die  Inferiorität 
von  Cp  gegenüber  VR  wohl  auf  den  ersten  Blick^  so  gibt  es 
doch  auch  andere,  wo  p  oder  Cp  gegenüber  allerdings  meist 
leichteren  Versehen  in  VR  das  Richtige  erhalten  haben  oder 
wo  die  vollständige  Reihe  VRCp  gegenüber  sichtlich  ganz 
junger,  noch  in  neueren  Ausgaben  sich  findender  Ueberlieferung 
Front  macht,  so  dass  nicht  nur  C,  sondern  selbst  noch  p  trotz 
seiner  mancherlei  Schwächen  eine' entsprechende  Berücksichti- 
gung im  Apparat  zweifellos  verdient.  So  lesen  wir  z.  B.  Sin  7, 
p.  638,  15  in  VRC  seit  ewim  in  quo  uel  quis  finia  sit  ignis, 
nur  hat  C  das  quis  ausgelassen;  p  berührt  sich  mit  C  darin, 
dass  er  geradezu  usl  quis  wegliess,  er  hat  aber,  statt  ignis,  legis 
.  erhalten,  was  nach  dem  ganzen  Zusammenhange  allein  richtig 
sein  kann;  es  ist  nämlich  vom  Erlöser  die  Rede,  auf  den  der 
Prophet  hofft,  und  der  Schluss  des  Absatzes  lautet:  dedarans 
omnia  legis  mandata  aduentu  dei  unigeniti  contineri  (so  VRC), 
was  eben  auf  den  Heiland  als  finis  legis  hinweist. 

Aehnlich  ist  Lamed  3,  p.577,  14  sicher  mit  pA  zu  schreiben: 
sed  seruauit  hanc  desinendorum  et  praeteriturorum  offidorum 
propheta  raüonem,  die  Lesart  VRC  praeteritorum  ist  aber 
nur  eines  jener  leichten  und  in  unserer  ganzen  Ueberlieferung  so 
häufigen  Versehen  durch  Silbenauslassung.  Samech  6,  p.  601,  23 
sed  propheta  multa  in  se  essememinit,  quae  spei  suas  conentur 
ohsist&re,  so  Cp  richtig;  continentur  in  VR  ist  wieder  nur  ein 
naiver  Fehler  in  Folge  des  den  Abschreibern  geläufigen  Zu- 
satzes von  Silben. 
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Wie  nicht  selten  Cp  in  Uebereinstimmung  mit  VR  gegen 
bisherige  Texte  das  Richtige  bieten^  kann  schon  folgende  kleine 
Auswahl  klarlegen,  wo  die  erste  Lesart  die  Migne'sche  ist: 
He  2j  p.  533;  14  colunma  igms  noctwno  tempore  anteSbat,  sed 
die  uefi'o  columna  nvhis;  es  ist  mit  VRCp  zu  lesen  de  die, 
vgl.  Dräger,  Hist.  Synt.  I,  629.  —  Nun  17,  p.  597,  33  ut  in 
pacdmo  alio  loquitur;  VRCp  altera,  welche  Lesart  durch 
den  Sprachgebrauch  des  Hilarius,  der  wie  auch  andere  Spätere  * 
öfter  alter  =  alias  gebraucht,  bestätigt  wird.  Vgl.  z.  B.  Ps.  121, 2, 
p.  661,  36  psahno  altera  docuü  dicena  (das  sich  anschliessende 
Gtat  ist  aus  Ps.  131,  13)  ^  RPT,^  ibid.  12,  p.  666,5  pscdma 
altera  meminit  RPT,  Ps.  126,  21,  p.  703, 12  in  pealmo  altera 
GVR,  paalma  altera  PT,  ebenso  Ps.  118,  Phe  5,  p.  616,  45 
VRCp,  Ps.  141,  7,  p.  836,  20  in  altera  psalma  erat  pras- 
catus  GR, 

Ain  3,  p.  606,  33  contemptwm  uera  pecuniae  adeumens  liberum 
se  a  terrenis  dominationibus  praeseruauit;  reseruauit  VRCpA. 
—  Lamed  3,  p.  577,  27  uerba  autem  mea  non  traneient;  prae- 
teribunt  VRCp,  Uebrigens  ist  letzteres  in  der  Matthäusstelle 
auch  in  der  Vulgata  erhalten. 


Cod.  r  and  die  jungen  Vatieani. 

Da  indessen  Herr  Professor  Dr.  Jos.  Egger  während  seines 
Aufenthaltes  in  Rom  in  freundlichster  Weise  auch  die  Nach- 
richten über  die  jüngeren,  in  der  Bibliotheca  patr.  ital.  nicht 
mehr  erwähnten  Vatieani  vermittelte,  so  können  dieselben  nun 
hier  noch  kurz  angereiht  werden.  Aendem  sie  auch,  wie  vor- 
auszusehen war,  an  dem  aus  den  älteren  Handschriften  ge- 
wonnenen Hauptresultate  nichts,  so  sind  sie  doch  in  ein  paar 
Punkten  für  möglichste  Vollständigkeit  der  Ueberlieferungs- 
geschichte  nicht  ganz  iminteressant.  Es  ist  hauptsächlich  der 
Vatican.  251,  saec.  XTH.,  der  ein  paar  Worte  verdient.    Da  der- 


<  Vgl.  z.  B.  Petschenig,  Victor  Vit.  p.  147. 

3  Auch  bei  den  folgenden  Citaten  handelt  es  sich  nie  um  den  zweiten 

Psalm. 
^  Q  \Ai  hier  unleserlich,    F  überarbeitet  und  bietet:  tn  alio  paaltno  deelarat 

dicem. 

62* 


958  Zingerle. 

selbe,  wie  schon  oben  erwähnt,  die  sonst  nur  im  Veronensis 
erhaltenen  Tractate  zum  9.  und  91.  Psalm  auch  enthält  und 
mit  letzterem  ebenso  in  der  vollständigeren  Erhaltung  des  13. 
stimmt,  so  war  ausser  der  GoUation  dieser  sonst  schwach  be- 
legten Partien  auch  eine  Prüfung  seines  sonstigen  Verhältnisses 
zu  den  älteren  Gruppen  wtinschenswerth ;  imd  da  wurde  die 
ohnehin  sich  bietende  Vermuthung  seiner  nahen  Verwandtschaft 
mit  dem  Veron.  bald  zur  GewissTiieit.  Sein  Inhalt  stimmt  fast 
vollständig  mit  dem  des  Veron.,  wie  sich  uns  derselbe  oben 
theils  aus  dem  Erhaltenen,  theils  aus  dem  alten  Verzeichnisse 
über  den  ehemaligen  Bestand  ergab;  und  wie  einerseits  in  in- 
tacten  Partien  beide  sonst  Fehlendes  oder  Verstümmeltes  er- 
hielten, so  theilen  sie  in  anderen  auch  die  Lücken,  ja  selbst 
die  nachgewiesene  Ueberarbeitung :  Ps.  55  und  56,  wie  Ps.  122 
und  123  fehlen  auch  in  r  (so  will  ich  diesen  jüngeren  Vatican. 
nennen)  und  Ps.  63,  64,  65  haben  auch  hier,  wie  die  genau 
mitgetheilten  Anfänge  und  Proben  beweisen,  dieselben  Aen- 
derungen  erfahren  wie  in  F.  Ein  paar  Abweichungen  des 
Inhaltes  finden  wir  nur  am  Schlüsse;  während  nämlich  hier 
nach  dem  alten  Verzeichnisse  V  auch  den  133.  Psalm  enthielt, 
dagegen  den  134.  nicht,  fehlt  in  r  der  .|K3.  und  steht  dafür 
der  134. ;  ferner  bietet  r  auch  den  im  Verzeichnisse  V  fehlenden 
139.,  hat  aber  nicht  den  dort  notirten  141.  Bis  zum  132.  aber 
stimmt  der  Inhalt  in  beiden  aufs  Genaueste,'  und  auch  r 
schliesst  mit  dem  143. 

Zur  Charakterisirung  der  sehr  bezeichnenden  Ueberein- 
stimmungen  im  Einzelnen  können  hier  schon  ein  paar  Proben 
genügen.  Prol.  23,  p.  246,  26,  wo  R  das  richtige  stih  conuer- 
sione  modi  musici  erhielt,  theilt  r  mit  V  das  in  eine  beliebte 
Fehlergruppe  des  letzteren  ^  fallende  Versehen  $tib  conuer sa- 
Hone  modi  musici.  —  Ps.  13,  3,  p.  297,  1  ad  cuius  aduenfum  febris 


^  Der  Stammcodex  dieser  interessanten  Gruppe  war  am  Schlüsse  wahr- 
scheinlich wohl  auch  vollständig;  die  zufälligen  Verstümmelangen  am 
Ende  scheinen  aber  auch  da  frühe  ihren  Einfluss  begonnen  za  haben, 
weshalb  in  diesem  Thoile  die  Abweichungen  weniger  zu  eigentUchen 
Schlüssen  berechtigen.  Dass  übrigens  trotzdem  r,  so  gewiss  er  anf 
denselben  Stammcodex  wie  V  zurückweist,  nicht  etwa  directe  Copie 
aus  V  selbst  ist,  werden  wir  gleich  bemerken. 

2  Vgl.  oben  S.  903. 
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quiesceret,  caecit(zs  desineret,  paralysis  non  esset  R;  Vr  weichen 
von  dieser  concinnen  Fassung  durch  die  im  Ursprünge  auch 
wieder  klarliegende  Variante  paralyticus  (so  V,  paralUicus  r) 
ab.  —  Ibid.  3,  p.  296,  28  hat  R  richtig  tiberliefert  ubi  lingua 
usi  sint  in  officium  fravdulenüae ,  in  V  entstand  durch  ein 
Schwanken  schon  von  erster  Hand  tibi  lingu—^  si  sint  in  o.fr* 
(in  ras.  fuit  a)  und  sichtlich  daraus  entwickelte  sich  in  r  uhi 
linguosi  sint  in  o,  fr.  —  Ibid.  5,  p.  297,  37  sind  in  Vr  nach  glo- 
riam  eius  die  für  den  Zusammenhang  wichtigsten  Worte 
et  in  Omnibus  popuLis  salutare  eius  durch  ein  auch  früher  charak- 
terisirtes  Versehen  *  ausgefallen,  ebenso  ibid.  6,  p.  298  die  Worte 
Israhd  erit  ille  qui  credit  vor  Israhel  erit  ille  qtci  deum  oculis 
cordis  aspiciet  u.  dgl.  Wie  hier  in  sichtlichen  Versehen,  so  zeigt 
sich  diese  Uebereinstimmung  andererseits  auch  in  wohl  beach- 
tenswerthen  Dingen.  Ps.  13,  5,  p.  298,  1  liest  man  bisher  nach 
R:  hoc  salutare  Simeon  expectauit  diu  et  cum  in  manihus  acce- 
pisset  agnouit  et  inter  uagitus  infantiae  et  cunarum  sordes  per 
ßdem  deum  uidit ;  Vr  bieten :  hoc  salutare  Simeon *^  et  expectauit 
diu  et  cum  in  manihus  accepisset  agnouit  et  inter  uagitus  infantias, 
inter  cunarum  sordes  per  ßdem  deum  uidit  Beachten  wir  die 
schöne  Gliederung  der  zweiten  Fassung,  die  verhältnissmässige 
Leichtigkeit  der  Abweichungen  und  manches  früher  über  den 
auch  nicht  fehlerfreien  R  Bemerkte,^  so  werden  wir  kaum 
zweifeln,  dass  hier  Vr  das  Ursprünglichere  erhielten.  Ps.  9,  2, 
p.  292,  25  haben  die  Bened.  im  Texte:  et  quia  ex  natura 
rerum  quid  intdligentiae  in  nominihus  finis  occultorumque  sit,  e  t 
dein  de  res  ipsaSy  quae  in  fine  atque  in  occxdtis  sint,  conuenit 
explicari;  sie  bemerken  jedoch,  das  Bedenkliche  eines  solchen 
Satzes  einsehend,  in  der  Anmerkung:  mcdlemus  edidimus  pro 
et  deinde,  R  fehlt  hier,  Vr  haben  statt  et  deinde  überein- 
stimmend aedemus;*  aus  letzterem  ergibt  sich  bei  der  oben 
besprochenen  häufigen  Verwechslung  zwischen  a  und  u,  e  und  i 

1  Oben  S.  898. 

2  Synum  CO  TT.  m.  2  V^  ayvieon  r.  Es  scheint  mir  Mehreres  darauf  zu  deuten, 
dass  r  eine  ähnliche  Vorlage  hatte  wie  m.  2  V. 

3  Vgl.  8.  929. 

^  aedem^  r.  Woher  die  Bened.  et  deinde  haben,  konnte  ich  nicht  entdecken; 
die  Lesart  beruht  sichtlich  auf  einem  Missverständnisse ,  da  dieser 
Psalm  ja  zuerst  nur  aus  r  veröffentlicht  wurde  und  sonst  bisher  auch 
nur  aus  V  belegbar  ist. 
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in  unserer  Ueberliefenmg  ^  wohl  sicher  uidemus,  und  damit 
ist  die  Stelle  hergestellt  und  im  Anschlüsse  an  die  Ueber- 
liefenmg dasselbe  erreicht  wie  durch  das  freie  edidimvs.  Nach- 
dem im  Vorhergehenden  die  Bedeutung  der  Titelworte  des 
Psalmes  in  finem  und  pro  occultia  erklärt  worden,  schliesst  sich 
nun  der  Uebergang  passend  an:  et  quia  ex  natura  rerum  quid 
inteüegentiae  in  nominibus  finis  occultorumque  sit  uidemus,  res  ipsas, 
quae  in  fine  atque  occultia  sint,  conuenit  explicari.  —  Ps.  13^  3, 
p.  296^  30  vM  08  amaritudine  et  maledictione  sit  plenum  wird 
die  Auslassung  der  Worte  et  maledictione  in  Vr  abgesehen  von 
Anderem  dadurch  beachtenswerth,  dass  auch  R  die  Silben 
ledictio  nur  in  Rasur  von  dritter  Hand  hat  und  somit  die  all- 
mälige  Entstehung  der  Zugabe  aus  einer  Dittographie  nicht 
ferne  liegt.  Manchmal  bestätigen  Vr  auch  die  Lesarten  R 
gegenüber  dem  bisherigen  Texte,  z.  B.  ibid.  p.  296,  22  contuent 
RVr  gegen  cemens  der  Bened.,  das  handschriftlich  bisher  auch 
nicht  nachweisbar  war. 

Tritt  somit  die  nahe  Verwandtschaft  zwischen  r  und  V 
durch  schlagende  Beispiele  jeder  Art  hervor,  so  ist  r  doch 
nicht  als  directe  Abschrift  von  V  zu  betrachten;  es  sprechen 
dagegen  nicht  nur  die  mancherlei  orthographischen  Abweichun- 
gen, in  denen  r  das  Gepräge  der  jüngeren  Handschriften  auf- 
weist, sondern  auch  einige  sonstige  Varianten,  die  allerdings 
nicht  bedeutend  sind,  aber  bei  ganz  directer  Abschrift  doch 
kaum  entstanden  wären.  Da  aber  r  jedenfalls  und  unläugbar 
zur  F-Classe  gehört,  so  kann  er  uns  in  den  Partien,  wo  V  ver- 
stümmelt ist,  zweifellos  im  Wichtigen  das  Bild  dieser  Classe 
ersetzen,  und  ich  habe  es  darum  nicht  fUr  überflüssig  gehalten, 
diesen  Codex  auch  noch  für  den  Prolog  und  für  jenen  Theil, 
den  er  vom  132.  Psalm  ab  enthält^  zu  prüfen.  Nach  Hilarius 
folgen  hier  f.  223  b  —  225  b  Epistolae  Seneeae  ad  apostolum 
Paulum  et  Pauli  ad  eundem. 

Die  zwei  anderen  jüngeren  Handschriften,  die  sich  in  der 
Vaticana  noch  finden,  Nr.  249  und  250,  stammen  beide  erst  aus 
dem  15.  Jahrhundert  und  sind  nach  den  mitgetheilten  Proben 
werthlos.  250  enthält  Prolog,  Ps.  1,  2,  51—69,  118—148  mit 
Ausnahme  des  68.  Psalmes  vollständig,  darauf  folgt  Fol.  186* 


1  Vgl.  S.  880;  885. 
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Augustinus  de  synibolo^  Sermones,  Exposüio  in  Äpocalypsin,  249 
bietet  ebenfalls  jene  grösseren  Hi^uptpartien  des  Psalmencom- 
mentars  bis  Ps.  149,  jedoch  mit  ein  paar  bedeutenderen  Lücken 
im  Innern,  die  aber  fUr  die  ältere  Ueberlieferungsgeschichte 
nicht  von  Bedeutung  sind. 

Schliesslich  sei  hier  angefügt,  dass  eine  Hoffnung  auf  den 
Codex  von  St.  Peter  in  Salzburg  sich  leider  nicht  mehr  erfüllte ; 
die  in  alten  Katalogen  noch  genannte  Handschrift  (vgl.  jetzt 
auch  Qt.  Becker,  Catalogi  bibliothecarum  antiqui,  Bonn  1885, 
p.  236)  konnte,  trotz  der  erneuten  freundlichen  Nachforschungen 
der  Herren  Director  Hauthaler  und  Professor  Jäger  in  Salzburg, 
nicht  mehr  aufgefunden  werden,  und  eben  so  wenig  war  es, 
trotz  alles  Suchens,  zu  ermitteln,  wohin  sie  gekommen. 

Bfickblick  und  Gesammtresnltat. 

Nach  dieser,  wie  ich  hoffe,  möglichst  allseitigen  und  durch 
unbefangene  Mittheilung  interessanter  Beispiele  aus  den  ver- 
schiedensten Partien  iUustrirten  Durchmusterung  unserer  älteren 
Ueberlieferung  bis  zum  12.  Jahrhundert  herab  hat  sich  jedem 
Kenner  das  Urtheil  gewiss  bereits  von  selbst  gebildet.  SoUen 
wir  dennoch  das  Gesammtergebniss  kurz  zu  recapituliren  ver- 
suchen, so  dürfte  das  Wichtigste  sich  etwa  so  zusammenfassen 
lassen.  Obwohl  von  unseren  hier  behandelten  älteren  Hand- 
schriften trotz  einzelner  leicht  erkennbarer  Gruppenbildungen 
keine  in  so  nahem  Verwandtschaftsverhältnisse  zur  anderen 
steht,  dass  an  directe  Abschreibung  auseinander  oder  an  die 
Entwerfung  eines  strengen  Stammbaumes  fUr  alle  mit  evidenter 
Ergänzung  der  Mittelglieder  gedacht  werden  kann  —  wie  denn 
aus  wiederholt  berührten  Gründen  der  fragmentarische  Cha- 
rakter der  Ueberlieferung  da  überall  mehr  oder  weniger  und 
schon  so  frühe  hervortritt  —  so  ergibt  sich  doch  zunächst  aus 
einer  Reihe  auffallend  gemeinsamer  Erscheinungen  aller  ein 
ziemlich  deutliches  Bild  der  ältesten  Vorlage ;  und  was  spe- 
ciell  das  Orthographische  betrifft,  lassen  uns  die  beiden  Ver- 
treter aus  dem  6. — 7.  Jahrhundert  viele  Einblicke  thun,  die 
öfter  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig  lassen.  Die  Grundlage 
unserer  Ueberlieferung  war  selbst  schon  ein  theilweise  durch 
manche  Flüchtigkeit  und  Undeutlichkeit  getrübtes,    mit   mau- 
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cherlei  Correcturen  und  Randnachträgen  versehenes,  darum 
mehrfach  zur  Weiterbildung  ähnlicher  Defecte  Anlass  geben- 
des Handexemplar;  ^  Beweis  dafür  ist  ausser  den  kleineren 
Dittographien  und  Haplographien  die  schon  früh  im  6.  Jahr- 
hundert auftretende  und  dann  stets,  theilweise  selbst  im  trefiF- 
lichcn  G,  so  consequent  sich  bemerklich  machende  Erscheinung 
der  aberratio  im  grösseren  Massstabe;  ferner  die  Erfahrung 
mit  den  Bibelcitaten  in  den  Unregelmässigkeiten  und  den  da- 
durch wohl  auch  veranlassten  Einflüssen  der  verschiedenen 
Recensionen  u.  dgl.  Eine  Reihe  von  Beobachtungen  über  die 
alten  und  fortwährend  mehr  oder  weniger  verpflanzten  Fehler 
scheint  auch  dafür  zu  sprechen,  dass  wir  zuerst  etwa  eine  Vor- 
lage in  Cursivschrift  vorauszusetzen  haben,  wenn  auch  dann  für 
einzelne  unserer  erhaltenen  Codices  im  Verlaufe  Uncial  als  die 
betreffende  nächste  Vorlage  anzunehmen  ist.  Denn  die  aus 
der  ersteren  Annahme  sich  ergebenden  Versehen  sind  in  der 
ältesten  Ueberlieferung  allgemeiner  und  in  bezeichnenden 
Fällen  dann  in  Codices  jeder  Schriftgattung  noch  immer  mehr 
oder  weniger  fortgepflanzt,  während  die  aus  Uncial  entsprun- 
genen nur  in  gewissen  Kreisen  allmälich  nebenher  her- 
vortreten. In  den  eigentlichen  Buchstabenverwechslungen, 
abgesehen  vom  Orthographischen,  trat  hier  sichtlich  am  allge- 
meinsten Verwirrung  zwischen  a  und  w,  «  und  c,  8  und  r,  e 
und  t,  8  und  e,  o  und  u  hervor ;  u  scheint  ausserdem,  wie  es 
G  noch  zeigt,  besonders  in  Schlusssilben  öfter  undeutlich  über- 
geschrieben gewesen  zu  sein^  und  auch  dadurch  zu  manchen 
Corrumpirungen  und  falschen  Ergänzungen  Anlass  gegeben  zu 
haben.  Ebenso  trefi'en  wir  beachtenswerthe  Spuren  vom  Ueber- 
schreiben  des  8  am  Wortende  und  überall  von  einzelnen 
Silben  in  der  Wortmitte,  womit  mehrfach  auch  die  sehr  zahl- 
reichen Versehen  von  Silbenauslassungen  oder  Zusätzen  in  Zu- 
sammenhang stehen.  Inwieferne  etwa  letztere  Erscheinung 
geradezu    mit    ursprünglichen    Compendien     zusammenhängen 


^  Natürlich  aber  nicht  in  der  Weise,  wie  die  Vorlage  von  V^,  die  eine 
bedeutendere  Ausbildung  der  Defecte  veranschaulicht.  Daas  dies  an- 
fangs doch  nicht  so  stark  der  Fall  war,  kOnnen  wir  aus  G  ersehen, 
dessen  Vorlage  sicher  dem  Ursprünglichen  am  nächsten  stand,  theil- 
weise auch  aus  der  Vorlage  von    V^.    , 

2  Vgl.  Wattenbach,  PaU  ö.  52. 
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könnte,  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  besprechen;  dass  aber  die 
älteste  Vorlage  überhaupt  Compendien  oder  Compendienartiges 
in  etwas  ausgedehnterer  Weise  enthalten  haben  musste,  haben 
wir  aus  ein  paar  derartigen  Beispielen  nicht  nur  in  O,  son- 
dern auch  im  Uncialcodex  des  6.  Jahrhunderts  V  schliessen 
mtlssen ;  letzterer,  obwohl  selbst,  seiner  Art  entsprechend,  com- 
pendienarm,  wies  doch  durch  mancherlei  Versehen  auch  auf 
Derartiges  in  der  Vorlage  hinJ  Geradezu  sehr  Vieles  aber 
führte  uns  auf  Missverständnisse  durch  ursprüngliche  m-  und 
n-Striche,  die  sich  auch  in  V  am  Zeilenende  in  allen  Nuan- 
cirungen  noch  oft  zeigen;  in  G  haben  wir,  abgesehen  von 
dieser  häufigen  Erscheinung,  m  und  n  übergeschrieben  auch 
in  der  Zeilenmitte  gefunden.  Einzelheiten  der  erhaltenen 
ältesten  Ueberlieferung  wie  Verwechslung  von  c  und  t  (V),  g 
und  t  {G)j  p  und/  (V)j  d  und  n  (V P)  brauche  jch  hier 
nicht  zu  wiederholen,  das  Bild  dürfte  ohnehin  ziemlich  klar 
sein.  Bei  den  im  Verlaufe  gefertigten  Abschriften  bildete 
sich  »aber  sichtlich  frühe  und  durch  den  praktischen  Gebrauch 
in  den  Kirchen  leicht  erklärlich  ein  mehr  oder  weniger  par- 
tienweises Abschreiben  heraus;  ohne  hier  auf  die  Frage  nach 
den  uns  fehlenden  Psalmenerklärungen  und  ob  wirklich  je  alle 
von  Hilarius  behandelt  waren,  einzugehen,  ist  jedesfalls  die 
oben  besprochene  Inhaltsangabe  des  alten  Bestandes  in  V  fUr 
den  frühen  Beginn  der  theilweise  fragmentarischen  Fortpflanzung 
bezeichnend;  könnte  aber  hier  am  Ende  trotz  Allem  noch  ein 
Zweifel  erhoben  werden,  so  ist  unser  Resultat  bezüglich  des 
aus  dem  7.  Jahrhundert  stammenden  G,  der  vom  Anfang  an 
nur  die  Partie  119 — 150  enthalten  haben  konnte,  wohl  aus- 
schlaggebend. Am  liebsten  scheinen  mehrfach  die  Partien 
51 — 69,  119 — 150  und  die  an  sich  ausgedehnte  des  118.  Psalmes 
entweder  für  sich  oder  in  Aneinanderreihung  copirt  worden 
zu  sein,  wie  wir  dies  für  die  nächste  Zeit  niclit  nur  aus  un- 
seren Beispielen  P2^  in  ersterer  und  Cp  in  letzterer  Beziehung, 
sondern  auch  aus  den  Daten  über  die  jüngere  Ueberlieferung 
schliessen  können.  ^   Ebenso  frühzeitig  trat  für  gewisse  Partien, 

1  Vgl.  z.  B.  oben  S.  881;  896 ;  897. 

'  So  z.  B.  in  Troyes  n.  540  saec.  XII.  Ps.  51 — 138,  also  gerade  die  näm* 
liehe  Partie  wie  die  in  PT  erhaltene;  in  Arras  n.  82,  saec.  XIII.  incip, 
trticlalua  S.  Hylarii  epi  super  beoH  immaculaHy  also  Ps.  118  u.  dgl. 
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wohl  auch  in  Folge  des  vielfachen  kirchlichen  Gebrauches, 
Kürzung  und  Ueberarbeitung  ein;  in  ersterer  Hinsicht  liefert 
uns  auch  bereits  bei  einzelnen  Psalmen  V  Beispiele ,  deren 
Räthsel  jetzt  durch  G  endgiltig  gelöst  sind;  in  letzterer  und 
sichtlich  in  nahem  Zusammenhange  damit  auch  schon  der  alte 
Veroneser  Bischof  S.  Zeno,  weiter  dann  der  oben  berührte 
Parisin.  1692  saec.  X.  mit  seinem  angeblichen  Hilarius.^ 

Aus  dem  früher  eingehender  Erörterten  und  hier  im  Ueber- 
blicke  Vorgeführten  ist  es  nun  auch  klar,  dass  uns  für  den 
Psalmencommentar  des  Hilarius  kein  Codex  zur  Hand  ist,  der 
fUr  das  Erhaltene  vom  Anfang  bis  zum  Ende  als  vollständiger 
und  durchaus  gleichmässig  verlässlicher  Führer  zur  Seite  stünde: 
diese  Rolle  könnte  nur,  allerdings  in  schöner  Weise,  Q  spielen, 
der  uns  aber  leider  nur  in  einer  Hauptpartie  und  in  dieser  oft 
blos  fragmentarisch  zu  Gebote  steht.  V  kann  trotz  seines 
höheren  Alters  theils  wegen  der  oben  nachgewiesenen  Veiv 
änderung  einzelner  Partien;  theils,  wo  er  intact,  in  Folge  des 
ungemein  fehlerhaften  Zustandes  seiner  ersten  Vorlage,  der 
erst  durch  Heranziehung  einer  anderen  durch  zweite  Hand 
vielfach  verbessert  wurde,  mit  G  an  Verlässlichkeit  nicht  ver- 
glichen werden;  im  Ganzen  und  Grossen  tritt  eher  nun  der 
bedeutend  jüngere  R  als  verhältnissmässig  consequentester  Zeuge 
der  besseren  Ueberlieferung,  wie  sie  sich  partienweise  durch  G 
controliren  lässt,  in  den  Vordergrund;  aber  auch  er  hat  in 
manchen  Einzelheiten  von  G  abstechende  Schwächen,  die  bis- 
weilen nicht  nur  in  V,  sondern  selbst  in  P  T,  einer  aus  einem 
Uncialcodex  entwickelten  Gruppe,  noch  etwas  mehr  vermieden 
erscheinen.    Letzteres  lässt  sich  fUr  den  118.  Psalm  wenigstens 


1  Es  ist  dies,  um  die  Sache  bei  dieser  Gelegenheit  doch  noch  etwas  näher 
zu  berühren,  eine,  so  weit  ich  sie  verfolgt,  öfter  ganz  eigenthümliche, 
für  uns  jedoch,  wie  gesagt,  werthlose  Mischung.  Mehrfach  tritt  aber 
trotz  alles  Beiwerkes  nicht  nur  der  Gedankengang,  sondern  auch  die 
Form  des  Hilarius  noch  bedeutend  hervor,  z.  B.  Ps,  54,  1  (Fol.  1) 
triplex  haec  deprecatio  ideo  u.  s.  w.  Hilarius  4,  p.  349,  8  triplex  mdem 
in  exordio  ratio  precationis  u.  s.  w.  —  corUurbatu9  aum  a  uoce  inmiei 
qui  me  aamaritantan  et  daeniojüum  hahentem  cum  dS'  esgem  anU  taecula 
increpabat.  Hilarius  5,  p.  360,  11  a  uoce  inimici  etiam  ttirbatur,  cum 
Sarnarilanus  daentonium  /utbcfis  dicitur  u.  dgl.  Trotz  des  Suchens  fand 
ich  weder  bei  älteren,  noch  in  den  Initia  libr.  patr.  lat.  über  diese 
Bearbeitung  Aufschluss. 
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hie  und  da  und  in  kleineren  Erscheinungen  von  CpA  sagen, 
unter  denen,  trotz  der  auch  hier,  wie  oben  bei  P  T,  im  Ganzen 
hervortretenden  näheren  Verwandtschaft,  Cod.  C  beiläufig  auf 
der  naiveren  Stufe  von  P,  pA  auf  der  von  T  stehen.  Von  wirk- 
lichen Aenderungen  aber,  respective  von  eigentlichen  Interpo- 
lationen sind  mir  in  R  vereinzelt  nur  unbedeutendere  und  leicht 
controlirbare  Ansätze  (die  paar  Varianten  in  Bibelcitaten  können 
aus  den  früher  erörterten  Qründen  nicht  streng  dazu  gerechnet 
werden)  aufgefallen,  so  dass  er  auch  in  dieser  Beziehung  im 
Ganzen  noch  immerhin  nach  G  die  verhältnissmässig  verläss- 
lichste Rolle  spielt.  Und  so  ergiebt  sich  das  Resultat  wohl  auch 
hier  deutlich  genug:  Wir  werden  die  Handschriften  in  der  Haupt- 
sache am  besten  in  zwei  Gruppen  scheiden;  Vertreter  der  ersten 
ist  Cod.  Gy  der  uns  jetzt  in  einer  Partie,  wo  er  glücklicherweise 
so  oft  mit  vier  anderen  unserer  ältesten  Vertreter  verglichen 
werden  konnte,  sich  als  der  durchaus  verlässlichste  darstellte, 
dadurch  die  Beurtheilung  der  anderen  ftir  das  Ganze  erleichterte 
und  seinerseits,  wenn  er  Alles  enthielte,  die  Kritik  unserer 
Hilariusschrift  zu  einer  leichten  Arbeit  machen  würde,  da  seine 
naiven  Versehen,  ein  paar  charakterisirte  Fälle  der  aberratio  ab- 
gerechnet, sich  meist  von  selbst  heilen.  An  manchen  Stellen  hat 
er  in  seinen  Schriftzeichen  allein  noch  das  ganz  Ursprüngliche, 
durch  Sprachgebrauch  und  Sinn  glänzend  Bestätigte  unversehrt 
erhalten  oder  angedeutet.  Die  anderen  Handschriften  müssen, 
trotz  der  mehrfach  unter  ihnen  sich  zeigenden  Abstände  und 
Detailgruppenbildungen,  im  Ganzen^  will  man  sich  nicht  in 
Unübersehbares  verlieren,  zusammen  als  zweite  Classe  be- 
zeichnet werden;  an  der  Spitze  steht  R  wegen  seiner  in  allen 
Partien  verhältnissmässig  noch  intactesten  und  nun  durch  G 
auch  in  kleineren  Einzelheiten  öfter  auffallend  beglaubigten 
Ueberlieferung,  ihm  tritt  der  alte  V,  wo  er  nicht  gekürzt  oder 
überarbeitet  ist,  zur  Seite;  PTCpAr  reihen  sich  bei  den  Ver- 
hältnissen unserer  vielfach  so  fragmentarischen  älteren  Ueber- 
lieferung als  noch  beachtenswerthe  Hilfsmittel  in  den  oben  näher 
charakterisirten  Abstufungen  ftlr  ihre  Partien  theils  durch  Bestäti- 
gung, theils  durch  Vermeidung  leichterer  Versehen,  theils  durch 
Erleichterung  des  Ueberblickes,  respective  der  Beurtheilung 
der  Entwicklungsgeschichte  weiter  an.  Die  hier  einzig  mögliche 
und  so  manchen  anderen  Fällen  ähnliche  Behandlungsweise  ist 
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dadurch  natürlich  vorgeßchrieben :  wo  O  vorhanden  ist,  darf 
nie^  ausser  im  äusscrsten  Nothfalle^  wenn  ein  ganz  klar  liegendes 
und  nach  jeder  Richtung  nachweisbares  Versehen  vorliegt,  wie 
wir  solche  im  Verlaufe  durch  verschiedenartige  Beispiele  in 
ihrem  Wesen  möglichst  allseitig  zu  beleuchten  suchten,  von 
ihm  abgewichen  werden,  wenn  man  sich  nicht  der  Gefahr  aus- 
setzen will,  statt  der  Ueberlieferung  Hilarius  selber  zu  cor- 
rigiren;  manche  Schlusstractate,  wo  G  vielfach  so  trefflich  er- 
halten und  R  allein  aus  unserer  Ueberlieferung  ihm  zur  Seite 
steht,  illustriren  mit  ihrem  einfach  prunklosen  Apparat  und 
doch  so  sicheren  Texte  dies  Verhältniss  am  besten.  Für  die 
Partien,  wo  O  fehlt,  ergibt  sich  nun  aus  den  verhältnissmässig 
doch  auch  reichen  und  früher  veranschaulichten  Erfahrungen 
in  jenen  Stellen,  wo  wir  ihn  noch  mit  einer  ganzen  Reihe  der 
nächststehenden  Handschriften  vergleichen  konnten,  dass  uns  G 
durch  den  vollständigen  Consensus  von  VR  P  T,  respective  auch 
VRP,  oder  im  118.  Psalme  durch  VRCpA  respective  FÄC  im 
Wesentlichen  sicher  ersetzt  wird,  und  dass  in  diesem  Falle 
auch  die  obige  Regel  der  äusscrsten  Vorsicht  gilt.  Nur  in  ganz 
vereinzelten  Fällen  und  bei  Kleinigkeiten,  die  sich  eigentlich 
bei  genauer  Kenntniss  der  Entwicklungsgeschichte  gewisser 
Versehen  seit  den  ältesten  Anfängen  fast  von  selbst  heilen 
würden,  können  TxmdpA  flir  sich  allein  in  Betracht  kommen; 
sonst  sind  diese  letzteren  in  ihrer  Stellung  gegenüber  den 
anderen  wegen  der  hier  schon  vorschreitenden  Bedenklichkeit 
in  manchen  Punkten  nur  mit  Misstrauen  zu  behandeln.  Wo 
nun  aber  die  anderen  selbst  unter  sich  schwanken,  und  wo 
neben  der  genauen  Kenntniss  der  Fehlerentwicklung  nur  die 
ebenso  genaue  des  Sprachgebrauches  entscheiden  kann,  stellt 
sich,  abgesehen  von  naiven  Verirrungen  und  Bibelvarianten, 
das  Recht  gerne,  wie  vorauszusehen,  auf  die  Seite  der  durch  R 
vertretenen  Gruppe,  und  es  sind  die  übereinstimmenden  Les- 
arten von  RV,  RP,  RC  meist  die  verlässlichsten  und  beachtens- 
werthesten;  die  bedeutenderen  Fälle,  wo  VP  oder  VC  sich 
gegenüber  R  geltend  machen,  sind  im  Ganzen  seltener.  Ueber- 
haupt  ist  nach  den  früher  bei  den  einzelnen  Codices  illustrirten 
Verhältnissen  die  Entscheidung  in  solchen  EinzelfkUen  bei  Be- 
rücksichtigung der  meist  durchsichtigen  Entwicklungsgeschichte 
nicht   allzusehr   erschwert.     Im   Ganzen  und   Grossen   können 
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wir  ziemlich  sicher  hoffen,  dass  wir  jetzt  nach  der  Wieder- 
entdeckung und  Heranziehung  von  G  mit  seinen  eigenen  Hilfs- 
mitteln und  mit  der  durch  ihn  ermöglichten  Controle  über  die 
anderen  bei  dem  angegebenen  Vorgehen  nicht  mehr  weit  ab- 
irren, sondern  der  ursprünglichen  Fassung  überall  nahe  kommen 
werden.  Ich  wage  zu  hoffen,  dass  sich  dies  schon  aus  den 
früheren  Einzelproben  einigermassen  ersichtlich  gemacht  haben 
dürfte,  obwohl  dort  so  viele  Punkte,  wie  z.  B.  gerade  die  Wort- 
stellung, principiell  nicht  näher  berührt  wurden.  Ist  nun  so 
die  Grundlage  in  der  Hauptsache  richtig  gelegt,  so  wird  sich 
manche  weitere  Vervollständigung  im  Einzelnen  durch  ver- 
einte Thätigkeit  von  selber  ergeben.  Denn  gewiss  wird  fortan 
dieser  Kirchenvater  auch  von  Philologen  wieder  etwas  mehr 
beachtet  werden;  dass  fUr  dieselben  ausser  dem  Sprachlichen 
auch  Inhaltliches  hier  von  Interesse  ist,  möchte  die  folgende 
kurze  Uebersicht  bisher  übersehener  Belegstellen  aus  dem 
Psalmencommentar  einigermassen  anschaulich  machen. 


Anhang. 


Auf  die  Irrthümer  der  Heiden  kommt  Hilarius  im  Psalmen- 
commentar mehrfach  zu  sprechen  und  fasst  dabei  öfter  geradezu 
die  Verirrungen  des  heidnischen  Volksglaubens  und  der  diesem 
gegenüberstehenden  philosophischen  Systeme  kurz  aufzählend 
oder  andeutend  zusammen  —  gentiles  fabulas  phäosophiaeque 
doctHnam,  wie  er  sich  Ps.  67,  21,  p.  457,  25  ausdrückt.  In 
ersterer  Beziehung  treten  jedoch  zwei  Punkte  besonders  hervor: 
1.  Der  Hinweis  auf  die  Thorheit,  die  Gottheit  im  Stoffe  anzu- 
beten; vgl.  ausser  den  früher  im  Dienste  der  Elritik  notirten 
Stellen  *  noch  Ps.  134,  26,  p.  766,  10  ut  pretiü  metalhrum  ho- 
norem diu,  quo8  8ibi  fecerint,  quaerant,  auro  eos  argentoque  for- 
mando  .  .  .  deos  suos  in  forma  mortui  coiyoris  adorantes,  Ps.  61,  2, 
p.  396,  7  alii  quoque  ligna,  lapides,  metalla  sub  specte  hominum, 
uoltLcrum,  ferarum  adoravsrijit,  Ps.  64,  4,  p.  415,  13  deum  in 
lignis  et  saxis  et  metaUis  praedicando,  Ps.  68,  3,  p.  585,  28  saxa 

>  Vgl.  oben  8.  896. 
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out  metalla  aut  ligna  uenerantea,^  Ps.  134,  8,  p.  756,  36  nihU 
enim  magnum,  si  metallis  et  aaxia  et  liffnis  comparatus  prcufertar. 
2.  Die  auch  hier  noch  interessante  mehrfache  Hervorhebung 
des  bis  zu  den  letzten  Ausläufern  fortdauernden  heidnischen 
Höhencultes;  vgl.  z.  B.  Ps.  14;  5,  p.  302,  4  Et  nunc  quoque 
edita  et  exceUa  quaeque  montium  fania,  templis  sacrisque  macu- 
lantur,  Ps.  120,  4,  p.  655,  20  quomiam  in  monteai  non  utique 
in  hos  luda  atque  aria  prof  anatos  et  conuentibtu  impios,  Ps.  132,  6, 
p.  749,  6  certe  hodie  gentes  montem  hunc  (Hermon)  profana  reit- 
gione  uenerantur.  Für  gleichzeitige  Erwähnung  des  heidnischen 
Orakel-  und  V orzeichenglaubens  ^  und  dessen  Besiegung  durch 
das  Christenthum  fand  ich  folgende  Stellen  beachtenswerth : 
Ps.  64,  10,  p.  419,  7  Recordamur  uatum  faurmura  et  inconditos 
bacchantium  fremitus  et  nonnumquam  confuso  audientium  sensu 
incertum  nescio  quid  simulacrorum  aera  sonuisse.  Ps.  137,  10, 
p.  789,  7  Templa  conlapsa  sunt,  simulacra  muta^  sunt,  hai'uspices 
interuentu  sanctorum  silent,  augurium  *  fides  falUt,  Die  von  den 
Alten  im  Verlaufe  bekanntlich  auch  bisweilen  mit  Mytholo- 
gischem in  Zusammenhang  gebrachte  Schlangenbändigung  der 
Marser*  ist  Ps.  57,  3,  p.  370,  7  erwähnt:  neque  hie  Marsorum 
cantus  et  consopita  viperarum  sibila  memorat. 

Bezüglich  der  Bemerkungen  über  die  Philosophen  dann 
hat  bereits  Reinkens  in  seiner  Darstellung  ^  Mehreres,  und  zwar 
auch  aus  dem  Psalmencommentar  notirt;  ich  möchte  hier  bei 
ein  paar  übersichtlichen  Proben  und  Ergänzungen  darauf  auf- 

1  Der  Ausdruck  erinnert  mehrfach  unwillkürlich  an  Aehnliches  wie  Xeno- 
phon,  Mem.  I,  1,  14  tou;  hl  xaX  X{Oou(  xai  ^uXa  .  .  .  o^ßsffOou. 

3  Vgl.  FriedUnder,  Sittengeschichte :»  III,  S.  524  ff. 

3  Wenn  wir  den  Zusammenhang  unserer  Stelle,  das  handschriftlich  ein- 
stimmig sich  Anschliessende  an  der  vorhergehenden ,  eng  verwandten 
p.  419,  17  fcum  uates  süerU,  cum  muta  sunt  tenipta)  beachten,  so  werden 
wir  das  da  freilich  nur  von  T  im  Texte  erhaltene  muta  doch  um  so 
unbedenklicher  anerkennen  müssen,  als  G  hier  unleserlich  ist  und  das 
unpassende  mtUata  RP  {T  m  marg.)  sichtlich  nur  auf  einen  der  ge- 
wöhnlichsten, oben  besprochenen  Silbenzusätze  in  unserer  Ueber- 
lieferung  zurückgeht. 

'  So  ist  nach  unserer  beachtenswertheren  Ueberlieferung  jetzt  zu  lesen 
als  Qenet.  plur.  von  augurium.  Vgl.  Cic.  Orat.  46,  165,  p.  53,  Heer- 
degen. Neue,  Formenl  I,  S.  103  ff. 

»  Vgl.  Porbigerin  Pauly's  R.-E.  IV,   1687  und  zu  Verg.  Aen.  VII,  753. 

0  Vgl.  Hilarius  von  Poitiers.  Schaffhausen  1864,  S.  16  f. 
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merksam  machen^  wie  da  Manches,  was  im  Zusammenhange 
betrachtet  am  ehesten  wohl  geradezu  auf  Epikureisches  zu 
weisen  scheint,^  durch  Stellung  und  hervorragende  Ausfbhrung 
sich  besonders  bemerklich  macht  und  auf  eine  Absicht  gegen- 
über dem  Hervortreten  solcher  Richtungen  in  jener  Zeit  deuten 
könnte.^  Vgl.  Ps.  1,  2,  p.  251;  28  qm  nuüum  esse  mundi  Crea- 
tor em  inrdigiosa  opinione  praesumunt,  qui  mundum  in  hunc  habi- 
tum  omatumque  fortuüü  motibua  constitisse  commemorant,  qui,  ne 
quod  tudidum  creatori  stLO  ob  vitam  rede  criminoseue  gestam  re- 
linquant,  nolunt  ex  naturae  ixecessUate  se  nasd  et  ex  eadem  rurswn 
necemtate  dissolui.  Ps.  61,  2,  p.  395,  30  ...  aut  (deos)  a  cura 
humanae  uitae  abesse.  Ps.  63,  5,  p.  409,  16  quantis  enim  et  quam 
molestis  disputationum  aculeis  dei  prouidentiam  ,  .  .  philo- 
sophia  inpugnat,  nunc  aquis,  nunc  terrae,  nunc  atomis,  nunc 
caeh  dei  nomen  indulgens.  Ibid.  9,  p.  411,  30  qui  enim  fortuitis 
motibus  agi  omnia  docent  .  .  .  qui  uero  praedicahit  animae  cum 
corpore  occasum  .  • .  porro  qui  curam  humanae  conuersationis  deo 
ankeret  ...  Ps.  148,  3,  p.  880,  21  Primum  enim  en*orem  hunc 
humanae  ignörationis  auertit,  quo  fortuitis  concu/rsibus  hunc  mundi 
habitum  in  se  coisse  .  .  .  quidam  ausi  sunt  opinari.  Ps.  144,  4, 
p.  856,  18  dum  aut  OMxim  negant  humanorum  operum  deo  esse 
aut  . .  .  praesumpta  animae  et  corporis  abolitione  nolunt  diuinum 
in  bonos  et  malos  constitutum  esse  iudicium. 

Bei  der  Bekämpfung  der  Laster  und  Gebrechen  ^  spielt 
auch  hier  mehrfach  die  Erwähnung  der  die  Unsittlichkeit  för- 
dernden Theater  und  Spiele*  eine  Rolle:  Ps.  14,  6,  p.  303,  18 
non  oculi  spectaculis  theairalibus  sordidi,  Ps.  118,  He  14,  p.  540,  5 
eos  scüicet,  qui  theatralibus  ludis  captiui  incubant,  eos  qui  Circen- 
sium  certaminibvs  seruiunt  .  .  .  obscenis  Ulis  spectaculorum  tu/r- 
pium  fabuUs,  Ps.  140,  14,  p.  831, 45  factioso  spectaculi  theatralis 
certamine.  Bei  den  wiederholt  erwähnten  Gesetzen  gegen  Ehe- 
bruch (Ps.  125,  5,  p.  687,  17  uidens  cotidie  atque  audiens  humanas 


1  Vgl.  lieber  weg,  Qeschichte  der  Philosophie  I,  8.  246. 

>  Es  wäre  dies  ein  weiteres  Zeugniss  für  Friedländer,  Sittengeschichte 
in,  S.  642. 

3  S.  im  Uebrigen  die  gelegentliche  Beispielsammlung  oben  S.  902. 

*  Vgl.  Friedländer,  Sittengeschichte >  II,  S.  300,  416  und  bei  Mar- 
q  aar  dt  St-V.  III,  S.  496,  wozu  nun  anch  die  obigen  Stellen  Ergän- 
zungen der  Citate  liefern. 
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i?i  adulteros  leges,  Ps.  144,  14,  p.  860,  20  ut  adolescentem  uno 
tantum  et  eodem  infami  aduüerio  inretitum  pari  in  morte,  ut 
plimum  aduüeriorum  artificem,  poenarum  quaestione  uexabi^J  ist 
sichtlich  auf  die  bekannten  Verschärfungen  im  Laufe  der  Kaiser- 
zeit* angespielt,  die  bestimmte  Beziehung  aber  etwas  schwie- 
riger zu  errathen,  vielleicht  aber  dennoch  herauszufinden. 

Gegen  den  Wucher 2  ist  die  Stelle  Ps.  50,  15,  p.  307,  22 
gerichtet :  si  christianvs  es,  quid  otiosam  pecuniam  tuam  in  redi- 
tum  conponis  et  fratris  tui  inopiam  .  .  .  thensaurum  tuum  efficisi 
—  Wenn  wir  Ps.  137,  9,  p.  708,  19  lesen  gui  aponsam  reqmrii 
diuitem  qtiaerit,  so  kann  dies  nebenbei  auch  als  eine  feine  An- 
spielung auf  die  socialen  Zustände  in  jenem  Theile  Galliens 
gelten,  von  denen  im  Allgemeinen  mit  Heranziehung  des  Be- 
richtes Salvian's  Reinkens  ^  imd  Jung^  gehandelt  haben. 

Für  das  Erbrecht  liefert  eine  Stelle  Ps.  118,  Nun  19, 
p.  598,  32:  ]u>8  enim  hereditatis  ex  solido  est,  etsi  inter  plures 
secundum  humanam  successionem  hereditas  diuidatur,  tarnen  here- 
ditas  ipsa  nomine  heredis  ex  solido  est.^ 

Zu  den  Stellen  über  das  Ansehen  der  Witwe,  die  nicht 
zur  zweiten  Ehe  schreitet,«  vgl.  Ps.  131,  24,  p.  742,  15:  Quanta 
uiduai'um  digniias  est  et  honesta  unius  tori  conscientia. 

Das  ius  praetorium  ist  Ps.  2,  36,  p.  283,  11  erwähnt:  Num- 
quid  Paulo  ius  praetorium  erat,  ut  uirgam  comminaretur  et  cum 
officio  lictoris  ad  ecclesiam  Christi  adessetf  Auffallend  ist,  dass  der 
procurator  PilMus  immer  als  praetor  bezeichnet  wird :  Ps.  2,  8, 
p.  266,  13;  Ps.  51,  6,  p.  312,  36 ;'  ibid.  9,  p.  314,  22.  Der 
Kaiser  heisst  Romanus  rex  Ps.  58,  12,  p.  381,  14. 


*  Vgl.  Rein  in  Pauly's  B.-E.  I,  S.  197.  Mommsen,  StaAtsr.  IP,  p.  117,3. 
Friedländer,  Sittengeschichte  I,  S.  427. 

*  Vgl.  Friedländer,  Sittengeschichte  I,  S.  227.  lieber  den  Wucher  in  den 
Provinzen  und  den  dort  höheren  Zinsfuss  Mommsen,  Hermes  V,  8. 129. 

3  1.  c.  S.  19. 

^  Die  romanischen  Landschaften  des  römischen  Reiches,  S.  231. 

^  Vgl.  zur  Sache  R e i n,  Römisches  Privatrecht,  S.  362.  Lange,  Römische 

Alterthümer  I,  S.  156.  Vering,  Geschichte  und  Institutionen  des  römischen 

Privatrechts,  S.  508  ff.  Römisches  Erbrecht,  S.  65  ff. 
8  Vgl.  Marquardt,  Privatleben  der  Römer^  I,  S.  41. 
7  Die  alten  Ausgaben  haben  an   diesen  Stellen  praeteg  gegen  die  bessere 

Ueberlieferung. 
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Für  Städte  und  Häuser  mit  ihren  Theilen,  Aecker  und 
Bepflanzung,  Strassen  u.  dgl.  können  hier  folgende  Stellen  notirt 
werden:  Ps.  12 1,  14^  p.  666,  22  Ciuitatem  autem  necesse  est  dt- 
uerso  (ledificiorum  genere  consistere,  non  enim  omnis  est  murus, 
porta,  turris;  neqae  omnis  platecte,  porticus,  tahemae;  neque  domus, 
fonmif  templa,  pcdatium :  sed  et  differentüms  inter  se  domorum  ma- 
gnißeentiis  differunt  quoque  cohabitantium  digmtdtesJ  —  Ps.  136,  6, 
p.  779,  28  atU  in  plateis  aut  in  portis  avt  in  turrSyus  aut  in 
damibus,  —  Ps.  133,  3,  p.  751,  15  Non  omnis  domus  atrium  est; 
domus  est  etiam  quidquid  extra  atHum  est :  interior  autem  et  fa- 
müiarior  airii  sedes  est.  —  Ps.  118,  Beth  9,  p.  515,  17  in  agris 
eorumque  aut  uitibus^  aut  oleis  aut  frugibus.  —  Ps.  14,3,  p.  300,37 
Et  tabemacula  .  .  ,  ex  frondibus  texta^  qualia  interdum  a  nobis 
efßci  soUnt  uitandi  aestus  causa,  ut  infra  umhram  eorvm  ardorem 
solis  aestumque  uUemus.^  —  Ps.  118,  He  2,  p.  533,  4  m  com- 
Tnunibus  et  in  terrenis  uiis  legem  meminimus  esse  in  spatii  mensuris: 
cv/m  passuum  mille  interuallo  quaedam  legis  uiae  signa  statuuntur, 
cum  mansionum  requies  disponitv/r,  cum  usque  ad  urbem  rsfectioni 
uiantium  congrua  rursum  mansionum  interualla  dimensa  sunt.* 

Auf  dem  Gebiete  des  Naturgeschichtlichen  ist  die  aus- 
führlichere Stelle  über  den  Topas  ^  Ps.  118,  Ain  16,  p.  612,  41 
einer  Erwähnung  würdig.  Sie  weist  sicher  auf  dieselben  Quellen 
wie  Plinius  hin;  vielleicht  lässt  sich  aber  an  directe  Benutzung 
des  letzteren  selbst  denken.* 


^  Vgl.  über  Entwicklung  der  gallischen  Städte  und  andere  Beschreibungen 
Friedländer,  Gallien  und  seine  Cultur  unter  den  Römern  in  ,Deut- 
Bche  Rundschau'  IV,  3,  S.  408. 

'  lieber  die  Ausbreitung  des  Weinbaues  Friedländer,  1.  c;  Jung, 
Romanische  Landschaften,  S.  231.  Wohl  nicht  umsonst  hat  Hilarius 
unter  den  Lastern  besonders  auch  die  ebrietas  gerügt. 

'  Offenbar  ist  bei  dieser  Anspielung  an  Lauben  bei  den  zahlreichen 
Villen  (Friedländer,  S.  409)  zu  denken. 

'  Noch  Genaueres  über  die  Strassen  mit  besonderer  Rücksicht  auf  das  Mili- 
tärwesen gibt  Ambrosius  zu  derselben  Psalmstelle,  Migpie  I,  p.  1317,  31. 
Ich  sehe  vom  Abdruck  der  Stelle  hier  ab,  da  wir  SchenkTs  kritische 
Ausgabe  zu  erwarten  haben.  Vgl.  F.  Berger,  Ueber  die  Heerstrassen 
des  römischen  Reiches,  S.  18. 

^  Vgl.  zur  Sache  Lenz,  Mineralogie  der  Griechen  und  Römer,  S.  169. 

•  Nat.  bist.  XXXVII,  8,  107,  Detlefs.  Egregia  etiamnum  topazo  gloria  eH 
.  .  .  praelatae  omnibu9.  accidit  in  Ärabiae  innUa  ^fuae  Cytia  uoctUur,  m 
quam  deueneramt  Trogodyiat  .  .  .  qui,  cum  herbas  radiceaque  fode- 
Sitsongsber.  d.  phU.-hist.  Ol.    CYIU.  Bd.  III.  Hft.  63 
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Praestat  autem  ut  ceteris  metalUs  aurwm,  ita  et  aliis  la- 
pidibus  topazion.  est  enim  tpae  rarissimus et  spedosüsimus  omnium 
et  maximus.  In  Thebaidis  uero  loco,  cui  AI  aha  8  träne  *  nomen  est, 
reperiri  eolet.  hunc  etiam  ferunt  saecvlarium  gestorum  lüterae  in 
Topazon^  inaula  ab  incolü  eins  id  est  Troglodytis  Arabisifi' 
uentmn  ad  matrem  regü  Aegypti  Ptolemaei,  sub  quo  scripturcte 
legis  ex  hebraeo  in  graecum  translatae  sunt,  munerifuisse  delaiuviL 

Für  das  Geographische  hat  die  Bestimmung  der  Saraceid 
Interesse^  Ps.  119,  13^  p.  652,  10:  Cedur  gens  est  IsmaheUtarum 
deserta  incolensy  cuius  fines  usque  ^  Medos  et  Persas  proferuntur, 
Cedar  enim  Ismahel  flius  fuit  Genesi  testante,  ,  ,  ,  Hi  sunt  nunc 
Saraceni  nuncupati.* 

Zum  Schlüsse  dieser  Auslese  noch  die  schöne  Stelle  über 
den  Gottesdienst  der  Christen  mit  der  Betonung  des  Hymnen- 
gesanges,*  Ps.  65,  4,  p.  425,  43 :  Audiat  orantis  papuli  conmstem 
quis  extra  ecclesiam  uocem,  spectet  celebres  hymnorum  sonitus  et 
inter  diuinorum  qaoque  sacramentorum  ofßda  responsionem  deuotas 
confessionis  acdpiat. 


rent,  eruerurU  topazon  .  .  .  Ivba  Topazum  insulam  in  Rubra  mari  a 
coTitinenti  stadiU  CCC  abetae  dicUy  nebtdoaam  et  ideo  quaentam  »a^piu» 
nauiganiibuSf  nomen  ex  ea  causa  accepisae^  toiio^eiv  enim  Trogodytarum 
lingua  sigrdficationem  habere  quaerendi;  ex  hoc  pHmutn  inportatam  Bert- 
nicae  regintke,  quae  fuü  mater  aequentia  Ptolemaei  .  .  .  mire  placuiue 
.  .  .  recentiaaimi  auctorea  et  circa  Thebaidia  Älabaatrum  oppidum  naad 
dicunt.  Ganz  ähnlich  Ambrosius  zu  der  obigen  Psalmstelle  I,  41,  p.  1512 
Migne,  jedoch  mit  einigermassen  freierer  Bearbeitung. 
^  So  bei  uns  VRC,  an  die  ich  mich  natürlich  halte;  freilich  kCnnte  die 
Form  bei  der  früher  als  wahrscheinlich  nachgewiesenen  Schreibweise 
der  ersten  Vorlage  leicht  aus  Älabaatrum  entstanden  sein,  wie  auch  diu 
von  p  überlieferte  ÄUibaatra. 

2  So  F;  R  topharia,  pA  topario,  vgl.  die  Varianten  bei  Plin.  1.  c.  Detlefs. 

3  So   VRPT  gegen  usque  ad  der  Ausgaben. 

^  Mir  ist  auch  bei  diesem  Thema  ein  Citat  unserer  Hilariusstelle  nicht 
vorgekommen,  obwohl  Mann  er t  z.  B.,  Geographie  der  Griechen  und 
Römer  VI,  1,  S.  197  ff.,  sonst  auch  Kirchenväterstellen  vorführt  und 
unter  Anderem  erwähnt,  dass  Augustin  die  Sarazenen  mit  den  Blidiani* 
tern  zusammenstellte. 

^  Vgl.  zur  Sache  Reinkens'  Hilarius,  S.  318.  Ebert,  Literatur  des 
Mittelalters  I,  S.  168.  Huemer,  Ueber  den  iamb.  Dimeter  bei  den 
christlich-lateinischen  Hymnendichtem,  S.  4.  Kayser,  Geschichte  der 
ältesten  Kirchephymnen,  S.  62. 
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Vier  Palmyrenische  Grabinschriften 

im  BcBitzc  des  Ministerial-Concipisten  Herrn  Dr.  J.  C.  Samson. 


Erkürt  Ton 

Dr.   David  Heinrich   Müller, 

ord,  Professor  an  der  UniTersität  Wien. 
(Mit  einer  Tafel.) 


JLierr  Dr.  J.  C.  Samson,  Ministerial-Concipist  im  Mini- 
sterium des  Aeiissem,  besuchte  im  April  dieses  Jahres  Palmyra 
und  brachte  von  dort  nebst  mehreren  Büsten  und  Tesseren 
vier  mit  Palmyrenischen  Inschriften  versehene  Steine,  die  er 
mir  gütigst  zu  publiciren  gestattete.  Die  Beschreibung  der 
Steine,  dui*ch  Anführungszeichen  kenntlich  gemacht,  rührt  von 
dem  Besitzer  derselben  her. 


1.  Marmorfragment. 

, Weisser  Marmor,  Länge  der  Inschrift  0*45  Meter,  Höhe 
0*05  Meter.  Gefunden  nördlich  vom  Sonnentempel,  hart  an 
der  sogenannten  Justinianischen  Mauer.* 

Die  Inschrift  lautet  in  hebräischer  Transcription: 

Sinn  Knst  ns 

Bild  des  oalmallat, 
Sohnes  der  Zahda,   Wehe! 

Auf  einem  Grabstein  kommt  das  Wort  dSu  nur  noch  in 

der  Louvre-Inschrift  vor,  welche  lautet: 

63* 
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bnn  ma  dSx 

Bild  der  Kinora.   Wehe! 

rhühiD  findet  sich  noch  bei  de  Vogiie  Nr.  7  und  54.  Die 
griechische  Umschrift  heisst  ZaXpLceXXcfcOo^. 

«l'Sl  (griechisch  Zaß5a(:)  ist  schon  aus  V.  28,  107  und 
112  bekannt. 

7DH  kommt  häufig  zu  Ende  oder  am  Anfang  von  Grab- 
inschriften vor,  kann  nur  Interjection  sein  und  ,wehe!^  be- 
deuten. Das  hat  zuerst  Lewy  erkannt,  dem  jetzt  Wright, 
Chwolson  und  Fabiani  beistimmen.  Alle  anderen  Deutungen, 
die  man  bei  Wright  (Transactions  of  the  Society  of  Biblical 
Archaeology,  Vol.  VI,  part  2,  p.  439 — 440)  zusammengestellt 
findet,  halte  ich  für  verfehlt.  Man  vergleiche  z.  B.  folgende 
Stellen  im  Talmud  Sanhedrin  59»':  fö  nSKtT  ^Hi  WÖtT  hy  hSTi 
D71pn  ,wehe  wegen  der  grossen  Sonne,  die  der  Welt  verloren 
gegangen  ist^  und  daselbst  111\-  pnSntTÖ  «bm  pSKT  hv  ^SH 
,wehe  wegen  jener,  die  dahin  sind  und  nicht  mehr  existiren^  etc. 

2.  Basrelief. 

,Weissgelber  Marmor,  Höhe  0*26  Meter,  Breite  0*21  Meter. 
In  einer  mit  einem  Vorhange  und  zwei  Palmzweigen  verzierten 
Nische  steht  ein  Mann,  der  sein  bis  zu  den  Knieen  reichendes 
Obergewand  mit  den  Händen  zusammenhält.  Kopf  und  FtLsse 
fehlen.  Gefunden  am  nördlichen  Abhänge  der  grossen  Ghräber- 
strasse.' 

Die  ziemlich  nachlässig  eingegrabene  und  zum  Theil  zer- 
störte Inschrift  lautet: 

nbsm  -13 

Wehe! 

Jarl^ibdle 

Sohn  des  Wahiallat 

[G&Jra. 
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K^nm**  (griechisch  'laptßwXeou^  Gen.)  findet  sich  V.  2 
und  124  (kSöJ  KSiaPn"»  Wright),  ferner  Transactions  of  the 
Society  of  Biblical  Archaeology,  Vol.  VTI,  part  1,  und  Mordt- 
mann  12  und  18.  Die  vollere  Schreibweise  «Sia^^PPl''  hat  V.  72. 
Der  Personenname  K7l3m''  ist,  wie  schon  Wright  bemerkt 
hat,  von  dem  Gottesnamen  ^Hm*'  V.  15,  6  abgeleitet.  Trotz 
der  von  VogüÄ  zu  Nr.  93  beigebrachten  sehr  ansprechenden 
Analogie  menotjrannus  halte  ich  blSirT*  durchaus  nicht 
gleich  bpDTH^,  weil  SlD  (griechisch  immer  ßwX)  nicht  aus  SpS 
entstanden  sein  kann.  Es  ist  vielmehr  an  einen  Gott  7lD  zu 
denken,  der  auch  in  den  Eigennamen  b*l3KÖ^  (TepaßwXc?)  *ntKSn, 
bim^t  ^3^St»  *p!lbl!l  vorkommt.  Es  kann  kein  Zweifel  sein, 
dass  dieses  biD  mit  dem  alten  hebr.  Monatsnamen  bö  TVT 
1  Kön.  6,  38  zusammenhängt,  der  bekanntlich  auch  auf  phöni- 
zischen  Inschriften  ^3  fTT'  (C  J.  S.  2,  1  und  10,  1)  gefunden 
wurde.  Der  achte  Monat  war  dem  Gotte  713  heilig  und  nach 
ihm  benannt,  weswegen  der  Gott  auch  SlSPTT^  hiess.  Voll- 
ständig von  7l3  zu  trennen  ist  73,  welches  in  den  Eigennamen 
appbn  (BY)Xflaaßo(;) ,  h^T^  (No6pß7)Xo;)  und  bajTT  (leBsCßtiXo?) 
durch  ßvjX  wiedergegeben  wird.  Dieses  bs  ist  entweder  aus 
bfiS  verkürzt  oder  den  Assyrem  (B61)  entlehnt  worden.  Zu 
beachten  ist  noch  der  Name  SsiSJ  (V.  24),  der  griechisch 
NeßößaXo;  lautet. 

nSsrn  (griechisch  OuaßaXXiöoü  Gen.)  ist  ein  ungemein 
häufig  vorkommender  Name. 

Zu  der  übrigens  nicht  ganz  sichern  Ergänzung  K*n3  ver- 
gleiche man  Schröder,  Neue  Palmyrenische  Inschriften,  S..  24, 
Nr.  9,  ima  nSüm,  und  das  schon  von  Schröder  herbeigezogene 
n.  p.  ro6pa^  (Waddington  insc.  2645  und  2673).  Wenn  die 
Ergänzung  richtig,  ist  die  Identität  der  Person  nicht  ausge- 
schlossen. 

3.  Hantrelief. 

jKalkstein.  Höhe  0'44  Meter,  Breite  0*48  Meter.  Auf  einem 
mit  einem  Vorhange  drapirten  Hintergrunde  Brustbilder  einer 
Frau  und  eines  Mannes  (letzteres  fast  ganz  zerstört).  —  Die 
Frau  hebt  die  rechte  Hand  zum  Halse,  in  der  gesenkten  Linken 


976  Müller. 

hält  sie  zwei  Spindeln.  Die  Stime  ist  mit  einem  breiten,  reicli 
gestickten  Bande  umschlungen,  darüber  ein  dichter  Schleier, 
der,  dreifach  um  den  Vorderkopf  geknüpft,  über  die  Schultern 
herabfilllt  und  um  die  Arme  gezogen  ist.  Unterhalb  dieses 
Kopfputzes  filllt  das  Haar  bis  zum  Halse  herab.  Sie  ist  mit 
einem  Chiton  bekleidet,  der  oberhalb  der  linken  Brust  mit 
einer  Spange  befestigt  ist.  In  den  Ohren  Ohrringe,  um  den 
Hals  eine  Perlenschnur  und  eine  reichverzierte  Kette,  an  dem 
vierten  Finger  der  rechten  und  am  kleinen  Finger  der  linken 
Hand  je  ein  Ring,  Armbänder  an  den  Handgelenken.  Nasen- 
spitze restaurirt. 

Daneben  Fragment  eines  bärtigen  Mannes.  Er  trägt  über 
dem  Untergewande  den  Chiton,  welchen  er  von  der  rechten 
Brust  mit  dem  im  Ellbogen  gebeugten  Arm  herabzieht. 

Gefunden  in  einem  Grabthurme  am  Fusse  des  Berges 
südwestlich  vom  Sonnentempel.* 

Der  Mann  und  die  Frau  waren,  wie  aus  der  Doppel- 
inschrift sich  ergibt,  Bruder  und  Schwester: 

Tochter  des  Sohn  des 

Jedijhel  Jedibel 

Wehe!  Wehe! 

Die  Lesung  h^TT  (statt  Sapn"»)  stützt  sich  auf  der 
griechischen  Umschrift  bei  de  Vogüö  (Journal  as.  1883,  I, 
p.  243)  •l£8£(ßt)Xo;.  Vgl.  Schröder  a.  a.  0.,  S.  24. 

4.  Hautrelief. 

, Weisser  Marmor.  Höhe  0*32  Meter,  Breite  04-5  Meter, 
Brustbilder  eines  Mannes  und  einer  Frau.  Der  Mann,  dessen 
faltenreiches  Obergewand  an  der  rechten  Schulter  mit  einem 
runden  Knopfe  befestigt  ist,  hat  kurzes  gelocktes  Haar,  Voll- 
bart und  besonders  hervortretende  Brauen  —  der  semitische 
Typus  ist  Btaxk  ausgeprägt. 


t  \ 


r* 
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Daneben  die  Frau^  um  den  Kopf  ein  breites  einfaches 
Band;  unter  dem  das  wellenartige  Haar  ober  den  Schläfen 
zurückgestrichen  ist.  Darüber  ein  Schleier,  der,  über  die 
Schidtem  fallend,  vom  Ellbogen  des  rechten  Armes  hinab- 
gezogen, über  die  linke  Schlüter  hinaufgeworfen  ist.  In  den 
Ohren  Ohrringe,  um  den  Hals  eine  Perlenschnur.  Gefunden 
am  selben  Orte  wie  Nr.  3.' 

Die  Doppelinschrift  lautet: 


na 

tolppba 

San 


Rubat  ^  I 

Sohn  des  -S  •<  ^ 

Belakab  ^  ^  1 

Wehe!  M  r^ 


na*|  kommt  in  einer  bilinguen  Inschrift  (Afr.  1)  vor  und 
entspricht  dem  lateinischen  Rubatis  (Gen.).  Nöldeke  hat  hierin 
arabisches  Jo^j  erkannt. 

alppSa  Der  Steinmetz  scheint  sich  verrechnet  zu  haben 
und  ist  mit  dem  p  so  nahe  an  die  Figur  gekommen,  dass  fUr 
das  a  kein  Raum  mehr  blieb.  DJ?7a  wird  Niemand  emater 
Weise  lesen  woUen.  Der  Name  appba  (griechisch  BYjXflcxaßo(;) 
ist  in  den  Inschriften  nicht  selten  (Vogüö  19.  20.  36.  44.  48 
51.  56).  Vgl.  auch  appnp  CAOTjöbcaßo?)  Nr.  32.  66. 

•»pö  findet  sich  als  Mannesnamen  V.116,  5:  tWÖWb  ^a  '•pÖ 
und  wird  in  einer  palmyrenischen  Inschrift  von  Rom  (Vogü^ 
p.  64  Anm.)  durch  MoxxaXo;  wiedergegeben.  Es  bleibt  daher 
recht  aufßülig,  dass  es  hier  Frauenname  ist.  Je  nachdem 
nnriK  oder  nnriK  gelesen  wird,  ist  ,seine  Frau'  oder  ,seine 
Schwester'  zu  übersetzen.  Das  erstere  halte  ich  jedoch  ftir 
wahrscheinlicher.  firiK  häufig  in  den  Inschriften,  nnJIK  Vog.  33\ 


XX Vm.  SITZUNG  VOM  17.  DECEMBEß  1884. 


Die  Handels-  und  Gewerbekammer  für  Schlesien  über- 
sendet mit  Zuschrift  ihren  Bericht  über  die  Industrie  Schlesiens 
und  die  anderen  wirthschaftlichen  Verhältnisse  dieses  Kron- 
landes in  den  Jahren  1880  und  1881. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  fiir  die 
Sitzungsberichte   bestimmte   Abhandlung:    ,Die   Oertlichkeiten 

A 

von  Omi  und  Mino'  vorgelegt. 


Von  Herrn  Dr.  Fritz  Stob  er  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis^  eine 
kirchengeschichtliche  Studie*  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Auf- 
nahme in  die  akademischen  Schriften  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  ftir 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
yPseudoisidor-Studien.  I.  Die  Textesrecension  der  ächten  Be- 
standtheile  der  Sammlung'  vor. 


Herr  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  macht  Mit- 
theilungen über  das  von  Prof.  Dr.  Julius  Euting  in  Nord- 
arabien gesammelte  epigraphische  Material^  welche  im  Anzeiger 
veröffentlicht  werden. 


Ad  Draokaohriften  worden  vorgelegt: 

Akademie  der  WiBsenschnften,  kOnigl.  bayerische  zu  München:  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  1884. 
Heft  2.   Manchen,  1884;  8». 

Archaeological  Survey  of  India:  Report  of  Tours  in  North  and  South  Bihar, 
in  1880-1881.    Vol.  XVI.    Calcutta,  1883;  8«. 

Association,  the  American  philological :  Transactions.  Vol.  XIV.  Cam- 
bridge, 1884;  80. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  8.  Heft.  Wien, 
1884;  gr.  4^. 

—  k.  k.  statistische:  Oesterreichische  Statistik.  VI.  Band,  4.  Heft.  VII.  Band, 
2.  und  8.  Heft    Wien,  1884;  gr.  4». 

—  NacShrichten  über  Industrie,  Handel  und  Verkehr.  XXIX.  Band,  1.— 3.  Heft. 
Wien,  1884;  4®. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXVII.  Band, 

Nr.  11.   Wien,  1884;  8». 
~  archäologische   zu  Berlin:    XLIV.   Programm    zum    Winkelmannsfeste. 

Die  Kfinstlerinschriften  der  sicilischen  Münzen  von  Rudolf  Weil.  Berlin, 

1884;  40. 

Rostock,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883  —  1884.    26  Stücke 

40  und  8«. 
Sitxnngtber.  d.  phil.-hiit.  Cl.    CVIII.  Bd.  III.  Hfk.  64 
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Society,  the  royal  Asiatic:  The  Jonmal  of  tbe  Bombay  branch.  Vol.  XYI, 
Nr.  41.  Extra  Number.  Bombay,  1883;  8».  —  Vol.  XVI,  Nr.  42.  1883. 
Bombay,  1884;  80. 
—  Report  on  the  search  for  Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  Presidency  doring 
the  year  1882—1883.  Bombay,  1884;  8».  —  Early  history  of  the  Dekkan 
down  the  mahomedan  conqnest ;  by  Ramkrishna  Gopal  Bhandarkas,  M.  A., 
Hon.  M.  R.  A.  S.  Bombay,  1884;  8<'.  —  Liats  of  Sanskrit  Manusripts 
collected  for  the  Government  of  Bombay  in  1879—1880  and  1881—1882. 
Bombay;  Folio. 
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Die  Oertlichkeiten  von  Omi  und  Mino, 


Ton 


Dr.  A.  Fflzmaier, 

wirk].  Mitg;liede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Uie  Nachrichten,  welche  in  dieser  Abhandlung  über  die 
Oertlichkeiten  der  japanischen  Reiche  (Provinzen)  ömi  und 
Mino  gebracht  werden,  stammen  aus  dem  letzten  Drittel  des 
15.  Jahrhunderts.  Um  diese  Zeit,  es  war  im  ersten  Jahre  des 
Zeitraumes  Wd-nin  (1467  n.  Chr.)  stritten  ^  )\\  0  JC  Hoso- 
gawa  Katsu-moto  und  |lj  ^  ^  ^  Jama-na  Sö-sen  um  die 
Macht,  ein  Streit,  welcher  ganz  Japan  in  zwei  feindliche  Lager 
spaltete,  und  nicht  einmal  mit  dem  in  einem  und  demselben 
Jahre  (1473  n.  Chr.)  erfolgten  Tode  der  beiden,  sondern  erst 
später  (im  Jahre  1477  n.  Chr.)  sein  Ende  erreichte.  Während 
dieses  durch  eilf  Jahre  währenden  Kampfes  wurden  alle  Tempel 
und  Häuser  in  und  um  Mijako  sammt  den  Ortschaften  der 
Umgebung  eingeäschert,  ferner  die  meisten  Alterthtimer  und 
viele  alte  Urkunden  vernichtet. 

An  den  hier  erwähnten  und  an  den  früheren  Ereignissen 
im  Ganzen  unbetheiligt  war  ^  ]^  ^  ^  Fudzi-wara  Kane* 
josi,  der  in  der  Geschichte  nur  in  Bezug  auf  seinen  hohen 
Rang,  in  dem  Geschichtswerke  ^E  'f^  — '  ^  Wö-dai-itsi-ran 
jedoch  auch  als  vielseitiger  Gelehrter  angeführt  wird.  Er  ge- 
hörte zu  dem  nachfolgenden  Theile  der  ersten  Rangstufe  und 
bekleidete  nach  einander  die  Stellen  eines  Euan-bakn  und 
Tai-kö.  Nachdem  er  sich  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes 
Bun-mei  (1470  n.  Chr.)  nach  Nara  in  Jamato  zurückgezogen, 

starb  er  im  eilften  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1479  n.  Chr.), 

64* 
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78  Jahre  alt,  dem  oben  genannten  Wö-dai-itsi-ran  zufolge 
im  dreizehnten  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1481  n.  Chr.), 
80  Jahre  alt. 

Kane-josi  veröffentlichte,  wie  jenes  Qeschichtswerk  an- 
gibt, viele  Bücher,  namentlich  über  Sintoglauben,  Buddhismus 
und  Verskunst,  welche  noch  heute  sehr  geschätzt  werden.  Auch 
habe  er  in  seiner  Jugend  viele  Gedichte  verfasst.  Aus  der 
Zahl  dieser  Bücher  fand  sich  in  der  Bibliographie  S  ^  — • 

^    Gun-sio-itsi-ran  nur  ein   einziges   verzeichnet.     Es  ist  ^ 

^  $k  ^  ^  Ka-rin-ri6-sai-siü  ,Samnilung  des  vortrefflichen 
Stoffes  des  Liederwaldes'  in  zwei  Büchern.  Auf  dem  Titel 
wird  der  Name  Fudzi-wara  Kane-josi  durch  —  ^  ^  ^  ^ 
Itsi-deo-no  Kane-josi-ko  ,Ftirst  Kane-josi  des  ersten  Viertels' 
ausgedrückt. 

Indessen  liegt  dem  Verfasser  dieser  Abhandlung  ein  Band 
von  63  Doppelblättem  in  Handschrift  vor,  welchen  ausschliess- 
lich fünfzehn  Schriften  Kane-josi's  fUUen.  Die  grösste  unter 
diesen  Schriften  führt  den  Titel  ^  jÜ  ^  IE  Fudzi-kawa- 
no  ki  ,Nachrichten  von  Fudzi-kawa'.  Dieselbe  handelt  von  der 
Reise,  welche  Kane-josi  nach  Ausbruch  der  Wirren  des  Zeit- 
raumes Wö-nin  durch  die  Reiche  Omi  und  Mino  angetreten. 
£r  gedenkt  darin  eines  jeden  von  ihm  berührten  Ortes  und 
ergeht  sich  über  das  Gesehene  in  Versen,  ausserdem  in  Ver- 
hältnisse und  Begebenheiten  manchen  Finblick  gewährend.  Aus 
den  eingestreuten  vorzüglichen  Versen  erhellt,  dass  er  nicht 
blos  in  der  Jugend  sich  mit  Dichtkunst  befasste,  da  er,  wie 
sich  berechnen  lässt,  im  Anfange  des  oben  erwähnten  Zeit- 
raumes ungefähr  68  Jahre  alt  war. 

In  dieser  Abhandlung  werden  die  für  Alterthumskunde, 
zum  Theil  auch  für  japanische  Geschichte  werthvollen  ,Nach- 
richten  von  Fudzi-kawa'  sprachlich  und  sachlich  erklärt,  wobei 
vor  Allem  zu  bemerken,  dass  Fudzi-kawa  eine  Einkehr  (Sta- 
tion) des  Ejreises  Saka-ta  in  ömi  ist.  Der  Ort  wurde  von  Kane- 
josi  zwar  besucht,  jedoch  findet  sich  nicht  angegeben,  ob  es 
das  eigentliche  Reiseziel  gewesen.  Die  Rede  ist  nur  von  einer 
Verwandtschaft  im  Osten. 
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Die  Nachrichten  Ton  Fadzi-kawa. 
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£b-^eo-no  jume-no  naka-ni  momo-tose-no  tanosimitco  mtua- 
borilkuwa-giü-no  t9uno-no  uje-ni  ni-koku-no  arasoi-wo  mbdete\ 
jon-to  i-i  asito  i-i  tada  kan-some-no  koto-zo  kctsi  |  to-ni  tsuke 
kaku-ni  t8ukete\hito-tsu  kokoro-wo  najamasu  koso  woroka-nare. 

Wo  man  in  einem  Schmetterlingstraum  die  Freude  der 
hundert  Jahre  begehrt^  auf  Schneckenhömem  zwei  Reiche  zu 
dem  Kampfe  sich  begeben/  dürfte  sagen,  was  gut  ist^  sagen^ 
was  schlecht  ist,  nur  eine  Kleinigkeit  sein.  Auf  jene  Weise 
anlegend,  auf  diese  Weise  anlegend,  das  einzige  Herz  quälen, 
mag  thöricht  sein. 

9    ^    y^)^yiS?:^1fi:y 
■hV3.yrÄj::ffi>j    y)^ 

Wo-ni-no  hazime  jo-no  midari-si-jori  kono  kata  \  hana-no 
rntjako-no  ßirU'8atoicO'ba\aranu  sora-no  tsuki-hi-no  juJci-megureru 
omoiwo  nasi. 

Seit  in  dem  Zeiträume  W6-ni^  die  Welt  in  Verwirrung 
gerathen,   fasste  man   den  Gedanken,   dass  die   Heimath  der 


^  Nach  Tschuang-tse  befanden  sich  zwei  Reiche  auf  den  HOmern  einer 

Schnecke.     Sie  stritten  nm  Land  und  kKmpften. 
3  Die  Jahre  1467—  1468. 
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blumigen  Hauptstadt  *  Monde  und  Tage  des  nicht  vorhandenen 
Lufthimmels  wandelnd  umkreisen. 
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Nara-no  ha-no  na-ni  ofu  ja'dori'ni'SÜe'ino  \  mvrtsu  kajeri-no 
siun-ziü-wo  tookuri-rnukaje-tsutsu  \  uki-ßm  sigeki  kurs-take-no  I  hasi-ni 
nari-nuru  mi-wo  ureje  \  ko-hxdzi-ni  ofuru  ajame-gtua-no  \  ne-wo  nomi 
sofuru  koro-ni-mo  ari-nv/re-ha. 

Obgleich  in  der  Einkehr  der  sogenannten  Steineichen- 
blätter,^  indess  man  sechs  wiederkehrenden  Frühlingen  und 
Herbsten  das  Geleite  gab  und  entgegen  ging,  war  man  in  dem 
eigenen  Selbst,  welches  der  Rand  des  traurig  liegenden,  blätter- 
reichen Bambus  von  U  geworden,  betrübt.  Es  war  um  die 
Zeit,  wo  man  nur  die  Wurzel  der  in  dem  Schlamme  wachsenden 
Pflanze  der  Magenwurj  hinzufügt,  gewesen. 


7^)^^^XT:7y•♦^y 


1  Die  blumige  Hauptstadt  ist  Mijako. 

3  ,Steineichenblätter*  ist  ebenfalls  ein  Name  von  Mijako,  abgeleitet  Ton 
nara  ,8teineiche',  da  Mijako  ehemals  Nara  genannt  wurde. 
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^    7    y    M    n    y    h    ^ 

Jama-no  higasi  mino-no  kunini\miU€m''nO'no  kusa-no  jukari- 
wo  I  kakoUn-heki  juje  aru  nomi  naraza  \  taka-sago-no  matw^no 
sirube-naki-ni'd'mo  arazare-ba  |  samidare-gami-no  kaki-kumoranu 
$cM'ni'to\minO'nrO'goro7nO'(ymQirtat8u  koto  ari-keri. 

Es  war  nicht  blos^  weil  man  die  Beziehung  zu  den  Pflanzen 
des  Feldes  von  Musasi^  im  Osten  der  Berge  in  dem  Reiche 
Minoy  zum  Vorwand  nehmen  konnte.  Da  es  auch  nicht  der 
Fall  war,  dass  es  keinen  Wegweiser  zu  den  Fichten  von 
Taka-sago^  gab,  geschah  es,  noch  bevor  der  Gott  des  Regens 
des  fiinften  Monats  sich  umwölkte,  dass  das  den  Regenmantel 
vertretende  Kleid  ^  in  die  Gedanken  kam. 


"^   ^   )v    \)    A    jj    n    r    i-   M 
M   ^   ^    T    ^    T    i^    ^)    riy   n 

Kono  tsuki'ioa  jorodza-ni  imu  naru  mono-wo-to  iü  hito  ari- 
kere-do  \  hito-iw  koto-wa  sirazu  |  waga  mi-ni  tori-te-wa  kono  nanu- 
ka-ni  mumare-tare-ba  \  kajeri-te  joki  iauki-to  omoi-haberu  koto-wo-to 
ari'Si-ka-ba  \  kiku  hito  kotowari-to-ja  omoi-ken. 

Es  gab  zwar  Menschen,  welche  sagten,  dass  dieser  Monat 
zehntausendfach  zu  vermeiden  sei,  doch  die  Menschen  kannten 
die  Sache  nicht.  Nimmt  man  es  in  Bezug  auf  mich,  so  war 
ich  an  dem  siebenten  Tage  desselben  geboren.     Man   äusserte 

*  Der  Berggipfel  von  Taka-sago  befindet  sich  in  dem  Beiche  Hari-ma,  Kreis 
Akasi.    Man  gebraucht  das  Wort  auch  im  allgemeinen  für  einen  Berg. 

2  Das  Kleid,  welches  man  bei  Schneefall  an  der  Stelle  des  Regen- 
mantels trägt. 
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sich;  dasB  man  es  im  Gegentheii  für  einen  guten  Monat  halte. 
Die  Menschen,  welche  es  hörten,  mochten  denken,  dass  es 
wohl  recht  sei. 
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iSa9*tf  hodo-ni  futsu-ka-no  ake-gata-ni  \  nara-no  mijako-wo 
tatti-te  I  han-mja-dera-zaka-wo  koje  \  mume-dani  nado  i-i-te  hito 
hanare  kokorosugoki  tokoro-dokoro-wo  sugi-te  \  kamono  watari-too 
sugi  I  mi'ka-no  hara-to  iü  fokoro-ni  kosd-xoo  todomete  omot-taudzuke- 
haberi. 

Somit  reiste  man  um  den  Anbruch  des  zweiten  Tages 
von  der  Hauptstadt  Nara  ab  und  überschritt  die  Bergtreppe 
des  Klosters  des  Verstandes.  An  dem  Pflaumonthal  und  anderen 
menschenleeren,  schauerlichen  Orten  vorüberkommend,  kam 
man  an  der  Ueberfahrt  von  Eamo  vorüber.  An  einem  Orte, 
genannt  die  Ebene  der  drei  Tage,  hielt  man  die  Sänfte  an 
und  setzte  die  Gedanken  fort. 

yyy&-un7.uu 
tö7^ig^3Lr7 

Kazofure-ba  \  asu-iQfl  sa-tsuki-iio  \  mi-ka-no  hara  \  kefu  madza 
nara-no  \  mijako  ide-tatUm. 

Wenn  man  zählt. 
Morgen  des  ftlnften  Monats 
Dritter  Tag,  dessen  Ebene, 
Heute  zuerst  aus  Nara's 
Hauptstadt  indess  man  zog. 
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T     »)     ^     7     7     =    #     7     jfl     ^ 

Idzumi-gawa-wo  funernite  tocUari-te. 

Den  Quellenfluss  *  zu  Schiffe  übersetzend: 

iii   ^    y    0    B  )\\   =■   t   ^  ^  ^ 

WcLtcui-bune  \  kair$€LSU  mitsi-ni  |  iäzumu-gatoa  \  kefu-jori  tabi- 
no  I  koromo  ka-se-jama. 

Das  Fährschiff 

Wo  man  rudert,  auf  dem  Wege 

Der  Quellenfluss; 

Seit  heute  der  Reise 

Kleid,  der  Hirschrückenberg.^ 

y     by^^7ti^iö:ffs 
jÄit-^T-tT-yiBij 

Kore-jori'SÜs  atarasi-kiseki-^omo-woja-no  midare-ni  koto-josete 
omö  sama-ni  tcUe-waki-tsutau  I  tabi-dcUsi-no  sawari-to  nari-ni-ke^H, 

Während  man  von  hier  neue  Wachhäuser,  wie  man  glaubt, 
unter  dem  Verwände  der  Unordnung  der  Welt,  hinstellte,  waren 
Hindemisse  der  Reise  entstanden. 


1  Der  Quellenfluss  (idzumi-gawa)  befindet  sieh  in  Jama-siro,  Kreis  Sakara. 
Derselbe  heisst  jetst  der  Flnss  von  Ko-tsu. 

^  Der  Hirschrückenbergf  (k€i-9e-jama)  befindet  sich  ebenfalls  in  Jama-siro, 
Kreis  Sakara,  und  wird  zu  dem  Quellenfluss  hingestellt.  Der  Hirsch- 
rücken soll,  weil  es  heute  der  erste  Tag  der  Reise  ist,  als  Reisekleid 
betrachtet  werden. 
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Nikki  nado  ijeru  reo-ziü-no  kata-kata-wo  komrajete  |  koto-juje 
nakU'Wa  towori-habere-do  \  kokoro-gurusi-ki  koto  nami  ari-keri. 

Obgleich  man  eine  Seite  des  Geschlechtes  Nikki  und 
anderer  Landbesitzer  baute  tind  ohne  eine  Ursache  verkehrte, 
gab  es  nur  verdriessliche  Dinge. 

Sa-mo  koso-wa  \  ukijo-no  tabi-ni  \  sasurawame  \  müH-sanuUcye' 
no  I  sekt-na-todome-so. 

So  wenn  auch  nur 

Auf  der  vergänglichen  Welt  Reise 

Umherwandem  man  mag, 

Als  Hindemiss  des  Weges 

Verschliessend  halte  nicht  auf. 

1]   )i/  y    ly   f^    ^)    =t    ^)    ^   ^    y 
0    »j    y    ^   r    h   ;(7    *   ^    >)    if 

—    >^    #     5!?     t     iJ7     »)      7?     l^      h 

^     ^     V      \)      ^     ^     T     ^     )\      -f 

Iga-no  kuni  aia-rntja-to  iü  tokoro-ni  üari-nure-ba  \  hi-mo  ßh 

ß>  kure-gata-ni  7iari  \  ame  aobofuri-te  zen-ro-mo  toge-gatcJca  \  jvJd- 

kakari'te  jadori-mo  naku-wa  naka-naka-to  an'kari'nu'besi'to  \  häo- 

büo  mbn-hahere-ba  \  sono  atari-ni  ko-ja-no  aru-wo  kan-te  \  hUo-jo-too 

akasi'haberi-nu. 

In  dem  Reiche  Iga  zu  einem  Orte  Namens  ,der  Morgen- 
palast' gelangt,   war  es  beinahe  um  Sonnenuntergang«     Indem 
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feiner  Regen  fiel^  war  der  vorwärts  liegende  Weg  schwer  zu 
verfolgen,  und  als  man  zu  gehen  anhob,  gab  es  keine  Einkehr. 
Die  Menschen  sagten,  es  könne  in  der  That  schlecht  ausgefallen 
sein.  Man  entlieh  eine  in  der  Gegend  befindliche  Hütte  und 
verbrachte  eine  Nacht  bis  zum  Morgen. 

^    ^    T    i5?    7    K    )^ 

Juki'kurete  \  ame-wa  furi-ki-nu  \  asa-mtja-wo  \  asa-taUu  made- 
ru>\jado.ja  karaman. 

Im  Gehen  Abend  als  es  ward, 

Der  Regen  fallend  kam; 

Den  Morgenpalast, 

Bis  der  Morgen  ersteht. 

Als  Einkehr  wohl  man  entlehnen  wird. 


^5     ^     )^      »J      A     -^     t     i«     H 
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Mi-ka  asa-mija-wo  taUi-te  \  no-ziri  toi-kawa  kura-bane  nado 
Jdki-mo  naraioanu  \  ki-kori  kusa-kari  narade-wa  kajoioanu  tokoro- 
dokoro-wo  sugi-te  |  mäsi-no  juku-te-ni  üi-jama-dera-ni  mbdete  \  dai- 
hi-sia-wo  rei-ri-tate-matauru. 

Am  dritten  Tage  von  dem  Morgenpalaste  aufbrechend, 
kam  man  an  No-ziri  (Feldgrund),  Toi-kawa  (Wasserröhrenfluss), 
Kura-bone  (Sattelbaum)  und  anderen,  weil  Holzhauer  und  Gras- 
mäher nicht  sind,  unbesuchten  Orten,  von  denen  zu  hören  man 
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nicht  gewohnt  ist,  vorüber  und  verehrte,  indem  man  unterweges 
in  das  Kloster  von  Isi-jama*  gi^&  ^^^  grossen  Betrübten.^ 

Sawagi-tatm  Ijo-ni-mo  ugokanu  \  isi-jama-wa  \  geni  cd-gatald 
tsikai  nari'keri. 

Aufgeregt  die  sich  erhebt, 

Die  Welt,  in  ihr  unbeweglich 

Der  Steine  Berg 

In  der  That  ein  schwer  passender 

Eidschwur  gewesen  ist. 

#   ^    T    i5?     ij    4^    y    ^    M   H 

Hama-no  seki-to-ka-ja-wa  |  sei-ren-win-no  za-siü-ni  mbn-te  to- 
wori-haheri-nu  \  maUu-moto-wo  sugi  owo-isu-ni  üari-te  \  sugi-ni-si  ka- 
ta-iüo  kajeri-mite  \  hai-kcd-no  tei-too  omoi-tsudzuke-haberL 

Etwa  an  dem  Passe  des  Meerufers  meldete  man  sich  bei 
dem  Vorsitzenden  des  Gehöftes  der  grünen  Wasserlilie  und 
zog  durch.  An  Matsu-moto  vorüber  nach  Owo-tsu  gelangt, 
blickte  man  auf  die  Gegenden,  an  welchen  man  vorbei  ge- 
kommen, zurück  und  setzte  die  Form  der  zusammenhängenden 
Lieder  in  Gedanken  fort. 


'  Das  Kloster  von  Isi-jama  (Kloster  des  Steinberges)  befindet  sich  in  dem 

A 

Reiche  Omi,  Kreis  Si-ga. 
>  Der  grosse  Betrübte  (dai-ki-aia)  ist  eiif  sitzender  Buddha. 
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Kura-bane-toa  \  hajaku  su^-te-ki  \  ni-kake-da-wo  \  owo-tsu-no 
saio-ni  j  »ibasi  jasuman. 

An  dem  Sattelbaum 

Schon  vorbei  man  gekommen  ist; 

Das  beladene  Lastthier! 

In  Owo-tsu's  Dorf 

Eine  Weile  wird  es  ruh'n. 

:5    )^    y   "^    >j    ^i   A   7* 
i    u    ^    V   y^   ^  Pi  y 

Kakvrte  soixo  jo-wa  saka-moto-no  jado-ni  tomari-nu  \  nana-no 
jtmro-tca  sonata-to  hakari  ogami-tate-maUuri-te. 

Somit  hielt  man  in  dieser  Nacht  in  der  Einkehr  von 
Saka-moto.  Ermessend^  dass  dort  die  sieben  Altäre,  betete 
man  an. 

a/-by-t7-fevt^ 

m     A     >     h    ^     h     y     ^ 

Oi-ga  mi-mo  \  hyi^an  tsi-lose-no  \  sctka-moto-ni  |  tsu-e-to-zo  tano- 
mu  I  nana-no  kami-gaki. 

Wo  des  Alters  Leib  auch 
Gefrieren  wird,  tausend  Jahre, 
Auf  ihrem  Treppengrund  * 
Als  Stäbe  man  erhofft 
Sieben  Götterzäune. 


1  Saka-moto  hat  die  Bedeutung:  Grund  der  Bergtreppe. 
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T   ru    =•    T    9   fJi   ^ 

h   y  J5-  ffi  *   0 

Jokka  saka^fnoto-vH)  idete  fune-ni  naru  tote. 

Am  vierten  Tage  trat  man  aus  Saka-moto,  um  zu  Schiffe 
zu  fahren. 

^U9\L'tyBSr^ 
y    y     ^^    t    ^    m    3    7    ^ 

Saza-nami-ja  \  kefurtoo  hi-josi-no  \fiine  idcisen  \  woi-kaze  wo- 
kure  I  kara-saki-no  matsu. 

KrauBe  Wellen^  vielleicht 
Heute!  Hi-josi's*' 
SchifF  aussenden  werden, 
Günstigen  Wind  geleitend^ 
Eara-saki's  Fichten. 


9  m  ^  7"  9  ^ 

n    -j- 

t    "t 

^      -      ffl      jL      ^      X 

\L    b- 

ü   \^ 

-b  Äö   y   ^   2^   11 

?     V 

Ä     h 

Sare-domo  woi-kaze  'tia-kere-ba  |  hinemoau  ro-ioo  osi-te  juku  \ 
kcUa-ta-no  ura-ni  fune-wo  josete. 

Da  jedoch  kein  gCLnstiger  Wind  war,  fuhr  man  dahin, 
indem  man  den  ganzen  Tag  das  Steuerruder  rührte.  Man 
legte  das  Schiff  in  der  Bucht  von  Kata-ta^  an. 

1/   n   lu   ^    U   r   ^    ^    n   1/ 


>  Sasa-nami  (g^ekräuselte  Wellen)  ist  der  Name  eines  Gebietes  des  Kreises 

A 

Si-ga  in  Omi. 
'  Hi-josi  nnd  Kara-saki  sind  Altare  des  Kreises  8i-ga  im  OmL 
3  Kata-ta  liegt  an  dem  westlichen  Ufer  des  Landsee^s  Bi*wa. 
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Ko'Si'kata-wa  \  kata-ta-no  ura-ni  |  hosu  ami-no  \  me-m  kakari- 
tswru  Ijama-no  ha-mo  nasi. 

An  der  Seite^  wo  man  kam^ 
In  Kata-ta's  Bucht 
Die  Netze^  die  man  trocknete^ 
Vor  den  Augen  hingen, 
Und  Bergesrand  war  keiner. 
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Jamoroi-wo  sugwru  toJd  \  arasi  hctgegirkere-ba  \  kcUa-ho-ni 
kaze-wo  ukete  hasiranm  \  toki-no  hodo-ni  san-jo-ri  bakari  sugi-nvrto 
iü'WO  kiki'te. 

Zur  Zeit  als  man  an  der  Bergvereinigung  vorbeikam, 
war  der  Sturm  heftig,  und  man  lief,  indem  man  in  dem  Seiten- 
segel den  Wind  empfing.  Man  hörte  sagen,  dass  man  nach 
der  Zeit  drei  bis  vier  Ri  zurückgelegt  habe. 


•^     '4?     €      0      X      t     iCl>    # 

^    M.    ^    ^^    b-    ^    t    y 

Funa-büo-no  \  kokoro-cbrnkai-wa  \  mije-te-keri  \  ma-ho-mo  kata- 
Juhmo  I  kaze-ni  makasi-te. 

Der  Schiffleute 

Herzensbeängstigung 

Wurde  geseh'n, 

Wahres  Segel  und  Seitensegel 

Dem  Wind  als  man  anvertraute. 
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Joru-no  jO'Uu  toki-ni  |  hatsu-saka-to  iü  sato-ni  fune-wo  josete 
sibaraku  kiü-soku-su  \  kore-jori  jo  fune-wo  idasi-te  \  üsvrka-no  hono- 
bono-ni  asa-dzuma-ni  tsvJci-nu. 

In  der  Nacht;  um  die  viei*te  Stunde  näherte  man  das 
Schiff  einem  Dorfe  Namens  Hatsu-saka  und  ruhte  eine  Weile 
aus.  Von  hier  liess  man  das  Schiff  in  der  Nacht  auslaufen 
und  gelangte  in  der  Morgendämmerung  des  fünften  Tages  nach 
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Hono-bonO'to  \  asa-dzuma-ni  koso  \  tsvJd-iü-kere  \  mata  Jo-wo 
komete  \ funedcue-ai  mitsi. 

Im  Morgendämmem 

Nach  Asa-dzuma 

Gelangt  wird  man  sein. 

Wo  noch  in  die  Nacht  hinein 

Das  Schiff  ausgesandt,  auf  dem  Wege. 
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*  Aja'^suma  ist  eine  Ueberfahrt  in  Ömi,  Kreis  Saka-ta. 
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8ame-ga  wi-to  iü  tokoro  \  si-midzu  iwa-ne-jori  nagaru  \  hito- 
sudd-wa  jama-jori  \  hito-sudzi-wa  moto-jori  nagareie  |  gu^-nüe  hito- 
tsu-ni  Tiagare-h  \  makoto  jaran  mino-no  jh-rh-no  taki-ni  isudzuki- 
tari'to  ijeri  \  sibaraku  koko-ni  ausumite. 

An  einem  Orte,  genannt  der  Brunnen  des  Emtichtems,' 
fliesst  das  klare  Wasser  aus  der  Felsenwurzel.  Indem  eine 
Ader  von  dem  Berge,  eine  Ader  von  unten  fliesst,  fliessen  sie 
am  Ende  zusammen.  Man  sagt,  dass  es  wirklich  von  dem  in 
Mino  befindlichen  Wasserfall  des  Emährens  der  Greise '  fort- 
gesetzt ist.     Man  schritt  eine  Weile  hier  vorwärts. 


Natsu-no  hi-mo  |  musuhe-ha  usuki  \  kowori-nüe  \  aUasa-ja  ja- 
gate  \  same-ga  ici-no  midzu. 

In  des  Sommers  Tagen  auch 

Anknüpfend,  dünnes 

Eis,  dadurch 

Die  Hitze  wohl  sogleich 

Des  Emüchterungsbrunnens  Wasser. 

Iwa-ga  ne-wo  \  oki-ts   kuwaioaru  \  same-ga  wi-no  |  nagare-ja 
tsuwi-ni\  afumi'dzi-no  su-e. 


^  Die  Quelle,  genannt  der  Bninnen  des  Ernüchterns,  befindet  sieh  in 
Ömi,  Kreis  Saka-ta,  und  kommt  in  der  Geschichte  des  Kaisers  Kei-k6 
(71—180  n.  Chr.)  vor. 

'  Der  Wasserfall  des  Emährens  der  Greise,  ist  eine  wunderthätige  Quelle 
des  Berges  Ta-taku  in  Mino,  Kreis  Ta-ki.  Er  kommt  in  der  Geschichte 
der  Kaiserin  Gen-sl6  (715 — 723)  vor  und  erhielt  seinen  Namen,  weil  er 
in  dem  Zeiträume  J6-r6  (717 — 723  n.  Chr.)  bekannt  oder  entdeckt 
wurde.    J6-r6  hat  die  Bedeutung:  Ernähren  der  Greise. 

SitnngsUr.  d.  pkU.-hist.  Cl.    cmi.  Bd.  UI.  Hft.  65 
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Die  Felsenwurzel 

Setzend;  hinzugefügt  ist 

Des  Erntichterungsbrunnens 

Strömung  wohl,  zuletzt 

Das  Ende  von  Afumi's^  Wege. 

T    ^    M    ^^    ^    U 

Kaeiwa-bara-nite. 
In  Kasiwa-bara: 

^   -^   a  m  ^  ^  M. 


Fuku  kaze-ja  \  mata  konu  aki-wo  \  kasiwa-bara  \  ha-Mro-ga  sita- 
no  I  na-ni'Wa  kakarezu. 

Wehend  wohl  der  Wind, 

Gekommen  noch  nicht  der  Herbst  1 

Die  Steineicheneb'ne  2 

,Unter  der  Blattbreite', 

Mit  diesem  Namen  nicht  geschrieben  wird. 

Take-kurabe-to  iü-wa  |  afumUo  mi^o-to-no  jama-wo  \  nUgi- 
hidari-ni  mite  juku  tokoro  nari. 

Take-kurabe^  heisst  ein  Ort,  zu  welchem  man  ging,  als 
man  die  Berge  von  Omi  und  Mino  zur  Rechten  und  Linken 
erblickte. 


1  Das  Reich  Afumi  (Omi). 

2  Kasiwa-bara  hat  die  Bedeutung:    Steineichenebene.     Es   liegt   in  Omi, 
Kreis  I-kago. 

^  Take-knrabe  hat  die  Bedeutung:  In  Höhe  wetteifern. 
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'^  ^  \i\  y  y  n  ^  n 

Migi'htdari  \  mite  sugi-juke-la  \  afumi-dsd-no  \fui€i^i8u-no  jama- 
zo  \  take-kurahe-suru. 

Rechts  und  links 

Blickend,  vorüber  als  man  zog. 

Auf  Afumi's  Wege 

Die  zwei  Berge 

Wetteiferten  in  Höhe. 

I'z6'tei'ka-to  iü-wa  \  mino-no  sakai-nite  kataJd  siro-to  mye- 
tari  I  itsi'btirseJci'ni  atare-ha  \  ban-bu  sugi-gataki  tokoro-to  iü-besi. 

Was  I-z6-tei-ka  genannt  wird,  zeigte  sich  als  ein  festes 
Schloss  an  der  Grenze  von  Mino.  Als  man  an  dem  Passe  des 
einen  Mannes  eintraf,  konnte  er  ein  Ort  genannt  werden,  an 
welchem  zehntausend  Männer  nicht  vorüber  können. 

X     U     -t    ^    A     h    -^    •= 

Kono  jamani \  kami-ja  imasu-to  \  ta-mulce-semu  \  rmmidzi'no 
nusa-wa  \  tori-ajezu-to-mo. 

Auf  diesem  Berg 

Ein  Gott  vielleicht  dass  wohne, 

Das  Handopfer  wird  man  bringen. 

Die  Gabe  der  rothen  Blätter 

Wenn  man  auch  nicht  zu  nehmen  wagt. 

65» 
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Uguisvrno  takUto  iü  tokoro-wo. 

Ein  Ort,  genannt  Nachtigallenwasserfall. 
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Natsu  kite-wa  \  naku  ne-wo  kikanu  \  uguisu-no  \  taki-no  mina- 
wa-ja  I  nagare-afu-ran. 

Wenn  der  Sommer  gekommen, 

Des  Singens  Ton  wo  man  nicht  hört. 

Der  Nachtigall 

Wasserfall,  sein  Wasserschanm  wohl 

Zusammenfliessen  wird. 


T  y  M  it  ^  y  j 
t  )iy  i-   y  Sr  m  )\\ 

Fudd-kawa-no  hasi-no  keta-no  otsi-taru-wo  müe. 

Indem  man  sah,   dass   die  Querbalken'   der -Brücke  von 
Fadzi-kawa  herabgefallen  waren: 

y  y 

Tadzune-haja  \  kaku  tosi-nami-wo  \  watare-ba-ka  \  naka-ba  taje- 
nuru  Ifudzi'kafßa-no  hasi. 

0  dass  man  suchte! 
So  die  Reihen  der  Jahre 
Wenn  man  tibersetzt. 
In  der  Mitte  zerrissen 
Fudzi-kawa's  Brticke. 
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^  Statt  keta  steht  in  der  Handschrift  deutlich  wola  (voo-da)  in  Hirokana, 
was  erst  nach  langem  Sachen  berichtigt  werden  konnte.  In  Gedichten 
findet  sich  sonst  hati-geta  Querbalken  der  Brücke. 
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•k     ^    T    X    1/    £/    # 


Omoje  kimi  \  onazi-ncigare-no  |  tojezu-site  \jorodzu-jo  tsigiru 
seki-no  fudzi-kawa. 

Man  denke,  des  Gebieters 

Gleiche  Strömung 

Wenn  abgeschnitten  nicht  ist. 

Zehntausend  Alter  vereinbart 

In  dem  Passe  gelegen,  Fudzi-kawa. 

Kuro-dzi-no  hasi-to  iil  tokoro-wo. 

Ein  Ort,  genannt  die  Brücke  des  schwarzen  Weges. 

?   u  ^  n.  tt   h   u  ^  ^  \ä 

Sira-nami'Wa  \  kisi-no   iwa-ne-ni  \  kaJcare^damo  \  kuro-dzi-no 
hasi-no  \  na  koso  kaioarane. 

Die  weissen  Wellen, 

An  der  Uferbank  Felsenwurzel 

Obgleich  sie  hängen, 

Des  schwarzen  Weges  Brücke, 

Ihr  Name  nicht  verändert  sei. 

No-kami-no  kusa-ja-ni  kosi-wo  tatete  \  mala  zare-uta-ioo. 

Indem  man  in  dem  Pflanzenhause  zu  No-kami  die  Sänfte 
hinstellte,  noch  ein  Scherzgedicht: 
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TaM-bito-ni  \  me-zamasi-giisa-wo  \  msumezurwa  \  nokami-no 
sato-ni  \  hiru-newo-ja  sen. 

Den  Menschen  der  Reise 

Die  augenermuntemde  Pflanze  ^ 

Wenn  man  nicht  reicht, 

In  No-kami'ß  Dorf 

Am  Tage  vielleicht  man  schlafen,  wird. 


m 


7  ^^  y  ^  ?L/  ^   lü  ffl  W  n 


I  Mukasi  kijo-mi-bara-no  ten-wb  \  to-gü-no  kurai-wo  zi-si  siükke- 

nte  \  josi-nO'jama-ni  irare-ai-ka-domo  \  nawo  jurusi-naku-te  •  owo- 
tomo-no  wb-n-ni  wosowaretamai-si  toki  \  hisoka-ni  jama-wo  no- 
gare-idete. 

Einst  verzichtete  der  Himmelskaiser  von  Kijo-mi-bara  ^  auf 
die  Rangstufe  des  östlichen  Palastes  und  trat;  indem  er  ein 
Mönch  wurde,  in  das  Gebirge  von  Josi-no.  Doch  noch  immer 
ohne  Verzeihung  und  von  dem  Kaisersohne  Owo-tomo  ange- 
griffen, entschlüpfte  er  heimlich  aus  dem  Gebirge. 


^  Die  angenermuutemde  Pflanze  ist  die  Fichte. 

'  Der  Kaiser  von  Kijo-mi-bara  ist  der  Kaiser  Ten-mu  (672 — 686  n.  Chr.)- 

Das  hier  Erzählte  kommt  in  der  Geschichte  des  vorherg^ehenden  Kaisers 

Ten-tsi  (662—671  n.  Chr.)  vor. 
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#  n^  -    -h  2t:   )^    ^^ 

,      1^    2/     2^     h    iE    0    #t 

I-ga  i'Se-no  kuni-wo  hete  \  mi-no-no  no-kami-ni  juki-mya-ioo 
tatei^are-si  koto-wa  \  nippon-ki  nctdo-ni  sirusi-habere-do. 

Durch  die  Reiche  Iga  und  Ise  ziehend,  errichtete  er  zu 
No-kami  in  Mino  einen  Palast  der  Reise,  was  man  in  dem 
Nippon-ki  und  in  anderen  Büchern  verzeichnete. 

T\^    i-    7    )\    )\    1J    Ti^    Y    )'\    ^ 


M.  -Y  t   r  t  '^  )\  i^  J  ^ 


KotO'tawoki  koto  nare-ba  \  mija-no  kiü-seki  nado  tastka-ni 
siru  hüo-wa  ari-gata-karu-besi  |  ima-wa  kuaa-kari-warawa-no  \  asa- 
jü  fumi-kajo  mitd-to  nari-ni-taru^wo  mi-kaberi-te. 

Da  es  eine  entfernte  Sache  ist,  mochte  es  schwerlich 
Menschen  gegeben  haben,  welche  die  alten  Ueberbleibsel  des 
Palastes  mit  Gewissheit  kannten.  Gegenwärtig  sah  man,  dass 
es  ein  Weg  geworden,  auf  welchem  grasmähende  Jünglinge  am 
Morgen  und  am  Abend  im  Betreten  verkehren. 


Age-maki-wa  \  no-kami-no  kusa-xco  \  kari  mija-no  \  ato-to-mo 
iwazu  I  wake-tsutsU'ZO  juku. 

Haarschöpfe  ' 

Das  Gras  von  No-kami 


HaarschOpfe  (age-makij  werden  in  einigen  Gedichten  die  Knaben  genannt. 
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Mähen^  dass  es  des  Palastes 

Spuren  seien,  nicht  sagend, 

Sich  vertheilend  sie  wandeln.  ^ 

Jana-naka-to  iü  tokoro-wo  sugi-te. 

An   einem   Orte  Namens   Jama-naka   ,Mitte   des   Berges' 
vorüber  ziehend: 

i^  t  u  ^  \U  ^  9 

Hototogisu  \  wono-ga  sa-tsuki-ni  \jama-naka'ni  \  ohoUvka-naka- 
mo  I  ne-wo  sinobu  kana. 

Der  Kuckuck 

Im  eigenen  fünften  Monde, 

Mitten  im  Gebirg, 

Zweifelhaft  auch 

Den  Ton  verborgen  hält. 
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Fvrwa- 

no  seki-ja-wo 

mi'haberu-ni  nani-to  naku  mukasi  obcjeU 

mono-aicare 

nari 

naka 

■no   mi'kado  sessib-no 

are-ni-n  notsi-tca 

tada-aki-no 

kaze  dojoini' 

tamai 

'»i  koto  nado  omoi-abakerarete. 

Indem  man  das  Passhaus  von  Fu-wa^  sah,  war  ohne 
Grund  in  Erinnerung  an  das  Vergangene  Traurigkeit.  In  Ge- 
danken wurde  aufgedeckt,  dass,  nachdem  es  in  dem  mittleren 


^  Fu-wa  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Mino.  Der  Pass  daselbst  wurde  lange 
Zeit  von  dem  Kaiser  Ten-mu  in  dem  Kampfe  gegen  den  Kaisersohn 
Owo-tomo  besetzt  gehalten. 


\ 

1 
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kaiserlichen  Thore  einen  Inhaber  der  Lenkung  gegeben,'   der 
gerade  Herbstwind  lärmte.^ 

Arehatsuru  [fu-wa-no  sdd-jorno  \  ita-bUcm  \  hiaasikurmo  na- 
wo  I  todome-keru  kana. 

Das  ganz  wüste 
Passhaus  von  Fn-wa, 
Sein  Breterschutzdach 
Lange  Zeit  auch  den  Namen 
Zurückbehalten  hat! 

h   n   n  2^  n  y  S.  y  ^  =■  M 

SeJä-ja-no  naka-ni  tsi-isaki  Jiokora-no  arurwo  \  sato-bito-ni 
tadzune-haber&'ba  \  köre  nan  kijo-mi-hara-wo  iwai-tate-matsururto  i4. 

Li  der  Mitte  des  Passhauses  befand  sich  ein  kleiner 
Tempel.  Als  man  die  Menschen  des  Dorfes  befragte,  hiess  es, 
hier  feiere  man  festlich  Kijo-mi-bara. 


*  Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Si6-kuan  (859  n.  Chr.)  wurde  Fudzi- 
wara  Josi-fusa  Inhaber  der  Lenkung  faessibj.  Es  geschah  zum  ersten 
Male,  dass  ein  Mitglied  des  Geschlechtes  Fudzi-wara  zu  dieser  Stelle 
erhoben  wurde. 

^  Ein  Wortspiel  mit  ljS[  fir  (tada-aki)  ,gerader  Herbst',  einem  Eigen- 
namen, welcher  jedoch,  längeren  Suchens  ungeachtet,  in  den  zu  Gebote 
stehenden  Quellen  nicht  aufgefunden  wurde.  Dass  der  Eigenname  ge- 
meint ist,  ergibt  sich  aus  der  Setzung  des  Ehren  Zeitwortes  «fr  (iamai). 
Der  Eigenname  lj§[  ^Q»  Tada-fnju,  gleichsam  ,gerader  Winter',  wurde 
übrigens  gefunden. 
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Makoto-ja  kano  mi-jo-ni  \  ikusa-wo  fusegan  tote  taterare-n 
koto  nare-do  \  ima-wa  aeki-no  jh-ni-mo  aranu-wo  mi-haberi'ie. 

In  der  That  geschah  es  vielleicht  in  jenem  Zeitalter,  dass 
es,  um  gegen  ein  Heer  sich  zu  vertheidigen,  hingestellt  wurde, 
doch  gegenwärtig  sah  man,  dass  es  nicht  nach  Art  eines  Passes 
sich  verhielt. 

r  r   n  t   n   7    ^)   ^  M 

Kijo-mi-bara  \  towoki  koioori-no  \  na-wo  tome-ba  \  seki-no  katame- 
tva  I  aa-mo  ara-ba  are, 

Kijo-mi-bara, 
Des  fernen  Kreises 
Namen  ^  da  es  behält, 
Des  Passes  Schutzwehr, 
So  auch  wenn  sie  ist,  sei. 


Itsu-ka-no  sam-no  toki  bakari-ni  \  taru-wi-no   siüku-ni  tsuku 
kefu'Wa  nan-gü-no    matsuri   tote  \  ken-but^u-no    tomo-gara  \  mono- 
savcagaai'ku  tatsi-samajoi-keri. 


1  Der  Kreis  Fu-wa,  zu  welchem  der  Pass  gehört  und  daher  der  Pass  too 
Fu-wa  genannt  wird. 
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Am  fünften  Tage,  um  die  Stunde  Saru,*  gekngte  man 
zu  der  Einkehr  Taru-wi.^  An  diesem  Tage  fand  daa  soge- 
nannte Opfer  des  südlichen  Palastes  ^  statt.  Die  Gefährten, 
welche  zusahen,  zogen  lärmend  umher. 

«^^Jt^y-^r  um. 

"^   11^  :k  it    ^    2^    U    h    \U 

Fü-riü-no  Jama-gasa  nado  ari-to-ka-ja  \  mukasi-no  gotoku 
nara-ha  kono  tokoro-ni  ukare-me  nado  aru-beki-ni-ja. 

Sollte  es  vielleicht  Berghüte*  der  Zierlichkeit  geben? 
Wenn  es  wie  ehemals  ist,  müsste  es  wohl  an  diesem  Orte 
umherwandelnde  Mädchen  geben. 

To-boku-ga  »iu-ren  ziüri  jb-siü-ro-to  ijeru  koto-wo  omoi- 
nazuraje-haberi-te. 

Die  Worte  Tu-mö's :  ^  ,Thürmatten  der  Perlen  zehn  Weg- 
längen Weges  von  Yang- tscheu'  in  Gedanken  vergleichend: 

^    K    ^   #  ü   ^  Al^   )^ 


*  Von  3  bis  5  Uhr  Nachmittags. 

3  Die  Einkehr  ^^  ^fc  Tarn-wi  befindet  sich  in  Mino,  Kreis  Fu-wa.  Das 
Wort  ÄjS  (jadoj  ,Einkehr'  wird  hier  s&iku  mit  der  Aussprache  des  Koje 
geschrieben. 

'  Dieses  Fest  ist  dem  Reiche  Mino  eigenthümlich. 

*  Jama-gtua,  wobei  kasa  in  Hira-ka-na  geschrieben  wird,  kann  nur  die 
Bedeutung  ,Berghut^  haben  und  bezeichnet  einen  Berg.  Als  Variante 
wird  jama-kata  ,Bergseite'  angeführt. 

^  Der  chinesische  Dichter  Tu-mö. 
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Asa-haka-ni  \  kokoro  na-kake-so  \  tama-sudare  \  taru-wi-no 
midzu-ni  \  sode-mo  nure-nan. 

Leichten  Sioneg 
Das  Herz  man  anhänge  nicht! 
Des  die  Edelsteinthürmatte 
Herablassenden  Brunnens  ^  Wasser, 
In  ihm  der  Aermel  feucht  wird  sein. 

A   u   A  -  X  ^  y  - 

Mata  noki-ha-ni  ajame-wo  fuM-watasu  koto  j  mijako-ni-mo 
kawarazari-kere-ba. 

Da  femer  der  Gebrauch,  auf  das  Vordach  die  Schwert- 
lilie als  Dachstroh  zu  übertragen^  in  Mijako  sich  nicht  ver- 
ändert hatte: 

^  n    ^)  ^  ^  7  ^  y 

Waga  jado-no  \  tsuma-ni-wa  aranu  \  ajame-gtLsa  \  kono  jo  kari- 
ne-ni  \  kata-siki-no  juka. 

Von  meiner  Einkehr 

Als  Dachtraufe  nicht  vorhanden, 

Die  Schwertlilie 

Heute  Nacht  in  entlehntem  Schlafe 

Das  einseitig  gebreitete  Bett. 


1  Taru-wi,  der  Name  dieser  Einkehr,  hat  die  Bedeutung:  der  herablassende 
Brunnen. 
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-1     h    ^    i-    ly    y    y 

Mujtirka-no  haja-asa  taru-wi-wo  tatri-nu  \  mitsi-sugara-no  mei- 
aio'domo  owolca-wa  tcamre-haberi  \  awo-no-ga  hara-wo  sugi-hahere-ha 
mukasi  mono-no  fu-no  ari-ai-ga  \  tUsi-sini-taru  tokoro-to-ka-ja  ijeri. 

Am  frühen  Morgen  des  sechsten  Tages  brach  man  von 
Taru-wi  auf.  Unter  den  auf  dem  Wege  befindlichen  be- 
rühmten Orten  sind  viele  vergessen.  Als  man  an  der  Ebene 
von  Awo-no  *  vorbei  kam,  sagte  man,  es  sei  vielleicht  der  Ort, 
an  welchem  die  Krieger,  welche  es  ehemals  gab,  gefallen  seien. 

-  y  t   r  ü  n-  n  1k 

Sakt'juJce-ba  |  jo-mo-no  kusa-Tci-no  \  iro-mo  nawo  \  awo-no-ga 
hara-no  \  natau-no  itsu-goro. 

Vorwärts  als  man  ging, 

Der  vier  Seiten  Pflanzen  und  Bäume, 

Ihre  Farbe  noch  immer 

Von  des  grünen  Feldes  ^  Eb'ne 

Eine  Zeit  des  Sommers. 


T     h     0.     17 

Aka-saka-wo  koju  tote. 

Als  es  hiess,  dass  man 
überschreite: 

7    u 

Aka-saka^ 

,die  rothe 

r 

Bergtreppe' 

y  T  u   r 

)^  M 

u   t 

^ 

^  M  ^   u 

.%    "E 

i>  y 
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tö  X  -t 

y  -^^ 

y  A 

u 

>  Die  Ebene  von  Aw-no  befindet  sich  in  Mino,  Kreis  Fa-wa. 

>  Awo-no  bat  die  Bedeutung :  grünes  Feld. 

'  Aka-saka  ist  eine  Einkehr  des  Reiches  Mino,  Kreis  Fu-wa.  Ea  liegt 
auf  dem  Wege  Ostlich  Ton  Taru-wi.  Zwischen  dem  letateren  und  Aka- 
saka  liegt  die  Ebene  von  Awo-no. 
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Tatakai-no  \  rnukasi-no   niwa-mo  \  rdwa-tori-no  \  aka-saka  ko- 
jete  I  omoi-ide-tsutsu. 

Des  Kampfes 

Ehemaliger  Garten  *  auch, 

Des  Gartenvogels 

Rothen  Kamm^  als  man  überschritt^ 

In  die  Gedanken  kam. 


0 

y 

— 

9 

7 

h 

t 

^ 

T 

^ 

T 

# 

^ 

i 

;ii 

# 

Kuunze-gawa-to  iü  tokoro-wo  fune-nite  watari-te. 

Einen   Ort    Namens  Kuwize-gawa  ^Baumstumpffloss'^   za 
Schiffe  tibersetzend: 

y    )\^  ft   }\\    ^    ^    ^   iä 
#    ^    7    t    )l/   -    jL 

Watasi-mori  jibki-ki-ni  mamoru '  kuwize-gawa  \  tmki-no  usagi- 
mo  \joru-ja  matsu-ran. 

Der  Fährmann 

Wo  gehend  und  kommend  bewacht, 


1  Niwa  ist  die  Lesung  sowohl  von  J^  tei  ,6arten'  als  von  idss  zto  ,Platz, 
Kampfplatz^  Letzteres  hat  in  Zusammensetzungen  die  Lesung  6a. 
Daher  steht  taiakai-no  mioa  ,Garten  des  Kampfes*  statt  tatakiU'ba  ,Plats 
des  KampfesS  welches  sonst  gewöhnlich  durch  aro  jSj  (»en-ztoj  in 
Koje  ausgedrückt  wird. 

3  Niwa4ori  ,Hahn'  bedeutet  wörtlich:  Qartenvogel.  Saka  ,Bergtreppe' 
findet  sich  in  dem  Worte  to-aaka  ,Hahnenkamm*,  welches  die  Abkürzung 
von  tori-adka  ,Bergtreppe  des  Vogels^  In  dem  Wortspiele  erhält  »aka 
jBergtreppe*  das  Epitheton  nwoa-tori  ,Gartenvogel* ,  und  wird  der  Orts- 
name Aka-saka  ,rothe  Bergtreppe*  bezüglich  dieses  Epithetons  in  dem 
Sinne  von  ,rother  Kamm*  betrachtet. 

'  Dieser  Fluss  findet  sich  in  dem  Reiche  Mino,  Kreis  Owo-no,  und  wird 
sein  Name  auf  der  benutzten  Karte  nicht  verzeichnet.  Es  wird  ge- 
wöhnlich mr  Jll  kuwize^gavoa  geschrieben.  Gegenwärtig  heisst  er 
Ku-ro-gawa. 
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An  dem  Baumstiiinpfflass 

Den  Mondhasen 

In  der  Nacht  rielleicht  man  erwarten  wird.* 


^  ^  A  1^  A  ^  -&  r  ^  h 

Je-gutsi-to  iü-wa  8e4su-no  kuni-ni  aru  oncm-na  nari  \  sare-do 
ukare-me  nado-wa   nakvrte  jo   ni  nare-ba  u-kai-no  kadaru-to  iü-  * 
too  kitki'te. 

Was  Je-gutsi  heisst,  hat  mit  dem  in  dem  Reiche  Setsu 
vorkommenden  Orte  den  gleichen  Namen,  doch  gab  es  daselbst 
keine  umherwandelnden  Mädchen. ^  Als  es  Nacht  wurde,  hörte 
man  sagen^  dass  Seerabenfischer  herabkommen. 
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U'kai'hune  \  joru-wo  t»igire-ba   kore-mo  mata  i  onazi-je-gutsi- 
no  \  asobi  nari-keri. 

Des  Seerabenfischerbootes 
Nahen  als  man  vereinbarte. 
Dies  auch  ferner 
Des  nämlichen  Je-gutsi's 
Belustigung  geworden  ist. 


*  Der  Mondhase  soll,  wie  man  in  China  glaubt,  den  Mond  bewohnen. 
Ein  chinesisches  Sprichwort  sagt:  Den  Baumstumpf  bewachen  und  auf 
den  Hasen  warten.  —  Bei  Han-fei-tse  wird  unter  den  Beispielen  von 
Dummheit  erzählt:  Ein  Ackersmann  von  Sung  sah  beim  Ackern  einen 
Hasen,  der  gegen  einen  Baumstumpf  sprang  und  sich  den  Hals  brach. 
Der  Ackersmann  ackerte  nicht  mehr  und  beobachtete  fortwährend  den 
Baumstumpf,  wartend,  bis  ein  anderer  Hase  sich  den  Hals  brechen 
würde. 

'  tof  '^^i^y  ^^  umherwandelnde  Mädchen  von  Je^gutsi  war  eine  Dichterin 
und  Zeitgenossin  des  Dichters  ritj  ^jFf  Sai-gi6.  Der  Letztere  wurde 
im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  H6-jen  (1137  n.  Chr.)  ein  Bonze. 
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Nana-tsu  utsu  hodo-ni  \  kagami-zima-no  ko-mwa-rd  tsuJcu  \  win- 

siü   kataraku  kono   hodo-no   niwa-wa  sawaru  koto   ari-te  \  kono 

fuUU'ka  koko-ni  utsuri-haberi  \  koko-wo-ba   tsiö-ki-win-to   iü   sd-no 

tokorO'WO  kareru-to  nan  \  murasaki-no  jukari  tomo-su  tada-tokoro 

nareba  \jorodzvrni  matsu  kokoro-ja  num. 

Als  es  sieben  schlug^  ^  gelangte  man  zu  dem  kleinen  Garten 
der  Spiegelinsel.  Der  Vorsteher  des  Gebäudes  sprach :  In  dem 
gegenwärtigen  Garten  gab  es  ein  Hinderniss^  und  man  ist  in 
diesen  zwei  Tagen  hierher  übersiedelt.  Man  nennt  dieses  das 
Gebäude  das  langen  Anvertrauens,  es  wurde  als  Bonzenstätte 
entliehen.  Da  es  ein  schlichter  Ort  ist,  wo  purpurne  Ver- 
wandte^ Gesellschaft  leisten/  ist  jedenfalls  etwa  der  Wille  zu 
warten  besser. 
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1  Um  4  Uhr  Nachmittags. 

2  Purpame  Verwandte  heissen  weibliche  Verwandte  wegen  der  Beiiehang 
zu  purpurnen  Kleidern. 
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Natm-ka  ßi-wa-de-no  dzi-soku-unn-ni  \  kaku  kudari-taru  josir 
wo  tsugu  I  san-füi-no  dai-so-dzu  med-nün  sunatoeUsi  küd-tari-te  \  omm- 
jarazaru  josirwo  iü. 

Am  siebenten  Tage  meldete  man^  dasB  man  somit  zu  dem 
Oebäude  der  Erfassung  der  Genügsamkeit  in  Fu-wa^  herab- 
gelangt sei.  Der  zu  der  dritten  Rangstufe  gehörende  grosse 
Oberbonze  Meö-siün  hatte  es  gehört  und  sagte^  man  habe  daran 
nicht  gedacht. 
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Sarci-ba  cLsu-jori-wa  mb^-zi-ni  \  jasumi-dokoro-wo  kamb-beki 
josirwo  simesu  \  tabi-no  tsukare  nado  nen-goro-ni  ge-dzi^wo  kuwb  \ 
kuda-kudcm-kere-ba  morcui-tgu. 

Indessen  gab  man  bekannt,  dass  man  von  morgen  ange- 
fangen in  dem  Kloster  der  richtigen  Vorschrift  einen  Ruheplatz 
herstellen  werde.  Man  gab  freundlich  den  Auftrag  bei  Müdig- 
keit von  der  Reise  hinzu.  Da  es  weitläufig  war,  liess  man  es 
verlauten. 


p  "U^  m:  y  fp  m  -  m  n^  B 
y  "^  y  u  m  \u  T  \i\  it  IE 

JcMca  rib-bb-zi-ni  utstMru  \  kono   tera-wa   zen-aetsurno  rio-san 
nari  iju-ra-mion-Uhnite  aan-gb-wo-ba  rei-jakuraan-to  ijeri  \  koku-taiü 

*  Ob  vier  Sylben  hier  ßt-wa-de-no  ,in  Fn-wa*  zn  lesen  seien,  ist    nngewiss. 
Sitsnnriber.  d.  pbil.-hiit.  Ol.    CYin.  Bd.  III.  Hft.  66 
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sai-sw-no  zen-rin  nari  \  katawara-ni  sin-zb-no  itsi-riö  aru-wo  ja- 
mmu  tokoro-ni  kamajete  utsuri^mmanmu. 

Am  achten  Tage  übersiedelte  man  zu  dem  Kloster  der 
richtigen  Vorschrift«  Dieses  Kloster  ist  statt  der  Berge  des 
Zen-setsu  (Klosters  der  Erkenntniss).^  Bei  den  Schülern  von 
Ju-ra  nennt  man  als  Namen  des  Berges  den  Berg  der  geistigen 
Arzneien.  Es  ist  in  dem  Reiche  der  allererste  Wald  der  Er- 
kenntniss.  Zur  Seite  befindet  sich  eine  neuerbaute  Schule.  Man 
gestaltete  sie  zu  einem  Buheplatz  und  liess  dahin  übersiedeln 
und  sie  bewohnen. 
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Asa-jü-no  mbke  nado  \  kuda-kudasi-kere-ba  nrtim-nt  ojobazu 
sari-nagara  ho-no  aburi-mono  \  rin-no  ho-zm-no  naki  bakari-ni-ja 
ari'ken. 

Da  die  Vorkehrungen  des  Morgens  und  Abends  kleinlich 
waren^  kam  es  nicht  zur  Bekanntmachung.  Indessen  wird  es 
wohl  eben  gewesen  sein^  dass  es  das  Gebratene  des  Paradies- 
vogels, das  Rauchfleisch  des  Einhorns  nicht  gab. 

KokonO'ka  uta-no  hi-kö  ari. 

Am  neunten  Tage  war  die  Eröffnung  und  Erklärung  der 
Gedichte.  2 

y   T  iR  w  ^  «  0  + 

Tawo-ka  ren-ka  hiaku-win  ari. 


*  Die  Namen,  in  welchen  das  Wort  |||S  zen  ^Erkenntniss*  ror- 
kommt,  beziehen  sich  auf  die  Secte  Zen  ()||S  ^^  ten-ttin).  Die 
Klöster  dieser  Secte  bezeichnet  man  durch  l||  «an  ,Berg',  auch  dnrch 
>n(  rtfi  ,Wald*  oder  ^M  »et»,  welches  letztere  gleichbedeutend  mit 
,Kloster*  ist. 

^  Die  Zusammenkunft  fUr  japanische  Gedichte. 
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Am   zehnten  Tage   waren   die   hundert  Endlaute   der  zu- 
sammenhängenden Lieder. 


Ziü-itsi-nitsi  sib-bo-zi-no  rnukai-ni  \  siro-wo  tsuki  ike-ico  fvr- 
kcJcU'site  \  gun-rtd-no  kamaje-wo  naseri  \  sunawatn  fune-wo  ukaheie 
hori-^o  utd-ni  iiaru. 

Am  eilften  Tage  hatte  man  dem  Kloster  der  richtigen 
Vorschrift  gegenüber  eine  Feste  aufgemauert,  einen  Teich  ver- 
tieft und  den  Bau  von  Lagerwällen  hergestellt.  Hierauf  liess 
man  ein  Schiff  schwimmen  und  gelangte  in  den  Graben. 
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So-dzu  tsune-ni  wiru  an  ari  \  san-kio-no  sumairwo  manabi 
ko'jen  nado  ari  \  dzi-butsu-dh-wa  ziö-do-no  zan-mai-wo  mojowoseru- 
to  mije-tari  \  mei-saku-no  hon-zon-to-mo  owoai. 

Es  gab  eine  Hütte,  in  welcher  gewöhnlich  der  Obere  der 
Bonzen  weilte.  Es  gab  rückwärtige  Gärten  zur  Nachahmung 
der  Wohnsitze  bei  dem  Aufenthalt  in  dem  Gebirge.  Man  sah, 
dass  in  der  Halle  des  Hausbuddha's  man  die  Unerschütterlich- 
keit des  guten  Herzens  der  reinen  Erde  vorbereitet  hatte.  Eigene 
Buddhabilder  von  berühmter  Verfertigung  waren  auch  viele. 

4^7iibj*^yt-^iift 
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Kono  tahi  an-gb-ico  motome-si-ka-ha  \  hd-zib-to  iü  ni-ziico 
kaki-fsukawasi-haberi  \  sai-to  sin-si-rb  ri-kuni-wa  |  sd-dzu-jio  woi- 
nagara  jü-si-ni  seri. 

Als  man  nach  dem  dennaligen  Namen  der  Hütte  forschte, 
schrieb  man  und  schickte  die  zwei  Zeichen :  H6-ziö  ^Feste  der 
Vorschrift'.  Sai-to  Sin-si-ro  Bi-kuni  war  als  Neffe  des  Oberen 
der  Bonzen  gleichsam  der  Sohn^  geworden. 


Sono  hito-no  kuan-ni  juki-fe  mi-fiabere-ba  |  idzukvrmo  kaki- 
harai-te  \  bu-gu-to-mo  tori-narahe  \  nani-goto-mo  ara-ba  sunawatsi 
utsi-tatsu-beki  jo-ici  nari. 

Als  man  in  das  Haus  dieses  Menschen  ging  und  hinsah, 
strich  er  irgendwo  aus  und  brachte  Kriegsgeräthe  in  Ordnung. 
Wenn  etwas  vorhanden  war,  geschahen  sogleich  Vorbereitungen, 
dass  man  losschlagen  und  sich  erheben  konnte. 


JjjSj  «T*  (j^-9i)  igleichfuun  Sohn*  bezeichnet  in  Japan  für  sich  allein 
schon  den  Neffen.  Es  bezieht  sich  auf  eine  Stelle  des  Li-ki :  In  Traner- 
kleidem  ist  der  Sohn  des  Bruders  gleichsam  der  Sohn. 
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Sa-nagara  mata  |  fü-getsurka-bu-no  müsi-wo-mo  mtezaru-to 
mije-tari  |  kono  tokoro-ni-site  siit-jen-no  kid-wo  mojowoau  \  mi-i  ho- 
si-to  lü  I  to-ki  mi-no-no  kami  mina-moto  nari-jori-no  soku-nan  \ 
mv/mare-toüi  ku-zai  nari  \  meguru  joi-no  sode-wo  Jdrugajesu, 

Eben  sah  m&n^  dass  er  zudem  den  Weg  des  Gresanges 
und  Tanzes  von  Wind  und  Mond  nicht  verschmähte.  An  diesem 
Orte  veranstaltete  man  die  Belusti^ng  eines  Weinfestes.  Der 
Sohn  des  sogenannten  Bonzen  von  Mi-I^^  Mina-moto  Nari-jori's 
aus  To-ki,2  war  neun  Jahre  alt  geworden.  Er  liess  den  Aermel 
des  umkreisenden  Abends  flattern.  ^ 


J& 

y 

7 

y 

'^ 

y 

% 

7 

^ 

-f 

m 

^ 

y 

ü 

m 

y 

# 

;(/ 

^ 

flW^ 

t 

7 

e 

% 

>k 

i5< 

7 

1t- 

m 

tK 

V 

y 

y 

m 

y 

•^ 

]y 

7 

Jl 

^Zm 

^ 

Wi 

A 

2^ 

Mumare-nagara-ni-site  ten-kotsu-wo  je-tari  \  mukad  teo-tio-no 
koTO  higasi-no  san-deS-no  \  ni6-tvin-no  on-iwai-no  sioku-gdku-ni  \ 
gO'dd  ktutn-baJcu-no  tsib-nan  ztü-zai-no  warawa-nite  \  rtb-wh-wo  mai  \ 
zi-nan  ku-zat-nüe  \  na-so-ri-wo  mai-si  koto  omoi-idasare-haheri. 


1  Der  Name  Mi-I,  der  weiter  unten  noch  wiederholt  wird,  ist  sonst  nicht 
gefanden  worden.  Doch  ist  ^^  it  Mi-I  in  veränderter  Schreibart 
der  Name  eines  Klosters  in  Omi. 

3  To-ki  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Omi.  Von  dem  Namen  dieses  Kreises 
stammt  auch  der  Geschlechtsname  To-ki. 

3  Durch  diese  Worte  wird  ein  Tanz  bezeichnet. 
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Bei  seiner  Geburt  hatte  er  Knochen  des  Himmels  erlangt.^ 
Es  wurde  in  die  Gedanken  gebracht,  dass  ehemals^  in  dem 
Zeiträume  Teo-ho,*  bei  der  versuchenden  Musik  der  Beglück- 
wünschung der  Kaiserin-Mutter  des  dritten  Viertels  des  Ostens^ 
der  älteste  Sohn  des  Kuan-baku  der  kaiserlichen  Halle,  ein  zehn- 
jähriger Knabe,  den  König  der  Anhöhe^  tanzte,  der  nächste 
Sohn,  neun  Jahre  alt,  das  Na-so-ri^  tanzte. 
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Inm-je-no  mai-to  \  tma-no  niai-to-wa  \  te-dzukai  asi-bumi  nado 
kawaru-he-kere-donio  \  seo-Jien-no  hito  sono  kotsu-wo  jele  \  hito-wo 
kan-tan-sesimuru  koto-wa  \  i-kioku-dd-kurto  iü-beki-ni-ja. 

Bei  dem  gegenwärtigen  Tanze  müssen  zwar  in  Bezug  auf 
den  alten  Tanz  der  Gebrauch  der  Hände,  das  Auftreten  der 
Füsse  sich  verändert  haben,  doch  dass  die  jungen  Leute,  nach- 
dem sie  diese  Fertigkeit  erlangt,  die  Menschen  in  Verwunderung 
setzten,  kann  vielleicht  verschiedene  Tonweise,  gleiche  Kunst 
genannt  werden. 


1  Wenn  Jemand  in  den  schOnen  Künsten  bewandert  ist,  so  sagt  man  ge- 
meiniglich, er  habe  Knochen  erlangt.  Knochen  des  Himmels  sind  da^ 
Angeborene  solcher  Künste. 

2  Die  Jahre  999^1003  n.  Chr. 

3  Die  Witwe  des  Kaisers  Jen-jü.  Sie  starb  im  dritten  Jahre  des  genannten 
Zeitraumes  Te6-ho  (1001  n.  Chr.). 

*  Der  Name  der  Musik,  nach  welcher  getanzt  wurde. 
>  Ebenfalls  der  Name  einer  Musik. 
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Ztä-ni-nitsi  saru-gaku  ari  \jen'»iün-to  tu  saru-gahi  nari  \ 
itsi-ba  hatete  noUi  \  mi-i-no  hS-si  mata  bu-tai-ni-site  sode-wo  kajesu  \ 
saru-gdkuni-wa  haruka-ni  masareru  josi  \  hito  mina  kan-zi-keri  \ 
sO'dzu-mo  koko-ni  tri  kotowari-to  oboje-tari. 

Am  zwölften  Tage  wurde  Affenmusik  ^  aufgeführt.  Es  war 
die  Affenmusik;  welche  Jen-siün^  genannt  wird.  Nachdem  ein 
Schauplatz  vollendet  war,  drehte  noch  der  Bonze  von  Mi-i  auf 
der  Erdstufe  des  Tanzes  den  Aermel.  Alle  Menschen  verwun- 
derten sich  darüber,  dass  es  bei  Weitem  besser  als  xlie  (ge- 
wöhnliche) Affenmusik  war.  Auch  der  Obere  der  Bonzen  war 
hier  eingetreten  und  hatte  bemerkt,  dass  es  recht  sei. 
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Ziü-san-nitsi  stö-bo-zi-mte  tan-zaku-no  arasoi  ari  \  ri-no  dai- 
wa  tatsu-no  o-no  suzuri  nari  \  kono  8uzari-wa  to-ba-ga  si-siü-rd 
rntje-taru-ni-ja  \  saru  suzuri-no  ari-fsi  tokojv  nari. 

Am  dreizehnten  Tage  fand  in  dem  Kloster  der  richtigen 
Vorschrift  der  Wettstreit  der  kurzen  Schrifttafeln   statt.     Der 


1  Affenmusik  ist  eine  Pantomime  mit  Musik.  Der  Name  wird  verschieden 
erklärt  Er  soll  von  dem  in  der  alten  Geschichte  vorkommenden  Saru-me 
,  Affen  weih*  stammen,  nach  Anderen  ahme  man  bei  diesen  Vorstellungen 
die  Affen  nach.  Auch  wird  von  Einigen  angenommen,  dass  saru-gnku 
,Affenmusik*  die  verderbte  Aussprache  von  Wf     Sk  »an-gaku  .zerstreute 

Musik*  sei. 
'  Jen-si&n  ,FrÜhling  des  vornehmen  Mannes'  kann  auch  Hiko-ham  aus- 
gesprochen werden.    Eine  Variante  lautet  Hiko-matsu  ,Fichte  des  vor- 
nehmen Mannes'.     Von  dieser  Art  Affenmusik   geschieht  sonst  nirgends 
Erwähnung. 
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Gegenstand  des  Gedichtes  war  der  Tintenstein  des  Drachen- 
schweifes. Dieser  Tintenstein  ist  vielleicht  in  der  Gedichtsamm- 
lung Tung-p'o's  *  zu  sehen.  Es  war  der  Ort,  an  welchem  es 
solche  Tintensteine  gab. 

-h7   7y«Ji/Sftr#E>ft 
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Wosaje-saku-bun-no   koto    hisasi-ku  funde-wo    scun-wohi-te 
ato-kata-mo    naku    tvin-sei   nado-mo    wctsure-hcUe-nure-do  \  sö-dm 
dkiri-ni  stisume-habere-ba  \  ni-ziü-hatsi-zi-ioo  jh-ß>  kaki-tsurane-taru 
hakari  nari. 

Obgleich  man  in  der  Sache  der  gebundenen  Rede  lange 
Zeit  sich  des  Pinsels  entschlagen  und,  ohne  eine  Spur  zu  haben, 
die  Laute  der  Endsylben  gänzlich  vergessen  hatte,  munterte  der 
Obere  der  Bonzen  unablässig  auf,  und  die  Berechnung  ergab, 
dass  endlich  achtundzwanzig  Schriftzeichen  ^  in  Reihen  ge- 
schrieben waren. 


^  m  ^  ^  \L  T  7  m  m  -^ 

Mata  Kb-dztö-no  maje-ni  futa-moto-rvo  matsu-wo  ujete  \  mi-tabi 
suki'Wo  kudasu  koto  ari-ki  \  sin-siiUsu  itai-gb  iwaku. 


1  Der  chinesische  Dichter  Tung-p'o. 

^  D.  i.  vier  chinesische  Verse  zu  je  sieben  Schriftzeichen.    Durch   äff  n 

,Gedicht*  wird  nämlich   ein  chinesisches  Gedicht,   durch  nta  ,Lied*  ein 

japanisches  Gedicht  oder  Lied  bezeichnet. 
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Femer  pflanzte  m«tn  vor  dem  Kloster  zwei  Fichten,  und 
es  geschah,  dass  man  zweimal  die  Haue  herabliess.  Das  dar- 
gereichte verfertigte  Qedicht  *  lautete : 
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Ziü'hd  Hö-Kö  hen  dzin-dzin 

Rei-jak  tok  zin 

kuwan  kmoais  zin 

Go'80  aan-tsiü  mi  sak  Hü 
Sai  sS-dö-fia  ze  zen-nin. 

Des  Adlergipfels  richtige  Vorschrift  rings  Staub  an  Staub,^ 
Die  geistige  Arzenei,  tödtend  den  Menschen,  belebt  wieder  den 

Menschen. 
Im  Gebirge  der  fünf  Ahnherrn  wer  auftritt  als  Gebieter? 
Der  den  Fichtenweg  pflanzte,  der  vordere  Mensch  es  ist. 


^  -i:   B   ^  m  ^  ^ 

Ziü-ka-nüsi  kagami-zima-je  kajeru  \  tama-tama  ge-kb-no 
tsuide  I  koku'tsiü'tio  mei-sio  kiH-seki-wo-mo  \  reki-ran-si-taku  sbrai- 
habere-do  \  kono  ziü-itsi-^iifsi-ni  \  hoso-gaioa  u-kib-ta-jü  katsu-moto 
d-aon  sokkio-no  kikoje  ari. 


>  Das  hier  gesetzte  üsi-go  bezeichnet  ein  buddhistisches  Gedicht. 
^  Der  Staub  des  hellen  Fensters  ist  ein  Name  des  Arzneimittels  des  Men- 
nigs.    Dasselbe  dllrfte  hier  gemeint  sein. 
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Am  vierzehnten  Tage  kehrte  man  nach  der  Spiegelinsel 
(Kagami-zima)  zurück.  Man  wollte  bei  Gelegenheit  der  zu- 
fälligen Abreise  die  berühmten  Orte  und  die  Alterthümer  des 
Reiches  nacheinander  besichtigen,  doch  es  verbreitete  sich  das 
Gerücht,  dass  am  eilften  Tage  dieses  Monates  der  zur  Rechten 
befindliche  Grosse  der  Hauptstadt,  Katsu-moto  A-son  von  dem 
Geschlechte  Hoso-gawa,  gestorben  sei. 

7   11^   ^   -t    ^    \y    :j    ^  M 

Td-gun-no  muna-hari  kaku-no  gotoku  nare-ba  \  kono  kizami-ni 
kuni'Zakai  mala  ho-ki-suru  koto-mo-ja  aramu. 

Da  Firste  und  Dachbalken  des  Ostheeres  so  beschaffen 
waren,  würde  es  vielleicht  geschehen,  dass  in  diesem  Augen- 
blicke die  Reichsgrenze  auch  gleich  Bienen  sich  erhebt. 
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Sikara-ha  db-ro  \  omd-jh-naru-mazi-ki  viagcd  arvrni  jari-te  | 
gO'kuai-go  haruka-to  ije-domo  \  zen-ro  hodo  towo-karu-be-kere-ba  i 
isogi  sS-dzu-ni  kono  toomornuki-ico  simesi-fe  \  ki-ba-ni  mutifi-utsü 
mono  fiarasd. 

Indessen  weil  bei  dem  Wege  ein  gleichsam  nicht  zu  be- 
denkender Zweifel  stattfand  und  obgleich  die  Zeit  der  hohen 
Zusammenkunft  fern  war,  musste  das  Ausmass  des  voran  liegen- 
den Weges  weit  gewesen  sein.     Man  setzte  daher  in  Eile  den 
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Oberen  der  Bonzen  von  diesem  Umstände  in  Kenntniss,  und  es 
war  nicht  der  Fall^  dass  man  das  zurückkehrende  Pferd  mit 
der  Peitsche  schlug. 

Ziü-go-nitsi  koto-naru  koto  nasi. 

Am  fünfzehnten  Tage  ereignete  sich  keine  besondere  Sache. 

)l/     -      ij      ^     IJ      H     ^     —    i5<    ff     0 

Ziü-roku^nitsi  tokoro-no  utsi-no  sS-ziö-no  \  aku-tami-no  »ib-wo 
ikken-stb-beki  josi  simesu  \  jote  je-gutsi-jori  fune-ni  nori-te  \  ni-ri 
bakari  kaica-dzutai-ni  9aka-noboru. 

Am  sechzehnten  Tage  machte  der  in  dem  Orte  befind- 
liche Richtige  der  Bonzen  die  Anzeige,  dass  man  die  Ortschaft 
Aku-tami  einmal  besichtigen  werde.  Man  bestieg  somit  in  Je- 
gutsi  ein  Schiff  und  fuhr  zwei  Ri  weit  stromaufwärts. 

t7  jfe  »  ^L^  y  iW 

"^    -   it   ^   ift   ^ 

Ina-ba-jama-no  fu-moto-wo  suguru  mitsi  nari  \  kono  jama-wa 
d-siü'jori  ko-gane-no  tsutsi  ki-seru  jost  \  ina-ba-no  jasiro-^o  jen-gi-ni 
ari'tO'ka-ja. 

Es  ist  der  Weg,  auf  welchem  an  dem  Fusse  des»  Berges 
Ina-ba  '  vorbeikommt.  Dass  auf  diesem  Berge  aus  O-siü  ^  Gold- 
erde angekommen,  dürfte  wohl  in  den  Nachrichten  von  dem 
Altare  von  Ina-ba  vorkommen. 
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Der  Berg  Ina-ba  liegt  in  Ifino  bei  der  Einkehr  jfe      B     Ki-fn.     Er 
ist  von  dem  Berge  Ina-ba  in  dem  Reiche  Ina-ba  yerschieden. 
O-siü  ist  das  Reich  Matsu,  ans  welchem  das  erste  Gold  kam. 
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§k  ^  u    n  "V   )^  /u  i 

Mine-ni  ofuru  \  matsu-to-wa  sirvrja  \  ina-ha-jama  \  ko-gane- 
bana  saku  \  mi-jo-no  saJcari-wo. 

Auf  dem  Berggipfel  wachsend 

Die  Fichte^  man  weiss  es  wohl; 

Auf  Ina-ba's  Berg 

Die  Goldblume  spriesst, 

Der  hohen  Alter  BlüthenfüUe! 

Sa-naje  toru  \  fu-moto-no  ko-da-ni  \  isogu  nari  |  sojo-jo  tna- 
ba-no  I  mine-no  aki-kaze. 

Wo  die  Sprossen  man  nimmt, 

Auf  des  Bergesfusses  kleinem  Felde 

Eilig  man  ist; 

Sanft  wehend  von  Ina-ba's 

Berggipfel  der  herbstliche  Wind. 


^^^-^y;L/^i5?    ^    y    Sr 
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Kefu-wa  ko-same  sosogi-te  kaze  üasakafuku  |  Äi  iW-te  kasiko- 
ni  itaru  \  fune-no  naka-no  kiü-kutsu-ni  tajezu  \  sunatcatsi  jen-kua- 
SU  I  maje-usiro-wo  airazu  ten-met-rd  ojobi-su. 

An  diesem  Tage  netzte  feiner  Regen  und  der  Wind  blies 
ein  wenig.  Als  die  Sonne  unterging,  gelangte  man  dorthin. 
Die  Beschränkung  in  dem  Schiffe  war  unerträglich,   und  man 
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legte  sich  hierauf  nieder.    Ohne  Vorderseite  und  Rückseite  zu 
kennen,  erreichte  man  den  Tagesanbruch. 
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Äkuru  hi  sd-zib  mbsi-kem-^a  \  saku-zitm-^oa  goi-bun  hon-sS- 
itasi  I  tani'Tio  soko  made  hori  motome-si  kai-mo  naku  \  tsum-ni 
odorokade-to  ari-si'ka'ia  \  sui-min-no  kizasi-ni  \  jagate  makura-wo 
kata-buke-si  kokoro-joaorwa  |  kan-tan  jü-sen-no  tanonbi-mo  \  joku 
koso'to  oboje-H  nari  \  sore-ni  masaru  hodo-no  motencui-wa  \  kokoro- 
nikuku-mo  obcjenu  tote  warai-haberi-ki. 

Am  anderen  Morgen  sagte  der  Richtige  der  Bonzen:  Gestern 
lief  man  ziemlich  umher,  man  suchte  selbst  in  dem  Thalgrund 
einen  Graben,  es  war  fruchtlos.  Als  es  endlich  geschah,  dass 
man  unerschreckt  war,  legte  man  im  Beginne  des  Schlafes  so- 
gleich das  Polster  seitwärts,  bei  der  Gemächlichkeit  dessen 
kam  die  Freude  des  wandernden  Unsterblichen  von  Han-tan  * 
ganz  gut  in  die  Erinnerung.  Auf  ein  grösseres  Mass  von  Unter- 
haltung, als  dieses  ist,  selbst  bei  Unwillen  des  Herzens,  erinnert 
man  sich  nicht.  —  Dieses  sagend,  lachte  er. 


i  Der  (göttliche  Unsterbliche    S     'A  "Liü-nng  hatte  %n  Han-tan  in  China 
einen  Tranm  von  Fülle  und  Schwinden. 
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Zitt'Sitsi-nitsi  mala  kagami-zima-je  kajeru  \  tsuki  ide-nu  hodo 
je-gutsi-ni  idete  u-kai-wo  miru  \  roku-ad-no  fune-ni  kagari-wo  »asi-U 
noboru. 

Am  siebzehnten  Tage  kehrte  man  wieder  zu  der  Spiegel- 
insel zurück.  Um  die  Zeit,  als  der  Mond  aufgegangen  war, 
trat  man  aus  Je-gutsi  und  sah  die  Seerabenfischer.  Sie  steUten 
auf  sechs  Schiffe  die  Leuchtfeuer  und  fuhren  aufwärts. 

77lfi^y7^y?]|| 
^  y^  -^  f^  ^  i\\  ^^  T  y   7 


Mata  isBÖ-wo  mbkete  sore-ni  nori-te  ken-bvssu  |  owo-jo-so  kono 
kawa-no  nobori-kudari  \  jami^rd  nare-ba  kari-bune  kazu-wo  nranii- 
to  i'ä-wo  kiki'te. 

Man  erlangte  noch  ein  Schiff,  bestieg  dasselbe  und  sah 
zu.  Da  im  Allgemeinen  auf  diesem  Flusse  das  Hinauffahren 
und  Hinabfahren  in  der  Finsterniss  geschieht,  hörte  man  sagen, 
dass  man  bei  den  Jagdschiffen  die  Zahl  nicht  kenne. 


]y    t 

:^    ^    1)-    ^    / 

+ 

t  1 

X    2y 

ir\   ^v   "^    -^    f 

b 

-    7 

y 

Wi  m  y  ^)  y 

t 

A   ^ 

Jufu'jami-ni  \  ja-so-tomo^no  o-no  \  kagari  säst  \  noboru  \irlmne- 
wa  I  kazuHfno  sirarezu. 
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Im  Abenddunkel 
Der  achtzig  Genossen  Schnur  * 
Die  Leuchtfeuer  stellt; 
Hinauffahrend  Seerabenschiffe, 
Ihre  Zahl  kennt  man  nicht. 

U-no  uwo-wo  toru  sugata  |  u-kai-no  ta-dzuna-tco  atsiJcb  tei 
nado  I  kefii  hazimete  mi-hahere-ba  \  koto-no  ha-ni-mo  nobe-gataku  \ 
aware-io-^o  owoku  mata  tuvo-wo  amumi  mono  nari. 

Da  man  heute  zum  ersten  Male  sah^  wie  der  Seerabe  den 
Fisch  &ngt,  der  Seerabenfischer  den  Zügel  handhabt,  war  es 
unmöglich,  es  in  Worte  zu  bringen.  Leider  ist  es  oft  der  Fall, 
dass  man  den  Fisch  auch  mit  dem  Netze  f^gt. 


9    r     hl^X^i^iJ^ 

U-kai-hiio  \  kuga-ja  ta-dzuna-no  \  mizüca-jo-mo  \  musubowore- 
nawa  \  toku-wa  ake-si-wo.- 

Der  Seerabenfischer 
Zu  Lande  wohl  des  Zügels 
In  kurzer  Nacht  auch 
Verknüpfte  Schnur 
Lösend  geöffnet  hati 

^  Der  achtzig  Genoesen  Schnur  bezeichnet  ursprünglich  eine  grosse  Menge 
Amtsgenossen.  Indem  sie  zusammengehören,  bilden  sie  gleichsam  eine 
Schnur. 
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^    ^    i-    ^    U    X    ^     ^)    U    )^    y"^ 

Sunawatsi  u-no  haki-taru  aju-wo  \  kagari-bi-ni  jaJd-te  sio- 
kuan-iu  \  kore-wo  kagari-jakt-to  i-i-narawasi'taru'to  nan. 

Hierauf  briet  man  die  von  den  Seeraben  an  den  Füssen 
getragenen  Blicken  an  den  Leuefatfeuem  und  war  mit  dem 
Geschenk  zufrieden.  Man  war  gewohnt^  dieses  das  Gebratene 
des  Leuchtfeuers  zu  nennen. 

Tari-ajenu  \  jo-kawa-no  aju-no  \  kagari-jaki  \  meäzura-to-mo 
mi-tsu  I  aware-to^mo  mi-tsu. 

Bevor  man  es  genommen. 
Von  des  Nachtflusses  Blicke 
Am  Leuchtfeuer  Gebratenes 
Erfreut  auch  man  sah. 
Voll  Leid  auch  man  sah. 

Ziü-hatH'ku-niUi  koto-naru  koto  nasi  \  so-dzu  siba-siba  kuru. 

Am  achtzehnten  und  neunzehnten  Tage  ereignete  sich 
nichts  Besonderes.     Der  Obere  der  Bonzen  kam  öfters. 
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Ni-ziü-nitsi  ki-nan-sen-to  8U  \  kefu  sunatocUsi  kagami-ziTna- 
wo  tatai-te  \  moto-no  mitgi-too  hete  tartb-wi-ni  kudaru  |  min-an-zi-to 
iü  ritMhwin-ni  tomaru. 

Am  zwanzigsten  Tage  wollte  man  nach  Süden  zurück- 
kehren. An  diesem  Tage  brach  man  von  der  Spiegelinsel  auf 
und  reiste,  auf  dem  ursprünglichen  Wege  ziehend,  nach  Taru- 
wi  hinab.  Man  hielt  in  einem  Tempel  der  Vorschrift,^  welcher 
das  Kloster  Min-an  genannt  wird. 

Da  kare-i-i  nado-wa  sd-dzu-no  hi-kuan-nin  \  ta-ga-ja-no  nani- 
gari-ni  owose-tsukete  \  nen-gorihnaru  koto-to-mo  ari  \  kuda-kudasi- 
kere-ba  mortm-tsu. 

Dass  fUr  Lastpferde  und  getrockneten  Reis  der  Obere  der 
Bonzen  einem  gewissen  Hausdiener  von  dem  Oeschlechte  Ta-ga-ja 
Auftrag  gab,  geschah  ebenfalls  aus  Freundschaftlichkeit.  Da 
es  in  kleinerem  Masse  war,  liess  man  es  verlauten. 

Makoto-ja  lun-wa-no  koro  go-kub-gon  ten-si  \  nan-gun-ni  loa- 
sore-nKm-mari-te  ,  ko-zima-ni  mi-jukt-no  ari-si  tsui-de-ni  \  kono  tera- 
ni-mo  wataraae-tamai-keru-to  nan. 

Wirklich  wohl  war  in  dem  Zeiträume  Bun-wa^  der  Himmels- 
söhn  Qo-ku6-gon,  als  er  vor  dem  Kriegsheere  des  Südens  sich 

1  Ein  Tempel  der  Secte  der  Vorschrift  (rUMJ, 
^  Die   Jahre  1352—1355  n.  Chr. 
Sitsnngaber.  d.  phil.-hitt.  Gl.    cnil.  Bd.    HI.  Hft.  67 
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fUrchtete  und  seine  Reise  nach  der  kleinen  Insel  dtattfand^  zu 
diesem  Kloster  herübergekommen. 

An-kiH-no  isi-zu-e  nado  ima-ni  ari  \  sono  toki  nU-dzukara 
uje-scLse-tamajeru  matsu-no  \  rb-boku-to  nari-te  arurtoo  mite. 

Die  steinernen  Stufen  des  Reisepalastes  sind  jetzt  noch 
vorhanden.  Man  sah;  dass  die  Fichte,  welche  er  damals  eigen- 
händig gepflanzt  hatte,  ein  alter  Baum  geworden  war. 

Jo^  owofu  I  kimi-ga  mi-kage-ni  \  tagufurasi  |  tarnt  jasn- 
kare-to  \  uje-si  waka-mafsu. 

In  der  Welt  überdeckend, 

Mit  des  Oebieters  hohem  Schatten 

Zu  vergleichen  ist, 

Damit  das  Volk  sicher  sei,^ 

Die  er  pflanzte,  die  junge  Fichte. 

*    )l^    h    t    ^    i5?     \)    )V    7    U    r 


Afu  haka-to  iü-wa  taru-wi-jori  konata  nari  |  na-jose-^t  aico- 
haka-sato-to  ijeru  kono  kotö-ni-ja. 


1  Min-an,   der  Name  des  oben  erwähnten  Klosters,    hat  die  Bedeotnn^: 
das  Volk  ruhig  oder  sicher. 
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Das  sogenannte  zukommende  Grab  befindet  sich  hier  auf 
dem  Wege  von  Taru-wi.  Was  auf  den  Namen  bezogen  das 
Dorf  des  grünen  Grabes  genannt  wird,  ist  vielleicht  diese  Sache.  ^ 


:y  ^  n    u   )^   )^   ^  it  T 

Tsigiri  are-ba  \  kono  aato-bito-ni  \  afu   haka-no  |  haka  na- 
karazvrwa  \  TruUarmo  küe  min. 

Verabredung  als  war, 

Dieses  Dorfes  Menschen 

Welches  zukommt,  das  Grab, 

Ein  Grab  wenn  es  nicht  ist, 

Femer  auch  kommt  man  und  wird  seh'n. 


^72^-^+1-0      3     7 

^    )^    ^    h  —    -f    7    0    )^ 

Bi^gb-zi'to  iü-wa  \  kagami-zima-jori  \  go-ziü-teS  hakari-wo 
hetate-taru-to  ijeri  \  hon-zon-ioa  ziü-üsi-men  kuan-on  \  to-bari  nado- 
no  naka-ni-mo  masi-mc^azu  \  utsi-arawarete  hito-ni  ogamare^cue- 
tamb. 

Das  sogenannte  Kloster  des  schönen  Stromes  ist,  wie  man 
sagt,  von  der  Spiegelinsel  ungefähr  fünfzig  Strassen  weit  ge- 
trennt.   Das  ursprüngliche  Bild  ist  die  Göttin  Euan<on  mit  eilf 


1  Die  froher  erwähnte  Ebene  des  grünen  Feldes  (awo-no-ga  hara)  in  Mino, 
Kreis  Fa-wa,  wird  anch  die  Einkehr  des  grünen  Grabes  (awo-hakchno 
8&tku)  genannt.  Hier  heisst  sie  das  Dorf  des  grünen  Grabes.  Der  Bezng 
auf  den  Namen  ist  die  Lantfthnlichkeit  zwischen  afrt.  ^zukommen*  nnd 
awo  ,grün'. 

67* 
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Angesichten.    In  der  Mitte  der  Vorhänge  sich  nicht  befindend, 
zeigt  es  sich  sofort  und  wird  von  den  Menschen  verehrt. 

r  )\^  ly  ^   ^    7^  -  ^  1/  ny  ^ 
y    -    ?;   ^   ^    ^ny    ht7 


Ri'8e6-wo  kbfuru  mono  oux)8i-to  nan  |  wb-rai-no  tafori-ni 
futa-tahi  mbdete  rei-hai-wo  itasu  \  jen-gi  nado  kuwasi-ku  tadzunwni^ 
ni  itoma  arazu. 

Diejenigen,  welche  mit  Gnade  überdeckt  werden,  sind 
viele.  Man  besuchte  bei  Gelegenheit  des  Gehens  und  Kommens 
zweimal  den  Tempel  und  verrichtete  die  gebräuchliche  Andacht. 
Um  nach  dem  Ursprünge  des  Tempels  genau  sich  zu  erkun- 
digen, hatte  man  nicht,  die  Zeit. 

n    ^    \y     »j     y    i    )\    ly    1^ 

€^7^IA■^7 


Tanomosi-na  \  kotoke-wa  hifo-m  \  mije-dera-no  \   to-bari-tco 
tarenu  j  tsigiri  omoje-ba. 

Voll  Zuversicht! 
Buddha  den  Menschen 
Wo  erscheint,  des  Tempels 
Vorhang  man  herab  nicht  lässt. 
An  Vereinbarung  wenn  man  denkt. 

n  m  y  n  ly  (^xt#- 

:(fc  y  4^    u   ?i^  1t-  B^  t?   y   7   H 
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^   7   ^   y   y    y    ~   )^  .^  ^   y 

Ni-zm-üsi-nitn  taru-ud-wo  tat^i-te-no  mitst-sugara-no  mei-sio  \ 
oro-oro  sald-ni  sirusi  woioari-nu  (  i-huki-no  mib-zin-no  tori-wi-wa 
küa-^ii  ari  \  nan^kiü-no  tori-wi-wa  minami-ni  ari  \  wono^wono  aono 
majewo  sugu. 

Am  einundzwanzigsten  Tage  endete  ein  wenig  das  frühere 
Verzeichniss  der  seit  dem  Aufbruch  aus  Taru-wi  unterwegs  lie- 
genden beiiihmten  Orte.  Der  Vogelsitz  des  glänzenden  Gottes 
von  I-buki  *  befand  sich  im  Norden,  der  Vogelsitz  des  sUdlichen 
Palastes  befand  sich  im  Süden.  Man  kam  vor  einem  jeden 
vorbei. 

1&    1/    t^    y    y    ^    hX 
ly   ^   t    n   Wi    y    ^     :7 


Mata  komur-to  \  i-buki-no  jama-no  \  kamt   nara-ba  \  sasi-mo 
tsigiri'fd  \  koto  na-wasure-so. 

Dass  femer  man  komme, 
Von  I-buki's  Berg 
Der  Gott  wenn  es  ist, 
Die  so  vereinbarte 
Sache  nicht  vergiss. 


Na-mo    takcJd  \  minami-no   mija-no  \  tsikai   tote  \  jama-no 
higasiiio  \  mitsi-zo  tadasi-ki. 

Des  von  Namen  hohen 
Südlichen  Palastes 


^  Der  Berg  I-buki  lieget  an  der  Grenze  der  Reiche  Ömi  und  Mino.  Er 
gehört  jedoch  zu  dem  Kreise  Aka-ta  in  Mino.  Der  Vogelsitz  ist  eine  Art 
Gitter  vor  einem  Tempel. 


1032  PfUmaier. 


• 

Eidschwor  was  Tnan  nennl 
Von  des  Berges  Westen 
Der  Weg,  der  gerade. 
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Mino-no  kuni-no  tUa-makura-no  mei-aio  \  sono  tokoro-wa 
idzuku-to-mo  sirane^mo  |  kokoro-ni  ukabu  koto-domo-wo  \funde- 
no  tsidde-ni  kaJci'atsume'-haberur-besi, 

Was  die  berühmten  Orte  des  Liederpolsters  *  des  Reiches 
Mino  betriflFt,  so  weiss  man  zwar  nicht,  wo  diese  Orte  sind,  doch 
man  kann  die  in  dem  Gedächtnisse  schwimmenden  Dinge  nach 
Gelegenheit  des  Pinsels  zusammenschreiben. 

:$i^^vyy\Uy:^'^ 

Mare-ni  kite  \  mino-no  o-jama-no  \  maisu-no  ure-no  \  uresisa 
mi-ni-mo  \  ama-no  ha-goromo. 

Selten  indem  man  kommt, 
Auf  Mino's  kleinem  Berge 
Des  Fichtenwipfels 
Freudigkeit  für  den  Leib  auch 
Des  Himmels  Flügelkleid. 

M    K     3.     h    A     3     ^     :^ 

1  Durch  das  Wort  Liederpolster  wird  eine  Reihe  zusammenhängender 
Lieder  bezeichnet.  Die  hier  von  Kane-josi  unter  diesem  Namen  ge- 
brachten fünfzehn  Lieder  wurden  von  einem  früheren  Dichter  verfasst, 
behandeln  jedoch  nicht  einen  und  denselben  Gegenstand,  sondern  sind 
eine  Sammlung  von  Gedichten  auf  ungenannte  Orte  von  Mino. 
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Ama-goromo  \  mino-no  naka-javm  \  kogi-juke-ba  \  fumoto-ni 
mijuru  \  kasa-nui-no  saio. 

Als  Himmelskleid, 
Mino's  Mittelberg 
Ueberschreitend  Wenn  man  geht. 
An  dem  BergesfuBS  zu  sehen 
Des  HutnähenB  Dorf. 

InorvrSO'jo  \  OBamareru  jo-wo  |  matm  koto-wa  \  mino-no  o-jama- 
no  I  hitO'tsu  kokoro-nL 

Man  betet^  siehe! 

Die  geordnete  Welt 

Dass  man  erwartet, 

Auf  Mino's  kleinem  Berge, 

In  dem  einzigen  Gedanken. 
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Hototogim  \  ne-zame-no  sato-ni  \jadorazU'Wa  \  ikade-ka  kücan  \ 
jO'ioa-no  küo-ko-e. 

Wo  der  Kuckuck 

Aus  dem  Schlaf  erwacht,  in  dem  Dorfe 

Wenn  man  nicht  einkehrt, 

Wie  hören  würde  man 

Der  Nacht  einzigen  Laut? 

Hahaki-gi-no  \  ko-zu-e  ari-to-mo  \  mijenaku-ni  \  kore-wo-mo 
jama-to  \  nadzuke-okiken. 
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Der  Besenpflanze 
Baumwipfel  auch  mag  sein; 
Indem  man  es  nicht  sieht, 
DiesB  auch  als  Berg 
Mit  Namen  belegt  wird  sein. 

Ake-gure-ba  \  sigeki  vki-mi-no  \  wa-aanu-no^ni  \  nawo  oki- 
majofu  I  naUvrkusa-no  tsuju. 

Wenn  der  Morgen  graut, 
Auf  des  häufig  traurigen 
Wa-sami's  Felde* 
Noch  im  Fallen  ist  verwirrt 
Der  Sommerpflanzen  Thau. 

Sa-Unki-ame-no  \  momtdzi-wo  somuru  \  tarnest  ara-ba  \  fuaia- 
ki-no  jama-no  \  ika-ni  kogaren. 

Des  fünften  Monats  Regen 
Dass  die  rothen  Blätter  färbt. 
Ein  Beispiel  wenn  es  gibt, 
Der  Berg  von  Funa-ki,^ 
Wie  wUrde  man  ihn  rudern? 

:^    y    ^    )^    7    ^    U    h   M  -b 


'  Ein  vielleicht  doppelteB  Wortspiel  mit  Mino,  dem  Namen  des  Reiches. 

Die  Ebene  von  Wa-sami  befindet  sich  in   Mino,    Kreis  Fu-wa.    Statt 

toa-«amt-no  hewa  ,Ebene  von  Wa-sami*  wird  hier  toa-sami-no  ,Feld  von 

Wa-sami*  g^esetzt. 
3  Fnna-ki  ,Schiff8baum*  ist  der  Name  eines  Bezirkes  in  dem  Reiche  Mino, 

Kreis  Moto-su.  ,Radern*  steht  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  dieses  Namens. 
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Tanorbatct-no  \  afu  ae-wa  towoki  |  kcudsagi-no  \  o-busa-no 
hasi'Wo  I  madzu-ja  wataran. 
Die  Weberin' 

Wo  begegnet,  an  der  Stromschnelle  fem 
Der  Aelster 

Schweiffedem,  ihre  Brücke 
Früher  wohl  man  übersetzen  wird. 

y    ^    1/    n    9    1/    )ly   ^ 

Higasi-dzi-no  \  uru-ma-no  si-midzu  \  na-wo  kaje-ba  \  sircm-na 
tabi-ni  \  tatsu-no  üsi-bito. 

Auf  des  Ostens  Wege 
Uru-ma's  reines  Wasser,^ 
Den  Namen  wenn  es  wechselt^ 
Walte  doch;  auf  der  Reise 
Tatsu-no  Itsi's^  Mensch! 

y  ^  n  n  M  ^  X  m 

T  n>  \y   7   X   n\   y  Ml 

Naku  tori-no  \  mi-no  matorgawa-ni  \  tsuki  sume-ba  |  araware 
wataru  \  nami-no  sita-mitsi. 

Der  singende  Vogel, 

Auf  seines  Tintenschenkels  Flusse 

Wenn  hell  der  Mond, 

Offenbar  übersetzt  man 

Den  Weg  unter  den  Wellen.^ 

*  Das  Sternbild  der  Weberin,  welche  den  Himmelsflass  vermittelst  der 
Aelsterbrficke  übersetzt. 

^  Das  reine  Wasser  von  Um-ma  findet  sich  in  Jamato,  Kreis  S6-no  kami. 

3  Ein  Ort  Namens  Tatsa-no  Itsi  ,Markt  der  Stunde  Tatsu*  findet  sich 
ebenfalls  in  dem  Kreise  S6-no  kami  von  Jamato,  im  Süden  des  Bezirkes 
des  Klosters  Tai-an.  Offenbar  Beziehung  zu  dem  früher  vorgekommenen 
,Brunnen  der  Ernüchterung*  an  der  Gränze  von  Omi  and  Mino. 

^  Der  Sinn  dieser  Verse  Hess  sich  durchaus  nicht  erklären.  Der  Fluss 
Su-no  mata  (abgekürzt  statt  Snmi-no  mata  ,Tintenschenkel*)  findet  sich 
an  der  Qränze  der  Reiche  Mino  und  Wowari. 
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i^  ^  ±  9  y   u  3   ^   u 

Wakaje-tsut8U  \  niiru  joH-^mo-gana  \  tald-no  midzu  \  oi-wo 
jcLsinafu  \  na-ni  nagare-na-ha. 

Indess  man  jung  ist, 

O  dass  man  sehen  könnte! 

Des  Wasserfalls  Wasser 

,Das  Alter  ernähren', 

Mit  diesem  Namen  wenn  es  fliesst.^ 

y  T  }\\  y  1^  )\  m  B 

MusirO'ta-wo  \  ori-mono    nara-ba  \  sikt-nanu-ja  \  ümt-ntiki- 
kawa-no  \  tate-mo  naramasi. 

Das  Teppichfeld!« 
Ein  Gewebe  wenn  es  ist, 
Die  gebreiteten  Wellen  wohl 
Des  webschiffziehenden  Flusses^ 
Aufzug  auch  werden  sein. 

Iku    td'tose  I  kagiranu    mi-jo-wa  \  musiro-ta-no   |  Uui^u-no 
jowaimo  \  »ikasi-to-zo  omofu. 

Auf  manche  tausend  Jahre 
Nicht  beschränkt,  das  Alter, 


1  Der   früher  vorgekommene  ,Wa88erfall   des   Ernährens   des  Alters'   in 
Mino,  Kreis  Ta-ki. 

2  Musiro-ta  ,Teppichfeld'  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Mino. 

3  Itsn-nuki-kawa  ,der  webschiffziehende  Floss*  findet  sich  in  Mino,  Kreis 
Mnsiro-ta  ,Teppichfeld^ 
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Von  des  Teppichfeldes 
Ranken*  das  lange  Leben, 
So  dass  es  ist,  denkt  man. 

)^    3.   M  >h   ^   +    ^    Ä 

Asi-gaM-no  |  ma-tsJccJa  ato-wo  \  tadzunete-mo  \  ko-zima-no 
sato-ni  \  mirjyM-jorwa  senu. 

Des  Schilfzaunes  * 

Sehr  nahe  Spuren 

Ob  man  auch  suchte. 

Zu  dem  Dorfe  der  kleinen  Insel 

Die  Reise  vielleicht  nicht  geschah.^ 

^ifid^y   y    y  A  r  y 
)^7    h  7   }^  liß^  :^  ^  A 

Jo-no  hito-no  \  ata-wo  musuivrno  \  kamt    nari-to  \  inora-ba 
kokoro  I  tokezarame-ja'Wa. 

Von  den  Menschen  der  Welt 
Ein  die  Feindschaft  knüpfender 
Gott  zwar  ist; 
Wenn  man  betet,  das  Herz 
Nicht  erweichen  wohl  würde  sich? 

Afwmi-no  kuni  ban-ba-to  iü  tokoro-jori  \  müsi-wo  kajete  mi- 
namirje  jvku,  \  ban-borwo  mono-no  na-ni  tori-nasi-te. 


'  Ein  Wortspiel  mit  tsuru  ,Ranke,  Schlingpflanze^  und  tmru  ^Kranich'. 
3  Die  Rede  ist  von  der  Reise  des  Kaisers  Qo>kQ6-gon  nach  der  kleinen 
Insel,  was  oben  bei  der  Erwähnung  des  Klosters  Min-an  vorgekommen. 
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Von  einem  Orte,  Namens  Ban-ba,  in  dem  Reiche  Ömi 
wechselte  man  den  Weg  und  reiste  südwärts.  Man  nahm  Ban-ba 
für  den  Namen  eines  Wesens J 
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kuaa-ba-ni'Wa  | 

Ju-kage-no 

Wakuru  no-no  \  mata  svre-towoki 
koma-ni  \  sibasi  todomare. 

Auf  dem  Felde,  das  man  zertheilt, 
Die  von  dem  Ende  noch  fern, 
Bei  den  Pflanzenblättern 
Mit  des  Sonnenschattens  Füllen  ^ 
Eine  Weile  gehalten  sei. 

3.    ^    -f     h    7    T    7/    )^    -    ^    )^ 

Sun-kari'da-uke-wo  minami-je  kudaru  tote  |  migi-ni  kajeri- 
mire-ba  |  tsiku-bu-sima  nado  kasuka-ni  mijete  \  jen-mb  manako- 
wo  korasu  \  fu-moto-ni-wa  kan-da-to  iü  tokoro-no  häo-tsunagi-da 
tiado  ndju. 

Als  man,  um  über  den  Bergübergang  von  Suri-hari^  nach 
Süden  herabzusteigen,  links  zurückblickte,  zeigte  sich  die  Insel 
Tsiku-bu  ^  undeutlich,  und  Ausblick  in  die  Ferne  drängte  das 

^  Der  Name  Ban-ba  läast  sich  durch  ,Wachpferd'  übersetzen. 

^  Des  Sonnenschattens  Füllen  bezeichnet  die  Stande  oder  die  Zeit.   Hi-koge 

fSonnenschatten*  bedeutet  aber  auch  den  Epheu. 
3  Der  Bergübergang  der  Reibnadel  faitri-harij  findet  sich  in  dem  Reiche 

A 

Omi,  Kreis  Saka-ta. 
*  Die  Insel  Tsiku-bu  findet  sich  in  Omi,  Kreis  Asa-wi.   Sie  sprudelte,  wie 
in  der  Geschichte  verzeichnet  wird,  im  zehnten  Jahre  des  Kaisers  Kei-k6 
(80  n.  Chr.)  ans  dem  See  Bi-wa  hervor. 


Die  Oertlichkeiten  tod  6mi  nnd  Mino.  1039 

Auge  zusammen.    An  dem  Fusse  des  Berges  zeigten  sich  die 
angebundenen  Felder  eines  Ortes  Namens  Kan-da. 

b    ^    h   tJB    U    -   )L/  iä^   ^    -    * 


Mata  hidari-no  kata-ni-wa  \  soi-taru  iwa-ni  matsu-no  hito-ki 
aru  I  80710  sita-ni  isi-tö  ari  \  sai-gib  hö-n-ga  tsuka-to  i-i-tsulaje-taru 
to  namu. 

Femer  befindet  sieh  zur  linken  Seite  auf  einem  hinzuge- 
seilten  Felsen  eine  Fichte.  Darunter  befindet  sich  eine  steinerne 
Pagode.  Es  wird  überliefert,  dass  diess  das  Grab  des  Bonzen 
Sai-giö^  sei. 

^   E   es   nr 
^  m  m  n 

^    Bl    ¥    Ü: 

^   ^  j^   M 

—    -fr    jS    T 

^    m   :^   ^ 

m  M  m  ^ 

Nan-giö  $ü-ri  ge  kai-ha 
Sai-mb  heiko  jen  fu-ha 
Ko'tb  tei-^en  ka  so-zi 
Ru-ri  han-kei  its  sei-ra,  , 

Südwärts  ziehend  einige  Li  die  Bergtreppe  herab. 

Nach  Westen  man  blickt,  der  glatte  See  fern  sich  kräuselt  nicht; 

Die  einsame  Insel  bergig,  was  ihr  ähnlich  ist? 

Eine  grüne  Muschel  von  zehntausend  Hundertmorgen  Smaragd. 


*  Der  berühmte  Dichter  Sai-gi6. 
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-^  y  T  9^   ^)    V  n  :$i 

Tabi-goromo  \  hokorai-nure-ja  \  suri-hari-no  \  da-uke-ni  kite- 
mo  I  nufu  hito-no  naki. 

Das  Reisekleid 

Aufgetrennt  vielleicht  ist^ 

Zu  der  ReibnadeP 

Bergübergang  wenn  auch  kommend, 

Ein  nähender  Mensch  nicht  ist. 

Sai-gib-ga  vta-ni  \  negatoaku-wa  \  hana-no  moto-mte  \  matsu- 
si-nan  \  sono  ki-sara-gi-no  \  motai^dzuki-no  koro  \  -tojovneru  \  koto- 
wo  anioi-idete. 

In  die  Gedanken  kam,  dass  man  in  Sai-giö's  Gedichten  liest: 
O  wenn  es  doch  wäre, 
Dass  die  Stengel  der  Blumen 
Fichten  würden 
In  diesem  zweiten  Monat,^ 
In  des  Vollmonds  Zeit. 
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^  Wie  früher  gesagt  worden,  hat  Suri-hari,  der  Name  des  BergübergangA. 

die  Bedeutung:  Beibnadel.     Was  eine  Keibnadel  ist  und  ob  es  eine 

solche  gibt,  konnte,  da  das  Wort  sonst  als  gewöhnliches  nicht  yorkommt, 

nicht  ermittelt  werden. 
'  Ki-sara-gi  ,das  nochmalige  Anziehen  der  Kleider'  heisst  der  zweite  Monat 

des  Jahres,    weil  man  in  diesem  Monate,   der  strengen   Kälte  wegen, 

nochmals  Kleider  anzieht. 
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Ika-ni'Site  \  matsu-no  kage-nirtoa  \  jadoru-ran  \  hana-no  moto- 
to-ka  I  i-i-si  koto-no  ha. 

Welchergestalt 

In  dem  Schatten  der  Fichten 

Einkehren  man  wird? 

Von  den  Stengeln  der  Blumen  etwa 

Sprachen  die  Blätter  der  Worte J 
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jSTaTte^e-i&a  A:ano  mtira-nt  ^07naru-&68i-^o  sadatM-sika^domo  \ 
tO'kdkvrsite  hi-mo  kure-gcUa-ni  nari-nure-ba  \  wo-no-to  tu  tokoro 
mctde  jvki-te  \  sono  jo-toa  saru  tn-isaki  twori^ni  isaiiJiku-si'-nu. 

Man  hatte  zwar  im  Voraus  bestimmt,  dass  man  in  jenem 
Dorfe  nicht  halten  werde^  doch  da  es  jedenfalls  die  Zeit  des 
Sonnenunterganges  geworden  war,  ging  man  bis  zu  einem  Orte 
Namens  Wo-no  (kleines  Feld)  und  verbrachte  diese  Nacht  in 
einer  eben  so  kleinen  Hütte. 


Kon-haru  dai-iu  ki-ai-te  \  usei-wo  idad-te  tabi-dzukare-wo 
nagusame-haberu 

Ein  Grosser  von  dem  Geschlechte  Kon-haru,  welcher  ent- 
gegenkam,  liess  von  sich  hören  und  tröstete  wegen  der  Be- 
schwerde der  Reise. 

V  Z'  )\  "iy  "t  i^   ^    ^   y 

1  Vene  Kane-josi's. 
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Mdkura  jufu  \  wo-no-no  wo-zasa-no  \  missikarjo-mo  |  tabi-ni  « 
are-ha  \  akast-kane-tsutsu. 

Das  Polster  man  bindet, 

Des  kleinen  Feldes  kleiner  Bambus, 

Bei  seinem  kurzen  Gelenke^^ 

Auf  der  Reise  da  es  war, 

Den  Morgen  nicht  erreichen  könnend. 
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Ni-ziü-ni-nitsi  wo-no-too  tatsi-te  ta-ga-to  iü  tokoro-wo  sugu  j 
jasiro  an. 

Am  zweiundzwanzigsten  Tage  brach  man  von  Wo-no  auf 
und  kam  an  einem  Orte  Namens  Ta-ga  vorüber.  Es  befand 
sich  daselbst  ein  Altar.^ 

Furi'hatete  \  kami-sahi-ni-keri  \  ta-ga-no  mija  \  ia-ga  jo-ni 
kaku-wa  \  {toai-iooki-ken. 

Zu  Ende  gegangen, 

Göttlich  verrostet  ist 

Ta-ga's  Palast; 

In  wessen'  Alter  dergestalt 

Die  Feier  man  wird  gegründet  haben? 

7  ^  y  7  %  m 

n  r  ^  m  U  -{' 


^  Wortspiel  mit  jo  »Nacht*  nnd  jo  ,Gelenk  eines  Stengels*. 

^  Der  Altar  von  Ta-g^a  befindet  sich  in  Ömi,    Kreis  Inn-gami.    Er  wird 

Hi-no  waka-mija  ,der  junge  Palast  der  Sonne'  genannt   Der  Gott,  dem 

man  opfert,  ist  I-za-nagi. 
3  Wortspiel  mit  Ta-ga,  dem  Namen  des  Altares,  und  ta-ga  wessen. 
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Si-zifu-ku-mn-wo  nwno-no  na-ni  arawaau. 

Man   zeigte   die  neunundvierzig  Paläste  *   als  Namen  von 
Dingen. 

7    a    Ä    ly    A    7    ^    K 

Karüvdo-no  \  jama-rn  gin-fuku  \  wimu  koto-mo  \  siranu  tarne- 
ntrwa  I  toare-zo  ne-too  naku. 

Der  Jäger 

Im  G^birg  auf  das  Hirschdach 

Dass  schiessen  wird^^ 

Damit  man  nicht  wisse^ 

Von  selbst  den  Ton  man  ruft. 


^^4^#   ^   j  i-  r 


Mldare-juku  \  jo-ru  afumi-dzi-no  |  wono-ga  zirsi  |  vJcu  wimu- 
beki'Wa  |  kono  mi  nari-keri. 

Wo  verwirrt  man  wandelt. 

In  der  Welt,  auf  Afumi's  Wege 

Für  sich  allein 

Traurig  der  weilen  wird,^ 

Dieser  Leib  ist  es  gewesen. 

^  fNeunniidyierzig  Paläste'  ißt  der  Name  eines  Berges  in  Omi,  Kreis  Inu- 
gami.  Die  folgenden  xwei  Gedichte  sind  gleichsam  Logog^yphe  auf 
diesen  Berg,  in  denen,  je  aof  verschiedene  Weise,  die  chinesischen  Laute 
des  Namens  als  japanische  hingestellt  werden,  ohne  jedoch  auf  die  sonst 
dnrch  zwei  Punkte  ausgedrückte  Trübung  des  Consonanten  Rücksicht 
SU  nehmen. 

'  Die  chinesischen  Laute  n-zifu-ku-win  ,neunundvierzig  Paläste*  werden 
hier  japanisch  dnrch  aiti'füku  wimu  ,auf  das  Hirschdach  schiessen  werden' 
wiedergegeben. 

>  Die  chinesischen  Laute  ai-zid^kii-win  werden  hier  japanisch  durch  zi-ai 
uku  tcfimu  ,fÜr  sich  selbst  traurig  weilen  werden'  wiedergegeben,  wobei 
die  veränderte  Schreibung  ziü  statt  zifu  ,zehn'  zu  Grunde  liegt. 

Sitsnngiber.  d.  phil.-lüit.  Ol.    CYm.  Bd.  HI.  Hft.  68 
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>J     \)    )\    r   Hi    y    t    ^    ^ 

i-  u    h  y   n  n  "^  n 

Ta-ga-mija-gaioara-wa  midzu-no  ato  bakari  nari. 

Das  Flussbett  des  Palastes  von  Ta-ga  ist  nur  das  üeber- 
bleibsel  des  Wassers. 

PI  ^   )^   :?    t   7    ^    n 

Sugi'juke-ba  \  ta-ga-mija-gawara  \  midzfi-mo   naai  \  ko-tosi- 
wa  tcosofd  I  sa-tsuki-ame-no  koro. 

Vortiber  als  man  zog, 

Von  Ta-ga's  Palast  das  Flussbett, 

Wasser  in  ihm  nicht  war, 

Dieses  Jahr  spät 

Des  fünften  Monats  Regenzeit., 

T  h  ^  X  9  )\\  ^  m 

E-tsi-gawa-wo  sugu  tote. 

Man  wollte  an  dem  Flusse  von  E-tsi  *  vorbeiziehen. 

0     K    K    ^    T    tf   ^    T    jll 

E-fM-gawa-fio  \  säte  sasu  se-ae-ni  \  jvku  rrUdza-no  \  moare-mo 
siranu  |  sode-mo  nure-keri. 

An  des  E-tsiflusses 

Schiessenden  Stromschnellen  siehe! 

Der  Weg,  den  man  zieht, 

Seine  Beschwer  man  nicht  kannte. 

Der  Aermel  auch  befeuchtet  ward. 


1  Je-tsi  ist  ein  Kreis  des  Beiches  Mino.     Der  Flnss  ergiesst   sidi  in  den 
See  Bi-wa.     Der  Name  wird  hier  E-tsi  ansgesprochen. 
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Kuan'toofi'zi'to  iü  jama-dera-wo  mi-jari-te  \  kono  na-xoa  moro- 
kuni-ni  aru-ni-ja  |  isasa-ka  set-teo-no  gio-si-wo  omot-idete. 

Man  sandte  die  Blicke  nach  einem  Gebirgskloster  Namens 
Kua-won-Klloster  aus.  Sollte  dieser  Name  in  allen  Reichen  vor- 
kommen? Das  hohe  Gedicht  des  höchstweisen  Hofes  kam  ein 
wenig  in  die  Gedanken. 
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Afumt-dzi-mo     kokoro^dzukuai-no 

iabi 

nare 

-ja  1  tada  kane- 

wo  kOcu  1  furvrtera-no  saki. 

Afiimi's  Weg  auch 

Eine  herzerschöpfende 

Reise  mag  sein^ 

Wo  die  Glocke  nur  man  hört 

An  des  alten  Klosters  Vorderseite. 

Oi'SO-no  mori-^üe. 

In  dem  Walde  von  Oi-so:^ 

r\^9i/y^\Ly^7.3 

Waga  sode-jo  \  koma-mo  siisamenu  \  tagui-nite  \  oi-^o-no  mori- 
no  I  sidzukurtoO'ZO  kam. 


1  Der  Wald  von  Oi-so  befindet  sich  in  Ömi,  Kreis  Kama-fu. 

G8* 


1046  Prismaier. 

Mein  Aennel! 

Wo  das  Füllen  nicht  bethört  ist, 

An  der  Strömung,^ 

Von  Oi-so's  2  Walde 

Einen  Tropfen  man  entlieh. 

V    ür    J    "^    y    "^    J    y    V    V 

Ware  koso-wa  \  ot-so^no  mori-no  \  hototogisu  |  toono-ga   sa- 
kari-no  \  ko-e  na-osimt-so. 

Der  du  selbst  es  bist, 
Von  Oi-so's  Walde 
Der  Kuckuck, 
Die  eigene  volltönende 
Stimme  du  schone  nicht! 

h    -    7     h    Ä    B    y 

Sono  hi'Wa  mu-sa-to  iü  tokoro^ni  jadoru. 

An   diesem   Tage   kehrte    man    in   einem  Orte    Namens 
Mu-sa^  ein. 

j   V  i.   ^   V   r\  ^  ^ 


Monono  fu-no  \  jw-gake  hata4e-zo  \  nahiku  naru  \  mube  koso 
mu-sa-no  \  na-wa  nokori-kere. 


1  Das  Wort  tagui,  welchem  sonst  die  Bedeutung  yAiV  zukommt,  wird  für 
einige  Fälle  auch  als  Lesung  von  ^fe  ,Lauf,  Strömung*  angeführt. 

2  In  Rücksicht  auf  das  Wort  oi  ,Alter'  enthält  in  Gedichten  der  Name 
Oi-so  eine  Anspielung  auf  das  hohe  Alter. 

3  Mu-sa  ist  eine  Einkehr  in  Mino,  Kreis  Kama-fu. 
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Wo  der  Eriegsmänner 

Fiiigeraiihänge,^  Fahnenhände  ^ 

Herab  sich  neigen^ 

Mit  Recht  Mu-sa's  3 

Name  noch  mag  übrig  sein. 


IV  ;i/  "^   u    n   i5?   ^   #  y    )j    H 
i)    ^  t   n  7"  )v  )^  ^  ^  p  A 

^  M  n  m  ^  ^  ^)  ^  ^  y  ^ 

Ni-ziü-san-nitsi  \  nawo  mu-sa-ni  id-riü-su  |  utsi-wokari-no 
koto  I  hd'in  kata-jori  i-ha-ni  mbn-tauke-haheru-ga  \  san-ri  bakari- 
wo  hetate-taru  tokoro-je  \  tsukai-ni  idete  ru-su  nan-kere-ba  \  i-ba 
kcUa-je  tsukai-no  juki-kajeru  aida  |  zi-koku  uUuru-ni  joH-te  nari. 

Am  dreiundzwanzigsten  Tage  verweilte  man  noch  in  Mu-sa. 
Hinsichtlich  der  Begleitung  hatte  man  von  Seite  des  grossen 
Bonzen  einem  Manne  von  dem  Geschlechte  I-ba  Auftrag  ge- 
geben. Dieser  war  zu  einem  drei  Ri  entfernten  Orte  als  Ab- 
gesandter fortgegangen  und  abwesend.  Während  ein  Abge- 
sandter zu  dem  Manne  von  dem  Geschlechte  I-ba  ging  und 
zurückkehrte^  verbrachte  man  daher  die  Zeit. 
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1  Fingeranhang  (ju-gake)  ist  eine  Vorrichtung,    welche  man  beim  Bogen- 

Bchiessen  an  die  Finger  legt. 
'  Fahnenhände  werden  die  Abendwolken  genannt. 
3  Der  Name  Mu-sa  hat  die  Bedeutung:  Kriegsgehilfe. 
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Sono  hi'Wa  ame  furi  kaze  haged-ku-U  |  hani-fuhno  ko-ja-no 
kari-fu8i  I  narawanu  tahi-no  mono-usa  iwam-to-mo  siru-besi. 

An  diesem  Tage  fiel  Regen^  der  Wind  blies  heftig,  und 
es  war  das  vorläufige  Liegen  in  einer  Lehmhütte.  Das  Traurige 
der  ungewohnten  Reise,  ohne  es  zu  sagen,  muss  man  kennen. 

W    ö    -    ^ 
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Nan-rai  hok-hb  kan-kiü  ten 
Its-ja  gb-hen  tei-u  men 
Hak-Jiats  kb-sin  sin  Jiak-hats 
Sei'Zen  fu-ze  Idü-sei-zen, 

Von  Süden  man  kommt,  im  Norden  man  erblickt  den  Himmel 

des  Palastes  von  Han, 

In  einer  Nacht  an  des  Stromes  Seite  den  Regen  man  hört  und 

schläft ; 

Weisses  Haupthaar  wieder  neues  weisses  Haupthaar  ist, 

Grünes  Wollwerk  kein  altes  grünes  WoUwerk  ist. 

Ni'ziü'jokka  i-ha  kata-joi^  liei-si  kitaru  \  sono  M-mo  avie 
kaze  jamaza  \  midzu-gutsi-ico  sugu  tote. 

Am  vierundzwanzigsten  Tage  kamen  von  Seite  des  Mannes 
des  Geschlechtes  I-ba  Kriegsmänner.  Auch  an  diesem  Tage 
hörten  Regen  und  Wind  nicht  auf.  Man  wollte  an  der  Fluss- 
mündung  vorüberziehen. 
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Arne  fure-ba  |  ico-da-no  midzu-gutsi  \  seki-mo  ajezu  \  sudaku 
kawadzu-no  \  ko-e-zo  arasofu. 

Als  Regen  fiel, 

Des  kleinen  Feldes  Wassermtindung 

Ehe  man  noch  verschloss; 

Des  schreienden  Frosches 

Stimme  wetteiferte. 

h  ^  ir  y  ^s  -  fr  )%  2> 

Kara-usite  go-ziü-ted  haJcari  juki-te  \  sin-gü-no  uma-ha-ni 
üatm  I  zen-rio-no  an-wo  kari-te  sixücursu  \  sin-gü-wa  san-wh-ni  masi- 
niasurtO'ka-ja. 

Nachdem  man  mühevoU  fUn£zig  Strassenlängen  weit  ge- 
zogen, gelangte  man  zu  dem  Pferdeplatze  des  neuen  Palastes. 
Man  entlehnte  eine  Hütte  der  Secte  Zen  und  kehrte  daselbst 
ein.    Sollte  der  neue  Palast  der  Bergkönig  <  sein. 
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Maje-no  kowoii-dzukasa   nado   kitari-te  kei-go-wo  itam  \  jo- 
mo-sugara  ante  kaze  hanahadasi. 

Die  fiüheren  Kreisvorsteher  kamen   und    hielten  Wache. 
Die  ganze  Nacht  hindurch  waren  Regen  und  Wind  überaus  stark. 


1  Der  fiergkOnig  heisst  ein  Altar  des  Kreises  Si*ga  in  Mino. 
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Ni-ziü-go-nitd  uma-ba-tvo  tatm  tote  an-zUsti-ni  kaJU-woku. 

Am  fünfundzwanzigsten  Tage  wollte  man  von  dem  Pferde- 
platze aufbrechen  und  schrieb  in  einer  Zelle  der  Hütte  nieder: 
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Woktok  san-sei  sek-zib  rok 
Its-jen  fü'U  ja  mu-min 
Kon-teo  ko  ge  san-zen  ro 
Rb'ziü  un-sin  kok  to-win. 

In  Gedanken  man  erhielt  des  dreifachen  Lebens  Felsengrün, 
In  der  ganzen  Hütte  Wind  und  Regen,  in  der  Nacht  kein  Schlaf; 
Diesen  Morgen  wieder  man  steigt  hinab   vor    dem  Berge  den 

Weg, 
Auf  dem  alten  Baum,  in  Wolkentiefe  der  Kuckuck  klagend. 


-  )^  2^  ^   »j   ^   r  7 
;(7  —  X  tt:  y  7  )^   >j 
y   ^  T  jjg  a/    ^  X  r 

Tsigiri  ara-ba  |  mata  afu  mitsi-no  \  kari-Tnakura  |  mumimja 
8iUen  \  hitO'jo  hakari-nu 

Vereinbarung  wenn  ist, 

Von  der  Begegnung  Wege  noch 

Das  entlehnte  Polster 

Vielleicht  bindend,  man  verwerfen  wird 

In  dem  Bemessen  einer  Nacht. 
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Kanete-wa  midzurguisi-jori  \  i-ga-no  haTtori-ni  tsuku-beki  si- 
taka  nare-do  \  owo-rmdza-ni  mitsi-towaru  koto  jasvrkarazu. 

Es  waren  zwar  früher  Vorbereitungen  getroffen^  um  von 
der  Flussmündung  sich  nach  Ha-tori  in  I-ga  ^  begeben  zu  können, 
doch  bei  dem  grossen  Wasser  war  es  nicht  leicht^  den  Weg 
zu  begehen. 

IV    U    h    i-    ly 

y   X  T  ßiii  *  -  -t   5  1 

Onazi'kuni'Tio  uUi  tama-taJd^ra'to  iü  ritau-win-ni  tomaru  \ 
hon-zon-wa  jakur-si'mo'rai'nüe  masi-masu-to  ijeri. 

Man  hielt  in  einem  in  demselben  Reiche  befindlichen,  .mit 
Kamen  das  Klos^ier  des  EdelsteinwasserfaUes  benannten  Tempel 
der  Secte  Ritsu.  Man  sagte,  der  eigene  Geehrte  sei  Nio-rai, 
der  Meister  der  Heilmittel. 
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Nagame-baja  \  tama-taki-dera-no  \  sora  harete  \  ru-ri-no  hi- 
kari'fii  \  utsuru  asa-hi-wo. 

O  dass  man  sähe! 

Des  Edelsteinwasserfalls  Erlöster, 

Sein  Himmel  indem  sich  klärt. 

In  Licht  von  Smaragd 

Sich  abspiegelnd  die  Morgensonne. 

1  Ha-tori  liegt  in  dem  Keiche  I-ga,  Kreis  A-be. 
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X    ^    \)     A    n    9    U     i)     y    i^ 

U=.^yr9^miyB 

^    7"    "^    U     i)    )l/    h     7    ^    ^ 
t^    ^    ^    m    h    7    i-    9    n 

Ni-ziü-roku-nüsi  kefii-wa  hi-no  ke-siki  natooreri  |  tamortaki' 
wo  tatsi'te  j  kawa-wi-to  iü  tokoro-wo  toworu  hito-Uu  hast  ari  \  taka- 
matsu-mija-wa  migiri-no  kata-ni  ari-te  mijaru  \  gthäzw-ien-wö-nite 
masi-7)ia9u-to-ka-ja. 

Am  sechsundzwanzigsten  Tage  hatte  sich  das  Aussehen 
des  Tages  gebessert.  Indem  man  von  dem  Edelsteinwasserfall 
aufbrach,  war  eine  einzelne  Brücke,  durch  die  man  mit  einem 
Orte  Namens  Eawa-wi  verkehrte.  Mau  sah,  dass  der  Palast 
der  hohen  Fichten  sich  zur  rechten  Seite  befand.  Sollte  es  der 
Wohnsitz  des  Himmelskönigs  des  Rindshauptes  ^  sein? 

Watari-jenu  \  ukij 0-7X0  nami-ni  \  oborareU  \  kawa-wi-no  hasi- 
ico  I  fumU'ZO  aja-iJcL 

Wo  nicht  übersetzen  man  kann. 
In  der  vergänglichen  Welt  Wellen 
Versunken  indem  man  ist, 
Kawa-wi's  Brücke 
Zu  betreten  gefährlich  ist. 


1  Der  Uimmelsköiiig  des  Rindshauptes  ist  der  Gott  So-sa-no  O.     Er  wird 
noch  mit  zwei  anderen  Namen  benannt. 
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Jufu  kokett  I  nawo  kaso  käcame  \  hoiotogisu  \  ta-rnuke-no  ko- 
e-no  I  tcJca-matm-no  mija. 

Baumwolle  1  anhängend, 
Immer  noch  man  hören  mi^ 
Den  Kuckuck, 
Wo  des  Handopfers  Ton, 
In  der  hohen  Fichten  Palast. 

^    7    B  n^    t^    /    7s    }\\    At 

>J    ^  ^  ^   12   tt  &  )^  jil 

Kita-gawa-to  iä  kawa-bata  midzu  otsi-su  \  fio-in  i-ga-no  siü- 
nin-ni  owose-tsuke-taini-m  jori-te  \  fudzi-naga  nado  %ü  mono-domo 
kitari-te  1  kosi-too  katu-ni  kakete  watasu. 
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Das  Wasser  eines  Flussufers,  genannt  der  nördliche  Fluss, 
fiel.  Gemäss  dem  Auftrage  des  Oberbonzen,  des  Vorstehers 
von  I-ga,  kamen  Fudzi-naga  und  Andere,  hängten  zur  Seite 
Sänften  an  und  führten  hinüber. 

)\    tj   )V   ^    ilr  )\\   ^  ^    ^ 

Ika-ga  semu  \  kono   sa-tgvJci-afne-ni  \  küa-gawa-no  \  asa-se 
fumi'tvataru  \  hito  na-kari-se-ba. 

Was  würde  man  thun, 
In  dieses  fünften  Monats  Regen 
Ueber  des  Nordflusses 
Stromschnellen  hinübertretende 
Menschen  wenn  es  nicht  gäbe? 


1  Aus  dem  Baste  des  Papierbaumes,   uurichtig  der  BaumwoUbaum  (jußi) 
genannt,  wurden  die  Handopfer  verfertigt. 


1054  Pfismaier. 

i/     t     T     )^      >j      f^    IV    1^     9 

Mala  ha-tori-gawa-wo  wataH-te  bo-dai-win-zi-ni  üaru  \  köre- 
mo  kon-dai-mon-to-no  ritm-win  nari  \  mbke-no  koto-tva  ho-ifi  mbn- 
tsnkete  i-ga-no  tomo-gara  sadasesimu-to  nan. 

Ferner  übersetzte  man  den  Floss  von  Ha-tori  und  gelangte 
zu  dem  Kloster  des  Seelenheiles.  Auch  dieses  war  ein  zu  der 
Seete  Ritsu  gehörendes  Gebäude  der  Schüler  von  Kon-dai.  Die 
Sachen  der  Vorrichtung  liess  man  im  Auftrage  des  Oberbonzen 
durch  die  Genossen  von  I-ga  bestimmen. 
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Ni-ziü-sitüi-nitn  nawo  bo-dai-zi-ni  to-riü-su  \  i-ga-no  mono- 
domo  sari-gataku  joku-iiä-auru  juje  nari. 

Am  siebenundzwanzigsten  Tage  verweilte  man  noch  immer 
in  dem  Kloster  des  Seclenheiles.  Es  war,  weil  die  Leute  von 
I-ga  auf  eine  Weise,  dass  man  unmöglich  sich  entfernen  konnte, 
zurückhielten. 
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Bo-dai  ziil-ge  ho  sei-ran 
Ten-kak  bi-riö  rai  zi-nan 
Zan  stak  td-stö  ken  gwa-fsin 
Oo-gd  Ü9ui  mi  hb  kan. 

Unter  des  Seelenheils  Baum  alter  geistiger  Indigo, 

In  des  Palastes  Söller  schwache  Kühle  von  Süden  kommt: 

Alsbald  man  entlehnt  von  Bohnenbaum  ein  Bett,  zugleich  ein 

2aegelpolster; 
In  tiefen  Athemzügen  ein  Schlaff  das  Behagen  eben  süss. 

Ktiakkei-no  utn-ni-mo  \  furu-sato-no  kokoro-toa  mata  wcuure- 
gatakt-ni-ja  ari-kemu. 

Auch  bei  den  Beschäftigungen  des  Lebens  wird  der  Ge- 
danke an  die  Heimat  noch  unvergesslich  gewesen  sein. 
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Tahi-goromo  \  kinofu-mo  kefu-mo  \  kure-ha-dori.  \  aja-ni  tadasi- 
ki  I  na-ra-no  furu-sato. 

Das  Reisekleid 
Gestern  auch,  heute  auch, 
Mit  Eure-ha-dori's  ^ 
Blumenmuster,  gerade 
Na-ra  sein  Vaterland. 

y  X  ^  7  B^  '^  /h  T  7  ^  -H- 

;jC)^^rU7hö±i5?l5lA 
^    }\\    :3    ^    h    ^   ^   m    i-    ^    B 


1  Knre-ha^dori  war  eines  der  im  Weben  von  Blnmenrnnstern  bewanderten 
Mädchen,  welche  China  in  früheren  Zeiten  nach  Japan  geschickt  hatte. 
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^  7  m  Ä   1)   ^  i^  ^  )^ 

\)     ^    )\\     ^     zz     ^     h     fj     ^ 


Ni-ziil'hatsi-nitsi  bo-dai-zi'WO  fcUsi-te  \  kb-dzvke  wo-da-d  nado 
iü  tokoro-wo  toworu  \  ta-jama-koje-toa  kawa-no  midzu  imada  watari- 
gata-karu-besi  tote  \  käsa-ki  towori-ni  omomuku  \  sima-no  hara- 
gawa-to  iü  kawa-wo  watari-te* 

Am  achtundzwanzigsten  Tage  von  dem  Kloster  des  Seelen- 
heiles aufbrechend  y  zog  man  durch  das  Kloster  Wo-da  und 
andere  Oertlichkeiten  von  K6-dzuke.  *  Damit  beim  Ueber- 
schreiten  des  Feldberges  ^  das  Wasser  des  Elusses  noch  nicht 
unübersetzbar  sein  könne,  begab  man  sich  zu  dem  Durchgang 
von  Kasa-ki.'  Man  übersetzte  einen  Fluss  Namens  Sima-no 
hara-gawa  ^Fluss  der  Inselebene^ 

)v  ^  3  X  ^  ^  u   y  M  ly 
i^  y  7  ^   »)   «f  ai  jii  ^ 

Sima-no  hara-  \  gawa  aa-no  iiami-no  \  katsi-waturi  \  ia-jama- 
kqje-wo-ba  \jo-80-7ii  ncLsi-tsuru. 

Der  Inselebene 
Fluss,  wo  solche  Wellen, 
Bei  dem  Uebergang  zu  Fuss, 
Des  Feldberges  Ueberschreiten 
Anderwärts  vollbrachte  man. 


1  K&-dzake  ist  eine  an  dem  Fusse  einer  Feste  liegende  Stadt  in  I-ga, 
Kreis  Jama-da.  K6-dzuke  ist  sonst  auch  der  Name  eines  Reiches.  Ob 
die  zn  Grunde  liegenden  Zeichen  hier  ebenfalls  K6-dznke  ausgesprochen 
werden,  ist  nicht  gewiss,  da  die  Aussprache  überall  fehlt. 

2  Die  Oertlichkeit,  deren  muthmassliche  Bedeutung:  ,Ueberschreiten  des 
Feldberges*,  ist  auf  der  Karte  nicht  enthalten. 

3  Kasa-ki  ist  eine  Einkehr  in  Jama-siro,  Kreis  Sagaraka. 


Dio  OertlichlcwteD  ron  6ui  und  Mino.  1057 

:h    )l/    -h    t7    tK     y     if    lÜ    n    h 

Owo-gaicara-to  tu  tokoro-wa  \  i-gato  jama-siro-to-no  sakai 
nari  \  kawara-no  ki  m  |  sa-nagara  sen-zai  nado-wo  miru  gotokii 
nare-ba. 

Ein  Ort,  genannt  das  grosse  Flussbett,^  bildet  die  Gränze 
der  Reiche  I-ga  und  Jama-siro.  Die  Bäume  und  Steine  des 
Flussbettes  waren  gerade  so,  als  ob  man  Vorgärten  sähe. 

•t  B   >J    n  m  ^  ^  A 

Koke  museru  \  iwa-ne-ni  matm-wa  |  owo-gawara  \  kawara- 
zari'keri  \  mwa-no  sUrSaki-nL 

Wo  Moos  schimmelte, 

An  der  Felsenwurzel,  wo  Fichten, 

Das  grosse  Flussbett 

Sich  nicht  verändert  hat 

Auf  dem  Inselchen  des  Gartens. 


K  ^   7  y    y   i«  /    ij  )i/  -  M 

0     )\    y    7"   l\y   "b    A    i-    7    )\\ 

Kasa-Jd-gawa-wo  fune-nite    toataru  \  na-ra-jori   rnukaje-no 
mono  küai^u-ni  jori-te  \  i-ga-no  vookuri-wo-ba   kore-jori  kajesi-nu. 


1  Owo-gawara  ,da8  grosse  Flnssbett^  ist  eine  Einkehr  in  Jama-siro,   Kreis 
Sagaraka.  Unter  Flussbett  wird  ein  ausgetrocknetes  Flnssbett  verstanden. 
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Man  setzte  über  den  Fluss  von  Kasa-ki  *  zu  Schiffe.  Indem 
von  Na-ra  entgegenziehende  Leute  kamen,  erwiederte  man  da- 
durch die  Begleitung  von  I-ga. 


r\  ^   Y  y   Y  r\  ^   \)    ^ 

Ki-rdku-wo  isogu-ni  jori-te  \  jama-wo-ba  mi-jari-taru  bakari 
nari  I  koto-sara-ni  koso  mbdeme-to  omoi-haberi  \  kinofu  kefu-wa 
ante  fwazu. 

Indem  man  sich  mit  der  Rückkehr  nach  der  Hauptstadt 
beeilte,  geschah  es  nur,  dass  man  den  Blick  nach  den  Bergen 
aussandte.  Man  dachte  absichtlich  daran,  wie  man  zum  Be- 
suche kommen  werde.     Oestem  und  heute  regnete  es  nicht 

i)    u   n   ^    u    i^  M  .^    ly    . 

Je-zo  siranu  \  mino-jama  augi-te  \  kudasi-ame-no  |  kasa-Jd-nx 
kit^'Wa  I  maia  hare-m-keri. 

Nicht  wissen  man  kann, 

Zu  Mino's  Bergen  als  man  kam. 

Der  Regen,  der  fiel, 

Nach  Kasa-ki  als  man  kam, 

Der  Heiterkeit  wieder  gewichen  war. 


M  m  ^  ^  w.  ^  n  m  y  ± 

Kumo-no  uje-ni  \  sono  aka-tsuki-wo  \  matsu  hodo-ja  \  kasa-ki- 
no  mine-ni  \  ari-ake-no  tsuki. 


'  Kasa-ki  ist  die  früher  genannte  Einkohr  in  Jama-niro. 

• 
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Ueber  den  Wolken 

Dieses  Morgengrauen 

Wo  man  erwartet,  vielleicht  um  die  Zeit 

Auf  Kasa-ki's  Gipfel 

Des  Tagesanbruchs  Mond. 


^   7.  )v   n  i-   ^  ^  ^ 

Hib-soku-no  zi-bun  nan-to-no  siiücu-hh-ni  tsuku  '  kono  notsi  ame 
hanahada  kudaru  \  joku  sezu-wa  kasa-ki-ni  tomaru-be-kari-keri. 

Zur  Zeit  des  Erfassens  der  Kerze  gelangte  man  zu  der 
Einkehrzelle  der  südlichen  Hauptstadt.  Nachher  fiel  der  Regen 
sehr  stark.  Wenn  es  nicht  gut  war,  hätte  man  in  Easaki  * 
einkehren  sollen. 


Aus  demselben  Zeiträume  wie  das  obige  Werk  stammt 
auch  die  von  dem  Eaisersohne  J^  *j^  Tada-tsune  verfasste 
Schrift  \i\  ^  ^  y  §ß  jama-gatsu-no  ki  ,Die  Nachrichten 
des  Bergbewohners',  welche  sich  indessen  mit  den  Zeitereig- 
nissen weit  eingehender  befasst  und  Gegenstand  einer  anderen 
Abhandlung  sein  wird. 

Noch  ausführlicher  ergeht  sich  über  einen  früheren,  gleich- 
sam einen  Wendepunkt  in  der  Geschichte  bildenden  Zeitraum 
das  von  j^  J^  Sada-nari,  dem  später  sogenannten  Kaiser  Go- 
s6-ku6  geschriebene  Werk  jj^  1j^  ^£  tsinjed-no  ki  ,Die  Nach- 
richten der  Camelienblätter'  (33  Blätter  Manuscript).  In  dem- 
selben schildert  Sada-nari  die  auf  die  Einsetzung  seines  Sohnes, 
des  Kaisers  Go-hana-sono,  bezüglichen  Umstände.  Es  ist  stark 
mit  chinesischen  Wörtern,  femer  mit  Personennamen  gemengt 
und  sehr  schwer. 


*  Anspielung  anf  das  in  der  gewöhnlichen  Schreibung  dieses  Namens  ent- 
haltene   ^^    (keuaj  ,Uut,  Regenschirm  ohne  Stiel*. 
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Unter  den  zugänglichen  Schriften  Kane-josi's  ist  nebst 
den  ^Nachrichten  von  Fudzi-kawa'  nur  eine  einzige  grössere: 
^  ^  J  ^  kumO'iüi'no  haru  ,Der  Frühling  des  Wolken- 
sitzes' (19  Blätter  Manuscript  und  durchaus  Prosa)  zu  bemerken. 
Es  wurde  in  diesem  Augenblicke  noch  nicht  genau  erforscht 
und  scheint  im  Allgemeinen  von  den  Aeusserlichkeiten  des  Hofes 
zu  handeln.  Die  übrigen  dreizehn  Schriften  sind  Vorworte  zu 
einigen  damals  bekannt  gewordenen  Büchern. 


Yerbesseriingeii  und  Bemerkungen« 

S.  1007,  Z.  6  Y.  u.  statt  Aw-no  zu  lesen  Awo-no. 

S.  1019,  Z.  4:  Das  Zeichen  onr  soll  eigentlich  aus  dem  yerkleinerten  mr 
und  dem  unten  befindlichen  Ciassenseichen  S^  xnsammengesetst 
sein.  Die  Anfertigung  des  richtigen  Zeichens  wäre  jedoch  schwer 
möglich  gewesen,  weshalb  Wt  tsieu,  nach  einer  Angabe  ebenfalls 
,Adler'  bedeutend,  voigezogen  wurde. 


MaiaeBen.    Ptendoiaidor-Studien.  I.  lOBl 


Pseudoisidor- Studien. 

Von 

Friedrich  MaaBsen, 

wirkl.  Mitgli«de  der  kaii.  Akademie  der  WisseDtehaflen. 

I. 

Die  Textesrecenslon  der  ächten  Bestandtheile  der 

Sammlong. 


1.  Uie  pBeudoisidorische  Sammlung  ist,  wie  bekannt, 
eine  vermelirte  Hispana.  Die  Vermehrungen  bestehen  zum 
grösseren  Theil  in  den  falschen  Decretalen  des  Isidorus 
Mercator;  ausserdem  hat  noch  eine  Anzahl  anderswoher  ent- 
lehnter Stücke,  ächter  und  unächter,  Aufnahme  gefunden. 
Nun  glaube  ich  nicht  zu  weit  zu  gehen,  wenn  ich  die  Ansicht 
ausspreche,  dass  die  Gestalt,  in  welcher  in  dieser  Verbindung 
der  Text  der  Hispana  erscheint,  bis  jetzt  nicht  in  genügendem 
Mass  der  Beachtung  gewürdigt  ist.  Weder  haben  wir  eine 
critische  Ausgabe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  auch 
ihren  ächten  Bestandtheilen  nach,^  noch  ist  sonst  die  Be- 
schaffenheit des  Textes  dieser  Bestandtheile  zum  Gegenstande 
einer    zusammenhängenden    Untersuchung    gemacht    worden.^ 

'  Hinschlos  hat  in  seiner  verdienfitlichen  Ausgabe  der  falschen  Decretalen 
sich  im  wesentlichen  darauf  beschränkt  den  Text  der  aus  der  Hispana 
entlehnten  Stücke  nach  der  Ausgabe  dieser  Sammlung  von  Gonzalez, 
Madrid  1808  und  1821,  abdrucken  zu  lassen.  Nur  da,  wo  ihm  die  Ver* 
schiedenheit  zwischen  den  von  ihm  benutzten  Pseudoisidor-Handschriften 
und  der  Ausgabe  der  Hispana  beträchtlich  genug  erschien,  hat  er  die 
Lesarten  der  Ersteren  entweder  in  den  Text  aufgenommen  oder  sie  in 
einer  Note  erwähnt. 

2  Die  Ballerini  haben  in  ihrer  Ausgabe  der  Werke  Leo's  des  Grossen,  für 
dessen  Schreiben  von  ihnen  auch  (die  in  Rom  befindlichen)  Pseudoisidor- 
Handschriften  verglichen  sind,  allerdings  die  grossen  Differenzen  zwi- 
schen  diesen  und   dem  gesammten  Übrigen   Material   der   handscbrift- 
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Liegt  hier  eine  neue  Bearbeitung  des  Textes  und  als  Resultat 
derselben  eine  eigenthümliche  Recension  vor?  Oder  besitzen 
wir  für  die  der  Sammlung  des  Pseudoisidor  mit  der  Hispana 
gemeinsamen  Stücke  in  den  Handschriften  der  Ersteren  nur 
ebenso  viele  Exemplare  des  unveränderten  Textes  der  Letzteren? 

Offenbar  handelt  es  sich  hier  nicht  blos  um  die  Be- 
friedigung einer  immerhin  erlaubten  Neugierde.  Hat  doch  für 
die  Sammlungen  des  Kirchen  rechts  seit  der  grossen  Fälschung 
des  9.  Jahrhunderts  bis  auf  Gratian's.  Decret  die  Hispana 
vorwiegend  in  derjenigen  Gestalt,  in  welcher  sie  aus  den 
Händen  des  Impostor  hervorgegangen  war,  als  Quelle  gedient. 
Und  auch  in  den  grossen  Conciliensammlungen  bildet  bis  auf 
den  heutigen  Tag  die  pseudoisidorische  Ueberlieferung  insbeson- 
dre für  den  Text  der  africanischen,  der  älteren  gallischen  und 
der  spanischen  Concilien  eine  wichtige,  ohne  Unterscheidung 
benutzte  Grundlage.  Es  bedarf  daher  nicht  erst  der  Recht- 
fertigung, wenn  ich  es  nicht  für  überflüssig  gehalten  habe 
diesem  Gegen  stände  eine  Untersuchung  zu  widmen. 

2.  Die  Vergleichung  zeigt  sehr  bald,  dass  in  dem  Text 
der  den  beiden  Sammlungen  gemeinsamen  Stücke  zwischen 
diesen  Sammlungen  vielfache  und  nicht  selten  erhebliche  Ver- 
schiedenheiten bestehen.  Und  die  nähere,  auf  den  Character 
und  die  Ursachen  dieser  Verschiedenheiten  gerichtete  Unter- 
suchung führt  zu  der  vollkommenen  Gewissheit,  dass  in  der 
pscudoisidorischen  Sammlung  eine  eigenthümliche  Recension 
des  Textes  der  Hispana,  das  Ergebniss  einer  planmässig  aus- 
geführten Bearbeitung,  vorliege.  Die  Abweichungen  von  dem 
Text  der  reinen  Hispana  sind  zum  Theil  solche,  welche  ihren 
Grund  in  dem  Bestreben  haben  den  äusserst  verdorbenen, 
nicht  selten  bis  zur  vollkommenen  Sinnlosigkeit  entstellten 
Text  der  Vorlage  zu  emendiren,  theils  sind  sie  mit  Absicht  vor- 
genommene Veränderungen  des  ursprünglichen,  unverdorbenen 
Textes.  Ich  werde  für  beides  eine  Anzahl  von  Belegen  bringen. 
Es  soll  schliesslich  auch  die  Frage  nach  der  Zeit  der  Abfassung 
dieser  Recension  und  der  Person  ihres  Urhebers  erörtert  werden. 

liehen  Ueberlieferung  hervorgehoben  nnd  die  Ursachen  wie  den  Character 
dieser  Verschiedenheit  zum  Theil  richtig  erkannt;  aber  eine  eingehende 
Erörterung  dieses  Thema's  mit  Rücksicht  auf  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung überhaupt  scheint  ausserhalb  ihres  Plans  gelegen  sn  haben. 
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3*  Ich  wende  mich  zuerst  za  den  für  den  Zweck  der 
Restitution  des  Textes  Torgenommenen  Emendationen. 

Es  ist  bereits  an  einem  andern  Ort  von  mir  ei'wähnt 
worden,  dass  unter  den  verschiedenen  Formen  der  Hispana 
der  falsche  Isidor  sich  derjenigen  zur  Verhüllung  seines  Be- 
trugs bedient  habe,  welche  ich  mit  dem  Namen  der  gallischen 
bezeichne.^  Von  den  Merkmalen  und  Schicksalen  dieser  Form, 
welche  uns  in  einer  wiener  Handschrift  in  ihrer  Reinheit  er- 
halten ist,^  interessirt  uns  hier  der  eine  Umstand,  dass  sie,  sei  es 
von  Anfang  an  in  ihrer  Urhandschrift,  sei  es  später  in  einem 
andern  massgebend  gewordenen  Exemplar,  eine  grosse  Zahl 
von  Corruptionen  des  Textes  enthielt,  welche  sich  durch  Ab- 
schriften fortgepflanzt  und  wohl  auch  auf  diesem  Wege  ver- 
mehi*t  haben.  Eine  solche  Abschrift  ist  der  eben  gedachte 
Cod.  Vindob.  411  aus  dem  Ende  des  9.  oder  dem  Anfang  des 
10.  Jahrhunderts.  3  Der  Urheber  unsrer  Recension,  dem  ein 
ähnlicher  Codex  vorlag,  hat  die  sinnlosen  Lesarten  auf  eine 
Weise  zu  verbessern  gesucht,  die  allerdings  grammatisch  und 
logisch  einen  Sinn  herstellt,  aber  die  Abweichung  vom  Original 
meistens  nur  noch  grösser  macht. 

4.  Wenn  ich  durch  eine  Reihe  von  Beispielen  eine  An- 
schauung dieses  Thatbestandes  gewähren  will,  so  wird  meine 
Aufgabe  darin  bestehen,  in  jedem  Fall  die  Vergleichung  beider, 
des  unverdorbenen  und  des  verdorbenen  Textes,  mit  der  Lesart 
unsrer  Recension  zu  ermöglichen.  Den  ursprünglichen,  unver- 
dorbenen Text  der  reinen  Hispana  bietet  mir  für  diesen  Zweck 
die  auf  den  besten  Handschriften  spanischer  Bibliotheken 
beruhende  madrider  Ausgabe  von  Gonzalez,  den  corrupten  Text 
aber  die  oben  angeführte  wiener  Handschrift.  Von  den  Hülfs- 
raittüln,  deren  ich  mich  bedient  habe  für  die  Feststellung  der 
Lesarten  unsrer  Recension,  will  ich  jetzt  Rechenschaft  geben. 
Ich  habe  nämlich  für  diesen  Zweck  die  gleich  anzuführenden 
sieben  Handschriften  der  pseudoisidorischen  Sammlung  benutzt. 
Von  ihnen  gehören  die  drei  ersten  (1 — 3)  derjenigen  Form  an. 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  n.  s.  w.  Bd.  1  S.  710  fg. 

3  Ueber  die  früher  in  Strassburg  befindliche  Handschrift  derselben  Form 

(Codex  des  Bischofs  Rachio)  s.  a.  a.  O.  S.  667  und  S.  710  fg. 
'  S.  a.  a.  O.  S.  668. 
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welche  ich  mit  Hinschius  fiir  die  älteste  halte  (Cl.  A'),  die 
folgenden  drei  (4 — 6)  derjenigen  Form,  fiir  welche  nach  dem 
Vorgang  der  Ballerini  früher  die  Eigenschaft  der  Ursprüng- 
lichkeit in  Ansprach  genommen  wurde  (Cl.  A/B),  die  letzte 
(7)  einer  Form,  deren  Handschriften  bis  auf  eine  des  13.  sämmt- 
lich  dem  12.  Jahrhundert  angehören  (Cl.  B). 

1.  Cod.  Ottob.  93  in  Folio  min.  saec.  X.  ineunt^  Auf  den 
beiden  letzten  Blättern  steht  von  einer  Hand  saec.  XV.  eine 
Kundmachung  des  Bischofs  Guillermtis  von  Paris  und  der 
übrigen  von  Pius  H.  zur  Visitation  und  Reformation  des  EUosters 
Fontevrault  (fontisebrandt)  in  der  Diöcese  von  Poitiers  be- 
stellten Commissäre.  Es  ist  daher  wohl  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  die  Handschrift  von  Frankreich  nach  Rom  gekommen 
ist.  Dieselbe  ist  zu  Anfang  und  zu  Ende  defect.  Die  pseudo- 
isidorische  Sammlung  beginnt  deshalb  hier  erst  in  dem 
apocryphen  Schreiben  Clemens'  I.  mit  den  Worten:  Operum 
vero  ratio  potestati  et  arbitrio  uniua  cajusqae  pemdUüur 
(H.  p.  45)  und  endet  unleserlich  in  dem  Schreiben  Leo's  an 
den  Bischof  Anastasius  von  Thessalonich.  Uebrigens  ist  diese 
Handschrift  die  einzige  dieser  (ältesten)  Form,  welche  alle 
drei  Theile  der  Sammlung  enthält. 

2.  Cod.  Ambros.  A  87  inf.  in  Folio  saec.  XI.  Enthält 
die  beiden  ersten  Theile  der  Sammlung,  wie  die  von  Hinschius 


1  Was  Hinschius  Decretales  Pseado-Isidorianae  p.  XV  bewogen  hat  die 
Schrift  dieses  Codex  um  zwei  Jahrhunderte  später  eu  setzen,  weiss  ich 
nicht.  Ich  will  nicht  dafür  einstehen,  dass  diese  Handschrift  noch  dem 
9.  Jahrhundert  angehöre,  dass  sie  aber  nicht  jünger  sei  als  erst«  HÜfte 
des  10.  Jahrhunderts,  dafür  sprechen  alle  Criterien.  Herr  Prof.  Kalten- 
brunner,  der  gleichzeitig  mit  mir  in  der  Yaticana  sich  befand  und  ron 
mir  um  sein  Urtheil  gebeten  wurde,  sprach  dieselbe  Ansicht  aus,  beror 
ich  noch  die  meinige  geäussert  hatte.  Verschiedene  Proben,  die  ich 
gemacht,  lassen  mich  es  nicht  für  ausgeschlossen  halten,  dass  der 
Cod.  Ottob.  zu  den  vorzüglichsten  gehört,  welche  wir  überhaupt  be- 
sitzen. Hinschius  hat,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  den  Werth  dieser 
Handschrift  unterschätzt  und  ihr  deshalb  keine  besondre  Aufmerksam- 
keit zugewandt.  Ich  schliesse  dies  unter  anderm  daraus,  dass  er  anführt: 
der  Codex  bringe  die  Tabula  des  dritten  Theils  in  derselben  erwei- 
terten Form  wie  der  Cod.  Rotomag.  (p.  XCIV),  während  diese  Tabula 
in  Wirklichkeit  mit  derjenigen  Form  übereinstimmt,  welche  in  dem 
Cod.  Far.  Suppl.  lat.  8  40  enthalten  ist  und  welche  ich  mit  Hinschius 
für  die  ursprüngliche  des  Pseudoisidor  halte. 
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benutzten  Handschriften  von  Angers  354  und  von  Vendöme  91^ 
mit  denen  dieses  Exemplar  das  Alter  theilt  und  auch  sonst 
verwandt  zu  sein  scheint. 

3.  Cod.  Vatic.  3791  in  Octavo  saec.  XII.  exeunt.  (H. 
p.  XV.)     Enthält  nur  den  dritten  Theil  der  Sammlung. 

4.  Cod.  Vatic.  630,  zwei  Vol.  in  Polio,  f.  1—321  saec.  XI. 
(H.  1.  c.)  Die  beiden  ersten,  nicht  numerirten  Blätter,  auf 
deren  Inhalt  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  zurückkommen 
werde,  sind  einem  Codex  des  10.  Jahrhunderts  entlehnt.  Die 
Handschrift  stammt  aus  Airas. 

5.  Cod.  bibl.  Senat.  Lips.  CCXLI.  Rep.  H.  n.  7  in  Folio, 
f.  1 — 75  saec.  XL  (H.  p.  XIV.)  Beginnt  auf  f.  1  in  dem  dritten 
Concil  von  Toledo  mit  den  Worten  ita  sü  vestrae  dodbüitatü 
(H.  p.  355),  f.  2  schliesst  mit  den  Worten  quae  pater  sdat, 
dixerit,  anathema  sit  Quicumqus  in  der  Fidei  confessio  epi- 
scoporum,  welche  den  Acten  desselben  Concils  angehört 
(H.  p.  356).  f.  3  beginnt:  Indpiunt  excerpta  qwiedam  ex 
sinodaltbus  gestü  sancti  Sävestri  papae,  Cap,  I.  (H.  p.  449)  und 
schliesst  in  dem  apocryphen  Schreiben  des  Athanasius  an  den 
Marcus  mit  den  Worten  Arrtani  a  quibvs  cotidie  (H.  p.  452). 
f.  4  beginnt  in  dem  apocryphen  Schreiben  des  Julius  an  die 
orientalischen  Bischöfe  mit  den  Worten  majorum  ncdu  per  alios 
ne  fiani  (H.  p.  469).  Weitere  Defecte  kommen  von  hier  bis 
zum  letzten  Blatt  nicht  vor.  f.  75  endet  in  Leo's  Schreiben 
an  die  Bischöfe  von  Campanien  Ut  nobia  gratuLationem  mit  den 
Worten  quicumque  talea  admiari,  9unt  ab  ecdeaiagtieU  (H.  p.  614). 
Am  Rande  einiger  Blätter  finden  sich  von  alter  Hand  Be- 
merkungen, welche  beweisen,  dass  diese  Handschrift  zur  Er' 
gänzung  einer  Dionysiana  benutzt  wurde. 

6.  Cod.  Vindob.  2133  in  Folio,  f.  1—184  saec.  XH. 
(H.  p.  XIV.)  Enthält  einen  Auszug  derselben  Form,  welche  in 
den  beiden  zuletzt  erwähnten  Handschriften  enthalten  ist.  ^ 

7.  Cod.  lat.  Paris.  3853  in  Folio  max.,  f.  1—279  saec.  XH. 
(H.  p.  XI.)  Die  Handschrift  ist  zur  Zeit  Hadrian's  IV.  ge- 
schrieben.   Sie  stammt  aus  Saint-Amand. 


'  Dem  in  dieser  Handschrift  enthaltenen  Auszug  liegt,  wie  die  genauere 
Untersuchung  ergiebt,  nicht  die  älteste  Form  (Cl.  AI)  —  dies  hat  noch 
Hinschius  p.  XXXm,  auf  meine  Mittheilungen  gestützt,  angenommen 
— ,  sondern  die  Form  des  Cod.  Vatic.  630  zn  Grunde. 
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Dieselbe  Recension  des  Textes  der  Hispana,  welche  wir 
in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  finden,  ist  auch  enthalten 
in  einer  Form  der  Hispana,  welche  von  der  gallischen  ab- 
stammt und  die  besondem  Merkmale  dieser  aufweist,  daneben 
aber  sich  von  dieser  in  ihrer  Reinheit  wieder  unterscheidet, 
vornämlich  erstens  durch  die  gedachte  eigenthümliche  Recen- 
sion des  Textes  und  zweitens  durch  die  Einschiebung  einiger 
Stücke  pseudoisidorischen  Ursprungs.  Diese  Form,  deren  Be- 
schreibung und  nähere  Würdigung  ich  mir  für  die  nächste 
Abhandlung  vorbehalte,  ist  enthalten  in  einer  vaticanischen 
Handschrift,  über  die  ich  hier  nur  Folgendes  bemerken  will: 

Cod.  Vatic.  1341  in  Folio,  189  Blätter,  f.  1  v.  — 185  v., 
wo  die  Sammlung  endet,  saec.  X.  exeunt.  Auf  der  ersten  Seite 
steht  von  einer  Hand  saec.  XL  ein  Schriftstück,  in  welchem 
Theotardus  vor  seiner  Ordination  zum  Abt  des  Klosters  Saint- 
Martin  der  Kirche  von  Autun  in  Gegenwart  des  Bischofs 
Agano  Gehorsam  verspricht.  Agano  war  Bischof  von  Autun 
in  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts.  Die  Handschrift 
scheint  daher  aus  der  Diöcese  von  Autun  zu  stammen.  Die- 
selbe hat  einen  grösseren  Defect.  Zwischen  f.  llö  und  116 
fehlt  nämlich  eine  Lage.  Das  erste  der  genannten  Blätter 
endet  im  dritten  Concil  von  Braga  mit  den  Worten  des  c.  5 
novimua  quosdam  ex  fratrihus  iantis  caedibus  (H.  p.  435),  das 
zweite  beginnt  in  c.  13  des  zweiten  Concils  von  Sevilla  mit  den 
Worten  esse  terrena  natura.    Oportet  (H.  p.  443). 

Ausserdem  habe  ich  die  Ausgabe  von  Hinschius,  wo  in 
ihr  für  die  ächten  Stücke  pseudoisidorische  Lesarten  berück- 
sichtigt sind,  und  den  Apparat  der  Ballerini  zu  ihrer  Ausgabe 
von  Leo's  L  Briefen  benutzt. 

5.  Der  Urheber  unsrer  Recension  hat  zur  Emendation 
des  Textes  der  griechischen  Canonen  sich  mehrfach  der  ihm 
zu  Gebot  stehenden  dionysischen  Version  bedient.  Ich  habe 
mich  in  der  folgenden  Auswahl  von  Beispielen  auf  die  Ver- 
besserungen seiner  eignen  Combi nation  beschränkt. 

c.  5  eonc.  Anoyr. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Episcopum  [al.  add.  autem]  Episcopum  auteni  hie  habere 

hinc  höhere  licentiam  oportet,  ut      licentiam  oportet,   ut  pro   his 
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perspecta  singtdorum  conver-  peccata  ringidomm  conversa- 
satione  normam  regulamque  con-  Hone  normam  regulamqae  con- 
versatumis  attribuat,  versionia  adtribuat. 

In  ansrer  Recension  lautet  die  Stelle  folgendermassen :  Epi- 
Bcopum  autem  hinc  habere  licenünm  oportet,  ut  pro  his  peccata 
singulbrum  consideret  ei,  protU  viderit  convßrsationem,  normam 
regulamque  conversionis  attrihvMt,  Der  Urheber  der  Recension 
hat  den  corrumpirten  Text,  den  ihm  seine  Vorlage  bot,  zu  ver- 
bessern gesucht,  indem  er,  um  ein  Verbum  zu  haben,  von  dem 
peccata  abhängig  sei,  consideret  einschob  und  da  conversatione 
ohne  das  perspecta  des  ursprünglichen  Textes  keinen  Sinn  gab, 
prout  viderit  conversationem  setzte.    ~^ 

c.  2  conc.  Chalced. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

8i  quis  episcoporum  accepta  Si  quis  episcoporum  accepta 

pecunia  ordinationem  fecerit  et  pecunia   ordinationem  fecerit  et 

iji  nundinationem   deduxent  ordinationem  deduxerit  et  in- 

inappretiabihm  gratiam  etc.  pretiaMlem  gratiam  etc. 

Die  Worte  et  ordinationem  deduxerit  et  inappretiabüem  gratiam 
geben  keinen  Sinn.  Unsre  Recension  emendirt:  et  Buh  pretium 
deduxent  inpreHabOem  gratiam. 

o.  19  eono.  ejusd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Pervenit    in    nostras   au/reSy  Pervenit    in  sanctaa   aures, 

quod  in  provinciis  statuta  epi-  quod  inprovintiis  conHituta  epi- 
scoporum concilia  minime  cele-  scoporum  concUia  minime  cele- 
brentur  et  quod  inde  multae,  brantv/r  &  hoc probatis  sifio- 
quae  correctione  opus  habeant,  dici  conventus  episcoporum 
ecclesiasticae  res  negligantur»  minime   celebrantur  et  quod 

inde  multe,  que  correctionem  opus 
habeant,  ecdesiastice  res  negU- 
gantur. 

Durch  welches  Ungefähr  die  Worte  &  hoc  probatis  —  celebranttur 
in  den  Text  des  Canon  gerathen  sind,  weiss  ich  nicht.  Jeden- 
falls sind  sie  gänzlich  sinnstörend.  Der  Urheber  unsrer  Re- 
cension emendirte :  ex  hoc  probatur,  und  strich  die  Worte  sino- 
did  —    celebrantur   et,    mit   denen    schlechterdings   nichts   zu 
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machen  war;  so  dass  es  hier  heisst:  ex  hoc  prabcUur,  quod  mtU- 
tae  etc.  In  dem  Cod.  Ottob.  93  findet  sich  zwischen  probcUur 
und  qiLod  mtUtae  eine  durch  Rasur  bewirkte  Lücke  von  der 
Grösse  einer  Zeile. 

o.  9  oono.  Carth.  II. 


Ausgabe  der  Hispana 

Geneclius  episcopus  dixit : 
Fratres  et  coepiscopi  nostri  dig- 
nae  suggestwni  fuae  re$pondere 
non  morentur. 


Wiener  Handschr.  d.  galUachen  Form 

Geneclius  episcopus  dixit : 
Fratre  et  coepiscopo  nostro  dignis 
ut  cessioni  tuae  responderent  non 
moretur. 


Unsre  Recension  emendirt  den  gänzlich  corrupten  Text  ihrer 
Vorlage :  G.  e.  d, :  Fratris  et  coepiscopt  nostri  dignae  satisfacHoni 
respondere  non  moremur. 

Die  Stelle  aus  Bufinus.^ 


Ausgabe  der  Hispana 

Eoopliciunt  decreta  condlii 
Nicaeni.  Praeterea  statuitur  in 
hoc  concilio,  ut  diaconissae,  quae 
manus  impositioneni  non  acci- 
piunt,  inter  Icdcas  deputentur, 
Igitur  episcopi  cum  de  his  om- 
nibuSj  prout  dimnarwm  legum  re- 
verentia  poposcerat,  decrevissent, 
sed  et  de  observatione  Paschae 
antiquum  canonem,  per  quem 
nulla  de  reliquo  vai'ietas  orire- 
tur  ecdesUs,  sanctum  concüium 
tradidissetj  omnibus  rite  dispo- 
sitis  ecdesiarum  pax  et  fides  in 
Orientis  atque  Ocddentis  parti- 
bus  una  eadeinque  servata  est, 
Haec  de  ecclesiastica  historia  ne- 
cessario  credimus  inserenda. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Explidt  constituta  Niceni 
condlii.  (Von  Prc^eterea  bis  de- 
crevissent fehlt  alles.) 


Sed  et  de  observatione  pa- 
sche ut  nvila  de  reliquo  varietas 
oriretur  eccledis  sanctum  cond- 
lium  tradidisset  omnibus  rite  dis- 
positis  ecdesiarum  pax  et  fides 
in  Orientis  atque  Ocddentis 
partibus  una  eademque  senten- 
tia  est.  Haec  de  ecclesiastica 
turia  necessaria  credimus  inse- 
renda.'^ 


^  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  Bd.  1  S.  46  fg 
3  Der  Codex  des  Bischofs  Rachio  von  Strassburg  (s.  o.  S.  1063  Note  2),  den 
ich  für  diese  Stelle  verglichen  habe,  wich  nur  in  folgenden  Pnncten  ab: 
tUUuta  für  conBtUula,  oriatur  fUr  orireUar,   una  eadem  für  una  eadewique. 
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Die  älteste  Form  der  pseudoisidorischen  Sammlung  (Gl.  A*) 
und  die  emendirte  Hispana  der  galÜBchen  Form  (Cod.  Vat.  1341) 
bringen  diese  Stelle  in  einer  Fassung,  die  das  Bestreben  er- 
kennen lässt  den  sinnlosen  Text  der  reinen  gallischen  Form 
zu  verbessern,  die  aber,  so  weit  überhaupt  von  Sinn  die  Rede 
sein  kann,  einen  von  der  ursprünglichen  Bedeutung  der  Stelle 
des  Rufinus  ganz  verschiedenen  Sinn  ergiebt.  Die  Stelle  lautet 
hier:  Expliciunt  constituta  Nicaeni  condlii,  sed  et  de  observoHone 
ejus,  Ut  nulla  de  reliquo  varietas  oriatur  in  ecclesiiSf  sanctwn 
concüium  traditis  amnibus  et  rite  dispositis,  ut  ecdesiarum  pax  et 
fides  in  Orientis  atque  Occidentis  partibus  una  eademque  servetUTy 
haec  ecclesiastica  statuta  necessario  credimus  inserenda.  Zu  be- 
merken ist,  dass  nur  Co.d.  Vat.  1341  mit  der  wiener  Hand- 
schrift der  reinen  gallischen  Form  sed  et  de  obseroatione  liest. 
Im  Cod.  Ottob.  93  fehlt  de.  Cod.  Ambros.  und  Hinschius  (p.  514) 
nach  Cod.  Andeg.  und  andern  Handschriften  der  Cl.  A^  haben 
sed  et  obsevvationes  ejus.  In  der  durch  den  Cod.  Vat.  630  re- 
präsentirten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A/B)  und  in  der  jüngeren 
Form  des  Cod.  lat.  Paris.  3853  (Cl.  B)  sind  die  Worte  sed  et 
de  observatiofie  —  oriatur  in  ecclesüs  ausgelassen,  in  der  letzteren 
auch  Expliciunt  —  concüiu    (So  auch  bei  Merlin.) 

c.  4  oono.  Beg. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  •  vivat  in  timore  Dominik  .  .  .  vivat  in  timore  Domini, 

quietem  colat  etc.  (&em  colat  etc. 

Unsre  Recension  verbessert  &em  mit  episcopum  suum. 

o.  18 — 20  cono.  ArauB. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

(18.)  Evangdia  deinceps  pla-  X VIIL  Ev angelia  dein- 

cuit  catechumenis  legi  apvd  om-  ceps.  (Als  Rubrik  geschrieben.) 
nem  provinciarum  nostrarum  Placuit  cat^cuminis  legi  apud  om- 
ecdesiam.  nem    provintiainim     nostrarum 

ecclesiam. 
(19.)  Ad  baptisterium  cate-  X Villi.  Ad  baptisterium, 

chumeni  nunquam  admittendi.         (Als  Rubrik  geschrieben.)  Cate- 

cuminis  nunquam  admittendi. 
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(20.)  Adßdelium  benedictio- 
nem  catechuvieni  etiam  inter  do- 
mesticas  orationes,  in  quantum 
caveri  potest,  segregandi  infor- 
mandique,  vt  se  revocent  et  sig- 
nandos  vel  benedicendos  semo- 
tim  offerant 


XX.  A  fidelium  bene- 
dictionem.  (Als  Rubrik  ge- 
schrieben.) Etiam  inter  domegd- 
cos  orationes  in  quantum  caveri 
polest  segregandi  informandiquey 
ut  se  revocent  et  signandos  vel 
benedicendos  semotim  offerant. 


Unsre  Recension  lässt  die  in  der  Handschrift  der  gallischen 
Form  in  der  Gestalt  von  Rubriken  erscheinenden  Worte  weg 
und  bringt  die  drei  Canonen  nun  in  folgender  Fassung:  (18.) 
Placuit  catechumenis  non  legi  evangelium  in  ecclesia.  (19.)  Cate- 
chumeni  nunquam  ^  admittendi  sunt  etiam  inter  domesticas  orationes, 
(20.)  Segregandi  informandique  sunt  Catechumeni,  ut  se  revocent 
et  signandos  vel  benedicendos  semotim  offerant  eos  fideles.  Der 
Sinn  des  Originals  ist  hier  freilich  zum  Theil  in  sein  Gegen- 
theil  verkehrt. 

c.  2  cono.  Vas. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  galliachen  Form 

.  .  .  absque  sacramentorum  .  ,  ,  ab  his  que  sacratnen- 

viatico  inter cipiuntur,  torum  viatico  interdpiuntur. 

Unsre  Recension  setzt  statt  des  corrupten  ab  his  que  ihrer 
Vorlage  ab  his  pro  qmbus» 


o.  26  cono.  Agath. 


Ausgabe  der  Hispana 

.  .  .  communione  priventur 
.  .;   qui   in  damnum    ecclesiae 


Wiener  Handscbr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  communione  priventur 
.  .  .,  qui  in  damno  ecdesiae  iju- 
pie  sollidtati  a  traditoribtts  aus- 
ceperinL 


instrumenta  ecdesiae  impie 
sollidtati  a  traditoriby>s  svsce- 
pei-int. 

Das  ausgefallene  Object  zu  susceperint  —  instrumenta  ecdesiae  — 
wird  in  unsrer  Recension  durch  aliquid  ersetzt:  qui  in  damno 
ecdesiae  impie  sollidtati  a  traditoribu^  aliquid  susceperint. 


I  Hinschius  (p.   329)  setzt  rumnumqucmi.    8o   auch  Merlin.     Ich  habe   in 
den  von  mir  benutzten  Handschriften  nur  nunquam  gefunden. 
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o.  61  oonc.  eüusd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  . .  camcdi  conjunctione  vio-  .  .  .  carncdi  conjunctwne  vo- 

laverit  etc.  luerit  etc. 

UDsre  Recension  setzt  polluerit  statt  des  sinnlosen  voluerü, 

c.  idem. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

...  8t  qai8  eonsohrinae  sobri-  ...  8t  quU  consobrine  que  se 

neteve  se  societ  etc.  sodaverit  etc. 

Hinschius  (p.  336)  liest  si  quis  consobrinae  se  sodaverit,  wohl 
nach  dem  Cod.  Andeg.  der  ältesten  Form  (Gl.  A*);  denn, 
wenn  auch  Hinschius  in  der  Note  bemerkt,  dass  er  den  Text 
des  Canon  erst  von  patrui  juliae  an  nach  diesem  Codex  gebe, 
da  von  hier  an  eine  beträchtliche  Abweichung  der  Pseudoisidor- 
Handschriften  von  der  Hispana  eintrete,  so  beginnt  doch  diese 
Abweichung  schon  mit  den  Worten  si  quis  consobrinae,  und  that- 
sächlich  bringt  Hinschius  auch  schon  von  hier  an  den  Text 
nicht  mehr  nach  der  madrider  Ausgabe  der  Hispana,  der  er 
sonst  folgt.  Ebenfalls  si  quis  consobrinae  se  sodaverit  lesen  die 
emendirte  Hispana  der  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341)  und 
die  von  mir  verglichenen  Handschriften  der  späteren  Formen 
Pseudoisidor's  (Cl.  A/B  und  B).  Dagegen  lesen  Cod.  Ottob.  93 
und  Cod.  Ambros.  der  ältesten  Form  (Cl.  A^)  si  quis  consobri- 
nae sobrinaeque  se  sodav&rit. 

o*  6  oonc.  Elib. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  post  quinquennii  tem-  per  quinque  anni  tempora 

pora  acta  legitimapoenitentia  etc.      acta  legitima  penitentia  etc. 

Unsre  Recension  setzt  per  quinqi^  annorum  tempora  acta  legi- 
tima poenitentia, 

o.  32  oonc.  ej'usd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Apvd  presbytemm^  «  quis  (Die  Worte  apud  presbyte- 

gravi  lapsu  in  ruinam  mortis     rem  sind  hier   zur  Rubrik  ge- 


1072  Ma»BBen. 

indderit,  plcLcuü  agere poeimten-  zogen.)    Si  quis  grave  lapsu  in 

tiam  non  debere,  sed  potius  apvd  ruinam  mortis  indderit,  plctcmt 

episcopum;  cogente  tarnen  infir-  agere  paenitenüam  non  debere; 

rnüate   necesse    est  presbyterem  sed  potius  apvd  episcopum  co- 

communionem  praestare   debere  gentem  tarnen  infirmitatem  si  ne- 

et   diaconem,   si  ei  ßisserit  sa-  cesse  est  presbyterem  communio' 

cerdos.  nemprestare  debere  et  diacormm, 

si  ei  jusserit  sacerdos. 

In  unsrer  Recension,  deren  Urheber  der  Canon  in  derselben  cor- 
rupten  Gestalt  wie  in  der  wiener  Handschrift  vorlag,  hat  er  nun 
folgende  Fassung  erhalten^  durch  welche  der  ursprüngliche 
Sinn  des  Canon  freilich  ganz  verändert  ist:  Si  quis  gravi  lapsu 
in  ruinam  Tnortis  indderit,  phicmt  agere  poenitentiam  non  debere 
sine  episcopi  consultu;  sed  potius  apud  episcopum  agat^  cogente 
tarnen  infirmitate.  Nee  est  presbyterorum  aut  diaconorum  commu- 
nionem talibus  praestare  debere^  nid  eis  jusserit  episcopus. 

c.  1  oonc.  Tolet.  I. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  quod  per  Lusitanos  .  .  .  qaod  per  plus  ita  nos 

episcopos  constitutum  est  etc.  episcopis  constitu^m  est  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  quod  per  priores  ante  nos  episcopos 
constitutum  est.  So  die  Handschriften  der  späteren  Formen 
(Cl.  A/B,  B).  Statt  per  priores  steht  in  Cod.  Vat,  1341  pro 
priores;  ro  steht  auf  einer  Rasur  und  der  Strich  durch  das 
erste  p  ist  von  andrer  Tinte  (vielleicht  stand  zuerst  perj  aus 
per  wurde  pro  gemacht,  später  aber  durch  den  Strich  ange- 
deutet, dass  es  doch  per  heissen  solle,  ohne  dass  gleichzeitig 
die  Buchstaben  ro  getilgt  wären).  Cod.  Ottob.  93  hat  p  riores; 
zwischen  p  und  r  ist  eine  durch  Rasur  bewirkte  Lücke  von 
der  Grösse  zweier  Buchstaben.  Cod.  Ambros.  priores.  Cod. 
Andeg.  (nach  Hinschius)  a  priorihus. 

c.  11  cono.  ejusd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Fonn 

Si  .  ,  .  mandaverit  ad  ipsum  Si  .  .  .  mandaverit  ad  ipsum 

("sc.  quemlibet  de  potentibus)  epi-     episcopo  mutent  audiat  etc. 
scopus,  ut  eum  audiat  etc. 
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Unsre  Recension  emendirt:  Si .  .  .  mandaverit  eum  cid  se  venire 
episcopus,  lU  audiatur, 

o.  18  oono.  Tolet.  TTT. 


Ausgabe  der  Hispana 

A  sacerdote  vero  et  a  semo- 
ribus  deUberetur,  quod  pro- 
vincia  sine  dv/o  detrimento  pras- 
Stare  debeat  Judicium, 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

A  sacerdote  vero  et  a  senio- 
ribus  ddiberetitur,  quid  pro- 
vincias  in  suo  detrimento  prae- 
Stare  debeat  judicum. 


Unsre  RecenBion  6meüdii*t:  A  sacerdote  vero  et  senioriJbus  de- 
liberetur,  quid  per  provindas  in  suo  detrimento  praestare  debeant 
judices,  si  ad  condUum  non  venerint 

o.  1  oono.  Tolet.  VH. 


Ausgabe  der  Hispana 

.  .  .  nam  quid  magis  eorum 
(sc.  principum)  utüitatibtM  vi- 
detur  ferre  consultv/m,  si  hujus 
constittUionis  nostrae  forma  ab 
ipsis  prindpibus  servetur  et  Om- 
nibus subjectis  impleri  cogaturf 
Si  qyis  vero  haec  instituta  puta- 
verÜ  esse  exsecranda,  anathema 
fiat  et  velvt  praevaricator  catho- 
Ucaeßdei  semper  apud  Dominum 
reus  existcd,  quicunque  regum 
deinceps  canonis  hujus  censuram 
in  quocunque  crediderit  veLpei^- 
miserit  violandam. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nam  quod  magis  utili- 
tatibvs  videtur  ferre  consuUum 
constitutionis  nostrae  forma  ser- 
vetur (Von  hier  bis  zu  den 
Worten  putaverit  esse  fehlt 
alles). 

execi'andam  ana- 
thema fiat  et  velut  praevaincator 
cathoUcae  fidei  semper  ad  Domi- 
num reus  existaty  quicwmque  re- 
gum^  deinceps  canonis  hujus  cen- 
suram in  quodcumque  crediderit 
vel  permiserit  violandum. 


Unsre  Recension  hat  auf  folgende  Weise  einen  Sinn  herzu- 
stellen versucht:  nam  hoc  magis  (in  Cod.  Vat.  1341  ist  über  die 
Zeile  mit  andrer  Tinte,  aber  von  alter  Hand  eorum  geschrieben) 
utüitatibvs  videtur  ferre  contuUum,  si  (steht  in  Cod.  Vat.  1341 
über  der  2ieile)  constitutionis  nostrae  forma  servetur,  Exsecran- 
dum  anathema  fiat  et  vdut  praevaricator  catholicae  fidei  semper 
ad  Dominum  reus  existat,  quicvmque  regum  deinceps  canofiis  hujus 
censuram  in  qmeumque  crediderit  vel  permiserit  violandam  (sie). 
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o.  12  oono,  Tolet.  XL 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  ,  si  ,  .  ,  eum  .  .  .  raptim  a  .  .  .  n'  .  .  .  eum  .  .  .  raptim 

praesenti  vita  mors  maturata     a  praesenti  vita  mors  natura 
svhduxerit,  svbduxerit, 

Unsre  Recension  emendirt:  mortis  natvra, 

o.  id. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  praeddium  poemtentias  •  .  .  presidium  paenitentias 

et   mox   reconcüiationis  implo-     ex  more  reconcüiationis   inplo- 
rant  etc.  rant  etc. 

Unsre  Recension  setzt  ex  more,  was  keinen  rechten  Sinn  giebt. 

Epist.  Innocentii  P.  ad  Viotridum  episcopom  Botom. 

EtH  tibi  1  (c.  18). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  virgines,  quae  pactio-  .  .  .  virgines,quaefactionis 

nis  SfUbae  fidem  minime  servave-     suas    fidem     minime     servave" 
runty  etc.  runt,  etc. 

Unsre  Recension   setzt  mit  Dionysius  prioris  promissionis  statt 
des  sinnlosen  fa^ionis  sitae. 

Epist.  Leonis  P.  ad  Flavianiixn   Lectis^  (c.  4). 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  quem  Magi  gaudent  ...  quem  Magi  gaudentes 

supplicUer  adorare  etc.  suppliciter  adorare  etc. 

Unsre  Recension  behält  gaudentes  bei  und  schiebt  vor  adorare 
das  Wort  veniunt  ein. 

Epist.  Petri  episcopi  Ravenn.  ad  Eutyohem 

Tri8H8.^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nos  • .  •  gaudere  facit  .  .  .  nos  .  .  .  andere  fadt 

gaudio  coelesti  etc.  .  gavdio  cadesti  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  nos  . . .  avdirefacü  gaudiv/m  caeleste. 

>  Jaff^- Wattenbach  286  (85).  >  JafK-Wattenbach  430  (201). 

'  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  Bd.  1  §.  427. 
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Epist.  Leon.  P.  ad  Theodosium  Aug. 
Omnibtts  quidetn.  ^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handsehr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nihil .  .  .  temere  rescri-  .  .  •  nikil  .  .  .  ter  rescriben- 

bendum  jnUavi  etc.  dum  putavi  etc. 

Unsre  Recension  setzt  statt  ter,  welches  hier  keinen  Sinn  hat, 
tibi^  ohne  freilich  damit  den  ursprünglichen  Gedanken  auszu- 
drücken. 

Epiet.  Leon.  P.  ad  Anatolium  episcopum  Constantinopolltanum 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handsehr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  cum  hü  fratnbuSy  quos  .  .  .  cum  his  frcUribus  con- 

tantae  rei  idaneos  actores  di-  sianter  ei  idoneos  auctores  de- 
gimu8,  exsequaris,  gimu8  exsequaris. 

Unsre  Recension  setzt  quo8  statt  et;  im  übrigen  wie  die 
wiener  Handschrift. 

Epiflt.  Leon.  P.  ad  Maroianum  Aug.    FUriUUem.^ 

Aasgabe  der  Hispana  Wiener  Handsehr.  d.  gallischen  Form 

,  .  .  et  probentwr  wpoaioUcae  .  .  .  et  probentuo'  apostolicae 

sedis  8  ine  er  i  esse  discipidi  etc.     sedis  sine  eri  esse  disdpuli  etc. 

Unsre  Recension  macht  sine  errare  aus  sine  eri. 

Epist.  Leon.  P.  ad  eund.    Quod  aaepissime.^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handsehr.  d.  gallischen  Form 

. . .  nihil  scandalorum  etc.  .  .  .  nihü  scandalum  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  nullum  scandalum. 


1  Jaff^-Wattenbach  463  (230). 
'  Jaff^- Wattenbach  465  (343). 
3  Jaffa- Wattenbach  506  (284). 
«  Jaff(&-Wattenbach  508  (286). 

Sitrangs1>«r.  d.  phil.-hiit.  Gl.  GVni.  Bd.  m.  Hft.  70 
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Epist.  Leon.  P.  ad  Iieonem  Aug.    PromiHsse  me.  ^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallUchen  Form 

.  .  .  duobus  est  hostibus  op-  .  .  ,   ab  opus    est    obsHbus 

petita  etc.  adpetita  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  ob  hoc  est  hostibtis  appedta. 

Epist.  ead. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Quamvis  enim  multorum     läset  die  ersten  vier  Worte  aus. 
sanctorumin  conspectu Domini 
pretiosa  mors  fuerit,  nullius  ta- 
rnen  insontis   occisio   redemptio 
fuit  mundi. 

Unsre  Recension  setzt  fuit  statt  fusrit  und  liest  nun :    In  con- 
spectu Domini  pretiosa  justorum  mors  fuit;  nullius  tarnen  etc. 

Epist.  Leon.  F.  ad  Turribium  episcopum  Asturio. 

Qtiant  laudabiliter^  (c.  8). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  opere  da^monum  etc.  .  .  .  per  d/iemonwm  etc. 

Unsre  Recension  setzt  per  daemones. 

Epist.  ead.  (o.  11). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  Omnibus  paganorum  .  .  .  hominibus  paganorum 

erroribvs  implicati  etc.  erroribus  implicati  etc. 

Unsre   Recension   verbessert :  homines  paganorum  erroribus  im- 
plicati. 

Epist.  Vigilii  F.  ad  Frofuturum  episcopum  Braoar. 

IHrectiis  ad  nos^  (insor.). 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Epistola   Vigilii    pcppae    ad  Epistola    VigiUi  papae   ad 

Profuturum  episcopum,  Futurum  episcopum. 

Unsre  Recension  setzt  Euterum  episcopum. 


1  Jaff6- Wattenbach  542  (318). 
a  Jaffa- Wattenbach  412  (190). 
3  JaffÄ- Wattenbach  907  (589). 
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6.  Ich  wende  mich  jetzt  zu  denjenigen  Differenzen  zwischen 
dem  Text  der  reinen  Hispana  einerseits  und  dem  der  pseudo- 
isidorischen  Sammlung  andrerseits,  welche  ihren  Grund  nicht 
mehr  in  dem  Bestreben  haben  einen  corrumpirten  Text  zu 
emendiren,  sondeni  als  mit  Absicht  vorgenommene  Aen- 
derungen  des  unverdorbenen  Textes  aufzufassen  sind. 
In  allen  diesen  Fällen  besteht  zwischen  dem  uns  überlieferten 
Exemplar  der  gallischen  Form  und  der  Hispana,  wie  sie  uns 
in  der  Ausgabe  von  Gonzalez  vorliegt,  keine  wesentliche  Ver- 
schiedenheit. Die  Hülfsmittel,  deren  ich  mich  in  der  nachfol- 
genden Auswahl  für  die  Feststellung  der  Lesart  unsrer  Recen- 
sion  bedient  habe^  sind  dieselben,  welche  oben  von  mir  angeführt 
wurden. 

Zu  bemerken  ist  nur  noch^  dass  auch  in  solchen  Fällen, 
in  denen  nicht,  wie  in  den  bisher  mitgetheilten  Beispielen,  die 
Textescorruptionen  der  Vorlage  das  Motiv  der  vorgenommenen 
Aenderung  bildeten,  zuweilen  in  den  griechischen  Canonen  die 
dionysische  der  sogenannten  isidorischen  Version  substituirt  ist. 
Ebenso  ist  in  den  africanischen  Canonen  an  verschiedenen 
Stellen  den  Abweichungen  der  Dionysiana  der  Vorzug  gegeben. 
Ich  werde  auch  hier  nur  solche  Beispiele  mittheilen,  in  denen 
die  vorgenommene  Aenderung  das  Product  der  freien  £i*findung 
des  Urhebers  der  Recension  ist. 

o.  34  oono.  Carth.  III. 

Dieser  Canon  schreibt  vor,  dass  Kranke,  welche  selbst 
ihren  Willen  zu  erklären  nicht  im  Stande  sind,  auf  Grund  des 
Zeugnisses  ihrer  Angehörigen  getauft  werden  dürfen.  In  unsrer 
Recension  wird  hinzugefügt:  Simüüer  et  de  poenüentibus  agen- 
dum  est.  Es  soll  unter  gleichen  Voraussetzungen  die  Recon- 
ciliation  der  Büssenden  geschehen. 

c.  6  oono.  Carth.  V. 

Hier  wird  verordnet,  dass  im  Fall  der  Ungewissheit,  ob 
Kinder  bereits  getauft  seien,  die  Taufe  mit  ihnen  vorzunehmen 
sei.  Unsre  Recension  macht  folgenden  Zusatz:  Simüüer  et  de 
ecdesiie,  quoties  super  earum  consecratione  haesitcUvr:  id  est,  ut 
sine  ulla  trepidatione  consecreiitwr. 

70* 
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o.  18  cono.  AreL  I. 

Reine  Hispana  Unsre  Recension 

Quoniam  mtdti  sunt,  qui  con-  .  .  .  quoniam  mulfi  sunt,  qui 

tra  ecclesiam  repugnare  vi-  contra  ecclesiaaticam  regu- 
dentur  et  per  testes  redemptos  lam  pugnare  videntur  et  per 
putant  ae  excusatione  admitti  testes  redemptos  putant  se  ad 
debere,  omnino  non  permittan-  accus ationem  admitti  debere, 
tur,  nisi,  ut  supra  diximuSj  actis  qui  omnino  non  admittantur, 
puhlicis  docuerint,  nisi,    ut   supra   diximuSj    actis 

pvblicis  docuerint  omni  se  sus- 
picione  carere. 

Während  die  übrigen  Abweichungen  unsrer  Recension  von 
der  Hispana  sich  auch  in  alten  Sammlungen  gallischen  Ur- 
sprungs finden,  also  wahrscheinlidh  einer  solchen  entlehnt  sind, 
kommt  der  Zusatz  omni  se  suspicione  carere^  durch  welchen  der 
Sinn  vollständig  verändert  wird,  hier  zuerst  vor. 

c.  26  cono.  Agath. 

Unsre  Eecension  fügt  zu  den  Worten  qui  in  damno  ec- 
clesiae  impie  sollidtati  a  traditorihus  aliquid  susceperint  (s.  o.) 
noch  hinzu:  superiori  sententia  teneaiUur,  während  die  Hispana 
mit  susceperint  den  Canon  schliesst.  Der  Sinn  wird  dadurch 
nicht  verändert,  sondern  nur  deutlicher  ausgedrückt.  Aehnlich 
wird  in  den  älteren  gallischen  Sammlungen  hier  pari  sententia 
ferriantur  gesetzt, 

o.  32  oono.  ejusd. 

In  der  Hispana  lautet  der  Anfang  des  Canon  so :  Clericus 
nequaquam  praesumat  apud  saectdarem  judicem  episcopo  non  per- 
mittente  pulsare ;  sed  si  pxdsatvs  fuerii,  respondeat  In  unsrer  Re- 
cension findet  sich  vor  respondeat  ein  non.  Ueberdies  ist  nee  quem 
quam  statt  nequaquam  gesetzt^  was  auf  den  Sinn  keinen  Einfluss 
hat.  Nach  der  Lesart  der  Hispana  soll  also  der  Cleriker  vor 
dem  weltlichen  Richter  ohne  Erlaubniss  des  Bischofs  nur  nicht 
als  Kläger  auftreten;  nach  unsrer  Recension  soll  er  sich  auch 
als  Beklagter  nicht  vor  ihm  einlassen.  Der  Urheber  derselben 
hat  also  den  klaren  Sinn^  welchen  der  Canon  in  seiner  Vorlage 
hatte,  in  das  Gegentheil  verkehrt,  sei  es  nun,   dasa  er  dies  ans 
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eignem  Ingenium   gethan,    oder   dass  er  in   einer  ihm  zugäng- 
lichen Sammlung  gallischen  Ursprungs  einen  Stützpunct  fand.^ 


'  Von  Handschriften  älterer  gallischer  Sammlungen  habe  ich  leider  nur 
den  Cod.  Colon.  CCXII.  (Darmst.  2326)  der  nach  ihm  Ton  mir  be- 
nannten Sammlung  (s.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  t,  S.  674  ig,) 
und  den  Cod.  lat.  Paris.  1564  der  Sammlung  der  Pithou^schen  Hand- 
schrift (s.  a.  a.  O.  S.  604  fg.)  für  diesen  Zweck  verglichen.  Beide 
stimmen  mit  der  reinen  Hispana  überein.  Sirmond  und  Dom  Labat 
haben  in  ihren  Conciliensammlungen  ebenfialls:  aed  si  puUattu  fiierü, 
respondecU.  Der  Letztere  führt  freilich  von  den  verglichenen  Hand- 
schriften vier  als  abweichend  an  (col.  789  not.  2).  Von  diesen  enthält 
der  Cod.  lat.  Paris.  1536  saec.  X.  (s.  meine  Bibllotheca  latina  jur.  can. 
manuscr.  I.  II.  S.  199)  keine  Sammlung  gallischer  Concilien,  sondern 
er  bringt  nach  dem  ersten  Theil  der  Dionysiana  nur  unser  Concil,  und 
zwar  in  derjenigen  Gestalt,  in  der  es  allein  in  der  Hispana  und  den 
von  ihr  abhängigen  Sammlungen  vorkommt  (s.  meine  Geschichte  der 
Quellen  Bd.  1  S.  202),  der  Cod.  Jes.  574,  jetzt  Phillipp.  1778  (Bibl.  lat. 
jur.  can.  ms.  I.  IV.  S.  179)  eine  systematische  Sammlung,  in  der  für  die 
gallischen  Concilien  die  Hispana,  und  zwar  wahrscheinlich  durch  das 
Medium  der  Sammlung  Pseudoisidor's,  als  Quelle  gedient  hat.  Der  Cod. 
Cotton.  Claud.  D  IX  saec.  XL  nach  dem  gedruckten  Catalog,  saec.  XH. 
nach  Hinschius  p.  XIV  bringt  die  africanischen,  gallischen  und  spanischen 
Concilien  nach  Pseudoisidor  (s.  Hinschius  p.  LXXVI).  Dagegen  enthält 
der  von  Dom  Labat  ebenfalls  genannte  Cod.  lat.  Paris.  1455  saec.  X.  aller- 
dings eine  vor  Pseudoisidor  fallende  Sammlung  gallischer  Concilien,  die- 
jenige, welche  ich  die  Sammlung  der  Handschrift  von  Saint-Amand  ge- 
nannt habe  (meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  780  fg.).  Die  ältere 
Handschrift  dieser  Sammlung,  der  Cod.  lat.  Paris.  3846,  hat  der  ge- 
nannte Herausgeber  der  Collectio  concilionum  Galliae  fttr  das  Concil 
von  Agde  nicht  verglichen.  Von  den  sämmtlichen  übrigen  von  ihm 
verglichenen  Handschriften  führt  er,  ausser  den  genannten  vier,  keine 
als  abweichend  an.  Es  wäre  daher  immerhin  möglich,  dass  die  Lesart 
non  respondecU  in  dem  Cod.  lat.  Paris.  1455  auf  Interpolation  beruhte, 
wie  denn  dieser  Codex  von  späteren  Interpolationen  und  Zusätzen  nicht 
frei  ist.  Allerdings  geht  das  Bestreben  die  Vorschrift  älterer  galHscher 
Concilien,  dass  der  Cleriker  sich  dem  weltlichen  Richter,  vor  dem  er 
von  einem  Laien  belangt  werde,  zu  stellen  habe,  in  ihr  Gegentheil  zu 
verkehren,  weit  zurück.  So  findet  sieh  das  durch  die  ältesten  Samm- 
lungen und  Handschriften  (so  Cod.  Colon,  und  Cod.  Corb.  saec.  VIL) 
beglaubigte  Wort  morentur  in  c.  11  conc.  Epaon.  (Ckariei  ame  ordina- 
tione  episcopi  aui  adire  vel  vnterpeUare  publicum  non  prtteeunuuU ;  aed 
M  puUati  ßterifUf  aeqtd  ad  aaecidare  Judicium  non  morentur)  in  dem 
Cod.  Phillipp.  1743  saec.  VHI.  (Sammlung  der  Handschrift  von  Bheims) 
in  permittaniur  verändert.  Dieselbe  Lesart  findet  sich  in  den  Exemplaren 
der  Sammlungen  der  Handschrift  von  Saint-Amand  und  der  Handschrift 
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H»A88en. 


Zu  erwähnen  ist  hier  noch  eine  andre,  nicht  minder 
wesentliche  Variante,  mit  der  die  beiden  von  mir  verglichenen 
Handschriften  der  ältesten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A*),  der  Cod. 
Ottob.  und  der  Cod.  Ämbros.,  allein  stehen.  Der  Sachverhalt 
ist  hier  folgender.  Im  Cod.  Ottob.  steht  Clericü  statt  Clericus; 
dann  folgt  nach  einer  durch  Rasur  bewirkten  Lücke,  welche 
die  Grösse  von  fünf  bis  sechs  Buchstaben  hat,  das  Wort  nvüus, 
welches  auf  Rasur  geschrieben  ist.  Im  Cod.  Ambros.  steht  wie 
im  Ottob.  Clericum  nullua  praeswmat  apud  seadarem  judicem 
epücopo  non  permittente  pulsare,  aber  ohne  Lücke  zwischen  den- 
cum  und  nuLlvs  und  ohne  die  Spur  einer  Rasur.  Das  im  Canon 
für  Cleriker  ausgesprochene  Verbot,  ohne  Erlaubniss  des  Bischofs 
den  weltlichen  Richter  anzugehen,  ist  also  hier  in  das  Verbot 
verwandelt,  einen  Cleriker  vor  dem  weltlichen  Richter  ohne  Er- 
laubniss des  Bischofs  zu  belangen.^  Es  bedarf  wohl  nicht  erst  der 
Bemerkung,  dass  die  mit  der  reinen  Hispana  übereinstimmende 
Lesart  der  emendirten  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341)  und  der 
späteren  Pseudoisidor-Formen  den  Character  der  Ursprünglich- 
keit hat. 

c.  61  oono.  c^usd.^ 


Beine  Hispana 

.  .  .  «  quiß  —  86  sodet  (so- 
ciaverü  Cod.  Vind.  411),  quod 
ita  praesenti  tempore  prohibemus, 
ut  (add.  üa  Cod.  id.)  ea,  quae 
sunt  ante  nos  instituta,  non  du- 
solvamus ;  si  quis  relictae  vel 
filiae  avunculi  misceatur  aut 
patria  filiae  vd  privignae  (pro 
virgine  Cod.  id.)  aua^  concubüu 
polluatur.    Sane  qu3m8  etc. 


Unsre  Becenaion 

.  .  .  »i  quis  —  se  sodaverit, 
si  quis  relictas  vel  filiae  avun- 
adi  misceatur  aut  patrui  filiae 
vd  privignae  suae  auty  qui  ex 
propria  consanguinitate 
aliquam  aut,  quam  con- 
sanguineus  Jiabuit,  concu- 
bitu  polluat  aut  duxerit 
uxorem,  Quos  omnea  et 
olim  atque  sub  hac  consti- 


von  Beauvais.  Siehe  ttber  die  genannten  Sammlungen  und  Handschriilen 
meine  Geschichte  an  den  betreffenden  Orten.  Siehe  jetst  auch  das 
Concilium  Epaonense  in  Peiper^s  Ausgabe  des  Ayitus  (Mon.  Germ.  Auct 
ant.  t.  VI.  P.  n.  p.  167). 

1  Vgl.  c.  32  conc.  Aurel.  III. 

3  S.  auch  o.  S.  1071. 
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tutione  incestos  esse  non 
dubitamus  et  inter  cate- 
chumenos  usque  ad  legiti- 
mam  satisfactionem  manere 
et  Ovare  praecipimus,  Quod 
üa  prassenti  tempore  prohibemus, 
ut  ea,  quae  sunt  fiactenus  insti- 
tuta,  non  dissolvamtis.  Sans  qui- 
bus  etc. 

Der  c.  61  gehört  zu  denjenigen  dreiundzwanzig  Canonen 
der  Vulgatausgabe  des  Concils  von  Agde  (c.  48 — 70),  welche 
in  keiner  andern  Sammlung  als  in  der  Hispana  oder  einer 
von  ihr  abhängigen  Sammlung  vorkommen. i  Sie  gehören  nicht 
diesem  Concil  an,  sondern  sind  aus  verschiedenen  Quellen  zu- 
sammengetragen. Der  c.  61  ist,  und  zwar  so,  wie  er  in  der 
reinen  Hispana  erscheint,  eine  bis  auf  kleine  Abweichungen 
wörtliche  Wiederholung  des  c.  30  des  Concils  von  Epaon  vom 
Jahre  517.^  Die  Abweichungen  unsrer  Recension  von  der 
reinen  Hispana  sind  also  folgende:  es  ist  der  Satz  quod  ita 
praesenti  tempore  —  dissolvamus  von  seiner  ursprünglichen  Stelle 
weiter  nach  unten  versetzt;  es  ist  da,  wo  die  verschiedenen 
Fälle  des  Incestes  angeführt  werden,  noch  hinzugefugt:  quiex 
propria  consanguinitate  aliquam  aut,  quam  consanguineus  habwU, 
concvhitu  polltuit  aut  duxerit  uxorem;  dann  folgt  noch  die  Straf- 
sanction:   Qaos  omnes  —  praecipimtLs, 

o.  12  oono.  Tolet.  IIL 

In  unsrer  Recension  finden  sich  an  drei  Stellen  dieses 
Canon  Einschaltungen.  Ich  lasse  den  Text  des  Canon  nach 
der  Ausgabe  der  Hispana  (mit  welcher  der  Cod.  Vind.  411 
im  wesentlichen  übereinstimmt)  folgen  und  fuge  die  Interpola- 
tionen der  Recension  an  den  betreffenden  Stellen  mit  Klammern 
ein.  Quicumque  ab  episcopo  vel  presbyt&ro  sanvs  vd  infirmus 
poenitentiam  posttUat,  id  ante  omnia  episcopus  observet  et  presbyter, 

1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  202  fg. 

2  Dies  Concil  kommt  in  der  Hispana  in  ihrer  gallischen  Form  und  in  der 
von  dieser  abhängigen  pseadoisidorischen  Sammlung  nicht  vor. 
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utj  si  vir  est,  sive  sanus,  iive  infirmus^  prius  eum  tondeat  [aut 
in  cinere  et  cilicio  hahitum  mutarefaciat]  et  sie poenitentiam 
ei  tradat.  Si  vero  mulier  fuerity  non  accipiat  poenitentiam,  nisi 
privs  [aut  velata  fuerit  aut]  muiaverit  hahitum.  Saapius  enim 
laicis  [cum  feminis]  tribuendo  desidiose  poenitentiam  ad  lamen- 
tanda  rursmn  fadnora  post  acceptam  poenitentiam  rdahwUur, 

c.  14  oonc.  ejusd. 

Beine  Hispana  Unsre  Recensioii 

Suggerente    concilio    id  Conventus  noster  hoc  ca- 

gloriosissimus  dominus  no-  nontbusinserendumpraecepit etc. 
8t er  canonibtis  inserendum  prae- 
cepit  etc. 

o.  19  oono.  ejusd. 

Reine  Hispana  Unsre  Becension 

Multi    contra    canonum  Quidam    contra    omnem 

constituta  sie  ecclesias,   quas  auctoritatemncecdesiaSjqtuu 

aedificaverint ,  postvlant   conse-  aedificaverint,  postidant  conse- 

crari  etc.  crari  etc. 

Die  beiden  von  mir  verglichenen  Handschriften  der 
ältesten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A*)  lesen  Sic  quidem  contra 
omnem  auctoritatem  statt  Q^idam  —  sie, 

o.  id. 

Reine  Hispana  Unsre  Recension 

.  .  .  quod  factum  et  in  pra^-  .  .  .  quod  factum  est  taliter, 

terito  diaplicet  et  in  futurum  in  praeterito  corrigatur  et  in 
prohibetur.  futwro,  ne  fiat,  prohibeatur, 

o.  21  cono.  ejusd. 

Reine  Hispana  Unsre  Recension 

Quonium  cognovimus  in  Ecclesiarum    servos   et   api- 

multis  civitatibu£  ecclesiarum  scoporum  vel  omnium  dericorum 
servos  et  episcoporum  vel  omnium     ajudicibus  veL  actoribus  pvilicis 
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clericorum  a  judicibtut  vel  acto-  in    diverna    angarüs    fatigari 

ribus puilicis  in  diversis  angariis  dolernua,  propter  quod  omne 

fatigarij   omne  concüium  .   .  .  concUivm  .  .  .  poposdt  etc. 
popoacU  etc. 

o.  8  cono.  Tolet.  VI. 

In  diesem  Canon  werden  einander  eeecenübererestellt  das 
gen^alü^  et  legitime  praeceptum,  die  strenge  Rech  JonBequen., 
und  das  pro  hwmana  ßragilitate  indultum.  Unsre  Recension 
setzt  canonice  statt  legitime  praeceptvm, 

o.  11  cono.  C(jii8d. 

Dieser  Canon  verordnet,  dass  der  Angeklagte  nicht  früher 
verurtheilt  werde,  als  bis  festgestellt  sei,  dass  der  Ankläger  die 
gesetzlichen  Erfordernisse  habe,  und  fügt  hinzu:  nisi  vbi  pro 
capite  regiae  majestatis  causa  versatur;  bei  Majestätsverbrechen 
soll  eine  Ausnahme  gemacht  werden.  Der  angeführte  Passus 
ist  in  unsrer  Recension  ausgelassen. 

c.  7  cono.  Hispal.  n. 

Hier  enthält  unsre  Recension  <  mehrere  Einschaltungen. 
Ich  werde  sie  in  den  Text,  wie  ihn  die  Ausgabe  der  Hispana 
bringt,    mit  Klammern   einfügen. 

Septimo  examine  relatum  est  nohia  venerantissimum  quondam 
Agapium  Cordvhefiisis  sedis  episcopum  frequenter  [chorepiscopoa 
velj presbyterea  [qui  tarnen  juxta  canonem  unum  sunt],  qui 
absente  pontifice  altaria  erigerent  etc. 

.  .  .  presbytero  [vel  chorepiscopo]  ilUcita  consecratio  est 
altarium  etc. 

Haec  emm  omnia  iüicita  esse  presbyteris  [vel  chorepi- 
scopis]  etc. 

Am  Ende  des  Canon  findet  sich  noch  der  Zusatz:  qutie 
omnia  eis  a  sede  apostolica  prohibita  esse  noscuntv/r. 


1  Im  Cod.  Vat.  1341  fehlt  durch  einen  Defect  der  Handschrift  (s.  o.  S.  1066) 
mit  andern  auch  dieser  Canon. 
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MftasBon. 


Epist.  Innooentii  F.  ad  Victrioium.  episcopum  Botomag. 

Etsi  tibi  f rater.  > 

Ich  stelle  die  Fassungen,  welche  das  c.  3  dieses  Schreibens 
je  in  der  reinen  Hispana  und  der  emendirten  gallischen  Form 
des  Cod.  Vat.  1341  hat,  nebeneinander.  Dann  werde  ich 
die  Abweichungen  der  Pseudoisidor-Handschriften  von  der 
Letzteren  anfuhren. 


Reine  Hispana 

Si  quae  autem  cansae  vel 
contentiones  inter  clericos  tarn 
sup&inoris  ordinis  quam  etiam 
inferioris  fuerint  exortaey  (add. 
ut  Cod.  Vind.  411)  secundum 
synodum  Nicaenam  congregaiU 
ejusdem  provindae  epücopis  jtL- 
dictum  tenninetur  nee  alicui 
liceatj  sine  praejudicio  tarnen 
Romanae  ecclesiaey  cuiin  omnihus 
caueis  debetur  reverentia  custo- 
diH  (custodita  Cod.  id.),  relictis 
his  sacerdotibus,  qui  in  iisdem 
provindis  (easdem  prohindas 
Cod.  id.)  Dei  ecclesias  guber- 
nant,  ad  alias  convolare  pro- 
mncias.  Quodsi  quü  forte  prae- 
sumpseHt,  ab  offido  clericatus 
subniotvs  et  injuriarum  reus  ab 
Omnibus  judicetur.  Si  majores 
causae  in  medio fuerint  devolutae, 
ad sedem apostolicamy  sicut  vetus 
consicetudo  exigit,  postjudidum 
episcopale  referantur. 


Cod.  Vat.  1341 

Si  quae  causae  vel  conten- 
tiones inter  dericos  vel  inter 
laicos  et  dericos  tarn  supe- 
rioris  ordinis  quam  etiam  infe- 
rioris fuerint  exortae,  placuit, 
ut  secundum  synodum  Nicaenam 
congregatis  omnibus  ejusdem 
provindae  episcopis  Judicium 
terminetur  nee  alicui  liceaij  sine 
praejudicio  tarnen  Romanae  ec- 
desiae,  cui  in  omnibus  cauds 
debetur  reverentiam  custodire, 
relictis  his  sacerdotibus,  qui  in 
eadem  provinda  Dd  ecclesias 
nutu  divino  gubemant^  ad  alias 
convolare  provindae  aut  alia- 
rum  prius  provinciarum 
episcoporum  Judicium  ex- 
peti  vel  pati.  Quodsi  quis 
forte  praesumpserity  et  ab  officio 
cleri  submotus  et  injuriarum 
reus  ab  omnibus  judicetur,  Si 
autem  majores  causae  in  medium 
fuednt  devolutae,  ad  sedem  apo- 
stolicam,  sicut  synodus  statuit 
et  beata  consuetudo  exigit,  post 
judidum   episcopale  referantur. 


*  Jaffe- Watteubach  286  (»ö). 
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Die  von  mir  verglichenen  PBeudoiBidor-Handschriften  der  ältesten 
Form  (Cl.  A*),  Cod.  Ottob.  93  und  Vat.  3791,  und  Cod.  Vat.  630 
(Cl.  A/B)  '  weichen  im  Anfang  der  Stelle  sowohl  vom  Cod.  Vat. 
1341  als  auch  unter  sich  ab.  Im  Cod.  Ottob.  hat  der  Anfang  des 
Capitels  folgende  Gestalt:  nach  den  Worten  8i  quae  autem  causa» 
vd  contentiones  inter  clerioos  folgt  eine  etwa  vierzehn  Buchstaben 
grosse  Lücke,  die  durch  Rasur  entstanden  zu  sein  scheint;  dann 
heisst  es  weiter:  et  laicos  tarn  auperioris  etc.  Im  Cod.  Vat.  3791 
beginnt  das  Capitel  so:  Sl  quae  autem  cauaae  vd  contentiones  inter 
dericos  et  laicos  tarn  superioris  etc.  Im  Cod.  Vat.  630:  Si  quae 
causae  vd  contentiones  tnter  clericos  vel  inter  laicos  tarn  superioris 
etc.^  Die  übrigen  Abweichungen  (so  debetu/r  reverentia  custodiri 
statt  debetur  reverentiam  custodire)  sind  untergeordneter  Art. 

Für  die  Frage,  welche  unter  diesen  verschiedenen  Lesungen 
des  Anfangs  in  den  Exemplaren  unsrer  Recension  die  urspiüng- 
liehe  sei,  ist  von  Wichtigkeit  zu  wissen,  dass  Pseudoisidor  in 
der  Vorrede  zu  seiner  Sammlung  folgendermassen  citirt:  Le- 
ffifur  et  in  episiola  Innocentii  papae  Victricio  Rotomacensi  episcopo 
directa  ita:  Si  quae  causae  vel  contentiones  inter  dericos  et  laicos 
vel  inter  clericos  tarn  majoris  ordinis  quam  etiam  inferioris 
fuerint  exortae,  placuit,  ut  secundum  synodum  Nicaenam  con- 
gregatis  omnibus  ejusdem  provinciae  episcopis  Judicium  terminetur, 
et  rdiqua.  Die  Worte  contentiones  inter  dericos  et  laicos  vel 
inter  dericos  tarn  majoris  etc,  stimmen  dem  Sinn  nach  ganz 
überein  mit  der  Fassung  im  Cod.  Vat.  1341 :  contentiones  inter 
clericos  vel  inter  laicos  et  dericos  tarn  superioris  etc.  Nur  wird 
in  der  ersten  Fassung  der  Streitigkeiten  zwischen  Clerikem 
und  Laien  vor  den  Streitigkeiten  der  Cleriker  unter  sich  ge- 
dacht, während  in  der  zweiten  die  Streitigkeiten  der  Cleriker 
unter  sich  zuerst  kommen.  Dagegen  weichen  die  Lesarten 
der  von  mir  angeführten  Fseudoisidor-Handschriften  auch  im 
Sinn  beträchtlich  ab.  Nach  Cod.  Ottob.  und  Vat.  3791  be- 
zieht sich  das  von  Innocenz  Gesagte  nur  auf  die  Streitigkeiten 
zwischen  Clerikem  und  Laien,  nach  Cod.  Vat.  630  auf  die 
Streitigkeiten    der    Cleriker    unter    sich    einerseits    und    der 

1  Eine  Handschrift  der  Classe  B  habe  ich  fttr  dieses  Capitel  ans  Innocenz 

nicht  verglichen. 
^  Ebenso  bei  Merlin  und  auch  bei  Hinschius,    der  eine  Handschrift  nicht 

anfährt. 
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Laien  unter  sich  andrerseits.  Ueberdies  ist  nach  allen  drei 
Handschriften  die  Hervorhebung,  dass  der  Ordo  keinen  Unter- 
schied mache,  entweder  ausschliesslich  auf  Laien  oder  doch 
jedenfalls  auch  auf  sie  zu  beziehen^  während  die  beiden 
Fassungen,  des  Cod.  Vat.  1341  und  der  Vorrede  Pseudoisidor's, 
gestatten  die  Worte  tarn  sv/perioris  (majoria)  ordiniU  vel  inferioris, 
dem  Original  entsprechend,  bloss  auf  die  Cleriker  zu  beziehen. 
Nicht  unerwähnt  soll  auch  bleiben,  dass  in  den  falschen  Capitu- 
larien  des  Benedictus  Levita  unsre  Stelle  zweimal,  und  zwar 
jedesmal  in  verschiedener  Fassung,  vorkommt.  Lib.  UI.  c.  109 
heisst  es  mit  der  Vorrede  Pseudoisidor's:  inter  dericos  ei  laieos 
vel  inter  dericos  tarn  majoris  etc.  Dagegen  steht  Lib.  U.  c.  381 : 
inter  dericos  et  laieos  tarn  majoris ,  was  bis  auf  majoris  für 
superioris  mit  Cod.  Ottob.  und  Vat.  3791  übereinstimmt. 

Alle  älteren  Sammlungen,  in  denen  das  Schreiben  des 
Innocentius  an  den  Victricius  vorkommt  —  ihre  Zahl  ist  gross  *  — , 
stimmen  mit  der  Hispana  in  den  Worten  contentiones  inter 
dericos  tarn  superioris  etc.  überein.  Von  Streitigkeiten  der 
Cleriker  mit  Laien  oder  der  Laien  unter  sich  ist  nicht  die 
Rede.  Die  von  Quesnel  seiner  Ausgabe  der  nach  ihm  be- 
nannten Sammlung  zu  Grunde  gelegte  oxforder  Handschrift 
Oriel  College  42,  welche  nach  contentiones  inter  dericos  hinzu- 
fügt et  laicoSj^  gehört  dem  12.  Jahrhundert  an  und  kann  gegen 
das  Gewicht  der  übrigen  Handschriften  dieser  Sammlung  nicht 
in  Betracht  kommen. ^ 

Die  übrigen  Abweichungen  unsrer  Recension  von  dem 
Text  der  Hispana  haben  zum  Theil  darin  ihren  Grund,  dass 
der  Urheber  derselben  die  Lesarten  einer  andern  ihm  zugäng- 
lichen Sammlung  vorzog;  zum  Theil  sind  sie  ebenfalls  Pro- 
ducte  seiner  Erfindung.  So  ist  das  placuit  vor  ut  von  ihm 
eingeschoben.  Es  findet  sich  mit  Ausnahme  der  erwähnten 
oxforder  Handschrift  saec.  XH.  der  Quesnerschen  Sammlung 
nur  in  unsrer  Recension.    Ebenso  gehört  die  Einschiebung  des 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  242  fg. 

2  8.  die  Ballerini  in  ihrer  Ausgabe  der  Quesnerschen  Sammlung,  Append. 
ad  S.  Leon.  M.  Opera,  p.  10  und  in  den  Noten  zu  diesem  Schreiben 
1.  c.  p.  204  sq. 

3  S.  übrigens  folg.  S. 
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Wortes  Omnibus  zwischen  cangregatis  und  ejusdem  promndae 
wohl  ihr  an;  dagegen  sind  die  Worte  nutu  divino  vor  gubemant^ 
welche  in  der  Hispana  fehlen,  in  andern,  älteren  Sammlungen 
enthalten:  so  bei  Dionysius  und  in  der  Quesnerschen  Sammlung. 
Aber  die  Worte  aut  aliarum  prius  provindarum  epiBcoporum 
Judicium  expeti  vd  pati  nach  convolare  provindcu  sind  eine 
Interpolation,  die  auf  Rechnung  des  Urhebers  unsrer  Recension 
kommt.  Sie  fehlen  mit  der  Hispana  in  allen  älteren  Samm- 
lungen. Cleri  für  clericatus  kommt  auch  in  der  Dionysiana 
vor.  Wenn  endlich  statt  der  Worte  der  Hispana  sicut  vetua 
consuetudo  exigit  in  unsrer  Recension  gesetzt  wird:  aicui  synodvs 
statuit  et  beata  consuetudo  exigit^  so  ist  darüber  Folgendes  zu 
bemerken.  Ein  Theil  der  Sammlungen ,  so  die  Dionysiana 
und  die  QuesneFsche  Sammlung,  lesen  bloss:  sicut  synodua 
statuit,  ein  andrer  Theil,  so  die  Sammlung  der  Handschrift 
von  Sanct  Blasien,  die  Sammlung  der  vaticanischen  Hand- 
schrift, die  Sammlung  der  Handschrift  von  Chieti,^  haben 
mit  der  Hispana  bloss  die  Worte  sicut  vetus  consuetudo  exigit 
Die  Annahme,  dass  die  Gestalt,  welche  der  mit  sicut  be- 
ginnende Passus  in  unsrer  Recension  hat,  auf  eine  in  ihr 
zuerst  bewirkte  Verbindung  der  beiden  Lesungen  zurückzu- 
führen sei,  ist  deshalb  ausgeschlossen,  weil  schon  die  Samm- 
lung der  Handschrift  von  Diesseu^  diese  Verbindung  hat, 
indem  sie,  wörtlich  übereinstimmend  mit  unsrer  Recension, 
liest:  sicut  synodus  statuit  et  beata  consuetudo  exigit. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  der  bereits  erwähnte 
oxforder  Codex  der  Quesnerschen  Sammlung  dieses  Capitel 
mit  allen,  auch  mit  denjenigen  Lesarten  unsrer  Recension 
bringt,  mit  denen  diese  sonst  allein  steht.  Diese  Handschrift 
gehört  aber,  wie  bereits  bemerkt,  dem  12.  Jahrhundert  an 
und  ist,  wie  die  Ballerini  dies  in  ihrer  Ausgabe  derselben 
Sammlung  im  einzelnen  nachweisen,  nicht  frei  von  häufigen 
Interpolationen  und  willkürlichen  Abänderungen  des  ursprüng- 
lichen Textes.  Von  den  übrigen  uns  bekannten  sechs  Hand- 
schriften dieser  Sammlung'  reichen   einige   noch  in 's  8.  Jahr- 


1  8.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  504  fg.,  612  fg.,  626  fg. 
3  8.  a.  a.  O.  8.  624  fg. 
'  S.  a.  a.  O.  8.  486  fg. 
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hundert  zurück,  die  jüngste  gehört  dem  9.  oder  dem  Anfang 
des  10.  Jahrhunderts  an.  Wo  daher  die  oxforder  Handschrift, 
abweichend  von  diesen  älteren  Exemplaren  derselben  Sammlung, 
mit  nnsrer  Recension  übereinstimmt,  da  dürfen  wir  diese  für 
die  Quelle  jener  halten,  nicht  umgekehrt. 

7.  Für  die  Frage  nach  der  Zeit,  in  welche  diese  Be- 
arbeitung des  Textes  der  Hispana  fällt,  sind  folgende  Um- 
stände von  Bedeutung. 

1.  Alle  bisher  bekannten  Handschriften  der  pseudoisidori- 
schen  Sammlung,  welche  überhaupt  die  ächten  Bestandtheile 
sämmtlich  oder  doch  zum  Theil  enthalten,  bringen  den  Text 
derselben  in  derjenigen  Gestalt,  die  ihm  unsre  Recension  ge- 
geben. Es  ist  auch  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  dass 
noch  Exemplare  gefunden  werden  sollten,  in  denen  sich  dies 
anders  verhielte. 

2.  Diese  Recension  findet  sich  in  keiner  Handschrift  der 
reinen,  d.  h.  von  pseudoisidorischen  Figmenten  freien,  Hispana. 
Der  aus  der  Diöcese  von  Autun  stammende  Cod.  Vat.  1341 
enthält  eine  Form  der  Hispana,  in  welche  schon  einige  Stücke 
entschieden  pseudoisidorischen  Ursprungs  Aufnahme  gefunden 
haben.  Dasselbe  gilt  von  den  drei  von  Coustant  benutzten 
Handschriften  von  Laon,  Beauvais  und  Noyon,  in  denen,  nach 
mehreren  Angaben  Coustant's  zu  schliessen,  unsre  Resension 
ebenfalls  enthalten  war.^ 

3.  Es  findet  sich  in  keiner  vor  Pseudoisidor  fallenden 
Sammlung  des  Kirchenrechts  von  unsrer  Recension  eine  Spur.^ 
Dieser  dritte  Punct  bietet  indess  noch  zu  einer  näheren  Er- 
örterung Anlass. 

8.  Die  Ballerini  haben  für  ihre  Ausgabe  der  Briefe  Leo's 
d.  Gr.  auch  die  in  Rom  befindlichen  Pseudoisidor-Handschriften 
und  den   Cod.  Vat.  1341    der   emendirten  gallischen   Hispana 


*  lieber  diese  Handschriften,  denen  ich  vergeblich  nachgeforscht  habe,  und 
über  die  Hamilton-Handschrift  132  in  der  folgenden  Abhandlang. 

'  Auch  in  dem  Cod.  lat.  Paris.  1455  der  Sammlung  der  Handschrift  von 
Saint- Amand  nicht,  welcher  aus  einer  Hispana  der  gallischen  Form 
Nachträge  su  den  spanischen  Concilien  bringt.  S.  meine  BibL  lat 
jnr.  can.  mannscr.  I.  U.  S.  237  fg.  und  Qeschichte  der  Quellen  Bd.  1 
S.  783  fg. 
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benutzt.  Natürlich  ist  ihnen  nicht  entgangen,  dass  sich  hier 
übereinstimmend  erhebliche  Abweichungen  des  Textes  von 
dem  gesammten  übrigen  ihnen  zu  Gebot  stehenden  Material 
fänden.  Und  da  sie  für  die  Briefe  Leo's  eine  Abschrift  des 
Cod.  Vind.  411  besassen^  so  äusserten  schon  sie  die  Ansicht, 
dass  diese  Abweichungen  freie  Emendationen  des  mangelhaften 
Textes  der  Vorlage  ihres  Urhebers  seien.  Aber  sie  setzen  die 
Entstehung  derselben  vor  das  Zeitalter  des  Pseudoisidorus. 
Ihr  Grund^  und  zwar  ihr  einziger  Grund,  ist  der,  dass  dieselben 
schon  in  die  Herovalliana,  eine  vor  Pseudoisidor  fallende 
Sammlung,  Aufnahme  gefunden  hätten.^ 

Nun  kann  es  ja  allerdings  nicht  zweifelhaft  seid,  dass, 
wenn  die  Angabe  der  Ballerini  richtig  ist,  unsre  Recension 
nicht  zur  Zeit  des  Pseudoisidor  entstanden  sein  kann.  Denn 
die  Herovalliana  gehört  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  noch 
dem  8.  Jahrhundert  an,  jedenfalls  fallt  sie  geraume  Zeit  vor 
das  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Sammlung.-  Wenn  also 
wirklich  die  Spuren  unsrer  Recension  sich  in  jener  Sammlung 
finden,  so  muas  sie  bedeutend  älter  sein  als  Pseudoisidor. 
Aber  jene  Angabe  ist  falsch.  Von  den  freien  Emendationen 
und  den  sonstigen  characteristischen  Lesarten  unsrer  Recension 
ist  in  der  Herovalliana  keine  einzige  zu  finden.  Ja,  gesetzt 
auch,  diese  Textesrecension  der  Hispana  fiele  wirklich  vor  die 
Herovalliana,  so  würde  man  doch  vergeblich  ihre  Spuren  in 
dieser  Sammlung  suchen,  da  die  Hispana  gar  nicht  zu  ihren 
Quellen  gehört.  Die  Ballerini  selbst  nennen  denn  auch  bei  deren 
Beschreibung  die  Hispana  nicht  unter  ihren  Quellen.^  Ein 
Versehen  liegt  hier  also  jedenfalls  vor.  Ich  halte  es  nicht  für 
unwahrscheinlich,  dass  die  genannten  ausgezeichneten  Forscher 
statt  der  Herovalliana  eine  andre  Sammlung,  und  zwar  die  in 
dieselbe  Epoche  fallende  Dacheriana^,  im  Sinn  gehabt  haben, 
so  dass  nur  eine  Verwechslung  des  Namens  vorliegt.  Zu  den 
Quellen  dieser  Sammlung  gehört  die  Hispana  allerdings.  Ich 
bin  um  so  geneigter  anzunehmen,  dass  die  Ballerini  die  Dache- 


^  Ballerin.  De  antiquu  can.  coli.  P.  IIL  c.  4  §.  5. 
3  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  8.  833. 
»  De  ant.  can.  coli.  P.  IV.  c.  7  §.  2. 
«  8.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  8.  848. 
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riana  in  diesem  Zusammenhang  haben  anfuhren  wollen,  als 
in  der  d' Acherj'schen  Ausgabe  dieser  (nach  ihm  benannten) 
Sammlung  ^  sich  in  der  That  häufig  die  Lesarten  unsrer  Re- 
cension  finden.  Dem  sei  indess,  wie  ihm  wolle,  allemal  steht 
es  fest,  dass  die  von  den  Ballerini  genannte  Herovalliana  A-ei 
von  den  Lesarten  unsrer  Recension  ist. 

9.  Aber  begreiflicherweise  musste,  ganz  abgesehen  davon, 
ob  die  Ballerini  wirklich  die  Dacheriana  gemeint  haben,  oder 
nicht,  die  erwähnte  Thatsache  an  und  für  sich:  dass  nämlich 
in  der  Ausgabe  dieser  Sammlung  eine  ganze  Anzahl  von  Ca- 
piteln  mit  den  Lesarten  unsrer  Recension  ei*scheint,  mich  zu 
einer  näheren  Untersuchung  auffordern.  Ich  habe  daher  vier 
Handschriften  der  Dacheriana  verglichen  und  habe  gefunden, 
dass  der  Sachverhalt  hiernach  ein  ganz  andrer  ist,  als  er  sich 
nach  der  Ausgabe  darstellt.  Die  Handschriften  stellen  ausser 
allen  Zweifel,  dass  der  Autor  von  unsrer  Recension  keinen 
Gebrauch  gemacht  hat. 

Die  von  mir  benutzten  Handschriften  der  Dacheriana  sind 

1.  Cod.  lat.  Paris.  3879  in  Polio,  f.  1—67  saec.  IX.  Die 
Sammlung  schliesst  hier  mit  Lib.  III.  c.  150,  ohne  dass  ein 
Defect  der  Handschrift  vorläge. 

2.  Cod.  Sangerm.  939  in  Octavo  saec.  IX/X. 

3.  Cod.  lat.  Paris.  2341  in  Folio,  f.  204—231  saec.  X. 

4.  Cod.  Vindob.  2231   in  Quarto,  f.  1  v.  —  104  saec.  X. 

IG.  Ich  habe  nun  meine  Aufgabe  in  folgender  Weise  zu 
lösen  gesucht.  Für  sämmtliche  der  Hispana  entlehnten  Capitel 
der  Dacheriana  habe  ich  die  Ausgabe  d'Acherj's  mit  der  Aus- 
gabe der  Hispana  von  Gonzalez  und  dem  oft  genannten  Cod. 
Vind.  411  verglichen.  Ich  habe  darauf  in  allen  Fällen  einer 
erheblichen  Textesdifferenz  die  genannten  vier  Handschriften 
zu  Rath  gezogen.  Ergab  sich  hier,  dass  die  Lesart  der  Hand- 
schriften mit  der  reinen  Hispana  übereinstimme,  so  habe  ich 
mich  mit  der  Constatirung  dieser  Thatsache  begnügt.  Im  ent- 
gegengesetzten Fall  aber  habe  ich  das  Verhältniss  des  hand- 
schriftlich beglaubigten  Textes  der  Dacheriana  zu  unsrer 
Recension  geprüft.    Und  da  ich  es  von  vorneherein  nicht  für 


^  Spicilegium  T.  XI.  p.  1  sq. 
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unwahrBcheinlich  hielt,  dass  d'Ächery  für  die  Bildang  seines 
Textes  sich  vielfach  des  Vulgattextes  der  Conciliensammlungen 
bedient  habe,  so  habe  ich  endlich  auch  die  älteste  dieser 
Sammlungen,  von  Merlin,  mit  d'Achery  verglichen.  Die  Mer- 
lin'sche  Conciliensammlung  beruht  für  diese  Partie  der  Quellen 
bekanntlich  auf  einer  Handschrift  einer  der  jüngsten  Pseudo- 
isidor-Formen. 

11.  Das  Ergebniss  der  Untersuchung  soll  hier  folgen. 
Ich  bezeichne  Cod.  lat.  Paris.  3879  und  2341  mit  P  1  und  2, 
Cod.  Sangerm.  939  mit  S,  Cod.  Vindob.  2231  mit  V. 

Lib.  I.  o.  81  =  o.  22  conc.  Elib. 

D'Achery,  übereinstimmend  mit  Merlin:  rurauaque  ad 
eccleaiam  recurrerit  Dagegen  alle  vier  Handschriften  der 
Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  Cod.  Vind.  411: 
mrausque  recurrerit, 

Lib.  L  o.  76  =  o.  9  cono.  Elib. 

D'Achery  mit  Merlin:  non  prius  accipiat  commwnionem 
quam  is  quem  rdiquit  (reUquerü  M)  de  eaeculo  exieint  Dagegen 
alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana  und  Cod.  Vind.  411 :  non  prius  accipiat  communionem 
niai  quem  rdiquit  de  saecuLo  eanerit  Ebenso  die  Sammlung  in 
vier  Büchern  Lib.  IV.  c.  63,  welche  dies  Capitel  der  Dacheriana 
entlehnt  hat.^ 

Lib.  I.  o.  92  =  c.  61  oono.  Agath. 

D'Achery  mit  S:  si  quis  consobrinas  se  societ,  Merlin: 
H  quis  consobnnae  se  sociaverit,  P  2,  V  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana:  si  quis  consobrinae  sobrinaeve  se  societ.  Cod.  Vind. 
41 1 :  Si  quis  consobrine  que  se  sociaverit,  PI:  si  quis  consubri- 
nae  ve  se  societ.  Offenbar  hat  die  Lesart  von  P  2  und  V  den 
Character  der  Ursprünglichkeit.  Nachdem  das  sobrinae  vor  ve 
einmal  Weggefallen  war  (P  1),   ergab  sich  die  Streichung  des 


t  S.  über  diese  Sammlung  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  862  fg. 
SiUangsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CVIU.  Bd.  m.  Hft.  71 
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ve  (S)  von  selbst.  Der  Zusammenhang  zwischen  8  und  onsrer 
Recension  wird  schon  durch  das  societ  ausgeschlossen.  S. 
o.  S.  1071. 

Idb.  n.  o.  19  =  o.  7  cono.  Vaa. 

D'Achery  mit  Merlin:  Placuif  praeter ea  accusandi  licentiam 
in  nostris  (yestris  M)  ordintbuSy  si  qtia  existat,  leviiate  comprimere; 
quodsi  episcopus  aliquem  judicat  abstinendum  pro  hu- 
miliatione  et  correctione  fratris  et  adsurgitur,  exorari  a 
ceteris  adquiescat  fratri,  de  quo  agitur,  cor^'ectione  (correptione  M) 
et  comminatione  adhibita.  Alle. vier  Handschriften  der  Dache- 
riana :  v^  si  episcopus  sit,  qui  judicat  abstinendum,  si  pro  hirni- 
liatione  et  correctione  {correptione  P  2)  fratris  assurgit,  abweichend 
sowohl  von  der  Ausgabe  der  Hispana,  welche  liest:  ut  episcopus 
si  quem  judicat  abstinendum^  si  pro  humiliatione  et  correctione 
fratiis  assurgity  als  auch  von  Cod.  Vind.  411:  si  episcopus  si 
quem  judicat  abstinendum.  pro  hwmiliatione  et  correctione  fratris 
adsurgit,  aber  beiden  näher  als  unsrer  Recension  (Cod.  Ottob. 
93,  Vind.  2133,  Par.  3853,  Vat.  1341),  mit  der  vielmehr 
d'Achery  übereinstimmt. 

o.  id. 

D'Achery  mit  allen  vier  Handschriften  der  Dacheriana 
und  mit  unsrer  Recension:  sin  autem  de  crimine  aliquem  putet 
esse  damnandum,  accusatoris  vice  discutiendum  se  sdat.  Die 
Ausgabe  der  Hispana  liest:  accusatori  suo.  Dagegen  hat  Cod. 
Vind.  411  ebenfalls  accusatoris  vice.  Da  die  alten  gallischen 
Canonensammlungeu  ebenfalls  so  lesen,  so  ist  die  Lesart  des 
Cod.  Vind.  für  die  ursprüngliche  der  Hispana  zu  halten. 

Lib.  n.  c.  22  =  0.  11  conc.  Tolet.  VI. 

D'Achery  mit  Merlin :  Dignum  est,  ut  vita  innocentis  nuMa 
maculetur  pernicie  accusatoi*is,  ideo  quisquis  a  quolibet  criminatur, 
non  ante  accusatus  supplido  detur  quam  accusator  praesentetur. 
Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana:  Dignum  est,  ut  vita 
innocentis  non  maculetur  pemide  acciisantiumj  adeo  (ideo  S)  quis- 
quis  a  quolibet  criminatur  tarn  accusatus  quam  accusator  praesen- 
tetur, ganz  abweichend  von  der  Ausgabe  der  Hispana,  welche 
liest:  Dignum  est,  ut  vita  innocentum  non  maculetur  pemide  accu- 
santum:  ideo  qnisqtds  a  quolibet  cHminatur,  non  antea  accusatus 
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supplido  dedicetur  quam  accusator  praesentetur,  und  vom  Cod. 
Vind.  411,  welcher,  thcil weise  corrapt,  liest:  Digfium  est,  ut 
vita  innocenti  non  maculetur  pernide  accusantur;  adeo  quisquü 
a  quolibet  a'iminantvr  non  ante  accusatus  supplido  deddetur  quam 
accusator  praesentetur.  D'Achery  hat  auch  hier  mit  Merlin  die 
Lesarten  unsrer  Recension  adoptirt.  Der  handschriftlich  be- 
glaubigte Text  der  Dacheriana  aber,  so  sehr  er  auch  von  der 
reinen  Hispana  abweicht,  kommt  doch  dieser,  namentlich  dem 
Cod.  Vind.  411,  näher  als  unsrer  Recension,  so  dass  an  eine 
Benutzung  der  Letzteren  nicht  zu  denken  ist. 

Idb.  n.  o.  25  =  c.  74  cono.  SUb. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  quod  diu 
tacuit  (tacuerit  M).  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana: 
quod  tacuit.  Dem  Autor  der  Sammlung  lag  offenbar  wie  dem 
Urheber  unsrer  Recension  der  Canon  mit  der  sinnlosen  Les- 
art des  Cod.  Vind.  411  vor:  quod  domino  tacuit.  Wie  dieser 
statt  domino  das  Wort  diu  setzte,  so  strich  jener  es  ganz,  ohne 
freilich  auf  diese  Weise  der  richtigen  Lesart  (quod  non  tacuit) 
der  Hispana  näher  zu  kommen. 

Lib.  n.  c.  51  =  c.  28  cono.  Tolet.  IV. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Meriin:  Episcopus, 
presbyter  aui  diaconus,  si  a  gradu  suo  injuste  dejectus  in  secunda 
(sancta  M)  synodo  innocms  reperiatur,  non  potest  esse,  quod 
fueraty  nisi  gradvs  amissos  redpiat  coram  altario  de  manu  epi- 
scoporvm :  si  episcopus  esty  orarlum,  annulum  et  baculum  redpiat 
(om.  Rec.  nostra  et  M),  etc.  P  1,  S,  V  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana:  gradus  amissos  redpiat,  quod  (ut  Hispana),  d episcopus 
fueritj  redpiat  coram  altario  de  manu  episcoporum  orarium^  an- 
nulvmi  et  baculum  etc.  Cod.  Vind.  411  springt  gleich  zum 
zweiten  redpiat  über  und  liest:  gradus  amissos  redpiant  coram 
altario  de  manu  episcoporum  orarium^  anulo  et  baculo  etc. 
P  2  macht  dasselbe  Versehen.  Der  Urheber  unsrer  Recension 
verbesserte  den  Fehler  seiner  dem  Cod.  Vind.  411  ähnlichen 
Vorlage,  indem  er  das  für  den  Sinn  nothwendige  si  episcopus 
est,  freilich  an  einer  andern  Stelle,  als  wo  im  Original  d  epi- 
scopus fuerit  steht,  einschob.     D'Achery  hat  dies  adoptirt. 

71* 
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Iiib.  n.  o.  61  =  o.  11  Tolet.  L 

S.  0.  S.  1073.  D'Achery  bringt  mit  Merlin  den  Canon  in 
der  Fassung  unsrer  Recension.  Alle  vier  Handschriften  der 
Dacheriana  stimmen  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  überein. 
Ebenso  Lib.  IV.  c.  368  der  Sammlung  in  vier  Büchern.* 

Iiib.  n.  c.  71  =  o.  1  cone.  Braoar.  n. 

D'Achery  mit  Merlin:  primum  discutiant  clericoSy  quomodo 
ordinem  bapHsmi  teneant  vel  miasarum  et  (om.  M)  qualiter  quae^ 
cumque  (om.  M)  officia  in  ecclesia  peraganL  Alle  vier 
Handschriften  der  Dacheriana  mit  Cod.  Vind.  411:  vel  nUs- 
sarum  et  quaecumque  officia  in  ecdesia  peragantur.  Die  Ausgabe 
der  Hispana,  abweichend,  vel  misaarum  et  quaecunque  officia  quo- 
modo peragantur.  Unsre  Recension  ersetzte  das  in  ihrer  dem 
Cod.  Vind.  411  ähnlichen  Vorlage  fehlende  quornodo  durch 
qualiter.    Nach  ihr  Merlin  und  d'Achery. 

lab.  n.  o.  73  =  o.  4  oono.  Tolet.  Vn. 

D'Achery  mit  Merlin:  Q^icwmque  vero  pontificum  eorum- 
dem  aliter  quam  decernimus  agendum  praemmpserÜ,  correptioni 
procvlduhio  canonum  subjacebit  tamquam  constitutionum  sy- 
nodalium  transgressor  et  priscorum  patrum  edicti  cor- 
ruptor,  sicut  oportet  (om.  «.  o.  M).  Alle  vier  Handschriften 
der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  dem  Cod. 
Vind.  411  mit  kleinen,  hier  nicht  in  Betracht  kommenden 
Verschiedenheiten :  .  .  .  subjacebit ^  qua  constitutionum  synodalium 
transgressores  prisco^'um  patrum  edictis  coiripiendos  oportet. 

läb.  in.  o.  66  =  o.  26  oono.  Agath. 

D'Achery,  hier  übereinstimmend  mit  Sirmond  und  den 
alten  Sammlungen  gallischer  Concilien:  qvi  in  damno  ecclesiat 
instrumenta  ecclesiae  impie  sollidtatis  traditoribus  susceperint,  pari 
sententia  feriantur.  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana 
wie  Cod.  Vind.  411.    8.  o.  S.  1071. 

Lib.  m.  o.  90  =  c.  2  oono.  Araus.  I. 

D'Acherj  mit  Merlin:  ini^  nos  placuit  semel  in  baptismate 
chrismuri.  In  allen  vier  Handschriften  der  Dacheriana  fehlt  mit 
der  Ausgabe  der  Hispana  und    Cod.   Vind.  411  in  baptismate 

'  S.  vorige  Note. 
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o.  id. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  inter  nos 
chrismatü  tpsius  nonnisi  una  henedictio  est,  non  vi  {ut  non  M) 
praejvdicans  guidquam  dico,  sed  ut  non  (om.  M)  necessaria  hahea- 
tvr  repetita  chrismatio  (rechrismatio  M).  Alle  vier  Handschriften 
der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  Cod.Vind. 
411:  inter  quos  chrismatü  ipsius  nonnisi  una  henedictio  est,  non 
ut  praejudicans  quidquamj  sed  ut  non  necessaria  habeatur  repetita 
ckrismatio  (reticrismatio  Cod.  Vind.  411). 

Lib.  HL  o.  98  =  o.  7  cono.  HispaL  IL 

Die  Dacheriana  bringt  nur  einen  Theil  dieses  Canon^  bis 
zu  den  Worten:  Aaron  in  sacerdottbta,  D'Achery  bringt  mit 
Merlin  dies  Stück  mit  denselben  Interpolationen  wie  unsre 
Recension.  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana  sind  davon 
frei.    S.  0.  S.  1083. 

Lib.  m.  o.  06  =  o.  13  oono.  Keooaes. 

D'Achery  mit  Merlin:  Presbyteri,  qui  conregionales  non  sunt, 
in  ecclesia  praesentibus  episcopis  vel  presbyteris  civiicUis  offerre  non 
possunt  nee  panem  dare  sandificatum  nee  calicem  porrigere,  Quod 
si  absentes  sint  civitatis  sacerdotes  et  fuerint  invitaii  ad  dandam 
orationem,  soll  poterunt  (debebunt  M)  dare.  Alle  vier  Hand- 
schriften der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und 
Cod.  Vind.  411:  .  .  .  nee  panem  dare^  in  oratione.  autem  calicem 
dabunt.  Quod  si  ,  .  .  .  fuerit  invitatus,  in  oratione  solus  poterit 
dare,  Unsre  Recension^  der  Merlin  und  d'Achery  folgen,  hat 
hier  die  Version  des  Dionysius  zu  Hülfe  genommen. 

läb.  m.  c.  111  =  Ep.  Hormiadae  P.  ad  episcopoa  Hispaniae 

Benedicta.^ 

D'Achery  mit  Merlin:  si  nulla  sint  in  templis  emptionum 
seminaj  nulla  erunt  f Omenta  discordiae.  So  auch  Cod.  lat.  Par. 
3853  (Cl.  B)  der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Alle  vier  Hand- 
schriften der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und 
Cod.  Vind.  411:  nvlla  intentionum  {aI,  intemptionum,  intempta- 
tionum)  semina  etc.  So  auch  unsre  Recension  in  den  älteren 
Pseudoisidor-Formen  und  Cod.  Vat.  1341. 

>  Jaff^-Wattenbach  797  (487). 
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Das  Ergebniss  unsrer  Untersuchung  ist  also,  dass  in  dem 
handschriftlich  beglaubigten  Text  der  Dacheriana  keine  Spar 
einer  Benutzung  unsrer  Recension  sich  findet. 

12.  Ausser  dem  Autor  der  Dacheriana  hat  auch  Hrabanus 
Maurus  in  seinen  beiden  Pönitentialbüchern,  von  denen  das 
ältere  im  Jahr  841 ,  das  jüngere  erst  im  Jahr  8Ö3  verfasst 
ist,  aus  der  Hispana  geschöpft.  *  Ich  habe  den  Text  der  be- 
treffenden Capitel  verglichen  und  habe  auch  hier  die  Lesarten 
der  reinen  Hispana,  insbesondre  der  durch  den  Cod.  Vind. 
411  repräsentirten  gallischen  Form,  gefunden,  von  einer  Be- 
kanntschaft mit   unsrer  Recension  aber   keine  Spur  entdeckt. 

13.  Wenn  demnach  kein  Grund  vorliegt,  der  uns  zu  dem 
Schluss  nöthigte,  dass  diese  Recension  der  Hispana  vor  das 
Zeitalter  des  falschen  Isidorus  zu  setzen  sei,  dann  besteht  auch 
kein  Hindeiiiiss  anzunehmen,  dass  sie  für  diejenige  Verbin- 
dung, in  der  allein  sie  uns  als  Ganzes  überliefert  ist,  für  die 
Verbindung  mit  den  Figmenten  des  Pseudoisidor,  auch  aus- 
gearbeitet wurde.  Aber  nicht  bloss  die  Möglichkeit  dieser  An- 
nahme ist  vorhanden:  es  liegen  auch  positive  Gründe  für  die 
Vermuthung  vor,  dass  der  Impostor  selbst  mit  dieser  Recen- 
sion in  nahem  Zusammenhang  stehe. 

14.  Zunächst  liegt  es  wohl  auf  der  Hand,  wie  der  Urheber 
der  grossen  Fälschung  ein  entschiedenes  Interesse  zur  Sache 
hatte,  dass  der  Text  derjenigen  Bestandtheile  seiner  Sammlung, 
welche  zur  Verhüllung  des  Betrugs  dienen  sollten,  kein  allzu 
verdorbener  sei. 

Offenbar  hatte  er  seine  guten  Gründe  die  erdichteten 
Decretalen  einer  Sammlung  ächter  Autoritäten  einzureihen.  Die 
Gefahr  der  Entdeckung  wurde  ja  auf  diese  Weise  wesentlich 
vermindert.  Allerdings  hat  der  Impostor  auch  noch  eine  An- 
zahl ächter  Stücke,  die  er  zum  grösseren  Theil  einer  alten 
in  Gallien  verbreiteten  Sammlung  entlehnte,  in  die  Hispana 
eingefügt.  Ich  zweifle  nicht,  dass  auch  dies  vorwiegend  zu 
dem  Zweck  geschehen  ist  die  Entdeckung  schwieriger  zu 
machen.  Die  Exemplare  der  reinen  Hispana,  so  wenig  es  ihrer 
auch  im  Frankenreiche  geben  mochte,  Hessen  sich  nicht  auf 
einen  Schlag    aus  der  Welt  schaffen.     Dass  aber  eine  Samm- 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  870  f^. 
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lung  durch  die  Einreihung  neuer  Stücke  vermehrt  wurde,  war 
keine  Seltenheit.  Wenn  nun  die  Hispana  in  einer  auch  durch 
solche  Autoritäten  vermehrten  Gestalt  erschien,  deren  Aechtheit 
ausser  jedem  Zweifel  stand,  so  konnte  das  für  die  unächten 
Bestandtheile  die  Präsumtion  der  Aechtheit  nur  erhöhen. 

Wenn  demnach  die  Verbindung  der  falschen  und  ächten 
Autoritäten  zu  einem  Ganzen  eine  vom  Pseudoisidor  wohl  be- 
rechnete und  planmässig  ausgeführte  ist,  dann  muss  auch  an- 
genommen werden,  dass  ihm  die  Beschaffenheit  des  Textes  der 
ächten  Stücke  nicht  gleichgültig  sein  konnte.  Man  vergegen- 
wärtige sich  die  oben  mitgetheilten  Proben  von  der  äussersten 
Verdorbenheit  des  Textes  der  durch  die  wiener  Handschrift 
repräsentirten  gallischen  Form  der  Hispana,  und  man  wird 
einsehen^  dass  der  Pseudoisidor  Anstand  nehmen  musste  der 
spanischen  Sammlung  in  dieser  Gestalt  für  seine  Zwecke  sich 
zu  bedienen.  Ein  so  verunstalteter  Text  musste  erst  bearbeitet, 
lesbar  gemacht  werden,  bevor  er  vervielfältigt  wurde  um  zur 
Verhüllung  des  grossartigsten  Betrugs,  der  auf  dem  Gebiet 
der  Rechtsquellen  jemals  vorgekommen  ist,  zu  dienen. 

IB.  Ein  zweiter,  noch  näherer  Grund  für  die  Vermuthung, 
dass  der  Pseudoisidor  selbst  mit  unsrer  Recension  in  Beziehung 
stehe,  ist  das  Vorkommen  solcher  Interpolationen  und  sonstigen 
Textesänderungen,  welche  den  Stempel  pseudoisidorischer  Ten- 
denzen tragen.  Ich  unterscheide  hier  zwischen  solchen  Fällen^ 
in  denen  nur  die  allgemeine  Richtung  der  Epoche  oder  doch 
einer  grossen  kirchlichen  Partei  zur  Geltung  kommt,  und 
denjenigen  Fällen,  in  welchen  solche  Anschauungen  und  Ten- 
denzen zu  Tage  treten^  denen  der  Pseudoisidor  in  seinen  De- 
cretalen  selbst  speciellen  Ausdruck  gegeben  hat. 

16.  Der  c.  14  des  dritten  Concils  von  Toledo  referii-t  im 
Eingang,  wie  auf  Antrag  des  Concils  der  König  die  Vorschrift 
sanctionirt  habe  (Suggerente  condlio  id  gloriosissimus  dominus 
noster  canonibua  inserendum  praecepit),  dass  Juden  keine  Christin- 
nen zu  Ehefrauen  oder  Concubinen  nehmen,  keine  christlichen 
Sclaven  halten,  auch  keine  öffentlichen  Aemter  bekleiden  dürf- 
ten, durch  welche  ihnen  die  Macht  gegeben  würde  Christen 
zu  bestrafen.  Wenn  nun  in  unsrer  Recension  dem  Canon  eine 
Fassung  gegeben  ist,  in  welcher  nur  das  Concil  als  Quelle  dieser 
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Vorschrift  erscheint  {Conventiis  noater  etc.),'  so  entspricht  das 
wohl  den  allgemeinen  Anschauungen,  welche  die  kirchliche 
Reformpartei  unter  Ludwig  dem  Frommen  und  seinen  Söhnen 
über  das  Verhältniss  der  kirchlichen  zur  weltlichen  Gesetz- 
gebung hatte. 

In  ähnlicher  Weise  ist  auch  die  im  c.  11  des  sechsten 
Concils  von  Toledo  vorgenommene  Aenderung  zu  erklären.^ 
Hier  wird  nach  der  ursprünglichen  Lesart  von  der  Vorschrift, 
dass  indigncie  peraonae  als  Ankläger  nicht  gehört  werden  sollen, 
für  den  Fall  eine  Ausnahme  gemacht,  dass  es  sich  um  ein 
Majestätsverbrechen  handle.  In  unsrer  Becension  sind  die  Worte 
nisi  ubi  pro  capite  regiae  majestatis   caitsa  versatur   gestrichen. 

17.  In  den  nun  zu  erwähnenden  Fällen  handelt  es  sich 
um  solche  Angelegenheiten  und  Tendenzen,  welche  von  dem 
Pseudoisidor  speciell  und  mit  besondrer  Vorliebe  behandelt  sind. 

Der  c.  61  des  Concils  von  Agde  handelt  vom  Incest. 
Unsre  Recension  macht  hier  zwei  Einschaltungen,  deren  eine 
den  Begriff,  die  andre  die  Strafe  des  Incestes  betrifft.^  Dass 
dem  Pseudoisidor  dieses  Thema  am  Herzen  lag,  sehen  wir  aus 
dem  apocryphen  Schreiben  Gregorys  des  Grossen  an  den  Bischof 
Felix.^  Zugleich  finden  wir  hier  ganz  in  dem  Sinn  der  ge- 
dachten Interpolationen  und  mit  theilweise  wörtlicher  Benutzung 
des  interpolirten  Canon  die  Sache  behandelt. 


Der  Interpolirte  Canon 

.  .  .  incestos  vero  nvllo  con- 
jugii  nomine  deputandos  .  .  . 
ho8  enim  esse  censemtis  .  .  . 
.  .  .,  qui  .  .  .,  quam  coTisangui- 
netis  hahvit,  concubitu,  polluat 
aut  dtixerit  ttxorem.  Quos  omnes 
et  olim  atque  sub  hac  constitutione 
incestos  esse  non  dubitamus  et 
inter  catechumenos  usque  ad  le- 
gitimem satisfactionem  manere  et 
orare  praecipimus. 


Das  apociyphe  Schreiben 
(S.  weiter  unten.) 

neceam,  quam  cUiquis  ex  propria 
consanguinifate  conjtigem  habwt 
vel  aliqua  illidta  poüutione  nut- 
cuLavit,  in  conjugium  ducere  ulli 
profecto  christianorum  Ucet  vel 
licebit,  quia  incestus  (al.  incestuo- 
sus)  est  talis  coitus  .  . .  Incestuo- 
sos  vero  nrdlo  conjugii  nomine 
deputandos  a  sanctis  patribus 
dudum  statutum  esse  legimus  etc. 


»  S.  o.  S.  1082.     2  S.  o.  8.  1083.       »  S.  o.  S.  1080. 
^  Hinschios  p.  761. 
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quod  omnes  incestuon  a 

liminibtu  sanctae  ecclwiae  9int 
separandi,  tLsque  dum  per  satts- 
factionem  precibus  acLcerdotum 
eidem  sanctae  ecdesiae  canonice 
reconcüientur  (al.  redtiduniur 
pro  9int  separandi  —  recond- 
lientur),^ 

In  demselben  apocrjphen  Sehreiben  wird  angeordnet,  dass, 
wenn  ein  Zweifel  obwalte,  ob  eine  Kirche  bereits  eingeweiht 
sei,  hier  nach  Analogie  der  Taufe  die  Consecration  jedenfalls 
vorzunehmen  sei.  Derselbe  Gedanke  ist  durch  den  zu  c.  6 
conc.  Carth.  V.  von  dem  Urheber  unsrer  Recension  gemachten 
Zusatz :  similiter  et  de  ecdesiis,  quoties  super  earvm  consecratiane 
haesitatur,  agendum  est:  id  est,  ut  sine  utla  trepidatwne  conse- 
crentur,^  zur  Geltung  gebracht.  Noch  in  einer  zweiten  Pseudo- 
Decretale,  dem  Schreiben  Felix'  IV.  an  alle  Bischöfe,  wird  dies 
Thema  behandelt.  Es  heisst  hier :  De  ecdesiarum  consecratiane 
quoties  dubitatary  .  .  .  absque  ulla  dubitatione  scitote  eas  esse  sa- 
crandas  (al.  consecrandas)  nee  talis  trepidatio  faciat  deteriorem 
rationem  (H.  p.  701). 

Ich  habe  schon  oben  S.  1078  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  durch  den  Zusatz:  omni  se  suspidone  carere,  den  unsre 
Recension  zu  c.  13  des  ersten  Concils  von  Arles  macht,  der 
Sinn  wesentlich  verändert  sei.  Ohne  diesen  Zusatz  sagt  der 
Canon,  dass  niemand  mit  erkauften  Zeugen  zur  Anklage  ge- 
lassen werden  soUe,  sondern  nur,  wenn  er  den  Grund  der  An- 
klage durch  öffentliche  Urkunden  zu  erhäi1;en  im  Stande  sei. 
Mit  dem  Zusatz  dagegen  hat  die  Stelle  den  Sinn,  dass  niemand 
zur  Anklage  zuzulassen  sei,  der  nicht  durch  öffentliche  Ur- 
kunden seine  eigne  Unverdächtigkeit  erweisen  könne.  Ver- 
möge dieser  Interpolation  ist  also  auch  dem  Concil  von  Arles 
derselbe  Satz  in  den  Mund  gelegt,  den  wir  in  den  falschen 
Decretalen  in  häufigen  Wiederholungen  mit  denselben  Worten 
ausgesprochen  finden.     So  Vigin.  3  (H.  p.  1 14) :    Criminationes 

1  Ich  habe  die  hier  in  den  Text  aufgenommene  Lesart,  die  von  Hinichias 
als  Variante  der  Hs.  des  Corps  I^gislatif  angeführt  wird,  der  von  ihm 
gesetzten  des  Cod.  Darmst.  vorgezogen,  weil  sie  der  Quelle  näher  kommt. 

2  8.  o.  8.  1077. 
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.  .  .  non  fiant,  nid  per  ipsoSj  qui  crimina  intendunt ;  si  tamm 
.  .  .  actis  publicis  docuerint  omni  se  auspicione  carere.  So  auch 
Zepher.  5  (p.  131),  Luc.  2  (p.  177),  Dion.  4  (p.  196),  Fei.  I. 
12  (p.  202),  Fei.  II.  12. 12  (p.  487). 

Der  Kampf  um  die  Befreiung  der  Cleriker  von  der  welt- 
lichen Gerichtsbarkeit  datirt  freilich  nicht  erst  aus  der  Zeit  der 
falschen  Decretalen.  Wenn  ich  trotzdem  des  im  c.  32  des  Con- 
cils  von  Agde  interpolirten  non  (sed  st  puUatus  fuerü,  non 
respondeat)  *  auch  in  diesem  Zusammenhang  gedenke,  so  ge- 
schieht dies  deshalb,  weil  von  dem  Pseudoisidor  die  kirchliche 
Forderung  oft  und  mit  Nachdruck  vertreten  wird.  So  Änacl. 
16  (p.  74),  Alex.  4  (p.  95),  Gaj.  3,  4  (p.  214),  Marcellin.  3 
(p.  221),  Fei.  II.  12.  1,3  (p.  485)  u.  a.  m. 

In  dem  c.  3  von  Innocentius'  Schreiben  an  den  Victricius 
von  Ronen  2  hat  der  Urheber  unsrer  Recension  dem  Pseu- 
doisidor nach   drei  Richtungen  vorgearbeitet. 

Zuerst  durch  die  Einschiebung  der  Worte  vel  inter  laicos 
et  dericoa.  Schon  oben  ist  erwähnt  worden,  dass  in  der  Vor- 
rede der  Anfang  dieses  Capitels  wörtlich  nach  unsrer  Recen- 
sion citirt  wird,  mit  dem  einzigen  Unterschiede,  dass  das  inter 
laicos  et  clericos  hier  dem  inter  clericos  vorangestellt  wird.  In 
der  gleich  anzuführenden  Stelle  aus  Marcellin.  3  (p.  221)  liegt 
allerdings  wohl  auch  der  Schluss  von  c.  9  conc.  Carth.  III.: 
.  .  .  cmn  privaiorum  Christianorum  catisae  apostolus  etiam  ad 
ecdesiam  deferri  atque  ibi  determinari  praecipiat  zu  Grunde. 
Unverkennbar  aber  ist  dabei  auch  der  Anfang  unsres  Capitels 
benutzt  worden.  Dies  ergiebt  die  Vergleichung  beider  Stellen. 

Innocent.  c.  3  Marcellin.  c.  3 

Si  qaae  causam  vel  conten-  Quaecumque  ergo   conten- 

tiones  inter   clericos   vel  inter  tiones  irUer  Christianos  ortae 

laicos  et  clericos  .  .  .  fuerint  fuerint  ,  .  ,  ab  ecclesiasticis 

exortae,  placuit,  ut  ,  ,  .  con-  viris  terminentur, 
gregatis  .   .  .    episcopis  Judi- 
cium terminetur. 

Häufig  wird  in  den  falschen  Decretalen  die  Vorschrift 
wiederholt,  dass  von  allen  Bischöfen  auf  der  Synode  das  Gericht 


i  S.  o.  S.  1078. 
'  S.  o.  S.  1084  fg. 
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ZU  halten  sei.  So  Vig.  2  (p.  114),  Annic.  4  (p.  121),  Luc.  4 
(p.  176),  Steph.  10  (p.  185),  JuL  12  (p.  469).  In  den  Worten 
derDecretale  des  Innocentius  congregafia  omnibus ejitsdem promn- 
ciae  episcopia  Judicium  temiinetur  gehört  aber  das  omnibns  unsrer 
Recension  an.  Wir  finden  die  Stelle  wörtlich  in  der  Vorrede 
und  in  Marcell.  2.  (p.  224),  nur  dass  am  zuletzt  gedachten  Ort 
vor  terminetur  noch  eingeschoben  ist  auctoritate  hujus  sedis. 

Mit  besonderm  Nachdruck  schärfen  aber  die  falschen 
Decretalen  die  Vorschrift  ein,  dass  niemand  ausserhalb  der 
Provinz  sein  Recht  suchen  und  gerichtet  werden  dürfe.  So 
Vig.  4  (p.  114),  Eleuth.4  (p.  126),  Fab.  26  (p.  167),  Corn.  5 
(p.  174),  Steph.  10  (p.  185),  Fei.  I.  3  (p.  198),  15  (p.  202), 
Jul.  12  (p.  469),  17  (p.  473),  Sixt.  UI.  (p.  513),  Pelag.  H. 
(p.  724).  Dieses  Verbot  war  auch  in  dem  c.  3  unsrer  ächten 
Decretale  ausgesprochen  mit  den  Worten:  nee  alicui  liceof  relictis 
his  8acerdotibu8,  qui  in  eadem  promncia  Dei  ecdesias  natu  divino 
gvhernantf  ad  alias  convolare  provincias,  Unsre  Recension  fügt 
hinzu:  aut  aliarum prius  provindarum  episcoporum  Judicium  expeti 
vel  pati.  Fast  erscheint  dieser  Zusatz  als  überflüssig,  da  ja  in 
den  unmittelbar  vorhergehenden  Worten  eigentlich  schon  alles 
gesagt  ist.  Indessen  der  Urheber  unsrer  Recension  muss  es 
doch  für  wirksamer  gehalten  haben,  wenn  er  Innocenz  das 
Verbot  in  andrer  Form  noch  einmal  aussprechen  Hesse.  Das 
Wort  prius  fehlt  Marcell.  2  (p.  224),  wo  sonst  auch  dieser 
Passus  sich  wörtlich  wiederfindet.  Da  auch  vel  statt  aut 
gesetzt  ist,  so  soll  hier  durch  das  aliarum  provindarum  epi- 
scoporum Judicium  expeti  wohl  nur  eine  nähere  Erklärung  oder 
Vervollständigung  des  unmittelbar  vorhergehenden  ad  alias 
convolare  provindas  gegeben  werden.  Denselben  Gedanken 
wie  die  Interpolation  drückt  aber  aus  Dam.  19  (p.  505):  Nee 
extra  proprium ßat  provindam  primo  discussionis  accusatio  (statt 
discvssio  aceusationis).  Dass  unsre  Stelle  hier  unmittelbar  be- 
nutzt wurde,  zeigen  die  a.  a.  O.  folgenden  Worte  sine  apo- 
stolica  praeceptione^  cui  in  omnibus  causis  debetur  reverentia 
custodiri;  denn  im  c.  3  von  Innocentius  heisst  es  in  derselben 
Gedankenverbindung :  sine  praejudido  tarnen  Romanas  ecdesias, 
cui  in  Omnibus  causis  debeitwr  reverentia  custodiri, 

Dass  endlich  das  Thema  von  den  Chorbischöfen  von  den 
falschen  Decretalen  in  einem  dem  Institut  besonders  feindlichen 
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Sinn  behandelt  wird,  ist  eine  bekannte  Sache.  Die  gleiche 
Tendenz  liegt  den  Interpolationen  des  c.  7  des  zweiten  Concils 
von  Sevilla  *  zu  Grunde.  Und  so  ist  denn  dieser  Canon  in 
den  beiden  apocryphen  Schreiben,  von  Damasus  und  Leo,  über 
die  Chorbischöfe  nicht  bloss  dem  Sinn  nach,  sondern  auch 
wörtlich  benutzt  worden. 

'  18.  Nicht  ohne  Bedeutung  für  unsre  Frage  ist  nun  noch 
ein  Umstand,  der  hier  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen 
werden  soll.  Es  ist  bisher  nur  von  der  Textesbeschaffenheit 
derjenigen  ächten  Stücke  der  pseudoisidorischen  Sammlung, 
welche  der  Hispana  angehören,  die  Rede  gewesen.  Für  die 
übrigen  Stücke  hat  eine  neue  Bearbeitung  und  Berichtigung 
des  Textes  nicht  stattgefunden.  Eine  solche  vorzunehmen 
war  hier  kein  Bedürfniss,  weil  ein  in  ähnlicher  Weise  cor- 
rumpirtQr  Text,  wie  dort,  hier  nicht  vorlag.  Aber  einzelne 
Interpolationen  finden  sich  trotzdem  auch  hier. 

So  in  dem  Schreiben  des  Aurelius  und  der  byzacenischen 
Bischöfe  vom  August  397,  mit  dem  sie  einen  von  ihnen  ver- 
fassten  Auszug  des  Concils  von  Hippo  vom  Jahr  393  an  das 
bevorstehende  carthagische  Concil  mittheilten  und  welches 
von  Pseudoisidor  neben  andern  Stücken  wahrscheinlich  der 
Quesn ersehen  Sammlung  entlehnt  ist.  Es  steht  bei  Pseudoisidor 
unmittelbar  vor  dem  conc.  Carth.  I.  Ein  interpolirter  Passus 
lässt  nun  als  von  dem  gedachten  Schreiben  begleitet  die  sieben 
carthagischen  Concilien  der  Hispana  erscheinen.  Ohne  diese 
Interpolation  hätte  die  Einschaltung  des  Schreibens  an  der  ge- 
dachten Stelle  überhaupt  keinen  Sinn  gehabt.  Zugleich  bezeich- 
nen Aurelius  und  die  byzacenischen  Bischöfe  sich  nach  dieser 
Interpolation  als  die  Urheber  der  den  einzelnen  carthagischen 
Concilien  vorausgeschickten  Capitelverzeichnisse.  Die  Inter- 
polation lautet  wörtlich :  ^  Statuta  quoque  Ypponiensis  concüii 
breviata  et  qtuiedam  eorum  in  condUis  Carthaginensibus  cum  By- 
zacenis  episcopis  collata  ac  düigentius  pertractata  his  Septem  coficäüs 
interpolavimus  ordinabilüerque  distinximus.  [Brevem  vero  gtatu- 
torum]  ante  singula  condlia  .  .  .  [huic  epistolae  subdi  fecimus].^ 


1  S.  o.  S.  1083. 

2  S.  Hinschius  p.  LXXXVII  und  292. 

'  Das  Eingeklammerte  gehOrt  dem  Original  au. 
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Statuta  Hipponiensia  conciUi  breviata  et  quatdam  cum  coiudUo 
Carihagifiensi  —  pertractata  ist  der  Titel  des  von  dem  Schreiben 
des  AureliuB  begleiteten  Breviariam  Hipponiense,  welches  in 
der  Quesnerschen  Sammlung  (und  anderswo)  unmittelbar  dem 
Schreiben  nachfolgt.  Der  Interpolator  hatte  sich  überzeugt^ 
dass  in  den  carthagischen  Concilien  der  Hispana  (speciell  unter 
dem  Titel  des  conc.  Carth.  III.)  die  Canonen  dieses  Breviarium 
fast  sämmtlich  vorkommen.  Daraus  erklärt  es  sich,  wenn  der 
Interpolator  die  Verfasser  des  Schreibens  die  Bemerkung  machen 
lässt:  sie  hätten  diese  Statuta  den  sieben  Concilien  eingereiht. 
Brevis  stattUorum  ist  im  Sinn  des  Originals  eben  das  Brevia- 
rium Hipponiense;  durch  den  Zusatz  des  Interpolators  ante 
singula  concUia  erhält  dies  Wort  die  Bedeutung  eines  Capitel- 
verzeichnisses  der  einzelnen  Concilien.  Dass  nun  der  ange- 
führte PassuS;  mit  dem  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor 
das  Schreiben  des  Aurelius  erscheint,  in  der  That  den  Character 
einer  Interpolation  hat,  ist  schon  aus  einem  innern  Grunde 
gewiss.  £s  ist  nämlich  unmöglich,  dass  Aurelius  und  die 
byzacenischen  Bischöfe  mit  einem  im  August  397  verfassten 
Schreiben  die  sieben  ,carthagiBchen  Concilien^  der  Hispana  be- 
gleitet haben,  da  das  concäium  Carthaginetise  IUI.  gar  keine 
carthagischen  Canonen,  sondern  die  in  Gallien  in  der  zweiten 
Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  verfassten  Statuta  ecclesiae  antiqua, 
das  V.,  VL,  VIL  aber  Canonen  von  nach  dem  Jahr  397 
fallenden  carthagischen  Concilien  enthalten.  < 

Eine  zweite  hier  noch  zu  erwähnende  Interpolation  findet 
sich  in  dem  Libellus  apologeticus  des  Ennodius,  den  Pseudo- 
isidor der  apocryphen  quinta  synodus  des  Papstes  Symmachus 
vorausgeschickt  hat.  Es  findet  sich  nämlich  hier  in  den  Hand- 
schriften der  pseudoisidorischen  Sammlung  nach  den  Worten 
des  Ennodius  Post  haec  adseritis  advermrios  papae  Romani  did 
non  debuisse,  qui  praedictum  prolatis  petitionihus  accusabant  der 
folgende  Passus  eingeschaltet:  doloee  videUcet  hoc  agentes  eo 
quod  adveraarios  stispectoaque  cana  canonica  synodalibus  clamante 
in  decretis  auctoritate  in  suam  redpi  accusationem  episcopos  minime 


'  S.  über  das  Breviariam  Hipponiense  und  das  carthagische  Coucil  vom 
28.  August  397  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  164  fg.,  über 
die  africanischen  Concilien  der  Hispana  ebenda  8.  772  fg. 
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oportuisse  vos  non  latuissetJ  Uass  weder  Feinde  der  Angeklagten 
noch  suspecti  als  Ankläger  angenommen  werden  dürfen^  ist 
ein  in  den  falschen  Decretalen  mehrfach  variirtes  Thema. 
Beider^  der  Gegner  und  der  suspechy  zusammen^  wie  in  dieser 
Interpolation,  wird  gedacht  z.  B.  Telesph.  4  (p.  112):  Hi  vero, 
qui  cum  inimicis  morantur  aut  gut  suspecti  habentur,  fninime  rect- 
piantur.  Symm.  syn.  V.  (p.  677):  AccfoaatorUms  vero  inimicis . . . 
vd,  qui  . . .  suspecti  sunt,  ne  credatur.  Ebenso  Joh.  I.  ep.  1  (p.  695). 
Ich  glaube,  es  bedarf  nicht  erst  der  Ausführung,  dass 
das  Vorkommen  derartiger  Interpolationen  auch  in  solchen 
Stücken,  welche  der  Impostor  anderswoher  entlehnte,  ein  Ar- 
gument mehr  bilde  für  die  Vermuthung,  dass  zwischen  ihm 
und  derjenigen  Recensien  der  Hispana,  welche  wir  in  seiner 
Sammlung  finden,  ein  Zusammenhang  bestehe. 

19.  Es  entsteht  nur  noch  die  Frage:  weshalb  der  falsche 
Isidor  nicht  in  grösserem  Umfang  den  Text  der  ächten  Quellen 
seinen  Tendenzen  und  Velleitäten  dienstbar  gemacht  habe.  Die 
Antwort  liegt  ziemlich  nahe.  Aus  dem  Grunde  nicht,  weil  er 
sonst  den  Zweck,  der  ihn  bestimmte  seine  falschen  Decretalen 
in  Verbindung  mit  einer  Sammlung  ächter  Autoritäten  zu  ver- 
breiten verfehlt  haben  würde,  den  Zweck,  dass  diese  Verbindung 
die  Entdeckung  des  Betrugs  erschwere.  Ein  bis  zur  Unkennt- 
lichkeit entstellter  Text  hätte  diesen  Dienst  nicht  mehr  geleistet. 

20.  Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  unsre  Recensiou 
dem  Verfasser  der  falschen  Capitularien  bekannt  war  und  von 
ihm  in  einer  Anzahl  von  Fällen  benutzt  ist.  Wenn  ich  dennoch 
den  Pseudoisidor  mit  derselben  in  nahen  Zusammenhang  bringe, 
so  darf  daraus  nicht  gefolgert  werden,  dass  ich  die  Priorität 
der  falschen  Capitularien  vor  den  falschen  Decretalen  nicht 
anerkennte.  Was  daraus  folgt,  ist  nur,  dass  ich  ein  Verhältniss 
zwischen  Benedictus  Levita  und  Isidorus  Mercator  annehme, 
welches  mit  beiden  Thatsachen,  der  nahen  Beziehung  des  Letz- 
teren zu  der  gedachten  Recension  einerseits  und  der  Priorität 
der  falschen  Capitularien  andrerseits,  vereinbar  ist.  Meine 
Ansicht  über  diesen  Punct  werde  ich  in  einer  der  folgenden 
Abhandlungen  begründen. 


*  S.  M.  F.  Ennodii  Opera  ed.  Hartel  (Corp.  Script,  eccles.   Vol.  6)  p.  291. 


Die  Sitzungsberichte  dieser  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaflten  erscheinen  in  Heften,  von  welchen 
nach  Maassgabe  ihrer  Stärke  zwei  oder  mehrere  einen 
Band  bilden. 

Von  allen  grösseren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten 
als  in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden 
sich  Separatabdrücke  im  Buchhandel. 


— o^SxSJe^' 


WIEN,  1885. 
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